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            НАПІВСОННІ ЛИСТИ
         з Діямантової імперії та Королівства Північної Землі
                                                                Епопея

Пониклі трави!
Оце і все, 
що лишилося 
по їхній славі!
Шіляди́н з Асґе́ра *
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*Хайку японського поета Мацуо Басьо. Подано з  памяти. 
                                         Цей примарний світ*
Уявіть собі зовсім инший світ, ніж той, у якому ви живете, якийсь геть чисто вигаданий примарний світ. І дивна річ, як тільки ви уважніше придивитеся до нього, то неодмінно побачите, що він чимось дуже подібний на нашу дійсність. «Чим?» — запитаєте ви. «Насамперед своєю примарністю»,-- відповім я. 
Ми живемо у світі марив. Речі і явища довкола нас минущі й тимчасові. В них немає реальности. І все, що ми можемо зробити чи придумати — примарне. Ми самі є маривами. А марива, ясна річ, породжують лише марива. 

Отож инший світ, який ви вигадали, створений з того ж матеріялу, що і реальний, і є попросту його дещо видозміненим відображенням. І жодного значення не має міра зовнішньої подібности між вигаданим і реальним світом, коли ви поставили собі за мету сказати щось про справжню реальність, ту, яка криється за мерехтінням навколишніх речей та явищ. Бо для цього мусите вдаватися до зовсім инших засобів, суть яких полягає в адекватному відтворенні важковловимих ефемерних звязків між окремостями створеного вами світу. «Напівсонні листи», які я пропоную читачеві, якраз і належить розглядати саме в такому контексті. Цей твір — не просто банальний клубок фантастичних колізій, як може здатися на перший погляд, а безсторонній опис справжньої реальности нашого з вами світу. 

А тепер кілька слів про саму епопею. Вона покликана описати світ, який складається з двох величезних материків: більшого на півдні і меншого на півночі. Материки відділені один від одного Північним океаном. Кожен материк є окремою державою. Південний — це Діямантова імперія зі столицею Седіоланом, і північний — Королівство Північної Землі зі столицею Рафаґедоном. Імперією править імператор, а королівством — король. Ці дві держави постійно ворогують. Час від часу між ними вибухають війни. В обох державах живуть люди, які спілкуються, конфліктують, зазнають радощів і прикрощів. 

Я поставив собі за завдання описати цей світ як цілість, тому в епопеї немає центральних персонажів і відсутня якась більш-менш виразна основна сюжетна лінія. Кожен окремий «напівсонний лист» становить собою клаптик життя того чи иншого персонажа. Головні герої в одних «листах» стають другорядними в инших, і навпаки. Про одних персонажів написано вже по кілька «листів», а про других є лише епізодичні згадки, і вони чекають своєї черги, щоб стати головними героями в ще не написаних «листах». 

Цілісність згаданого світу цілковито залежить від кількости «напівсонних листів». Що більше їх буде і що вони будуть ріжноманітніші, то випуклішою і яскравішою бачитиметься загальна картина. Я вірю, що існує певна критична маса «листів», яка зробить епопею по-справжньому повною. Наразі цього ще не досягнуто. 

Відсутність головних персонажів і сюжету спричинила хронологічну непослідовність частин епопеї. Вона викликана структурною природою твору, а не примхами автора. І саме тому цю непослідовність неможливо усунути механічно. Зрештою, порушення хронології розповіди, певна хаотичність для сприйняття епопеї не мають ніякого значення. Отже, розташування «листів» може бути цілком довільне. 

Зазначу також, що епопея є твором, який за самою своєю природою не може бути завершеним, а, отже, є завжди завершеним з кожним новим «листом». Доповнювати і розширювати її можна в будь-якому напрямі, з будь-якого місця і в будь-який час. 

Перші пятдесять «напівсонних листів» було опубліковано у 2001 році (Київ, в-во «Факт»). Нині епопея складається із ста двадцяти пяти «листів». Утім, з часом можуть з’явитися нові «листи», які читачі знайдуть у наступній книжці.

2000 р., 2019 р., Київ                                  Володимир Яворський-Волдмур 
*Передмову написано в 2000 році і вміщено до першого видання епопеї. У цій версії внесено незначні стилістичні правки і  суттєво змінено лише останній абзац .  
                                              Зміст

                 Забуте місто 
1.   Поранення у праву скроню 
2.   Тотальний контрнаступ 
3.   Тривожні сиґнали 
4.   Невмирущий горбань  
5.   Те, що доводить на війні до катастрофи 
6.   Промені ранкового сонця над озером в імператорському саду 
7.   Ніщо не може порушити рівномірний хід подій 
8.   Нора, в якій можна жити цілу зиму 
9.   Вогонь, що иноді спалахує, руйнуючи всі перешкоди 
10. Нещасливе кохання Арлекіна 
11. Бій, що ніколи не зітреться з памяти 
12. Теософ  та астролог   
13. Дружина придворного драматурга Веніямина 
14. Видіння художника Мельхіора 
15. Дивне кохання Ляури 
16. Недобра затія принца Осіяна 
17. Принц і принцеса 
18. Щастя глухонімого Теофіля 
19. Непохитність короля Рафанаїла 
20. За все треба платити в цьому світі марноти 
21. Удар, що може назавжди паралізувати боротьбу 
22. Все не так погано, як може здаватися спочатку 
23. Кіт королеви Зісіґари 
24. Квітковий магазин і готель «Три нарцизи» 
25. Примхливий ангелик композитора Авесалома 
26. Кухар, лебідь і поетеса Ляура 
27. Радісний псалом відлюдника Єфрема 
28. Гнітючі думки лікаря Савадока 
29. Столиця Діямантової імперії вночі 
Велика ріка
30. Загибель Моавіти 
31. Ще одна несподівана проблема начальника Таємної служби Теодора       

32. Страх ката Еліюда 
33. Фатальний вихідний день лікара Савадока 
34. Ніхто не знає, коли помер імператор Балтазар Перший 
35. Ніхто не має спокою у цьому світі 
36. Сонце імператора Балтазара Другого 
37. Бенкет, який улаштував поет Ахім 
38. Пограбування банку «Ібікус-плюс» в Удінарі 
39. Не можна ні на мить забувати про небезпеку 
40. До мевового зілля вже зовсім близько 
41. Жахливий день у Блакитному палаці 
42. Каштанові гаї — також ілюзія 
43. Золота мрія Вузципілона й Моавіти 
44. Капралове серце байдуже до нагород 
45. Магічні карти ніколи не мовчать 
46. Багато що можна побачити біля Північного мосту 
47. Врода королеви Зісіґари ще не зовсім зівяла 
48. Крик пугача не дає збочити зі шляху 
49. Маривам не видно кінця 
50. Прикра подія в ресторації «Кажан» 
51. Імператор Балтазар Другий цікавиться віршами 
52. Принцеса Ніоба зовсім утратила голову з кохання 
53. Талісман чорної барви 
54. Острів Амос анітрохи не змінився 
55. Запах екзохорди з камфорою 
56. Кокосова мазь 
57.   За скелею не було нікого 
58. Сліпа куля 
59. Цигарниця із срібним півмісяцем 
60. Вулкан на горі Узії 
61. Диявольський механізм 
62. Забувши минуле, зрікшись майбутнього… 
63. Черепаха 
64. Сердешний Абеляр 
65. Шал і розпач генерала Помпадура 
66. Покійник 
67. Нездала репанка 
68. Поетичний фестиваль 
Останнє пристановисько
69. Лисиця з людським серцем 
70. На волосинку від смерти 
71. Глиняна люлька 
72. Яєчка червоно-чорного соловя 
73. Фелюга 
74. Забута книжка 
75. Три гульвіси 
76. Ох, уже ця триклята городина 
77. Тамариксові чагарі 
78. Маґнифіка́т 
79. Лічниця для оглашенних 
80. Имбир 
81. Нарада 
82. Старий матрац 
83. Лебідь 
84. Діброва 
85. Тонорзе́ма 
86. Осінній килим 
87. Байбула, дзиґарик та два мідні імпери 
88. Ляпас 
89. Ліскові горіхи 
90. Сніг на горі Ляцерті 
91. Пять буків 
92. Назустріч смерті 
93. Хлопчик 
94. Дахи, димарі і голуби 
95. Тонюсінький серпик місяця 
96. Кущ темно-червоних троянд 
97. Кавярня «Молитва трави» 
98. Імператорська купіль 
99. Леопард 
100. На терасі все пішло не так, як треба 
101.Лавр 
Ілюзії невмирущі
102.Про час і гроші
103.Принцеса Туче

104.Важкий вибір

105.Иза й Ица

106.Еґеста

107. Це моя бідолашна мама, Господи!

108. Звідки виростає самотність

109. Бесіда під морвою неподалік Амена

110. Він, наче ваше дзеркальне відображення

111. Будівничий і нездалі робітники

112. Вигнані з Амена

113. Два мої найкращі роки 
114. Що ж хоче моя душа, учителю?
115. Лавка
116. Якщо хтось кинувся на вас з мечем
                       117. Сам, без жодних посередників

118. Я маю лише слова

119. Обітниця мовчання

120. Що тоді буде

121. Жовто-зелена гора

122.  Набридливе питання

123. Ріка, яка могла розрадити без слів

124. Єфрем у Кіфарі
125. Остання опора короля Баца
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У текстах насамперед зі стилістичною метою, себто для створення особливого кольориту розповіди, специфічної атмосфери описуваних подій, увиразнення і підсилення барвистости персонажів, художніх образів, предметів і картин природи (а ще для популяризації питомої української мови)  використано численні архаїзми, забуті слова й терміни, маловживані морфолого-граматичні конструкції, а також системно  застосовано елементи давніх українських правописів.

                                                                                                                                                                  Автор
                                                      Забуте місто 

                                            1. Поранення у праву скроню.
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Куля пробила захисні панцерні тиляги́ і, розтрощивши кість, вилетіла геть. Кров юшила, заливаючи новий, щойно отриманий зі складу френч. Треба було знайти шматок марлі, але похідну аптечку вибухом ґранати присипало землею. З болю перед очима пропливали пістряві кола. А тим часом, на завершення всього, зірвався сильний вітер з холодним мокрим снігом, і леґіонер Вузципіло́н, що був не надто міцної статури, посковзнувся на лушпинці з гнилої цибулини і, втративши рівновагу, шубовснув до ями зі смердючою водою. 

Мов риба хапаючи ротом повітря, він уже помирав, захлинаючись у густій твані, коли нарешті в наступ пішла імператорська авіяція й атаку ворожої кінноти короля Рафанаї́ла було відбито. Згодом прибігли з великими деревяними ношами двоє пяних санітарів і, безперестанно проклинаючи один одного, витягли леґіонера  з ями вже майже без ознак життя. 

На операційному столі під скальпелем військового хірурга Вузципілон витріщеними очима дивився на забацьканий кровю білий лікарів халат і голосно ревів.
Пізніше, вже глибоко в запіллі, лежачи на залізному ліжку в палаті Седіоланського шпиталю, леґіонер захриплим голосом усім безустанно пояснював, що кричав він не з болю, а що саме того дня одержав звістку про загибель своєї нареченої Моаві́ти на палубі торговельного судна «А́стра», яке помилково було обстріляне береговою артилерією в Дощовій затоці. 
-Ось загоїться моя рана, і я неодмінно знову піду в бій,-- знай повторював Вузципілон, поринаючи у якісь свої підсвідомі довготривалі марення. 
1979 р., Львів
2. Тотальний контрнаступ
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Тотальний контрнаступ армії імператора Балтаза́ра Другого розпочався одночасно на всіх фронтах. У хід було пущено майже всі резервні леґіони. Проте, незважаючи на запеклі бої протягом ось уже двох днів, ворог лише на кількох ділянках зазнав більш значних утрат і трохи відступив. Здобутою територією виявилися зовсім невеликі клаптики землі, спаленої до шпенту і геть розритої вибухами авіяційних бомб. Скидалося на те, що контрнаступ переростає в довготривалу виснажливу облогу. 

Леґіонер Вузципіло́н зі шрамом — синюватою вмятиною на правій скроні, сидів, зіщулившись від холоду, в шанцях і час від часу спльовував кров, що безупину сочилася з зубів, потрощених в атаці годину тому. За ці два дні тяжких боїв він разом з иншими леґіонерами двадцять сьомого леґіону Шостої імперської армії вже кільканадцять разів кидався в одчайдушні атаки на укріплені лінії королівських кулеметників, проте всі спроби прорвати ворожу оборону закінчувалися ганебними відступами. Роздратований та охоплений люттю Вузципілон проклинав усе на світі. Особливо він був злий на солдатів з обслуги далекобійних гармат, які, на його думку, завжди запізнювалися з обстрілом і погано влучали в ціль. 

-Недолугі виродки, — впівголоса лаявся він, раз у раз поглядаючи на узвишшя, де стояли гармати. 

Надвечір, коли поволі стали западати сутінки, і зі штабу прийшло повідомлення, що сьогодні більше атак не буде, лють Вузципілона трохи вгамувалася. Він сховався в укриття і, лежачи на закривавленій шинелі свого вбитого друга капрала Фіра́на, почав прислухатися до поодинокого свисту куль, будучи переконаним, що нема чого чекати на швидку перемогу і що на цій війні загинуть ще тисячі відважних вояків. 
1979 р., Львів
3. Тривожні сиґнали.
[image: image8.jpg]



Молодий, вісім років тому коронований імператор Балтаза́р Другий, приїхав з побойовища до Літнього палацу в напіврозваленій скрипучій кареті без державного герба, із забандажованою рукою та глибоко засмучений. 

Справи на фронті йшли як ніколи погано. Він навіть не мав надії, що його армія зможе протриматися іще бодай зо три доби. Цілий день та ніч він провів на самоті з гнітючими думками, потайки забравшись на дах своєї височезної Кривої вежі, так що тривалий час ніхто в палаці не знав, де він подівся. 

Вранці наступного дня імператор з дуже блідим лицем спустився додолу і, щоб якось розвіятися, прикликав свого кухаря Яфе́та й наказав йому зарізати на обід найгарнішого білого лебедя, того самого, що ним так любила милуватися, прогулючись над Кипарисовим озером, покійна принцеса Ніо́ба. 

Проте це не принесло Балтазарові Другому жодних полегшень. Уночі він став себе почувати ще гірше. Це була справжня катастрофа. Безнадійно гнітючий стан імператорової душі передавався на весь народ. По всій Діямантовій імперії люди ходили пригнічені зі схиленими головами і чекали, що ось-ось вороже військо короля Рафанаї́ла окупує всю країну. 
1979 р., Львів
                                               4. Невмирущий горбань 
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Заграли траурні сурми, і похоронна процесія з великим чорним катафальком, до якого було запряжено чотирьох немічних від старости та недоїдання ослів, рушила в напрямі міського цвинтаря. У самому хвості невеликої процесії брів бідний горбань Салатиї́ль, що жив з продажу ріжнобарвних метеликів та всяких рідкісних комах, яких великими кількостями виловлював на полях в околицях Седіола́на, столиці Діямантової імперії. Він не мав жодного наставлення до покійника, але завжди був присутній на всіх по́хоронах, бо звуки жало́бного маршу щоразу діяли заворожливо на його серце. 

-Ось вона, дорога без вороття, — бурмотів ледь чутно він, тихо йдучи за щораз иншою труною. 

Так, в самотності, відчужений від людей, продаючи метеликів та проводжаючи в останню путь мерців, горбань жив у своїй старій похиленій хатині неподалік столичного кладовища на Могильній вулиці вже другу сотню літ. 
1979 р., Львів
                                  5. Те, що доводить на війні до катастрофи
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Продершись крізь густі зарості глоду, леґіонер Вузципіло́н, весь обдертий, покалічений, з кривавою раною на шиї, нарешті вийшов на невелику лісову галявину, порослу щойнорозквітлими жовтими кульбабами та великими лопухами. Він був страшенно втомлений по восьмиденних боях на Трансальга́рських торфяних болотах, де кіннота короля Рафанаї́ла повністю знищила його двадцять сьомий леґіон, а надто був виснажений утечею від ворогів через порослі чагарниками долини, які займали майже всю північно-західну частину Діямантової імперії. 

Повісивши на сук берези свою велику важку рушницю, Вузципілон повалився на купу сухого гілля і заснув мертвим сном. 
Перед самим світанком, збудившись від пронизливого крику дикого индика та почуваючи нестерпучий голод, він несподівано згадав свою вже неживу наречену Моаві́ту, яка першого дня їхнього знайомства частувала його лісковими горіхами у своїй невеличкій з квітами у вазах кімнаті. Він ще хотів був поринути в якісь спогади, але раптом з-за кущів вискочило пятеро величезних єґерів — солдатів королівської армії, які, скрутивши міцним конопляним мотузком йому руки, голосно сміючись, поволочили його до найближчого містечка. 
1979 р., Львів
           6. Промені вранішнього сонця над озером в імператорському саду
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Вітер ворухнув блакитною шторою, і крізь позолочені вікна до просторого покою сяйнуло вранішнє літнє сонце. 

Принцеса Ніо́ба безшумно вислизнула з сонних обіймів придворного художника Мельхіо́ра, довговолосого бородатого велетня, що за якусь провину вже пятий місяць не отримував від імператора платні, і, накинувши на голе тіло прозоре, мов павутиння, покривало, пройшла повз заснулих вартових непоміченою в сад, удихнула свіжого, ранкового повітря і радісно побігла по пахучих квітах та травах до озера, яке блищало поміж струнких кипарисів. Довкола співало безліч ріжноголосих пташок і дзижчали, літаючи туди й сюди, ріжноманітні комахи. 

Принцеса зовсім забула про зміст страшного листа, якого вчора перед самим обідом дав прочитати її брат, імператор Балтаз́ар Другий на Східній терасі Літнього палацу. Вона безтурботно кинула покривало на кущ білих троянд і, підбігши до берега, стрибнула у чисту прохолодну воду. Допливши до середини озера, принцеса перевернулася на спину і, розслабивши всі мязи, відчула себе найщасливішою людиною в світі. 
1979 р., Львів
                          7. Ніщо не може порушити рівномірний хід подій
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Придворний королівський кравець Єсе́й, схвильований нежданною звісткою про смерть своєї коханки Лії, яка розбилася, випавши з вікна власного помешкання на третьому поверсі, нервовими рухами пришивав другий рукав королівського камзола, що був весь гаптований золотом. 

Кімната, з дуже дорогим й без смаку підібраним умебльованням, виблискувала в світлі яскравого сонця, наче коштовний камінь. На підвіконні навстіж розчиненого вікна стояв вазонок з якоюсь екзотичною квіткою, і кравець Єсей, зрідка поглядаючи на квітку, тяжко роздумував, чи справді ця жінка могла відібрати собі життя, як твердив інспектор поліції Ембріо́н, чи, можливо, її було вбито якимись безсердечними лиходіями. 

Він сидів на широкому столі, схрестивши ноги, і, попри безперервні напружені роздуми, ніяк не міг дійти до якогось переконливого висновку. 

Нарешті рукав було пришито, і кравець, полегшено зідхнувши, спустився на підлогу й голосно мовив до екзотичної квітки: 

-Ось ти тут ростеш, ростеш, аж поки я тебе ненароком не скину на камяний хідник. 

Потім він з якимсь незрозумілим напівдурнуватим виразом обличчя посміхнувся і, вийшовши на вулицю, побрів до винарні «Заплетений бутель» випити келих  вина, як робив це майже щодня вже протягом багатьох років. 
1979 р., Львів
                                       8. Нора, в якій можна жити цілу зиму
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Лісову тишу не порушувало ніщо, окрім поодинокого каркання ворон, які, безшумно помахуючи крильми, летіли високо в небі кудись на північний захід. Иноді з дзьоба однієї із них випадав волоський горіх, і тоді між пожовклим листям у кронах велетенських буків чувся слабкий шурхіт. 

Леґіонер Вузципіло́н, утомлений уночі кошмарними снами, виповз із своєї нори, в якій після втечі з каторги для військовополонених на острові Амо́сі, жив ось уже третій рік, прислухався, чи не чути якихось підозрілих звуків і, переконавшись, що все гаразд, тихо побрів не дуже крутим схилом униз до маленького потічка, з якого завжди брав воду. 

За три роки свого самотнього перебування в цій дикій з пологими горами місцевості, що була вкрита суцільним масивом букових та кедрових лісів, він ні разу не натрапив на жодну людину, тому, певно, і прожив тут так довго. 

Сидячи нерухомо на купі хмизу біля дзюркотливого струмка і зачаровано споглядаючи схід сонця, яке поволі підіймалося з-за темних обрисів невисоких гір, Вузципілон, уже майже весь занурений у пянке світанкове марення, ледь помітно ворушив блідими безкровними губами й думав: «Головне — перебути зиму». 
1979 р., Львів
                     9. Вогонь, що иноді спалахує, руйнуючи всі перешкоди
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Була темна ніч, за вікном падав холодний осінній дощ, невеличке село, що тулилося на камянистому високогір’ї,  міцно спало. Леґіонер Вузципіло́н, худий, мов скелет, обтягнений шкірою, недавно видужавши після останнього тяжкого поранення правої частини легенів, лежав глибоко зажурений та пригнічений у темній вогкій комірчині на поламаному деревяному ліжку й роздумував про свою лиху долю. 

Скільки страждань він зазнав на  всіх  цих нескінченних  війнах, які  затято вів імператор Балтаза́р Другий проти своїх, здавалося, безсмертних ворогів, і яке ще горе, коли не загибель, чекає його в майбутньому! Від таких болісних роздумів невимовна скорбота охопила його серце, і він відчув, як, задихаючись непереборним відчаєм, тратить притомність. 

Тяжкі марення з короткочасними перервами, під час яких його тіло страхітливо корчилось, тривали цілу ніч. Це були найжахливіші муки, які він будь-коли зазнавав. 

Уранці, коли блиснув перший промінь світанку, гарячка відступила і притомність повернулася до нього. Вузципілон, страшенно виснажений, насилу встав з ліжка і, похитуючись на кволих ногах, вийшов надвір. Удихаючи в легені цілющого гірського повітря, він став тривожно шукати очима обрій і раптом заціпенів від захвату -- на тлі блакитного з білими хмарками неба він побачив скорчену над скелею сріблясто-зелену сосну. 
1979 р., Львів
                                         10. Нещасливе кохання Арлекіна
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Арлекін (його справжнім імям було Бреареязм) прибув до головного міста Серві́йської провінції  Суо́ма разом з трупою мандрівного цирку, що в літній період кочував чи не по всіх південно-західних провінціях Діямантової імперії. 

Циркачі були пречудові люди. Предивними витівками на невеликому манежі вони всіляко розважали публіку. Всюди тиняючись вулицями у своїх чудернацьких убраннях, вони викликали одночасно захоплення і заздрість у численних міських ремісників, які, переобтяжені в артілях щоденною працею, не могли так безжурно жити, як ці бездомні, але веселі волоцюги. Однак пізніше, коли минуло кілька тижнів і цирк став викликати у мешканців Суома перші ознаки нудьги, трупа, швиденько згорнувши шатро, поквапилася покинути місто. 

Залишився лише Арлекін, довговолосий худий юнак з блакитними очима і гарним, наче у дівчини, обличчям, який несподівано закохався у ще не зовсім повнолітню красуню — дочку мясника Ру́ту, і весь час думав лише про неї, через що і не з’явився на останню циркову виставу. Всі актори були дуже обурені і на другий день відїхали без нього у двох розмальованих фурґонах. 

Та не довго тривала радість закоханого Арлекіна. Коли минув місяць по відбуттю цирку, примхлива мясникова дочка несподівано посварилася з Арлекіном за те, що він не годен був дістати грошей, аби купити їй золоту брандзолету у формі трьох переплетених ящірок, і назавжди прогнала його, привселюдно давши йому лункого ляпаса. 

З того часу сердешний Арлекін, не маючи ніде притулку, став самотньо блукати вулицями та площами фатального для нього міста з затаєною надією зустріти свою жорстоку кохану, яка навіки, як він твердив, заволоділа його серцем. 
1979 р., Львів
                                   11. Бій, що ніколи не зітреться з памяти
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Леґіонер Вузципіло́н, мов вітер, мчав на своєму білому коні, рубав ліворуч і праворуч ворогів та безперестань думав про лагідну усмішку імператора Балтаза́ра Другого, якого мав щастя бачити тиждень тому, коли той прибув особисто перевіряти бойовий дух своїх ударних леґіонів. 

Уже довкола лежало десь близько півтори сотні стятих ворожих голів, а Вузципілон, очманілий від запаху крови, все глибше та глибше врізався в гущу війська ненависного короля Рафанаї́ла. І тільки, коли поряд не залишилося жодного імператорського вояка, він накінець усвідомив, що потрапив в оточення і що його двадцять сьомий леґіон разом з основними частинами Шостої імперської армії залишився далеко позаду. 

На мить Вузципілонове серце затремтіло, але він не випустив з рук шаблі. Зібравши всі свої сили, леґіонер, мов вогненний дракон, стрімко кинувся туди, де ряди ворожого війська були найрідші, і королівські солдати, не витримавши натиску шалених ударів його важкої гострої шаблі, розступилися, полишивши на землі вбитих та поранених. І тоді з високих сухих будяків зненацька вистрибнув величезний, понад два метри назріст ворожий ратник з дивною зброєю, що була схожа на гігантську косу, і одним управним та сильним рухом розпанахав черево білому Вузципілоновому коню. Проте це не збентежило відважного леґіонера. Він, не гаючись, сплигнув на землю, могутнім ударом пястука з мосяжевим кастетом проламав ратникові панцерні груди і, вистрибнувши на коня, що втратив вершника й саме пробігав переполошений мимо, полетів стрілою по високих травах до ледь помітного в тумані обрію. 

Вузципілон уже був далеко і перетворився вдалині в майже невидиму чорну цятку, однак не переставав підганяти коня, і, дослухаючись до гулу гарматнів, подумки говорив: 

-Бог ніколи не залишить мене! 
1979 р., Львів
                                                  12. Теософ та астролог 
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Король Північної Землі Рафанаї́л володів незчисленними багатствами, награбованими в инших країнах, був дуже бридкий з лиця, жорстокий і мав хворобливу пристрасть до ріжноманітних наук. Його особливо цікавила теософія та астрологія. Тому при своєму дворі він тримав теософа Йосафа́та й астролога Зорова́веля, мужів великої вчености, яким скарбник Вару́м видавав щомісяця чималу міру срібних рафенів. 

Вони були приблизно одного віку й достатньо старі та мудрі, щоб не піддаватися жіночим звабам, а тому весь свій вільний час проводили в суперечках про істину. Королю, який дуже нудьгував, коли не було війн, справляло невимовну насолоду слухати їхні розумні бесіди. 

Иноді вчені мужі, заглиблені в роздуми, цілими ночами, мов тіні, блукали просторими залями королівського палацу, нікого не зауважуючи й не відповідаючи на привітання. Це в усіх викликало до них велику повагу, і слава про їхні знання ширилася по цілому королівстві. 

Незважаючи на взаємне привязання, теософ і астролог були під час своїх дискусій непримиренними ворогами, бо перший стверджував, що всім рядить Бог, недосяжний для людського розуму, а другий навпаки заявляв, що причиною всього є всесвітній закон, який можна пізнати через співвідношення небесних світил. 
Теософ Йосафат, усі твердження якого базувалися на божественному світлі і який вважав найвищим авторитетом лише святе письмо великого учителя Іязе́са -- бі́булу, не почував особливих утруднень, аби заперечити думку свого супротивника. Він просто заявляв, що вона хибна і робив при цьому таємничу міну. На противагу йому астролог Зоровавель довіряв лише фактам і тому арґументи свого колеги вважав виссаними з пальця. Він, людина науки, робив метикуваті математичні розрахунки, складаючи гороскопи, і проводив безсонні ночі у спостереженнях за небесними світилами. Тому його страшенно дратували нічим неузасаднені заяви теософа, котрий читав лише бі́булу і бубонів цілими годинами молитви. 

Літнього дня, під час однієї з особливо гострих суперечок Зоровавель так розлютився, що, незважаючи на молодого принца Осія́на, котрий у компанії двох графських синів Ялдаба́фа та Керега́та пиячив неподалік у саду, на всю горлянку заявив, що ніякого божественного світла не існує, і назвав Йосафата старим невігласом. 

Якщо б поблизу нікого не було, то скривджений богослов, можливо, й забув би образу, але незадовго перед тим король доручив йому перевиховати принца, який з кожним днем ставав неслухнянішим, і тому розгніваний теософ не зміг простити свого колегу. Він, не мовивши ані слова, побіг до своєї келії і, там замкнувшись, пробув без їжі цілісінький тиждень. А потім, одягши найновіше вбрання, почорнілий від образи, пішов до короля скаржитися. 

На лихо саме того дня у короля під правою пахвою вискочив величезний болючий чиряк, і його величність, щойно прогнавши придворного лікаря Савадо́ка, чудодійна кокосова мазь якого лише потроїла королівські муки, скаженів на своєму троні з болю. Коли ж з’явився Йосафат зі скаргою, король Рафанаїл, виючи та рикаючи, мов ведмідь, люто заблимав очима і послав за катом Елію́дом, аби відтяти нещасному богословові голову. 

Кат, ще не дуже старий чоловік, який, пообідавши печеним гусаком, саме вкладався трохи поспати біля своєї грубезної дружини Аста́рти, дуже налякався таким несподіваним викликом. Він подумав, що комісар Служби безпеки Йора́м, байдуже, що отримав чималого хабара, таки доніс королю про його участь у розкраданні державної скарбниці, і був сливе́ певен у своїй загибелі. Але, коли він прибув до короля і довідався, що його викликано, аби умертвити Йосафата, то невимовно зрадів і, не гаючись, відтяв своєю величезною сокирою голову бідоласі перед самісіньким королівським троном. Це трохи заспокоїло короля, і він, відпустивши ката та инших слуг, пішов спати у свої покої. 

А Зоровавель, головний винуватець усіх цих прикрих подій, дізнавшись про таку нечувану жорстокість, виявлену королем Рафанаїлом, занедбав усі свої наукові заняття і кілька тижнів, мов одурілий, сидів на камяних східцях під келією страченого колеги і лив гіркі сльози. А потім однієї зоряної ночи нишком пробрався у свою обсерваторію і, почепивши на найбільшого телескопа мотузку з зашморгом, наклав на себе руки. 

Буквально через кілька днів після самогубства астролога сталася ще одна подія. Молодий принц Осіян, зовсім відбившись від рук, кинджалом тяжко поранив королівського підска́рбія Варума і, поцупивши зі скарбниці мішок золотих ра́фенів, темної ночи дременув иноземним кораблем до чужих країв.  Король мав замір провести детальне розслідування цієї справи, та змушений був усе відкласти, бо знову розпочалася війна з імператором Балтаза́ром Другим. 
1979 р., Львів
                           13. Дружина придворного драматурга Веніямина
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Поки драматург королівського столичного театру Веніямин за погано написану пєсу, що аж на два дні зіпсувала королю Рафанаї́лу хороший настрій, отримував свої  пять буків і несамовито верещав за стайнею, його молода вродлива дружина Лі́я спокійно йшла зі своїм коханцем, придворним кравцем Єсеєм по розквітлій липовій алеї в занедбаний сад до напіврозваленої хатини і, байдуже прислухаючись до криків свого нещасного чоловіка, тихо говорила: 

-О, любий, як тут чудово! 

Кравець Єсе́й, одягнений у чорний сукняний сурду́т зі срібними, до блиску начищеними ґудзиками, схвально кивав головою і думав про загадкову натуру жінок, які можуть так легко забувати своїх чоловіків, і це ще більше упевнювало його назавжди залишитися безженцем. 

Віддавшись у напіврозваленій хатині любовним утіхам, вони пообіцяли одне одному неодмінно зустрітися ще і пізно ввечері розійшлися. 

Лія, приплуганившись додому дуже втомлена, застала свого чоловіка Веніямина пяного та неймовірно лютого на акторів театру, з чиєї вини, як він був переконаний, його незаслужено покарав король. І коли він, ще відчуваючи пекучий біль побитої спини, побачив дружину, весь безсоромний вигляд якої красномовно свідчив про те, що вона сьогодні робила, то аж знетямився від шалу і, схопивши бамбукового ціпка, заходився оскаженіло бити перелякану жінку, аж поки вона знепритомнівши не повалилася на підлогу. Тоді, шпурнувши ціпок в шафу, до половини завалену старими подертими часописами, Веніямин, тяжко дихаючи, пішов спати до кабінету. 

Наступного дня, дуже рано збудившись, він спробував було писати другий акт пєси про блискучі перемоги королівських військ над леґіонами імператора, але незабаром мусив відкласти це заняття, бо несподівано згадав, що через півгодини має їхати в Молібде́нові гори  до свого приятеля поета Ахі́ма, якому нещодавно за написання державного гимну було виплачено чималу суму грошей і який з цієї нагоди запросив його на бенкет. 

Веніямин, хапливо кинувши перо на стіл, швидко сів до свого автомобіля травяного кольору, якого нещодавно придбав у Дедоні за триста двадцять золотих ра́фенів, і помчав по мокрих від нічного дощу вулицях до приятеля. 

Тим часом його дружина Лія, прокинувшись та взнавши, що чоловік поїхав до Ахіма, вирішила побачитися сьогодні з принцом Осія́ном — єдиним мужчиною, якого вона по-справжньому кохала, і будь-що запросити його до себе, аби хоч раз у житті віддатися тому, кого так палко жадало її серце. 

Однак, коли вона прийшла до королівського палацу, їй сповістили жахливу звістку -- молодий принц невдовзі після самоповішення астролога Зорова́веля вкрав із державної скарбниці свого батька, короля Рафанаїла, мішок золота і позавчора втік за кордон. Це для тридцятипятирічної красуні Лії, драматургової дружини було смертельним ударом, який зруйнував усі її надії у цьому світі. Насилу прийшовши додому, розбита горем, вона у розпачі викинулася з вікна своєї спальні і вбилася, впавши спиною на гостряки чавунної огорожі. 

Королівський драматург Веніямин про все довідався лише через тиждень з вуст інспектора поліції Ембріо́на, який розпочав розслідування причин її смерти. 
1979 р., Львів
                                        14. Видіння художника Мельхіора
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Мельхіо́р, художник з довжелезною фарбованою бородою, що жив при дворі імператора Балтазара Другого і був улюбленцем прекрасної принцеси Ніо́би, котра непохитно вірила в геніяльність його таланту, після безперервної нічної пиятики з глухонімим сином конюха Теофілем, сам не знаючи як, опинився у лісі далеко від імператорського палацу і, довго блукаючи серед старих порохнявих вільх, коли сонце вже високо піднялося над обрієм, зненацька набрів на маленького з огидним горбом чоловічка, який на суничній галявині самозаглиблено ловив ріжноманітних лісових комах: метеликів, пільних коників, мушок та літавчих хрущів найдивовижнішого забарвлення. 

Коли Мельхіор уздрів його, то спочатку з несподіванки відскочив, а тоді отямившись сказав сам до себе: 

-Що тут робить цей бридкий дідок? 

А тим часом горбань у глибокому самозабутті робив своє діло, і складалося враження, що, крім комах, його очі не бачать ні галявини, ні порохнявих вільх, ні імператорського художника. Зі своїм легеньким ясно-зеленим сачком він то надовго застигав на місці, не дриґнувши жодним мязом, то раптом спритно робив різкий випад убік і через мить незворушно виймав із сачка спійманого метелика з прегарним візерунком крилець чи величезного пільного коника і відразу ховав їх до бляшаної скриньки, підвішеної на шкіряному ремінці за спиною. Сто́тність та вправність його рухів була найвищою мірою досконала. Це більше скидалося на фантастичний сон. Здавалося, горбань на галявині танцює якийсь таємничий танець, кожен рух якого сповнений особливого містичного сенсу. 

Мельхіор, весь зачарований незвичайним видовищем, півгодини заворожено спостерігав за діями горбаня, а потім зніяковіло сплюнув і подерся малиновими заростями шукати дорогу до імператорського палацу. Однак через чверть години він забрів у такі непролазні мочари, що змушений був знову повернутися на галявину, та дивного горбаня там уже не було. 

Коли пізно ввечері голодний та ледь живий від утоми маляр прибув до палацу і розповів принцесі Ніобі про баченого у лісі горбатого ловця метеликів, вона сплеснула долонями і з очима, повними сліз сказала, що в Мельхіора від  безпробудного пияцтва почалася запійна маячня. 
1979 р., Львів
15. Дивне кохання Ляури
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Поетеса Ляу́ра, ще досить молода і вродлива жінка брела в тужливій задумі берегом Гіяцинтового океану і зрідка зводила голову, щоб поглянути на сонце, яке поволі підіймалося в ледь помітному тумані над безкраїми водяними просторами. Позираючи на синювату смугу морського обрію, вона тривожно малювала у своїй уяві прекрасні, порослі тропічними лісами острови, які загубились десь далеко-далеко в океані. Ці фантастичні мрії болісно стискали Ляурине серце, і по її щоках скочувалися маленькі сльозини, що в променях ранкового сонця виблискували найчудеснішими барвами. Тоді Ляура опускала голову і знову думала про своє життя при дворі імператора Балтазара Другого. 
Після трагічної смерти Балтазарової сестри, принцеси Ніо́би в Блакитному палаці, головній резиденції імператора сталися великі зміни. 

Поховавши з нечуваною пишнотою свою нещасну сестру в соборі Святої Єлизавети, Балтаза́р Другий наказав повиганяти з палацу всіх придворних митців, що ними так дбайливо опікувалася покійна принцеса. Окрім того, він зменшив майже вдвоє платню ґвардії та всім слугам, котрих у палаці розвелося чимало, суворо заборонив запалювати увечері смолоскипи в залях та довгих коридорах; припинив на невизначений час усілякі бенкети і навіть сам почав ходити з вудкою на ставок ловити собі на сніданок дзеркальних коропів, аби показати, що всі ці реформи викликані не його власними примхами, а важким економічним становищем імперії. 

Тепер серед митців при імператорському дворі залишилися тільки улюбленець принцеси художник Мельхіо́р; невелика оркестра, так званий Золотий септет із семи музик, які вміли грати чи не на всіх подибуваних у світі інструментах, зосібна таких дивоглядних як ґа́йда, сірі́нґа, ши́пош, верджине́ля і торба́н; підстаркуватий, але ще діяльний композитор Авесало́м і поетеса Ляура, яку, попри наполегливі вмовляння міністра економіки Абеля́ра, імператор відмовився проганяти, бо мав до неї якусь незрозумілу йому самому приязнь. 

Ляура знала про це затаєне імператорове почуття, але боялася зробити необережний крок, бо Балатазар Другий мав дуже непостійну та гістеричну вдачу і, хоч був цілком зрілий чоловік, почував себе з жінками дуже невпевнено і найменша помилка могла б закінчитися для поетеси трагічно. 

Ляура, маючи величезний досвід у любовних справах, робила безліч витончених спроб зблизитися з імператором, проте безуспішно. Їй минуло вже тридцять, і вона написала про своє кохання дві пречудові поеми та цілу купу сонетів, але імператор не став читати жодного рядка, бо ще змалку ненавидів поезію. Зрештою, ніхто в цілій імперії не міг з певністю сказати, що любив імператор. 

Могутня колись Діямантова імперія за час правління Балтазара Другого дуже занепала й ослабла. Імператор робив недоладні спроби щось змінити, метався туди й сюди, намагаючись вивести свою величезну державу з занепаду, але все, що він не затівав, закінчувалося невдачами, а всі останні війни з королем Північної Землі Рафанаї́лом приводили лише до важких поразок, і кожна нова звістка про погіршення загального становища імперії щоразу глибше паралізовувала імператорову волю і повергала його в розумове заціпеніння, під час якого він на цілі тижні полишав усілякі справи, замкнувшись десь у потаємній кімнатці свого величезного палацу. 

Роздумуючи про цю непоясниму загадковість імператорової душі, Ляура втомлено ступала босими ногами по мякому піску і з кожним кроком відчувала, як в серці наростає той невиразний щеміт розпачу, з яким вона безуспішно боролася вже понад десять років. 
1980 р., Львів
                                          16. Недобра затія принца Осіяна
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Принц Осія́н, син короля Північної Землі Рафанаї́ла, сидів у брудній портовій корчемці і разом з кількома горлорізами, з якими вчинив низку грабунків упродовж минулого тижня, мовчки попивав з великого глиняного кухля червоне вино. 

Корабель, на якому він покинув королівство свого батька, розбився об підводні скелі під час шторму за двадцять кілометрів від узбережжя Діямантової імперії. Вся команда загинула разом з кораблем, і вкрадений принцом з королівської скарбниці мішок золотих ра́фенів теж пішов на дно. Врятуватися вдалося лише Осіянові, котрого хвилі напівживого викинули на берег. 

Пролежавши на піску майже дві доби, принц Осіян трохи оклигав і, побрівши навмання вглиб суходолу, випадково надибав деревяну халупу старого рибалки Торія, який уже багато років жив тут самотньо, харчуючись лише рибою. 

У хатині То́рія принц прожив понад два тижні, докладно розпитуючи про околиці та місцеві порядки. А довідавшись, що за вісімсот кілометрів звідси розташоване найбільше портове місто північного узбережжя імперії Брайбіна́р, він уночі задушив сонного хазяїна халупи і, забравши найцінніші речі: срібний годинник, кишенькового формату ба́йбулу у шкіряній оправі та два мідні і́мпери, подався до міста. 

Прибувши до Брайбінара, він швидко позаводив чимало знайомств із усілякими людьми і хитрістю видурив у них чималу суму грошей, видаючи себе за сина багатого купця з Пениїля, південної области Північно-Земельного королівства, що з дня на день начебто має прибути до цього міста. 

Тепер, цмулячи у корчмі вино, Осіян мав замір потай чкурнути з «позиченими» грішми до столиці імперії Седіола́на, де хотів побачити сестру імператора, принцесу Ніо́бу, про чию божисту красу стільки було розмов по всій країні. Він загорівся нездоланним бажанням завоювати серце прекрасної принцеси, вважаючи, що лише він, принц Осіян, гідний її руки. 

Коли надворі зовсім стемніло, принц тихо вийшов з корчми і через годину вже сидів у поїзді, що на великій швидкості мчав до столиці. 
1980 р., Львів
                                                  17. Принц і принцеса 
[image: image22.jpg]



-О, ти прекрасна! — прошепотів принц Осія́н принцесі Ніо́бі і скоса зиркнув на бічні двері, звідки кожної мити могли вдертися до світлиці імператорські ґвардійці, які вже кілька годин розшукували в палаці иноземного шпигуна. 

-Хто ти? — спроквола промовила принцеса, до глибини душі вражена несподіваною й загадковою появою молодого вродливого незнайомця у своїй спальні. Вона щойно прокинулуся зі солодкого сну і, спершись на лікті, напівлежала, обсипана на голих плечах та грудях своїм золотавим волоссям. 

-Я принц Осіян, — лагідно відказав незнайомець, — наступник трону короля Рафанаїла, володаря Північної Землі. Через підступні наклепи лихих царедворців я змушений був утікати від гніву батька й тому опинився у вашій величезній країні. Але, запевняю вас, тріюмф лиходіїв триватиме не довго! Незабаром вони тяжко розплатяться за скоєні злочини! О, в своєму серці я бачу сонцесяйну зорю, і вона веде мене до щастя! 

Принцеса Ніоба, яка мала романтичну і схильну до авантур вдачу, була в захваті від усього почутого. Вона давно мріяла зустріти чоловіка, якого б від инших людей відріжняли високі духові поривання і який би міг, сповнений рішучости та відваги, безстрашно кинути виклик цілому світові. Осіян у цю мить здавався їй саме таким шляхетним генієм, що гордо височить над сірою масою безликих людських постатей, героєм, якого сам Бог прислав їй. І вона, затремтівши усім серцем, самозречено закохалася в нього. 

За півгодини Ніоба, сховавши принца у спальні за туалетним парава́ном, мов нічого не трапилося, пішла прогулятися залями палацу. Біля імператорської бібліотеки вона зустріла начальника Таємної служби Теодо́ра, який почав її улесливо розпитувати, чи не бачила вона чогось підозрілого. На це принцеса відповіла глузливою посмішкою, заявивши, що паніка з приводу проникнення в палац иноземного шпигуна позбавлена всякого глузду. На цьому розшуки шпигуна припинилися, а винних у вчиненні безпідставного сумяття покарано.  

Принцеса цілий день провела у своїх звичних заняттях, через силу приховуючи любосну жагу, а надвечір, перекинувшись зі своїм братом, імператором Балтазаром Другим, кількома пустопорожніми фразами, пішла, осяяна променями призахіднього сонця, до своєї спальні, де зразу кинулася у палкі обійми принца, що чекав її з нетерпінням цілий день. 

Через тиждень Осіян під вигаданим імям мандрівника Труві́лія вже обіймав у палаці імператора посаду особистого секретаря принцеси. Нікого з придворних це особливо не схвилювало, за винятком художника Мельхіо́ра. Відтоді як у палаці з’явився молодий секретар, художник почорнів від люти і часто надовго замикався у своїй робі́тні, де, пючи на самоті вино, малював фантастичні картини, переповнені всякими страховиськами. 
1980 р., Львів
                                         18. Щастя глухонімого Теофіля
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Теофі́ль, глухонімий син конюха, сидів у стайні на оберемку свіжої соломи і, обхопивши худі коліна руками, гірко плакав. Серед безлічи людей у величезному палаці імператора він не мав жодного друга, і навіть художник Мельхіо́р, котрий иноді частував Теофіля вином, тепер зовсім забув про нього, проводячи більшість часу у своїй робітні, зайнятий малюванням картин і курінням цигарок з мевовим дурман-зіллям. Уже давно настав вечір, а сердешний Теофіль усе ще сидів на своєму місці і схлипував. 

Раптом знадвору почулися легкі кроки. Рипнули вхідні, оббиті залізом двері, і до стайні увійшла принцеса Ніо́ба. Вона тихо наблизилась до Теофіля і, грайливо торкнувшись його плечей, з ледь помітною глузливою посмішкою запитала: 

-Чого це ти все мовчиш та мовчиш, мов дзеркальний короп у ставку? 

-Гу-у-у-а-а--, сумно протягнув Теофіль, ніби намагаючись укласти у ці звуки всю гіркоту свого серця. 

-Цілком як риба! — радісно сміючись, вигукнула принцеса і взялася сплітати зі соломи маленького вінка. 

-Якщо ти короп, то, може, тебе треба кинути в ставок, щоб ти не задихнувся без води?! — ще голосніше засміялася вона і з цими словами наділа на Теофілеву голову соломяного вінка. 

Теофіль нічого не розумів і дивився на Ніобу з очима, повними незмірного благоговіння. А коли принцесі набридло забавлятися і вона пішла геть, Теофіль зняв обережно з голови вінка, загорнув його в чисту льняну хустину і сховав на самісіньке дно старої зрешетілої скрині, на якій спав. Потім він вийшов надвір і, закинувши назад голову, довго розглядав всіяне блискучими звіздами небо, цілком забувши про своє недавнє горе. Теофіль був щасливий. 
1980 р., Львів
                                      19. Непохитність короля Рафанаїла
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-Негайно привести до мене цього лиходія кравця! — роздратовано крикнув король Рафанаї́л, приміряючи нового камзола, щойно принесеного величезним повнощоким лакеєм. 

При одяганні правий рукав камзола наполовину відпоровся і тепер кумедно звисав з розтріпаними нитками та лискучою підшивкою всередині. Король бридливо шпурнув подертого камзола на мармурову підлогу аж в инший кінець залі, де під різьбленими колонами стояв овальної форми акварій з жовтими та фіолетовими медузами, і мовчки сів на крісло, оббите червоним оксамитом. Потім він звелів принести горнятко чорної кави та плитку чоколяди й почав дожидатися кравця, зрідка поглядаючи у відчинене вікно, де під зеленим розлогим каштаном за невеличким столиком сидів заглиблений у напружені роздуми комісар Служби безпеки Йора́м. 

-Ось хто справді вартісна людина в моєму королівстві!-- задоволено подумав король. 

Королівського кравця Єсе́я знайшли лише по чотирьох годинах невтомних пошуків у північному передмісті столиці в ресторації «Кажан», пяного й дуже збудженого. Довідавшись про наказ його величности зараз же з’явитися до палацу, Єсей зухвало облаяв придворних посланців бридкими словами і навіть стиха буркнув щось злісне на адресу самого короля. Але на щастя цього ніхто не почув, бо він устиг прикрити рота пожмаканою серветкою. 

У кареті дорогою до королівського палацу кравець горланив державний гимн „Король, король, наш добрий король Рафанаїл” і безупину реготав, з усієї сили гримаючи кулаками й ногами в двері карети, так що перехожі зупинялися, вражені небувалим видовищем, бо карета була дуже пишна, вся в позолоті і явно належала якомусь великому достойникові. 

Прибувши до короля, Єсей відразу впав на коліна й став переконливо доводити, що рукав відірвався не з його вини, що він сам навіть дуже дивується, як таке могло статися, бо з ретельністю підбирав найміцніші нитки. Потім він заходився бити себе в груди і присягатися королю у відданості, між иншим натякнувши, що до цієї нечистої справи більш, ніж певно, замішані люди з Таємної служби імператора Балтаза́ра Другого. 

Король Рафанаїл, який був дуже підозріливий і мав хворобливу схильність у всьому дошукуватися скритих підступів своїх заморських ворогів, після деяких вагань повірив кравцеві і лишив його в живих, однак, щоб відвести душу, наказав усе ж посадити його на два тижні до вязниці. 

Почувши це, Єсей став обливатися рясними сльозами, благаючи не увязнювати його, адже кілька днів тому він познайомився з вродливою дочкою прославленого генерала Леона Аза́лією, з якою мав замір на цьому тижні здійснити захоплюючу мандрівку в гори на півдні Північно-Земельного королівства. Але король був непохитний. Удаючи глухого, з ледь помітною зловтішно-їдкою посмішкою, що була відома на ціле королівство, він, тихо човгаючи ногами, підійшов до акварію і, з ніжністю розглядаючи гарних з мінливими відтінками медуз, хрипким голосом повторив: 

-Так, два тижні увязнення, і не більше! 

Після цього Рафанаїл сплеснув долонями, і до залі вступили двоє похмурих сердюків із синьо-білими повязками на рукавах, які миттю закували нещасного кравця в залізні кайдани і мовчки вивели його геть. 
1980 р., Львів
                             20. За все треба платити в цьому світі марноти
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Сімнадцятирічна мясникова дочка Ру́та закохалася в принца Осія́на зразу, як тільки-но побачила його вперше, коли той у базарній ти́сняві спритно вихопив пять плете́ників у гладкої перекупки солодощами в мить, коли вона легковажно нагнулася підняти фальшивого срібного імперіяла, навмисно підкинутого принцом. 

Сидячи з Осіяном на старій канапі серед усілякого мотлоху на горищі покинутого будинку, Рута замилувано гладила принца по голові і впівголоса з жалем розповідала про свої щораз гостріші конфлікти з батьком. Уже минуло понад місяць відтоді, як вона стала потай зустрічатися з принцом на цьому горищі і носити йому з рідного дому гроші на всякі забаганки. 

Осіян був ненаситний, деспотично вимагаючи від Рути щораз нових і нових грошей, які тут же тратив на вино і всілякі розваги. А останніми днями принц уже цілком безсоромно намовляв безтямно закохану в нього дівчину до відвертих крадіжок грошей у татуся. 

-Правдиве кохання — це самопожертва для коханого!-- пристарасно вигукував він, коли його білява красуня намагалася щось заперечувати. 

Осіян мав у Суо́мі, цьому досить великому містечку на півдні Діямантової імперії, кількох спільників, з якими обкрадав міські помешкання, і поліція останнім часом надто наполегливо заповзялася розшукувати їхні сліди, тому, так доречно познайомившись із дочкою багатого мясника Рутою, він поклав собі на деякий час припинити злочинну діяльність, перечекати, поки вщухне хвиля обурень, а тоді якимсь дієвішим способом роздобути солідну суму і таки поїхати до Седіолана, столиці  імперії, щоб зустрітися там з принцесою Ніо́бою. 

-Милий, — тихо мовила Рута, — тато якимсь чином узнав, що ми зустрічаємося. Він учора заявив, що прожене мене з дому. Але ти не бійся, мені все байдуже, тільки, щоб ти був зі мною! 

Почувши це, принц умах спохмурнів, але вголос якомога лагідніше відказав: 

-Нічого, кохана, мені потрібна лише ти! 

За тиждень Рута прийшла до Осіяна зі сльозами на очах і, впавши йому на груди, схлипуючи, розповіла, що сьогодні батько привселюдно від неї відрікся і прогнав з дому. Принц нетерпляче слухав її ридання, через силу тамуючи злість. Він не сподівався, що все це відбудеться так швидко, вважаючи, що Рута навмисно прискорила події. Осіян нервово походжав уперед-назад по порохнявих дошках, спльовуючи на підлогу й зідхаючи. Рута збентежено допитувалася про причину його дивної поведінки, але принц уже не звертав на неї уваги, занурений у свої думки. А надвечір він заявив Руті, що йде випити шклянку вина і зараз же повернеться. Сердешна дівчина, охоплена тривожними передчуттями, прождала цілу ніч, але її коханий так і не прийшов. Принц не появився ні наступного дня, ні за тиждень, ні за місяць. Нещасна Рута, пригнічена своїм горем, безперестану плакала і, бездомна, тиняючись вулицями Суома, щодня з якоюсь божевільною надією підіймалася на горище покинутого будинку, де колись так недовго почувалася щасливою. 
1980 р., Львів
21. Удар, що може назавжди паралізувати боротьбу
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Срібна куля досвідченого королівського стрільця, вочевидь, була отруєна, бо леґіонер Вузципіло́н уже четвертий місяць лежав у седіоланському шпиталі, уражений загальним ро́зслабом, себто мав повний параліч мязів рук та ніг, як зазначалося в його медичній карточці. Лікарі говорили, що можливість Вузципілонового одужання дуже незначна, а один молодий фельдшер на імя Діоген навіть побився об заклад з однооким санітаром Бартоломієм, заявивши, що Вузципілон не доживе й до осени. Хоч як там було, вигляд відважний леґіонер мав справді нікудишній. Він з напіврозплющеними очима зовсім нерухомо лежав на своєму залізному ліжку і, охоплений розпачем, дивився на білу, мов сніг стелю. 
Був третій місяць як ніколи жаркого літа. Всюди літало безліч мух, які цілими роями обсідали Вузципілонове обличчя, шию та руки, завдаючи йому невимовних мук, і він із щоразу глибшою гіркотою усвідомлював своє цілковите безсилля навіть супроти цих нікчемних комах, будучи неспроможним поворухнути бодай одним пальцем. Ночами його безперестанно мучило безсоння і болісні думки про майбутні великі битви, в яких він, як йому здавалося, вже більше ніколи не братиме участи. Якщо ж від перевтоми й духового виснаження Вузципілон і засинав на якісь чверть години, то зразу впадав у страхітливі обійми таких кошмарних сновидінь, від яких потім довго не міг оговтатися. 

Коли літо нарешті закінчилося, і настала тепла суха осінь, він почав дедалі частіше думати про самогубство. Крізь відчинені вікна до палати вітер часто закидав пожовкле листя, й один яворовий листок упав біля самого леґіонерового ліжка. Вузципілон зі сумом дивився на той листок, знаючи, що рано чи пізно прийде лікарняна прибиральниця і змете його з підлоги разом з иншим сміттям. 

Якось по зажиттю невеликої дози морфію йому приснилася Моаві́та, його покійна наречена. Вона була зодягнена в біле шовкове плаття й сумно йшла безлюдною вулицею з кошичком малесеньких фіялок у руках. Цей дивний сон дуже вразив і схвилював Вузципілона, з очей якого цілу ніч безупину текли гіркі сльози, а над ранок він твердо взяв на думку накласти на себе руки. 

Однак леґіонер Вузципілон через ро́зслаб не міг сам здійснити цей замір і тому після трьох днів гризьких роздумів прикликав фельдшера Діогена і розповів йому про своє бажання. 

-Це дуже просто зробити, але що я з того матиму? — з кислою міною запитав фельдшер і нахилився над паралізованим леґіонером, аби почути відповідь. 

Така нелюдська безсердечність викликала у Вузципілона шалену лють, і він замісць відповіди що було сили плюнув Діогенові в лице. Той з переляку відскочив і, мов стріла вилетів з палати. 

Відразу ж наступного дня Вузципілона відправили до містечка Тія́ра,  розташованого майже за пятсот кілометрів на північ від столиці, де була головна імперська лічни́ця для психічнохворих. 
1980 р., Львів
22. Все не так погано, як може здаватися спочатку
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У повітрі шаленів такий гураґан кулеметних куль та сталевих друзків від безустанних вибухів авіяційних бомб, що леґіонер Вузципіло́н разом зі своїм другом капралом Фіра́ном не наважувалися висунути й носа з шанців, не те щоб думати про якісь спроби полагодити свою невелику переносну гармату, від якої відпав задній клинок, що кріпив ляфет із жерлом. Звязок з командуванням фронту був перерваний, бо капрал, намагаючись уранці перенести телефонний апарат у надійніше місце, ненароком щось у ньому пошкодив. Тепер їм не залишалося нічого иншого, як чекати, коли кулеметники короля Рафанаї́ла й авіяція його кульгавого генерала Ле́она припинять свій скажений обстріл. 

-Вони гадають, що нас уже давно нема вживих,-- самовдоволено процідив крізь зуби Фіран, пускаючи з саморобної глиняної люльки клубок синього диму. 

-Навряд чи вони такі дурні, — буркнув Вузципілон і подивився на свого кишенькового годинника з позолоченим циферблятом. 

Стрілки показували полудне. «Обстріл триває вже дві з половиною години», — подумки визначив леґіонер і сказав: 

-Треба, щоб хтось пішов у штаб до капітана Ло́рвика за розпорядженнями. 

Вони кинули жереб і йти випало Вузципілонові. Леґіонер зідхнув, тричі сплюнув на щастя і, накинувши на спину маскоплащ, швидко виповз із шанців. 

Коли він повертався назад, була вже ніч. Фосфоричне світло місяця-повні освітлювало все навкруги, і в мертвій тиші лунали лише співи цвіркунів, для яких, здавалося, зовсім не існує цієї кривавої бійні. Плазуючи, наче вуж, по розритій вибухами землі, леґіонер пригнічено роздумував, чому все життя йому не пайди́ло в кожній хоч трохи важливій справі. «Очевидно, це якісь вади моєї душі, чи, можливо, просто приреченість долі», — міркував він. 

Раптом з ворожих позицій заторохтіли кулемети, і звідусіль почулися пронизливі свисти куль. Вузципілон усім тілом припав до вологої землі і затремтів мов осиковий листок, бо йому на мить здалося, що кулеметники ціляться просто в нього. Коли постріли стихли, він поволі поповз далі і, діставшись до шанців, з жахом побачив, що капрал Фіран нерухомо лежить у калюжі крови з наскрізь простріленою головою. Вузципілон витер з лоба холодний піт і, опустившись на коліна, тихо накрив мертве обличчя друга мішком з-під сухарів. 

Смерть Фірана приголомшила його. Він перевів погляд на гармату -- вона була відремонтована, гарм́атні акуратно лежали у деревяному ящику. Леґіонер підібрав Фіранову рушницю і збентежено знову глянув на труп капрала. 

-Сердега, він завжди щось приховував від мене, — замислено пробурмотів Вузципілон. 

Пізніше леґіонер ще багато разів роздумував про загадкову смерть свого друга, схиляючись до думки, що той зумисно виставив себе під кулі. 
1980 р., Львів
                                               23. Кіт королеви Зісіґари
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Сніг, що вже третій день безупинно падав, покривав грубим килимом усі вулиці й площі Рафаґедо́на, столиці Північно-Земельного королівства. Король Рафанаї́л, збудившись зі сну, глянув у вікно і зрозумів, що придворний астролог Зоровавель таки сказав правду про передчасний прихід зими цього року. Він лівою рукою погладив жовту з зеленими цятками на крилах папугу, яка, сидячи на карнизі дзеркала, незворушно споглядала нещодавно куплений клявесин, і раптом згадав, що сьогодні його дружина, королева Зісіґа́ра, має йому показати якогось незвичайного сюрприза. 

Він похапцем накинув на себе темно-червоного шляфро́ка і, зовсім забувши про свою королівську гідність, мерщій побіг через весь палац до покоїв королеви, підозрюючи, що Зісіґара якимось чином зуміла вивідати секретний рецепт бабе́фу, надпотужної вибухової речовини, використовуваної в армії імператора Балтаза́ра Другого. 

Проте сюрпризом виявився звичайнісінький білий пухнатий кіт, привезений заїжджими купцями з південних провінцій Діямантової імперії, який умів ходити, кумедно вигинаючись, по натягненому мотузку. Королева була без тями у нього залюблена. Дбайливо повязавши йому на шию блакитного бантика з найдорожчого шовку, вона замріяно сиділа, обмірковуючи, яке б то чудернацьке імя йому придумати. Кіт, зївши дві чималі рибини, простягся у неї на колінах й задоволено помуркував. 

Король, прикро розчарований таким безглуздим, за його словами, сюрпризом, насуплено привітавшись з королевою легким поклоном, не приховуючи роздратовання, мовив: 

-Пані, де той сюрприз, про який було сказано стільки слів? 

-Хіба вам не подобається це прекрасне мудре створіння?-- невдоволена несподіваною реакцією короля вїдливо запитала, спалахнувши, Зісіґара і глянула на Рафанаїла таким пронизливим та до краю зневажливим поглядом, що король відчув, як кров жбухнула йому в голову і під ногами захиталася долівка. Він у нервовому сумятті плюнув у ще не цілком погаслий камін і, через силу стримуючи лють, вийшов геть. 

Весь наступний тиждень Рафанаїл самотньо гуляв по розчищеному від снігу дубовому про́садові і детально обдумував плян, як би умертвити ненависного кота і, таким чином помстившись, допекти Зісіґарі. На восьмий день він таємно прикликав придворного ката Елію́да і, вручивши йому фляшечку з отрутою, наказав крадькома спровадити на той світ пухнастого улюбленця королеви. 

-Отримаєш двадцять золотих рафенів, але якщо хоч одна душа взнає про цю справу, висітимеш на шибениці! — пригрозив король. 

Наступного ранку королева Зісіґара прокинулася вимучена поганим сном, із сильним болем голови і в розпачі побачила, що її коханий білий котик лежить мертвий на килимку біля каміна. Вона гірко зплакала і побивалася за своїм улюбленцем кілька днів, не споживаючи ніякої їжі; ходила тяжко пригнічена, ніби сталося неабияке горе. Це дало привід для її сина, принца Осія́на злосливо зауважити під час обіду, що, мовляв, він сумнівається, хто справжній наступник трону: він чи цей кіт? Зухвале Осіянове зауваження викликало в короля його славнозвісну зловтішно-їдку посмішку, причина якої навіки залишилася таємницею для всіх придворних. 

А сердешна королева ще цілий місяць ходила молитися до своєї каплиці, вважаючи, що це сам сатана відібрав життя в її милої тваринки, і була глибоко переконана, що на Північно-Земельне королівство незабаром має впасти якесь велике лихо. Тим часом король Рафанаїл щодня замикався у своїй спальні, де грав на клявесині траурні марші і, черпаючи кухлем з невеликої діжки темне пиво, задоволено реготав, що йому вдалося так витончено помститися дружині.
1980 р., Львів
                   24. Квітковий маґазин і готель «Три нарцизи»
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-Мені здається, що ми ніколи більше не побачимося! — зі сльозами в очах тихо мовила Моаві́та. 

-Не журися, мила, адже ти памятаєш, що про мене сказав старий відлюдник Єфрем! — заспокоював свою наречену леґіонер Вузципіло́н, думками вже наполовину занурений у майбутні бої. 

Це був останній день його перебування в Седіола́ні, столиці Діямантової імперії, перед тим як знову відправитися на фронт. 

Леґіонер Вузципілон та його наречена Моавіта стиха вели цю розмову, сидячи у мяких кріслах, оточені пишними орхідеями у невеличкому квітковому маґазині, куди випадково забігли, ховаючись від дощу. Моавіта була усміхнена, проте в глибині серця почувала тривогу, бо мала дивне передчуття, що це їхнє останнє побачення. Їй здавалося, що тривогою сповнене все навкруги, а в шелесті дощу, котрий усе падав і падав, вона почала навіть розріжняти якийсь призабутий смуток. «Яке воно болісне, це останнє прощання!» — час від часу, мов спалах, пробігала думка в її свідомості. А леґіонер, думаючи то про Моавіту, то про командувача двадцять сьомого леґіону капітана Лорвика, з задоволенням відчував, що його життя все більше і більше наповнюється справжнім сенсом. 

-Ти писатимеш мені? — вже вкотре запитувала Моавіта. 

-Так, кохана! — щоразу ніжно відповідав Вузципілон. 

Коли нарешті дощ перестав, вони піднялися з крісел і вийшли з маґазину на вулицю. Всюди на стінах виднілися порозклеювані ріжнокольорові плякати з патріотичними закликами. Війна відчувалася і в столиці. Леґіонер та його наречена мовчки йшли мокрим хідником і не звертали ні на що уваги -- сьогоднішній день був надто важливий для них. 

-О, любий, мені так хочеться що-небудь мати від тебе цього останнього дня! — з майже непомітним смутком прошепотіла вона. 

-Скільки коштує ось той пурпуровий метелик із золотими кружальцями? — якомога голосніше запитав леґіонер горбаня Салатиї́ля, вуличного продавця засушених комах, котрий, здавалося, зовсім не бачив покупців, у глибокій задумі сидячи на кріслі, збитому зі старого ящика. 

-Пятнадцять мідних імперів! — незворушно відказав Салатиїль і вправно вклав указаного метелика в чистий синій конвертик. 

Заплативши за покупку, Вузципілон передав конвертик нареченій, котра, не приховуючи радости, обережно сховала його до торбинки з крокодилячої шкіри. 

Цілий вечір вони замріяно гуляли по набережній Се́ди, широкої повноводої ріки, що протікала через Седіолан, а коли сонце зайшло за обрій, зупинили якусь пошарпану бричку і поїхали в західне передмістя до готелю «Три нарцизи», де мали замір провести свою останню ніч. 

У готельному номері було душно. Лежачи в обіймах одне одного, Вузципілон та Моавіта зачаровано прислухалися до ріжноманітних звуків нічної вулиці, що разом з нічними комахами проникали до кімнати. Це були звичайні звуки великого міста, які, однак, закоханим тепер здавалися сповненими особливого, фантастичного значення. Моавіта що було сил намагалася забути про свою тривогу, але та, сховавшись на саме дно її серця, вперто нагадувала про себе, і тоді сердешна дівчина знову повторювала: 

-Коханий, ти вже ніколи не побачиш мене більше! 

А Вузципілон тихо гладив її по голих стегнах і, ніжно цілуючи, був переконаний, що тривожне передчуття його нареченої не має поважних підстав. 
1980 р., Львів
                           25. Примхливий ангелик композитора Авесалома
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Ще, коли Діямантовою імперією правив старий похмурий імператор Балтаза́р Перший — батько теперішнього імператора, вже навіть тоді придворний композитор Авесало́м був відомий своїм блискучим талантом створювати особливо витончені ажурні вальси, якими захоплювалися всі дами. З того часу минуло понад тридцять років, а Авесалом незмінно залишався провідним композитором імперії, обіймаючи посаду керівника Золотої імператорської оркестри, для якої й писав музику. Окремі його симфонії, а особливо двадцяту під назвою «Тріюмф водяних лілей», виконували навіть у Королівстві Північної Землі. 

За свої шістдесят два роки Авесалом так і не знайшов часу, аби завести сімю, й тому, самотньо живучи в двох кімнатах, розташованих високо під склепінням Блакитного палацу, всю свою силу й час віддавав компонуванню музичних творів. Музика зробилася для нього всім, і поза нею він нічого не бачив. Для нього не існувало ні видатних людей, ні суперечливих людських взаємин, ні подій, що хвилювали всіх, ні добрих та поганих учинків, ні кривавих війн, що безупинно точилися між Діямантовою імперією та Північно-Земельним королівством, ні навіть самого імператора з його величезною державою. Цілий всесвіт він сприймав як безмежний океан постійно мінливих звуків. За цим неосяжним звуковим океаном Авесалом душею відчував невидиму всевічну гармонію, зрозуміти яку безуспішно прагнув усе життя. Постійно й скрізь прислухаючись до неї, занурений у чари таємничих звуків, він, мов сновида, жив у цьому світі якимсь нереальним життям, через що майже всі придворні, котрі  віддавалися в палаці попри свої обовязки ще й усяким інтриґам, називали композитора схибленим і на дозвіллі розповідали про нього чимало дотепних анекдот. 

Перша Авесаломова кімната була приміщенням, де він спав, обідав і приймав друзів. Їх у нього, правду кажучи, не було, бо художник Мельхіо́р та поетеса Ляу́ра, які єдині зрідка відвідували Авесаломове помешкання, робили це зовсім не з дружніх почувань до композитора. Мельхіор незмінно приходив пяний і лише для того, аби трохи поспати на канапі біля старого, великого, по кутках геть потемнілого від часу дзеркала, а Ляура, усвідомлюючи талановитість Авесалома, намагалася зацікавити його своїми сонетами, проте з того нічого не виходило, бо той, як тільки починав прислухатися до її милозвучного деклямування, зразу забував усякий сенс слів і насолоджувався лише мелодією звуків. 

Його друга кімната, що називалася музичною, була набагато більша за першу і майже цілком порожня. Тут, крім величезного концертного рояля, різьбленого дзиґлика  та столика з купою чистого нотного паперу, не було більше ніяких меблів. Голі стіни, вибілені вапном, надавали приміщенню якоїсь стерильної чистоти. У цій кімнаті Авесалом проводив більшість часу, створюючи свої знамениті симфонії та сонати. Сюди ніхто не мав права входити, за винятком самого Авесалома. Якраз це і давало підстави начальникові Таємної служби Теодорові підозрювати композитора в якихось прихованих звязках із злочинним світом, а то й і з аґентами короля Рафанаїла. 

У своїй творчості Авесалом мав одну таємницю, про яку нікому не розповідав. Таємницею був маленький, мов світло білий ангелик, майже невидимий для простого ока, який час від часу з’являвся до музичної кімнати, сідаючи на кришку рояля. Його присутність була надзвичайно важлива, бо, власне, від нього залежала вся композиторова творчість. Більше того, Авесалом не міг написати жодної ноти, коли ангелика не було. 

Ангелик з’являвся несподівано в будь-який час і так само несподівано зникав. Він був дуже полохливий. Тільки-но зачувши чиїсь кроки, що наближалися до Авесаловомого помешкання, він раптово щезав і потім доводилося довго чекати його повернення. Ось чому Авесалом нікого не пускав до музичної кімнати, але хіба про це міг знати начальник Таємної служби? 

Авесаломова творчість весь час була дуже плідною, але в останні роки (особливо після написання Маґнифікату на славу Джізе́йса, який, проте, залишався нікому невідомим, бо в композитора так і не дійшли руки, щоб його переписати начисто) ангелик зробився надто примхливим, і нові твори з-під композиторового пера почали з’являтися дедалі рідше, бо щораз важче вдавалося вловити ту мить, коли вередливий ангелик сідає на кришку рояля. Иноді доводилося чекати цілими тижнями. А одного разу ангелика не було понад місяць, й Авесалом з розпачу мало не наклав на себе руки. 

Все це привело до того, що композитор змушений був відмовитися від великих творів і став писати лише коротенькі пєски для окремих інструментів. Здоровя його за останні роки дуже підупало, нерви розхиталися до краю, а безперестанні нічні чатування на ангелика цілком висушили тіло бідолахи, і він зробився схожим більше на приходька з тамтого світу, ніж на живу людину. 

Одного дня, коли надворі мрячив осінній дощ, Авесалом у глибокій зажурі зайшов до музичної кімнати і знесилено сів за рояль. Ангелик не з’являвся вже четвертий місяць. Спершись ліктями на блискучі чорно-білі клявіші, композитор вирішив не виходити з кімнати доти, поки не побачить ангелика. «Краще померти з голоду, ніж зносити такі нелюдські муки», — думав він, охоплений розпачем. 

Так, у застиглій позі, Авесалом просидів біля рояля аж до наступного ранку. На світанку до кімнати блиснуло сонце, і перші промені впали на Авесаломове обличчя. Воно було геть зморщене і таке бліде, ніби належало мерцеві, викопаному з могили місяць тому. Авесалом, нерухомо сидячи на дзиґлику, думав про свою смерть і відчував, як його здеревяніле тіло поступово стає чужим для нього. 

Раптом у повітрі десь за роялем забринів чарівний наспів, і в цю мить ангелик з’явився. Та не встиг Авесалом вмочити перо в чорнило й записати кілька нот, як ангелик зник. Потім він знову з’явився й тут же знову зник, ніби знущаючись зі старого композитора. Це повторювалося, може, з чверть години. Авесалом з холодним потом на лобі весь аж трясся від люти. 

-Доки ти мучитимеш моє шляхетне серце?! — втративши накінець терпіння, заволав він і з усієї сили шпурнув ліву пантофлю у відчинене вікно, звідки, як припускав композитор, приходив його білий, мов світло, мучитель. 

А ангелик тим часом знову з’явився й почав гасати по кімнаті, перестрибуючи з дурнуватим виразом на обличчі через рояль і танцюючи по столі та білих стінах. Авесалом, босий, з пером у руках, бігав за ним. Він устиг зачинити вікно і тепер мав замір спіймати ангелика та посадити його в позолочену клітку, де колись жив канарок, подарований йому принцесою Ніобою. 

-Не втечеш, не втечеш! — ошаліло вигукував композитор, метаючись туди й сюди по кімнаті з простягненими руками. Ця божевільна ловитва тривала доти, доки в Авесалома з горла не пішла кров і він, утративши останні сили, не звалився на підлогу. 

Лежачи з широко розплющеними очима коло рояля, Авесалом у розпачливій немочі чув, як скрізь довкола лунає музика божеської краси, яку він уже ніколи не зможе записати. 
1980 р., Львів
                                            26. Кухар, лебідь і поетеса Ляура
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Спіймати найгарнішого білого лебедя, що його колись так любила покійна принцеса Ніо́ба, було не так легко, і головний придворний кухар Яфе́т кілька разів шубовснув з плоскодонного човна у ставок, ризикуючи втопитися, перш ніж йому вдалося нарешті схопити переляканого птаха за праве крило і скрутити йому шию. Суворий наказ імператора Балтаза́ра Другого подати сьогодні на обід смаженого лебедя треба було за всяку ціну виконати, тож задоволений собою кухар переможно ніс під пахвою мертвого птаха, голова якого неприродно звисала, теліпаючись позаду. На сходах він зустрівся з поетесою Ляу́рою, котра, побачивши задушеного лебедя, болісно скривила вуста й сумно мовила: 

-О, прекрасний білий лебедю, лихо не оминуло й тебе! 

Яфет віддавна ненавидів замріяну поетесу, що жила якимись зовсім иншими інтересами, ніж усі придворні. Він вважав її безсоромною шльондрою, котра якогось біса напускає на себе таємничу ману. Отож, Яфет зневажливо пхикнув і, звисока глянувши на Ляуру, проказав: 

-Дивуюся, як його імператорська величність досі ще не прогнав тебе з палацу разом з иншими дармоїдами, яких через свою доброту пригріла колись сердешна  небіжчиця-принцеса! 

-Як ти смієш так зі мною розмовляти?! — спалахнула, вражена несподіваним зухвальством, Ляура.

Кухар зловтішно захихотів у відповідь і, гордовито несучи мертвого лебедя, рушив догори сходами. Потім, як гострила поміж собою язики дворова челядь, в палацовому коридорі між ними спалахнула ще брутальніша сварка, внаслідок якої Яфетові тільки завдяки прудкости ніг  вдалося уникнути Ляуриних кулаків.        

Сьогоднішній день видався для поетеси і без того важким та сповненим прикрих подій. А неприємна сутичка з кухарем цілком доконала її. Вона, тремтячи всім тілом, хворобливо походжала взад і вперед біля зачиненого вікна своєї кімнати і відчувала, що все на світі її лише дратує і завдає болю. 

У такому нервовому збудженні Ляура пробула в своїй кімнаті до вечора, а коли в небі з’явився у срібному сяєві місяць, вона одягла темно-синю шовкову сукню і, сівши в карету, потай покинула Літній палац. Вона мала замір трохи поїздити нічними вулицями Седіола́на, столиці Діямантової імперії, аби в такий спосіб хоч як-небудь заспокоїти свою розтривожену душу, а після опівночи заїхати в гості до професора філософії Даґета́ла, що вже не один рік залицявся до неї і неодноразово запрошував відвідати його житло. 
1980 р., Львів
                                    27. Радісний псалом відлюдника Єфрема
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Не минуло й півгодини відтоді, як відлюдник Єфрем подався з порожнім кошиком на той бік камянистого гірського кряжа збирати гриби, коли на лісову галявину, де стояла його хатина, вийшло пятеро обдертих молодиків з мечами і короткими рушницями. Це були рештки розбійницької зграї принца Осія́на. Кілька діб вони втікали, переслідувані імперською поліцією після того, як зробили невдалу спробу пограбувти віллу капітана Ло́рвика. 

А все трапилося тому, що капітанова дружина Стіро́я, розкладаючи якось увечері  карти з магії, несподівано розкрила злочинний замір Осіяна. Не гаючись ні хвилини, вона зателефонувала чоловікові в столицю імперії Седіола́н, де той здійснював переозброєння свого двадцять сьомого леґіону, і за його порадою влаштувала хитромудру засідку з шістьох єґерів та спеціяльного загону поліції міста Брайбінара. 

Розбійники напоролися на засідку в грушевому саду з північного боку вілли. У сутичці трьох із них було зразу вбито наповал дружніми пострілами єґерських рушниць, а решті вдалося втекти, підхопивши на руки одного важкопораненого. Але ще через якийсь час, коли розбійники у світлі місяця наближалися до порослих дрімучими лісами Драконових гір, їх перестрів спеціяльний загін поліції з довжелезним сталевим неводом, яким у Діямантовій імперії віддавна ловили розбійників. 

Тут, у рукопашні біля старого млина, Осіян утратив ще чотирьох горлорізів, з яких один потрапив живцем до поліційного невода. Скаженіючи у безсилих прокляттях, принц власноруч пристрілив важкопораненого, а потім, метнувши пять звязаних докупи ґранат, прорвався з чотирма вцілілими розбійниками крізь щільні шереги поліціянтів і відступив у гори. 

Цілу ніч вони продиралися лісовими хащами, переходячи гірські хребти та долини стрімких річок, ні разу не зупиняючись, і лише вранці наступного дня, смертельно втомлені, вийшли на галявину, де вже чотирнадцять років у тиші похмурих кедрів жив відлюдник Єфрем. 

-Хай йому біс, невже тут хтось мешкає?! — здивовано вигукнув принц, уважно розглядаючи Єфремову хатину. 

-Начебто так! — пробурмотів розбійник, котрого всі звали Саркофа́г. 

Хатина виявилася порожньою. Горлорізи винесли з неї всі убогі харчі: мішечок пшеничної крупи, вязанку часнику і горщик сушених оливок. Усе це вони кинули до мідного казана, розклавши під ним багаття, і заходилися варити кашу. Коли вона нарешті була готова, кожен розбійник вийняв ложку і зграя жадібно накинулася на своє вариво. За мить казан спорожнів. 

-Зроду не їв такої смачної каші! — проказав Саркофаг і облизав товсті губи. 

-Ще б пак! — процідив крізь зуби инший горлоріз, і всі, за винятком Осіяна, розляглися на траві. 

-Нам не можна тут довго залишатися, якщо не хочете теліпатися на шибеницях! — роздратовано сказав принц, а потім їдко зауважив: 

-У цій халупі, здається, живе відлюдник Єфрем. Певно, сам Бог послав його кудись, щоб я не вийняв з нього душу! 

Горлорізи голосно зареготали, кривлячи обличчя в бридкі ґримаси, і попідводилися з землі. На прощання вони підпалили хатину, що спалахнула немов величезний смолоскип, і продірявили мечем мідного казана. А тоді взяли в руки зброю і залишили галявину, маючи замір перейти через Драконові гори і спуститися в благодатні долини південних провінцій Діямантової імперії. 

Відлюдник Єфрем повернувся на свою галявину далеко пополудні з повним кошиком грибів. На місці, де була його хатина, він побачив лише чорне димовище, біля якого лежав дірявий казан. Спочатку Єфрем заціпенів з несподіванки, а потім склав у благословенні руки й тихо мовив: 

-О, Господи, все добре, що ти робиш для мене! 

Після цього він повернувся і побрів стежкою геть, ледь чутно наспівуючи свій улюблений псалом, що починався словами: 

Благословен Ти у висотах,

І вічна радість Твоя на землі! 
1980 р., Львів
                                       28. Гнітючі думки лікаря Савадока
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-Ну й пика! — реготав придворний лікар короля Рафанаї́ла Савадо́к, доїдаючи другу порцію макаронів з печеними баклажанами. Він три дні тому прибув поштовим кораблем зі столиці Діямантової імперії Седіола́на, куди їздив на міжнародну медичну конференцію і тепер, повернувшись назад до Північно-Земельного королівства, сидів за обідом у своїй улюбленій ресторації «Срібний бегемот» весь у свіжих спогадах про перебування за кордоном. 

Тиняючись у вільний час вулицями Седіолана, де у приміщенні Імператорського цирку, власне, й проходила конференція, Савадок, забрівши на центральний ринок, випадково втрапив до диктової крамнички горбаня Салатиї́ля, котрий торгував засушеними метеликами. На рідкість відразливе, всіяне величезною кількістю зморщок обличчя і незвичайна постава горбатого крамаря глибоко вкарбувалися в память лікарю, й ось тепер, згадуючи, як горбань незворушно сидів на стільці біля рами зі своїм нікудишнім товаром, він не міг стриматися від вибухів гучного реготу. 

-Очі, як два згаслі кратери! А чого тільки вартий цей дивовижний горб! — вигукував Савадок, зовсім забуваючи, що він у ресторації не сам, і так трясся від сміху, що на столі аж побрязкували фляшки з лимонадою, а відвідувачі здивовано перезиралися. 

Згодом, скінчивши свій пишний, як він уважав, обід, Савадок задоволено вийшов з ресторації, зателефонував у транспортну службу, щоб прислали швидкохідну бричку і, коли вона за десять хвилин прибула, поїхав з широким усміхом на лиці до кульгавого генерала Ле́она, що вже понад місяць потерпав од важкої недуги. Генерал жив у розкішній віллі серед каштанових гаїв за сім кілометрів від Рафаґедо́на, столиці королівства, під опікою красуні-дочки з поетичним імям Аза́лія та в оточенні величезної кількости челяди. 

Прибувши на віллу, лікар застав недужого генерала цілком без памяти. Він лежав нерухомо на канапі, обкладений мякими подушками, з неймовірно жовтим обличчям, розкинувши голі висохлі руки, на яких болісно повиступали сині жили. 

Савадок не гаючись розкрив свого коричневого саквояжа з лікарським причандаллям і старанно заходився робити нещасному пацієнтові всякі премудрі процедури, на які, зрештою, майже не покладав надій, бо генерал Леон за всіма ознаками уже на ладан дихав. При цьому лікар час від часу думав про лиху, демонічну вдачу молодого принца Осія́на, який нещодавно обікрав скарбницю свого батька короля Рафанаї́ла і втік за кордон. 

Так, збавивши біля вмирущого генерала багато часу, Савадок повернувся до Рафаґедона вже в сутінках. Додому, у самотню оселю в королівському палаці, йому йти не хотілося, до того ж вечір був тихий і напрочуд гарний, і він узяв на думку поїхати до свого приятеля, королівського кравця Єсе́я. 

Будучи цілий день у доброму гуморі, Савадок увечері раптом упав у нуд, а біля дому кравця став себе почувати зовсім кепсько -- його накрив цілий вир гнітючих думок. 

-Добрий вечір, друже! — сумно привітався він, коли Єсей у зеленій камізельці, тримаючи в руці револьвер-іграшку, відчинив двері. 

-Заходь, заходь, — пробурмотів у відповідь кравець з легким роздрато́ванням. 

Він недавно повернувся з Головного управління поліції, куди його викликав інспектор Ембріо́н у звязку зі смертю дружини придворного драматурга Веніями́на, і тепер почував чималу тривогу, бо поліції стало відомо, що покійниця була його коханкою. Кравець микуля́в очима, і все свідчило, що він почуває себе наче у сливках, і що візит приятеля аж ніяк не викликає в нього захвату. 

-Що це в тебе така за кисла міна? — глумливо, приховуючи власний стан, запитав Єсей. 

-Ет, — розпачливо махнув рукою Савадок, заходячи до кімнати, де обоє друзів уже протягом багатьох років проводили тихі вечори, граючи в карти й оповідаючи один одному всякі небилиці про спільних знайомих. 

За мить Єсей запалив свічки, що стояли на вишуканому свічнику в образі семиголового змія, вийняв з чорної лакованої шафи кілька фляшок дорогого заморського вина, недокурену сиґару, дві колоди новісіньких карт, і друзі звично засіли за маленьким столиком праворуч від білого каміна грати в кондило́му. 

Вони грали без завзяття, наквапливо, кожен думаючи про щось своє, попиваючи вино з кришталевих келишків, і майже не розмовляли. 

Савадок вів гру в якійсь напівдрімоті. Це була його давня, вироблена за багато років манера — завмерти на думці про химерність та нецікавість життя. А Єсей брав і клав карти, випускав з рота клуби диму і безперервно гризся тривожними думками про розслідування смерти своєї коханки, яке проводив його особистий ворог інспектор Ембріон. 

Так у тиші, серед якої чулося лише шурхотіння карт та цокання великого настінного годинника, минала година за годиною і здавалося, що спокою, який панує у цій кімнаті, ніщо не може порушити. 

Проте опівночі між друзями спалахнула страшна, до краю брутальна сварка. 

-Пройдисвіте, куди ти підсунув третю карту? — гаркнув Єсей, несподівано і без належних підстав звинувативши Савадока у шахрайстві. 

-Це твоя карта, — здриґнувся з несподіванки Савадок. 

-Зараз же забери її! —несамовито вереснув, зірвавшись із місця, Єсей. 

-Знайшов дурня! — теж розсердився Савадок і згріб усі карти до купи. 

Єсея це вкрай розлютило. В нього від злости аж нервово задрижало підборіддя. Він схопив порожню фляшку і, замахнувшись нею, заревів на все горло: 

-Геть з мого дому, шахраю, а то я розчереплю тобі голову! 

Савадок так перелякався, що, не довго думаючи, вистрибнув через вікно і гепнувся на прекрасну клюмбу з пахучими жовтими трояндами у дворі будинку. На щастя, вікно, з якого вискочив до смерти наляканий лікар, було не надто високо від землі, і він нічого собі не поламав. Отямившись після свого карколомного стрибка, Савадок, хоч і почував дошкульний біль у правій нозі, швидко схопився, обтріпав сяк-так одяг і кулею вибіг на вулицю, де за мить зупинив їздову карету, котрою й і дістався до свого помешкання в королівському палаці. 

Він не бажав серед ночи будити слугу Ду́фіна, тому сам розклав постіль, скинув  одяг і вклався спати. Проте благодатний сон не приходив до нього. Всякі намагання заснути були марні, лікареве серце билося у хворобливому сумятті і не давало спокою душі. Цілу ніч Савадок так і пролежав на своєму ліжку з розплющеними очима і весь час з гіркотою думав, намагаючись зрозуміти, чому за свої сорок років він так і не зміг одружитися. 
1980 р., Львів
                                     29. Столиця Діямантової імперії вночі
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-Зупини тут, — сказала поетеса Ляу́ра візникові, який у сонній задумі правив кіньми. 

Коні стали, і Ляура вийшла з карети. Нічна, безлюдна вулиця, поросла з обох боків невисокими акаціями, була вся залита місячним сяйвом. Краса непорушної тиші, що панувала навкруги, вмить зачарувала вразливе серце поетеси, і вона, цілком віддавшись почуттю, остаточно забула всі прикрощі останніх кількох днів. 

-Можеш їхати геть, — тихо мовила вона візникові з легким тремтінням у голосі. 

Візник мовчки махнув бичем, коні рушили, і карета незабаром зникла за найближчим поворотом. Коли цокіт кінських копит цілком розтав у нічній тиші, Ляура легкими кроками підійшла до заиржавілих чавунних воріт двоповерхового будинку, в якому мешкав славнозвісний професор філософії Даґета́л, і натисла на ґудзик електродзвоника. Над воротами загорілася лямпа, з дому вийшов довготелесий заспаний слуга в червоній сорочці, і за кілька хвилин вона вже розмовляла з професором, сидячи в просторій з шістьма стінами кімнаті серед безлічи книг, пючи чорну каву і зрідка поглядаючи на екран телевізора, де транслювався нічний інформаційний випуск про довготривалу війну Діямантової імперії з Північно-Земельним королівством, зокрема, про скрутне становище імперської армії на півострові Митрида́ті. 

Професор Даґетал був чоловіком років під пятдесят, мав сивину на скронях, бліде, опухле обличчя та вицвілі очі, в яких нічого не прозирало, крім страшної втоми. Він мав серед учених імперії чималий авторитет. Був єдиним серед філософів, хто одержав високе звання імперського мудреця. Саме через це його часто запрошували в Блакитний палац до імператора Балтаза́ра Другого, коли треба було розвязати якусь надзвичайно складну державну проблему. 

Колись у нього була дружина Лю́на, але вона вже більше як вісім років тому покинула його, зійшовшись з капралом двадцять сьомого леґіону Шостої імперської армії Фіра́ном, котрий уразив її серце тим, що серед багатьох инших відзнак мав на грудях ще й знамениту золоту медалю Брайбінарської битви. З того часу професор жив у своєму величезному будинку сам, маючи в розпорядженні лише кількох слуг. 

Усе своє життя Даґетал наполегливо працював над пізнанням основних законів буття. Це була головна мета його життя. Він докладав надлюдських зусиль і терпіння, щоб досягти її, і після приблизно двадцяти років напруженої праці, сповненої невдач, відчаю, прикрих помилок та ріжноманітних непередбачуваних перешкод, його потужному розумові врешті вдалося виявити ці надтонкі, важковловимі закони і укласти їх у гігантську, дивовижно складну філософську систему, переповнену новими науковими визначеннями. Цю систему професор детально виклав у пятитомній праці під назвою «Пірамідальна структура вищої єдности». Нерозвязаними залишилися тільки деякі другорядні питання, над якими йому не хотілося працювати, бо вони, як він вважав, були малосуттєвими. 

-Я дав людям найголовніше, створив основу, а вдосконаленням та шліфуванням усяких неістотних речей хай морочаться мої потомки, — самовдоволено говорив професор Даґетал иншим ученим імперії, коли бачився з ними в столичному університеті, з’являючись туди читати студентам показові лекції з філософії. 

А коли останній том його праці вийшов з друку, він облишив усякі філософські роздуми, відмовився від викладання й усамітнився в своєму будинку, провадячи спокійне, розмірене життя. Старанно уникаючи будь-яких життєвих конфліктів, не підтримуючи дружніх звязків з колегами-філософами і взагалі стараючись якомога рідше виходити з дому, Даґетал щодня занурювався у своїй шестистінній кімнаті у блаженність всеєдиної пустоти, яку йому з такими труднощами вдалося відкрити. 

Проте через кілька років професор з гіркотою усвідомив, що його радість від осягнення законів буття отруєна тим, що поряд немає його дружини Люни, а розуміння глибинних процесів розвитку всіх речей привело його лише до нестерпної нудьги, бо тепер ніщо в світі не викликало в нього ні здивування, ні зацікавлення. Життя його поступово перетворилося в пекло. Це вже було, власне, не життя, а сонне, ліниве погасання його душі й тіла. Цілими днями Даґетал майже нерухомо просиджував у своєму зеленому фотелі, розбитий паралічем бездіяльности, і тільки зрідка, коли раптом згадував свою дружину Люну, в його свідомості піднімалося щось схоже на пожвавлення. Взагалі, жінки — це, певно, було єдине, що ще хоч трохи хвилювало професора. І коли він, бувало, зрідка і покидав свій дім, то лише тоді, коли мав запрошення у такі місця, де з великою ймовірністю міг побачити вродливих осіб слабкої стати. 

В останні роки свого мертвотного існування Даґетал марнів і сох просто на очах. Щодня йому робилося дедалі гірше. Уночі, мучений безсонням, він довго не міг заснути і нерідко до самого ранку просиджував біля телевізора, у якому передачі велися цілодобово. 

Саме в одну з таких ночей, коли виснажений тілом і душею професор нерухомо сидів у фотелі і байдуже дивився на блакитний екран, до нього й прибула поетеса Ляура. Він знав її давно, бо колись часто бував в імператорському палаці, де вона жила, й ще тоді накинув на неї оком й неодноразово запрошував завітати до свого помешкання. Проте Ляура продовж років так ні разу й не скористалася із професорових запросин, хоча постійно обіцяла, що обовязково приїде до нього. 

І ось, коли вона по стількох роках раптом з’явилася серед ночи, Даґеталове серце радісно стрепенулося і він без усяких розпитувань запросив її до своєї шестистінної кімнати, безперестанно розсипаючись у вишуканих компліментах. Її приїзд викликав у нього своєрідний шок, який умить вивів його з духового оціпеніння. 

Тепер, сидячи біля телевізора з горнятком чорної кави, Даґетал з удавано уважним виразом обличчя слухав, як Ляура захоплено розповідає про невимовну красу вулиць, скверів, площ і будинків нічного Седіола́на, про те, як фантастично виблискують місяць та звізди в темних водах Се́ди, яка таємниче-поважно несе свої тремтливі хвилі через усю столицю до Рожевої затоки, щоб потім з’єднатися з безмежним Гіяцинтовим океаном. Він слухав її дивні, оповиті химерними поетичними висловами фрази, впивався чаруючим блиском її чудових очей і думав про її знадливе, пругке тіло, про сповнену блаженства ніч, яку він проведе, обіймаючи це тіло на широкому шкіряному дивані біля полиць із зібранням творів Святого Андро́на. 

-О, професоре, якщо б ви бачили набережну Седи! Це ріка мрії. Все зовсім инакше, ніж удень. Місячне світло перетворює навіть камяні плити у фантазію. Це справді якесь чудо, професоре! — говорила Ляура, слова якої лилися й лилися нестримним потоком. 
1981 р., 23 жовтня, Львів
                                Велика ріка

                                              30. Загибель Моавіти
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Навальний вітер з дощем та снігом, здавалося, ніколи не припиниться. Невеликий торговельний бриґ «А́стра», який понад три тижні тому відплив із Седіола́на і прямував до Брайбіна́ра, головного портового міста на північному узбережжі Діямантової імперії, вже пятий день не міг вибратися із Дощової затоки, куди завернув, щоб у Туна́рі запастися продуктами та прісною водою. Бачилося, що бриґові довго ще доведеться стояти на приколі. Щоразу, коли одновухий капітан Алеймонда́с давав команду підняти нижнє вітрило і завести двигуни, здіймався такий шалений вітровій, що доводилося негайно кидати кітви, аби корабель не понесло і не шпурнуло на залізобетонну тунарську пристань. Тільки один єдиний раз Алеймондасові вдалося трохи наблизитися до виходу із затоки, але потужні подуви з Північного океану тут же відігнали судно назад. 
Отож, капітанові не залишалося нічого иншого, як чекати, поки вщухне негода, тим паче, що матроси вже почали відкрито ремствувати і могли кожної мити збунтуватися. Це й не диво, бо з борту корабля кожен виразно бачив удалині міські будівлі з церквами, готелями, численними крамницями, дешевими кінозалями й иншими розважальними закладами, як от каси́но чи паноптикум, а також рестораціями, невибагливими харчівнями і затишними кавярнями, де можна було не тільки добре попоїсти, випити пива, вина, ру́му чи гарячого шпу́нту, насолоджуючись товариством розфарбованих тунарських красунь, а й покурити люльку з листям ме́ви, дим якої миттю розвіював горе навіть найнещаснішої людини в світі. Це чудодійне листя вирощували на закритих мевових плянтаціях за озером Веселим у передгірї Алмазних гір. Секрет плекання меви строго охоронявся імператором Балтаза́ром Другим за допомогою двох тисяч кінних і піших охоронців, так званих меве́керів. Вирощування і торгівля  мевою належали до виняткової монополії імператора. 

Моаві́та була єдиним пасажиром «Астри». Вона сиділа в тісній каюті, пропахлій солоною рибою, і крізь малесеньке віконце дивилася на розбурхані хвилі, які, пінячись, високими гребенями здіймалися одна над одною. В руках, притуливши до серця, вона тримала синього конвертика, в якому зберігався пурпуровий метелик із золотими кружальцями на крилах. Цього метелика їй купив леґіонер Вузципіло́н у столиці імперії Седіола́ні під час їхнього останнього побачення навесні минулого року. Вузципілонів подарунок був для неї найдорожчою памяткою, з якою вона ніколи не розлучалася. В тремтінні сухих метеликових крилець вона відчувала биття серця свого коханого, вловлювала мелодію його голосу і навіть бачила блиск його блакитних очей і тому могла годинами розглядати ріжноформні золотаві цятки на його пурпуровій поверхні. 

Минуло близько семи місяців, як Моавіта одержала від Вузципілона першого листа з часу його відїзду на війну, яка вибухла на півночі Діямантової імперії, де однієї ночи раптово висадився величезний морський десант армії короля Рафанаї́ла. Він повідомляв, що після запеклого двотижневого бою за містечко Юста́р, який завершився трагічним відступом імперських військ і захопленням ворогами півострова Митрида́та, а згодом і всього північно-східного узбережжя, на фронті запанувало виснажливе затишшя. 

Лінія фронту простягалася на багато кілометрів. Починаючи від Червоної затоки, вона проходила через порослі чагарниками рівнини аж до непрохідних Макульських боліт, за якими височіли цілковито неприступні північні відроги Алмазних гір. 

Сидіти в шанцях, закопавшись в землю, наче ке́ртиці, для будь-якого солдата, а тим паче для імперських леґіонерів, було су́тим пеклом. Дні і ночі сповнилися для вояків імператора нестерпно пекучою нудьгою, яка переслідувала їх навіть у снах і порятунку від якої практично не було. 

Поперва́х між ворожими сторонами ще иноді відбувалися поодинокі сутички, бої між невеликими групами, окремі герці між рушничними стрільцями, а також арбалетниками і пращометальниками, але поступово все це припинилося і більшість вояків імперської армії остаточно втратила надію, що найближчим часом можуть розгорнутися якісь активні воєнні дії. 

«Ти уявляєш, кохана, — писав мало що не з розпачем Вузципілон, — деякими днями тут можна не почути жодного пострілу, жодного навіть віддаленого вибуху ручної ґранати, не кажучи вже про якусь там артилерійську канонаду чи авіяційне бомбардування». А розвідники тим часом доносили командувачеві фронту генералові Байзелю все нові й нові підтвердження, що ворожа армія усті́ль зайнята фортифікаційними роботами і ніякого наступу не плянує. 
Тривала відсутність боїв неухильно деморалізувала солдатів імператора. На всьому просторі фронту в імперському війську загрозливо ширилося пияцтво, почастішали безглузді бійки, вбивства, бунти проти офіцерів, самогубства, процвітали всі форми мужолозтва й инших статевих збочень, а також, що найгірше, почала ширитися залізна пропасниця, особливо небезпечний вид божевілля серед вояків. 

Щораз більше солдатів самовільно покидали фронт. Військова поліція, чей,  щодня арештовувала дезертирів на залізничних двірцях прифронтових містечок Удіна́р, Олва́р, Дізн, а особливо багато попадалося військових утікачів під час нічних облав у публічних домах Брайбіна́ра. І цьому не могли зарадити навіть найжорстокіші кари, до яких удавався генерал Ба́йзель, зокрема й та згідно з останнім приписом імператора, коли дезертира публічно вішали, прикріпивши до грудей табличку з написом «панчоха», потім проколювали в чотирьох місцях загостреними мідними прутами, розрубували тіло на вісім частин, кидали кожен шматок в казан зі соляною кислотою, спалювали рештки на вогнищі і, врешті, оповіщали прізвище страченого у всіх газетах, а також через радіо й телебачення. І попри все це дезертирство продовжувало зростати. 

Вузципілон теж не витримав жахливої фронтової нудьги і покинув бойову стійку, залишивши свого друга капрала Фіра́на самого в шанцях біля переносної гармати і телефона. Два дні він пішки пробирався піщаними полями і обрідкув′атими чагарниками, уникаючи зустрічи з військовою поліцією, аж поки щасливо не дістався до Брайбінара. Тут, у цьому скупому на сонце місті Вузципілон уже тиждень жив у помешканні Моавітиного брата Кория́ндра (сорокарічного неодруженого дивака, який нічого, крім шахів, у світі не визнавав) цілі дні проводячи в його бібліотеці за читанням віршів сімох прославлених імперських поетів, знаменитих клясиків любовної лірики. У листі через кожні три рядки він скаржився Моавіті, що згоряє від туги за нею і благав якнайшвидше приїхати до нього в Брайбінар. 

Моавіта в каюті до пізньої ночи споглядала розбурхане море, занурившись у солодкі мрії про майбутню зустріч з Вузципілоном. Вона перебирала в памяті кожну найменшу риску його обличчя, згадувала найдрібніші деталі кожного побачення з ним, намагалася воскресити кожен порух почуттів, які виникали в їхніх стосунках. І що більше Моавіта думала про свого коханого, то більше він здавався їй жаданим, гарним, окутаним аврео́лею справжньої шляхетности. Звичайно, що спати вона не могла і цілу ніч так і просиділа біля віконця із синім конвертиком у руках, час від часу то виймаючи з нього метелика, то ховаючи його назад. 

Надранок вітер зовсім ущух і море заспокоїлося. Але над затокою опустився такий густий туман, що навіть стоячи біля однієї щогли, вже не можна було побачити другої. Все довкола затопило, наче молоком. 

Моавіта, вийшовши з каюти, побачила капітана Алеймондаса, який підіймався на мостик і хрипким басом гукав команди матросам. Двигуни вже працювали, і бриґ поволі розвертався. Голова капітана була повязана червоною хусткою, а в роті стирчала довга ебонітова люлька, як завжди, погасла. 

-Рушаємо нарешті, пане капітане?! — радісно запитала Моавіта, вдихаючи на повні груди морозне повітря. 

-А, ви вже встали, панночко! — відказав капітан. — Щось ви дуже бліді. Чи не морські кошмари не давали вам спати. Я б на вашому місці зі столиці й носа не вистромляв. І чого вам заманулося в таку далечінь! 

-Це все моє серце, воно винуватець! — з лукавим вогником в очах глянула на нього Моавіта. 

-Ет! — зробив непевний жест рукою капітан Алеймондас і, вийнявши з кишені сто́тну лоцманську карту, став водити по ній пальцем. Потім припав правим оком до товстелезного далековида, прикріпленого до поруччя на мостику, наче справді в цьому тумані можна було щось розгледіти. 

Моавіта знизила плечима і рушила вузькими східцями догори, на верхню палубу. Тут, загорнувшись з головою у довгу лисячу шубу, вона вмостилася на купі змотаних линв за рятувальною шлюпкою. У цьому закутку, коли дозволяла погода, вона проводила майже весь час своєї подорожи. 

З корми лунали крики матросів, які розкручували линви на реях і готували додаткове кріплення для щогл. «Астра», плавно розтинаючи хвилі, неквапливо випливала із затоки. За облавком нічого не було видно, лише чулося монотонне хлюпання хвиль. 

При перших же гарматних ви́палах Моавіта прокинулася з дрімоти. Спочатку вона не могла зрозуміти, що відбувається, і в заціпенінні чула лише розпачливі крики матросів і безладну шастанину на палубах. Наступні кілька випалів, коли зрізало верхню половину однієї щогли і вона повисла, теліпаючись на заплутаних вантах, привели Моавіту до тями. Вона зрозуміла, що бриґ обстрілюють прицільним гарматним вогнем. Але звідки ведеться стрілянина не можна було зрозуміти, бо туман анітрохи не став рідшим. 

Дівчина ступила кілька кроків. З туману виринула фіґура капітана Алеймондаса з револьвером в руці. На лобі в нього зяяла чимала рана, з якої текла кров. 

-Падлюки, вони просто розстрілюють нас! — люто буркнув він і зник у радіорубці. 

Рвучкий подув вітру раптом вихопив з Моавітиних рук конвертика з метеликом і поніс його по палубі. В грудях дівчини тенькнуло. Їй здалося, що зараз вона ось-ось утратить щось найдорожче, і Моавіта стрілою метнулася піднімати конвертика. Але цієї мити пролунало ще кілька оглушливих гарматних пострілів. На носі корабля здійнявся стовп вогню -- загорілося вітрило. За секунду один із гарма́тнів влучив просто в шлюпку і, цілковито розтрощивши її, зніс в море, захопивши зі собою і Моавіту. Ніхто на бриґу не побачив, як Моавіту навіки поглинули хвилі. 

Пізніше стало відомо, що «Астру» при самому виході із затоки помилково обстріляла берегова артилерія. Саме цього дня армія короля Рафанаїла розпочала масований наступ на Брайбінар і військова залога, яка охороняла підступи до Дощової затоки, одержала шифрограму, що до північно-західного узбережжя імперії рухається королівська фльота із восьми фреґатів під командуванням адмірала Дрі́кулі. Солдати залоги не спали кілька ночей в очікуванні ворожих кораблів. Нервозний настрій серед них посилювали й численні чутки про чергову поразку імперських військ і навіть нібито здачу ворогам Брайбінара. Ці чутки приносили до Тунара й инших навколишніх містечок дезертири. Тому зовсім не дивно, що, як тільки полковникові берегової артилерії Емануїлу повідомили про гул двигунів якогось невідомого судна, він негайно дав команду стріляти зі всіх гармат. 

Крім Моавіти, ніхто на «Астрі» більше не загинув. Судно зі зламаною щоглою, обсмалене і з кількома пробоїнами верхньої частини обшивки було відбуксироване до тунарської пристани на ремонт. Капітана Алеймондаса глибоко пригнітило все, що сталося, і особливо смерть Моавіти, і він увечері, зійшовши на берег, уперше за свої пятдесят два роки відчув якусь дивну відразу до моря. 
1997 р., 10 лютого, Київ
31. Ще одна несподівана проблема начальника Таємної служби Теодора
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Розкішний сріблястий кадилак уже стояв біля масивних чавунних воріт, пофарбованих натемно-сіро. На його вимитому лискучому капоті пострибував молоденький щиглик, виспівуючи своє уривчасте «фрліу-фрліу» і «піть-пілі-піть». Начальник Таємної служби Теодо́р вийшов із свого будинку в напрочуд хорошому настрої, бо сьогодні йому приснився сон, що він здолав нарешті розкрити велику змову офіцерів-артилеристів трьох південних надморських міст: Ґуліпе́кса, Гізе́ля і Жосіла́на, і за це йому імператор Балтаза́р Другий пообіцяв надати омріяне звання Імперського кавалера першого ступеня. 

Теодор пройшовся асфальтованою доріжкою до воріт і, зауваживши щиглика на авті, спохмурнів. Це міг бути поганий знак. Адже після того, як померла принцеса Ніоба і особливо після останньої великої війни з Королівством Північної Землі, яка заледве  не закінчилася крахом імперії, імператор Балтазар Другий перетворився мало що не на божевільного. Його почуття й настрій мінялися кожної хвилини, і абсолютно не  було змоги передбачити жоден його новий крок. 

Теодор різким помахом руки прогнав щиглика, який тут же злетів на розлогу ката́льпу, продовжуючи там ще голосніше виспівувати «ці-пі-піціпі, по-піть», і сів у машину. Шофер, червонопикий молодик на імя Парфено́н, завів мотор, і кадилак рушив Кривою вулицею, обсадженою катальпами. На серці Теодора було неспокійно. Коли вони минули тимчасово перекриту у звязку з ремонтом вулицю Порядку і виїхали до собору Святої Єлизавети, де була похована принцеса Ніоба, Теодор наказав шоферові повертати не ліворуч, як було зазвичай, а праворуч на вулицю Конґреґації. 

-До Літнього палацу? — запитав шофер Парфенон. 

-Ні, ми їдемо до Блакитного палацу, але иншим шляхом,-- відказав Теодор, не повертаючи голови. 

Він дивився крізь шибу на високу жінку з чималенькими стегнами, які звабливо випиналися під чорною спідницею. Жінка хутко йшла пішоходом, поцокуючи високими підборами. Вона вся була в чорному, і її коротке біляве волосся дуже контрастувало з одягом. «Гм, така собі кралечка»,-- подумав Теодор і згадав Ріоде́ту, пухкий мовчазний пампу́шок з рудою косою і невеличкими персами, яка щопятниці пізно ввечері реґулярно навідувала його вже на протязі девяти років. 

На Західній площі кадилак потрапив в автомобільний за́шерет. Проїзд забльокувала довжелезна колона автобусів, які везли до шпиталю останню партію поранених леґіонерів, привезених залізницею з північних провінцій імперії, де зовсім недавно закінчилася війна. 

Поки шофер Парфенон самовдоволено перелічував сині автобуси зі срібними імперськими емблемами на дверях, Теодор вийшов з машини і, приєднавшись до натовпу седіоланців, які захопленими вигуками вітали колону, закурив ароматну цигарку. Повільно випускаючи з рота дим, він намагався позбутися тривоги, яка засіла в його серці з самого ранку. Цигарка, в якій було трошки мевового зілля, дещо збила його тривожний стан, але, звісно, це не могло тривати довго. 

Коли колона нарешті проїхала, Теодор сів до кадилака. Шофер з місця набрав швидкість, і автомобіль помчав вулицею Гібо́нів, потім широченною вулицею Весни, аж поки різко не загальмував на Імперській площі перед величним, орамленим важкими ґранітними колонами Блакитним палацом, головній резиденції імператора Балтазара Другого. 

Спочатку Теодор заглянув до своого відомства, Таємної служби. Тут усі працівники були на місці, і йшла звична робота. Перевіривши аґентурні донесення за минулу ніч і зробивши кілька дрібних зауважень щодо форми подачі матеріялів під ґрифом «секретно», він вийшов у внутрішній двір палацу, де росли тінисті каштани і стояли лавочки. 

Тут нерідко можна було зустріти багатьох придворних, але зараз, як на диво, двір був цілком порожній. Теодор неквапно пройшовся по широких камяних плитах, якими була вимощена земля, обвів поглядом лавочки, каштани, вікна палацу і рушив назад. Коли він уже підходив до дверей, то збоку на невеличкій клюмбі з блакитними цента́ріями зауважив якийсь незвичний предмет. Теодорове серце швидко забилося у відчутті чогось поганого. Він нагнувся і підняв чоловічу пантофлю. Це була стара затоптана пантофля з потрісканим шкіряним верхом і напіввідірваним ремінцем із кістяною пряжкою. У такому взутті в імперії давно вже ніхто не ходив, бо воно вийшло з моди ще років тридцять тому. 

-Що це може означати? — збентежено пробурмотів Теодор, витираючи краплі поту з чола. — Не инакше як нові підступи цього королівського поплентача Йорама. 

Він загорнув пантофлю у чисту газету і ще не встиг сховати згорток до напівпрозорої ґипюрової торбинки, як з відчиненого вікна найвищого поверху почувся нестямний жіночий крик. Теодор зблід і від несподіванки мало не випустив пантофлю. Опамятавшись, він вихопив з-за пояса свого молібденового пістолета зі скорпіоном на руківї, з яким не розлучався навіть у ліжку, і задер голову догори. Вікно, з якого долинув крик, виходило з помешкання композитора Авесало́ма. «Коханку свою душить старий маразматик чи що?! — спантеличено подумав Теодор. 
Коли Теодор увійшов до палацу і піднявся на другий поверх, де містилася Таємна служба, то в коридорі зіткнувся з художником Мельхіо́ром. Від нього несло таким смердючим винним перегаром, що одна з придворних дам, яка саме проходила мимо, знепритомніла і слугам довелося її виносити на руках. 

Художник був одягнений у новенький модний сурду́т, роздертий на спині, а на ногах мав до блиску начищені чоботи. Він трохи похитувався, але, побачивши Теодора, негайно кинувся його обіймати, наче зустрів найріднішу людину на світі. 

-Боже! Ви чули, пане Теодоре, помер Авесалом. Уже немає Авесалома! Немає генія нашої музики! О, Боже! Після смерти богорівної принцеси Ніо́би я жив лише завдяки його музиці! Боже, Боже! Вже немає великого Авесалома! 

-Коли це сталося? — обірвав його Теодор. 

-Півгодини тому. Поетеса Ляура знайшла композитора мертвим у його помешканні. Він лежав на підлозі біля рояля. Довкола скрізь порозкидані картки списаного нотного паперу. Все в страшному безладі. Знаєте, Ляура переконана, що Авесалома вбили. Всі в палаці так вважають. Вже й імператору доповіли. 

Теодор відштовхнув Мельхіора і мерщій кинувся до Таємної служби давати термінові розпорядження у звязку з наглою смертю композитора Авесалома. Згідно з його наказом усі входи й виходи до палацу було забльоковано. Взято під строгий поліційний контроль столичний двірець, порт і летовище. На вулицях і площах Седіола́на з’явилися сотні аґентів Таємної служби, які мали інструкцію хапати кожну, хоч трохи підозрілу людину і негайно відвозити її на допити до центральної вязниці, гігантської за розмірами бетонної споруди на взірець літери Г, розташованої на розі вулиць Щастя і Гібонів. 

Рівно о дванадцятій годині начальника Таємної служби Теодора викликав до себе імператор Балтазар Другий доповідати про внутрішню ситуацію в державі. Імператор прийняв його у Білій залі, сидячи на низенькій отоманці, оббитій левячою шкурою. Він тримав у руці порожню шклянку з мудровано ви́ритуваними на стінках сценами зими й тупо дивився на овальної форми басейн, виложений білим мармуром, в якому плавали два дзеркальні коропи, кожен завдовжки з півметра. З легкого тремтіння його руки Теодор зразу визначив, що Балтазар Другий щойно пережив важкий гістеричний приступ люти і зараз перебуває в дуже хисткому стані між новим спалахом шалу і глибоким пригніченням. За спиною імператора стояла його улюблена служниця Солю́ксія, худюща плоскогруда дівчина з зеленими очима, яка тримала на срібній таці довгошию фляшку зі сорґовим бальзамом. Вона бездумно посміхалася, виблискуючи білими зубами. 

-До ваших послуг, ваша величносте! — вклонився Теодор, відчуваючи, що в нього пересихає в горлі. 

Імператор не відповідав і навіть не повернув голови. Настала гнітюча мовчанка, яка тривала близько десяти хвилин. Врешті Балтазар Другий віддав шклянку Солюксії і, все ще не повертаючи голови, простогнав: 

-Убивають у самому палаці! Всі коридори кишать найманими вбивцями короля Рафанаїла! Сьогодні ранком мали вбити мене, а не Авесалома! Мене! Ви розумієте? Де ваші аґенти? Де таємна охорона палацу? Я вже нікому не вірю. Всі обманюють, всі! Але затямте, я встигну відправити вас на той світ раніше, ніж ви гадаєте! 

-Ваша величносте, — залепетав Теодор, — убивця не вислизне з наших рук. Мої аґенти вже напали на слід. Ось речовий доказ. 

Він розгорнув згорток і подав імператорові знайдену сьогодні ранком пантофлю. Балтазар Другий бридливо взяв пантофлю, покрутив її туди й сюди й мовив:

-У такому взутті дійсно може ходити лише звір у людській подобі. Хіба порядна людина взує на ногу таку гидоту! 

Він кинув пантофлю і, ніби спускає останній дух, розпластався на отоманці. Його права нога в білій шовковій шкарпетці зсунулася на килим і злегка подриґувалася. Якісь кілька секунд імператор не ворушився, а тоді, затуливши обличчя долонями, з розпачем прошепотів: 

-Усі проти мене! Довкола саме гадюччя! Чигаєте на мою душу?! Знайте ж, що я, імператор Балтазар Другий, не боюся смерти!  

Солюксія налила в шклянку сорґового бальзаму і подала імператору. Він двічі надпив і повернув шклянку. Тоді підвівся, пройшовся по залі і, зупинившись біля мармурового басейну з дзеркальними коропами, сказав: 

-Даю тобі три доби на пошуки вбивці. Йди геть. 

Теодор уклонився земно і тихо вийшов з залі. 

Приїхавши пізно вночі додому, Теодор до самого ранку так і не склепив очей. У саду за вікном навіжено сюрчали цвіркуни, заворожливі промені посилав до кімнати місяць-повня, а він усе ходив туди-сюди по спальні і безперестанно роздумував над тим, яку форму страти вибрати для себе, коли за три доби вбивцю композитора Авесалома так і не буде виявлено. Згідно з законами Діямантової імперії урядовці найвищої ранґи мали право вибирати для себе будь-який спосіб позбавлення життя за винятком повішення. Вирок про страту, час і місце його виконання виносив лише імператор. 

Уранці наступного дня, їдучи кадилаком до Блакитного палацу, якраз, коли автомобіль повертав на вулицю Вічного життя, Теодор несподівано згадав, що вчора була пятниця, а його Ріодета чомусь не з’явилася і навіть не зателефонувала до нього. Це було вкрай дивним, бо вона за девять років жодного разу не дозволила собі такого. 

-Що за біс! — голосно вилаявся він. 

-Вибачте, не дочув, — повернув до нього голову шофер Парфенон. 

-Їдь у південно-західне передмістя на вулицю Синіх помаранчів. І попереджую, не розпитуй багато, коли не хочеш мене розсердити. 

На вулиці Синіх помаранчів, де у старовинній віллі з горорізьбою чудернацьких морських риб жила Ріодета, Теодор був лише двічі. Перший раз, коли купував віллу, а другий раз, коли поселяв туди Ріодету, яка, згодившись стати Теодоровою утриманкою, втекла від батька-матери з далекого містечка Машук у Драконових горах. Тепер Теодор їхав туди втретє. Погроза імператора Балтазара Другого зовсім вилетіла йому з голови.
1997 р., 14 лютого, Київ
                                                32. Страх ката Еліюда
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-Чого це тебе викликав король Рафанаї́л? — запитала Аста́рта свого чоловіка, придворного ката Елію́да, коли той після півгодинної відсутности знову повернувся до кімнати і, схилившись над глибокою фаянсовою мидницею, старанно мив руки. Він був у доброму гуморі і тихенько насвистував мелодію гимну Північно-Земельного королівства, в якому на початку кожного куплета повторювалися слова: «Король, король, наш добрий король Рафанаїл!». 

Яскраве сонце пробивалося крізь синюваті мережані фіранки на вікні, обсипаючи мерехтливими зайчиками широке ліжко з дубовими побічницями і гладке тіло Еліюдової дружини, яка лежала на боці в білій лняній сорочці, сперши голову на лікоть. З-за пазухи в неї випирали величезні, наче кулі перса, а зігнуті в колінах масивні ноги, які плавно переходили у ще масивніші стегна, щільно облягали шовкові панчохи. 

-Я щойно відтяв голову теософові Йосафа́ту. 

Еліюд сів біля жінки, зачісуючи назад своє чорне із ледь помітною сивиною волосся. Знадвору лунали звичні команди королівської варти, яка в цей пополудневий час мінялася. 

-Як?! Не може бути! — скрикнула Астарта і сіла на ліжку. — Він же тішився у короля чи не найбільшою ласкою! Усі в палаці заздрили йому! 

-А мені анітрохи не дивно! — відказав Еліюд. — Старий останніми роками зовсім утратив розум. Його безкінечні повчання та теревені про божественне світло набридли навіть мені. І я не здивуюся, коли виявиться, що він мав контакти з ворогами короля. Не міг же Рафанаїл стратити безневинну людину! 

-Ой, у тебе на лівому плечі кров, — скрикнула Астарта, нахилившись до чоловіка. — Ти що, знову забув одягти червоного халата з ковпаком? 

-Я не мав часу на це, — дорогенька. — Король був такий розлючений, що я весь трясся від страху. Та й, чесно сказати, я не мав певности, чи не тому викликає мене король, що комісар Служби безпеки Йора́м таки доніс йому про ці кляті пятдесят золотих рафенів, які дав нам на сховок підска́рбій Вару́м. 

-Але ж побійся Бога, чоловіче! Йорам одержав від тебе десять золотих ра́фенів хабара! 

-О, люба, ти ще не знаєш комісара. Це такий негідник, від якого можна сподіватися найбільшої підлоти. 

-Що ж нам робити? — зажурено мовила Астарта. — Краще б ми тоді відмовилися від тої Варумової афери.

-Та що тут поробиш. Пізно вже. Вся надія на Господа. Може, якось та й минеться, — похмуро відказав Еліюд, а тоді, згадавши, що сьогодні вони на обід їли печеного гусака, прояснів на виду і додав: 

            -А який був смачний гусак! 

-Це ти мій гусак коханий, — засміялася Астарта і, обвивши чоловіка руками, повалилася навзнак. 

Еліюд опинився зверху на своїй жінці, не встигши навіть отямитися. Її сорочка розірвалася, і назовні викотилися дві білі велетенські кулі, які відразу розїхалися у ріжні боки. Еліюд притяг ці кулі до себе і припав до них обличчям, відчуваючи, як поволі його огортає те, здавалося, навіки вже втрачене тепло, яке загубилося десь там, далеко у Молібденових горах під містечком Вазі́ком, де він, сільський хлопець, зустрівся з такою ж простою дівчиною на імя Астарта тридцять років тому. 
1997 р., 17 лютого, Київ
                             33. Фатальний вихідний день лікаря Савадока
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Ріка Ра́фа несла свої каламутні води з якимсь поспіхом, наче їй не подобалося плисти повз чорні чавунні брили набережної Рафаґедо́на, і вона прагла швидше добігти й улитися в холодні води Північного океану. Жовте листя, яке вітер зривав з дерев понад набережною, плавно лягало на невеличкі хвильки і деякий час пробувало змагатися з рікою, тремтіло, крутилося, аж поки повністю не намокало і врешті, скорившись стихії, разом зі всією масою води, безвладне, плило за течією. 

Придворний лікар Савадо́к стояв над рікою неподалік Північного мосту, по якому час від часу проїжджали військові ешелони з гарматами, зеленими скринями для стрі́лива, кіньми, возами на ґумових колесах і, звичайно, солдатами, які пяними голосами горлали популярну в Королівстві Північної Землі пісню «Наші лави сталеві не здолати нікому». Крім військових ешелонів, проносилися через міст і невеликі пасажирські поїзди, але вони траплялися набагато рідше. Король Рафанаї́л, як бачилося, знову готувався до великої війни з Діямантовою імперією. 

Осіння Рафа навівала на лікаря Савадока меланхолію. Він шпурнув кілька камінців у воду і повільними кроками рушив по чавунних плитах уздовж набережної. По дорозі йому траплялися застиглі фіґури рибалок, які уважно вдивлялися у воду і цим самим справляли  кумедне враження молільників.

Сонце вже було на тому березі Рафи і щораз більше набирало багряного відтінку. 

Пройшовши вздовж ріки ще десь з півгодини, Савадок завернув на Щучу вулицю. Тут, у невеличкій кавярні «Сталевий гачок» він замовив горнятко кави, канапку з сиром та січеною селерою, а також купив свіжий номер «Королівського кур’єра». Сидячи за столиком у кутку і попиваючи каву, Савадок розгорнув газету. У закордонній хроніці повідомлялося про нечувані за жорстокістю розбійні напади в північних провінціях Діямантової імперії, зокрема про пограбування банку в містечку Удіна́р, під час якого всіх службовців (у тому числі й жінок) розбійники безжалісно задушили капроновою панчохою. Ватажком банди був якийсь негідник на імя Амулет. 

«У нашому королівстві таке неподобство просто неможливе, — подумав не без гордости Савадок. — Король Рафанаїл хутко би впорався з будь-якою бандою і через день-два висів би цей Амулет разом зі своїми кумпа́нами на шибениці». 

У розділі світських новин газета інформувала, що королева Зісіґа́ра замовила у соборі Святого Неферту́ма велике публічне богослужіння на відмолення гріхів свого сина, принца Осіяна, який понад три місяці тому вчинив тяжкий державний злочин і втік з королівства. Після богослужіння для всіх злидарів столиці організовувався безкоштовний обід, при чому в кожну страву королева обіцяла власноруч укласти по  вареній горошинці, освяченій девятдесятипятирічним патріярхом Вурина́лом. 

Инші матеріяли «Королівського кур’єра» виявилися нудними й нецікавими. Вони були сповнені патріотичних гасел, традиційного словесного єлею королівській родині, повідомлень про створення нових видів зброї тощо, а також усяких теоретизувань на кшталт, чи має Північно-Земельне королівство право захищати свої інтереси в чужих країнах або чому квадру́поль, механічна машина для швидкісної страти злочинців, винайдена і примінювана в Діямантовій імперії, є вкрай негуманним способом позбавлення життя у порівнянні із відрубуванням голів живим катом у Північно-Земельному королівстві. Це все було для Савадока вищою політикою, тонкощів якої він не розумів і не хотів розуміти. «Навіщо ламати собі голову над цими проблемами, коли про все і так подбає король?!»-- міркував він. 

Відклавши газету, лікар Савадок устав з-за столика і вийшов з кавярні. На вулиці вже сутеніло. Перехожі траплялися зрідка. Тут, у цій тихій частині Рафаґедона, яка складалася переважно з розкішних вілл, оточених буйними садами та городами, взагалі проживало мало людей. 

Савадок ішов вулицею, не знаючи, куди податися. Повертатися додому, в королівський палац йому не хотілося, бачитися з кимось із знайомих — теж. Цей вихідний день для нього виявився як ніколи нудним. «Що за життя! — думав він. — Живеш за якимись химерними законами. Робиш те, инше, не можеш відступити ні на крок. І разом з тим перебуваєш, наче в якомусь тумані, наче водить тебе хтось за руку. Куди і навіщо йдеш — невідомо. Чому ж усе стало таким безрадісним?! Инші хоч поодружувалися, мають купу дітей, а я за свої сорок років і на це не спромігся». 

Став накрапати дощ. Савадок піддав ходи. Він уже вийшов на вулицю Рафську і наближався до похмурої двоповерхової вілли із заґратованими вікнами, яка була обгороджена високою металевою сіткою з колючим дротом угорі. Біля воріт стояли двоє грізних ґвардійців з чорним пір’ям на шапках і довгими десятизарядними карабінами в руках. Тут зі всією родиною мешкав комісар Служби безпеки Йора́м, з яким Савадок зустрічався у палаці чи не щодня. Проте за всі роки служби йому так і не випало нагоди познайомитися з ним ближче. Та Савадок і не дуже прагнув сходитися з Йорамом, бо, по-перше, був не надто товариським з природи, а, по-друге, свідомо побоювався комісара, який у своїй явно хворобливій пристрасті вишукувати всюди ворогів короля був безоглядний і спричинився до загибели вже не одного посадовця найвищої ранґи. Подейкували навіть, що недавня страта теософа Йосафа́та і самоповішення астролога Зоровавеля були викликані саме його підступами. 

Савадок був на цій віллі вже не раз, бо йому доводилося лікувати Йорамову дружину Мі́дію, яка страждала частими розладами шлунку, але заходити зараз до комісара він не мав ані найменшого бажання. Адже хто знає, як би витлумачив його несподівану появу цей королівський нишпорка. 

Отож, Савадок хотів якомога швидше прошмигнути повз віллу, щоб бути подалі від гріха, але на другому боці вулиці за тридцять метрів від воріт побачив дві швидкохідні брички з закритим верхом, біля яких в очікуванні кого б підвезти, нудьгували двоє візників -- один високий, другий низький. Він надумав узяти одну з бричок і їхати додому. 

-До королівського палацу, — мовив Савадок, кладучи ногу на приступку брички, запряженої двійком гнідих коней, і відразу відсахнувся. Візники здалися йому якимись дивними. Вони повільно наближалися до нього зі зловісним блиском в очах. У Савадока похололо в серці. 

-Забирайся звідси! — просичав високий візник.

-Щоб духу твого не було! — додав низький і джиґнув Савадока стилетом у сідницю. 

Савадок зойкнув і, схопившись руками за седно́, кинувся тікати. Але не встиг він пробігти і десяти метрів, як спіткнувся об одну з карликових беріз, якими була обсаджена вулиця, і гепнувся на бруківку. Зразу ж після цього пролунав сильний вибух. Просторий ґанок вілли з фіґурними арками, по яких вився чорний виноград, рознесло в друзки. За мить почулися крики жінок, постріли, а потім надсадний рев комісара Йорама, який в обгорілих ди́мових кальсонах  та обсмаленій батистовій сорочці катулявся по великій клюмбі, де росли білосніжні хризантеми. Довкола нього, зчинивши страшенний лемент, бігали дружина Мідія, двоє синів і три дочки, а також з десяток слуг, які безперестанку обливали його водою. 

-Вбили, вбили таки мене, сволоти! — несамовито волав Йорам, дряпаючи землю нігтями.-- Доженіть! Не дайте їм втекти! 

А Савадок, який після падіння прийшов до тями і спостерігав з-за сітки за тим, що діялося на подвірї вілли, змушений був переключити свою увагу на инше. Він побачив, що вулицею чимдуж тікає чоловік у зеленій моряцькій ката́нці, відстрілюючись з величезного пістолета, а за ним женуться озброєні короткими рушницями люди на тих самих двох бричках, які раніше стояли за тридцять метрів від воріт вілли. 

Коли ж одна з бричок уже майже наздогнала втікача, він різко відскочив убік, вистрілив у переслідувачів і, майстерно зробивши сальто, виплигнув на мур, за яким розкинувся грушевий сад і стояв старий деревяний будинок із забитими вікнами. Куля, здається, поцілила коня, бо почулося протяжне коняче иржання з хрипом, після чого бричку шарпнуло ліворуч і вона разом з людьми перевернулася. 

Але втекти чоловікові у зеленій моряцькій кат́анці не вдалося. З другої брички низький ростом візник (а насправді аґент Служби безпеки) метнув чорним клубком, який миттю розмотався, виявившись тонким сталевим тросом із петлею. Зашморг миттю оповив утікачеві горло і, натягшись струною, так його здушив, що той відразу випустив з рук пістолета і звалився з муру. Аґенти Служби безпеки з обох бричок гуртом кинулися до нього, миттю звязали і поволочили на віллу до свого шефа. Туди ж пізніше був допроваджений і лікар Савадок, який серед загального сумяття чкурнув геть, але згодом був затриманий на річковій пристані, коли сідав на катер, маючи замір плисти до північного передмістя, щоб уже звідти добиратися додому попутними фурґонами. 

-Ну, зізнавайся, мерзотнику! Як тобі вдалося проникнути на віллу?! — грізно крикнув комісар Йорам, коли привели звязаного чоловіка у зеленій моряцькій ката́нці. Комісар стояв під дубом босий, загорнувшись у коц. Поряд на землі нерухомо лежали двоє чоловіків теж у зелених моряцьких катанках. Один мав величезну діру в голові, а другий — три великі рани на грудях і, здавалося, ще дихав. 

-Твоїм спільникам уже кінець, але тебе чекає дещо гірше, якщо не зізнаєшся! — знову крикнув Йорам і хотів звичним рухом поторгати себе за бороду, але виявилося, що її геть обсмалило. «Прокляття, — подумав він, — я залишився без бороди. Як я тепер появлюся перед очі короля?!» 

-Спочатку накажи, щоб розвязали мене і дали закурити, а потім запитуй, — зі злістю прохрипів чоловік. 

-Це прохання, гадаю, можна задовольнити, — повернувся до Йорама низький ростом візник, який насправді був начальником групи таємних вивідувачів на імя Більбе́к. Його в Службі безпеки ще прозивали Ґилуном, бо під час однієї засідки на ворожих аґентів у соборі Святого Маніхе́я йому було каменем з пращі розтрощено ліве му́до. 

-Не треба! — заперечно підняв руку Йорам. 

Він не міг пояснити собі, чому не треба. Але якийсь унутрішній голос  вимагав не дозволяти цьому чоловікові нічого. 

-Але ж це просто смішно, любий! Мені здається, що в тобі говорить звичайна впертість, — зауважила Мідія, яка сиділа у мокрій штру́ксовій сукні на перевернутому відрі і зачісувала деревяним гребінцем своє коротке, фарбоване хною волосся. Вона була худорлява, з добре збереженою, як на свої пятдесят років, фіґурою. 

-Ні, ні в якому разі! — затявся Йорам. 

На нього не впливали ніякі арґументи. І тільки, коли чоловік заявив, що готовий виказати будь-які таємниці Діямантової імперії, аби тільки йому дозволили покурити, Йорам врешті згодився. 

-Дайте покурити, але не розвязуйте, — попередив він. 

Чоловік відмовився від цигарок, які йому запропонував Більбек, заявивши, що може курити лише власні. Тоді Більбек запхав руку в кишеню його  катанки і, вийнявши звідти помяту брунатну пачку дешевих імперських цигарок марки «Се́да», подав Йорамові. 

-Перевірте, пане комісаре. 

Йорам ретельно оглянув пачку зі всіх боків, двічі понюхав, розламав кілька цигарок, щоб покуштувати на смак тютюн, а тоді витяг з пачки одну цілу цигарку і передав її Більбекові. 

-Хай курить, — сказав похмуро. 

Більбек уложив цигарку до рота чоловікові і припалив сірником. Той відразу став жадібно курити, прицмокуючи й заплющуючи від задоволення очі. Всі довкола мовчки дивилися на нього. 

-Ну, говори вже! Хто ти і як вдалося тобі проникнути на віллу? — насупив брови Йорам. 

Чоловік зробив ще кілька глибоких затяжок, тоді виплюнув цигарку і, наче божевільний, вирячивши очі, вереснув: 

-Я підданий імператора Балатазара Другого і підкоряюся лише йому. Як ти, королівський поплента́чу, смієш ставити мені якісь питання? 

Йорам зблід. Коц зсунувся з його плечей і впав на землю. Усі побачили його запалі груди з обгорілим волоссям, та ще й з багатьма саднами та опіками. 

-Провести допит за четвертою формою! — коротко кинув він. 

За кілька хвилин було принесено електрокре́шер, себто електричний прилад, подібний до люті́вки з не дуже грубою пружиною, на кінці якої було наковано срібну монету з профілем короля Рафанаїла. Коли до приладу під’єднали електрострум, і монета розпеклася до червоного, Більбек став припікати імператорського підданого, роблячи по чотири глибокі мітки на ногах, руках, грудях, спині і лобі. Монета залишала на тілі виразні відбитки королівського профілю. 

Смерділо смаленим. Дружина Йорама Мідія і дехто зі слуг позатуляли носи, а звязаний чоловік навіть не пручався, ніби зовсім не чув болю, а лише голосно реготав і слав страшні прокльони на короля Рафанаїла, обзиваючи його наймерзеннішими словами. Навіть, коли було повністю завершено процедуру припікання він не переставав сипати прокльонами. 

До допиту за пятою формою не дійшло, бо чоловік, вигукнувши чергове прокляття на адресу короля і всієї його родини, несподівано спустив дух. 

-От паскуда, таки зумів нас обкрутити довкруж пальця!-- скрушно похитав головою комісар Йорам. 

Савадок був глибоко вражений усім побаченим. «Яку треба мати мужність, щоб так умерти!» — подумки повторював він. 

Коли трупи трьох імператорських диверсантів вантажили в чорний фурґон, щоб відвезти до військово-медичної академії на експертизу, комісар Йорам підійшов до закутого в на́ручні лікаря Савадока і, вїдливо посміхаючись, сказав: 

-Ви арештовані у звязку із сьогоднішнім замахом. Дозвіл на арешт від короля я одержав телефонічно. 

-Змилуйтесь, пане комісаре, я ні в чому не винен,-- заскиглив Савадок. 

Але аґенти Служби безпеки не дали йому договорити. Вони схопили його й потягли до автомобіля з перекресленим сірим хрестом на дверях, щоб відвезти на вулицю Двох мечів, де була розташована королівська Служба безпеки. 

Вранці наступного дня Йорам, голова якого була вся замотана бинтами, докладно доповідав королю Рафанаїлу про вчорашні події на віллі. Король сидів за полірованим столиком у своєму кабінеті і слухав комісара з бридкою ґримасою на лиці. Поруч на підвіконні вовтузилася його улюблена жовта папуга. 

-Вони в диверсійній боротьбі проти нас використовують ме́ву, оте загадкове зілля, яке вирощується на південному сході Діямантової імперії. Експертиза показала, що в крові всіх трьох диверсантів містився величезний відсоток мева-частинок. Мевове зілля ми виявили і в цигарках, які мав кожен з них при собі. На око знайти меву в цих цигарках неможливо, бо вона хоч в дійсності і червона, але навмисне пофарбована під колір тютюну. Я особисто пересвідчився в ефективності цього дурману, коли допитував одного з диверсантів. Скидається на те, що людина під дією меви зовсім не почуває болю. 

-Так, це цікаво, — пробурмотів король. Він виставив долоню, і на неї тут же сіла папуга. — А що там накоїв Савадок? Він що, справді має стосунок до замаху? 

-Я в цьому переконаний, ваша величносте, — мовив комісар Йорам. 

На вустах короля Рафанаїла з’явилася ледь помітна глузливо-їдка посмішка.
1997 р., 22 лютого, Київ
34. Ніхто не знає, коли помер імператор Балтазар Перший
[image: image39.jpg]



Війна тривала вже другий місяць. Морські десантні полки короля Рафанаї́ла висадилися на півострові Мертвому вдосвіта під час досить сильного шторму і, поступово здолавши у кривавих боях опір четвертого та вісімнадцятого леґіонів Шостої імперської армії, за якийсь час майже впритул наблизилися до головного портового міста на півночі Діямантової імперії Брайбіна́ра. Подекуди лінія фронту проходила так близько, що мешканці високих будинків могли зі своїх вікон бачити королівських вояків і навіть розріжняти колір їхніх одностроїв -- брунатний офіцерський від темно-зеленого солдатського. Вояки, ловлячи на собі цікаві погляди, погрожували містянам кулаками, иноді долучаючи до цього ще й деякі образливі жести. 

А одного дня солдати короля здійснили взагалі мерзенну витівку. На найвищому пагорбі, де були розташовані королівські редути зі швидкострільними безколісними кулеметами і монтувалися бомбометальні машини, вони підняли на жердинах зшитий із шести корабельних вітрил плякат, на якому величезними літерами написали непристойного віршика зі зневагою особи імператора Балтаза́ра Першого. 

Військовий комендант Брайбінара полковник Ба́йзель негайно видав наказ, згідно з яким усім цивільним особам під страхом смерти заборонялося дивитися на захід, де був фронт. Зразу ж після цього брайбінарці стали ходити вулицями міста з неприродно вивернутими головами і чудернацьки склюбаченими поставами. Про це пізніше писали всі столичні газети, підкреслюючи гідну подиву жертовність жителів Брайбінара, які за весь період боїв жодного разу не порушили комендантового наказу. 

Імператор Балтазар Перший, незважаючи на свій похилий вік (адже йому було вже сто два роки), ні на хвилину не випускав державного керма і від самого початку війни не тільки уважно стежив за перебігом воєнних дій, а й, як повідомляла прес-служба імперської канцелярії, особисто віддавав найважливіші бойові накази. 

Колись замолоду імператор багато подорожував, відвідуючи навіть найвіддаленіші провінції своєї країни, але тепер уже понад тридцять років нікуди не виїздив із столиці імперії Седіола́на. Крім того, кожного наступного року він усе рідше публічно появлявся перед громадянами, а останні три роки взагалі перестав покидати Блакитний палац, свою головну резиденцію, і навіть у найспекотливіші місяці вже не переїжджав до знаменитого Літнього палацу, оточеного густими тінистими парками, де росло безліч екзотичних дерев, кущів, квітів, трав, мохів, а також було багато озер, ставків, водограїв і штучних річок з водоспадами. Отож, обовязкове щорічне послання до підданих на День Коронації, що незмінно протягом трьохсот років відзначався пятого квітня, замісць імператора зачитував перед багатотисячним натовпом на Імперській площі канцлер Друї́д, начальник імперської канцелярії, і, як вважали, найдовіреніша особа Балтазара Першого. 

Тепер єдиною продуховиною для натовпу, який пятого квітня збирався на освячений сторіччями ритуал — лицезріння живого імператора, був лише помах імператорової руки, яка на кілька хвилин з’являлася у відчиненому вікні на третьому поверсі палацу. Звичайно, такої мити на площі здіймався шалений рев. Люди, наче навіжені, кричали: «Слава, слава, Балтазарові!». І цей рев міг тривати кілька годин, байдуже, що імператорова рука, зробивши кілька легких порухів, зникала, а вікно зачинялося. Минулого року, наприклад, багатотисячне ревище на площі не вщухало понад чотири години, і спеціяльним загонам ґвардійців у червоних квадратних шапках довелося розганяти народ кістяними прутами, обмотаними повстю. Під час цієї прикрої акції загинуло двоє місцевих пяничок, які з дурної голови спробували було перепинити юрбу, що тікала від ґвардійців, і були затоптані сотнями ніг. 

Уся інформація про бойові дії під Брайбінаром стікалася до Блакитного палацу і опрацьовувалася там у Таємній службі. Двічі на добу, перед світанком і заходом сонця канцлер Друїд доповідав імператорові про воєнну ситуацію і одержував від нього відповідні накази та розпорядження. Взагалі все життя в палаці було строго реґляментоване і протікало за чітко визначеним порядком, який ніхто не міг порушити. Сто́тно за певними годинами починали працювати всі служби, начальники читали інструкції і давали вказівки підлеглим, у визначений час був обід, мінялися вартові, оголошувалися екстрені новини, навіть прибирання й инші суто господарські справи (у тому числі й прогулянки по внутріпалацовому дворі та відвідини кльозетів) були розписані до хвилини. Здавалося, що палац і всі його мешканці на чолі з імператором — це не живі істоти, а якийсь єдиний велетенський механізм, що працює за заданою програмою і ні на пі́лочку не може збочити від неї. 

Імператор Балтазар Перший ніколи не мав схильности до багатослівя, а також не відзначався ні веселістю, ні товариськістю. Навіть у дитинстві він рідко коли посміхався і часом за цілий день міг не вимовити жодного слова. Дружби з однолітками він уникав, а коли до нього і приводили якогось хлопчика зі знатного роду, то це здебільшого завершувалося дикою бійкою. Тому зранку до вечора він бавився іграшками, переважно деревяними розмальованими солдатиками, яких мав у всяких скринях до кільканадцяти тисяч. З роками ці його дитячі риси характеру ще більше утвердилися. Він став страшенно похмурим, мовчазним, не любив, коли до нього зверталися з дрібницями, терпіти не міг жартів, веселої музики, ліричної поезії і картин з любовними сценами, а особливо впадав у гнів, коли комусь з придворних не вдавалося достатньо лаконічно викласти свою думку. «Речення має складатися з пяти слів, і не більше!» — кричав він, і того, хто провинився, відразу карали — били по щоках підручником зі скла́дні, який був написаний під особистим наглядом імператора. Сам Балтазар Перший розмовляв дуже рідко, а якщо і розмовляв, то винятково короткими фразами, часто замінюючи слова жестами, порухами голови, очей, губ тощо, і то тільки тоді, коли цього вимагали невідкладні державні справи. 

У нього не було жодного друга, якому б він звіряв свої таємниці. І ніхто не знав, що робиться в його серці. Імператор жив сам у своїх думках і почуттях, тримаючи навіть найближче оточення придворних на відстані від себе. Імперією він правив твердою рукою, безжалісно розправляючись зі справжніми й уявними ворогами, робив усе із залізною послідовністю, без сахань, неухильно просуваючись крок за кроком до визначеної мети, наче будував гігантський храм. Його насуплене, з вічно злою ґримасою обличчя і застиглі, наче шкляні, очі, які, здавалося, заглядали кудись у потойбіччя, лякали придворних і вони старалися у міру можливости уникати зустрічей з ним, коли це, звісно, не було службовою конечністю. А всяка випадкова зустріч з імператором розцінювалася у палаці як недобрий знак. Балтазар Перший і сам не праг нічийого товариства і більшість часу проводив на самоті, сховавшись в одній із своїх численних кімнат, де віддавався читанню книг з описами давніх історичних подій або вирізьблював витіюваті орнаменти на дощечках з червоного дерева. 

Старість наклала на нього ще одну рису. Він став малорухливим і вже не ховався, як раніше, в кімнатах і не з’являвся несподівано із потаємних ходів у всяких місцях палацу, до смерти лякаючи придворних, особливо молодих дам, а цілими днями просиджував у якійсь одній залі, де і провадив усі державні справи -- слухав доповіді канцлера Друїда, керував нарадами міністрів, підписував накази, давав розпорядження своїм намісникам у провінціях, яких з усяких причин викликав до Седіолана. Крім того, останні три роки імператор майже перестав розмовляти. У спілкуванні він удавався лише до окремих слів, переважно «так» або «ні», послуговуючись також ще деякими жестами. Тепер порозумітися з Балтазаром Першим міг лише канцлер Друїд, який добре вивчив усі його звички, розумів значення його жестів, міміки, відчував найменші зміни в інтонації його голосу. Це надало Друїдові величезної ваги в палаці і збільшило його владу, адже він перетворився у єдиного передавача імператорової волі. 

Коли розпочалася війна, Балтазар Перший негайно перейшов до Багряної залі, звідки завжди керував імперією під час воєнних дій, бо там були скупчені всі найважливіші засоби комунікації, і не покидав його вже другий місяць. Він сидів на великому деревяному, оббитому коричневою шкірою кріслі з високою спинкою у формі концентричних кіл, спершись ліктями на широченний стіл, заставлений телефонними апаратами, мікрофонами, всякого розміру дзвониками зі спижу. На столі також лежали кільканадцять шовкових мотузків, потягши за які можна було викликати начальника будь-якої служби. 

Заля була дуже велика. Вузькі, у кілька метрів заввишки вікна до половини заслоняли важкі штори з темно-червоного оксамиту. На облицьованих червоним мармуром стінах висіли портрети найвидатніших імперських воєначальників, військові прапори й хоругви, найріжноманітніша холодна і вогнепальна зброя. Стіл і крісло, де сидів імператор, містилися в самому центрі залі. А вгорі над столом на довгому ланцюгу звисав золотий, завбільшки з млинове колесо канделябр. Він був зроблений у формі розлючених змій, які звивалися з роззявленими пащами. У кожну пащу була встромлена товста свічка з пахучого рожевого воску. 

Балтазар Перший сидів за цим столом уже другий місяць. Він не вставав з крісла навіть уночі. Так і дрімав, сидячи до ранку, аж поки слуга Зоїл не приносив йому сніданок — незмінні горнятко какао, два банани і желе із мандраґори. 

Минулої ночи з фронту прийшло тривожне повідомлення, що королівська армія завтра має розпочати тотальний наступ на Брайбінар. Розвідка не могла лише визначити, на якій ділянці буде зосереджено головний удар -- на саме місто чи на містечко Олва́р за рікою Бра́йбою, щоб перетяти залізницю і тим самим позбавити цілу Шосту імперську армію, яка зосередилася довкола Брайбінара, можливости одержувати стріливо і провіянт залізничними ешелонами. Рішення з цього питання мусив ухвалити сам імператор. 

Канцлер Друїд, як тільки блиснули перші промені сонця, увійшов до Багряної залі, і, зупинившись за чотири метри від столу імператора, сказав: 

-Ваша величносте, наступ буде завтра. Одне невідомо, куди спрямує Рафанаїл головний удар -- на Брайбінар чи на Олвар? 

Балтазар Перший нерухомо сидів за столом і незворушно дивився своїми шкляними очима десь попід ноги канцлерові. Імператор, очевидь, мусив обдумати ситуацію, перш ніж ухвалювати рішення. Поруч на столі стояла срібна таця з порожнім горнятком з-під какао і кришталевий тарільчик з-під желе. 

Друїд стояв і чекав відповіди. Він перебував у вкрай складному становищі, адже з того часу, коли король Рафанаїл ущент розбив четвертий, а потім і вісімнадцятий леґіони, і його солдати впритул підійшли до Брайбінара, імператор узагалі перестав спілкуватися словами і давав розпорядження лише жестами та мімікою. А в останні два тижні він відмовився і від жестів, незмінно тримаючи лікті на столі, а кулаками підпираючи підборіддя. Кожне імператорове рішення Друїдові доводилося вловлювати лише в його обличчі, насамперед в очах. 

Канцлер стояв уже десь з півгодини, а Балтазар Перший залишався нерухомим. На його обличчі не прозирало жодної ухвали, він продовжував думати. 

Ноги в Друїда зовсім затерпли, і він зважився звернутися до імператора вдруге. 

-Ваша величносте, на мою думку, головні сили належить зосередити на оборону Олвара. 

Вимовивши це, він став напружено вдивлятися в імператорове обличчя. З-за штори сяйнуло ранкове сонце і освітило стіл. Заблискотіли на канделябрі золоті змії, кидаючи десятки малесеньких промінчиків на імператора. Поступово його лице проясніло і права повіка ледь кліпнула. Це було безумовне схвалення. Друїд уклонився і вийшов. Коли він виходив, йому навіть здалося, що імператор кивнув головою, наче ще раз підтверджуючи своє рішення. Але він не був упевнений, що це було дійсно так, бо не посмів у цю мить звести очей.

Рішення імператора виявилося прозірливим. Королівська армія справді спрямувала головну силу свого удару на Олвар, і вчасно перекинуті на цю ділянку фронту додаткові леґіони дали можливість витримати наступ і навіть у деяких місцях відвоювати у ворога територію. Це вже був великий успіх. У Седіолані у звязку з цим прокотилося кілька патріотичних маніфестацій на підтримку армії. 

Через кілька днів з фронту прийшов новий запит. Бойовий штаб Шостої армії у Брайбінарі розділився. Частина офіцерів підтримувала полковника Байзеля, який закликав до негайного контрнаступу на ворога, а инша частина згоджувалася з головнокомандувачем армії генералом Опанасом, який говорив, що контрнаступ передчасний. Вирішувати знову мав імператор. 

Канцлер Друїд з’явився до Балтазара Першого пополудні. Він увійшов до Багряної залі, як тільки слуга Зоїл вийшов звідти з тацею, на якій був білий порцеляновий таріль із залишками вівсяної каші. Імператор на обід уживав лише ріжноманітні каші, зварені без щіпки соли. Щодо вечері, то обовязково мав бути сорґовий бальзам і так званий залізний коржик — спеціяльно печений для нього за особливим рецептом хлібець, який містив розчинене в остео́мовій рідині залізо, попсоване грибком житнє борошно і ще з десяток якихось домішок, як от корінці меви, товчена морська мушля, кажанові вуха, лапки павука-відлюдника, скунсовий жир тощо. Цей коржик, який для нього був чи не найбільшими ласощами, мав такий різкий і неприємний запах, що у непризвичаєної людини легко могла викликатися блювота. Як не дивно, але вже понад два тижні імператор перестав вечеряти. Фляшка із сорґовим бальзамом і коржик залишалися щовечора неторканими. Проте від імператора не було жодних указівок щодо иншої їжі, і йому продовжували пекти залізного коржика і подавати сорговий бальзам. 

Друїд застав Балтазара Першого у звичній позі. Він сидів, підперши голову кулаками і застиглим поглядом дивився вперед, але вже не під ноги канцлерові, а кудись вище над його головою, де на стіні висів важкий арбалет із сталевими стрілами, з якого він колись у молодості вполював тигра у Драконових горах. Його завжди бліде, з глибокими зморшками лице сьогодні мало зовсім незвичний зеленкувато-трупний відтінок, а стиснуті губи і навислі над очима брови робили його ще більше похмурим, ніж звичайно. 

На лівій щоці імператора канцлер зауважив невелику подряпину, якої вчора, він добре памятав, не було. «Можливо вночі після укусу комара роздряпав нігтем», — подумав Друїд і уявив собі кумедну сценку, як імператор раптом сіпається і ляскає себе долонею по щоці. Але часу, щоб довше віддаватися уяві у нього не було, і він мовив: 

-Ваша величносте, зі штабу фронту просять вашої ухвали -- починати чи не починати контрнаступ? 

Цього разу Друїдові довелося чекати на відповідь кілька годин. Як він не вдивлявся в імператорове обличчя, нічого там не міг прочитати. Балтазар Перший утупився очима в арбалет на стіні і, як бачилося, був занурений у спогади молодости, анітрохи не бажаючи думати про реальні події, повязані з війною. Проте Друїд удався напрочуд терпеливою і наполегливою людиною, та й не мав він иншого виходу, як тільки чекати рішення імператора. І він уперто хвилина за хвилиною, напружуючи всі свої сили, стежив за виразом імператорового обличчя, шукаючи там найменших змін, які б могли виявити його волю. 

Коли знадвору долинув шум дощу і шиби вікон задрижали від поривів вітру, а в залі стало темніше, Друїд побачив в очах Балтазара Першого знайомі шкляні відблиски. У них він відчув якесь лукавство, яке раніше ніколи не було притаманне імператорові. Це вразило канцлера, бо він зрозумів, що душа імператора залишається для нього не меншою таємницею, ніж для решти придворних. І цієї мити імператорова голова ледь-ледь кивнула. Він знову став дивитися вниз на канцлерові ноги. 

-Отже, контрнаступ, ваша величносте? — тихо перепитав Друїд. 

Імператор, наче згоджуючись, трошки примружив ліве око. Це око, як здалося канцлерові, так і залишилося примруженим. 

Друїд схилився у поклоні і тихо вийшов із залі.

За чверть години до Брайбінара у штаб Шостої армії було вислано шифрограму з наказом імператора Балтазара Першого негайно розпочинати контрнаступ на позиції королівських військ. У шифрограмі також повідомлялося про усунення з посади командувача Шостої армії генерала Опанаса і призначення на його місце полковника Байзеля. 

Одержавши шифрограму, генерал Опанас упав у страшну лють. Він у штабі порубав шаблею телефонні апарати, руківям пістолета розчерепив голову своєму значково́му, публічно облаяв штабних офіцерів, назвавши їх безмозкими ідіотами, зірвав із себе погони, і, покинувши фронт, пішов до найдорожчого брайбінарського борделю „Райський закуток” і застрілився там на очах десятка переляканих повій. 

А вранці наступного дня всі тридцять леґіонів Шостої армії під командуванням полковника Байзеля пішли на штурм укріплених ліній королівських військ. Найтяжчим виявився перший день бою, коли на підступах до редут з блюзнірським плякатом полягло тисячі леґіонерів. Але під вечір оборону солдатів короля Рафанаїла було прорвано і вся його армія змушена була відступити на десятки кілометрів від Брайбінара. У наступні кілька днів відбулася вирішальна битва двох армій на неозорій піщаній рівнині між узбережжям Червоної затоки і Трансальга́рськими болотами, під час якої королівське військо зазнало нищівної поразки. Багато ворожих вояків наклало там головами, а ще більше потрапило в полон. І тільки кілька сотень солдатів та офіцерів зуміло дістатися до Мертвого півостріва, де їх чекала королівська фльотилія. 

Перемога під Брайбінаром викликала бурю радости в Седіолані й инших містах та містечках Діямантової імперії. Весь Блакитний палац гудів, наче вулик. Всюди тільки й чулися захоплені слова про звитягу імперських леґіонів, про ясний розум Балтазара Першого, про велике майбутнє, яке чекає імперію. За цю перемогу полковник Байзель одержав від імператора звання генерала і розкішну віллу в Седіолані на вулиці Тріюмфу. Своїм наказом імператор утвердив золоту медалю Брайбінарської битви, якою було нагороджено всіх найвідважніших вояків. У столиці також плянувалося провести великий тріюмфальний парад імперських леґіонів з нагоди перемоги і низку инших урочистих заходів. 

Канцлер Друїд, який повідомляв про всі згадані накази й рішення імператора, ніяк не міг зрозуміти одного — чому Балтазар Перший нічим не виявляє своєї радости з приводу перемоги. Це здавалося йому страшенно дивним. Адже імператор, наче якась мумія, продовжував незворушно сидіти за столом у Багряній залі у незмінній протягом уже кількох тижнів позі, якщо не рахувати того, що його шкляні очі иноді дивилися то вгору на стіну, де висів арбалет, то вниз, на пурпуровий хідник, по якому приходив і відходив Друїд. Крім того, яка була потреба в імператора і далі залишатися у Багряній залі, коли війна вже закінчилася. У мирний час він ніколи навіть не заглядав сюди, бо вважав, що пербування в цій залі викликає духів війни. Що ж сталося тепер з імператором? Відповісти на це питання Друїд не міг, а поділитися своїми думками з кимось иншим було вкрай небезпечно, бо за це можна було легко поплатитися головою. Адже будь-які сумніви щодо правильности дій імператора миттю розцінювалися як ворожі заміри до його особи. Отож, тим часом все продовжувало йти, як і йшло. 

І ось одного дня на світанку, коли Друїд з’явився до імператора для утвердження наказу про збільшення мита на ввіз до імперії сукняних виробів, він раптом звернув увагу, що на таці, де стояли горнятко з-під какао і тарільчик з-під желе бракує ще чогось. Чого? Він напружив память і раптом в уяві виринуло лушпиння бананів. Правильно! Бракує бананового лушпиння. При чому воно перестало з’являтися на таці не менше як кілька тижнів тому. «Куди ж дівається бананове лушпиння? Невже імператор з якогось часу став їсти банани необлупленими?» — зачудувано подумав Друїд. Він ступив кілька кроків до столу, зовсім забувши де і перед ким стоїть, і раптом з жахом побачив, що лице Балтазара Першого заслане павутиною, а під його ліктями темніє волога пляма. Перед ним був труп. Імператор був мертвий. У Друїда підкосилися ноги, і він упав непритомний на пурпуровий хідник. 

Звістка про смерть імператора Балтазара Першого була наче удар грому серед ясного неба. Всі придворні, міністри і посадівці у Блакитному палаці кілька днів ходили зовсім приголомшені, не знаючи що чинити. Вони в одну мить відчули себе беззахисними сиротами, яких чекає непевне майбутнє. Паніка в Блакитному палаці паралізовала роботу державних служб і поступово передавалася на народ. Жителі Седіолана відмовлялися вірити, що імператор дійсно помер, і починали бунтуватися. Поповзли чутки, що й армія готова виступити в підтримку громадян. Це непевне становище тривало, аж поки до столиці з міста Мевола́на, що над озером Веселим, не прибув син покійного імператора Балтазара Першого принц Балтазар. Він негайно закликав усіх до порядку, покарав кількох чиновників, які потрапили йому під гарячу руку, і щонайперше організував похорон померлого імператора, якого зі всіма почестями поховали в соборі Святої Єлизавети. Після цього по всій Діямантовій імперії було оголошено, що віднині на імператорському троні сидітиме Балтазар Другий — спадкоємець покійного імператора Балтазара Першого. А коронація молодого імператора згідно із законом відбудеться через рік, себто 5 квітня 7249 року. Все це відразу втихомирило народ і життя в імперії потекло своїм звичаєм. 

Тим часом канцлер Друїд провів таємне розслідування смерти Балтазара Першого і з жахом виявив, що той помер задовго до Брайбінарської битви. Отже, виходило, що цілих кілька тижнів Діямантовою імперією правив мрець. Попри всі старання визначити стеменну дату смерти імператора Друїдові так і не вдалося. Що ж до їжі, яку нібито реґулярно споживав до останнього часу покійний імператор, то вся причина була у звичайних щурах. Це вони поглинали його сніданок -- какао, желе і два банани разом з лушпинням, а також пожирали його каші на обід. Проте сорґовий бальзам і особливо залізний коржик видалися для цих хвостатих гризунів надто вже специфічною їжею, тому-то і лишалася імператорова вечеря неторкана. Подряпина на щоці імператора теж була наслідком щурячих витівок. 

Канцлер Друїд нікому не повідомив про всі ці факти, узявши на думку, що для блага імперії краще поховати таємницю смерти імператора Балтазара Першого у своєму серці.
1997 р., 11 березня, Київ
                                      35. Ніхто не має спокою на цім світі
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За кладовищем, яке було розташоване у північно-східному передмісті Седіола́на, протікав невеликий струмок, цілковито схований буйними заростями терну. Від гробовищ колись його відділяв цегляний мур, але він давно розвалився, і тепер занедбані, всуціль порослі жабячим зіллям, черемхою та чорною осикою могильні горбики (у цій частині цвинтаря вже багато десятиріч нікого не ховали) плавно переходили у тернові хащі. Починаючи від струмка, тернина тяглася далі і закінчувалася аж на луках. Уся ця місцина була зовсім дика. Ніхто із седіоланців сюди і носа ніколи не потикав. І одною з причин цього було те, що терен у Діямантовій імперії вважали проклятою рослиною, а його плоди — їжею злих духів. 

Немилосердно пекло сонце. Над струмком, у тому місці, де він різко повертав праворуч, утворюючи кількаметрову заплаву, стримів темною плямою обгорілий корч. На ньому, на довгому вибіленому сонцем сукові сидів сорокопу́д з рудою, напрочуд гарною на тлі зелених тернових листочків спинкою, повертаючи в ріжні боки попелясту голівку і помахуючи чорнуватим з білими краями хвостом. Він час від часу викрикував уривчасте «чек, чек, чек», після чого голосно й протяжно співав «чжяа-чжяа». Потім на якусь хвильку замовкав, наче прислухався до чогось, а тоді знову починав виводити свою немудру пісеньку. 

Раптом сорокопуд урвав спів і, злякано змахнувши крильми, шугнув у кущі. Сук, на якому він сидів, опустився вниз, а сам корч злегка сіпнувся, заворушився, якось дивно витягся і несподівано перетворився на маленького горбатого чоловічка з довгою білою бородою і геть поморщеним, наче всіяним численними шрамами лицем, колір якого не зміг би відтворити жоден художник — таким воно було мінливим у своїх відтінках. Здавалося, що його обличчя щоразу набирає иншого кольору залежно від забарвлення навколишніх предметів. Не менш химерними були і його очі. Темні, наче позбавлені зіниць, вони своїм незворушним спокоєм нагадували воду глибокого колодязя, в який ніколи не проникає сонячне проміння. 

Це був горбань Салатиї́ль, який жив неподалік від кладовища на Могильній вулиці у маленькій похиленій хатині й торгував метеликами та иншими засушеними комахами. Він був такий старий, що ніхто не міг достеменно сказати скільки йому років. Усі старожильці в околиці твердили, що він з давнього давна жив на Могильній вулиці і є чи не єдиною живою людиною в імперії, яка на власні очі бачила коронацію овіяного леґендами імператора Мельхіседе́ка Ситого, прадіда тепер правлячого імператора Балтазара Другого. Таким чином виходило, що йому мало би бути вже не менше ста пятдесяти років. 

Горбань відклав убік маленького ясно-зеленого сачка, зняв бляшану торбинку на комах, яка висіла в нього на плечі, і, скинувши сіру кратчасту сорочку, виставив свою плюсклу спину з огидним покрученим горбом під палючі промені сонця. Кілька хвилин він стояв нерухомо. А тоді, зробивши ледь помітний нахил тулубом, блискавично, наче блоха, перескочив на той бік заплави, де при самому березі лежала груба, поросла коричневим мохом колода. Клякнувши біля неї, він занурив руки у воду і, коли через секунду вийняв, у його долонях забився, виблискуючи золотисто-брунатними боками, великий ситий карась, якого він тут же вкинув до полотняного мішечка, привязаного до пояса. Згодом таким же робом він добув з води чималого зеленкувато-бурого лина, трьох рожевих пічкурів завдовшки з долоню, двох раків, черепаху з чорним орнаментом на панцері, з десяток отруйних мякунів, шістьох плямистих жаб, чотирьох и́риць, а також цілі пригоршні пуголовків, да́фній, волохокри́льців, жуків-плавунців і личинок комара-хіроно́муса. Все це також опинилося в полотняному мішечку. 

Завершивши свою чудернацьку ловлю, Салатиїль устав, блискавичним блошиним стрибком перелетів заплаву і знову опинився там, де стояв із самого початку. Він одяг сорочку, заткнув за пояса сачок, закинув через плече бляшану торбинку і взявся плигати, несподівано з’являючись у всяких місцях довкола заплави. Спостерігаючи за ним, ніяк не можна було передбачити, куди раптом перенесеться його невелике висохле тіло з тонкими ногами в широченних, наче спідниця, штанах. Иноді він рвучко підстрибував на кілька метрів угору, широко розставивши руки та ноги, і, гучно лопотячи холошами, падав униз. Здавалося, що горбань забавляється якоюсь хитромудрою грою, сенс якої зрозумілий лише йому самому. 

Раптом десь далеко, з боку кладовища почувся шум. Виразно можна було розріжнити тріск зламаних гілок, ніби хтось продирається крізь колючі зарості. Салатиїль перестав стрибати й прислухався. Тоді, повернувшись спиною до води, присів, підібрав під себе коліна, виставив у  боки лікті, сховав голову і у такій позі застиг нерухомий, знову ставши схожим на старий обгорілий корч. 

За півгодини з тернових хащів виразно долинули людські голоси. Незнайомці все ближче підходили до струмка, раз у раз перемовляючись між собою. 

-Це десь тут, за розваленим муром. Мапа не може помилятися, — чувся голос одного незнайомця. 

-Дурниці, помилка можлива у всьому. Лише смерть є безпомильною, — долинав голос иншого. 

На якийсь час незнайомці замовкли, і було чути тільки хрускіт хмизу під їхніми ногами, посапування і прокльони, коли тернові колючки комусь із них упивалися в стегно, плече чи руку. Врешті до струмка, де була заплава, вийшло двоє бородатих чоловіків з невеликими наплі́чниками. Один із них був старший віком, другий — молодший. 

-Ну ось, цей потічок, — радісно вигукнув молодший чоловік з рудою бородою і, скинувши наплічник, сів на траву. 

-Слава Богу, нарешті! Я вже думав, що не дійдемо, — мовив його старший супутник, протираючи окуляри. У нього була чорна, як смола, борода і глибока повздовжна зморшка на лобі. 

Він вийняв з кишені мапу і, розгорнувши її, сів поруч з рудобородим. 

-Так, це справді хороше місце. Зовсім дике. Кращого сховку для нас у Седіолані не знайти. 

-Ти гадаєш, комісар Йорам схвалив би наш вибір? — запитав чоловік з рудою бородою, який устиг роззутися і бовтав ногами у воді. 

-Я в цьому нітрохи не сумніваюся. Ми тут сховаємо короткохвильовий радіопересилач і всі инші речі. У Седіолані нам доведеться зупинитися довше. 

-І ми сидітимем тут ціле літо? — рудобородий зробив кислу міну. 

-Иншого виходу нема. Нам треба втертися до них у довіру, — відповів чоловік з чорною бородою. 

-А якщо піти на ризик і спробувати підкупити когось у провінції, наприклад, у Меволані? 

-Нічого не вийде. Секрет вирощування ме́ви охороняє спеціяльна структура,  яка підпорядковується тільки начальникові Таємної служби Теодорові. Тому проникнути на мевові плянтації можна лише через імператорський двір. 

-А проникнути в імператорський двір можна тільки одним способом — через серця придворних дам, — захихотів чоловік з рудою бородою, закурюючи цигарку. 

-Немає значення, яким способом. Але наказ короля Рафанаїла мусить бути виконаний, — похмуро відказав чорнобородий. 

-Ще б пак! Невиконання — це для нас рівною мірою смерть чи тут, чи в королівстві. 

Чорнобородий звівся на ноги. 

-Менше базікай, а краще подумай, де сховати речі. 

Його молодший супутник викинув цигарку й теж устав. 

-Та ось під цим корчем! 

Він підняв камінець і шпурнув у корч. У тернових заростях щось голосно заскавуліло. І це скавуління було дуже дивне. У ньому одночасно вчувалися голоси собаки, кота і цапа. 

-А тут, виявляється, живуть шакали, — здивувався рудобородий. 

-Це добра прикмета, — мовив чоловік з чорною бородою. — Де є шакали, там нема людей. 

Вони підійшли до корча, вирили під ним невелику ямку і поклали туди просмолену деревяну скриньку з радіопересилачем, якісь пуделка, чорні бляшанки, фляшечки, згортки й инші такого ши́бу речі. Після цього передяглися в новенькі літні костюми з тонкого полотна, поголили бороди і, старанно заклавши камінням та мохом усе складене під корчем, пішли берегом струмка до міста. 

Це були найдосвідченіші шпигуни короля Рафанаї́ла — рудий Шпі́цер і його старший віком кумпа́н Гель, які одержали завдання за всяку ціну вивідати секрет вирощування меви, особливого наркотичного зілля, культивованого на закритих плянтаціях за Веселим озером у Меве́ї, південно-східній провінції Діямантової імперії. Всю здобуту інформацію вони мали переслати радіошифром комісарові Йора́му до Рафаґедо́на, столиці Королівства Північної Землі. 

Коли кроки за королівськими шпигунами зовсім стихли, горбань Салатиїль звівся на ноги і, потираючи долонею ґулю на лобі, побрів ледь помітною стежкою в тернових заростях. 

Сонце вже схилялося до обрію, коли він підійшов до дверей своєї хатини і на хвилину зупинився, щоб помилуватися кущем червоних стріпчастих маків, які пишно розквітли на городі серед моркви, цибулі, буряків і картоплі. Маки сяяли, наче палали вогнем. Від них неможливо було відірвати очей. 

-Нема людині спокою на цім світі, — скрушно пробурмотів горбань Салатиїль і, помацавши ґулю на лобі, зайшов до хатини.
1997 р., 24 березня, Київ
                                 36. Сонце імператора Балтазара Другого
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З фронту надходили вкрай невтішні вісті. Всезагальний контрнаступ Шостої імперської армії, якою командував герой Брайбінарської битви генерал Ба́йзель, фактично провалився. Навіть спроба вибити королівські війська з півострова Митрида́та блискавичним ударом спеціяльного з’єднання морських арбалетників, на яку покладали стільки сподівань, завершилася невдачею, і вже в перших числах квітня леґіони імператора хаотично почали відступати по всьому фронті. За якихось кілька тижнів армія короля Рафанаї́ла окупувала всі головні міста північно-східних провінцій Діямантової імперії — Пури́кіс, Удіна́р, Дізн, Олва́р, а після наполегливого тридобового штурму королівські війська захопили і найбільше портове місто на півночі країни Брайбіна́р. Тепер воєнні дії перенеслися у північно-західні провінції за ріку Бра́йбу. 

Останнім трагічним повідомленням з фронту, яке надійшло до столиці імперії Седіола́на радіограмою, була реляція про загибель двадцять сьомого леґіону Шостої імперської армії на Трансальга́рських торфяних болотах. Це сталося після того як двадцять сьомий леґіон під командуванням капітана Ло́рвика зробив відчайдушну спробу зупинити просування ворожих полків до міста Чавна́ра, де була стратегічно важлива залізниця. Леґіон перетяв шлях ударному з’єднанню королівської кінноти і піших кулеметників полковника Бенхаї́ла, які, однак, після восьмиденних жорстоких боїв здолали поступово відтіснити леґіонерів на північ до торфяних боліт і там, відрізавши від баз постачання, врешті повністю їх знищили. У полон згідно з радіоінформацією інформслужби короля Рафанаїла було взято лише девятеро леґіонерів. Серед них на імя було названо тільки одного вояка — Вузципіло́на. На цих болотах, як бачилося, загинув і сам командувач двадцять сьомого леґіону капітан Лорвик. 

Инші, добряче пошарпані леґіони Шостої армії з боями і щоразу новими втратами продовжували відступати на захід, до ріки Ту́ни, де біля міста Селе́на мали з’єднатися (так ухвалило Верховне командування) з Пятою армією генерала Ефалі́да. Складалося враження, що в цій критичній ситуації столицю від ворога захищають лише Драконові гори, могутні хребти яких простягалися через усю імперію з заходу на схід, відділяючи її північні, наполовину вже окуповані провінції, від південних. 

Імператора Балтаза́ра Другого настільки пригнічували всі ці невдачі на війні, що йому щораз менше хотілося взагалі кого-небудь бачити чи щось чути. Він тиждень тому повернувся з фронту, де на власні очі спостерігав безщасний відступ своїх леґіонів, а коли у супроводі шістьох охоронців переправлявся човном через ріку Брайбу, його ще й несподівано поранило в ліву руку сліпою кулею. Це зовсім незначне поранення до смерти налякало імператора. Він розцінив його як зловісне знамення для цілої своєї імперії і негайно вернувся до Седіолана. Про загибель двадцять сьомого леґіону Балтазар Другий довідався вже у столиці. І ця вістка особливо приголомшила його, бо знищений леґіон був його найулюбленішою військовою частиною, в якій він знав у лице, чей, кожного леґіонера. 

Одержавши трагічне повідомлення, що двадцять сьомий леґіон уже не існує, Балтазар Другий чотири дні ходив залями й довгими коридорами Блакитного палацу сам не свій, а тоді скасував усі свої авдієнції, заборонив подавати йому будь-які донесення і навіть наказав не допускати до себе трьох найближчих радників — канцлера Друї́да, начальника Таємної служби Теодора та верховнокомандувача імперських військ маршала Хризосто́ма, які згідно з законом воєнного часу мали право з’являтися до нього без попередження. 

Після цього пізно вночі він залишив Блакитний палац, який був його головною резиденцією, і відбув двомісною каретою у північне передмістя столиці до Літнього палацу, де віддався повному усамітненню. Тут Балтазар Другий то цілими днями просиджував у височенній вежі, яку всі називали Кривою, то надовго замикався у якійсь із потаємних кімнат, розташованих під самих дахом палацу, то у задумі зранку до вечора швендяв величезним парком серед ніжної весняної зелени, иноді подовгу застигаючи над потічками, де зграйками плавали кольорові рибки-лева́нтії. 

У Літньому палаці Балтазар Другий зовсім ні з ким не спілкувався, якщо не рахувати його улюбленої служниці Солю́ксії, яка вже кілька років постійно йому прислуговувала. А придворних, хай і найзнатніших, імператор не вшановував увагою навіть при випадкових зустрічах. Він просто проходив мимо із затуманеними очима і не відомо було, чи бачив він кого-небудь узагалі. 

Балтазар Другий правив імперією вже вісім років. І хоч йому було під сорок, він все ще залишався неодруженим і бездітним. За все життя йому ні разу не трапилася жінка, яка б зуміла завоювати його прихильність, не зустрівся ніхто, кого б він покохав. Жодна людина в імперії також достеменно не могла сказати, кому з придворних дам вдалося стати імператоровою коханкою і яких наложниць він має. Взагалі, щодо взаємин Балтазара Другого з жінками, то це залишалося для всіх чи не найбільшою загадкою. Проте говорити на цю тему було вкрай небезпечно, бо Таємна служба негайно розцінювала подібні розмови як зловорожу діяльність. 

Зовнішність імператор мав досить гарну. Був високий худий з довгим чорним зачесаним назад волоссям і вдягався завжди зі смаком, сам підбирав для себе найвишуканіший, иноді навіть дещо ексцентричний одяг. Вродливих дам усякого віку і походження, які таємно були закохані в нього, ніколи не бракувало. Але біда, що зблизитися з ним практично було неможливо. Він украй хворобливо реаґував на найневинніші вияви жіночої уваги. І якщо якась жінка навіть у дуже прихованій формі показувала йому, що небайдужа до нього, то це раптом могло викликати в імператора приступи справжньої люти. І цілком зрозуміло, що всякі відвертіші вияви симпатії неодмінно завершувалися для кожної сміливиці трагічно. 

У Седіолані загальновідомими були імена щонайменше чотирьох жінок, які тяжко поплатилися через своє кохання до Балтазара Другого. Особливо запамятався мешканцям столиці випадок із донькою графині Делюстра́ти, сімнадцятирічною Сабі́ною. Вона під час балю на честь свята Весни несподівано підійшла до імператора, який сидів на кріслі в оточенні слуг, і пристрасно поцілувала його в руку. Це викликало в Балтазара Другого такий шок, що йому відняло ноги і він кілька днів не міг самостійно пересуватися. Сабіну тої ж мити негайно арештували і відправили до вязниці. Згодом її звинуватили у спробі вбити імператора золотою шпилькою, якою вона заколювала волосся, і присудили до страти на вогнищі. Нещасну дівчину привселюдно спалювали на площі Святих отців, і вона, охоплена полумям, безперестану кричала лише одну фразу: «Я кохаю тебе, Балтазаре!» 

Коли при імператорському дворі з’явилася нічим непримітна і навіть негарна служниця Солюксія, то ніхто навіть не підозрював, що саме на неї небавом може накинути оком імператор. Несподіване Балтазарове розпорядження, аби Солюксія щоденно прислуговувала його особі, було для придворних як грім з ясного неба. Згодом усі пересвідчилися, що імператорові вона дійсно сподобалася. Він цілими годинами міг розмовляти з новою служницею, часто бував з нею на самоті і ніколи далеко від себе не відпускав. Все це давало придворним підстави думати, що Солюксія, крім инших послуг, ще й виконує для нього ролю наложниці. Але як цій неговіркій простуватій дівчині вдалося прихилити до себе імператорове серце, залишалося для всіх незбагненним. 

Балтазар Другий прокинувся. Він лежав у спальні на ліжку і дивився у стелю. Поруч на інкрустованому геометричним орнаментом столику виднілася розгорнута книга із зібранням пророцтв Святого Ма́ркуса, яку імператор читав уночі при свічках. Там же лежала колода карт з магічними знаками і пучок кипарисових паличок для ворожіння. За вікном уже давно сяяло сонце і чулося щебетання пташок. 

До спальні тихо ввійшла Солюксія, несучи на срібній таці довгошию фляшку із сорґовим бальзамом, кошичок мускатних горіхів і хурму. Вона була боса, одягнена в тонке ясно-рожеве плаття, яке сягало їй трохи нижче колін, а її довге чорне волосся було заплетене в десятки кісок із срібними ґондзо́льками на кінчиках. При кожному порухові її голови ґондзольки тоненько побрязкували. 

Солюксія підійшла до ліжка і, шанобливо ставши на коліна, поклала тацю на столик. 

-Мені снився сон, — мовив Балтазар Другий, все ще дивлячись у стелю. 

-Так, ваша величносте, — Солюксія звела голову. Її зеленкуваті очі не відображали жодної емоції, вони були холодні, наче очі риби. 

-Я йшов сам, довго-довго. Це був ніби якийсь ліс. Може, навіть зачарований ліс. 

Імператор сів на ліжку і повернувся лицем до Солюксії. 

-І раптом мене обпекло, наче вогнем. 

Солюксія мовчала. Вона взагалі рідко коли говорила, а ще рідше висловлювала які-небудь власні судження чи бажання. За два роки служби при дворі вона не тільки жодного разу ні з ким не поділилися своїми болями й радощами, але навіть не переповіла найбезневиннішої побрехеньки про когось із слуг і (що особливо викликало у всіх зачудо́вання) ні першого, ні другого року не звернулася до Балтазара Другого з особистим проханням на свято Великих Дарів — єдиний день у році, коли кожен придворний мав право щось просити імператора. Вона здавалася абсолютно щасливою і всім задоволеною. 

Така її аскетична скромність виразно контрастувала з поведінкою инших мешканців палацу, які без кінця набридали імператорові випрошуванням грошей та привілеїв, заледве не щодня допікали нескінченними інтриґами, плітками та доносами. Це, звичайно, не могло не привернути імператорову увагу до Солюксії. Але головна причина його особливої приязни до неї полягала все ж таки в иншому. Ця служниця надзвичайно тонко відчувала найменші коливання Балтазарового настрою і миттєво реаґувала на будь-яку його вимогу, часто навіть до кінця не висловлену, тому невдовзі стала для нього просто незамінимою, перетворившись у його другу тінь. 

-Але це був не той звичайний вогонь, — продовжував імператор, — а зовсім инший. Це було полумя любовної пристрасти, про яке так багато написано в еротичних романах. Воно обсмалило мене, і я досі відчуваю його жар. 

-Так, ваша величносте, — знову повторила Солюксія і в пошані схилила голову. 

-Скажи, Солюксіє, невже ти ніколи не відчувала цього навіть у сні? — запитав Балтазар Другий, легенько взявши її за підборіддя. 

-Ні, ніколи, ваша величносте. 

-Що ж вони, чоловік і жінка, відчувають, коли входять одне в одного? — замислено мовив імператор і, відкинувши покривало, спустив свої білі, з синіми лініями жил ноги на килим. 

Солюксія налила сорґового бальзаму до кришталевої шклянки і подала імператорові. Він випив і віддав шклянку. 

-Нахилися ближче. 

Вона підсунулася, і Балтазар Другий оголив їй ліве плече. Воно мало гарну круглу форму. 

-Зніми плаття. 

Солюксія звелася на ноги і, розщіпивши верхні ґудзики, тихо спустила плаття на підлогу і тепер стояла перед ним у нижній лляній сорочці. 

-Сорочку теж, — хитнув головою імператор. 

Солюксія зняла сорочку. Її тіло було худе, кістляве, груди зовсім маленькі. На недавно поголеному горбку міжніжжя вже відростало чорне волосся. 

-Що то за парфуми, якими ти натираєшся? — запитав Балтазар Другий, глибоко втягуючи носом повітря. — Мені такі не траплялися. Якийсь особливий запах. 

-Це екстракт гірського цикляме́ну ваша величносте,-- посміхнулася Солюксія, сяйнувши біло-сніжними зубами. 

-А де ти його береш? 

-Купую в одного горбаня, що продає метеликів на Нічній вулиці. 

Імператор устав з ліжка, скинув із себе піжаму і, наказаши дівчині повернутися до нього спиною, поклав руку їй на перса. Вона мовчки дивилася у вікно. Там, перелітаючи з гілки на гілку, скрекотіли сороки. 

-Що ти відчуваєш? 

-Нічого, ваша величносте, — тихо відказала Солюксія. 

Його долоня ковзнула нижче, пройшла по животі і занурилася в піхву. Дівчина продовжувала незворушно дивитися у вікно, спостерігаючи за сороками. 

-Ти нічого не відчуваєш? — запитав Балтазар Другий. 

-Нічого, — знову глянула на імператора Солюксія і посміхнулася. 

-І я нічого, — сумно пробурмотів імператор, лягаючи на ліжко горічерева. 

Солюксія сіла поруч і стала гладити його по голих грудях та животі, а потім поклала долоню йому між ногами. Імператор деякий час тримав очі заплющеними. Тоді розплющив їх і прошепотів: 

-Нічого не вийде, Солюксіє. Це я можу робити тільки сам. 

Над дверима тричі задзвонив мідний дзвоник, і до спальні ввійшов камердинер у шовкових панчохах і довгополому синьому сурду́ті. Він зробив два кроки вперед і вклонився. 

-Ваша величносте, надзвичайне повідомлення з фронту. Негайної авдієнції просить маршал Хризосто́м. 

-Я заборонив будь-які авдієнції, — зірвавшись на ноги, несамовито вереснув Балтазар Другий. Він аж задихався від раптового нападу гніву. — Жени в тришия́! Хто смів пустити його в палац?! 

Камердинера наче вітром здуло, а імператор зовсім голий бігав по спальні і, вигукуючи прокльони, раз у раз потрясав кулаками. Від нервового збудження на його тілі аж виступили червоні плями. 

-Це змова, змова! Вони всі заповзялися мене погубити,-- кричав він у якомусь шалі, а потім упав на ліжко і став голосно ридати, забившись лицем у по́душку. 

Солюксія терпеливо чекала, поки він заспокоїться, і гладила його шию. Балтазара Другого охопив справжній розпач, і він десь з чверть години весь аж здриґався від схлипувань. Коли нарешті прийшов до тями і перевернувся на спину, вона подала йому шклянку з бальзамом, потім поклала біля нього кошичок з мускатними горіхами та хурмою і, нахилившись до його вуха, прошепотіла: 

-Ваша величносте, вам треба підживитися. 

Після цього Солюксія одягла плаття і, нечутно ступаючи босими ногами по мякому килимі, залишила спальню. 

Імператор, поснідавши горіхами та хурмою, ще довго не вставав з ліжка. Він ворожив на кипарисових паличках, а потім розкладав пасьянс, маючи затаєну надію, що раптом станеться якесь чудо і з магічних знаків на картах складеться щаслива лінія озіо́тіс. 
Обідав Балтазар Другий теж у спальні, наказавши поставити на підвіконні клітку зі смугастим червоно-чорним соловєм. Цей рідкісного виду соловей з острова Святого Йова вмів виспівувати одну простеньку мелодію з трьох-чотирьох звуків, яка завжди розчулювала імператора до сліз. 

Пополудні, коли надворі стало зовсім тепло, Балтазар Другий відчув, що не може більше сидіти в чотирьох стінах. Він двічі задзвонив у зелений глиняний дзвоник, який звисав серед десятка инших дзвоників над бильцем ліжка, і до спальні ввійшло двоє носатих з голеними головами карликів. Вони притягли довжелезну, на ґумових колесах шафу на одяг. За їхньою допомогою Балтазар Другий помився у блакитній керамічній балії, де постійно подавалася підігріта джерельна вода, зачесав своє довге чорне волосся, змастив його пахучим товщем рака-пекілоґама́руса, напудрив лице і став підшукувати для себе одежу. 

Він довго перебирав ріжнокольорові шовкові сорочки, яких було безліку, передивився кілька сотень штанів, камізельок, фраків, жакетів, попробував на ноги кількадесят пар ме́штів, черевиків, легких чобіт, приміряв півсотні всяких плащів і не менше сотні капелюхів, аж поки вибрав те, що хотів. Одягшись, він наказав карликам відвезти шафу назад, а тоді ще цілих півгодини ворожив на кипарисових паличках і, як тільки одержав сприятливий вислід, залишив спальню. 

За кілька хвилин імператор вийшов із палацу в сад, де біля дверей йому хвацько відсалютували двоє кремезних ґвардійців із шаблями. Він був у легкому сукняному плащі,  на голові мав капелюха з пером чорного флямінґо, а в руці — бамбукову палицю. Його обличчя не виражало найменшої цікавости до навколишнього світу. Він на кілька секунд затримався на лискучих ґранітних сходах, розглядаючи недавно встановленого за його розпорядженням пятиметрового мідного дракона, а тоді неквапливими кроками рушив бетонованою доріжкою до парку і невзабарі зник серед стовбурів старезних секвой. 

У палаці всі звикли до імператорових химер і знали, що в парку він самотньо блукатиме до пізнього вечора і що краще в цей час не потрапляти йому на очі. Але серед придворних була одна людина, яка саме тепер вирішила будь-що зустрітися з Балтазаром Другим. Це була поетеса Ляу́ра, тридцятидворічна пухкенька красуня із замріяними очима, яка вже багато років марно шукала стежки до імператорового серця. Вона всім своїм єством відчувала, що імператор не байдужий до її жіночих принад, але зблизитися з ним попри всі її старання ніяк не могла. Щоразу в рішучі хвилини він, ніби лякаючись чогось, раптом відсторонював її від себе, після чого завжди впадав у глибоку апатію, яка могла не відпускати його місяцями. І тільки куріння люльки з мевовим листям приносило йому тимчасове полегшення. 

У такі періоди Ляура зовсім відчаювалася, часто цілими днями плакала або йшла самотньо блукати набережною Седи і там виливала свої почуття у віршовані рядки, створюючи сонети найдовершенішої форми. Иноді її охоплювало крайнє нервове збудження, і вона кидалася у вир найрозгнузданішої розпусти, віддаючись без розбору десяткам мужчин. А одного разу в розпачі Ляура зовсім утратила обережність і через принцесу Ніо́бу відважилася вручити імператорові свою чималеньку за розміром поему під назвою «Печальний аконі́т», у якій містилися недвозначні любовні натяки. Балтазарові Другому, якому ще з дитинства за наказом батька втовкмачили нелюбов до поезії, кров бухнула в голову, коли він пробіг очима вже перші рядки поеми. З обуренням він шпурнув на підлогу грубезний рожевий зшиток з каліграфічно виведеними літерами і негайно звелів покликати поетесу до себе. І лише втручання принцеси Ніоби врятувало Ляуру від загибели.

Пізніше, коли принцеса Ніоба трагічно померла й імператор вирішив прогнати з двору більшість митців, яких вона колись пригріла під своїм крилом, усі були певні, що Ляурі вже більше не проживати в палаці. Але на превелике здивування придворних імператор залишив біля себе разом з композитором Авесало́мом, художником Мельхіо́ром  і сімома музикантами імператорської Золотої оркестри не кого иншого, а саме її. Це для Ляури було неспростовним доказом, що Балтазар другий дійсно почуває до неї таємну прихильність. Але чому він не бажає зблизитися з нею, залишалося для поетеси загадкою. «Причина, певно, криється в якихось особливих химерах його вдачі», — думала вона. 

Поява Солюксії, яка стала втішатися винятковою ласкою імператора, не особливо турбувала Ляуру. Вона анітрохи не вірила пліткам, що ця худюща плоскогруда служниця з тупуватим виразом обличчя спроможна завоювати імператорове серце. Ляура була переконана, що Балтазар Другий має десятки вродливих наложниць і лише через якісь свої примхи наблизив до себе цю негарну дівчину. Ні Солюксія, ні инші жінки цього ши́бу, яких вона у вузькому колі називала не инакше, як «палацовими хво́йдами», не хвилювали її, бо вона виразно бачила, що до жодної з них імператор не запалився коханням. Він, як і раніше, залишався неприкаяним, необласканим жіночим почуттям. 

Самоусунення Балтазара Другого від державних справ і повне усамітнення у Літньому палаці свідчили, що в його душі відбуваються великі потрясіння. Деякі придворні починали навіть підозрювати, що імператор збожеволів. Ясна річ, що говорити про це вголос ніхто не наважувався. 

Ляура інтуїтивно відчувала, що у її довготривалих взаєминах з Балтазаром Другим тепер настає вирішальна хвилина. І вона мусить її використати, щоб переломити ситуацію на свою користь, бо инакше над її коханням (вона була певна) можна буде поставити хреста. І  от, прокинувшись на світанку, коли перші сонячні промені освітили порцеляновий калама́р, десяток гусячих пер і списані аркуші паперу на її письмовому столику, Ляура встала з ліжка, підійшла до дзеркала і, пильно дивлячись собі в очі, сказала: «Сьогодні, хай там що, я мушу побачитися з Балтазаром». 

Тільки-но імператор зник серед стовбурів секвой, як покощені дубові двері палацу відчинилися, і на ґранітних сходах з’явилася поетеса Ляура. Вона весь час уважно стежила за імператором з вікна другого поверху і бачила, як він виходив і прямував бетонованою доріжкою до парку. 

Ляура збігла сходами і, пройшовши кілька метрів, на деревяній лавочці під кипарисами уздріла композитора Авесало́ма. Він нерухомо сидів, витягши довгі худі ноги, і, як бачилося, весь був поглинутий слуханням ріжноголосого співу пташок. Його очі були напівзаплющені, а долоні, кінчики пальців яких злегка тремтіли, лежали на колінах. Авесалом ніби перебирав ними, граючи на уявному роялі. 

-Чудовий сьогодні день, — привіталася поетеса. 

Композитор пробуркотів щось невиразне у відповідь. Потім сіпнув головою і замахав руками. 

-Не заваджай нам слухати музику буття, — почувся чийсь грубий голос з-за лавки. 

Ляура нахилилася й побачила на траві художника Мельхіора, який лежав на боці, підклавши під голову чоботи. Він був пяний. По його скуйовдженому довгому волоссі і чорній бороді повзали жужелиці. Збоку лежали дві порожні фляшки і пачка дорогих цигарок. 

-Слухайте собі, скільки влізе, — сердито відказала Ляура і, повернувши на вязову алею, рушила до фонтану «Весняна радість», за яким починався секвоєвий гай. Невдовзі її постать зникла за миґдалевим кущем. 

Сонце вже хилилося до обрію, а Балтазар Другий все ще гуляв парком, навіть не думаючи вертатися до палацу. Він забрів у найдикіші місця, де були справжні хащі, де гнили під мохом старі повалені стовбури, де колючі ліянуваті рослини робили важким кожен крок, де від галявин віяло мудрою тишею, а голоси птахів були сумні і затаєні. 

По кількох годинах блукань імператор зовсім утратив відчуття реальности. У якомусь напівпритомному стані він ходив поміж дерев, кружляв довкола озер, пив воду із струмків, задивлявся у небо, торкався руками старих пнів, вилізав на камені-валуни, притулявся лицем до малесенької квітки, яка (йому здавалося) кликала його до себе, обнімав кущ папороти, заворожено стежив за копишінням мурах у мурашнику або довго-довго розглядав на своїй долоні модринову шишку, в якій запеклася краплина пахучої смоли. 

Балтазар Другий, блукаючи, повністю здався на волю власної душі. Куди вона показувала, туди й слухняно ступали його ноги. Він перетворився у сновиду, розум якого спить і тіло якого геть цілком перебуває під владою духу. 

Імператор весь час ішов на сонце. Тепле сонячне проміння нестримно вабило його до себе. Сонце могло бути чи прямо, чи праворуч, чи ліворуч, але він мав нездоланну потребу відчувати на своєму обличчі його ласкаві доторки. Иноді Балтазар Другий потрапляв у таку гущавину широколистих дерев, у яку не пробивався жоден сонячний промінчик. І тоді він безладно крутився на місці, кидаючись то в один, то в другий бік, ударявся об стовбури, зачіплявся за довгі сучки, спотикався об камені, падав комі́ть головою, провалювався у лисячі й борсучі нори, аж поки знову не натрапляв на жадане сонячне тепло. 

Під вечір, коли сонце опустилося зовсім низько і, побагровівши, подекуди вже торкалося верхівок найвищих дерев, Балтазарові Другому щораз важче ставало іти за ним. Усе частіше воно зникало за густими кронами буків чи темно-зелених кедрів, і йому доводилося щораз довше і довше ходити, зупинятися, уважно прислухаючись, щоб уловити  хоч якийсь промінець. 

Поступово він вийшов на рідколісся, де було багато маленьких озер. Сонце вже лягло на обрій. Балтазар Другий бачив його сліпучий диск, відчував його лицем і всім своїм тілом. Але з кожним його кроком сонце то щезало за громаддям плакучих верб, евкалі́птів, шпичастих рододе́ндронів, то знову з’являлося в проміжках між зеленими заростями. Імператор уже добряче втомився, хотів зупинитися, але не міг, бо сонце нестримно опускалося щораз нижче і доводилося шукати все нові й нові відкриті для променів місця. Деколи, піднявшись на купину, Балтазар Другий відчував, як паморочиться в нього голова від червоних сонячних відблисків, які віддзеркалювалися навколо у десятках озер. У такі хвилини йому починало здаватися, що перед ним не одне, а багато сонць, і він не розумів, яке серед них справжнє, а яке є лише віддзеркаленням. 

У скорім часі сонце сливе́ наполовину сховалося за горизонтом, і небо на заході щораз ширше заливала червоно-гаряча смуга. Балтазар Другий ледве пересував ноги. Він ішов, вловлюючи останні сонячні промені. 

А сонце заходило все далі. Тепер над небокраєм виднілася лише невелика сліпуча плямка. Імператор неухильно йшов за нею. Врешті сонце сховалося цілком, і він, утративши орієнтацію, не знав, куди рухатися. Понад чверть години Балтазар Другий безладно сахався у ріжні боки, намагаючись знайти хоч які-небудь сонячні відблиски, але все було марно. 

І ось, продираючись крізь зарослі зміїного вересу, який подекуди сягав грудей, імператор раптом відчув, як зліва на нього війнуло теплим промінням. Його серце стрепенулося, і він, негайно повернувши ліворуч, пішов на тепло. І що далі просувався, то проміння ставало гарячішим. Але тепло від цього проміння було якесь незвичайне. Воно не огортало спокоєм, не прояснювало найтемніші закапелки свідомости, не заворожувало своєю величчю, як це робило сонце, а діяло якось зовсім инакше. Воно просочувалося в кров і, розтікаючись по жилах, хвилювало серце, огортало дивною млостю, сповнювало наснагою і одночасно затьмарювало розум каламутним туманом. 

Імператор неухильно йшов уперед. Він важко дихав, почуваючи дивне збудження у всьому тілі. Джерело загадкового тепла шалено вабило його до себе. Він геть пообдирав руки, ламаючи гілки темно-червоної вейге́ли, на кущі якої иноді наштовхувався, і був весь у подряпинах. Його плащ зовсім подерся і звисав клаптями, а капелюх з пером чорного флямінґо давно злетів з його голови і загубився. Пропала також і бамбукова палиця. 

Нарешті Балтазар Другий вийшов із вересових заростей до великого озера, берег якого був порослий гігантськими півтораметровими ґлядіолюсами. Він зупинився, бо проміння стало гарячим, наче вогонь, і він більше не міг іти. Кров пульсувала в скронях. Імператор весь горів. Він ніколи не почував нічого подібного. 

Тремтячими руками він розхилив стебла ґлядіолюсів, рожеві китиці яких запаморочливо пахли, і побачив в озері поетесу Ляуру. Вона стояла по коліна у воді і була зовсім гола. На її гарному, в міру повному тілі виблискували червоні водяні краплі, які віддзеркалювали залиту пурпуровим сяйвом всю західну частину неба. Довге темне Ляурине волосся було зібране ззаду перлямутровою заколкою в образі морської звізди. 

Ляура час від часу поливала себе зі срібного ковшика. Вода спливала по її великих персах із твердими цятками пиптиків, спадала на звабливу округлість живота і текла вниз, до чорного трикутника, з якого плюскотіла назад до озера. Иноді поетеса проводила рукою по високих випуклих стегнах, ніби пестячи ніжну білину своєї шкіри, і щоразу при цьому від задоволення закочувала очі. На її правому плечі виразно виднілися витатуйовані три сині фіялки. Довкола було тихо й безвітряно. Вода в озері відсвічувала червоним кольором так само, як і небо на заході. 

Імператор кілька хвилин оціпеніло, наче у сні, спостерігав за Ляурою, а тоді, ступивши крок, похитнувся і непритомний упав на землю. Поетеса пронизливо зойкнула і, не випускаючи срібного ковшика, кинулася до нього. Із ґлядіолусових заростей злякано визирнула і тут же сховалася руда чапля. За озером ухнула сова-сплюха. 

Балтазара Другого до палацу принесли на ношах. Коли його поклали на ліжко, він на мить прийшов до тями і вигукнув: 

-О, Боже, тепер я знаю, знаю, що це таке! 

По цьому в імператора почалися тяжкі марення, які тривали девять днів. Лікар, знаменитий академік Базилі́кс, наказав весь цей час тримати Балтазара Другого привязаним до ліжка і щоночи накривати мокрим простиралом. Крім того, напівпритомного імператора тричі на день перевертали на живіт, щоб здійснити процедуру іглотерапії. Цю тонку справу Базилікс нікому не довіряв і сам заганяв у хребет Балтазара Другого вісімдесят сім маґнієвих голок. Це завдавало пацієнтові страшенних мук, і він деколи так голосно стогнав, що у багатьох придворних волосся ставало сторч. Проте всі ці заходи, на думку Базилікса, були доконче потрібні, щоб урятувати імператора від жахливої хвороби — пада́чки. 

-Людина часто непритомніє, прагне усамітнення, є розсіяною і неуважною. Це найвиразніші епілептичні симптоми початкової стадії, — пояснював він начальникові Таємної служби Теодорові, який мовчки слухав його і скрушно похитував головою.
1997 р., 26 квітня, Київ
                                    37. Бенкет, який улаштував поет Ахім
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Дощ у Рафаґедо́ні, певно, падав цілу ніч. Вулиці були мокрі, і промені ранкового сонця, віддзеркалюючись у калюжах, раз у раз сліпили очі драматургові королівського театру Веніями́нові, який виїжджав своїм невеликим автомобілем травяного кольору з воріт власного триповерхового будинку на вулиці Перебитих хребтів. Повернувши на проспект Бойового духу, а потім пролетівши ще зовсім безлюдним бульваром Великого виходу, машина за якихось чверть години вишурхнула з міста і помчала широкою бетонованою трасою серед поруділих від спеки бобових ланів на південь, у Молібде́нові гори. Там, на відлюдді, у деревяному будиночку, на березі гірського потоку, порослого з обох боків грабовим лісом, жив його приятель поет Ахі́м. 

Веніямин тримав руки на кермі і, заколисуваний монотонним гудінням двигуна, милувався блакитними обрисами гір, які щораз чіткіше вимальовувалися на далекому обрії. Він зовсім перестав зважати на лисиць, гієн та плямистих скунсів, які до решти знахабніли і перебігали дорогу трохи що не перед самими колесами авта. Веніямин думав про Ахіма, свого давнього приятеля, який з певного часу став цуратися людей і вже понад два роки жив у цих горах зовсім сам, лише зрідка навідуючись до Рафаґедона. «І чого б то я покидав столицю? — чудувався Веніямин. — Здобути раптом такий успіх і нидіти в якомусь глухому закутку!» 

Ахім нещодавно виграв конкурс на новий гимн Королівства Північної Землі. Потреба змінити гимн була зумовлена тим, що попередній було написано ще десь чотириста років тому і, як зазначалося у «Королівському кур’єрі», своїм змістом уже не відповідав сучасному політичному курсові королівства на утвердження всезагальної справедливости у світі. Крім того, була ще одна, можливо, не менш важлива причина, яка вимагала зміни гимну. Старий гимн виявився дещо переинакшеним перекладом сороміцької пісеньки рибалок з північного узбережжя Діямантової імперії, що блискуче довів у своїй сімсотсторінковій монографії «Індикатри́са стародавнього вірша» знаменитий королівський учений теософ Йосафа́т, той самий, якого минулого місяця несподівано стратили нібито за державну зраду. 

Король Рафанаї́л був просто у захваті від тексту нового гимну, створеного Ахімом. Він наказав нагородити Ахіма десятьма тисячами золотих ра́фенів, виділити йому пожиттєву пенсію, а також надати звання Поета Небесної ґільдії. Ахім несподівано для себе в один день став багатим і піднісся на вершину слави. Всюди в королівстві тепер тільки й лунали співи нового гимну, який починався словами «Король, король, наш добрий король Рафанаїл!». 

Саме з цієї нагоди Ахім улаштовував у своєму гірському будиночку бенкет для друзів. Сьогодні вранці Веніямин замалим не забув про це. Вчорашній провал премєри «Комара-пискуна» у Королівському театрі і особливо чергова зрада дружини Лі́ї, зовсім замакітрили йому голову. Отож, Веніямин був радий, що виїхав з Рафаґедона, сподіваючись у горах хоч трохи пригасити гіркоту серця. 

До місця, де ріка Ку́рфа впадає в Ра́фу, Веніямин прибув у саме полудне. Звідси вже починалися гори. Вони насувалися на дорогу щоразу вищим і стрімкішим громаддям хребтів. Драматург переїхав залізний міст через Курфу і, промчавши ще трохи бетонованою дорогою вздовж Рафи, яка бурхливо пінилася внизу серед скель, звернув ліворуч, на вузький путівець. Далі йому довелося їхати весь час угору, вздовж невеликого потоку. Тут, здавалося, панували вічні сутінки, бо сонячні промені зовсім не могли пробитися крізь густі крони заростей граба. Грабові стовбури, кожен завтовшки з конячу ногу, суцільною стіною стриміли оба́поли. 

Автомобіль довго пихкав, завивав, крехтів, пнучись догори, аж поки не виїхав на галявину, зарослу заледве не двометровими лопухами. Посеред галявини, біля дикої груші, всіяної маленькими, ще зеленими плодами, виднівся покритий черепицею, деревяний будиночок Ахіма. До його цегляного димаря на жердині було прикріплено, вирізаного з бляхи одуда. Цього гарного бляшаного птаха, певно, виготовив і розфарбував справжній майстер-художник, бо він був як живий. 

Веніямин заглушив двигуна і вийшов з автомобіля. Сонце вже хилилося до заходу. «Щось дуже тихо. Невже нікого нема»,-- подумав він і рушив ледь помітною в лопухах стежкою до будинку. Коли він уже підходив до хатини, то десь угорі, з лісових хащів йому причувся ніби плач дитини. «Напевно, тут водяться дикі коти», — сказав пошепки, і холодок тривоги пробіг у його серці. 

Двері хати виявилися відчиненими, але ні в кухні, ні в кімнатах нікого не було. Веніямин вийшов надвір і знайшов Ахіма за будинком, де був город. Там аж рябіло від капусти, поміж якої де-не-де прозирали маленькі грядки з кабачками, огірками, чорною редькою, пастернаком, селерою, ріпою, сочеви́цею й иншою городиною. І всюди то там, то там безладно ріс кріп, копрі́й, гісо́п, ке́рбель, острогі́н, мак, лобода і ще якесь зілля, подібне на свирі́пу. Город було добряче запущено, і він заростав бур’яном. 

Ахім сидів на глинцевому лежаку під буйно розрослим кущем гірської де́йції, від якої точився ледь уловимий аромат, і тихо дивився на оповите імлою пасмо гір на заході. Він мав невелику із сивиною борідку і вицвілі сірі очі, в яких, якщо приглянутися, можна було відчути легкий чи то смуток, чи то задуму. В руках Ахім тримав книжку в золотистій палітурці, аркуші синюватого паперу й олівець. 

-А, ось де ти заховався! — радісно вигукнув Веніямин, побачивши товариша. — А я вже думав, що тут нікого немає. Де ж усі? 

-Хто? — Ахім повернув голову і звівся на ноги, подаючи руку. 

-Як хто? Ти що, нікого не запрошував? 

-Нікого, крім тебе і ще одного приятеля. — Ахім знову сів на лежак. — Поглянь, який чудовий краєвид. Ці гори там на заході нестримно манять до себе, чи не так? 

-То виходить, затія з бенкетом — просто ідіотський жарт! — знічено мовив Веніямин, сідаючи на широкого плетеного стільця. 

-Бенкет буде неодмінно, — тихо проказав Ахім, не відриваючи очей від далекого гірського пасма. — Ось! — він указав рукою десь ліворуч на байбарисовий кущ, за яким серед буйного листя хрону Веніямин розгледів темно-зелені блискучі шийки кількох фляшок. Там же, трохи збоку визирав краєчок фаянсового тареля, що був накритий лопухом. 

«Він здається якимсь дивним. Що з ним скоїлося?» Веніямин почухав потилицю, потім провів долонею по скроні і, відчувши рапату поверхню, згадав, що сьогодні вранці забув поголитися. «Це все через Лію. І чого я повязав своє життя з цією хвойдою!?» 

Сонце вже майже торкалося гір. Вечоріло. Веніямин глянув на Ахіма. Той і далі тихо сидів на лежаку, задивлений у далечінь. 

-Навіщо ти покинув столицю? Всі страшенно дивуються. Навіть король питався за тобою. 

Ахім підвівся з лежака. Він наче не чув запитання. 

-Бачиш, цей байбарисовий кущ уже відцвів. Я щоранку милувався його ніжним жовтим цвітом. Скоро на ньому з’являться червоні ягідки. І вони висітимуть на гілочках навіть тоді, коли все замете снігом. 

Ахім підійшов до байбарисового куща і, ставши навколішки, зробив рух, ніби цілує його. 

-Ти ж став багатим. Тепер перед тобою у Рафаґедоні відкриваються великі можливості. Невже ти не розумієш, що самоізоляція — це марнування таланту? 

-Що таке талант? — Ахім знову сів на лежак. Він зірвав зелену ма́ківку і задумано став розглядати її на долоні. — Ще зовсім недавно весь город горів червоними й блакитними маками. Де вони тепер? 

-Природа у постійному розвиткові. Що ж тут дивного? — з деяким роздрато́ванням у голосі сказав Веніямин. 

-Сонце вже заходить. Подивися, як змінилися гори! — вигукнув Ахім, повертаючи голову на захід. 

Веніямин глянув на призахіднє сонце, яке широкою довгою смугою зачервонило верхівя гір. 

-Дійсно гарне видовище. Гадаю, ти тут, принаймні, знайшов душевний спокій. 

-Ні, друже! — сумно відказав Ахім. — Не може бути спокою, коли все, що ти любиш, покидає тебе. 

-Але ж це ти покинув усе! — Веніямин здивовано глипнув на друга. 

Ахім не відповідав. Він заворожено дивився на пурпуровий диск, який поволі ховався за далекими гірськими вершинами. 

Веніямина ця розмова трохи збентежила, але йому нічого не залишалося, як теж тихо спостерігати за призахіднім сонцем. Поступово його замі́шання минуло, думки попливли неквапливо, дихання заспокоїлося, і він відчув, що ніби зливається з навколишньою тишею. Йому не хотілося ні рухатися, ні розмовляти. Він сидів, щораз глибше поринаючи у безгоміння галявини, лісу і гір. 

Так вони обоє мовчки сиділи, аж поки сонце повністю не зайшло і над далекими гірськими хребтами стало видно лише рожевуватий відсвіт. 

-Ну, прокинься вже! — бадьоро вигукнув Ахім, виймаючи з хрону довгошию зелену фляшку, закорковану і залиту воском. — Це чудове вино з люрмських виноградників. Ти був коли-небудь у Люрмі? 

Веніямин підсів на траву до Ахіма, який уже добув з хрону фаянсовий таріль. На ньому лежали рядочком десяток смажених пстругів, а також усяка городина, зокрема варений буряк, козе́лець, бруква і каляріпа. 
-Був. Там усе узбережжя вкрите виноградними плянтаціями. 

Ахім нагнувся до байбарисового куща і витяг з-під нього два кришталеві келихи, які зразу ж радісно заряхтіли прозорими чистими ґранями, а коли він наповнив їх вином, кришталь заискрився яскраво-червоними вогниками. 

-Випиймо, щоб Бог змилостився над нами, — зідхнув Ахім. 

-Випиймо, — повторив за ним Веніямин. 

Вони перехилили келихи, і кожен узяв по рибині. Потім келихи знову було наповнено і знову осушено. Вони пили вино і їли рибу, майже не розмовляючи. Вино було терпке і холодне, а пструги просто танули в роті, таке в них було ніжне й пахуче мясо. Тим часом надворі ставало щораз темніше. Невдовзі перша фляшка спорожніла й Ахім відкоркував другу. Було видно, що він уже трохи спянів. 

-А де ж той третій, що мав прийти? — запитав Веніямин. Йому було дивно, що на відміну від Ахіма його зовсім не бере хміль. 

Ахім чогось подивився вгору. 

-Він прийде неодмінно. Але иноді мене бере жах, що колись і він може не прийти. 

Ахімів язик заплітався, руки тремтіли, а сам він час від часу похитувався. 

-Хто це? Я його знаю? — Веніямин глянув на приятеля, але в його очах побачив лише божевільний блиск. 

-Так, ти знаєш його, — Ахім посміхнувся і подав Веніяминові келих з вином. — Пий. 

Раптом Ахімові запаморочилося в голові, і він гепнувся на грядку зі селерою. Тієї ж мити почувся писк, і в Ахімових руках щось забилося темне. 

-Що це, що це? — перелякано закричав Веніямин. 

-Не бійся, це ирджо́к, — мовив Ахім, зводячись на коліна. Він тримав у руці невелику, з темно-бурим хутром тваринку, яка виривалася і немилосердно пищала. — Більше не підслухуй, — сказав він суворо і сховав ирджока до кишені. 
Надворі темрява ставала густішою. Обидва приятелі допивали другу фляшку. Ахім уже ледве тримався на ногах, а Веніямин все ще залишався тверезим. 

-Може б засвітити? Чи маєш ти гасову лямпу? — запитав Веніямин, наливаючи собі вина. 

-Зараз принесу. 

Ахім устав і, спотикаючись та падаючи, рушив, але не до хати, а кудись ліворуч. Невзабарі він зник у лопухах. А за кілька хвилин звідти долинув тріск, шум, якесь котяче нявчання, а потім страшенний гуркіт, наче звалилося величезне дерево. Веніямин не знав, що думати. Він заплющив очі, а коли розплющив, то побачив, що весь город всіяний вогниками. Це були світляки. Їх було так багато, що можна було розріжнити найтоншу билинку. 

-Ну що, відкоркуймо третю фляшку? — почувся, наче з-під землі, Ахімів голос. 

Веніямин обернувся і побачив Ахіма, який лежав за байбарисовим кущем, намагаючись зубами вийняти чопа з третьої фляшки. Вона була вдвоє більша за дві попередні. 

-О, це вино, настояне на шафрані, який росте тільки в цих околицях, — пробелькотів Ахім, вирвавши нарешті чопа. — Давай келихи. 

Веніямин приніс келихи, і Ахім наповнив їх по вінця, геть пообливавши і себе, і Веніямина. Він був такий пяний, що, здавалося, вже не розуміє, що робить. 

-А де ж той гість, що мав прийти? — Веніямин запитливо глянув на Ахіма. 

-Як, ти не побачив його?! — зі щирим здивуванням вигукнув Ахім. — Ось же він, перед тобою! — Ахім тицьнув рукою в небо, де щоразу виразніше виділявся своїм сяєвом місяць-повня. — Тепер ми будемо бенкетувати втрьох. 

Він витяг з-під байбарисового куща ще одного келиха і налив вина. Воно, червоне, як кров, заискрилося і зашумувало в келиху тисячами малесеньких бульбашок. Веніямин подивився на місяць і йому здалося, що той посміхається. 

-О, він вітає нас, — радісно закричав Ахім, тримаючи келиха у витягнутій руці. 

Веніямин побачив, що в келиху, на поверхні вина віддзеркалився місяць. Його відображення тремтіло й хвилювалося. Місяць ніби кивав і мружив око, будучи весь наче велике кругле лице, відкрите і привітне. У ньому Веніямин не розгледів навіть натяку на щось холодне, відсторонене. І йому здалося, ні, він відчув це своїм серцем, що перед ним не місяць, а жива істота. І цієї мити дивна хвилююча радість охопила все його єство. 

-Я хочу до нього випити, — несамовито заверещав Веніямин і, схопивши свого келиха, наповнив його вином і простяг руку, щоб цокнутися з келихом місяця. 

Веніяминове обличчя було бліде, наче крейда. Його рука з келихом трусилася, розхлюпуючи вино. Краплі червоної пахучої вологи падали на траву і, потрапляючи на світляків, искрами розбігалися вусебіч. 

Веніямин не відчув, коли цокнувся з келихом місяця. До нього долинув лише слабенький удар кришталю об кришталь, тоненький кришталевий дзенькіт, який, на диво, чомусь не стих, а довго бринів, аж поки поступово не переріс у гу́гіт велетенського дзвона. Цей гу́гіт усе посилювався, заповнюючи собою весь простір. І від нього ніде було сховатися. Він був такий гучний, що у Веніяминових вухах аж пекло і йому здавалося, що там у нього застромлені розпечені цвяхи. І коли вже неможливо було витерпіти цей жахливий звук, Веніямин відчув, що у його вухах раптом щось трісло, і він оглух. Після цього зразу запала повна тиша. 

Ахім, відступивши від Веніямина на крок, трохи опустив келиха з місяцем додолу, а тоді щосили шпурнув його догори. Келих, палахкочучи червоними зблисками, плавно полетів над будинком, над грушею, понад гори, в небо, до місяця, який привітно дивився на землю, сяючи своєю блідою поверхнею. Врешті келих перетворився на маленьку червону цятку, яка повільно все наближалася до місяця. Веніямин стояв і у захваті дивився в небо, будучи неспроможний відірвати очей від видовища. В руці він тримав свого порожнього келиха, на денці якого червоніли залишки вина. 

Коли настав ранок і зійшло сонце, Веніямин все ще чимпі́в на тому самому місці і дивився вгору. Він прийшов до тями лише, коли відчув страшенний біль голови. Гори на заході були огорнені туманом. Зувсібіч чулося радісне щебетання пташок. 

Веніямин повернув голову і побачив, що Ахім сидить на лежаку. Його лице з напіврозплющеними очима було повернене на захід. Він перебував у тій самій позі, у якій Веніямин застав його учора ввечері. Тільки в руках у нього не було нічого. Книга, аркуші синюватого паперу і олівець лежали на траві. 

«Невже я, як ідіот, простояв цілу ніч, утупившись у місяць», — подумав Веніямин з жахом. — «Що за мана найшла на мене!». 

Він ще раз глянув на Ахіма. Побачив на землі порожні фляшки, два келихи і чистий, наче вимитий, фаянсовий таріль, по якому лазили мурашки. Тоді повернувся і рушив до автомобіля. 

Вже підїжджаючи до Рафаґедона, Веніямин зарікся більше зустрічатися з Ахімом. «Навіщо мені здався цей божевільний!?» — міркував він собі.
1997 р., 11 липня, Київ
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-Всім лягти на підлогу! Застрілимо кожного, хто ворухнеться! — голосно крикнув високий грабіжник з рожевою капроновою панчохою на голові, наставивши важкого пістолета з довгою грубою цівкою на пополотнілих зі страху службовців банку «І́бікус-плюс». Його троє спільників, теж з панчохами на головах, але не рожевими, а чорними, стояли біля дверей та вікон, тримаючи напоготові короткі самозарядні карабіни. Все це відбувалося у невеликому містечку Удіна́рі на північному сході Діямантової імперії. 

Клацнули запобіжні гачки на карабінах, і всі пятеро службовців, три жінки і два чоловіки миттю розпласталися на до блиску натертому дубовому паркеті. Жінки полягали біля своїх мяких крісел-дзи́ґликів за деревяним бар’єром зі шкляними віконцями, а чоловіки, себто директор банку Іларіон і його заступник Са́кій  — побіч здоровенного, вмурованого в стіну сейфа і довгого стола, на якому лежали акуратно розкладені діямантові, золоті й срібні імперія́ли, а також виднілася чимала купа залізних та мідних і́мперів. Директор банку зі своїм заступником саме цієї мити лічив гроші і ховав їх до сейфа. 

Напад на банк відбувся в саме полудне. У приміщенні не було жодного відвідувача, бо банк закрився на обід. Грабіжники скористалися кількома хвилинами перед його закриттям. Один з них проник усередину, вдаючи запізнілого клієнта, і ударом стилета підступно вбив охоронця, який стояв на виході. Це й дало можливість решті лиходіїв удертися до установи. Перехожі на вулиці навіть не підозрювали, що́ за трагедія там розбурхалася, бо на дверях банку вони могли бачити лише табличку з написом «Перерва на обід». 

Від дверей, де лежав охоронець, раптом долинув легкий стогін. Виявилося, що охоронець ще дихав, незважаючи на глибоку рану у грудях і величезну темно-червону калюжу, яка розповзлася під ним на підлозі. Його права рука була витягта, стиснута в кулак і час від часу здриґалася. 

-Що за чорт, Саркофа́же! Ти що, не уколошкав його!?-- гаркнув розбійник з 
рожевою панчохою на голові, обернувшись до кремезного здорованя з волохатими руками, який стояв побіч дверей. 

-Звідки я знав, що він такий живучий!? — буркнув Саркофа́г і, розмахнувшись, ударив умирущого охоронця ко́льбою карабіна по голові. Той сіпнувся і затих. Кров, яка жбухнула з його проламаного черепа, здавалася на тлі темної, майже чорної кривавої калюжі незвично яскравою. 

Грабіжник у рожевій панчосі скочив за бар’єр. Коли він переступав через жінку, яка лежала на животі, притулившись плечем до дротяного ящика зі сміттям, то помітив у неї на шиї особливої форми золотий ланцюжок з украпленнями коштовних каменів. Грабіжник нахилився і провів пальцями по ланцюжку. Але жінка в жасі стрепенулася, миттю перевернулася на спину і несамовито заверещала, дряпаючись та відбиваючись ногами. Він змусив її замовкнути, ударивши кулаком по голові, проте вона встигла зірвати з нього панчоху, і всім відкрилося його лице. Воно мало гарні, пещені риси, що свідчило про знатне походження, а біляве хвилясте волосся й блакитні очі робили його справжнім красенем. 

-Амулете, забирай швидше гроші й ушиваймося звідси!-- гукнув від дверей Саркофаг. 

-Поки нас не накрила поліція! — додав ще один з горлорізів, якого звали Дауд. Він стояв коло вікна і раз у раз тривожно поглядав на вулицю, де зрідка проходили пішохідці і проїжджали фіякри. 

-І чого ви так перепудилися?! — з глузливо викривленою усмішкою відказав Амулет. — Невже гадаєте, що хтось зверне увагу на якийсь там бабський крик!? 

Він штурхонув ногою оглушену жінку, і вона перевернулася лицем до гори. Її довге волосся розсипалося по долівці, а з-під розщіпленої сорочки випнулися тугі перса. Жінка була ще зовсім молода. Амулет зневажливо пхикнув і підійшов до чоловіків, які лежали головами один до одного. 

-Встань! — грубо тицьнув він цівкою пістолета під бік директора банку Іларіона, товстелезна туша якого займала майже весь, досить широкий прохід між сейфом і шкіряним диваном. 

Директор не рухався. Він лежав на боці, обхопивши голову руками і, здавалося, навіть не дихав. 

-Ти що, не чуєш! — крикнув Амулет і зі всієї сили вгамселив його ногою. 

Тіло директора лише злегка хитнулося, руки зсунулися з обличчя і разом з окулярами впали на підлогу. Очі в нього були розплющені і мали мертвотно-шкляний полиск. 

-Він помер, — ледь чутно пролепетав його заступник Сакій, який лежав збоку. 

-Мовчи, недоумку! — визвірився на нього Амулет. Тоді, переступивши через труп Іларіона, відчинив двері сейфа і став вигрібати з нього гроші до попелястого мішка. Потім згорнув усі гроші зі стола. Але з купи дрібних монет Амулет узяв лише кілька мідних і́мперів. Вони, як він вірив, приносили йому щастя. 

-Ну все, готово, — задоволено сказав Амулет, завязуючи мішок. — Тепер можна забиратися геть. 

-А як же ці банківські щури?! Вони ж бачили твоє лице!-- глянув на нього Саркофаг. 

-Відправ їх на той світ. Тільки без шуму, — відказав Амулет і, сховавши пістолет за пояс, закурив цигарку з мевовим листям. Тоді вийняв з кишені старого срібного дзиґарика і, подивившись котра година, розгорнув невеличку бі́булу у шкіряній оправі, з якою ніколи не розлучався. Коли операція йшла до завершення, він завжди любив прочитати кілька речень із святого писання. 

Тим часом Саркофаг і грабіжник на імя Дау́д підступили до заступника директора банку Сакія, який лежав біля свого мертвого шефа, і холоднокровно задушили його капроновою панчохою. Перед тим вони вдавали з себе добросердих і говорили йому всякі співчутливі слова, аби притупити його увагу. Бідолаха, будучи вже в зашморзі, навіть не зразу второпав, що його вбивають і довго сіпався та хрипів, поки врешті випустив дух. На його обличчі після смерти застигла здивована ґримаса, наче він так і не повірив до кінця у те, що з ним сталося. 

Але з жінками вийшло не так просто. Вони зрозуміли що́ їх чекає і стали страшенно лементувати. Одна з них, та, що мала на шиї ланцюжка з медальйоном, дуже просилася, плакала, навіть обіцяла віддатися кожному грабіжникові і подарувати мало що не райську насолоду, тільки щоб її залишили в живих. 

-Я вмію кохатися так, як нікому з вас навіть не снилося, — схлипуючи, говорила вона і нервовими рухами скидала з себе одяг. Від хвилювання вона порвала на собі плаття і нижню сорочку, здерла станик і стояла оголена по пояс. Сльози текли по її розчервонілому лиці, довгій шиї і випуклих овалах персів. Вона була вродлива і виглядала якоюсь по-особливому знадливою. 

Саркофаг дивився на неї і відчував, що щось тепле й хвилююче проникає до його серця. Але різкий окрик Амулета привів його до тями. Саркофаг ступив кілька кроків уперед, витяг праву руку і струна шовкової панчохи миттю оповила шию жінки. Вона встигла лише викрикнути коротку фразу: «Не вбивайте мене!» і задушена повалилася на підлогу. 

-Зніми з неї ланцюжок з медальйоном, — наказав Амулет, який сидів на кріслі біля мішка з грошима і незворушно спостерігав за цією жахливою сценою, тримаючи в руках розгорнуту бі́булу. 

Саркофаг передав йому ланцюжок з медальйоном і рушив до двох инших жінок, які, онімілі від жаху, стояли, забившись у куток. Вони були середнього віку і ще не втратили свою жіночу принадність, яка прозирала навіть крізь їхні спотворені страхом обличчя. Одна жінка була худорлява, друга — повна. 

-Не бійтеся, — бридко посміхнувся Саркофаг. — Я не зроблю вам боляче. 

-Не треба, не треба, благаю вас! — заплакала худорлява жінка. Вона впала на коліна й розпачливо підняла над головою руки з довгими тонкими пальцями. 

Але це анітрохи не зворушило Саркофага. Він спокійно накинув на неї шворку з капронової панчохи і жінка, страшно вирячивши очі, задриґалася у конвульсіях. За кілька секунд вона вже не дихала, і Саркофаг поклав її на підлогу, дбайливо поправивши спідницю, яка задерлася на ногах. 

Весь цей час повна жінка несамовито вищала і дряпалася, намагаючись вирватися з рук горлоріза Дауда, який безуспішно старався викрутити їй руки і затиснути рота. У цій борні з її сірого піджака повідпадали всі ґудзики, наполовину відірвався комір, а спідниця зовсім зсунулася і трималася лише на колінах, оголивши масивні стегна. 

-Мерзотники! Вбивці! Я не дам задушити себе! — кричала вона. 

Коли Саркофаг наблизився до неї, жінка зі всіх сил бебехнула його ногою в живіт. Він скорчився і, обхопивши руками крісло-дзи́ґлик, став блювати. Удар був настільки сильний і несподіваний, що Саркофага не тільки вивернуло, а він ще й весь обмочився, і з його штанини закрапало на підлогу. 

-У нього нетримання сечі! — зареготав Амулет, устаючи з крісла. Він підійшов до жінки і, наказавши Даудові відпустити її, запитав: 

- Ти не боїшся смерти? 

Жінка дивилася на нього божевільними очима, важко дихала й мовчала. 

-Ти мерзенний убивця! — раптом вигукнула вона з ненавистю і шпурнула в нього важкою шкляною попільницею, яка невідь-як опинилася в її руці. 

Попільниця влучила Амулетові в голову і розтяла йому ліву брову. Струмінь крови бризнув на підлогу. 

-Кро́пніть її! — просичав Амулет, намагаючись затамувати кров носовою хустинкою. 

Дауд і ще один горлоріз, якого звали Цуцик, прискочили до жінки і накинули на неї зашморг з панчохи. Вона шалено опиралася, звивалася всім тілом, била ногами, покусала до крови руку Даудові, а Цуцикові вирвала жмут волосся з голови і весь час не переставала кричати й кликати на допомогу. Потім, уже задихаючись, міцно здушена шворкою, вона лише сипала прокляттями. Останнім словом, яке вона прохрипіла перед тим, як сконати, було «падлюки». 

Коли грабіжники під видом озброєних інкасаторів виходили з банку і сідали до критого ридва́на зі срібними імперськими кокардами на дверях, до них підійшов довготелесий чоловік з чорними вусами і величезною шахівницею під пахвою. Це був Кория́ндер, відомий у всіх північних провінціях Діямантової імперії дивак, який звихнувся на шахах. Він жив у великому портовому місті Брайбінарі і приїхав до Удінара, щоб зіграти партію-реванш зі своїм головним суперником, директором банку «Ібікус-плюс» Іларіоном. За їхнім довготривалим герцем стежила величезна кількість людей, і на партію-реванш, яка днями мала відбутися в Удінарі, багато хто зробив величезні грошові ставки. 

-Чи звільнився вже директор банку, щоб приймати відвідувачів? — запитав Корияндер Амулета, який саме кидав мішок з награбованими імперіялами до ридва́на. 

-Звільнився, але зараз ліг трохи поспати і просив до вечора не турбувати його, — сердито буркнув Амулет. 

Ридва́н, запряжений четвіркою гнідих коней, готовий був їхати. Дауд і Цуцик сиділи вже всередині, а Саркофаг — на козлах. Амулет озирнувся. Наприкінці вулиці двоє поліціянтів з рушницями йшли в напрямі банку. «Невже щось пронюхали»,-- подумав він і, сівши до ридвана, махнув рукою Саркофагові. Той ляснув батогом, коні рушили, і ридван швидко поїхав, поскрипуючи ресорами. 

Амулет був ватажком розбійницької зграї, яка вже кілька місяців навівала жах на мешканців північно-східних провінцій Діямантової імперії. Зухвалі пограбування у Брайбіна́рі та навколишніх містах принесли йому славу особливо хитрого й підступного розбійника. Поліція робила все можливе, щоб вистежити й схопити його, але він щоразу вислизав з її рук. Не допомагали ні таємні аґенти, якими подекуди аж кишіло, ні навіть величезна нагорода в півтисячі діямантових імперіялів, яку пообіцяв за його голову намісник імператора Зефі́р. Амулет продовжував грабувати і вбивати людей, раптово з’являючись то в одній, то в другій місцевості. І ніхто, навіть найближчі товариші з його розбійницької зграї не знали, що Амулет — це принц Осія́н, прямий спадкоємець трону короля Рафанаї́ла, володаря Королівства Північної Землі, той самий принц, який кілька місяців тому через якийсь злочин утік з королівства і якого вважали потонулим у Північному океані.
1997 р., 25 липня, Київ
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Острівна війна розпочалася, як і всі попередні війни з Королівством Північної Землі, несподівано. Вісім фреґатів королівської фльотилії під командуванням адмірала Дрі́кулі вночі другого травня непомітно підплили до островів Дикого та Злого і гураґанним вогнем з гармат-конкві́стів (ці гармати стріляли на дуже далеку відстань) знищили всі чотири імперські сторожові кораблі, які патрулювали морський кордон. Після цього адмірал Дрікуля дав наказ негайно висадити десант. Частина королівських вояків висадилася на острів Злий, де не було ніякої військової залоги, а основні сили — на острів Дикий. Тут, як тільки стало розвиднятися, відбувся короткий бій із спеціяльною чото́ю леґіонерів-ґранатометальників, сформованою із залишків двадцять сьомого леґіону Шостої імперської армії. Звичайно, що чота́ не могла протистояти цілому ворожому військові і, зазнавши втрат, змушена була залишити острів. Леґіонери, підібравши поранених та вбитих, переправилися двома моторними баркасами на острів Святого Йо́ва, де стояли другий, одинадцятий і тринадцятий леґіони Пятої імперської армії і була споруджена надійна система берегової оборони. 

Острови Святого Йова, Дикий і Злий були розташовані на північному заході Діямантової імперії десь за триста пятдесят кілометрів від приморського міста Сізре́к, що неподалік від Дощової затоки. Острів Святого Йова за територією був найбільший. На його рівнинному західному узбережжі розкинулося містечко Люсци́нія, що на мові місцевих жителів означало соловей. Таку назву воно одержало тому, що острів був єдиним місцем, де в природніх умовах жили рідкісні червоно-чорні соловї, співом яких дуже захоплювався імператор Балтаза́р Другий. 

Закріпившись на островах Дикому і Злому, королівська армія через кілька днів ринула на острів Святого Йова. Розпочалися важкі бої з імперськими леґіонами в лісистій північно-східній частині острова. Одночасно адмірал Дрікуля вислав три фреґати бомбардувати Люсцинію, а инші три мали десантувати королівських вояків на південне узбережжя. Проте взяти острів з півдня і заходу було неможливо, бо там по всій прибережній лінії тяглися бетонні редути з потужними гарматами. 

Отож, уся ударна сила королівського війська була зосереджена з північного сходу. Непрохідні лісові хащі, озера і невеликі скелясті пагорби унеможливлювали ведення масштабних, більш-менш скоординованих бойових дій і перетворювали війну на виснажливі сутички розріжнених груп вояків з обох ворожих сторін. У цих боях, ясна річ, великої ваги набирали воєнна вправність і відвага кожного окремого вояка́. Особливо цінувалися снайпери і взагалі всякі цілкі стрільці з будь-якого виду зброї, вдатні до блискавичної  реакції. 

Леґіонер Вузципіло́н був у складі чоти ґранатометальників. За останні пять років він зазнав неймовірних поневірянь. Після знищення його рідного двадцять сьомого леґіону на Трансальга́рських торфяних болотах Вузципілон потрапив до рук королівських солдатів і цілий рік промучився на каторзі для військовополонених на далекому острові Амо́сі. З каторги йому вдалося втекти, але, коли він на однощоглій фелюзі добився до берегів Діямантової імперії, то з жахом довідався, що вся північна половина держави вже захоплена королем Рафанаї́лом, леґіони імператора розгромлені,  а королівські війська наблизилися до ріки А́йси і готові штурмувати головне місто західних провінцій Голія́ф, за яким відкривався вільний шлях на Седіола́н. Але найгіршим було повідомлення у столичній газеті «Звізда імперії», яка випадково потрапила до Вузципілонових рук. Там писалося, що імператор Балтазар Другий, усунувся від усіх справ і, охоплений глибоким пригніченням, відбув до Літнього палацу, де проводить дні на самоті, цілковито ізолювавшись від зовнішнього світу. 

Вузципілон сприйняв усе це вкрай болісно. Він дійшов висновку, що доля імперії вирішена. І життя втратило для нього сенс. Тому, замісць того, щоб іти на захід, пробиватися до деморалізованих леґіонів імператора, він пішов колючими чагарниками на схід, за ріку Оне́лу, яка у гирлі більше скидалася на величезне болото, і врешті дійшов до похмурих Алмазних гір, які нікому з людей ще не вдавалося перейти, бо ці гори стриміли суцільним громаддям височенних мертвих скель, окутих вічними льодами та снігом. 

Іти в цю скелясту пустелю не було ніякого сенсу. Довкола й так на сотні кілометрів не існувало жодної людської оселі. Вся величезна територія на захід і схід від Онели була дика й безлюдна. Тому Вузципілон не пішов далі у гори, а зупинився в передгірї серед невисоких узвиш, порослих віковічними буками та кедрами. Тут, у покинутій вовчій норі, над струмком, біля підніжжя пологої гори він прожив на самоті три роки, аж поки раптом на нього не натрапив божевільний мисливець Садуке́й, який забрів у цю місцевість у пошуках лисиці з людським серцем (про неї у північних провінціях було складено безліч леґенд). Садукей і повідав йому, що королівські війська розбито і вигнано з Діямантової імперії ще понад два роки тому. 

Ця радісна звістка змусила Вузципілона негайно покинути свою нору і відправитися до столиці імперії Седіолана. Там, при сприянні генерала Ба́йзеля, він добився авдієнції імператора Балтазара Другого і переконав його, аби з уцілілих леґіонерів двадцять сьомого леґіону було сформовано спеціяльну чоту ґранатометальників. Ця чота безпосередньо підпорядковувалася головнокомандувачу імперських військ маршалові Хризосто́мові і мала використовуватися в особливо відповідальних операціях у ворожому запіллі. З якої причини чота була послана як військова залога на острів Дикий, ніхто не знав. Подейкували, що це рішення імператор ухвалив у стані розумового потьмарення, коли якось уранці (після читання продовж цілої ночи книги пророцтв Святого Ма́ркуса) почув від свого лікаря, академіка Базилікса фразу про екзотичну природу острова Дикого. Цим словам імператор зразу надав пророчого значення, бо слово дикий з десяток разів повторювалося в останньому Маркусовому пророцтві, яке прочитав надранок Балтазар Другий. «Так, саме острів Дикий — місце для цієї чоти», — з надхненним блиском в очах вигукнув імператор, глянувши на Базилі́кса. Пізніші кволі спроби маршала Хризостома щось заперечити ні до чого не привели, і чоту відправили на охорону острова. 

Війна на острові Святого Йова тривала вже понад місяць. І що далі королівські солдати просувалися вглиб лісу, то важче і одній, і другій стороні ставало керувати боями чи навіть просто розібратися у воєнній обстановці, визначити, де свої, а де чужі, з’ясувати хоч приблизну лінію фронту. Ліс кишів королівськими солдатами і леґіонерами імператора, які запекло й безжалісно вбивали один одного. Стрілянина і вибухи лунали по всьому острові, і не можливо було зрозуміти, хто стріляє, кого вбито і де перебуваєш -- в оточенні ворогів чи своїх. Після місяця безупинних боїв ніхто не знав, де і чия територія лісу. Все перемішалося. Війна перетворилася в суцільні засідки, де смерть підстерігала з-за кожного куща, старого пня, дерева чи скелі, і вороги могли з’явитися з будь-якого боку. Команди, накази, донесення, розробка бойових операцій — все це цілковито втратило сенс. Ніхто нікому не давав ні команд, ні наказів. Кожен знав лише одне, що треба вистежити і знищити ворога. 

Леґіонер Вузципілон у сірому френчі, весь обвішаний ґранатами, з короткою рушницею в руках, обережно пробирався серед здоровенних дубів, між якими досить густо росли молоді берези. Кілька годин тому він утратив двох своїх товаришів, які біля солончакового озера потрапили в засідку цілого се́дрону королівських солдатів і були убиті пострілами з рушниць. Якщо б Вузципілон не йшов кілька метрів позаду, то і його б спіткала така ж смерть. На щастя, він устиг шпурнути у ворогів ґранату і кинутися в очеретяні зарості. Коли пролунав вибух і зачулися зойки поранених, Вузципілон уже перебував далеко. Він не переставав бігти ще цілу годину, аж поки повністю не переконався, що гонитви немає. 

Тепер Вузципілон просувався дуже повільно, прислухаючись до кожного шереху. В лісі було тихо, якщо не рахувати далекої стрілянини з півночи і поодиноких глухих вибухів з заходу. Правда, з чверть години тому десь зовсім поруч коротко проторохкотів кулемет. Вузципілон зразу визначив, що це швидкострільний безколісний мар’яж, якими озброєні кулеметні бриґади у королівській армії. Але кулемет більше не подавав голосу і можна було насолоджуватися шелестом листя і співами птахів, що було дуже нечастою і, певно, єдиною розрадою вояків на цій війні. 

Вузципілон продовжував іти лісом, простуючи на південь. Напрямок він визначав за компасом, бо сонце було високо та ще й заслонене хмарами. Коли він переходив галявину, на якій буяв га́нус і аж рябіло від червоних стиглих суниць, то за порохнявим стовбуром зваленого дуба раптом побачив умирущого королівського солдата. Його очі зі спухлими гнійними повіками були приплющені, а потріскані губи ледь ворушилися. Солдат просив добити його. У нього був прострілений живіт і поранені обидві ноги. По ранах, з яких сочилася кров, і брудно-рудих плямах його зеленого мундира лазили десятки мух. 

-Убий мене, — ледь чутно благав він, з мукою розтуляючи вуста. 

-Я леґіонер, а не вбивця! — похмуро відказав Вузципілон і, відвернувши лице, рушив геть. 

-О-о-о! Будь ти проклятий! — розпачливо застогнав солдат, піднявши на мить закривавлену руку, яка зразу ж безсило впала на траву. 

Вузципілон відчув, як його серце стислося, але він боявся навіть на секунду зупинитися і продовжував іти далі, прагнучи якнайскоріше покинути галявину. Він згоряв від почуття власної нікчемности та безсилля. Це прикре почуття довго не покидало його. Галявина залишилася вже далеко позаду, дубовий ліс змінився на зарості горіху, а леґіонер ніяк не міг позбутися гіркоти в серці. Продираючись горіховими хащами, він з жахом усвідомлював, що його воля зараз цілковито паралізована. «Прокляття, як же я буду воювати у такому стані?!- казав він сам до себе. — Мене ж убють у першій же сутичці!» 

Проте, скупчивши всю свою енерґію, Вузципілон продовжував іти на південь. Він хотів дістатися до узбережжя, де стояла девятнадцята реду́та берегової артилерії, щоб там звязатися телефоном з командуванням чоти. І що далі він просувався лісом, то слабшав гу́гіт пострілів з півночи. Иноді звуки стрілянини зовсім затухали і треба було добряче прислухатися, щоб щось почути. Здавалося, що цю частину острова війна оминула. 

Вузципілон не зупинявся ні на мить і все йшов, і йшов. Врешті стали з’являтися цитринові дерева, мо́рва і цілі зарості оливи. Це була явна ознака, що узбережжя вже недалеко. Леґіонер сів перепочити. Він поклав рушницю на траву, зняв ранець, роззувся і раптом в оливових заростях щось наче хруснуло. Вузципілон миттю впав на землю і, затисши у правій руці ґранату, затамував дух. Так він пролежав майже годину. Проте ніяких підозрілих звуків більше не чулося. Було тихо, безвітряно, небо прояснилося і з-за хмар виглянуло сонце. У повітрі зразу стали літати жовті й сині метелики, всілякі инші комахи, гудіти джмелі, сюрчати пільні коники. Потім в оливових заростях, звідки долинув підозрілий хрускіт, заспівала якась пташка. Це був дуже гарний проникливо-сумний спів, який, проте, складався зовсім з небагатьох тонів. Але пташка так управно, з неймовірними тремтливими призвуками і змінами ритму поєднувала ці тони в простеньку мелодію, що неможливо було не заслухатися її співом. 

«Якщо б у заростях хтось був, то навряд чи пташка співала би», — подумав Вузципілон і обережно став підповзати до заростей, тримаючи напоготові рушницю та ґранату. Незабаром він став навколішки і розсунув кущі. На оливовій гілці сиділа невелика, завбільшки з горобця пташка з вузькими червоними та чорними поперечними смужками і, закинувши назад голівку, співала. Це був знаменитий червоно-чорний соловейко, якого рідко кому вдавалося побачити на волі. 

Вузципілон забув про все на світі, про війну, про ворогів, забув навіть про імператора і про всі свої поневіряння і зачудувано дивився на соловя, слухав його витончену пісню, в якій, здавалося, відобразилося все Вузципілонове химерне життя, сповнене одночасно і болю, і насолоди. 

Коли соловей на мить замовк, леґіонер глянув на землю і під стовбуром оливового дерева уздрів гніздечко. Воно було заховане в траві серед малесеньких білих квіток зірочника і побачити його було дуже важко. У гніздечку лежали чотири яєчка з червоно-чорними смужками. Вузципілонове серце радісно забилося. Адже імператор Балтазар Другий уже два роки як пообіцяв виплатити величезну суму грошей тому, хто знайде яєчка червоно-чорного соловя. Але досі нікому так і не пощастило натрапити на них. Ходили навіть чутки, що цей соловей вилуплюється не з яєць, а утворюється з якоїсь особливої чорної гусени, яка живе на дні лісових водойм. Однак академік Базилікс, особистий лікар імператора, був переконаний, що яйця червоно-чорного соловя існують і мають чудодійну властивість зцілювати безліч хвороб, зокрема лікувати статеву слабкість у чоловіків. 

Вузципілон швидко поліз у зарості, щоб узяти яєчка. Він навіть не звернув уваги, що прилетів ще один соловей. І тепер обидві пташки, самиця й самець, з розпачливими криками літають над оливовими заростями, будучи неспроможні захистити свої яєчка від непроханого гостя. Леґіонер від хвилювання весь зіпрів. Піт градом котився з його чола. Він простяг руки, щоб узяти яєчка разом з гніздом, і цієї мити пролунав глухий постріл королівського солдата-снайпера, який засів на височезному волоському горісі за півкілометра звідси і давно чекав, коли леґіонер вийде у поле його зору. 

Куля прошила праве Вузципілонове плече, і він, голосно зойкнувши, впав лицем на гніздечко. У розчавлених яйцях виявилися недосиджені пташенята. Але леґіонер того вже не бачив, бо лежав непритомним. Не чув він і страшенної стрілянини, яка зчинилася за кілька секунд. Вся навколишня територія лісу перетворилася у криваве бойовисько, яке тривало до самого вечора. Кілька десятків убитих вояків залишилося лежати після нього у всяких місцях. То тут, то там під деревами, в кущах, на траві виднілися тіла в сірих імперських френчах чи в зелених королівських кітелях. Неможливо було ніде ткнутися, щоб не побачити на землі, гілках, стовбурах дерев бризки крови. 

Непритомного Вузципілона підібрали двоє леґіонерів з одинадцятого леґіону і віднесли на узбережжя до гарматної редути, звідки його морем переправили до Люсцинії, а потім на материк до Седіолана. Там, у столичному шпиталі перебування Вузципілона затяглося надовго, бо йому, незважаючи на інтенсивне лікування, щораз гіршало, і врешті одного дня його розбив загальний параліч. Причина виявилася в тому, що королівський снайпер стріляв отруєною кулею. І лікарі не були певні тепер, чи взагалі зможе Вузципілон вижити. 

Тим часом війна за острови тривала і завершилася аж через рік. Перемогу здобув король Рафанаїл. Він вислав з королівства ще чотири фреґати, що допомогло адміралові Дрікулі надійно бльокувати всі підступи до островів з півдня. І як не намагався маршал Хризостом прорвати бльокаду за допомогою імперської бойової фльотилії, все було марно. Кожен морський бій, як на зло, завершувався перемогою адмірала Дрікулі. Врешті, десь на початку квітня опір ізольованих від баз постачання і вкрай виснажених леґіонів, які цілий рік захищали острів Святого Йова було зламано. Імперські війська залишили лісисту частину острова, у паніці відступили на південний захід до Люсцинії і невзабарі припинили боротьбу. Королівська армія повністю окупувала всі три острови і негайно було оголошено про кінець війни. Наступного дня король Рафанаїл у радіозверненні до підданих заявив, що «у ворога відвойовано споконвічні королівські землі -- острови Святого Йова, Дикий і Злий».
1997 р., 5 серпня, Київ
40. До мевового зілля вже зовсім близько
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-Мевекери! — здушеним голосом скрикнув королівський вивідувач Гель і, зірвавши окуляри, беркицьнувся додолу. 

Його кумпа́н на імя Шпі́цер, який саме цієї мити старанно щось рисував на картці паперу, збілів на виду і, наче підкошений, теж повалився донизу, прикриваючи тілом пляншету у шкіряному футлярі, кольорові олівці, кілька гусячих пер та мідний каламар з чорнилом. 

Попадавши ни́цьма, обидва вивідувачі раптово щезли, наче крізь землю провалилися. Здавалося, що вони просто розтали серед вогнисто-червоних красоль, якими була густо всіяна захисна стометрова смуга, що зі всіх боків оповивала неосяжні мевові плянтації. Вздовж смуги стриміли бетонні, фарбовані нажовто стовпи з туго нашпанованими колючими дротами. Зразу ж за ними росли невеликі блідо-зелені кущики меви. Рівненькі ряди цього чарівного зілля тяглися далеко за обрій і рябіли всюди, де тільки блукав погляд. 

Плянтації меви займали величезну рівнину, яка простелялася майже на півтисячі кілометрів. Зі сходу вона впиралася в підніжжя неприступних, скованих вічними льодами Алмазних гір, а з півдня до неї тулилася відокремлена довгим пятсотсімдесятикілометровим каналом мертва пустеля Ча́ва, гарячі піски якої доходили до морського узбережжя, безуспішно змагаючись там з хвилями Гіяцинтового океану. І лише з заходу рівнину огортали густі листяні ліси, звідки вітер приносив на плянтації благодатну вологу в посушливі місяці. Саме тут брала свій початок тепловода ріка Ґу́ля, в якій водилися пе́кси, бобри з оранжевим хутром, що поїдали чорних отруйних мурах-лапідо́сів. 

Єдиний вїзд на плянтації був з півночи, від міста Мевола́на, що розкинулося на березі озера Веселого. Там, рівною, як стріла дорогою, вимощеною темно-синім лябрадоритом і з обох боків обсадженою тюльпановими деревами можна було дістатися просто до плянтацій, а стотніше до міцних, збитих з тисових колод й окутих грубим залізом воріт, над якими сяяла срібна імперська емблема в образі пятипелюсткової квітки на розпростертій стрічці. 

Ворота сторожило десятеро велетенського росту імператорторських ґвардійців у червоних квадратних шапках з оголеними шаблями і важкими довгими рушницями за спинами. Кожен з них мав такий лютий вираз обличчя, що навіть сухоребрі, байдужі до всього коні, які возили до Меволана бляшані фурґони, навантажені листям меви, иноді полошилися, уздрівши їх. Ці імператорські вартові, певно, були церберами з самої природи, бо охороняли ворота не стільки за платню, скільки зі щирої відданости імператорові. Вони ніколи ні з ким не розмовляли, були цілковито непідкупні й пропускали на мевові поля лише функціонерів Таємної служби і сірі колони засуджених на довічну неволю вязнів меволанської тюрми, що була розташована за містом і мала форму гігантської піраміди, вимурованої з білого каменю. Бідолашні вязні під пильним оком озброєних наглядачів продовж усього року, хай там холод чи спека, змушені були тяжко працювати на плянтаціях -- орати, удобрювати землю, сіяти меву, виполювати бур’ян, укріплювати стебла, оприскувати кущики від шкідників і, найголовніше, збирати дозріле мевове листя, з якого потім у столиці імперії Седіолані виготовляли цигарки з наркотичною дією. 

Зовні мевові плянтації охороняли загони спеціяльно вишколених вояків, так званих меве́керів, які вдень і вночі гасали на конях, пильно стежачи, щоб ніхто не наблизився до красолевої смуги і не проник за стовпи з колючим дротом. Будь-яку людину, яка, хай навіть випадково, опинялася поблизу цієї смуги, мевекери негайно вбивали, стріляючи з рушниць. Таким був наказ начальника Таємної служби Теодора, який вимагав стріляти без попередження в кожного, кого буде виявлено поблизу плянтацій. Ясна річ, що під цей наказ неминуче підпадали й тварини. Ось чому на підступах до красолевої смуги нерідко можна було здибати напіврозкладені чи навіть свіжі трупи не тільки людей, а й диких котів, зайців, борсуків, собак, лисиць, козуль, диких ослів, кабанів тощо. Всі ці тварини були застрілені мевекерами. 
Загадкова своїми чудодійними властивостями мева, листя якої приносило радість навіть найнещаснішим людям на землі і від продажу якої імператор Балтаза́р Другий одержував фантастичні прибутки, вирощувалася у величезній таємниці. Ніхто в цілій Діямантовій імперії, крім двох учених-мевологів Марсіда́ла і Є́втуха, які жили під постійною охороною у Меволані, не знав секрету її культивування. Навіть вязні, які обробляли мевові поля, не відали його. Найбільша загадка полягала в тому, що посіяне насіння меви чомусь або не проростало взагалі, або якщо й проростало, то вирощена згодом рослина цілковито втрачала свою силу. І лише з того насіння, яке пройшло спеціяльну обробку під наглядом Марсідала і Євтуха у таємному глинцевому амбарі, розташованому в самому центрі плянтацій, завжди виростали відмінні рослини. 

Цей секрет, а також ретельна охорона мевових посадок зовні надійно закривали доступ до меви будь-яким зловмисникам. Адже рослину так пильно охороняли від зовнішніх зазіхань, що навіть мешканці Меволана не знали до ладу́, яка вона на вигляд, і містом снувало чимало леґенд, у яких мева зображалася подібною то на очерет, то на собачу кропиву, то на травянисту форзицію або навіть на алоє. 

Гель і Шпіцер дуже вчасно щезли, бо тільки вони попадали на землю, як з’явилося троє кінних мевекерів. У брезентових довгополих куртках, зелених капелюхах і з рушницями напоготові вони хутко наближалися до місця, де причаїлися королівські вивідувачі. Невзабарі мевекери перетнули захисну смугу і, підїхавши до загороджень з колючого дроту, позлізали з коней. 

-Десь саме тут я й помітив ці виблиски. Так може блищати лише шкельце далековида чи окулярів, — мовив один з мевекерів. 

-Але ж тут нічого немає. Жодних слідів. Чи не здалося тобі? — запитав другий мевекер. 

-Я, по-твоєму, божевільний чи що?! — розсердився перший. 

-Годі вам сперечатися, — встряв у розмову третій. — Якщо тут хтось і був, ми неодмінно його знайдемо. Ще нікому не вдавалося живим проникнути на плянтації. 

-А може це сяйнуло око дикого кота? — знову мовив другий мевекер. — Памятаєш, як минулого тижня ми вбили величезного сіро-рудого кота на смузі біля Гадючого болота! 

-Який там кіт?! Це був виразний блиск шкла, — похмуро проказав перший мевекер, уважно розглядаючи смугу. — Дивно, жодної примятої квітки. Навіть обережний бабак залишив би по собі якісь сліди, якщо б він тут побував. 

-Ну, досить вам теревені правити! І дурневі ясно, що не було тут нікого, — сказав третій мевекер і взявся за стремено. 

Мевекери посідали на коней і, голосно перемовляючись, повільно поїхали вздовж красолевої смуги. За якихось чверть години їх не стало видно. 

Тільки вони зникли, як на смузі біля самих колючих дротів заколихалися красолі, і з землі попідіймалися обидва вивідувачі, які весь цей час лежали там, затамувавши дух. 

-Ох-хо-хох, — простогнав Гель, сідаючи й протираючи окуляри. — Через ці кляті окуляри ми мало не загинули. 

-Але ти вчасно гукнув мені, бо я так захопився рисуванням, що забув усе на світі, — мовив Шпіцер. Він теж сидів і тепер нишпорив рукою, шукаючи поміж красолями розсипані гусячі пера та олівці. — Уявляєш, коли я рисував, мені приверзлося, що я на своїй віллі у Бенаї. А поруч моя Ісольда. Я навіть розмовляв з нею. 

-Ну, це вже занадто, — скривився Гель. — Якщо ти віддаватимешся маренням у такий відповідальний час, то нам не вибратися звідси. Мевекери просто пристрілять нас, як шолудивих псів. 

-Не пристрілять! Ось побачиш, ми повернемося до королівства живими й неушкодженими, — сказав Шпіцер, кладучи пляншету на коліно, щоб продовжити своє рисування. Цієї мити йому на руку сів темно-фіолетовий метелик. Він зігнав його порухом пальця й засміявся: 
-Навіть комахи не можуть відріжнити нас від красоль! 

-Дивуюся, як ти можеш веселитися, коли буквально чверть години тому наше життя висіло на волосині, — пробурчав Гель. Раптом він ляснув себе по лобі й тут же відсмикнув руку. — Щоб його трясця вхопила, — засичав він з болю, щосили дуючи на палець. — Мене вжалила бджола! 

-Ну я ж тобі казав, що для комах ми квіти, а не люди!-- мовив Шпіцер, душачись зі сміху. 

Одяг в одного й другого був весь розмальований вогнисто-червоними красолями. Ці гарні квітки яскравіли також у кожного на руках, шиї, лиці, лобі і гладко виголених головах. Здається, що намальовані красолі сам Бог не відріжнив би від справжніх. Отож, не дивно, що мевекери не змогли побачити королівських вивідувачів, хоч наблизилися до них на відстань кількох кроків. 

-На, помаж палець кокосовою маззю, — Шпіцер простяг своєму кумпанові малесеньку бляшанку, на якій була зображена голова ґепарда. 

-Ну й болить! Ця бджола була не инакше як скажена,-- мовив Гель, намазуючи вжалений палець грубим шаром мази. Його лице почервоніло, і глибока зморшка на лобі здалася ще глибшою. 

-Не журися, кокосова мазь помагає навіть від найотруйнішої в світі хвощевої змії з острова Амоса, — підбадьорив його Шпіцер. 

-Так, я знаю, цю мазь винайшов королівський лікар Савадо́к, до речі, страшенно неприємний тип. Ти бачив його коли-небудь? — запитав Гель. 

-Бачив, — Шпіцер швидко черкав олівцем на картці паперу, раз у раз поглядаючи на кущики меви за колючою загорожею. — У королівському дворі всі говорять, що це саме він винен у смерті нещасного теософа Йосафа́та. 

-О, палець уже не болить! Мазь справді допомогла!-- скрикнув Гель, тоді глянув на Шпіцера: 

-А рисунок, готовий? 

-На, можеш помилуватися, — Шпіцер передав йому пляншету з білою карткою паперу, на якій з надзвичайною дбайливістю було нарисовано мевовий кущик. 

-Як на мене, чудово! — Гель задоволено прицмокнув язиком і передав пляншету з рисунком Шпіцерові. Тоді підвів очі й побачив у далині цілу хмару зеленкувато-сірих жайворонків, які з різкими криками чогось здійнялися в повітря. Раптом він відчув, що щось непереборно тягне його дивитися на мерехтіння їхніх малесеньких крил, змушує стежити за цією живою пташиною плямою, яка то розтягалася в довгу смугу, то раптом збивалася у зовсім круглу чи яйцювату кулю. І весь цей час якась тривога точила його серце, але він не переставав спостерігати за жайворонками, почуваючи себе наче завороженим. Але ось його погляд на мить ковзнув донизу і він побачив над травами за далеким видолинком зелені капелюхи. 

-Мевекери! — видушив він зі себе і, схопивши за шию оторопілого Шпіцера, бебехнувся разом з ним на землю. 

Цього разу прибув цілий загін мевекерів. Не менше десяти вершників. Наблизившись до місця, де лежали вивідувачі короля Рафанаї́ла, вони раптом стали кричати, а тоді зчинили страшенну стрілянину, яка тривала не менше кількох хвилин. Після цього, пустивши коней клуса́, мевекери швидко відїхали геть. 

Піднявшись із землі, Гель та Шпіцер довго не могли опамятатися. Цокотячи зубами, вони без кінця обмацували одне одного, ніяк не вірячи, що після такої зливи куль залишилися живими, і навіть ніхто з них не поранений. 

-Це Бог, тільки Бог нас порятував, — вигукував Гель. Він тримав високо в руці свої окуляри, в яких кулею було розтрощено праве шкельце. 

-Я ж казав, казав тобі, що нас не вбють, — зовсім не слухаючи товариша, викрикував Шпіцер і знавісніло гупав кулаками по землі. 

Коли вони нарешті заспокоїлися, Гель, який першим прийшов до тями, мовив: 

-Ну, тепер до діла. Мусимо описати цю рослину згідно зі всіма правилами ботаніки. 

Шпіцер глибоко зідхнув, приготував каламар з чорнилом, умочив у нього гусяче перо і на чистому аркуші паперу став слово в слово записувати за Гелем, який, поглядаючи на мевові кущики, диктував рівним голосом: «Мева — сіро-зелене зілля заввишки сто-двісті сантиметрів. Стебло сторчове, дуже розгалужене, борозенчасте, внизу з червоно-бурими плямами. Листки (тридцять-шістдесят сантиметрів завдовжки) голі, з порожнистим бильником, в обрисі широкотрикутні, дво- триперисті, з перисто-надрізаними або роздільними довгастими частками. Середні і верхні листки дрібніші, майже сидячі, з вузькими піхвами. Зонтики пятнадцяти- двадцятипроменеві, численні, у щиткувато-волотистих суцвіттях. Обгортки з трьо- шестиовально-лянцетних, відігнутих донизу листочків, ледь зрослих біля основи. Зубці чашечки непомітні. Квітки білі. Двосімянка трохи сплюснута з боків, сіра, із ясними хвилясто-зарубчастими ребрами». 

Гель закінчив диктувати, і Шпіцер згорнув пляншету. 

-Ну що, комісар Йора́м, гадаю, буде задоволений, — мовив Шпіцер. 

-Так, першу частину завдання ми виконали, — задумливо проказав Гель, — тепер мусимо дочекатися осени, щоб визріло мевове насіння. Без нього нам нема чого вертатися до королівства. 

-Може, зріжемо один мевовий кущик? — запитав Шпіцер. 

-Це буде грубе порушення інструкції. Хіба ти не знаєш, що нам заборонено навіть на пі́лочку відступати від неї, — строгим тоном відказав Гель. — Ходімо звідси, поки нема мевекерів. 

Вони звелися на ноги і щодуху побігли геть. Коли перетнули красолеву смугу, то побачили у всяких місцях за нею закривавлені трупики кролів, яких було десь пять-шість штук. Деяких тваринок кулі настільки пошматували, що навіть важко було визначити, що це за істоти. 

-Ось через кого мевекери підняли таку стрілянину,-- гукнув, не припиняючи бігу, Шпіцер. — Цікаво, чим ці бідні створіння перед ними завинили?! 
-Менше забивай собі голову дурними питаннями,- відповів Гель.- Краще дивися, чи не видно десь зелених капелюхів. 

Вивідувачі підбігали все ближче і ближче до лісу. Їм ні на секунду не можна було зупинятися, бо тут у відкритому полі шансів урятуватися від мевекерів не було жодних.
1997 р., 19 вересня, Київ
                                  41. Жахливий день у Блакитному палаці
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Звістка про зникнення принцеси Ніо́би, яка не з’явилася до Великої їдальні на обід, викликала у Блакитному палаці величезний переполох. Імператор Балтаза́р Другий, який цілих сім хвилин марно прочекав свою сестру за широким, укритим рожевим обрусом столом із розмаїтою садови́ною, напоями, гарячими й холодними наїдками і комплектом, розставлених на дві особи, порцелянових тарелів, горняток, кришталевих келихів, срібних ножів, ложок, видельців, мовчки покинув їдальню, так і не торкнувшись до жодної страви. Залі й коридори палацу зразу ж сповнилися розпачливими зойками придворних, які кинулися шукати за принцесою. А імператорський лікар, академік Базилі́кс, який був останнім, хто бачив цього дня Ніобу, так перейнявся тим, що сталося, що, здавалося, зовсім хибнувся розумом. Проте навряд чи хто-небудь у палаці здогадувався, що його не так приголомшило зникнення самої принцеси, як заява начальника Таємної служби Теодора про нібито його, Базиліксову причетність до її зникнення. 

Академік у розкішному коричневому сурдуті із оксамитовим коміром і срібними ґудзиками раз у раз витирав шовковою хустинкою піт з лисої голови і, цілковито не тямлячи себе, ходив туди-сюди біля навстіж розчинених дверей Ніобиної спальні. 

-Я нічого не знаю! Клянуся Джізе́йсом, я лише бачив її, бачив, як вона заходила сюди вранці! — безперестану бурмотів він. 

Придворні, які пробігали коридором, здивовано витріщалися на нього, не розуміючи, що він верзе. 

А в протилежному кінці, на широких мармурових сходах з брондзовими статуями древніх воїнів усіх, хто біг, перепиняв художник Мельхіо́р, одягнений у вузькі сукняні штани та білу, розщіплену на грудях сорочку з широченними, наче крила, рукавами. Художник через силу тримався на ногах і, час від часу заточуючись назад, ударявся спиною об яку-небудь із статуй. Цілу ніч він пиячив в імператорській стайні з глухонімим сином конюха Теофілем і тепер ополудні, ще добре не проспавшись і нічого не відаючи про страшну подію, з’явився до палацу, бо мав малювати портрет принцеси на тлі засніженого саду. 

Мельхіор простягав руки до кожного, хто пробігав мимо, і захриплим голосом вигукував: 
-Де принцеса? Куди вона пішла? Я мушу негайно побачити принцесу! 

-Не знаємо, не знаємо, вона десь щезла! — сахалися від нього придворні і бігли далі. 

Художник безтямно дивився їм услід, тряс головою і, тереблячи свою чорну фарбовану бороду, кричав знову: 

-Мене чекає принцеса! Де вона? Скажіть, де вона? 

Мельхіор був улюбленцем Ніоби і належав до кола наближених до неї осіб. Із півтори сотні митців, які жили при імператорському дворі, вона найбільше цінувала саме його, глибоко вірячи, що Мельхіора чекає слава геніяльного художника. Завдяки Ніобиному заступництву Мельхіорові прощалися найдикіші вибрики. 

За наказом начальника Таємної служби Теодора Блакитний палац було оточено щільними рядами ґвардійців. Вони перекрили не тільки всі виходи з палацу, а й усі його підземні канали із стічними водами. У кожному каналізаційному колодязеві на Імперській площі та прилеглих навколо палацу вулицях сиділо по двоє ґвардійців. А в сам палац було введено три добірні ґвардійські чоти́, які, блискавично розсипавшись у ріжні боки, розпочали масований пошук зниклої принцеси. За якісь дві-три хвилин їхні червоні квадратні шапки вже миготіли на всіх шістьох поверхах палацу, сповнюючи його криві заплутані переходи, довжелезні лункі коридори, широкі сходи, маленькі кімнати, просторі покої й гігантські залі жахливим тупотом важких кованих чобіт. І від цього тупоту ніде було сховатися. Він проникав у найдальші закапелки палацу, у всі його щілини та потаємні сховки, поймаючи серця придворних тривожним очікуванням неминучого лиха. 

У палаці наростали сумяття й паніка. Безладна біганина ґвардійців, які гасали по всіх приміщеннях імператорської резиденції, безперервно заглядаючи в одні й ті самі закутки, щодалі ставала напруженішою. Зовні навіть могло скластися кумедне враження, що вони зовсім і не шукають принцеси, а просто без всякої причини бігають за придворними. Страхітливий тупіт чобіт, гупання дверей, скрегіт завісів, замків, тарахкання клямок, бряжчання шибок, вигуки, зідхання, здушені прокльони, лайка, вереск дам, запах поту і пилюка до самої стелі — все це перетворювало палац у справжнє пекло. Деякі з придворних, не витримавши напруги, падали непритомними на підлогу. На їхні скорчені тіла, які лежали то тут, то там під стінами, часто посеред коридору чи перед уходом до якої-небудь залі, ніхто не зважав. Через них переступали й бігли далі. Пошуки принцеси не тільки ні на мить не затухали, а, навпаки, набирали щораз більших обертів. 

Керував усією цією веремією начальник Таємної служби Теодор. Він стояв біля дверей свого відомства на другому поверсі палацу і, бачачи, що пошуки не приносять ніяких результатів, скаженів з люти. 

-Швидше, ви, бевзі, швидше, недоумки, чого так плентаєтеся, прокляті вишкребки! — кричав він велетням-ґвардійцям, які один за одним, а иноді по двоє і навіть по троє з оглушливим тупотом пробігали мимо нього, з такою силою вдаряючи ногами по підлозі, що аж у деяких місцях дубовий паркет виламувався з-під їхніх чобіт. 

Теодор був невисокий і худий як тріска. Його бліде обличчя з довгим гострим носом і маленькими темними очима мало в собі щось пташине. А чорний мундир з перехрещеними на грудях ременями надавав його постаті злого, похмурого вигляду. 

Начальник Таємної служби не обмежувався самими лише прокльонами. Він ще й щосили ко́пав вояків ногами, намагаючись влучати у найболючіші місця. Й особливо радів, коли вдавалося зацідити якого-небудь ґвардійця шпіцом черевика у коліно, бо був переконаний, що ці телепні вкрай тупі й мало чим ріжняться від тварин. У руці Теодор тримав молібденового пістолета зі скорпіоном на руківї і, коли підстрибував, щоб у черговий раз угамселити когось ногою, стрясав цим пістолетом, наче випускаючи смертельну кулю в якогось невидимого лиходія. Ґвардійці, одержавши від начальника Таємної служби міцного копняка в коліно, гомілку чи сідницю бігли щоразу жвавіше, і моторошний гугіт від тупотіння їхніх важких чобіт ставав ще сильнішим і нестерпнішим. 

Пошуки принцеси тривали так довго, що навіть імператор змушений був кілька разів вийти з Білої залі до коридору, аби подивитися, що відбувається в палаці. Голова в нього була сповита зеленим рушником, щоб якось захиститися від ненависної гуркотняви, яка зчинилася в палаці, а в руках він тримав свою улюблену книгу — зібрання пророцтв Святого Ма́ркуса. 

-Уже коропи у мармуровому басейні одуріли від цього проклятого тупоту, — роздратовано крикнув він, шукаючи очима в біготняві кого-небудь з придворних. 

Але в загальному хаосі та шумі марно було до когось звертатися. Всі в палаці, наче їх хтось зачарував, ошаліло носилися по коридорах та залях, нічого не помічаючи перед собою. Балтазар Другий, зрозумівши, що цілковито безсилий привернути до себе хоч чию-небудь увагу, безпорадно розвів руками, кинув сердитий погляд услід двом ґвардійцям, які вихором промчалися повз нього, і повернувся до Білої залі, де, принаймні, мав хоч якийсь спокій, бо сюди ніхто з підданих не насмілювався заглядати. Спершись на широкий край мармурового басейну, де схарапуджено металися півметрові коропи, імператор утупився у розхвильовану скаламучену воду. Йому нічого не лишалося, як тільки чекати, коли весь цей ре́йвах скінчиться. 

Проте пошуки принцеси не припинялися ще довго. Підвечір уже мало що не половина придворних, зовсім вибившись із сил, валялася на долівці. Решта сяк-так продовжувала ще метушитися, бігати, тулячись попід стінами. А ґвардійці здавалися невтомними і ні на мить не припиняли своєї безумної гонитви. Вони гасали з такою несамовитою швидкістю, що начальник Таємної служби Теодор не встигав до ладу́ навіть роздивитися вояків, а не те, щоб зуміти когось стусонути ногою. Бачилося, що ґвардійців опанувала якась темна сила, і ніхто тепер не зможе зупинити їх. Вони рухалися самі собою і не потребували жодного керівництва. Ця сила захопила і самого Теодора. Він стояв під масивними сталевими дверима, на яких була намальована біла пятикутна звізда — символ Таємної служби, і кумедно підтанцьовував, метляючи туди-сюди головою вслід за вояками, які проносилися мимо, здіймаючи за собою куряву. 

Ніхто достеменно не міг сказати, коли і як все припинилося. Тиша настала так несподівано, що ні придворні, ні сам імператор довго не могли усвідомити, що пошуки закінчено. Блакитний палац наче запався у прірву безгоміння. Всі, хто де стояв, застигли на своїх місцях. Стало тихо-тихо, не чулося ні найслабшого шереху. І тільки багряне сонце повільно ховалося за засніженими дахами будинків. 

Принцесу Ніобу знайшли мертвою на шостому поверсі біля дверей помешкання композитора Авесалома. Вона була переодягнена в темно-синє плаття служниці і сиділа навпочіпки під стіною, припавши лицем до колін. Її чудове золотаве волосся закривала велика попеляста хустка, а в кулаці принцеса тримала малесеньку флящинку  з отрутою (пізніше виявилося, що це був смертоносний яд хвощевої змії з острова Амоса) і записку, в якій говорилося: «Коханий, ти пішов і забрав зі собою моє життя!» 

Коли кремезний ґвардієць зносив на руках Ніобу з шостого на перший поверх, весь палац схлипував з жалю. А коли її було занесено до Білої залі і покладено перед імператором Балтазаром Другим, з помешкання Авесало́ма раптом долинула сумна мелодія із Авесаломового Концерту ре мінор для флейти з оркестрою. 

-Скажіть, хай старий телепень негайно припинить грати, якщо не хоче бути викиненим через вікно разом зі своїм гидким роялем, — сказав Балтазар Другий, клякаючи перед тілом сестри, щоб помолитися за упокій її душі. 

Його повеління негайно було виконано. Мелодія раптово урвалася. Зразу після цього почувся гуркіт важкої деревяної кришки рояля, що впала, а потім якесь довге уривчасте скимління зі свистом і гахканням, наче завив старий простуджений собака. Це один з ґвардійців, який побіг до кімнати Авесалома виконувати волю імператора, надто різко відштовхнув композитора від інструмента і той, звалившись із дзиґлика, розпачливо залементував на підлозі. Але цей лемент був дуже дивний. З Авесаломового горла виривалося клекотіння, булькання, писк, сичання, що мало нагадувало людський плач і більше скидалося на завивання хворого пса. Ніхто в цілому світі не знав, що композитор був таємно закоханий у принцесу. 

Помолившись, імператор звівся на ноги. Поряд стояла служниця Солю́ксія, тримаючи на таці фляшку із сорґовим бальзамом і шклянку. Її зелені очі не виражали ні найменших почуттів. Кілька метрів за нею стояли згорблений в дугу канцлер Друї́д, блідий як смерть академік Базилікс, маршал Хризосто́м, начальник Таємної служби Теодор, художник Мельхіор з червоними від сліз очима, поетеса Ляу́ра та инші придворні. Всі вони сумно дивилися на сердешну принцесу, яка нерухомо лежала на мякому червоному килимі. 

-Я відчував, що станеться якесь нещастя, — імператор провів рукою по голові. Його чорне, зачесане назад волосся аж лисніло від жиру рака-пекілоґама́руса. Тоді глянув на Теодора: 

-Це все через того негідника Труві́лія? 

-Ваша величносте, я ніколи не довіряв йому. Ви знаєте з моїх щотижневих реляцій, як я ставився до принцесиного секретаря, — відказав Теодор, уклонившись імператорові. 

-Що нового на фронті? — імператор повернув голову до головнокомандувача імперських військ маршала Хризостома. 

Хризостом, величезний, наче гора, у розкішному блакитному мундирі ступив півкроку вперед і хрипким голосом доповів: 

-Відтоді, коли наприкінці липня армії короля Рафанаї́ла вдалося окупувати наше північно-східне узбережжя, на фронті вже пять місяців триває повне затишшя. Припинилися навіть найменші сутички. Ситуацію там контролює командувач Шостої армії генерал Ба́йзель. 

Балтазар Другий слухав Хризостома без цікавости. Його очі, виказуючи жахливу втому, мляво блукали по залі, ковзали по стінах з картинами у срібних рамах, по білих шторах, вікнах і врешті спинилися на канцлерові Друїдові. 

-Друїде, перенесіть принцесу до Кришталевої каплиці. Вона часто любила там молитися, — тихо мовив він і, повернувшись до всіх спиною, повільно рушив до невеликих бічних дверей із позолоченою клямкою в образі котячої лапи, де містилася його спальня. Солюксія з тацею попрямувала за ним.
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-Ти вже йдеш? — королівський лікар Савадо́к з тривогою глянув на Лі́ю, яка встала з ліжка і підійшла до великого дзеркала з різьбленим нефритовим обрамленням. 

-Йду, — вона швидко розчісувала своє гарне біляве волосся, час від часу поглядаючи у вікно, за яким ось-ось мали заблискотіти перші ранкові промені. 

-Може, залишишся? — Савадок підтягся до побічниці ліжка і спер на неї голову. Він був до половини накритий мяким синяво-рожевим простиралом. На підлозі валялися його сорочка та чесучеві штани, а також Ліїні ста́ник, шовкові панчохи, сріблясто-білі мешти, а на спинці деревяного гма́таного стільця висіло її синє плаття в жовтих трояндах. 

-Ні, вистачить з тебе і цих двох днів, — холодно мовила Лія, не повертаючи голови. 

Вона стояла трохи боком, і Савадок бачив усі спокуси її розкішного тіла -- округлі плечі, великі важкі перса, які похитувалися з кожним рухом, плавні лінії масивних сідниць і широких стегон, рівні, наче точені, ноги. Він заплющив очі і спробував не думати про неї. І згадав, як чотири роки тому на Рафаґедонський залізничний двірець прибули рештки королівської армії після поразки у Двомісячній війні. Тоді по жахітливій Брайбінарській битві з усього війська вціліло лише кілька сотень вояків. Солдати, які чотири дні плили кораблями до Лю́рма (головного порту на півдні Північно-Земельного королівства), а потім ще майже дві з половиною доби тряслися поїздом до Рафаґедо́на, мали такий нужденний вигляд, що на них неможливо було спокійно дивитися. Обдерті, брудні, хворі, багато хто із тяжкими ранами, вони похмуро висідали з ваґонів і ставали в шереги вздовж колії. Особливо запамятався Савадокові солдат з відірваними по коліна ногами, якого несли на ношах. Його зелений мундир був весь забацьканий запеклою кровю, а з обмотаних ганчір’ям обрубків сочився гній. 

Коли оркестра бравурно заграла «Наші лави сталеві не здолати нікому», і натовп рафаґедонців радісно закричав «слава», безногий бідолаха підвів голову і зі злістю прохрипів: «Хай здохне скажений пес, король Рафанаї́л». Від такої страшної зневаги королівської особи Савадокові аж у голові потемніло. Охоплений жахом, він кинувся геть і тут же зіткнувся з молодою білявою жінкою у блакитному капелюшку, яка стояла за його спиною, весь час витираючи хустинкою сльози. Це була Лія. 

-Ти що, спиш? — Лія сіла на ліжко й стала одягати панчохи. Станик уже мала на собі. 

-Ні, просто згадав одного нещасного солдата, — Савадок устав з ліжка. 

-Це тоді на двірці, коли ми познайомилися? 

-Так, там того дня багато прибуло покалічених вояків. Потім ми з тобою довго гуляли вулицями, а вечір провели в ресторації «Срібний бегемот». Ти памятаєш, як смакували тобі печені баклажани і горіховий лікер? 

-Справді, вечеря була чудова. Тобі довелося заплатити за неї аж пять срібних рафенів. 

Знайомство з Лією принесло в одноманітне й нудне Савадокове життя багато тривог. Поведінка її була вкрай химерна, а вчинки не можливо було ні зрозуміти, ні передбачити. Вона з’являлася до Савадока, коли їй заманеться, часто без усякого попередження, жила у нього два-три дні і потім несподівано залишала його. Він був неспроможний їй що-небудь заперечити і покірно приймав усі її дивацтва. Иноді Лія не приходила по кілька місяців, і тоді Савадока огортала пекуча туга. Але незважаючи на це він не робив жодних намагань знайти її і навіть ні разу не пробував зателефонувати до неї додому, хоча добре знав номер Ліїного телефону. 
Савадок мужньо носив свої страждання у своєму серці -- самотньо блукав Рафаґедоном, годинами просиджував на набережній Рафи, вдивляючись у її каламутні води, а ввечері збавляв час у затишних кавяреньках, де смакував чорну, як смола, каву у кольорових глиняних горняточках, пив малесенькими шкляними келишками найвишуканіші запахущі коньяки із знаменитих пивниць Люрма і читав останні числа «Королівського кур’єра», курячи свої улюблені цигарки «Фазан». 

І тільки зрідка, пізно вночі, коли від випитого коньяку його язик заплітався більше, ніж звичайно, Савадок забредав на вулицю Перебитих хребтів, де у гарному триповерховому будинку з високими вежами і мозаїкою на стінах на взір рослинного орнаменту жила Лія зі своїм чоловіком, драматургом Королівського театру Веніямином. Савадок тихо проходив повз її дім, кидав тужливий погляд на три крайні вікна третього поверху, де була Ліїна кімната, і, ні на мить не затримуючись, огорнений тьмяним світлом вуличних ліхтарів, прямував до площі Се́кста. Там він зупиняв першу-ліпшу швидкохідну бричку і, падаючи на мяке сидіння, наказував візникові їхати до Крицевого палацу, в якому було Савадокове помешкання. 

-Чому ти йдеш так рано? Ще тільки-но благословляється на світ! — Савадок надяг штани і підійшов до Лії, яка вже була в платті. 

-Поможи позащіпати ґудзики, — сказала вона, повернувшись спиною і прибираючи ззаду довге біляве волосся. 

-У тебе дуже гарна шия, — Савадок, защіпаючи маленькі перлямутрові ґудзики на платті, відчув непереборне бажання поцілувати її. — Невже тобі було погано зі мною? — він обняв Лію, припавши губами до звабливого вигину під її потилицею. 

-Як ти не розумієш, що мене чекає чоловік! Я до девятої мушу вернутися додому, — Лія випручалася із Савадокових обіймів і стала взувати мешти. 

-А зараз Веніями́на вдома немає? — запитав він, підійшовши до вікна. 

-Навіщо тобі це знати! — у її голосі чулося легке роздрато́вання. 

-Просто цікаво, — він знічено опустив очі. 

-Ні, немає! — сказала вона, змірявши його глузливим поглядом. — Мій чоловік уже тиждень у Берґе́сті, де ставлять його трагедію «Згубна пристрасть Транкваля». Через кілька годин він має вернутися поїздом до Рафаґедона. 

Савадок мовчки дивився у розчинене вікно. Над Рафаґедоном поволі вставало сонце. Вулиці столиці оживали. Починався новий день. 

-Ну, я пішла, — Лія взялася за клямку. Вона була у капелюсі з широкими крисами, який дуже личив до її плаття, а в руках тримала білу торбинку й мала  напрочуд свіжоий та гарний вигляд. 

-Коли ти прийдеш? — Савадок нерухомо стояв біля вікна. 

-Ти що, навіть не поцілуєш мене? — Лія грайливо скривила вуста. 

Савадок тихо підійшов і поцілував її у губи. 

-Па-па, я ще якось завітаю до тебе, — всміхнулася Лія і вийшла геть. 

Після Ліїного відходу у Савадока цілий день був препаскудний настрій. Йому нічого не хотілося. До чого він тільки не брався, все набридало. Він пробував читати історичні романи про героїчні подвиги лицарів-бельведе́рів, які колись заснували Королівство Північної Землі, але описувані події здавалися йому такими нудними, що він відкидав кожну почату книжку, не прочитавши й пятнадцяти сторінок. Те саме повторилося і з любовними романами про прекрасних пань і шляхетних кавалерів, яким злі сили ставали на заваді в коханні, створюючи численні перешкоди в пошуках одне одного. Їх Савадок теж не зміг читати, бо взаємини між персонажами здавалися йому настільки заплутаними, що він уже після перших сторінок утрачав здатність будь-що розуміти. Савадоків слуга Ду́фін подумки проклинав свого господаря за його несподівану пристрасть до читання, бо весь зіпрів, без кінця бігаючи до королівської бібліотеки за все новими й новими фоліянтами. 

Зневірившись у романах, Савадок узявся до поезії. Він наказав Дуфінові принести книги найвидатніших поетів королівства. Але поетичні твори викликали в нього ще більшу нехіть, ніж романи. «Не розумію, що люди знаходять у віршах. Там, крім пустопорожнього кривляння, нічого нема», — сердито думав він, сидячи на мякому, оббитому червоним сукном фотелі і шпурляючи на підлогу щораз нову збірку віршів. Навіть поезія найвідомішого у Рафаґедоні поета Ахі́ма, з яким Савадок якось випадково познайомився на березі Рафи і який уже майже рік як чогось покинув столицю, усамітнившись в Молібденових горах, не справили на нього ні найменшого враження. «Ніколи не сподівався, що вірші цього Ахіма такі нудні», — міркував він, відчуваючи, як туга щораз більше огортає його серце. 

І тільки, коли Дуфін почав носити йому всілякі наукові книги, і до рук Савадока потрапила товстелезна сімсотсторінкова монографія теософа Йосафа́та «Індикатри́са стародавнього вірша», він на якийсь час по-справжньому захопився читанням. У цій фундаментальній праці Йосафат доводив, що гимн Північно-Земельного королівства був всього-на-всього дещо зміненим перекладом сороміцької пісеньки рибалок з північного узбережжя Діямантової імперії. У книзі наводилося безліч зразків подібних пісеньок, і читати їх для Савадока було справжньою насолодою. 

Гортаючи сторінки монографії, він збавив кілька годин, а потім, безцільно блукаючи по кімнатах і чіпляючись до Дуфіна за всякі дрібниці, сяк-так дотяг до полудня і врешті відчув, що більше ні хвилини не може залишатися вдома. Тоді швидкома пообідав печінкою риби-молота та солодким пудинґом з фіґів і, сказавши слузі, що повернеться пізно, вийшов з помешкання. 

Коли він проходив найтемнішим коридором палацу, так званою Чорною кишкою, де вдень і вночі на стінах горіли у темно-зелених малахітових держаках ґлеєві смолоскипи, то біля дубових, окованих крицевими штабами дверей королівської скарбниці побачив підска́рбія Вару́ма і ката Елію́да, які про щось перешіптувалися. Потім Варум дав Еліюдові якийсь полотняний згорток. Той сховав його за пазуху і, побачивши Савадока, швидко пішов геть. 

-Як ся маєте, лікарю, — розплився у єлейному усміхові скарбник Варум, коли Савадок порівнявся з ним. — Усі в столиці тільки й говорять про вашу чудодійну кокосову мазь. 

-Дякую за похвалу, — з байдужим виразом на обличчі пробурмотів Савадок, проходячи повз нього. 

«От чорна душа! Цікаво би мені знати, що за підступи він снує», — подумав Варум, проводжаючи його злим поглядом. 

До Савадока серед придворних короля Рафанаїла ніхто не ставився з приязню. Він був відлюдькуватий, у товаристві здебільшого мовчав і рідко коли сміявся. Однак на самоті або серед незнайомих людей (наприклад у ресторації) він легко міг віддаватися почуттям і навіть голосно реготати. Придворні час від часу чули Савадоків сміх, проходячи коридором мимо дверей його квартири, і це у багатьох викликало злість. «Він не хоче з нами знатися, бо має нас за ніщо», — обурено говорили вони один одному. Єдиним приятелем Савадока був королівський кравець Єсе́й, який жив неподалік від палацу на проспекті Прямої лінії. До нього Савадок зрідка навідувався, щоб збавити вечір за грою у карти і фляшкою вина. Але і Єсея Савадок не вважав близькою людиною. «У цілому світі нема жодної душі, яка б розуміла мене», — з гіркотою думав він. 

Савадок вийшов з палацу і опинився на широченній Королівській площі, вимощеній гладенькими базальтовими плитами. Площею туди-сюди сновигали люди, проїжджали карети, автомобілі, швидкохідні брички на ґумових колесах. Звідусіль чулися крики візників, цокіт кінських копит, шум автомобільних двигунів, скрегіт гальм, пронизливі звуки сиґнальних ріжків. То тут, то там з висолопленими язиками бігали безпритульні собаки, пурхали горобці, зривалися вгору зграї білих голубів. А з неба немилосердно пекло сонце і повітря аж двигтіло від спеки. 

«Зараз би піти десь на ріку або в ліс, а не тинятися вулицями», — подумав Савадок. Він перетнув площу і попрямував бульваром Великого виходу, тримаючись правого боку, де падала тінь від високих цегляних будинків. Задуха в повітрі посилювалася. Савадок кілька разів зупинявся, купував у ятках ясне пиво і неквапливо пив терпку прохолодну рідину, сидячи на круглих бамбукових стільцях під кольоровими ташевими тентами. Йому не треба було нікуди поспішати, і він міг би, попиваючи пиво то в одній, то в другій ятці, до самого вечора втішатися радощами спекотного літнього дня, але щось не давало йому сидіти на місці і гнало вперед. «Куди я мчуся? Що сподіваюся знайти у цьому світі химер?» — дивувався він і йшов далі. 
Коли неподалік проспекту Прокляття предків перед Савадоком виріс величний, вимуруваний з рожево-білого доломіту собор Святого Неферту́ма з двома височенними позолоченими шпилями, які стрімко здіймалися в небо, і довгими рядами скульптурних ансамблів на незчисленних примурках та ґзи́мсах, він відчув непереборне бажання зайти до нього. 

У соборі було прохолодно й тихо. Грубі, викладені з тесаних доломітових бльоків стіни надійно захищали від спеки і столичної шамотні кожного, хто приходив сюди спілкуватися з Богом. Храм був порожній, віряни тільки-но починали сходитися. Савадок сів на деревяну лавку у темному кутку під образом Святого Нефертума. Образ, намальований вправною рукою якогось знаменитого художника давнини і вставлений у чорну обсидіянову раму, тьмяно освітлювала маленька позолочена лямпадка. Лице святого здалося Савадокові злим, у ньому він відчув навіть щось диявольське. Великі, налиті кровю очі Нефертума були сповнені нелюдської люти, а довгий кинджал у його руці цілився просто в Савадокове серце. Савадок з жахом відвернувся від Нефертума і став блукати очима вглиб собору. 

Його слух уловив дивний наростаючий звук, схожий на шум далекого прибою. Це дзвеніли чи, радше, шелестіли з ледь чутним подзвоном тисячі малесеньких, завбільшки з горошок, срібних дзвіночків. Вони звисали з численних поперечин, прикріплених до високих глинцевих жердин, які несли служителі храму. То була ціла процесія, яка складалася з півсотні осіб. Вона рухалася від найдальшого, протилежного до входу кінця собору. Пахучий дим кадил, що нагадував аромат лісової лілеї, був таким густим, що не можливо було виразно побачити людей, які йшли. Але, коли процесія зупинилася біля вівтаря, Савадок упізнав на її чолі пресвятого патріярха Вурина́ла. 

Це був довгобородий, білий як лунь старигань в окулярах з грубими лінзами, який мав уже десь під сто років. Він був одягнений у блакитні ризи з великими золотими кружечками, а на голові у нього стримів фіолетовий конусуватий клобук з жовтим діямантом. Коштовний камінь щоразу, коли Вурина́л повертав голову, міняв колір, сяючи то червонястими, то синюватими, то зеленкуватими відтінками, то раптом зовсім щезав, ніби лише привиджувався тим, хто на нього дивився. Патріярх був такий немічний, що ледве пересував ногами. Тому з боків його підтримували двоє одягнених у білі мантії служників з поголеними головами. Коли він наблизився до вівтаря, то зашпортався за ріжок килима і мало не гепнувся на долівку, але служники встигли підхопити його і поставити на ноги. 

Службу Божу Вуринал правив дуже довго. Вона починалася о четвертій і закінчувалася аж опівночі. Проте патріярх лише перші півгодини служив навстоячки. Після ритуалу потрясання золотим жезлом, яким Вуринал мав описати в повітрі хитромудру фіґуру, подібну на дві літери АА, його садовили на червоний яшмовий трон, що стояв за вівтарем між двома рядами ірисів у глиняних вазонах, і він до самого кінця провадив богослужіння сидячи. 

Ніхто з вірян і не підозрював (бо це трималося у великій таємниці), що патріярх уже кілька років як повністю онімів. І тепер Служба Божа відправлялася за допомогою магнетофона, на який було записано голос його богослужінь у попередні роки. Вуринал лише відкривав рота й похитував головою, иноді піднімаючи руку з жезлом. А щоб він часом не засинав, один зі служників зобовязаний був смикати за тонесеньку нитку, яка була привязана до лівого патріярхового вуха. Богомільці настільки вірили у Вуриналову святість, що часто впадали в екстазу, не добувши й до половини Служби. Під час богослужіння нерідко траплялися й чудесні зцілення хворих та калік. Про кожен такий випадок докладно повідомлялося у пресі, зокрема у «Королівському кур’єрі». 

Савадок, який, хоч і вірив у Бога, проте дуже рідко ходив до церкви, ніяк не міг уторопати, що людей приваблює у храмах. Тепер, бачачи й слухаючи богослужіння головного священика королівства, якого багато-хто вважав живим втіленням Іяз́еса, він почував себе цілковито спантеличеним. І як Савадок не намагався уважно вслухатися, дошукуючись у співі патріярха Вуринала чогось особливого, невловимого, тонкого, він здавався йому вкрай неприємним. Цей спів не тільки нічим не нагадував щось божисто-піднесене, а навпаки, був подібним на бридке щуряче вищання, яке дерло вуха і від якого страшенно боліла голова. Слухаючи жахливе Вуриналове завивання, Савадок нічого, крім огиди не почував. «Що за дивина, — чудувався він, — те, чим всі так захоплюються, у мене викликає лише обридження». І, коли собор ущерть заповнили віряни і до голосу патріярха додався ще й важкий молитовний гу́гіт кількатисячної юрби, він не витримав, підвівся з лавки і, розштовхуючи молільників, вийшов з храму. 

Надворі на нього зразу дихнуло гарячим повітрям. Сонце не переставало пекти. Савадок зійшов на пішохід і миттю опинився серед звичного вуличного гамору. Повз нього проходили статечні пани в легких літніх костюмах, насуплені королівські ґвардійці з чорним пір’ям на коричневих шапках, огрядні пані́ з кольоровими віялами в руках; мовчазні, заглиблені в себе семінаристи; час від часу пробігали з веселим сміхом молоді панночки, кумедно цокаючи підборами; проносилися з криками хлопчаки-продавці газет. «Усе не цікаво!» — пробурмотів Савадок, тужливо унурившись кудись невидющими очима поперед себе. Тоді зупинив швидкохідну бричку, запряжену парою білих, наче сніг, коней і, всівшись на сидіння, гукнув візникові: 

-Вези до Південного мосту. 

Той мовчки кивнув і бричка, плавно похитуючись на сталевих ресорах, помчала проспектом Прокляття предків до ріки Ра́фи. На набережній перед Південним мостом Савадок висів з брички, розплатився з візником і пішов пішки через міст на другий берег ріки. Там був широкий піщаний пляж, на якому аж кишіло від відпочивальників. Багато з них плескалося у воді, зувсібіч чулися крики і сміх. Тут, коли було безлюдно, часто любив блукати і Савадок. Він роззувався і йшов по піску над самою водою, доходячи иноді аж до Північного мосту. 

За пляжем тяглися луки з чагарниками, а далі за ними починалися каштанові гаї, які поступово переходили у густі листяні ліси. Саме сюди і йшов Савадок, прагнучи сховатися від туги, що мучила його у Рафаґедо́ні. Коли він нарешті опинився у затінку каштанових дерев, то зразу відчув полегшення. Тут було тихо, вир людської марноти щез, ніщо більше не спокушало душу. Але ця тиша була зовсім не подібна на мертвотну тишу порожнього храму. В каштанових гаях буяло життя. Широке зелене листя дерев, густі високі трави на галявинах, де цвіла ніжна ясно-блакитна вероніка, красувалася пишна біла валеріяна, жовтіли приземисті квіточки вербозілля, то тут, то там яскравіли рожеві суцвіття хаме́рії, — все це, напоюючи повітря чудесними пахощами, сяяло, тремтіло, виблискувало під палючими променями сонця. А із гущавини дерев та кущів долинали найчудернацькіші пташині виспівування: скрекіт, цвірінькання, поцокування, туркіт, глухе ухкання, закотисті трелі, пронизливий тьохкіт, свист, які змусили би радісно трепетати серце навіть найпохмурішої людини. 
Савадок у легкій льняній сорочці і капелюсі з соколиним пером, йшов серед каштанових дерев усе далі й далі. На серці йому було надзвичайно легко. Він ні про що не думав. Забув і про палац, і про придворних, і про короля, і навіть про Лію. Він не знав, куди йде. Просто прямував уперед, бачачи перед собою тільки зелень розлогих каштанів. Иноді він переходив через великі галявини, лягав на мякий жовтаво-зелений мох і довго-довго дививися у блакитне небо. Потім уставав і знову брів далі. Він ніколи не почував себе таким щасливим, як зараз. 

Через деякий час Савадок дістався до невеликого озера, яке називалося Малиновим. Він ніколи не був тут. Суцільні зарості миґдалю та розмарину, який напоював повітря солодкавим запахом, покривали його береги. Савадок узяв на думку скупатися і йшов уздовж озера, шукаючи зручного доступу до води. Біля старої порохнявої груші він на мить зупинився, бо запримітив у траві дуже гарну синю квітку, подібну на фіялку. Вона була цілком як фіялка, але більшого, майже як тюльпан розміру. Квітка мала чарівливий пахіт, а на пелюстках -- кілька прозорих крапель роси. 

Савадок нахилився, щоб злизати їх язиком, і раптом десь зовсім поруч почув жіночий сміх. Він відсахнувся від квітки і прислухався. За мить почувся чоловічий голос. Тоді знову сміх жінки. Їхні голоси долинали десь збоку від води. Савадок обережно розсунув кущі, ступив кілька кроків уперед і уздрів просто перед собою на траві жіночі сріблясто-білі мештики, шовкові панчохи і зібгане синє плаття у жовтих трояндах. Трохи далі біля кошика з їжею, з якого стирчала розкоркована фляшка з вином, валялися мадаполамовий станик і мережані пантальоники. 

Його серце мало не вилетіло з грудей. Все це були Ліїні речі. Він повернув голову праворуч і побачив саму Лію. Вона, зовсім гола лежала на спині в обіймах чоловіка з чорним, коротко підстриженим волоссям, який обсипав поцілунками її обличчя. Це був не хто инший, як його добрий приятель, кравець Єсе́й. Савадок відразу впізнав Єсея за витатуйованими у нього на спині величезних ножицях. Лія метляла головою, вдаючи, що їй неприємні Єсеєві поцілунки, і час від часу голосно сміялася. Ні він, ні вона навіть не підозрювали, що хтось дивиться на них. 

Савадок стояв наче уражений громом. Вся його радість зникла безслідно. Прийшовши врешті до тями, він повільно повернувся і рушив геть. Коли переходив міст через Рафу, то на палубі пароплава, який саме пропливав неподалік, побачив дівчину, на шиї якої розвівався легенький червоний шаль. Вона махнула рукою і посміхнулася. Савадок кивнув у відповідь і довго проводжав пароплав поглядом, спершись ліктями на поруччя. Тоді знову попрямував мостом, раз у раз сумно повторюючи одну й ту саму фразу: «Все у цьому світі ілюзія і туман, навіть каштанові гаї».
1997 р., 10 листопада, Київ
                                       43. Золота мрія Вузципілона і Моавіти
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Малесеньке провінційне містечко Сішу́к тіснилося у вузькій долині річки Сі в передгірї Драконових гір. З півночи гори насувалися на містечко велетенськими сивими брилами, окутаними хмарами й туманом, а зі сходу та заходу його обступали звивисті хребти, порослі густими тисовими лісами. І лише з півдня, де простягалася неосяжна Се́дська долина, ніщо не заслоняло Сішук, і південні вітри з Гіяцинтового океану могли вільно доносити до нього вологу й тепло. Саме завдяки цим вітрам містечко буяло зеленню і потопало у садах та виноградниках. І, певно, тільки відсутність залізниці перешкоджала перетворитися йому на розкішний курорт для столичних багатіїв. 

Залізничну гілку до Сішука хотів протягти ще покійний імператор Балтаза́р Перший. За його наказом шість років тому було збудовано камяний міст через ріку Буреду і від залізничної маґістралі Седіолан-Машук навіть прокладено на схід перші чотирнадцять кілометрів колії, але з початком Двомісячної війни, яка була хоч і недовга, але дуже кривава, будівництво гілки припинилося і більше не відновлювалося. Тому Леґіонер Вузципіло́н і його наречена Моаві́та, доїхавши поїздом до станції з дивною назвою Цірі́кус, мусили добиратися до Сішука поштовим диліжансом. У містечку вони мали замір закупити продуктів і переночувати, а на світанку з наплічниками податися вверх по річці Сі і, забравшись якомога далі в гори, пожити там в усамітненні два-три тижні. 
Диліжанс, яким їхали Вузципілон і Моавіта, був, здається, виготовлений ще за часів імператора Мельхіседе́ка Ситого і, без сумніву, міг би стати справжньою окрасою Імператорського музею старовини у Седіола́ні. Він був такий старий, такий зїзджений і розбитий, що здавалося справжнім чудом, як він не розсипався від сильних струсів, коли його півтораметрові ковані колеса раптом потрапляли на вибоїни. 

У диліжанс було запряжено четверо буланих коней-ваговозів зі стриженими гривами і червоними китицями на головах. Його колеса, хоч аж лисніли від мастила на вісях, все одно час від часу видавали пронизливий скрегіт, і взагалі весь він жахливо скрипів, у всіляких його частинах щось безустанно тріщало й тарахкало. Перехнябляючись у ріжні боки, диліжанс иноді так нахилявся, що, здавалося, ось-ось перевернеться. Від кожного сильнішого струсу з-під його задніх коліс сипалися деревяні тріски й порохно, а деколи навіть відривалися й з грюкотом падали на дорогу дві-три струхлявілі дошки з деревяної обшивки баґажного відділення. І тоді візникові доводилося зупиняти коней, витягати з-під сидіння молоток, кліщики, бляшанку з цвяхами і, неквапливо попахкуючи люлькою, прибивати їх на місце. 

До Сішука диліжанс прибув надвечір, коли гаряче липневе сонце вже давно сховалося за гори. На вулицях містечка хутко сутеніло, з навколишніх лісів повівало прохолодою і запахом глиці. Вузципілон і Моавіта, які вчора виїхали поїздом із Седіолана і цілу ніч провели у задушливому ваґоні третьої кляси, а сьогодні ще й весь день товклися в струпещілому від часу диліжансі, були невимовно раді, що нарешті їхня подорож на колесах закінчилася. Вони вилізли з диліжанса, позакидали за спини наплічники і рушили чистою, вимощеною білим каменем площею до двоповерхового будинку, де над входом великими червоними літерами красувався напис:    ГОТЕЛЬ «СОКОЛИНЕ ПЕРО»  ЛАСКАВО ПРОСИМО ДО НАС. 

-Фу! Не диліжанс, а справжня душогубка! — вигукнув Вузципілон, витираючи спітніле лице. — Таким повозом не людей возити, а небіжчиків доправляти на кладовище. 

-Слава Богу, що ми вже на місці, — Моавіта повернула голову до Вузципілона. — Тепер скоріше би в лазничку і під душ. 

Її біляве волосся, заплетене в довгу косу, трохи розкуйовдилося і злегка ворушилося під подувами вітру. Вузципілон легенько провів долонею по її волоссі і закохано глянув на свою наречену. 

-А потім зразу до ліжка, так?! 

-Так, — Моавіта всміхнулася. — Це буде наша перша ніч в горах. Вони такі чудові, правда?! 

-Так, мила! 

Коли вони підійшли до готелю, то неподалік побачили дивного старого. Це був якийсь жебрак. Він сидів на бордюрі обіч фонтану — червоної мармурової фіґури мисливця, що стріляє з лука. Старий мав на голові засмальцованого шкіряного каптура, його обличчя з короткою сивою щетиною було бліде й дуже виснажене, а худюще тіло прикривали куртка й штани з брунатної мішковини. Ліва рука старого до ліктя вся страшенно розпухла і була замотана синьою ганчіркою. 

-Мене вкусила змія, — тихо сказав він. 

Вузципілонові здалося, що в очах старого промайнула зловтішна посмішка. Він здивовано глипнув на жебрака, але лице того було цілком незворушне. Скидалося, що він навіть не помічає нікого. Його порожні сірі очі були унурені кудись у далечінь, де темніли сині обриси гір. Вузципілон на мить навіть засумнівався, чи старий узагалі щось говорив. 

-Цей волоцюга щось сказав, чи це мені тільки причулося? — пошепки запитав він Моавіту. 

-Я добре не почула. Але щось про змій, — відказала дівчина. — Не звертай на нього уваги. Ходімо до готелю. 

До Сішука навіть влітку мало-хто приїжджав, і тому єдиний на все містечко готель тут завжди стояв напівпорожній. Його власники, літнього віку чоловік і жінка, які були подружньою парою, зустріли Вузципілона й Моавіту дуже приязно і зразу запропонували найкращий номер, кімнату на другому поверсі, вікна якої виходили на південний схід з прекрасним гірським краєвидом. 

-Ви не знаєте, що це за жебрак там біля фонтану?-- запитав у них Вузципілон, одержуючи ключі від номера. 

-Це відлюдник Єфрем, — мило всміхнулася дружина господаря готелю. — Божий чоловік! 

-Він із Сішука, — мовив господар. — Чотирнадцять років тому пішов у гори і весь цей час ні разу не показувався до містечка. Всі давно забули про нього, думали, загинув. І ось недавно він знову з’явився тут. Але ви не турбуйтеся, він нікому не чинить зла. 

-Єфрема у нас вважають за святого, — додала його дружина. — Він передбачає майбутнє і зцілює недужих. 

-Он як, — здивувався Вузципілон, — а ми прийняли його за звичайнісінького волоцюгу. 

Номер, у якому розмістилися Вузципілон і Моавіта, був справді чудовий. Все тут сяяло чистотою, постіль була накрохмалена, дубова підлога свіжо вимита, біля ліжка розстелено мякий килим, а на столі, у рожевій вазі яскравіли свіжі пурпурові троянди. 

Вузципілон і Моавіта, помившись під душем, відразу лягли до ліжка. Надворі ще не зовсім стемніло, і в кімнаті крізь сутінки було видно всі предмети. 

-Милий, я не знаю, що зі мною, але мені страшенно хочеться спати, я така втомлена, я просто засинаю, — прошепотіла Моавіта, коли Вузципілон пригорнув її до себе. 

-Дивно, що́ це найшло на тебе. Ти ж хотіла кохатися!-- Вузципілон легенько щипнув губами Моавіту за вухо. 

Але дівчина щось невиразне пробурмотіла і повернула голову на бік. Очі в неї заплющилися. 

-Ти мене не чуєш? — Вузципілон легенько полоскотав її під підборіддям. 

Моавіта не відповідала. Вона вже міцно спала. 

-От тобі й на, — розчаровано пробурмотів він. 

Тоді перевернувся на спину і деякий час нерухомо лежав, розглядаючи в сутінках квітчастий орнамент, вирізьблений на деревяному свічнику, що на мідних ланцюжках звисав зі стелі. Потім устав з ліжка, підійшов до розчиненого вікна і, спершись ліктями на підвіконня зі шліфованого диориту, закурив цигарку. 

На площі було порожньо. Біля фонтану, де раніше сидів відлюдник Єфрем, бездомний собака терзав якесь шмаття. «Старий, певно, забув щось із своїх речей», — подумав Вузципілон. Раптом пес насторожив вуха і повернув голову в бік готелю. В його очах сяйнув і тут же згас холодний, хижий зблиск. Вузципілон збентежено відвернувся від вікна. Коли знову глянув на площу, то собаки коло фонтану вже не було. 

Надворі ставало щораз темніше. Розлога срібляста тополя, яка росла на протилежному боці площі, перетворилася на невиразну чорну пляму і вже майже зливалася з обвитими виноградом будинками. 

Вузципілон зиркнув на небо. Місяця не було. З південного заходу повільно насувалися сірі хмари. 

«Треба лягати», — подумав він і рушив до ліжка, де спала Моавіта. Вмостившись поруч неї, він заплющив очі і поринув у солодкі спогади про звитяжну Брайбінарську битву, в якій він мав щастя брати участь шість років тому під час Двомісячної війни. 

Вузципілон уже майже заснув, коли на площі почулося надсадне собаче скавуління. Але воно лише на мить відірвало його від марив про бої  із солдатами короля Рафанаїла. Він щось у напівсні прохрипів, кілька разів махнув у повітрі кулаком і, міцніше притулившись до нареченої, знову віддався снам. 

Наступного дня Вузципілон і Моавіта збудилися на світанку і, спакувавши наплічники, рушили в гори. Вони цілий день йшли вузькою стежкою по зарослому кущами білої таволги і лимонником лівому березі річки Сі. Сонце пекло. Вузципілон і Моавіта часто зупинялися відпочивати, бо стежка була дуже нерівна, з гострим камінням, часто її перегороджували сухі гілляки, а подекуди геть засновувала довгими колючими пагонами зміїна повитиця. Найбільше втомлювалася Моавіта, яка, народившись і проживши всі свої девятнадцять років у Седіолані, ніколи не бувала далеко від столиці, тим паче в горах та ще й з наплічником. Щоразу, коли вони сідали перепочити, дівчина лягала на спину і мало що не з плачем говорила: 

-Любий, зупинімося тут, хіба це не гарне місце?! 

-Що ти, мила, нам треба відійти від Сішука хоч на відстань кількох днів, — відповідав Вузципілон, ніжно цілуючи її в губи. Потім він дивився на річку, де щомиті цілими зграйками вистрибували з води летючі рибки і, пролетівши кілька секунд в повітрі, плюскалися в розбурхану бистрину. Бажаючи хоч чимось розрадити сердешну дівчину, Вузципілон докладно описував зовнішній вигляд рибок, вигадуючи найдивовижніші кольори і відтінки, що їх нібито вони мали. 

-Ну що ти, я ж знаю, що всі вони сріблясто-бурі, — сміялася із заплющеними очима Моавіта, закинувши ноги на наплічник. 

-Не віриш?! А ти встань, подивися! — вигукував Вузципілон і знову цілував її. 

Коли сонце зовсім низько схилилося над горами, Вузципілон та Моавіта надумали зупинитися і ставити намет для ночівлі. Берег річки у цьому місці був дуже стрімкий і високий. Тисові зарості подекуди підступали до самої води. Ніде не було навіть найменшої галявинки. 

-Мусимо знайти якесь рівне місце для намета, — мовив Вузципілон. — Ти ще можеш триматися на ногах? 

-Можу, але не довго, — скривилася Моавіта, яка ледве пересувала ногами. 

І вони продовжували йти. По обидва боки стежки синіли блідо-фіолетові квіточки шафрану. Метрів за сто попереду було видно високі камяні брили. Там, серед них поміж терновими кущами майнула якась тінь. 

-Ти не бачив, що це? — стривожено запитала Моавіта. 

-Ні, люба, — відказав Вузципілон. 

Цієї мити у тисових хащах почулося бридке котяче виття.
-Може це дикий кіт? — Моавіта скинула наплічник і зупинилася. — Дивися, там щось є, — вона вказала пальцем на камяну брилу, що дуже нагадувала людську голову. 

-Зараз побачимо, — Вузципілон вийняв з-за пояса зі шкіряних піхов стилет з майстерно оздобленою білим опалем руківям, і рушив до брили. Через кілька кроків він виразно розпізнав між кущами рудувато-сіру спину й котячу голову з гострими вухами. Це був дикий кіт, але якихось велетенських розмірів. 

«Чого він зачаївся, невже збирається стрибати?» — подумав Вузципілон і відчув, як за спиною пробігли мурашки. 

-Шкода, що я послухав тебе і не взяв свого пятнадцятизарядного карабіна, — гукнув він до Моавіти, не повертаючи голови. 

-Краще не йди, повертайся назад, — зарепетувала вона, перелякано озираючись у всі боки. 

Тільки вона це вигукнула, як знову почулося котяче виття. Але тепер воно долинуло зовсім з иншого боку, від річки. 

-Не бійся, кохана, це дикі коти, вони не нападають на людей, — гукнув Вузципілон, повільно наближаючись до брили і міцніше стискаючи в руці стилета. 

Моавіта щось хотіла відповісти, але її слова заглушив цілий хор котячого лементу, який раптом вибухнув зувсібіч. Ревище здійнялося таке сильне, що гукати до Вузципілона було марною справою. Здавалося, що тут, у заростях зібралися не десятки, а сотні котів зі всіх навколишніх гір. І що ближче підходив Вузципілон до брили, то голоснішими і бридкішими ставали їхні крики. 

Слухати це жахливе котяче гала́йкання було так нестерпно, що Моавіта затулила вуха долонями і у жасі впала на землю, а Вузципілон, скупчивши всі сили, крок за кроком підступав до місця, де заліг кіт. Яке ж було його здивування, коли він, підійшовши зовсім близько, замісць кота, побачив під брилою відлюдника Єфрема. Він сидів навпочіпки і тримав на долоні згорненого в клубок їжака. На землі поруч з ним ніяких більше речей не було. Єфрем мав на собі той самий шкіряний каптур і був одягнений у те саме лахміття, що і вчора біля фонтану. Тільки рука в нього була вже цілком здорова. Як тільки Вузципілон побачив Єфрема, шалені котячі крики стихли. 

-Звідки ти тут узявся? — через силу гамуючи лють і ховаючи стилета до піхов, запитав Вузципілон. 

-Хіба можна у вітру запитувати, звідки він? — Єфрем переклав їжака на другу долоню і підвів голову. Його сірі очі заблищали червоним, віддзеркалюючи призахіднє сонце. 

-Твоє щастя, що я не взяв карабіна, — сердито буркнув Вузципілон, — а то б я застрілив тебе, прийнявши за дикого кота. 

-Це не ти не взяв, а Бог не дав тобі його, — Єфрем змінив нахил голови і його очі потьмяніли, ставши темно-зеленими, наче морська вода. 

-У Сішуці тебе вважають за святого. Ти справді зцілюєш недужих? — запитав Вузципілон, відчуваючи, що в його серці більше немає злости на відлюдника. 

-Навіщо тобі це знати, коли навіть очі твої можуть обманювати тебе?, — Єфрем опустив їжака на землю і той швидко побіг у кущі. 

-То це неправда? — спитав Вузципілон. 

-Що є правда і що неправда? Чи не краще мертве залишити мерцям? — Єфремове обличчя спотворила зла гримаса. Але очі його сміялися. 

Вузципілонові здалося, що відлюдник просто корчить дурня. 

- Я не розумію, що ти верзеш. Про яких мерців ти говориш? 

Єфрем не відповідав. Він сидів на місці і нерухомо дивився поперед себе, наче хотів пригадати щось дуже важливе. На його праве вухо сів зелений блискучий жук-листоїд, але Єфрем навіть не хитнув головою, щоб зігнати його. Здавалося, що він спить з розплющеними очима. 

Поволі смеркалося. На заході, за пасмом гір, де зайшло сонце, багряніла світляна смуга. З кожною хвилиною вона ставала темнішою і ширшою. 

«Цей старий явно вижив з розуму! Навіщо я слухаю його теревені?» — подумав Вузципілон, спостерігаючи як жук-листоїд сповзає з Єфремового вуха на його шию. 

-Я хочу повернутися додому, — раптом збудився зі сну Єфрем. Він глянув на захід і очі його знову сяйнули червоним блиском. — Але я забув дорогу назад. 

-Ти повертаєшся знову в гори? — перепитав Вузципілон. 

-Переді мною далека путь, — наче не чуючи запитання, тихо мовив Єфрем. 

Тоді підвівся і, розсуваючи руками кущі, мовчки попрямував до стежки. Його босі ноги нечутно ступали по камянистій землі. Жодна суха гілочка не захрустіла під ним. Невдовзі Єфремова постать щезла в зелених хащах. 

Вузципілон повернувся до Моавіти, яка вся дрижала від страху. 

-Все гаразд, мила, там, під брилою, виявляється, сидів відлюдник Єфрем. На нас найшла якась мана. 

-Я так боялася за тебе, коханий, — Моавіта притулилася до нього і поклала голову на його плече. 

-Він повертається назад у гори, — прошепотів Вузципілон, пригортаючи до себе Моавіту і витираючи їй сльози хустинкою. 

Уже добряче стемніло, коли вони нарешті знайшли галявину і напнули намета. Часу розкладати вогнище не було, тому вечеряти їм довелося хлібом і сушеною рибою. Запивали виноградним вином, яке купили в Сішуці. Обоє були такі втомлені, що, як тільки опинилися в наметі, відразу поснули. 

Наступного дня небо було захмарене. Вузципілон і Моавіта продовжували йти вздовж річки Сі. Гори ставали щораз стрімкіші, річка вужчала, у деяких місцях, де течія не була така бурхлива, її навіть можна було перейти вбрід. Стежка вилася над самим берегом і часто зовсім зникала, поглинута обвалом каміння і стовбурів дерев, переважно столітніх кедрів, які зсунулися з крутосхилу. Всюди, де було хоч якесь вільне місце, буяли приземкуваті кущі ломиносу. Їхнє довжелезне лозувате віття, обсипане яскравим блакитно-білим цвітом, звисало над водою цілими жмутами. А поміж віттям літали гарні, з довгими дзьобами, зеленувато-сині рибалочки, які час від часу пірнали у воду, полюючи за рибою. 

-Що це таке біліє там? — запитала Моавіта. Вона сіла на порослий червоним мохом камінь, щоб завязати шнурівку на лівому черевику. 

-Здається, це водоспад, — Вузципілон став удивлятися, туди де показувала дівчина. 

Це був справді водоспад. Височенні гори з рваними гостряками на вершинах з обох боків насунулися на річку, утворюючи дуже вузьку ущелину. Вирвавшись з неї на волю, вода з шумом, бризками та піною спадала вниз. Над водоспадом висів густий туман, але щоразу, коли вітер трохи його розвіював, можна було побачити живе двигтіння води, яка, виблискуючи тисячами ріжнобарвних искор, звергалася додолу. За водоспадом річка знову ставала широкою і нестримно несла свої води поміж камінням далі на південь. 

-Ми вже півдня йдемо. Я втомилася і хочу їсти, — Моавіта глянула на Вузципілона. У її гарних синіх очах прозирав смуток. 

-Добре, мила, дійдемо до водоспаду і там зупинимося. 

Вузципілон бачив, що Моавіті важко йти і йому було її шкода. Але він страшенно хотів, щоб вони обоє зайшли якомога далі в гори, в найдикіші лісові нетрища, де ще не ступала нога людини. Пожити вдвох серед первозданної природи, подалі від столичної метушні, людської заздрости і марнославства, було їх золотою мрією ще з вересня минулого року, коли вони випадково познайомилися у фанерній крамничці горбаня Салатиїля у Седіолані. 

-Чудово, — зраділа Моавіта, — і обовязково покупаємося. Від мене, певно, вже добряче несе потом. 

-Ну, ти перебільшуєш. Я щось нічого не чую, — сказав Вузципілон. 

-Любий, — засміялася Моавіта, — це просто кохання позбавило тебе нюху. 

Вона встала з каменя, і Вузципілон завдав їй на спину наплічник. 

-Ходімо, — мовив він і рушив стежкою. 

Їм довелося йти ще цілих півтори години. Моавіта не один раз шпурляла наплічник і лягала на траву, заявляючи, що більше не ступить ані кроку, поки вони нарешті дісталися до водоспаду. Зблизька водоспад вражав ще більшою красою, ніж здалека. Вгорі, над розколинами скель, крізь які виливалася вода, все було заросле темно-зеленими, майже чорними олеандровими чагарями. Зразу за ними стіною стояли кедри, а далі вверх по схилі гори крізь густу зелень прозирали стовбури тисів. Було враження, що ріка випливає просто із лісових хащів. Сам водоспад ділився на чотири рукави, які десь на середині своєї висоти зливалися в суцільний потік. Його час від часу повністю затуляли туман і хмари дрібнесеньких водяних бризків. У всіляких місцях над водоспадом то тут, то там витанцьовувала веселка. 

Вузципілон і Моавіта за кількасот метрів від водоспаду знайшли на березі річки серед тернових заростей невелику галявинку і поставили там намет. Звідси вони могли досхочу милуватися водоспадом і купатися в річці, вдихаючи пахощі гірської півонії. Невисокі кущики цієї гарної червоної квітки рясно вкривали берег. 

-Я йду купатися, — сказала Моавіта. 

-Іди, я потім теж скупаюся, — кивнув Вузципілон, який порався біля намета. 

Моавіта роззулася, скинула штани, зняла сорочку. Тоді заколола кістяними шпильками на голові волосся і рушила до води. І тієї ж мити небо, яке з самого ранку весь час було захмарене, прояснилося і згори засяяло сліпуче сонце. Все довкола відразу ожило, засюрчали пільні коники, замерехтіли крильцями зграйки метеликів, почулося дзижчання диких бджіл, голосніше защебетали пташки. 

-Знімай усе, — гукнув Вузципілон, — тут тебе ніхто не побачить. 

-А якщо побачить, то що?! — засміялася Моавіта, пробуючи ногою, чи холодна вода. 

Тоді скинула білу майку із золотистим мереживом і блаватові пантальоники. Вузципілон із захопленням дивився на її округлі плечі, гладку білу спину, гарні кулясті сідниці, які плавно переходили в ідеальної товщини стегна і рівні пещені ноги. Він уже не раз бачив свою наречену голою, але кожного разу, коли споглядав її тіло, не міг стримати хвилювання і весь аж тремтів. У такі хвилини Вузципілон єдине, на що був здатен, це лише із захватом дивитися на неї. 

Моавіта зайшла в річку. Вода в найглибшому місці не сягала їй навіть до сідниць. Дівчина кілька разів присіла, занурившись у воду, і стала виходити на берег. 

-Вода така холоднюща, що довше не побудеш, — гукнула вона. 

«Треба їй дати рушника», — подумав Вузципілон і сягнув рукою до наплічника. І тут раптом відчув, що щось наче запекло його в шию. Він повернув голову і нічого особливого не зауважив. Моавіта із щасливою усмішкою на лиці виходила з води. Водяні краплі блищали на її тугих з настовбурченими пиптиками персах, тоненькі струмочки води стікали по звабливих випуклостях її живота, стегон, порослому ріденьким волоссям горбку між ногами. Раптом збоку щось сяйнуло, змусивши Вузципілона відвести очі від Моавіти і глянути трохи праворуч. Удалині, на виступі скелі біля водоспаду раз у раз виникали якісь спалахи. Вузципілон деякий час зачудувано дивився в той бік, аж поки не зрозумів, що це блискає далековид. Він устав, зробив кілька кроків уперед і чітко побачив, що на скелі сидить, спершись на одне коліно, чоловік з величезним, наче телескоп, далековидом. Він розглядав Моавіту. 

-От погань! — вилаявся Вузципілон, — я зараз піду й натовчу йому пику.

Він повернувся до скелі, де сидів чоловік з далековидом, і погрозливо помахав йому кулаком. Але той вперто продовжував робити своє. Чоловік не опустив далековида навіть тоді, коли Моавіта вже одяглася. Широке кругле шкельце його довжелезного апарата і далі виблискувало, віддзеркалюючи сонячне проміння.

-Та він, здається, глузує з нас! — скрикнув Вузципілон. 

-Та не зважай ти на нього, — Моавіта сиділа й узувала черевики. 

-Мила, ну хіба це приємно, коли за тобою стежать. Я мушу піти туди й провчити його. 

Вузципілон устав і, незважаючи на протести Моавіти, рушив до скелі. Але не встиг він пройти і кількох десятків метрів, як під березою зі зламаним вершком побачив відлюдника Єфрема. Він стояв, спершись плечима до стовбура, і спокійно дивився на Вузципілона. У руці Єфрем тримав гриба з гарною зеленавою шапинкою, яка поблискувала веселими фіолетовими искорками. Це був безшеле́т або примарний нескейф, двійник смертельно отруйного і дуже рідкісного  гриба-нескейфа. Знайти справжній нескейф можна було лише на гірських вершинах у найвіддаленіших і найважкодоступніших районах Драконових гір. У Діямантовій імперії ходили леґенди, що з нескейфа можна виготовляти ліки на повернення памяти. 

-Знову ти, Єфреме? Я й не сподівався, що ці гори такі тісні, — зі щирим здивуванням вигукнув Вузципілон. — Ти не знаєш, що за негідник там на скелі з далековидом? 

-Де? — Єфрем утелющився очима в далечінь. — Там нічого немає. 

Вузципілон подивився туди, де мала бути скеля, і на превелике своє здивування не зміг її знайти. Він бачив водоспад, бачив гори, ліси, а скелі, на виступі якої сидів чоловік з далековидом, ніде не було. 

-Що за мара! — вигукнув він спантеличено. — Невже все це мені привиділося?! 

-Це можеш знати тільки ти, — Єфрем засміявся. Його сміх був скрипучий і неприємний і чимось нагадував уривчастий, глухий крик старого півня. 

-Якщо очі обманюють, то як тоді можна взагалі відріжнити правду від омани?! — знічено прошепотів Вузципілон. 

-Правда жива, омана мертва, — відповів Єфрем. Він продовжував сміятися. Ліва його щока сіпалася, а губи розтяглися широким овалом і тремтіли. 

-Що є живе, а що мертве? — радше подумав, ніж запитав Вузципілон. 

-Це може знати тільки твоє серце, — Єфрем аж душився сміхом. З його горла виривався клекіт і харчання. Голова дриґалася. На лиці одна за одною з’являлися жахливі ґримаси. А очі, проте, залишалися застиглими і мали мертвий шкляний полиск. 

Вузципілон почував себе цілковито спустошеним. На якусь мить йому здалося, що весь світ під ним летить шкереберть, і якщо він зараз щось не вчинить, то збожеволіє. 

-Я не вірю тобі, старий чаклуне, — раптом вереснув він і кинувся на Єфрема, але якась сила зупинила його, і він застиг на місці. — Я мірявся зі смертю і знаю, що таке життя, — важко прохрипів він, відчуваючи як дивна слабкість охоплює все його тіло. 

Єфрем не звертав на Вузципілона жодної уваги і щораз більше, і більше захлинався гидким кукурікаючим сміхом. Здавалося, що його тілом тіпає злий дух. Потім Єфрем, якось чудернацьки підстрибуючи і підтанцьовуючи, відійшов від стовбура і вже був  повернувся спиною, щоб іти геть, коли з’явилася Моавіта. 

-Будь ласка, затримайся ще на хвильку, Єфреме,-- гукнула вона. — Я знаю, що ти маєш дар провидця. Скажи мені про мого нареченого. 

-Попереду дві війни. І ні в одній, ні в другій він не загине, — крикнув Єфрем і, вибухши гучним реготом, щез за пишним кущем шипшини. Його жахливий сміх, що нагадував гихкання півня, якому перерізали горло, ще довго долинав з чагарів, бентежачи Вузципілона і Моавіту, які оціпеніло стояли біля берези зі зламаним вершком. 

Врешті Вузципілон і Моавіта прийшли до тями і, вернувшись до намета, невдовзі зовсім забули про зустріч з відлюдником. Вони розпалили вогнище, зготували обід і, добре попоївши, до самого вечора байдикували -- вигрівалися на сонці, купалися в річці і гуляли внизу біля водоспаду, де ріка широко розлилася і де на березі серед тернових кущів височіли стрункі гвоздичні дерева, обвиті ліянами чорного перцю, а у воді в малесеньких тихих заплавах, порослих верболистим плакуном, ясніли прекрасні червоні лотоси. А коли споночіло і на небі засяяв місяць, вони, безмежно щасливі і задоволені собою, допили вино, яке ще залишилося від учора, і вклалися у наметі спати. 

Три наступні дні Вузципілон і Моавіта вперто продовжували йти понад річкою Сі. А дійшовши до річки Упи́р, що впадала до Сі, звернули праворуч і ще два з половиною дні підіймалися крутим гірським хребтом, порослим буками та кедрами, на гору Ві́хту, яка була найвищою горою в околиці. Її засніжену, сяючу на сонці вершину, що гордо підносилася до неба, в добру погоду иноді було видно навіть із Сішука. Забираючись щораз вище і вище, долаючи камянисті урвища, продираючись крізь колючі зарості блідої ялиці і покривленого високогірного дуба, Вузципілон та Моавіта вийшли врешті на широкі полонини, де росли пахучі соковиті трави і куди влітку приходили пастися олені-самітники, а також серед каміння можна було побачити хижих, із сріблястими гребенями хамелеонів, які пожирали змій, ящірок і навіть крали яйця з орлиних гнізд. Тут, у невеликій улоговині, порослій косодеревом, вони вирішили зупинитися і більше не йти нікуди. Дертися далі вгору не було ніякого сенсу, бо там стриміли лише скелі, покриті вічною кригою. 

-Ось чудова місцина, — сказав Вузципілон, знімаючи наплічник і сідаючи на траву. 

-Справді чудова, — мовила Моавіта. — Онде і джерело бє під скелею. А який краєвид! — Вона з захватом дивилася на захід, де зеленіли, покриті лісами гірські пасма, виблискували в імлі засніжені вершини, поступово віддаляючись і гублячись у безкраїй далечіні. 

-Гадаю, що тут нам ніхто вже не заваджатиме,-- Вузципілон розкрив наплічника і вийняв намет. — Навряд чи комусь схочеться пертися в таку глушінь. 

-Ще б пак, хіба знайдуться ще такі божевільні, як ми з тобою! — зідхнула Моавіта і, скинувши черевики, сіла на траву. 

-Так, мила, нарешті ми на місці, — Мовив Вузципілон. 

-Нарешті, любий, ми здійснили свою мрію! — Моавіта лягла горілиць і стала дивитися в небо. 

-Так, моя найсолодша, — Вузципілон ліг на спину біля Моавіти і теж став дивитися в небо. Воно було чисте, без жодної хмаринки. 

Увечері, коли Вузципілон з мідним дзбаном спустився до джерела набрати води, до його вуха раптом долинув дивний звук, подібний на легке зідхання. Він звів голову і глянув униз, куди по камянистому схилові серед лопухів збігала з дзюркотом джерельна вода. Там, метрів за двіста була невелика галявина, поросла конячим щавлем. На ній виднілася нерухома, притулена до калинового куща чоловіча постать. Це був відлюдник Єфрем. Вузципілонові перехопило дух. Він оціпеніло дивився на Єфрема. Тим часом на галявину швидко спадав туман. Невдовзі біла густа поволока закрила Єфрема, потім калиновий кущ і всю галявину. Вузципілон узяв дзбан з водою і рушив до намета, але тільки він ступив крок, як внизу щось легенько трісло. Вузципілон обернувся й побачив, як на краю улоговини з туману виринули роги, голова, а потім і могутнє тіло прекрасного оленя. Рогатий красень на мить зупинився, повернув голову до Вузципілона, а тоді, зробивши кілька зграбних стрибків на своїх довгих струнких ногах, щез у зеленій гущавині косодерева.
1998 р., 8 січня, Київ
                                  44. Капралове серце байдуже до нагород
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Золоту медалю Брайбіна́рської битви вручав капралові Фіранові командувач Шостої армії генерал Ба́йзель у супроводі імператорського намісника північно-східних провінцій мегапентарха Зефі́ра. З раннього ранку двадцять сьомий леґіон і ще кілька леґіонів, які особливо відзначилися в боях з військами короля Рафанаї́ла, були вишикувані на центральній площі Брайбіна́ра перед пофарбованим у ядучо-жовтий колір палацом намісника імператора. Сірі френчі леґіонерів рівними, наче струни шерегами, тяглися через усю площу. Здалека здавалося, що це не ряди вояків, а яскравіють блакитні стрічки, протягнені з одного кінця майдану до другого. А навколо площі попід будинками тислися юрмища брайбінарців, які хотіли бачити, як нагороджуватимуть героїв. 

Леґіонерам довелося чекати генерала Байзеля й мегапентарха Зефіра майже чотири години. Літнє сонце вже високо піднялося над дахами будинків і почало добряче припікати, коли нарешті з гучномовців пролунала команда: «Леґіони, пильність! До середини глянь!». Командувач двадцять сьомого леґіону капітан Лорвик, який увесь цей час нервово походжав уздовж шерег своїх вояків, стрепенувся і, гучно цокнувши підборами начищених до блиску чобіт, вихопив шаблю наголо. Леґіонери миттю виструнчилися й повернули голови до палацу, де з бокових воріт повільно виплила пишна, вишневого кольору карета зі срібними імперськими емблемами на дверях, запряжена четвіркою білих коней. 

Проїхавши трохи площею, карета зупинилася. Першим з неї вийшов генерал Байзель, високий чоловік з чорними, закрученими догори вусами, одягнений у новенький, бездоганно скроєний блакитний мундир. Генерал не мав ще й сорока років. Він весь пашів здоровям, рухи його були енерґійні та впевнені. 

Після генерала з карети виліз мегапентарх Зефір. Це був підстаркуватий і неймовірно товстий черевань з обвислими щоками, на яких червоніли плямки нездорового румянцю. У дверях він за щось зачепився краєм штанини і, незважаючи на відчайдушні спроби трьох слуг у білих сурду́тах допомогти йому, довго не міг відірвати праву ногу з приступки і зійти на землю. Коли штанину врешті було звільнено і намісник вибрався з карети, слуги при́тьма кинулися розправляти довгі поли його чорного камзола, потім подали йому капелюха з лискучого лему́ру і тоненький ціпок. Надівши капелюха, Зефір удоволено роззирнувся, кілька разів хвацько крутнув ціпком і рушив до деревяного помосту, де його вже чекав генерал Байзель. 

Не встиг мегапентарх ступити на поміст, як генерал, скрививши лице в люту ґримасу, гаркнув на все горло: «Слава героям імперії!» У відповідь з кількох тисяч горлянок тричі прогриміло: «Слава Балтазарові Другому!» Зразу після цього повітря розтяв оглушливий гарматний ви́пал. Він зігнав з навколишніх дахів цілу хмару гайвороння. Перелякані птахи з голосним лементом знялися в небо й закружляли над площею. До пташиного ґвалту небавом долучилися й брайбінарці, які, ошалівши від захвату, зчинили несусвітнє ревище зі сміхом, свистом, диким вищанням, підкиданням капелюхів, парасольок, рукавичок, а подекуди й жіночих блюзок, запасок з відірваними застібками, чоловічих камізельок і навіть (як згодом повідомляла столична газета «Звізда імперії») елементів спідньої білизни, як-от: підвязки, шлейки, портки́, підштанці, бретельки, видерті підти́чки   і станики. 

Церемонія вручення медаль тривала досить довго, бо імператорський намісник Зефір кожному нагородженому леґіонерові мусив зачитувати ще й спеціяльне «напутнє слово імператора», текст якого був чималенький. Отож, вояки добряче нудилися і, знемагаючи під пекучим сонцем, тільки те й робили, що раз у раз позіхали, переступали з ноги на ногу, пчихали, сякали носи й без кінця чухалися, наче їх кусали блохи. Від цього у повітрі здіймався дивний гу́гіт, який затухав лише на коротку мить, коли генерал Байзель прикріпляв медалю черговому леґіонерові і той вигукував завчену фразу з військового статуту про відданість імператорові. 

Зближалося полудне. Сонце пражило немилосердно. Нарешті генерал і мегапентарх підійшли зовсім близько до місця, де стояли капрал Фіра́н і леґіонер Вузципіло́н. 

-Готуйся, зараз уручатимуть тобі!» — радісно шепнув Вузципілон Фіранові. 

-Швидше би вже, а то я здурію! — відказав капрал з неприхованою злістю в голосі. 

Саме цієї мити капітан Лорвик представив до нагороди кремезного, як дуб, леґіонера Лу́каша, який був у тій самій чоті, що Вузципілон та Фіран. 

-Пане генерале, це леґіонер Лукаш! Вояк, який не знає страху! — гордо сказав капітан Ло́рвик. — Справжній лицар! Він один з перших удерся на позиції ворога і власноручно зарубав двосічною сокирою пятьох королівських солдатів! 

-Як, хіба ці сокири ще й досі на озброєнні наших військ? — зробив великі очі генерал Байзель, пришпилюючи медалю до Лукашевого френча. 

-Ні, пане генерале, згідно з приписом їх давно знято,-- мовив капітан Лорвик. — Але я сам клопотався, щоб для Лукаша зробили виняток. Він у мистецтві бою на сокирах досяг нечуваної досконалости. Навряд чи хтось у цілій імперії зрівняється з ним у володінні цим видом зброї. 

Поки вони перемовлялися, Зефір швидко читав «напутнє слово імператора». Він був короткозорий і мусив тримати папір з текстом біля самих очей. У його гугнявому харама́рканні не можна було розріжнити жодного слова. Час від часу мегапентарх витирав великою строкатою хустинкою лоба, з якого градом стікав піт. Але його старання були марні, краплі поту все одно потрапляли на папір, і на ньому давно вже не залишалося жодного сухого місця. 

Вузципілон зі щирим захватом спостерігав за процедурою нагородження леґіонерів і не мав у своєму серці й тіни заздрости до нагороджуваних. Він був безмежно щасливим уже тільки тим, що брав участь у славній Брайбінарській битві. Йому недавно минуло лише двадцять років, і Двомісячна війна була першою війною у його житті. 

Вузципілон дивився на виструнчену постать леґіонера Лукаша і нічого не бачив, крім його щасливих очей та сяєва золотої медалі на його сірому френчі. Йому здавалося, що тисячі гарячих промінчиків, які палахкотять на цій медалі, єднають серця всіх леґіонерів імперії із серцем імператора. Одночасно він відчував, що у нього вливається якась велика незвідана сила, яка сповнює його невимовним щастям, шаленим тріюмфом, змушує тремтіти усе його єство, пориває на подвиги і навіть на смерть задля блага імперії, імператора і його леґіонів. 

Коли мегапентарх Зефір закінчив читати «напутнє слово» і звів голову, леґіонер Лукаш, мов навіжений, прогорлав: «Моє життя — імператорові!» і, гучно карбуючи крок своїми величезними чоботиськами, став у шерегу. Цієї ж мити Вузципілон почув, як хтось поряд глузливо хихотнув. Голос явно належав капралові Фіранові. Вузципілон здивовано глянув на свого друга. 

-Ти що, вважаєш, що Лукаш незаслужено дістав медалю? 

-Та ні, заслужено, — зробив кислу міну Фіран. 

-У чім же тоді річ? 

-Надто тупий у нього вираз обличчя, — сердито відказав Фіран. Тоді вийняв з кишені саморобну глиняну люльку й додав: 

-Я зробив її вісім років тому під час першого свого бою. Це було над Чорною затокою. Тоді з нашої чоти залишилося зовсім небагато вояків. 

-Ти її завжди зі собою носиш? — запитав Вузципілон. 

-Так, це мій оберіг, — капрал сховав люльку до кишені. — Але, здається, він мені вже не потрібний, — у його голосі пробринів невиразний присмак смутку. 

Лице капрала Фірана, коли генерал Байзель вручав йому золоту медалю, здавалося камяним. Жодна рисочка не ворухнулася на ньому. «Як можна бути таким бездушним»,-- чудувався Вузципілон, спостерігаючи за капралом. 

-Один з найнадійніших вояків леґіону, — говорив капітан Лорвик про Фірана, поки генерал Байзель, виймав зі скриньки медалю. — Уже брав участь не в одній воєнній кампанії. Такі, як він — це опора нашої армії. 

-А чим він себе проявив під час Брайбінарської битви?-- раптом перервав своє бубоніння «напутнього слова» Зефір. 

-Рій капрала Фірана відбив вісім атак ворожої кінноти і ні на крок не відступив з позицій, ваша ясносте, — відказав капітан. 

-О, ми просто непереможні, маючи таких вояків! — вражено скрикнув мегапентарх і тільки-но хотів продовжити читання «напутнього слова», як капрал Фіран надтріснутим голосом прокричав: «Моє життя — імператорові!» і, блиснувши медалею на грудях, повернувся в шерегу. Намісник імператора невдоволено глипнув на Фірана, але, побачивши, що вже немає сенсу закінчувати читання, безнадійно махнув рукою і разом з генералом Байзелем та капітаном Лорвиком рушив далі вздовж вояцьких рядів. 

Весь час, поки Фіран одержував медалю, Вузципілон відчував у повітрі якийсь неприємний запах. Иноді цей запах ставав такий нестерпний, що Вузципілонові доводилося затуляти носа, аби не зблювати. 

-Ти не знаєш, звідки цей проклятущий запах? — запитав Вузципілон Фірана, коли той став у шерегу, а генерал Байзель уже прикріпляв медалю иншому леґіонерові. 

-Ха! — реготнув Фіран. — Та це смердить з рота в мегапентарха Зефіра. 

-Так не може тхнути з людського рота, — заперечив Вузципілон. 

-Може, друже мій, все може бути в нашому невеселому світі! — відказав Фіран, глибоко зідхаючи і поплескуючи Вузципілона по плечі. 

Увечері Фіран та Вузципілон сиділи у невеликій портовій таверні й пили рум «Амо́к», надзвичайно міцний напій з мишачої тростини, вирощуваної на полях півострова Митрида́та. Перед одним і другим на фаянсовій тарілці лежали смажені стегна дикого индика і салат з варених буряків, моркви та гороху, незмінна страва, яку у цьому закладі подавали вже кілька десятків років. 

У таверні було страшенно накурено й гамірно. Тут щовечора проводили своє дозвілля матроси торговельних суден, портові вантажники, солдати, пачкарі, картярі, злодії й инший такого ши́бу люд. Крутилися тут також і місцеві повії, яких легко можна було пізнати за малесенькими срібними сердечками у вухах. 

Капрал Фіран, тримаючи в руках индичаче стегно, відкушував запашні шматки і слухав уже добряче підпилого Вузципілона, який без кінця згадував усе нові й нові, пережиті ним героїчні епізоди Брайбінарської битви. Иноді капрал перебивав його, пропонуючи випити до імператора. Тоді Вузципілон на якийсь час замовкав і, осушивши свій келишок, брався до индичачого стегна. По його пальцях стікав товщ, капав йому на коліна, але він цього не помічав, бо весь був у полоні своїх воєнних споминів. А тим часом Фіран, хильнувши руму, повертав голову ліворуч до невеличкого деревяного кону, на якому виступали артисти. 

Зараз там звивалася тілом дебела фарбована бльондинка, яка під веселе цигикання довготелесого скрипаля у білому жабо́, потертому фраці та циліндрі з продавленим верхом уже встигла зняти зі себе смугастий жакет, потім червону мушко́ву спідницю та сріблясту блюзку і тепер залишалася лише в тоненьких дірчастих панчохах і а́спідному станику. Чоловіки, які сиділи за столиками, зривалися з місць, захоплено вигукували й плескали в долоні, заохочуючи її скидати все инше. Танцівниця кокетливо посміхалася товстими, підмальованими кармі́ном губами, всім посилала рукою поцілунки, звабливо стрясала персами, які ледве вміщалися в станику, вигиналася в ріжні боки торсом, високо піднімала ноги й ритмічно рухала масивними стегнами. А Фіран з якимсь тупим смутком в очах невідривно дивився на неї і при тому не виявляв на лиці найменших почуттів, наче перед ним була не жива вродлива жінка, а якась мертва лялька. Тулуб його легко похитувався в такт музики, змушуючи раз у раз поблискувати золоту медалю на грудях. 

-Вона сяє, як сонце! — піднесено сказав Вузципілон, витираючи серветкою товщ на пальцях. — Як я радий, що імператор не забув про тебе! Адже тільки завдяки твоїй твердості ми тоді витримали восьму атаку кавалерії полковника Бенхаїла. Памятаєш, як тобі довелося застрелити цього боягуза Клявзвиця, що весь обісцявся зі страху, коли королівські кіннотники прорвали нам ліве крило? 

Фіран повернув голову. Танцівниця цієї мити саме скинула станик і вся таверна заревіла в дикому захваті. 

-Він був непоганий хлопець, цей Клявзвиць, — похмуро відказав капрал. 

-Але він зрадив нас! Через нього могла загинути вся наша чота! — скрикнув Вузципілон і, заглитнувшись крабячою салатою, закашлявся. 

-Не годиться так говорити про покійника, — Фіран налив у келишки руму. Руки його тремтіли. Він дивився не на Вузципілона, а кудись на підлогу, де лежала розчавлена чиєюсь ногою помаранча. Тоді підвів голову й сказав: 

-Він був з якогось гірського села і чудово грав на віолі. 

Але Вузципілон вже не слухав капрала. Він знову захоплено розглядав Фіранову медалю. 

-Фіране, вона мене просто заворожує! — вигукнув він і, простягши руку, погладив її пальцями. 

Медаля була досить велика, мала сім сантиметрів у засязі. На її лицевій стороні були викарбувані три концентричні кола, в центрі яких світилося червоне діямантове сонце. На задній стороні медалі була вибита емблема імперії, яку обрамлював напис «Брайбінарська битва, 17 квітня 7248 року». 

-Бачу, ця ґондзо́лька зовсім потьмарила тобі розум? — насмішкувато мовив капрал. 

-Як ти так можеш говорити?! — спалахнув Вузципілон. Адже у кожній такій медалі кров і звитяга наших побратимів! 

-Не надривай горло, друже! — холодно мовив Фіран. — Мене цим уже давно не візьмеш. 

-Але ж ти сам виявив героїзм під час тої битви! — Вузципілон спантеличено глянув на капрала. 

-Це тільки для тебе героїзм, а для мене просто ремесло. І далеко не найкраще. — Фіран вийняв свою глиняну люльку й закурив. На кілька секунд його лице закрила хмара диму. 

-Я тебе не розумію, Фіране, — знічено мовив Вузципілон. 

-Випиймо краще, — капрал наповнив келишки. 

-До імператора! — Вузципілон підняв свого келишка. 

Фіран мовчки випив і, поклавши келишок на стіл, знову став дивитися на танцівницю. Вона вже була без станика і все ще продовжувала танцювати. А присутні в таверні шаленіли щораз більше. Номер мав завершитися тим, що танцівниця позбувалася останнього, що на ній ще залишалося — тонкої рожевої смужки, яка прикривала її міжніжжя. По тому на кілька секунд гасло світло і жінка у темряві зникала з кону. 

Фіран і Вузципілон залишили таверну далеко запівніч. Випитий рум шумував, искрився й спалахував у їхніх головах фіолетовими кружальцями, еліпсами, трикутниками, квадратами, конусами, зімкненими й розімкненими лініями… Хміль подвоював і навіть потроював перед їхніми очима кожен предмет -- невеличкі явори з густими кулястими кронами, стовпи, на яких висіли гасові ліхтарі, запізнілих пішохідців, білі, блакитні та яскраво-червоні карети, коней із дорогою збруєю, обдерті брички з сонними візниками, лискучі, схожі на равликів автомобілі, зачинені чавунні ворота, вікна будинків, у більшості з яких давно вже не світилося, а також зірки й сяючий з неба місяць. 

Фіран з Вузципілоном ще цілу годину блукали нічними вулицями Брайбінара, безупину про щось сперечалися і ніяк не могли розійтися. І вони, певно, так ходили би до ранку, якби Вузципілон загадковим чином раптом не щез. 

Сталося це біля великої крамниці, у яскраво освітленій вітрині якої кількадесят плястмасових манекенів демонстрували найчудернацькіші стьо́ни жіночої білизни, починаючи від мережаних корсетів, стаників, крепдешинових комбінацій з візерунками і кінчаючаючи довгими й короткими пі́двязками, шлейками із коштовними застібками, елястичними поясами, мініятюрними шовковими приторо́чками і тонкими, як павутинка, панчохами найвишуканіших кольорів та відтінків. 

Фіран та Вузципілон стояли, обернувшись спинами до крамниці, і дивилися в небо. 

-Що за мара! — мовив Фіран. — Я бачу на небі два місяці! 

-Та ні, там їх, здається, аж три, — заперечив Вузципілон. 

-Але ж має бути один! — Фіран отетеріло глядів угору. Клянуся Джізейсом, тут щось не те! — він повернув голову до друга і закляк від здивування. Вузципілона поруч не було. 

-Де ти, друже! — гукнув капрал і став роззиратися довкола. 

Проте Вузципілона наче язиком злизало. 

-Нечиста сила вхопила його чи що! — збентежено пробурмотів Фіран і знову гукнув: 

-Ну що за жарти, Вузципілоне! Де ти пропав?! 

Але на нічній вулиці було тихо й безлюдно. 

-Де ти?! Відізвися ж нарешті! — кричав капрал знову і знову, відчуваючи, як його поймає страх. 

Він ще майже півгодини стояв біля крамниці і, прислухаючись до кожного звуку, не переставав кликати Вузципілона. Але все було намарно. Вузципілон пропав безслідно. Врешті, Фіран упевнив себе, що його друга забрала нечиста сила, і в розпачі подибав геть. Він пішов, так і не зауваживши за кілька кроків від себе зсунутої чавунної кришки каналізаційного колодязя, звідки долинало ледь чутне скимління. Це стогнав Вузципілон, який провалився в колодязь і тепер лежав напівпритомний на його дні, задихаючись випарами стічних вод. 

Фіран, кілька годин поблудивши на самоті нічним містом, поступово отверезів від випитого руму і невдовзі став почувати у голові таку незвичайну ясність, яка рідко коли навідувала його. Все навколо сприймалося напрочуд чітко і з якоюсь особливою гостротою. Будинки, запалені ліхтарі, фіякри із куняючими візниками, автомобілі, скулені постаті волоцюг на лавках — все це було дуже виразне, ясне, огорнене якимсь невимовним чаром і співало. Навіть зовсім дрібні предмети, як-от: недокурок на пішоході, обгортка цукерки чи загублений кимось ґудзик на східцях магазину були наче живими. 

Тепер капрал зовсім инакше пояснював собі зникнення Вузципілона. Він був переконаний, що той просто втнув з ним злий жарт і зараз спить собі солодким сном у касарні. «Ну, нічого, я йому цього не подарую!» — бурмотів Фіран, перетинаючи сквер з невеличкими фонтанами у формі ріжноманітних жаб, и́риць та ящірок, із роззявлених пащ яких дзюркотіли водяні  струмені. 

У нього не було ані найменшого бажання вертатися до місця постою леґіону, і Фіран вирішив навідати Сире́ну. Це була багата повія, з якою він познайомився у Брайбінарі взимку, перед самим початком Двомісячної війни. З того часу, всякий раз, коли капрала раптом огортала туга за жіночою ласкою, він незмінно відвідував її. Їхні стосунки були невимушені і зовсім позбавлені того клубка обтяжливих узаємних претенсій, які неодмінно виникали у нього з иншими жінками. Небавом Фіранові навіть почало здаватися, що він почуває до Сирени щось схоже на кохання. 

Бордель, у якому працювала Сирена, називався «Райський закуток» і вважався найдорожчим у Брайбінарі. Фіран ніколи туди не ходив, бо це було не з його кишенею. Він зустрічався із Сиреною у її помешканні, де вона таємно від власниці борделю, сімдесятирічної баронеси Стриптицидія́ди приймала незаконних клієнтів, переважно багатих чоловіків, які не бажали, щоб їх хтось ненароком побачив у будинку розпусти. З кожного з них Сирена лупила грубі гроші, але з Фірана брала зовсім мало — двадцять пять срібних імперіялів, вважаючи його не так клієнтом, як коханцем, чи, слушніше, якоюсь химерною забаганкою свого серця. Однак це не означало, що Сирена почувала до нього особливу любовну пристрасть. Просто у його поведінці, манері себе тримати вона бачила щось дивне, інтриґуюче, щось таке, що збурювало її душу, лоскотало нерви і саме це цікавило її у ньому найбільше. 

Цієї ночи Сирена мала бути вдома. У «Райському закутку» вона працювала лише тричі на тиждень. Більше працювати у цьому борделі було заборонено. Баронеса Стриптицидіяда ретельно стежила, щоб її дівчатка не виснажували себе роботою, бо саме на відмінній фізичній формі повій тримався високий престиж і дорога ціна її закладу. 

Фіран ще з вулиці побачив, що у вікнах Сирениного помешкання світиться. Він піднявся на другий поверх червоного цегляного будинку з білими ту́фовими колонами і смикнув посріблений ланцюжок дзвоника. Двері відчинила стара сива служниця у білому фартусі. Вона тримала на руках товстелезного рудого кота, який неприємним грубим голосом нявкав. 

-Господиня нікого не приймає, — сердито сказала вона й тільки-но хотіла зачинити двері, як за її спиною почувся голос Сирени: 

-Впусти його, Релі́кто, це Фіран! 

Сирена стояла боса, спершись рукою об столик з телефоном, й злегка похитувалася. На ній був розкішний квітчастий шляфро́к із золотим гапто́ванням. Поли шляфрока були незащіплені. З кожним її похитуванням поли розходилися, і капрал міг бачити овали Сирениних грудей, затиснутих у синій станик, білу плямку живота і худі довгі ноги в чорних панчохах. 

-Ви ж самі сказали нікого не впускати, — пробурчала служниця, замикаючи за Фіраном двері. Кота вона шпурнула на підлогу і він, ображено блискаючи жовтими очима, довго вищав під стіною. 

-Прошу вибачення за пізню візиту, — капрал підійшов до Сирени й поцілував її в руку. У ніс йому відразу вдарив сильний запах малинового лікеру. Це був її найулюбленіший напій, яким вона иноді обпивалася до безпамятства. 

-Я щойно вернулася з поминок, — Сирена затяглася димом ароматної цигарки. За її помутнілими очами можна було пізнати, що вона випила не одну фляшку лікеру. 

-А хто помер? — Фіран обхопив Сирену за талію і вони рушили до покою. 

-Наша сердешна Еле́ктра! — Сирена змахнула з ока сльозу. Ми її сьогодні поховали. Яби ти тільки бачив, як плакали на цвинтарі наші дівчатка! 

-Що ж з нею сталося? — капрал увійшов із Сиреною до покою. 

Там, на самій середині стояло широке ліжко з лискучими коричневими побічницями, вкрите прегарним бежевим покривалом. Всюди на підлозі були розстелені мякі килими. На стінах висіли картини. На кожній з них була намальована оголена господиня дому. Ма́ляр зобразив її у найзвабливіших позах і на тлі фантастичних пейзажів. Фіранові особливо припала до серця картина, де у лісових хащах гола Сирена, по коліна завіяна снігом, обнімає стовбур евкаліпта. Картина називалася «Кохання безсмертне». 

Вони сіли на мяку отоманку біля гігантськго дзеркала, яке сягало трохи не до стелі. 

-Це все через цього вашого божевільного генерала, який у квітні застрілився у нашому борделі! — відказала Сирена. 

-Ти маєш на увазі генерала Опанаса? — Фіран дивився на картину, де Сирена обнімає евкаліпт. 

-Так, цей Опанас тоді учинив жахливий дебош. Ми були певні, що він нас усіх перестріляє! Особливо перелякалася крихітка Електра. Вона так і не оклигала після цього жахіття. Півтора місяця пролежала у лікарні. Усе марила, що бачить розбризкану генералову кров і мозок на стінах. А кілька днів тому померла, сердешна. 

-Трагічна історія, — капрал перевів погляд з картини на нефритову люстру, де горіло кількадесят лямпочок, яскраво освітлюючи покій. 

-Але я рада, що ти прийшов, — Сирена посміхнулася, показавши рівні, але трохи великі зуби. — Мені було так тоскно, що я, певно, здуріла би до ранку тут сама. 

Фіран зняв френч і повісив його на високу спинку стільця, що стояв збоку. 

-Я не взяв зі собою грошей. 

-Нічого, ти мене ніколи не обманював, — Сирена встала і, скинувши шляфрок, сіла на ліжко. Вона мала довгу шию, худі стегна і тонкі кістляві руки. Але її тіло, хоч би там як, усе одно було знадливе. 

Капрал підійшов до Сирени і розстебнув їй станик. Її груди відразу опустилися. Вони були великі, але добряче обвислі. Станик упав на підлогу. 

-Так краще, — мовив він. 

-Ти хочеш у тій самій позі, що й завжди? — запитала вона. 

-Так. 

Сирена повернулася до нього спиною й нахилилася, впершись ліктями на ліжко. Її сідниці й стегна заокруглилися, ставши схожими на величезний гладенький гарбуз. Фіран обнав ззаду Сирену і незабаром відчув, що повільно входить у неї. 

Це було дивне почуття. Майже без хвилювання, без емоцій. Як і багато разів перед тим, пристрасть ніколи повністю не опановувала його. Він завжди залишався ніби збоку. Всі його спроби з головою віддатися любосному поривові залишалися марними. Він ніколи не міг цілком утекти від себе, від свого відчуження. Тому втіхи кохання і навіть найвигадливіші жіночі ласки жодного разу не приносили йому повного задоволення. І він, спостерігаючи неймовірне шаленство й страждання, з яким чоловіки та жінки иноді домагалися одне одного, з болем у серці думав: «Чому ж я не спроможний зазнати від кохання тієї радости, яку так просто одержують инші?» 

Коли все завершилося, Фіран ліг на ліжко і мовчки дивився в стелю. Він не почував себе ні погано, ні добре. Йому було байдуже. І нічого не хотілося робити. Якщо б зараз хтось захотів його вбити, він і пальцем не ворухнув би на свій захист. 

-Ти задоволений? — Сирена погладила його по руці. 

-Як завжди, — ледь ворухнув головою Фіран. 

Сирена накинула на себе шляфрок і, підсівши до дзеркала, стала підводити чорним олівцем очі. За вікном уже сіріло. 

-Що це в тебе за медаля? — запитала вона. 

-Вчора нагородили за участь у Брайбінарській битві,-- Фіран продовжував нерухомо лежати на ліжку. 

-Ти що, не радий, що її одержав? — Сирена повернулася до Фірана. З вікна пробилися перші ранкові промені. 

-Я не знаю, — капрал устав з ліжка й одяг френч. — Я мушу йти. 

-Приходь, коли знову захочеш, — Сирена звелася на ноги. Її обличчя було втомлене і бліде. 

-До побачення, — Фіран уклонився і швидко вийшов з кімнати. 

На вулиці він кілька кварталів пройшов пішки. Йти до касарні не хотілося. Не хотілося нічого взагалі. Він зупинився. Весь час щось страшенно стукотіло. Прислухався. Стукіт був зовсім поруч. Це калатало його власне серце.
1998 р., 22 березня, Київ
                                     45. Магічні карти ніколи не мовчать
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Цього дня дощ падав із самого ранку. А під вечір з Північного океану подув холодний буревій, стало гриміти, блискати і врешті пустилася страшенна злива. Шалені пориви вітру вдаряли у шиби, раз у раз стрясали важкими тисовими дверима, мільйони дощових крапель оскаженіло тарабанили по покритому цинкованою бляхою даху. Запала така темінь, що за вікнами не було нічого видно. Із саду долинав лише розпачливий шум листя, а з-за веранди час від часу доносився глухий скрип старого дуплавого горіха. 

Стіро́я на віллі була сама. Вона ще вчора відпустила слуг до Ді́зна на ярмарок, який щороку відбувався там напередодні свята Весни, і тепер сиділа у своїй кімнаті за невеликим мармуровим столиком, розкладаючи карти на ворожіння. Праворуч на столику стояв срібний свічник з трьома запаленими свічками, які горіли тремтливими блідаво-жовтими вогниками. 

На серці в Стірої було як ніколи неспокійно. Весь день її щось гнітило, і вона ніде не знаходила собі місця. Щоб хоч якось заспокоїтися, вона випила келишок коньяку і скурила невеличку цигарку з мевовим листям. Але коньяк (це був знаменитий зелений «Пента́кул» з Північно-Земельного королівства) і мевова цигарка мало допомогли. Тривога не зникла, а лише зачаїлася десь глибоко на дні її серця. І Стіроя відчувала, що кожної мити її хисткий спокій може зруйнуватися. 

«Даремно я відпустила слуг», — подумала вона і глянула на стіну в оправлене  овальною рамою з червоного бурштину дзеркало — весільний подарунок свого чоловіка, капітана Лорвика. Тієї ж мити надворі блиснуло й оглушливо прогуркотів грім. 

Стіроя почала розкладати карти. Вони лягали рівними рядами. Зелені йшли за червоними, потім одна за одною — білі. Чорних і синіх випало тільки дві карти. Це були жиро́ва сотня і дзвінко́ва краля. Коли в останньому ряді першою лягла жовта карта та ще й вино́вий ас, а за ним знову жовта — винова змія, Стірої аж дух перехопило від хвилювання. Адже на розкладених картах виразно прозирала щаслива лінія озіо́тіс. 

За все її життя карти тільки один єдиний раз вибудували цю заповітну лінію. Це було пятнадцять років тому у столиці імперії Седіола́ні за день перед тим, як вона познайомилася із своїм майбутнім чоловіком. Стіроя тоді без особливих зусиль виріжнила ліворуч від лінії озіотіс шість нерівних літер, які утворювали інтриґуюче імя її нареченого — Ло́рвик. Літери були складені з малесеньких червоних трикутників. Наступного дня Стіроя познайомилася з молодим леґіонером Лорвиком біля цирку, на вулиці Зелених псів, коли купувала в перекупки пахуче ванільне тістечко з рожевим сердечком усередині. 

Але наступна карта була синього кольору — чирвовий ни́жник, за ним — чотири білі, потім пішли самі чорні: жирова двійка, винові медуза, черепаха і ящірка. Друге кільце лінії озіотіс так і не сформувалося. А завершила ряд знову синя карта — жировий нижник. Це здавалося Стірої якимсь цілковитим безглуздям. Адже чорний колір в останньому ряді карт перекривав усяку можливість будь-що прочитати. 

Вона знічено згребла карти, довго тахлювала їх і, врешті розділивши на дві нерівні колоди, поклала на краю столика. Тоді встала й підійшла до дзеркала. Надворі все ще періщив дощ і гриміло. 

«Боже, що з моїм лицем! Воно ж зовсім жовте!» — прошепотіла Стіроя, вдивляючись у своє відображення, і її тонкі, фарбовані яскравим карміном губи болісно скривилися. 

Повернувшись до столика, Стіроя налила собі ще півкелишка коньяку і стала розкладати карти. Спочатку йшли звичні зелені або білі десятки, двадцятки, сороківки, траплялися брунатні королі, аси і навіть раки всіх мастей крім чирви. А передостанній ряд виклався із суцільних жовтих карт, де були дві кралі — дзвінкова і винова. 

Стіроя на мить перестала класти карти. Вона глянула на розкла́д зліва направо, а потім справа наліво і нічого особливого не зауважила. Тоді виклала першу карту останнього ряду. Вона була жовта — виновий нижник. Наступною стала зелена — винова мавпа, тоді знову жовта — дзвінкова змія. І раптом Стіроя помітила, що в неї страшенно тремтять руки. Вона схопила келишок з коньяком і кількома нервовими ковтками випила. Пахуча зеленкувато-бура рідина обпекла горло. Уся трусячись, Стіроя зайшла за столик з протилежного боку й остовпіла. На картах знову чітко красувалася майже сформована лінія озіотіс, яка цього разу пролягала прямовисно і тому була майже непомітна, коли дивитися, сидячи за столом. 

«Я так і знала!» — збентежено мовила Стіроя і глипнула в дзеркало. 

Її відображення було тьмяне. Замісць лиця темніла якась невиразна пляма. Раптом спалах блискавки на мить освітив кімнату, і Стіроя побачила в дзеркалі не себе, а ґримасу якоїсь бридкої старої. 

«Хто це?!» — зойкнула вона. 

Гуркіт грому, який розлягся відразу по блискавці, струснув цілим будинком. Жалібно задзвеніли шиби на вікнах. Стіроя в жасі відвернулася від дзеркала і, відчуваючи, що мусить щось робити, щоб не хибнутися розумом, продовжила класти карти. Перші три були червоні, а потім самі сині -- дзвінковий король і ас, чирвові вісімдесятка, десятка і нижник. Остання карта випала чорного кольору, це був жировий нижник. Друге кільце озіотіс знову залишилося недобудованим. 

Але найдивніше було те, що в розкла́ді і за другим разом карти нічого не провіщали. Здавалося, що це була безладна мішанина мертвих знаків. І як не старалася Стіроя щось вичитати в картах, все було марно. Знаки складалися в якісь обрубки слів без усякого сенсу. 

Коли Стіроя втретє взялася тахлювати карти, надворі вже перестало гриміти, проте злива не припинялася. І дощові струмені все ще гучно лопотіли по шибах. 

Стірою опановувало щораз більше сумяття. Вона вся дрижала від очікування якогось нещастя. І це доводило її до справжнього безумства. Вона спробувала налити собі коньяку, але кришталевий келишок вислизнув з рук і розбився. 

«Прокляття! — у відчаї крикнула вона. — Чому мовчать карти?!» 

Тоді хильнула трохи коньяку з фляшки і, поставивши її на підлогу, стала гарячково класти карту за картою. Перший ряд заповнився всуціль білими картами. На другий ряд потрапила одна карта чорного кольору — жирова краля. Але далі йшли знову лише червоні, жовті або зелені кольори. Останній ряд почався білим жировим королем. Після нього лягали червоні карти -- дзвінковий, виновий і чирвовий королі, жирова пятдесятка, чирвовий скорпіон і ще пять зелених карт. Але останні дві були чорні — жирова чотирнадцятка і зловісний жировий нижник, яким незмінно завершувалися попередні два розклади. 

Таке дивне поєднання карт Стірої ніколи не траплялося. Це був цілковитий хаос кольорів, мастей, геометричних знаків і найчудернацькіших символів (людей, тварин, птахів, риб, комах, рослин). У Стірої очі лізли на лоба і нестерпно боліла голова щоразу, коли вона намагалася щось вичитати у цій страхітливій мішанці, де не те що слова, а навіть повновартісні склади не можливо було виокремити. Проте, як не дивно, недобудовану лінію озіотіс Стіроя уздріла відразу. Правда, вона була якась дуже химерна. Мала сформовані обидва кільця, які, проте, не сполучалися між собою. 

Стіроя безсило відкинулася на спинку стільця і заплющила очі. Вона сиділа і відчувала, як її неухильно огортає розпука. Адже такого ще ніколи не було, щоб магічні карти німували, наче якийсь непотріб. У цьому було щось загадкове й лиховісне. 

«Не инакше, як злі сили перешкоджають мені», — думала вона у відчаї і з кожною секундою щораз більше западала в мертвотне оціпеніння. Їй не хотілося нічого -ні вставати, ні рухатися, ні міняти пози, ні взагалі будь-що робити. Вона почувала себе цілковито розчавленою, якоюсь безрадною цяцькою в руках могутніх таємничих стихій. 

Тим часом дощ перестав, і надворі запала пустельна тиша. Стіроя відчула переміну і розплющила очі. Спершу її погляд упав на розбитий келишок на підлозі. Потім вона байдуже глянула на карти і раптом уся стрепенулася. Лінії озіотіси не було. Те, що дотепер здавалося кільцями озіотіси, насправді було оптичним обманом. Замісць них від лівого кута розкладу аж до його правого краю тяглися величезні криваві літери, утворені із малесеньких корон та кинджалів. «КВІТНЯ 1 НА ВІЛЛІ АМУЛЕТ», — прочитала Стіроя і відчула, як морозом пробрало поза шкірою. Адже це означало, що завтра на віллу має напасти банда Амулета, найжорстокішого і найпідступнішого розбійника у всіх північно-східних провінціях Діямантової імперії. Його імя вже давно навівало жах на жителів цих провінцій, особливо після страхітливої масакри, яку Амулетові горлорізи вчинили восени минулого року в одному з банків міста Удінара. 

Стіроя, не гаючись ні хвилини, кинулася до телефона, щоб подзвонити чоловікові в столицю імперії Седіола́н, де той уже цілий місяць перебував на переозброєнні свого двадцять сьомого леґіону. Вона була така перелякана, що зовсім не тямила себе, і, біжучи до апарата, звалила вазонок з розквітлим миртовим кущем. На щастя, вазонок не розбився. Лише земля висипалася на килим. Проте Стіроя навіть не зауважила цього -- її голова була повністю заполонена моторошними картинами того, що може статися з нею завтра. 

Схопивши слухавку, вона квапливо набрала номер. Однак із столиці довго ніхто не відзивався. Капітан Лорвик, як бачилося, спав, бо вже було далеко запівніч. Стіроя мало не збожеволіла, раз у раз крутячи диск телефона, поки нарешті у слухавці почувся заспаний голос її чоловіка: 

-Хай йому біс! Ти розбудила мене, люба! Невже про твої карти не можна поговорити завтра? 

-Вони вбють мене! Як ти не розумієш?! — розпачливо закричала в слухавку Стіроя. 

-Чому це вони мають тебе вбити? — здивувався Лорвик. — Я ще не чув, щоб карти когось убили. 

-Та не карти, а Амулет! — заплакала Стіроя. — Він зі своїми зарізяками завтра прибуде на віллу. 

-Звідки ти це взяла?! 

-Про це повідомили магічні карти, — ледь стримуючи ридання, мовила Стіроя. — Якщо ти чимось не зарадиш, мене завтра задушать капроновою панчохою. 

-Дорогенька, ні в якому разі не піддавайся паніці!-- схвильовано закричав у слухавку капітан Лорвик. — Клянуся, що завтра цьому Амулетові і його зграї буде кінець. Наша вілла стане для нього фатальним місцем. 

-Боже, що мені робити? — заголосила Стіроя. 

-Негайно зателефонуй до Дізна, хай вишлють загін єґерів. А я звяжуся з поліційним управлінням Брайбінара, щоб вони виставили озброєні заслони поліціянтів по всій місцевості. 

-Я дуже боюся, милий! 

-Люба, опануй себе, — кричав Лорвик у телефон,-- все буде добре, клянуся тобі. 

Світанок наступного дня був чудовий. У повітрі пахло свіжою весняною зеленню. Ледь-ледь повівав вітерець. Небо було ясне, без жодної хмарини. Далеко на обрії, за луками, порослими рідким чагарником, поволі витикався сліпучий краєчок сонця. Всюди на листочках і травах искрилися краплини від учорашнього дощу. В заростях щораз гучніше лунав ріжноголосий пташиний спів. 
Амулет з тринадцятьма горлорізами, озброєними короткими рушницями й мечами, підходив до вілли з північного боку, де на кілька кілометрів простягалися дикі зарості таволги. Він був без шапки, і його біляве волосся, що довгими пасмами спадало йому на плечі, час від часу ворушилося під подувами вітру. Ліву брову йому спотворював невеликий синюватий шрам в образі півмісяця. Амулет тримав у правій  руці важкого наґана, на люфі якого були виритувано дві золотисті лілеї, а в лівій -- старий срібний дзиґарик із стилізованою під морські водорості великою літерою Т на цифербляті. Багато-хто в його розбійницькій зграї дивувався, чому він не придбає собі нового годинника, а носить із собою якийсь старий мотлох. Крім дзиґарика, Амулет мав ще одну річ, з якою ніколи не розлучався, — кишенькову ба́йбулу у чорній, потрісканій від часу, шкіряній оправі. 

Розбійники йшли мовчки й лише зрідка перекидалися словами. 

-Це чудова думка — почистити віллу капітана Лорвика,-- сказав високий, наче жердина, грабіжник на прозвисько Попенде́кель. — Як це тобі прийшло в голову, Амулете? 

-Це сам Джізе́йс йому її вклав, — зареготав басом горлоріз на кличку Саркофа́г, широкоплечий здоровань з чорним волохатим волоссям, яке вибивалося з-під його розщіпленої темно-зеленої сорочки. Він ніс аркебу́зу з дуже грубою люфою, пристосованою стріляти оливяними фальконетними ядрами. Цю аркебузу використовували, коли треба було розбивати замки сейфів або трощити ковані залізом двері. 

-Не Джізейс, а здоровий глузд, — заперечив Амулет. Його гарні блакитні очі вдивлялися вперед, де в зелені плодових дерев білів бляшаний дах вілли. — Адже де, ви думаєте, нас чекає поліція? У містах. Нікому й на думку не спаде, що ми можемо з’явитися тут. 

-З Амулетом ми не пропадемо, — задоволено вигукнув розбійник, прозвисько якого було Дауд. Він мав на собі новенький, з дорогого зеленого ґрезету сурдут, який явно належав якійсь вельможній особі. — Недаремно намісник Зефі́р дає за його голову пятсот діямантових імперіялів. 

-Цікаво, скільки він дав би за твою макітру, — захихотів грабіжник з червоним носом і маленькими щурячими очима. Він мав кличку Цуцик. 

-Припиніть базікати, — гримнув на них Амулет. — Ми наближаємося до вілли. 

Зграя підходила до невеличкого струмка, порослого очеретом. За ним розкинувся добре доглянутий грушевий сад, який тільки-но починав розквітати, а далі, на невеликому пагорбі виднілася і сама вілла — одноповерховий, вимуруваний з білого каменю будинок, вікна якого привітно виблискували маленькими шибками. 

Розбійники перестали розмовляти, але навколо було так тихо і ранок був сповнений такої невимовної краси, що нікому не хотілося надто зважати на Амулетові слова. Та й що, думали собі горлорізи, може вчинити проти чотирнадцятьох озброєних чоловіків безборонна Лорвикова дружина, яка до того ж удома зовсім сама. Тому горлорізи наближалися до вілли з почуттям повної безпеки. Понад два десятки ніг з шумом шурхало по траві, побрязкувала зброя, час від часу хтось із горлорізів голосно сякав носа чи кахикав. 

-Непогану місцину вибрав собі для вілли цей капітан Лорвик, — пробурмотів Попендекель, який йшов поруч з Амулетом. Тихо тут, наче в раю. 

-Не подобається мені ця тиша, — сердито відказав Амулет і глянув на годинника. Була за чверть шоста. 

Розбійники, тримаючись недалеко один від одного, пробиралися поміж грушовими деревами, гілки яких були всіяні рожевими пупянками. Від них повітря повнилося духмяним ароматом. Невдовзі десь ліворуч закувала зозуля, потім праворуч почувся скрекіт сороки, а попереду тужливо захугукала горлиця. За мить знову все повторилося у тій же послідовності. Пролунав голос зозулі, потім сороки, а тоді горлиці. 

«На диво узгоджено співають», — промайнула думка в Амулетовій голові, і він став уважно вдивлятися у ріжні боки. Але ніде не побачив нічого підозрілого. 

-Кажуть, зозуля віщує, скільки кому жити, — Попендекель зупинився і глянув у небо. Там високо вгорі ширяв, описуючи широкі кола, гігантський чорний ґриф. 

-Уже зачув чиюсь смерть, — мовив Дауд, який теж зупинився і задер догори голову. 

І цієї мити повітря розколов оглушливий ви́пал. Це з боку вілли дружньо пальнули з далекобійних крісів семеро єґерів, які засіли в аґрусових кущах десь на віддалі ста метрів від розбійників. Попендекель раптово упав на коліна, судоржно схопившись за шию. З-поміж його долонь юшила кров. Вона заливала сорочку, червоними цівками стікала по грудях і крапала темними краплями на поліровану ко́льбу Попендекелевої рушниці. 

-Перекажіть…  Доротея…о…др…— прохрипів він і повалився на траву. Його голова бухнула просто в мурашник. Розворушені мурахи миттю обсіли його обличчя, позабивалися в ніздрі, очі, рот. Він лежав, обліплений малесенькими чорними цятками, які весь час копишилися, і продовжував хрипіти, а з його рота час від часу випливали криваві згустки, які повільно скочувалися по мурашнику додолу. 

Проте на пораненого Попендекля ніхто не зважав. Розбійники в паніці кинулися тікати. Дехто навіть покидав свої рушниці. В загальному сумятті лише Амулет не втратив влади над собою. 

-Зупиніться, йолопи! Вас женуть під нові кулі! — ошаліло кричав він, намагаючись зупинити горлорізів, і раз за разом стріляв з наґана. 

Але його ніхто не слухав. Розбійники продовжували безладно бігти і, здавалося, що весь сад сповнений їхніми знавіснілими від жаху криками, важким сапанням, тупотом черевиків, тріском зламаних гілок. 

Проте єґері далеко відбігти зграї не дали. З иншої засідки, яка була розташована з протилежного боку, гримнув ще потужніший рушничний випал. Двоє розбійників, один поцілений в голову, а другий уражений трьома кулями в груди, впали мертві. Це на мить зупинило решту зарізяк. Вони побачили, що справді біжать під кулі. Амулет негайно скористався передихом і, наліво й направо гамселячи горлорізів руківям наґана й погрожуючи власноручно всіх їх перестріляти, вгамував паніку. За його наказом розбійники позалягали попід деревами і почали запекло відстрілюватися від єґерів, потім короткими перебіжками один за одним стали відходити назад до струмка. 

«Дістатися би тільки до таволгових заростей, а там нас хай спробують узяти», — подумав Амулет, ховаючи голову за посіченим кулями стовбуром грубезної груші, і раптом згадав, як три роки тому, коли він ще був принцом Осія́ном, його мати, королева Зісіґа́ра, кілька днів нічого не їла, тяжко побиваючись за своїм улюбленим білим котом, який одного ранку ні сіло, ні впало здох. — «Невже мій батечко дійсно отруїв його, як гострили між собою язики придворні? Якщо це правда, то король Рафанаї́л явно схиблений на голову», — зі злісною посмішкою пробурмотів Амулет, розчавлюючи великим пальцем чорну волохату гусінь, яка необачно виповзла на люфу його наґана. 

Тактика бою, яку застосував Амулет, виявилася вдалою. Десь за чверть години вцілілі горлорізи вибралися із грушового саду і сховалися у високому очереті, який ріс по обидва боки струмка. За ним уже було зовсім близько до спасенних таволгових чагарів. 

-Амулете, там за струмком поліціянти, — прошепотів Цуцик. Його маленькі очі нервово бігали, а з чола тонкими цівками стікав піт. 

-Будемо прориватися. Це єдиний наш шанс, — мовив Амулет.-- Ці поліційні пси не сподіваються, що ми здатні на це. 

-Я згідний, — сказав Саркофаг, — і погладив долонею свою аркебузу. — Гадаю, що цією цяцькою можна на кілька хвилин укоськати будь-кого. 

-Особливо, коли ми всі дружно пальнемо зі своїх рушниць, — додав Дау́д. Його добротний сурдут із зеленого ґрезету був весь закаляний  багном, а права кишеня відірвалася й звисала клаптем. 

-Приготуйте мечі. Чей, доведеться і їм дати роботу,-- похмуро мовив Амулет. Тоді вийняв байбулу і, розгорнувши її, прочитав уголос: «І сказав Джізейс до учнів: «Прийдуть дні, коли побажаєте бачити один з днів сина земного, — та не побачите».* 

-Що означають ці слова, Амулете? — витріщився на свого ватажка Саркофаг. — Ми нічого не розуміємо. 
-Я гадаю, що святе писання не розуміє ніхто, — Амулет провів пальцем по шрамі на лівій брові і глянув у небо. Там повільно пропливали білі хмарини. 

Розбійники довго сиділа в очереті, не видаючи жодного звуку. Поліціянти, які чатували по той бік струмка, вже навіть почали думати, що Амулет зі своїми горлорізами якимсь хитромудрим способом зумів їх обманути і в очеретяних заростях давно нікого немає. А деякі з поліціянтів, як бачилося, зовсім утратили пильність і навіть повистромляли голови зі своїх сховків. 

-Нема там нікого, — гукав опецькуватий поліціянт з повними румяними щоками, який висунувся з-за каменя зовсім недалеко від струмка. 

-А ти звідки знаєш? — кричав другий поліціянт, чорна шапка і кінчик кріса якого виткнулися за кущем бузини. 

-Та їх там давно комарі зїли, — сміявся перший. 

-Які комарі, вони давно чкурнули відтіля, а ми й не бачили коли, — відповідав другий. 

-А ви йдіть, провірте, — чувся голос ще одного поліціянта, який засів десь у дальших кущах. 

-А я й піду! — задеркувато крикнув опецькуватий поліціянт. 

Він і справді вийшов з-за каменя і, тримаючи напоготові кріса, наблизився до струмка. При кожному крокові його живіт, який вміщався у чорному кітелі лише завдяки двом розщіпленим нижнім ґудзикам, плавно погойдувався. Поліціянт підійшов до очерету й хотів був помочитися, але в цю мить у воду плигнула жаба, і він перелякано чкурнув назад до свого сховку, чим неабияк насмішив своїх кумпанів. 

А розбійники після цієї події ще кілька годин чаїлися в очереті і кинулися на прорив поліційної заслони аж у саме полудне. Спочатку Саркофаг вистрілив з аркебузи, а потім усі горлорізи зірвалися на ноги і, прицільно стріляючи, побігли через струмок просто на поліціянтів. Ті були настільки приголомшені несподіваним нападом, що розбіглися без всякого опору. А коли оговталися, зграя вже була в таволгових заростях. 

Запізніла безладна стрілянина, яку здійняли поліціянти згодом, нічого не дала. Випадковою кулею було поранено лише одного горлоріза на імя Маро́н. Це був мовчазний шістнадцятирічний хлопець із південно-східних провінцій Діямантової імперії. Куля розтрощила йому ліве коліно. Падаючи на землю, він спочатку голосно завив з болю, а тоді, зціпивши зуби, мовчки став повзти поміж кущами. І жодного благання про допомогу не злетіло з його вуст. 

-Підберіть його, — наказав Амулет, побачивши на землі закривавленого Марона. 

-Навіщо нам цей шмаркач? — видивився на нього Саркофаг. 

Амулет наставив наґан на Саркофага і, ледь стримуючи лють, запитав: 

-Ти щось сказав? 

-Ні, Амулете, нічого, — Саркофаг зблід і відійшов убік. 

Двоє розбійників схопили Марона попід пахви і понесли. Зграя продовжувала рухатися таволговими заростями на північ. Їй треба було якомога далі відійти від вілли, поки поліція не організує справжню гонитву. 

Амулет відчував, що його наказ підібрати пораненого позбавлений усякого глузду і не він, а саме Саркофаг має рацію. Скалічений Марон є для переслідуваної зграї лише зайвим тягарем, і тому не треба з ним марудитися. Так уважали всі горлорізи, так, зрештою, вважав і він сам. Але щось змусило його зробити цілком протилежне. «Що?» — мордувався він думкою. Адже він не мав ані найменшого заміру підбирати цього хлопця. Його не цікавила доля ні Марона, ні взагалі жодного члена зграї. Всіх їх Амулет розглядав лише як більш чи менш важливі фіґури у своїх шанолюбних плянах. Хто впав, той не гідний жалю -- таким було його переконання. Проте сьогодні він учинив усупереч власному переконанню. Чому і що раптом уплинуло на його ухвалу підібрати цього похмурого молодика? Затаєний блиск у Маронових очах, дивний холод його блідого лиця чи може потворний вигляд його скривавленої ноги, яка безвладно волочилася по траві? Амулет не міг дати на це відповіди. Він відчував лише, що зробив не те, що вважав правильним. Наче хтось чужий змусив його піти проти себе. І це гнітило його. 

До пізнього вечора зграя петляла таволговими чагарниками, відходячи все далі від вілли на північ, а вночі горлорізи звернули різко на схід, перетнули залізничну колію між Олва́ром та Ді́зном і, зробивши велике коло, рушили на південь до Драконових гір. Вигадливо заплутуючи сліди, годинами чалапаючи звивистими потічками і ні на мить ніде не зупиняючись, вони здолали щонайменше на шість годин відірватися від поліційної гонитви. І весь цей час їм доводилося нести пораненого Марона, потайки проклинаючи химерну примху свого ватажка. 

—Уся округа обставлена поліційними заслонами. Єдине наше спасіння — Драконові гори, — сказав Амулет, коли розбійники, голодні і до краю втомлені, вийшли до ріки Брайби і зупинилися перепочити у піщаних ви́дмах, порослих низенькою карлючкуватою сосною. 

Амулет дістав свого срібного дзиґарика і присвітив сірником, бо було зовсім темно. Добігала одинадцята. На небі де-не-де поміж хмарами тьмяно блимали зорі. Незабаром мав зійти місяць. 

-Амулете, що означає ця чудернацька літера Т на твоєму годинникові? — запитав Саркофаг, який кинджалом різав черству хлібину і роздавав по шматкові кожному розбійникові. Це була вся їжа, яка в них залишилася. 

-На цю літеру починалося імя одного схибнутого старого, який усе життя тільки те й робив, що ловив у морі рибу. Цей дзиґарик належав йому, — відказав Амулет. 

-І він тобі його подарував? — Саркофаг відрізав найбільший шмат хліба і простяг Амулетові. 

-Ні, я його в нього позичив, — Амулет понюхав хліб і скривився. — Такої гидоти мені ще не доводилося їсти. 

-То ти що, мусиш йому дзиґарика повернути? — здивувався Саркофаг. Він сховав кинджала і став жувати свій шматок хліба з таким виразом обличчя, наче їв булочку з родзинками. 

-Та ні, бо старий так засумував за дзиґариком, що того ж дня помер, — відказав Амулет і вдав, що витирає сльози з очей. 

-Та він просто вколошкав його, як ви не розумієте!-- вибухнув реготом Дауд. За ним розреготалися Саркофаг, Цуцик й инші горлорізи. Лише поранений Марон не сміявся. Він мовчки лежав на швидкоруч зроблених з двох жердин та плаща ношах і байдуже дивився кудись на вершечок видми, над яким у небі виднілася малесенька, ледь помітна зірочка. Його поранена нога була обмотана брудним ганчір’ям, крізь яке продовжувала сочитися кров. 

Коли зійшов місяць і стало трохи видніше, розбійники зробили з хмизу два плоти. На один поклали речі та зброю, а на другий — пораненого і вплав переправилися через Брайбу. Наступного дня при переході через залізничну колію, яка сполучала Дізн з Чавнаром, вони заледве не напоролися на кінний загін поліції, який рухався в бік ріки. Ця пригода змусила горлорізів потроїти свою пильність. Наступні кілька днів розбійники просувалися надзвичайно обережно і, щасливо оминувши щонайменше пять поліційних заслонів, пізно вночі вийшли до передгір’я Драконових гір. 

У небі яскраво світив місяць. А вдалині від краю до краю простягалися могутні хребти з гострими камяними зубцями, подекуди покритими снігом. Під місячним сяйвом вони мали холодний рожевувато-блакитний полиск. Від підніжжя і майже до самих вершин гори устеляли непроглядні ліси, які вночі здавалися темними, готовими проковтнути кожного, хто наблизиться до них. 

-Заночуємо біля цього старого млина, — мовив Амулет, указуючи наґаном на цегляну будівлю із забитими вікнами та проваленою покрівлею. 

-А завтра вже будемо в горах, — з надією зідхнув Цуцик. Верхня губа в нього була розсічена й кривавила. І він кожного разу, коли зграя зупинялася, прикладав до рани свіжий листок подорожника. 

-До них ще треба дійти, — пробурчав Дауд, витираючи з лоба піт. 
Дауд з Цуциком несли пораненого Марона. Вони й всі инші горлорізи були так виснажені довготривалими переходами й недоїданням, що ледве пересували ноги. Але згадка про відпочинок піддала всім сили, і розбійники пішли швидше. 

Біля млина літала ціла хмара кажанів. Проте вони чомусь купчилися лише з лівого боку від будівлі, де у сутінках біліло величезне деревяне колесо, по якому колись бігла вода. Праворуч від млина росли розлогі осокори, і розкинулася чимала галявина. Сюди кажани майже не залітали. Тільки окремі найсміливіші тваринки проносилися над вершками дерев і тут же поверталися назад до колеса. 

«Що за біс! — подумав Амулет, наче заворожений удивляючись у зиґзаґувате миготіння сотень чорних літаючих цяток. Врешті йому стало млоїтися в очах, і він повернув голову до осокорів, ковзнув поглядом униз по стовбурах і раптом у кущах помітив тьмяний металевий полиск лю́фи. 

-Назад! Там засідка! — вереснув він. 

Але вже було пізно. З-за осокорів гримнули постріли, і тут же з кущів піднялося кілька десятків поліціянтів, які були озброєні довгими списами з гаками біля вістря. Вони на ходу розгорнулися у шерегу на взір підкови й з криками кинулися на розбійників. 

Амулет не встиг отямитися, як двох горлорізів було прохромлено списами. Одному гостре вістря пробило груди й, певно, влучило в серце, бо бідолаха лише охнув і неживий повалився додолу, а другому гостряк списа геть розпанахав живіт, і він, з випущеними кишками, весь скоцюрбившись, корчився на землі, хрипів, плювався кровю і машинально дриґав правою рукою, в якій давно вже не було меча. Їх обидвох поліціянти зачепили гаками списів і, притягши до себе, вкинули до величезного коша, прикритого зеленим віттям. 

Розбійники збилися докупи, але зброю з рук не випускали. Амулет важко дихав. Серце в нього шалено калатало. «Невже це кінець?!» — майнуло в його голові. Він звів очі й побачив удалині сяючі срібним блиском гірські вершини. Вони були такі прекрасні! «Ні, ти вирвешся!» — проказав у ньому незнаний голос. «Хто це говорить?» — запитав себе Амулет. «Вирвешся!»-- знову виразно почув він у собі. Амулет глянув на землю і побачив на траві Марона. Поранений вивалився з нош і лежав на боці, поклавши голову на шкіряну сумку з патронами. Його очі нерухомими холодними зіницями запитливо дивилися на Амулета. 

-Іменем імператора Балтаза́ра Другого, здавайтеся! — раптом пролунав писклявий голос з найвищого осокора. Це кричав начальник спеціяльного зведеного загону поліції майор Ру́бик, який виліз на осокір, щоб зручніше було керувати операцією з розгрому банди Амулета. Зараз уночі серед густого листя його чорного мундира зовсім не було видно, і майор Рубик самовдоволено усміхався, спостерігаючи, як горлорізи позадирали голови й марно силкуються побачити його. 

Невдовзі озброєні списами поліціянти повністю оточили зграю. Амулет оглянувся і побачив, що ліворуч і праворуч трохи далі за поліціянтами зі списами стоять кількома рядами поліціянти з карабінами. «Не менше як дві чоти», — подумки підрахував Амулет. На галявині від чорних мундирів аж рябіло в очах. 

Тим часом горлоріз на прозвисько Цуцик упав на коліна й став розпачливо лементувати: 

-Ми пропали!.. Тепер усіх нас чекає шибениця! Ось вона, розплата за всі наші чорні справи!

 Цуцик ридав, вив, наче божевільний, розмазував кулаками сльози на обличчі, а потім кинувся на землю і засіпався в жахливих конвульсіях, рвучи зубами траву й пожираючи її разом з корінням, піском та дрібними камінцями. Всі горлорізи оціпеніло дивилися на нього й мовчали. Це тривало доти, поки Амулет з криком «Замовкни, паскудо!» не огрів його по спині дрючком. Після цього Цуцик зразу затих і, сидячи навпочіпки, лише безумно блимав очима. 

-Здавайтеся, инакше всіх вас буде знищено! — знову почувся з осокора голос майора Рубика. — Наказую іменем імператора! 

-Та поцілуй ти свого імператора в сраку, — люто крикнув Амулет і, не цілячись, вистрілив туди, де сидів Рубик. 

На осокорі хтось важко вейкнув, затріщали зламані гілки, і майор Рубик з голосним виском та прокляттями бебехнувся, наче лантух, додолу. 

-За мною! — переможно закричав Амулет і, вихопивши кинджала, кинувся на поліціянтів. Розбійники побігли за ним, стріляючи з рушниць і оскаженіло рубаючи чорні мундири мечами. Вони билися з відчайдушшям приречених. Пораненого Марона волочив за собою на ремінних шлеях Цуцик. Ззаду його прикривали Дауд і Саркофаг. 

Але поліціянтів було надто багато. Вони вбили ще двох горлорізів, поки зграї вдалося пробитися крізь їхні ряди і сховатися в горбистій місцевості, порослій високою травою. Тут розбійники, вдаючись до всіх можливих хитрощів, плазуючи по землі, зариваючись у лисячі нори, розбігаючись у ріжні боки, залишаючи за собою фальшиві сліди диких звірів, імітуючи звірині крики і щоразу чинячи шалений опір, коли їх раптом виявляли переслідувачі, поволі просувалися на південь до Драконових гір. Врешті, десь по двох годинах виснажливої втечі вони вийшли на широке поле, яке, наче килимом, всуціль було вкрите червоними маками. 

-Ще одне зусилля і ми врятовані, — мовив Амулет, указуючи рукою на гори по той бік поля. 

Розбійники кинулися бігти. Але дивний шум, який почувся попереду, зупинив їх. 

-Що це? — зчудувано запитав Саркофаг. 

Горлорізи мовчки удивлялися в темряву. Невдовзі в світлі місяця вони виразно побачили височенну сітку, яка швидко наближалася до них. Це був сталевий невід, яким в Діямантовій імперії ловили розбійників у відкритих місцевостях. Довжина його иноді сягала до півкілометра. З внутрішньої сторони невід був усіяний металевими кліщами-пастками, які миттєво змикалися, коли щось торкалося до них. Вирватися з цих кліщів не могла не тільки людина, а й навіть дикий звір. 

-Це наша погибель! — заскиглив Цуцик. 

-Що робити? — Дауд розгублено зиркнув на Амулета. 

Амулет мовчав. Його очі невідривно дивилися туди, звідки наближався невід. Але він не бачив його. Він дивився в далину на темні пасма гір зі сріблястими вершинами. 

-Якщо ти щось не придумаєш, ми всі загинемо, — похмуро процідив Саркофаг, спершись на аркебузу. 

Амулет продовжував мовчати. Він відчував, що в нього всередині все кипить від безсилої люти. «Потрапити до поліційного невода?  Такий ганебний кінець страшніший за смерть! Ні, хай там що, але цьому не бути», — прошепотів він. 

А невід неухильно насувався. Незабаром ліворуч і праворуч забовваніли постаті поліціянтів, почулися постріли, вигуки, долинуло хурчання тракторів, які на довгих сталевих линвах тягли невід. 

Коли невід уже був зовсім поруч, в Амулетовій голові раптом сяйнула думка про ґранати. 

-Де ґранати? — гаркнув він. 

-Ось, — Цуцик указав пальцем на сірий ящик, перевязаний конопляним мотузком. 

Амулет вийняв з ящика пять ґранат і міцно звязав їх докупи. Тоді, схопивши ґранати в праву руку, випростався і відчув, що хтось дивиться йому в спину. Він різко обернувся, і його очі зустрілися з очима Марона. Поранений нерухоно лежав на спині, схиливши набік голову. Губи його були міцно стулені, тамуючи біль. Застиглими зіницями Марон запитливо дивився на Амулета. 

-Я не збираюся гинути через тебе! Ніхто в цілому світі не змусить мене до цього! —розлючено крикнув Амулет. Тоді на мить замовк і  додав: 

-Джізейс мені свідком, я не хотів тебе вбивати. 

Після цього він лівою рукою вийняв з кобури наґан і вистрілив Маронові в чоло. Куля навиліт прошила хлопцеві голову, розтріскавши далеко по траві закривавлені кусочки мозку. Маронові очі залишилися розплющеними. Але в них уже не було нічого, крім холодного блиску місяця, який сяяв з неба. 

-Здавайтеся! — залунали крики поліціянтів, чорні мундири яких замаячили вже зовсім близько. 

Амулет глянув уперед. До невода залишалося не більше десяти метрів. Було виразно видно залізні кліщі на його сталевій сітці і довгі ножі внизу, які вгризалися в землю, залишаючи за собою глибокі борозди. 

-А дзуськи вам! — крикнув Амулет і, вирвавши за́гвіздки, шпурнув ґранати у невід. 

Прогуркотів вибух. І не встигла ще розвіятися хмара пилу, як Амулет, а за ним і решта розбійників кинулися до невода, в якому утворилася чимала діра. За мить усі вони пролізли на той бік. Не пощастило лише одному горлорізові, який ненароком зачепив кліщі ліктем і був спійманий ними за руку. 

Амулет, Саркофаг, Дауд, Цуцик і ще один горлоріз на кличку Сич щодуху бігли полем. Позаду лунав розпачливий крик їхнього товариша, але втікачі навіть не чули його. Вони думали лише про одне — якомога скоріше дістатися до Драконових гір.

* Дещо змінені слова Ісуса Христа з євангелії. 
1998 р., 4 вересня, Київ
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Пополудні небо прояснилося і виглянуло сонце. Всюди на вулицях і площах Рафаґедо́на заблискотіли численні калюжі. Першу половину вересня у столиці Королівства Північної Землі безперестану лив дощ. Осінь цього року мала бути мокра й холодна. «Тільки шість днів у середині жовтня будуть сухими»,-- попереджав придворний астролог Зорова́вель у своєму щоквартальному астрологічному звіті, надрукованому двадцятого серпня у газеті «Королівський кур’єр». Номер цієї газети, незважаючи на дуже високу ціну (за нього вимагали три срібні рафени, в той час як звичайні номери коштували всього двадцять пять мідяків), рафаґедонці розкупили з яток за лічені хвилини. Астрологічний звіт був найпопулярнішим чи́танням у місті. І ніщо, навіть оповідки про любовні пригоди короля Ґаліро́туша, на яких столичні видавництва з року в рік заробляли непогані гроші, і близько не мало такого попиту, як науковий витвір Зоровавеля. І в цьому не було нічого дивного. Адже у другій частині звіту містився спеціяльний гороскоп для мешканців столиці з прогностичними оцінками не тільки на дні та ночі, а й на кожну годину й хвилину останніх чотирьох місяців року. Ясна річ, що без уважного вивчення гороскопу ніхто у місті не розпочинав навіть найдрібнішої справи, і газета із прогнозами Зоровавеля уважалася конче потрібною річчю в кожному домі. 
Королівський лікар Савадо́к теж мав цю газету. Він завжди носив її зі собою у внутрішній кишені піджака. Але Савадок, певно, єдиний у Рафаґедоні зовсім не цікавився гороскопом. Інтерес до витвору Зоровавеля у нього викликали инші речі. Його заворожували химерні розрахунки руху далеких плянет, визначення фаз місяця, які спричиняють лунатизм, подекуди званий ще снохіддям,  фантастичний опис багатоступеневого розташування позаземних галяктик, числове обґрунтування появи нових звізд, дивовижні траєкторії метеоритів, які у певні дні четвертого кварталу мали щезнути в космічному просторі. Все це містилося у розлогій вступній частині Зоровавелевого звіту. Правда, ця частина була надрукована таким шрифтом-дрібцем, що читати її можна було лише за допомогою лю́пи. 

Савадок сидів за столиком у ресторації «Срібний бегемот» і, тримаючи в руці масивну кварцову люпу, уважно читав у астрологічному звіті опис таємничої звізди Помпі́дус, яка, за твердженням Зоровавеля, мала з’явитися у небі королівства через чотириста пятдесят два роки і на цілих два дні затьмарити своїм світлом сонце. «Якими щасливцями будуть люди, які житимуть у сім тисяч сімсот другому році і спостерігатимуть цю чудесну звізду!» — із заздрістю подумав Савадок. Тоді відклав газету і миттю повернувся до невеселих реалій свого життя. На великому круглому годинникові, що висів над входом до ресторації, стрілки показували вже двадцять пять хвилин по першій, а Лії й досі не було. Відколи два роки тому він на залізничному двірці познайомився з цією химерною жінкою, дружиною драматурга Веніями́на, і став з нею таємно зустрічатися, його невідступно мучив якийсь дивний страх перед нею. Вона була вкрай примхлива й непостійна у бажаннях, часто запізнювалася на побачення, а деколи й узагалі могла не прийти. Проте Савадок ніколи не відважувався їй за це дорікнути. «Вона заміжня жінка, яке я маю право до неї?» — зі сумом думав він, коли Лі́я раптом телефонувала до нього і, нічого не пояснюючи, чому не прийшла минулого разу, призначала иншу дату зустрічи. 

Цього разу, як усе свідчило, Лія знову через якусь свою примху не з’явилася на побачення. Савадок подивився у вікно. На вулиці туди-сюди снували пішохідці, проїжджали карети, форкали коні, покрикували візники. Савадок вилив до келишка остатки чорного «Пента́кула» (свого улюбленого коньяку), які ще залишалися у високій глиняній фляшці, і встав з-за столу. «Треба йти геть». Він підніс келишок до губ і випив. Тоді знову глянув у вікно. Пишного білявого волосся у червоному капелюшку ніде не було видно. «Так і не прийшла», — засмучено пробурмотів Савадок і вийняв з кишені пачку цигарок із зображенням фазана. Прикуривши одну, він випустив з рота хмару диму, й повільно рушив до виходу. 

Ресторація «Срібний бегемот» була розташована на вулиці Святого Макабрії, яка мала широкі, викладені лязуритовою плиткою хідники і була дуже людна. На ній містилося безліч розважальних закладів, особливо таких як каси́но, залі з гральними автоматами, кавярні, де можна було покурити люльку із забороненим у королівстві мевовим зіллям, стриптиз-бари, кінотеатри, де демонструвалися фільми, повні  еротики, сотні крамничок з найчудернацькішими товарами, починаючи від мініятюрного жіночого дзиґа́рика, який двічі на добу кукурікав, й кінчаючи пахучою цафе́тикою з мірандового дерева, що росте в Ча́ві, далекій пустелі  на південному сході Діямантової імперії. 

Савадок, вийшовши з ресторації, відразу опинився у шумній людській юрбі. Дві-три секунди він вагався у який бік іти, тоді зідхнув і побрів у напрямку Королівської площі. Йшов, нічого не чуючи й не бачачи перед собою. Низькі двоповерхові будинки під черепицею, квіти у клюмбах перед кожними парадними дверима, осяйні вітрини, фарбовані чавунні стовпи з гасовими ліхтарями, нескінченні ряди вивісок, написів, реклямних щитів з афішами, чоловіки й жінки із самовдоволеними мінами — все це він уже стільки разів бачив. «Господи, яке нудне життя!» — шепотів Савадок, відчуваючи як щось колюче й холодне стискає його серце. 

До самого вечора він проблукав вулицями Рафаґедона, марно намагаючись сховатися від туги, яка вже кілька років невідступно мучила його, і врешті опинився за містом, по той бік ріки Ра́фи. Тут, біля Північного мосту було зовсім безлюдно. Савадок часто навідувався сюди, коли хотів побути на самоті. 

Сонце вже сідало. На заході, там, де воно збиралося сховатися, простягалася довга темно-зелена смуга лісу. 

Савадок роззувся і пішов по піску над самою водою. Легкий вітерець дув йому в спину. Час від часу з берега з гучним лопотінням злітала сполошена синя атавка́рія і пронизливо свистіла: «Ий-яув, ий-яув». Савадок завжди дивувався, як ця велетенських розмірів качка може здійматися в повітря та ще й так добре літати. Він підкотив холоші і зайшов у воду по коліна. Течії майже не відчувалося. Вода була прозора. На дні в мулі виднілися блакитні, білі й чорні камінчики. Над ними плавали зграйки рибок. Иноді котрась з рибок робила різкий рух і тоді на сонці зблискував її сріблястий бік. Савадок, наче заворожений, стежив за рибками. Він забув усе на світі. Туга щезла. Перед ним були лише темні спинки рибок й кольорові камінчики на дні. 

Тим часом сонце сідало щораз нижче за смугою лісу. Вода у ріці тьмяніла і спостерігати за рибками ставало щораз важче. Проте Савадок продовжував нерухомо стояти, впинивши очі у воду. 

-Чи не золотого ра́фена ви там згубили? — почувся раптом чийсь голос і придушене хихотіння. 

Савадок обернувся і побачив худого чоловіка під сорок років, який тримав у руці фляшку з вином і посміхався. Незнайомець був зовсім голий. На голові у нього був лише соломяний бриль. 

-Що ви там у воді шукаєте? — все ще посміхаючись, повторив незнайомець і сів на камінь, біля якого валялося синювате лушпиння яйця атавкарії. 

-Я розглядав рибок, — зніяковіло відказав Савадок. Він вийшов з води і взув мешти. 

Незнайомець деякий час мовчки дивився на нього. Очі його були спокійні й проникливі. 

-Якщо би ви прийшли вдосвіта, то могли би там побачити величезного сонячного окуня, який живе під цим мостом. Я йому иноді приношу вареного рижу, і він підпливає під самий берег. Цьому окуневі не менше двохсот років. 

-А ви часто тут буваєте? — запитав Савадок. 

-Майже щодня, — незнайомець потеребив пальцями свою коротку із сивиною бороду. — Це одне з небагатьох місць, де я ще можу віддаватися своїй улюбленій справі. 

-Якій, якщо це, звичайно, не таємниця? — запитав Савадок. 

-Віршуванню. Я складаю вірші, — мовив незнайомець, і його лице враз набрало мрійливого виразу. 

-То ви поет? 

-Так, шановний добродію, — незнайомець привстав, торкнувся рукою бриля і, схиливши у легкому поклоні голову, відрекомендувався: 

-Ахі́м, поет з волі Господньої. 

Така поважність здавалася дещо кумедною, коли врахувати, що він був зовсім голий. 

-Савадок, придворний лікар його величности короля Рафанаїла, — у свою чергу відрекомендувався Савадок і сів на пісок. 

-О, то ви живете в королівському палаці! — вигукнув Ахім. — Хочете скуштувати? — він простяг фляшку. 

-Що це? 

-Вино! Чудесне люрмське вино! 

-Я надаю перевагу коньякам, — мовив Савадок, але все таки взяв фляшку і хильнув трохи. Вино було солодким і мало приємний, трошки терпкуватий присмак. Такі вина дуже полюбляли придворні дами. 

-Справді чудове вино, — Савадок повернув фляшку Ахімові й став дивитися на ріку. Там плив білий вітрильник. Він поважно розтинав води Рафи, рухаючись униз по течії. 

-Схожий на лебедя, чи не так? — Ахім кивнув у бік корабля. 

-Можливо, — байдуже згодився Савадок, відчуваючи, як його знову огортає туга. Все довкола -- і ріка, і вітрильник, і міст, і побагровіла смуга лісу на заході, і дивакуватий поет Ахім, здавалися йому далекими й чужими. 

-Пийте вино, — Ахім поставив фляшку на пісок. 

-Дякую, — Савадок узяв фляшку і приклав до губ. 

Ахім повернув голову до ріки і став спостерігати за вітрильником, що саме проходив під мостом. Численні рожевуваті плямки світла, які пробивалися крізь мереживо залізних рейок, пливли по білих вітрилах і корпусі корабля. 

-Це просто чудо! — захоплено скрикнув Ахім і звівся на ноги. Він навіть зняв бриля, щоб краще бачити. 

Савадок зиркнув на вітрильник, а потім на Ахіма і пхикнув: 

-Не бачу ніякого чуда. 

Проте Ахім його не чув. Він щось сам до себе впівголоса говорив, дивлячись услід кораблю. Ритмічність фраз указувала, що він складає вірша. Очі в нього були хоч і розплющені, але нічого не бачили. Праву руку Ахім трохи підняв догори і вона злегка тремтіла. Він весь поринув у себе і цілою своєю постаттю дуже нагадував сновиду. Але це був сновида не місяця, а призахіднього сонця. Його сліпучий краєчок ще випинався вдалині над лісом і червонив голі спину, сідниці та ноги Ахіма. 

Савадок устав, обтрусив штани від піску й побрів далі вздовж берега. Коли він пройшов кілька десятків метрів, то побачив біля старої порохнявої колоди чиїсь кинуті жужмом речі. Там була помята біла сорочка, сукняні штани, сандалі з мідними защіпками і полотняна торбинка, з якої визирала книжка в золотистій палітурці, а також кілька аркушів списаного паперу й олівець. Савадок нагнувся і підняв книжку. На обкладинці було витиснено великими червоними літерами: «У ПОШУКАХ ГОЛОСУ БОГА Ахім з Амосу». Савадок розгорнув книжку. Це виявилася збірка віршів. 

-Цікаво, про що він пише, — подумав Савадок і прочитав один катре́н: 

Дощ, що прошумів!

Як серце моє він розтривожив! 

Келих вина мій друг 

мовчки мені подав. 

Савадок згорнув книжку і засунув її до торбинки. Вірш не викликав у нього жодного почуття. А туга щораз сильніше стискала серце. Невдовзі він відчув, що не може більше ні хвилини залишатися на місці. «Годподи, звільни мене від усього цього!» — крикнув він і  кинувся бігти кудись понад берегом.
1998 р., 21 вересня, Київ
                           47. Врода королеви Зісіґари ще не зовсім зівяла
[image: image52.jpg]



-Ха! Тепер ця таємнича ме́ва в наших руках, — вигукнув король Рафанаї́л, висипаючи на долоню з малесенької синьої фляшечки десяток сірих зерняток. Губи його розтяглися у зловтішно-їдкій посмішці, а очі сяйнули хижим блиском. Він сидів, спершись ліктями на стіл, і нагадував ґепарда, який наготувався до стрибка на серну. 

-Так, ваша величносте, — комісар Служби безпеки Йора́м шанобливо схилив голову. Він стояв перед королем, затамувавши дух. Це була хвилина, від якої багато що важило в його кар’єрі. 

-Отже, твої пронози, як їх там…

-Гель та Шпі́цер, ваша величносте, — покірливо нагадав Йорам. 

-…справилися із завданням? 

-Так, ваша величносте. Вони здіснили неможливе. Побували на мевових плянтаціях, зробили сто́тний опис куща ме́ви і привезли девяносто вісім мевових насінин. Тепер ми самі зможемо вирощувати це чудо-зілля. 

-Гм, — замислено сказав король і висипав зернята назад до фляшечки. Його лице з жахливими фіолетовими рубцями зморщилося і стало ще бридкішим, ніж звичайно. — Скільки тривала операція? 

-Півтора року, — комісар знову шанобливо схилив голову. Чорну, рівно підстрижену бороду Йорама майже не можливо було відріжнити від пишного хутряного коміра його сукняного чемлі́та, довгі посріблені фалди якого сягали трохи що не до підлоги. 

-Ну що ж, мусимо нагородити твоїх зу́хів, — король випрямив спину, і на його обличчі майнула поблажлива посмішка.-- Оголоси їм, що я виділяю кожному по три тисячі золотих рафенів і вивищую ранґою на два ступені, — він устав з-за столу і підійшов до вікна. Надворі падав сніг. Небо було затягнене важкими сірими хмарами. — Що там з нашою фльотою? Вона буде готова до весни? 

-Лишилося добудувати ще пять фреґатів, але до березня все буде готове. Будьте спокійні, ваша величносте, заплянована на березень висадка нашої армії на північно-східне узбережжя Діямантової імперії розпочнеться вчасно. 

-Добре, — король повернувся лицем до Йорама. — Призначаю тебе своїм головним радником. — Він на мить замовк. — А цього старого осла Сібеха́я, який шість років дошкуляв мені своїми інтриґами, висилаю на острів Амос на посаду управителя каторги. 

По цих словах король відійшов від вікна і, зупинившись біля овального акварію з медузами, тихо свиснув. У відчинених позаду дверях, які вели до королівської спальні, щось фуркнуло, і до кімнати з шумом улетіла жовта із зеленими цятками папуга. Вона кілька разів широкими колами облетіла кімнату і врешті всілася на ліве Рафанаїлове плече. 

-Можеш іти, — мовив король до Йорама. 

Комісар Йорам низько вклонився і вийшов геть. Йдучи коридором, він трохи не підстрибував з радости. Ще б пак, адже збулася його заповітна мрія стати другою після короля особою в державі. Будучи комісаром Служби безпеки, а тепер ще й правою рукою короля, він мав величезну владу і міг робити в королівстві все, що заманеться. 

«Справи, здається, складаються зовсім непогано», — подумав король Рафанаїл, коли комісар вийшов геть. — От тільки би ще вдалося розкрити таємницю бабе́фу, цієї надпотужної вибухівки, якою так хизується Балтаза́р Другий». Він погладив долонею папугу і підійшов до каміна. Папуга злетіла з плеча і сіла на ґзимс дзеркала. Потім пурхнула до вікна і, заплутавшись у тонкій напівпрозорій фіранці, гепнулася на підлогу. «Дурний птах», — засміявся король, спостерігаючи, як папуга, перелякано бючи крильми, знову знялася в повітря і щодуху дременула з кімнати. 

Увечері король Рафанаїл одяг теплий темно-зелений каптан, розрізи якого на грудях та рукавах були сколоті малахітовими фібулами, почепив на пояс стилета у рогових піхвах і рушив до покоїв королеви Зісіґа́ри, з якою вже не бачився понад  тиждень. У нього був як ніколи хороший настрій. Сушити голову справами не хотілося, і він надумав цей вечір повністю провести з дружиною. 

-Добрий вечір, моя найдорожча пані, — сказав Рафанаїл, уходячи до покою королеви. — Я не потурбував вас своїм приходом? 

Зісіґара сиділа на мякій отоманці лицем до великого дзеркала, яке за допомогою шарнірів можна було повертати у будь-який бік. Праворуч на високій яшмовій підставці горіло зо три десятки свічок. Біля королеви поралися дві служниці. Одна білява, друга чорнява. Вони були одягнуті у сірі шнуровані кофти і білі фартушки. 

-Ні, анітрохи, я дуже рада, що ви нарешті відірвалися від державних клопотів і зволили завітати до мене, — королева повернула голову до Рафанаїла й холодно посміхнулася, показавши нерівні жовті зуби. 

У покої було затишно й тепло. У каміні, обличкованому рожевувато-білим кахелем, палахкотів вогонь. Попід стінами у довгих керамічних коритцях росли високі червоні квіти. Це була спеціяльно виведена шавлія, яка, як була переконана королева, своїм запахом відганяла злих духів. 

-Я давно хотів побачити вас, — король зняв каптан і сів на фотель, покритий ніжним хутром з білого бабака. 

-Чи не чути щось про нашого бідного хлопчика? Вже скоро буде два роки, як він покинув нас, — Зісіґара витерла хустинкою сльозину, яка вибігла з ока. Служниці розщіпили ґудзики її синього карако і, стягши його, поклали на обшитий оксамитом стілець, що стояв збоку. Королева тепер була в червоному станику і довгій жовтій спідниці, з-під якої визирали кінчики пальців ніг з блискучими фарбованими нігтями. 

-Принц Осія́н учинив державну зраду. Гадаю, що про нього ми не маємо  згадувати, — Рафанаїл закинув ногу на ногу й, нахмурившись, повернув голову до штудерно виготовленої мармурової фіґурки пастушка, що стояла на півкруглому секретері, начиненому не менш як півсотнею шуфлядок. Там же лежала купа журналів мод та інкрустована чорним, жовтим і зеленим ониксом мандоліна, на якій иноді грала Зісіґара, коли її опановував меланхолійний настрій. 

-Осіян — наш син! Як ми можемо забути про нього! — гнівно зблисла очима королева. Від обурення перса її високо здіймалися. Білява служниця розщіпила їй станик, а чорнява стала розшнуровувати корсет. Коли Зісіґару звільнили від станика і ослабили корсет, перса її відразу опали. Королева заклала руки за спину й лягла навзнак. Її не дуже довге, фарбоване басмою волосся, розкинулося по маленькій, обшитій червоними китицями подушці. Білява служниця, взявши порцелянову мисочку з виваром мускатного горіха й білу хустинку, стала примочувати в Зісіґари під пахвами, а її напарниця, притримуючи руки королеви догори, старанно зголювала бритвою волосся, яке там відросло. 

-Я розумію ваші почуття до принца, але інтереси королівства вимагають…— король не докінчив речення, бо Зісіґара перебила його гучним сміхом. 

-Інтереси королівства! — перекривила вона. — Для вас усе зводиться до інтересів королівства! Мене вже нудить від цих інтересів! 

-Але ж ви не можете не розуміти, який великий тягар відповідальности лежить на мені. Від моїх рішень залежить доля мільйонів людей, — Рафанаїл устав з фотеля і почав нервово ходити туди-сюди. Його дратувало Зісіґарине небажання сприймати його доводи. «Ну чому вона така тупа?! Чому він завжди мусить їй пояснювати елементарні речі?!» 

-Мене не цікавлять инші люди! Мене цікавить лише доля мого нещасного сина! — королева заплакала. Служниці тим часом, скінчивши гоління під пахвами, почали обережно знімати з неї спідницю. Через кілька секунд Зісіґара вже лежала в рожевих пантальонах і білих шовкових панчохах. Тіло її, байдуже, що королеві було вже за пятдесят, ще не зовсім утратило колишню вроду. Особливо добре збереглися ноги, вони були рівні, з круглими колінами, широкими гладкими стегнами. 

-Мене також турбує його доля, але, зрозумійте, я не можу задля нього знехтувати все. Наші вороги тільки й ждуть, щоб знайти слабину в королівстві і завдати нам підступного удару, — король перестав ходити по кімнаті. Він зупинився біля Зісіґари і, дивлячись на її ноги у білих панчохах, відчув, як у його тілі прокотилася тепла хвиля. Таке виразне бажання до дружини у нього вже давно не виникало. 

-Я не вірю вам. Ви завжди любили лише себе. Во імя королівства ви стратили тисячі людей. Найвідданіші придворні поплатилися життям через ваші химери. Навіть власного сина відреклися. Ви гадаєте, що робили це  задля держави? Ні, ви робили це тільки задля себе, бо держава якраз і є ви, — продовжувала плакати королева. Сльози текли з її очей і капали на подушку, яка невдовзі стала зовсім мокрою. Зісіґара почувала себе найнещаснішою жінкою на світі. «Що може бути більшим горем, ніж утратити рідну дитину і мати бездушного чоловіка, який нездатний навіть на найпростіші людські почуття», — з жалем думала вона. 

А служниці неквапливо продовжували робити свою справу. Вони розвязали зеленаві пі́двязки на Зісіґариних стегнах, зняли панчохи спочатку з її лівої, а потім з правої ноги. Чорнява служниця просунула руки під її спину ближче до сідниць і білява вправним рухом стягла з неї пантальони. Тепер Зісіґара лежала на отоманці майже гола. На ній був лише корсет, який ледь-ледь прикривав її груди. Білява служниця поклала пантальони на стілець, де лежала решта одягу, і знову підійшла до Зісіґари. Тоді обережно розвела ноги королеви вбоки і, вимочивши мускатним виваром її міжніжжя, пустила на своє місце служницю з бритвою. Та, клякнувши на коліна, взялася акуратно зголювати волосини на її випуклостях. Зісіґара, лежачи на спині із широко розкинутими ногами, байдуже дивилася в дзеркало на своє відображення і не переставала схлипувати. 

«Прокляття, вона зовсім не слухає мене»! — обурено подумав король. Він розтулив було рота, щоб ще щось сказати королеві, але побачивши, що вона не перестає плакати, злісно скрипнув зубами і, різко повернувшись до Зісіґари спиною, вийшов з покою. 

Вночі він ніяк не міг заснути. Його переслідували еротичні картини. Перед очима один за другим пропливали спогади про жагучі, сповнені любовних пестощів ночі, проведені колись із Зісіґарою. Вона поставала у його уяві то молодою дівчиною, то зрілою жінкою, але завжди палкою і знадливою. Він спробував згадати, як йому було з нею в останні десять років, але з памяти не сплив жоден виразний образ. Все, що виникало, було неясне і розмите. Наче в нього  і не було дружини і він усі ці роки кохався не з живою жінкою, а лише з її тінню. 

«Коли ж я останній раз мав її у своїх обіймах?»-- запитував себе Рафанаїл, але пригадати ніяк не міг. Він сидів у довгій нічній сорочці на своєму ліжку і дивився на жовті вогники свічок, які горіли у свічниках, вирізаних із зеленкувато-коричневого синґаліту, напрочуд гарного каменю із застиглої ляви вулкану Сіхе́м. «Вона постаріла, втратила свіжість, але її краса ще не цілком зівяла», — подумав Рафанаїл, згадавши, якою бачив Зісіґару кілька годин тому в покої з квітами ша́влії. Особливо звабливим здався йому вигин її стегон угорі біля талії. «Я мушу побачити її», — прошепотів він і рішуче встав з ліжка. 

До спальні королеви було зовсім недалеко. Треба було пройти коридором не більше півсотні метрів. Король накинув на себе гаптований золотими нитками халат, утеплений янотовим хутром, узяв у руки тростину з бамбулькою у формі цапячої голови і вийшов із кімнати. У коридорі горіли смолоскипи, через кожні двадцять метрів у нішах стояли вартові зі шаблями наголо і рушницями. Коли Рафанаїл підійшов до дверей Зісіґариної спальні, йому здалося, що хтось дивиться йому в спину. Обернувшись, він побачив скарбника Вару́ма, який ішов коридором з великою деревяною скринькою в руках. 

-Чого не спиш? — запитав король. 

-Підраховував грошові надходження до скарбниці за цей тиждень, ваша величносте, — Варум поклонився і застиг у зігнутій позі. 

-Скарбниця поповнюється? — Рафанаїлові очі стали злими. 

-Так багато грошей ми ще ніколи не мали, ваша величносте, — мовив Варум, не підводячи голови. Його серце трепетало від жаху, бо він був певен, що королю стало відомо про його фінансові махінації. 

«Дивно, як цьому миршавому щурові вдалося вижити після такого важкого поранення, яке завдав йому кинджалом Осіян?»-- подумав Рафанаїл, дивлячись на сухоребру згорблену фіґуру скарбника, на його тоненькі ноги в блакитних панчохах і чорних мештах. 

-Через тиждень робитимеш мені фінансовий звіт, — сказав король і, легенько постукавши тростиною по позолоченій клямці, відчинив двері Зісіґариної спальні. 

Королева ще не спала. Її велике з горіхового дерева ліжко під рожевим балдахіном, з якого спадали довгі мережані фіранки, було розстелене. Зісіґара стояла в протилежному кутку спальні навколішки перед образом Святого Сефарваїма і палко молилася. На низенькому вівтарі горіла свічка, і курилися духмянощі. Королева була боса, з-під хутряної накидки визирали її голі пяти. 

-Мені щось не спиться, — тихо мовив Рафанаїл і, підійшовши до Зісіґари, став за її спиною. 

-Тихо, дайте мені помолитися, — просичала королева, гнівно блиснувши очима на короля. 

Рафанаїл зідхнув і, мовчки відійшовши вбік, сів на вузьку канапу, покриту килимом з веселим цвітастим орнаментом. Збоку стояло дзеркало і столик із усяким косметичним причандаллям, трохи далі шафа з книжками. Він вийняв одну грубу книжку і, запаливши свічку, став читати. Це був трактат теософа Йосафа́та «Про способи виявлення Божого світла у людях, тваринах і рослинах». Король читав, а королева знай молилася. Час від часу він поглядав на неї в надії, що вона раптом поверне до нього голову й заговорить. Але Зісіґара навіть не думала припиняти своє спілкування з Богом. Уся її увага була спрямована кудись у за́світи, здавалося, що вона зовсім не помічає Рафанаїла і давно забула про його існування. Її губи безперервно ворушилися, очі були злегка примружені, повіки тремтіли, руки вона тримала притуленими до грудей і зрідка стискала їх в кулаки. 

Втомившись читати, король відклав книжку і глянув на годинника. «Минуло вже понад півгодини, як я тут»,-- подумав він і відчув, як у ньому росте роздрато́вання. «Як вона сміє до мене так ставитися?!» — він рвучко встав з канапи і пройшовся по спальні, голосно покашлюючи. Зісіґара і далі молилася. Складалося враження, що вона просто оглухла. Рафанаїла охопила справжня лють. Він став щосили гупати ногами по підлозі. Удари його черевиків були такі сильні, що аж шибки дзвеніли на вікнах, проте королева ні на мить не припиняла молитви. Її вуста ворушилися ще швидше, а голова й руки тряслися, наче в гарячці. 

Король уже просто не тямив себе. Він бігав по спальні, сипав найбрутальнішими лайками на адресу Зісіґари, але все було марно. Королева і далі молилася, нічого не чуючи й не бачачи довкола себе. Врешті Рафанаїл не витримав і, схопивши Зісіґарин мештик, який лежав біля ліжка, шпурнув ним у дружину і вибіг з кімнати. 

Повернувшись до своїх покоїв, Рафанаїл дві години в глибокому пригніченні пролежав на ліжку, а тоді в якомусь божевільному шалі зірвався на ноги, схопив срібного дзвоника і тричі задзвонив. За мить до спальні вбіг його найдовіреніший слуга Харума́ф, худий лисий чоловік у коричневому жупані. 

-Що накажете, ваша величносте? — запитав він. 

-Негайно приведи мені Мелхо́лу, мою улюблену наложницю. 

Харумаф вийшов, і через чверь години до спальні зайшла Мелхола. Це була повна білява жінка під сорок років з величезними персами, які не вміщалися в жоден станик. Волосся на голові вона укладала в бублик й заколювала його срібними шпильками. 

-Я безмежно щаслива, що ваша величність знову згадали про мене, — Мелхола впала на коліна перед Рафанаїлом, який сидів на ліжку, і поцілувала йому ноги. 

-Встань і підійди до мене, — наказав він. 

-Все, що накажете, — пропепотіла вона і розщіпила на грудях плаття. Перса її зразу вивалилися назовні. 

-Сядь поруч, — король кивнув на ліжко. 

Мелхола зняла з себе плетений шовковий пасок, кинула його на підлогу і вмостилася обіч короля. В ніс Рафанаїлові вдарив запах гвоздичного екстракту, перемішаного з потом. 

-Ти й далі напахчуєшся тими самими парфумами? 

-Так, ваша величносте. 

Рафанаїлові було дивно, що Мелхола, яка йому колись так подобалася, не збуджує в ньому ані найменшого бажання. 

-Ти кохаєш мене? — він упявся в неї очима. 

-Я кохаю вас, ваша величносте, всією душею,-- Мелхола дивилася на нього своїми оливковими очима і не відводила погляду. 

Деякий час вони сиділи мовчки, дивлячись одне на одного. 

-Ти брешеш, — холодно сказав Рафанаїл і встав з ліжка. 

Мелхола обхопила лице руками й заплакала. 

-Ти брешеш, — роздратовано повторив Рафанаїл. 

Мелхола заплакала ще голосніше. Від ридання в неї аж здриґалися плечі. 

Рафанаїл дивився на Мелхолу і відчував, що ненавидить її. Його аж розпирало від ненависти. 

-Йди геть, — крикнув він і виштовхнув Мелхолу за двері. 

Коли вона щезла, він викликав до себе ката Елію́да і, вручаючи йому шовковий Мелхолин пасок, наказав: 

-Задушиш цим паском Мелхолу. До світанку вона мусить бути мертва. 

Уранці Рафанаїл спустився в підземелля, де була катівня. Мелхола лежала на деревяному столі гола, її мертві очі були вирячені, голова трохи повернута на бік, перса, наче великі мішки, звисали оба́поли. 

-Такою вона мені більше подобається, — тихо пробурмотів король.
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Коли поет Ахі́м приїхав на вулицю Семи акторів, де був розташований Королівський театр, Лі́я чекала його біля бляшаної будки продавця морозива. Ахім зразу побачив її струнку фіґуру в довгому багряно-золотистому парчевому платті і барня́стій кофті з білими мережками та синіми бантами. Кофта на ній була розщіплена, і з-під широкого викоту її плаття визирали знадливі овали масивних персів. 
Ахім зіскочив з приступки швидкохідної брички, якою приїхав, і раптом відчув, що йому паморочиться у голові. Щоб не впасти, він прихилився плечем до ліхтарного стовпа. Тоді глянув на Лію. Вся її фіґура струменіла ледь помітним блідим сяєвом. «Вона чудова», — прошепотів він. Лія дивилася на нього і посміхалася. Її довге біляве волосся рівними пасмами спадало на плечі. Ахім, похитуючись, рушив до неї. 

-Своєю красою ви мені нагадуєте вечірню звізду, — мовив він, уклонившись. 

-Хіба?! А я гадала, що сонце! — засміялася Лія. Вона взяла Ахіма попід руку. — Ходімо, мій чоловік уже в залі. Зараз починають. 

Цього вечора у театрі мала відбутися премєра комедії драматурга Веніями́на «Загублена брошка». Ахім до останньої хвилини не знав, чи приїде до театру, хоча дав слово Веніяминові, що буде обовязково. І якщо би не Веніяминова дружина Лія, яка годину тому зателефонувала до нього додому і заявила, що особисто чекатиме на нього під театром, Ахім так би й не з’явився. 

Заля була переповнена. Усе навкруги виблискувало й сяяло. Вистава мала початися з хвилини на хвилину. Коли Ахім з Лією ввійшли до бокової льожі другого ярусу, Веніямин схопився зі свого стільця і радісно вигукнув: 

-Таки прийшов! Ну, молодчага! А я вже думав, що тебе не буде! 

Він, кумедно метляючи фалдами свого чорного сурдута, підскочив до Ахіма і згріб його в свої обійми. 

-Страшенно радий тебе бачити! — він поцілував Ахіма в щоку. — Де це ти пропадаєш? Чому не показуєшся на люди? Всі у Рафаґедоні тільки й питаються за тобою! 

-Почуваю потребу більше бути на самоті, — Ахім звільнився з Веніяминових обіймів і стояв трохи зніяковілий від такого бурхливого привітання. — Ти геть заслинив мене, — невдоволено пробурчав він. 

-Ну, ну, не сердься, — Веніямин поплескав Ахіма по плечі. — Згадай-но краще, скільки ми з тобою веселих нічок провели по винарнях та пивницях. До речі, ти й далі живеш в тому чудовому покоїку з круглими вікнами на вулиці Короля-Оленя? 

-Так. 

-І досі не одружився? 

-Ні. 

-Ну, це не біда, — засміявся Веніямин. — Правда, люба,-- він притяг Лію до себе і міцно поцілував її в губи. 

-Божевільний, на нас дивляться, — зойкнула Лія і вперіщила чоловіка парасолькою по голові. 

Той відпустив її і, потираючи голову, сказав: 

-Це ще невідомо, хто з нас більше божевільний! 

До королівської льожі, яка була зовсім поруч, увійшли король Рафанаї́л, королева Зісіґа́ра і принц Осія́н. Король був у сніжно-білому камзолі із золотими ґалунами, а королева у рожевому саєтовому платті з численними розетками, бантиками і мережками. На відміну від їхнього пишного вбрання принц мав на собі строгий темно-синій сурдут без жодної прикраси (якщо не рахувати золотих ґудзиків) і вузькі штани-ґаля́нці. 
Як тільки вони з’явилися, заграла весела музика, завіса піднялася і на яскраво освітлений кін вийшли актори. Веніямин прожогом сів на стілець і прикипів до кону. Він забув усе на світі і бачив перед собою лише акторів, які гарячково рухалися, жестикулювали руками, викрикуючи написані ним слова. Лія сіла коло чоловіка, а Ахім вмостився обіч Лії. Він дивився на акторів, але нічого не бачив. Те, що там робилося, не цікавило його. Йому раптом згадався його рідний острів Амос, місце, де він народився і виріс, і відразу в уяві постали скелі, порослі чорним ялівцем і карликовою березою, брижі на тихому морському плесі і сліпуче сонце, яке потопає у безмежних просторах Північного океану. Щось тужливе було в цих спогадах. Але щоразу, коли він згадував своє дитинство, саме такі картини виринали з його памяти. 

Повернутися до реальности Ахіма змусив біль. Щось нестерпно пекло його в стегно. Це була Ліїна долоня. Вона була гаряча, як вогонь. Ахім глянув на Лію. Вона захоплено стежила за грою акторів і, здавалося, цілковито була поглинута виставою. Ахім не зважився ні відсунути її долоню, ні заговорити до неї і до кінця вистави просидів нерухомий, як мумія. 

Коли завіса опустилася, і заля вибухла бурхливими оваціями, до льожі, де сиділи Веніямин, Лія та Ахім, увійшов королівський слуга Харума́ф в адамашковому плащі-котарді і червоній шапці. 

-Король негайно хоче бачити пана драматурга, — з нахабною посмішкою сказав він і зник. 

-Королю сподобалася моя комедія, — очі Веніямина радісно блиснули. — Можливо, я затримаюся в короля надовше. Тому їдь додому сама, люба, — Веніямин поцілував дружину, потис руку Ахімові і вибіг з льожі. 

Під театром яскраво горіли ліхтарі, чувся гомін та жарти. Глядачі розходилися, сідаючи в карети, ридвани, берлини, тарантаси і брички всіх можливих форм. Автомобілів не було, бо рафаґедонці вважали, що їздити до театру автомобілем непристойно. Ахім з Лією теж вийшли на вулицю. Їм довелося добряче поштовхатися у натовпі, поки вони знайшли Ліїну карету. Це був білий з чорним шкіряним верхом по́віз на потрійних ресорах, запряжений двійком гнідих коней. Їздити на таких каретах серед людей середніх статків у столиці Північно-Земельного королівства уважалося справжнім шиком. 

-Прошу, — Ахім відчинив двері карети, допомагаючи Лії зайти до середини. 

-Ти теж сідай, — Лія схопила Ахіма за руку і втягла його до карети. — Я хочу поїхати до тебе. 

-А що скаже Веніямин? — Ахім сів на мяке сидіння, оббите зеленим оксамитом. У лице йому війнули Ліїні парфуми — ніжний запах фіялок. 

-Хай тебе це не хвилює, — мовила вона й гукнула візникові: 

-Їдь на вулицю Короля-Оленя. 

Карета рушила. Ахім відхилив шовкову фіранку і став дивитися крізь вікно. Лія, підставивши під спину подушку з більчачого хутра, відкинулася назад і заплющила очі. Так, мовчки вони проїхали вулицею Семи акторів, повернули на проспект Бойового духу, минули Управління поліції і врешті опинилися на Королівській площі, яка вся сяяла, бо була викладена полірованими базальтовими плитами. Тут, біля палацу короля Ахім з вікна карети побачив огидну сцену. Аґенти Служби безпеки схопили якогось чоловіка і потягли до чорного автомобіля з перекресленим сірим хрестом на дверях. 

-Пустіть, пустіть! — розпачливо волав бідолаха. — Я офіцер королівської армії полковник Бенхаї́л! 

Він кричав, дряпався і хвицяв ногами, але троє ґе́валів  у широких довгих плащах не зважали на його лемент і, міцно тримаючи, волочили до машини, де стояв їхній зверхник, похмурий, з чорною бородою і каптурем на голові. Він тримав у руці ціпок і дивився чомусь не на своїх підлеглих, а кудись зовсім в инший бік, ніби його анітрохи не цікавило, що вони роблять. 

-Бачиш того бороданя з ціпком, — Лія підсунулася до Ахіма. — Це комісар Служби безпеки Йора́м. Він тішиться великою прихильністю короля і погубив уже не одну невинну душу. 

-Я чув про нього. Він справді справляє моторошне враження, — Ахім повернув голову до Лії і його губи легенько торкнулися її щоки. Він відчув на губах солодкавий присмак пудри. Лія сиділа майже притисшись до нього. В Ахімовому серці наче щось кольнуло. 

Тим часом карета перетнула Королівську площу і виїхала на проспект Рішучого наступу. Проїхавши трохи проспектом, візник повернув праворуч на вулицю Короля-Оленя і незабаром зупинився біля шестиповерхового, обличкованого синьою плиткою будинку, на фасаді якого біля сходів у широких керамічних чашах росли низенькі стрижені туї. Тут на останньому поверсі під самим дахом жив Ахім. 

-Ми приїхали, — Ахім подав руку Лії, допомагаючи їй вийти з карети. — Ти справді хочеш піднятися до мене? 

-Так, — Лія, притримуючи руками поділ плаття, рушила до будинку. 

Ліфт не працював, і їм довелося підніматися на шостий поверх пішки. 

-Невже ти не міг вибрати квартири хоч трохи нижче?!-- запитувала Лія, важко дихаючи й зупиняючись на кождій десятій сходинці. 

-Я шукав помешкання, з вікон якого можна споглядати захід сонця. 

-Яка дивна забаганка! — вигукувала Лія. — Невже всі поети такі примхливі! 

-Це не забаганка, це потреба моєї душі, — мовив Ахім, і в його голосі вчулося щось тужливе. 

Нарешті вони вибралися на шостий поверх, і Ахім відчинив двері свого помешкання. Воно складалося з просторої кімнати і малесенької кухні. У цьому помешканні Ахім жив зовсім сам. У нього навіть не було слуги. Тут, споглядаючи крізь великі круглі вікна призахіднє сонце, він написав більшість своїх віршів, зокрема відому серед поцінувачів поему «Миртовий цвіт». 

-А в тебе тут нічого, затишно, — мовила Лія, входячи вслід за Ахімом до кімнати, коли він увімкнув світло. 

Посеред кімнати стояв круглий стіл з горіхового дерева, на якому лежали якась грубезна книга, аркуші білого паперу, мідний каламар і з десяток гусячих пер. Папір і пера валялися також на глинцевому стільці з високою випуклою спинкою і навіть на підлозі. 

-Тобі не сумно жити самому? — Лія підійшла до високої старовинної шафи, яка стояла в кутку. На її різьблених дверях поміж горельєфами левів поблискувало дзеркало. 

-Я не сам, — Ахім сів на глинцевий стілець біля столу. Лія стояла до нього спиною і він міг бачити латочку її шиї, яка біліла поміж пасмами волосся. «Яке витончене поєднання відтінків — ясне волосся на тлі білої шкіри!» — відзначив він подумки. 

-У тебе є подруга? — Лія скинула кофту і, шпурнувши її на фотель, який стояв біля полиць з книжками, обернулася до Ахіма. 

-Ти маєш на увазі, чи є в мене кохана? — запитав Ахім. Його сірі вицвілі очі уважно дивилися на Лію. 

-Чи є в тебе хтось, з ким ти спиш. Ось що я маю на увазі! 

-Ні, — Ахім продовжував дивитися на Лію. 

-Бідненький, — Лія розщіпила плаття-модест і стала поволі зсувати його додолу. 

Ахім ковзнув поглядом по її голих плечах і руках. Мякі заокруглення плечей переходили в ніжні повздовжні контури рук. «Які гарні лінії!» Він не відривав очей від Лії. За вікном, у густій кроні височенного явора щось наче зідхнуло. Це був ледь чутний журливий звук, що дуже нагадував крик пугача. 

Лія підійшла до вікна, де було ліжко, застелене волохатим червоно-попелястим коцом. Вона поклала руку на потьмянілу брондзову дугу побічниці і запитала: 

-Ти тут спиш? 

-Так, — тихо відказав Ахім. 

Лія спустила плаття до самого долу і, залишивши його на підлозі, сіла на ліжко. Тоді скинула нижню спідницю й стала розщіпати малесенькі перлямутрові ґудзички сорочки. 

-Допоможи. 

Ахім підійшов до Лії і обережно зняв з неї сорочку. 

-Куди її? 

-Дай, — Лія взяла сорочку і кинула край ліжка. — А тепер розшнуруй корсета, — вона повернулася спиною. 

Ахім став розвязувати шнурівки. Йому це важко давалося. Пальці не слухалися. 

-Ти такий незграбний, — Лія повернулася до нього лицем. Ну все, тепер я сама. 

Ахім відійшов і знову сів на стілець. Лія взяла корсет за верхній край і через голову стягла його, оголивши груди. Ахім побачив її великі, досконалої кулястої форми перса з темно-червоними відстовбурченими пиптиками. Вона стояла перед ним із удоволеною усмішкою у блакитних шовкових панчохах і білих мережаних пантальонах. 

-Вони дійсно гарні, навіть мені подобаються, — Лія поплескала себе долонями по персах. — Чи не так? — вона лукаво глянула на Ахіма.
-Так, дуже гарні, — Ахім захоплено дивися, як похитуються Ліїні перса, як тінь від них пестить випуклу площину її живота з темною ямкою пупця. 

А Лія неквапливо скинула панчохи, зняла пантальони і зовсім гола стала перед Ахімом. 

-Ну, яка я? — вона виклично подивилася на Ахіма і, примруживши очі, провела долонями по животі і стегнах. 

-Твоя краса просто осліплює, — Ахім дивився на білину її шкіри, на освітлені і затемнені закутки її шиї, плечей, персів, на лінії стегон, які круто вигиналися біля сідниць, на рівні ноги, на горбок міжніжжя із золотистими волосинками, і йому здавалося, що бачить не жіноче тіло, а могутню повноводу ріку, яка нестримно манить його, обіцяючи подарувати незнані насолоди. Ахім був заворожений і сидів на стільці, затамувавши дух. Він бачив кожну зміну на Ліїному тілі, кожну тінь, риску чи звивину, які з’являлися на ньому. 

-Чого ж ти чекаєш? Іди до мене, — Лія хитнула головою. 

Ахім устав зі стільця й рушив до неї. За вікном знову почувся дивний звук, схожий на зідхання. Але тепер він був цілком виразний. В Ахіма не було жодних сумнівів -- так міг кричати лише пугач. «Дивно, цього птаха тут ніколи не було раніше». 

-Лягай поруч, — Лія вже лежала на ліжку. Вона трохи посунулася, роблячи Ахімові місце. — Тільки не забудь роздягтися, — грайливо сяйнула вона очима. 

-Зараз, — Ахім скинув сурдут, білу сорочку із рожевим брижовим коміром, тоді штани і, залишившись лише у лляних підштанцях, ліг коло Лії. 

-Ну, може, ти обіймеш мене, — Лія сміючись провела пальцем йому по животі. 

«У-ху-ху!» — вже зовсім голосно долинув крик пугача з-за вікна. Цей крик наче щось нагадував Ахімові, нагадував щось дуже ясне. Він намагався згадати, зрозуміти що це, але все було марно, його розум мовчав, а в серці вчувався лише невиразний щеміт. Він повернув лице до Лії. Перед очима біліло ніжне заокруглення її плеча. 

-Мені нічого не хочеться, — прошепотів він. 

-Я тебе не хвилюю як жінка? — вона підняла ногу і помахала нею в повітрі. 

-Не знаю. 

-Тоді, виходить, я даремно прийшла до тебе? — Лія сіла на ліжку, підібгавши під себе ноги. 

-Можливо, — Ахім незворушно дивився на Лію. 

Лія мовчки встала з ліжка і стала одягатися. Ахім продовжував лежати. Він стежив за кожним її рухом. 

-Знаєш,— Лія вже була в панчохах і защіпала ґудзики станика,-- тепер мені зрозуміло, звідки всі твої дивацтва. 

-Ти певна? — Ахім зачаровано дивився на Ліїні ноги у блакитних панчохах. Їхні прямі лінії, збігаючи від стегон до кісточок, у деяких місцях розпадалися на кілька скісних рисок й губилися в темно-синіх поворотах колін, литок, пят. 

-Я бачу, — Лія одягла плаття, потім кофту. 

-Тебе провести? — Ахім устав з ліжка. 

-Ні, знайду дорогу сама, — Лія повернулася і вийшла з кімнати. 

Ахім вимкнув світло і ліг на ліжко. Спати йому не хотілося. Він нерухомо лежав на спині з розплющеними очима. З вікна сяяв місяць. Його бліде світло посріблило всі предмети у кімнаті. Навіть мідний каламар і гусячі пера на столі виблискували сріблом. Було тихо-тихо. Ахім лежав і слухав тишу. Так минуло кілька годин. А коли місяць сховався за дахом сусіднього будинку і в кімнаті стало темно, Ахім устав з ліжка і підійшов до вікна. На одній з гілок явора він побачив темну пляму. «Це, певно, і є пугач. Але чому він не рухається, чому він не рухається?» — думав Ахім.
1998 р., 11 жовтня, Київ
                                              49. Маривам не видно кінця
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Літо видалося напрочуд теплим. Дощі йшли рідко. Суха сонячна погода трималася иноді три і навіть чотири дні. Це було незвичним, бо щороку вліті у Драконових горах з неба лило заледве не щодня. Крім того, пекуче сонце випаровувало з лісів багато вологи, і над численними гірськими ущелинами й улоговинами постійно клубочилася густа мряка, з якої теж безперестану сіявся дощ. 

Єфрем вийшов із своєї низенької, покритої корою з чорного бука хатини, яка мала одне єдине віконце, і, протерши кулаками червоні, із запаленими повіками очі, повернувся лицем до сходу. На галявині, де стояла хатина, і скрізь довкола було ще зовсім темно, а у безкраїй далині засніжена вершина гори Немезіди вже рожевіла під першими променями світанку. Щось було заворожливе у кришталево-трепетному блискові цієї вершини. Єфрем щодня вставав удосвіта і бачив, як Немез́іда першою серед гір виринає із нічного мороку, і щоразу це видовище глибоко вражало його. 

Минуло вже три роки, як він покинув своє рідне містечко Сішу́к, яке розкинулося над річкою Сі в південному передгірї Драконових гір, і подався в гори, щоб в усамітненні віднайти спокій своїй бентежній душі. Кілька місяців він волікся гірськими долинами та ущелинами, перебирався через бистроводі річки й потоки, долав високі камянисті про́смики, де серед шпичастих бе́скетів блукали олені-самітники, переходив нерівні покручені хребти, порослі густими лісами, аж поки не дістався до мальовничої долини, яку зувсібіч оточували стрімкі гори з урвищами і глибокими проваллями. Це було справжнє царство дикої природи, глушінь, в якій птахи і звірі ніколи не бачили людини. Тут, на галявині, біля шумливого потоку, в тіні віковічних кедрів Єфрем оселився, збудувавши собі з хмизу, каміння й глини невеличку хатину. 

За три роки свого відлюдництва Єфрем лише раз спробував навідатися до Сішука. Це сталося навесні два роки тому, коли почалася Феліці́йська війна, памятна кривавою масакрою коло Чорної затоки. 
Був березень, усюди ще лежав сніг, а Єфрем почував у серці тривогу і не знаходив собі місця. Його несподівано опанувало непереборне бажання ще раз побачити рідне містечко, де він народився, виріс і прожив до сорока семи років. Це бажання було настільки сильне, що Єфрем довго ні про що инше не міг думати, і як тільки-но зійшов сніг і трохи потепліло, він негайно рушив у дорогу. Йому знову довелося продовж кількох місяців долати численні перешкоди гірського бездоріжжя, аж поки врешті вдалині не заманячили оповиті імлою черепичні дахи Сішука. Проте місто виглядало на диво чужим. Наче це був якийсь инший Сішук, не той, який він покинув рік тому. І Єфрем зрозумів, що його бажання було маною. Він не захотів іти до містечка і поклигав назад у гори. 

З цього часу минуло цілих два роки, але в Єфрема більше жодного разу не виникало бажання бачити рідні місця. Вся його енерґія тепер була спрямована лише на одне — виявити те єдине, за чим тужила його бентежна душа. Це було нелегкою справою. Бо Єфремова свідомість постійно збурювалася, розпадалася на численні клаптики думок, спогадів і почуттів, і в цьому хаосі дуже важко було щось зрозуміти. Єфремові доводилося знову і знову скупчувати свою увагу, пильно вдивлятися у дійсність, стежачи за найменшими порухами, які відбувалися в глибинах його єства. Проте втримати погляд у хиткій рівновазі, коли свідомість ясна і все, що відбувається з душею, чітко видно, було вкрай нелегко. На цьому шляху Єфрема підстерігало безліч пасток. І найбільша крилася в здатності його розуму творити найдивовижніші примари, які непомітно захоплювали душу, змушуючи її здійснювати безплідні подорожі лябіринтами памяти. Єфрем часто почувався безсилим перед цими фо́ртелями розуму, і це дуже гнітило його. «Невже, крім вольових зусиль, немає иншого способу, щоб уберегтися від омани?» — думав він і щодня гаряче благав Бога, щоб той додав йому сил. 

Вершина Немезі́ди ставала щораз яскравішою. Єфрем швидко попрямував вузенькою стежкою, зарослою з обох боків кущами дикого аґрусу. В темряві він не бачив, куди йде, але його босі ноги впевнено ступали з каменя на камінь. Щоранку Єфрем піднімався цією стежкою догори, на високий стрімкий бе́скет, щоб споглядати схід сонця. Він так добре знав дорогу, що міг би дістатися сюди і наосліп. 

Коли Єфрем вийшов на бескет, вершина Немезіди вже вся сяяла, а праворуч від неї, за темним пасмом гір яскравів сліпучий пучок світла. За мить у тому місці мало з’явитися сонце. Єфрем підняв догори руки й застиг, з благоговінням чекаючи його появи. Очі в нього були заплющені. Але тільки-но сонце виткнулося з-за обрію, Єфрем зразу відчув це і затремтів усім тілом. «Вітаю тебе, благовісний посланцю Бога!»-- прошепотів він, і його свідомість цілковито заполонила велична картина. І жодна думка, образ чи почуття не змогли відволікти його від того, що він бачив. 

Єфрем стояв на скелі з піднятими руками доти, поки сонце повністю не зійшло. А коли всі гірські вершини засяяли під його промінням, він опустив руки і поволі почвалав униз до хатини. Спустившись на галявину, Єфрем пішов до потоку вмиватися. Вода була студена, аж ломило кості. Проте Єфрем довго хлюпався, змочував долонями обличчя, вуха й шию, відчуваючи як крижана волога сповнює його тіло живлющою силою. 

Неподалік від місця, де він мився, лежав мідний казан, а біля нього — два деревяні кухлі і стара срібна ложка. Весь цей посуд треба було відшкрябати від залишків їжі. Скінчивши вмиватися, Єфрем узяв казана і став терти його піском. Він тер і слухав шум потоку. У цьому шумі, коли добре прислухатися, можна було почути найріжноманітніші звуки: і пронизливе цигикання скрипок, і деренчливі удари цимбалів, і вищання труб, і гупання бубнів, і навіть людські голоси. Єфрема завжди тягло слухати цю химерну музику потоку. 

Ось і зараз він не зчувся, як підпав під її чари. Йому здалося, що в шумі води звучить ніжний голос флейти. Її звуки були глибокі й проникливі. Флейта то ніби кликала до чогось, тужила, то раптом сміялася, розсипаючись найвишуканішими трелями. Нічого такого Єфрем не чув раніше. Він оціпеніло сидів і дивився у воду. Казан вислиз йому з рук, і хвилі понесли його, перевертаючи й бючи по камінню. 

Коли Єфрем отямився, сонце вже пробивалося крізь верховіття кедрів, розсіюючи в долині останні сутінки. Під сонячними променями росяні краплини на деревах, кущах і травах замерехтіли тисячами искор. «Скільки ж я промарнував часу!»--скрикнув Єфрем, зводячись на ноги. Тоді, побачивши, що казан забрала вода, підкотив холоші й пішов уздовж потоку шукати за ним. Течія віднесла казан далеко аж до модринових заростей, де великі камяні брили розтинали потік на десятки рукавів. Єфрем через силу продерся туди і довго бродив, чалапаючи по воді між брилами, поки врешті знайшов його. Казан лежав догори дном, зачепившись за гілляку поваленого бука, весь побитий, але цілий. 

Пополудні Єфрем, пообідавши зу́пою з пільних коників, усівся біля входу до хатини на мяке підвищення, вистелене кедровими гілками. На цьому місці він уже три роки з дня на день віддавався виснажливому пильнуванню, намагаючись досягти внутрішнього безгоміння. Він був переконаний, що за мінливою картиною навколишньої дійсности сховане лице Бога, і щоб побачити його, конче потрібно зупинити потік примарних образів. «Мана мусить щезнути, коли хочеш побачити Сущого», — ці слова з девятої глави повчань Святого Андро́на Єфрем повторював кілька разів на день. 

Він сидів, схрестивши ноги, нерухомий, повернений лицем на захід. Його очі пильно дивилися за всім, що відбувалося навкруги. А на галявині вирувало життя. Пекло сонце. В повітрі літали величезні бабки, рябі довгасті жуки, метелики, мушки, а також цілі хмари диких бджіл. Їхнє дзижчання чулося звідусіль. Легкий вітерець похитував кедровим гіллям і приносив на галявину прохолоду лісових нетрищ. Єфрем удихав свіже повітря, насичене запахом живиці, і неухильно стежив за кожною зміною, яка ставалася на галявині. 

Ось звідкись прилетів невеличкий темно-бурий птах з білою плямою на грудях. Це був про́нурок. Він сів на траву зовсім близько від Єфрема і раз у раз стріпував хвостом. «Ти не боїшся?» — Єфрем ворухнув головою і пронурок, змахнувши крильми, зник у зеленій гущавині. Єфрем дивився йому вслід. Він виразно бачив блакитне небо з білими хмарками, сині гори, темну стіну лісу, галявину, покриту ріжнобарвям квітів та трав. 

На самому краю галявини, там, куди полетів пронурок, стояла всохла модрина. Її кора в багатьох місцях облізла. Єфрем ковзнув поглядом по вибіленому сонцем стовбурі і внизу побачив прихилену до дерева бамбукову вудку. Це була його вудка. Нею він сьогодні в озері зловив девятнадцять пічкурів. Усі вони плавали у відрі, що стояло неподалік. Кожній рибині було не менше двадцяти сантиметрів. «А які ті пічкурі гарні! Довгі, із зеленкуватими спинками і темними круглими плямами на сріблястих боках! Як же зрадіє мати, коли побачить мій улов!»-- посміхнувся Єфрем, і цієї ж мити усе зникло. Біля модрини нічого не було. І вудка, й пічкурі виявилися маною. 

Він протер пальцями очі і, зробивши два глибокі вдихи й видихи, знову став споглядати. Просто перед ним ріс лавандовий кущик. Синенькі квіточки лаванди, зібрані в суцвіття, яскравіли на сонці й наче посміхалися. Збоку на камені сиділа ящірка. Вона мала незвичайне синяво-сіре забарвлення і на тлі каменя була майже непомітна. Єфрем дивився на неї. Тваринка зробила кілька рухів і застигла на місці. І тут у його уяві виник поїзд. Довгий поїзд із синіми блискучими ваґонами, які тяг чорний, закопчений сажею паротяг. Поїзд підїжджав до малесенької безлюдної станції, важко сапаючи й пускаючи з довгої широкої труби велечезні клуби диму. Єфрем зловив себе на тому, що бачить мариво, і тут же повернувся до реальности. Ящірки на камені не було. Квіточки лавандового кущика привітно світилися. «Я мушу будь-що вистежити, звідки приходить мана́!» — твердо сказав собі Єфрем. 

Він знову зробив два глибокі вдихи й видихи і став споглядати стеблину, по якій повз темно-бурий, з тонесенькими жовтавими смужками на спинці ковалик. Потім перевів погляд на гори. Найближчі до галявини пасма мали темно-смарагдовий колір. Він уважно дивився на химерні гірські звивини і раптом відчув, що щось у його свідомості відволікає його. Єфрем напружив волю, щоб утримати увагу на горах, але це йому не вдавалося. Щось у ньому було сильніше за нього. Він спробував перевести погляд на ліс, на кущі, на траву, на пальці ніг, але все було марно. Дійсність вислизла від нього, і свідомість заполонило нове мариво. 

Єфрем стоїть біля крамниці і чекає на свою дружину О́львію. Вона вже півгодини базікає з продавцем, вибираючи собі капелюшок. На вулиці падає сніг. Вітру немає, і сніжинки плавно опускаються на пішохід. Єфрем зачаровано дивиться, як маленькі білі цятки одна за одною падають і щезають на мокрих камяних плитах під ногами пішохідців. 

Мана зникла, і Єфрем знову побачив лавандовий кущик. Його квіточки вже не світилися, а були мовчазні, заглиблені в себе. «Як багато подій я пропустив, — з гіркотою подумав Єфрем. — Ніяк не вдається досягти безгоміння». Він підняв руки і кілька разів нахилився тулубом узад і вперед. Тоді звівся на ноги і рушив до потоку купатися. «Освіжуся, може легше буде боротися з маривами». На березі потоку Єфрем скинув одяг і поліз до води. Потік у найглибшому місці сягав колін. Єфрем кидькома́ занурився у крижану воду і вискочив на берег. Його всього аж трусило від холоду. «Мушу побігати». Він швидко одягся і, повернувшись на галявину, став бігати довкола хатини. І весь цей час його свідомість збурювали уривки безладних думок і спогадів. Єфрем наполегливо відкидав їх, концентруючись на дійсності. Поки він бігав, облудним мерехтінням не вдавалося захопити його свідомість, але як тільки він зупинився і сів на своє місце, звязок з дійсністю ослаб, і його знову поглинуло мариво. 

Невелика затишна кімната, яскраво освітлена ранковим сонцем. Відчинене нарозтіж вікно, крізь яке з вулиці долинає людський гамір. На ліжку сидить Єфремова дружина Ольвія, худа темноволоса жінка у старому дірявому шляфроці. Вона плаче, затуливши лице руками. Довкола, на ліжку і на підлозі розкидані мяті по́душки, ковдра зібгана і брудна. 

-Ти занапастив моє життя! — крізь сльози говорить Ольвія. 

-Я не можу жити, як усі, — Єфрем стоїть біля вікна і дивиться в куток, де у пилюці валяється плисовий ведмедик з відірваною ногою. 

-Ти нічого не можеш, — схлипує Ольвія. 

-Так, не можу, — байдуже повторює Єфрем, продовжуючи дивитися в куток. 

Мариво зникло. Галявина бачилася вже не такою яскравою, як раніше. Десь поділися бабки, жуки, бджоли. Лише низько над травою літало кілька білих метеликів. Було тихо, безвітряно. Єфрем глянув угору. Сонце вже хилилося до заходу. «Треба готувати вечерю», — подумав він і встав. 

Незабаром Єфрем сидів біля вогнища і деревяною паличкою помішував у казані, в якому голосно кипіло й булькало. Він варив свою улюблену кашу з дафній, жуків-плавунців, слимаків, коренів а́їру і пелюсток болотяних півників. Страва була щедро приправлена диким часником та ґлеєм гірської сливи. Крім усього, до казана Єфрем укинув ще й пятнадцять пшеничних зерняток. 

Дрова у вогнищі потріскували, полумя тремтіло й стрибало, лижучи днище казана. Єфрем перестав мішати. Він дивився на вогонь, на свою порослу мохом хатину, на застиглі кедри, на темні мовчазні гори вдалині і відчував, як все це впивається в нього, наче голками. Кожна найменша риска, форма, колір чи відтінок, усе, що він бачив, обпікало його. Єфрем весь перетворився в очі і слух. Його свідомість була ясна, як ніколи. У глибині його єства щось шалено металося і він відчував, що наче йде по жалі бритви. Чийсь голос нашіптував йому, що зараз станеться щось жахливе. Серце його затріпотіло і він заплющив очі. Тієї ж мити Єфрема поглинула темрява, і з глибин його памяти виринуло чергове мариво. 

Сіється дрібний дощ. Небо похмуре, заслонене сірими хмарами. Єфрем стоїть на мокрій бруківці. Він без шапки, його волосся вже зовсім мокре від дощу. Обіч диліжанса, запряженого четвірком буланих коней, стоїть його дружина Ольвія, яка тримає за руку дванадцятирічного хлопчика. Це його син Сильве́стер. Губи Ольвії міцно стулені, а лице сповнене рішучости. Вона вирішила покинути Єфрема і назавжди виїхати із Сішука. Єфрем намагається щось сказати, але з його горла виривається лише бридке белькотіння, і він у жасі затуляє собі рота кулаком. 

-Залишайся тут, у цій дірі зі своїми фантазіями навіки,-- Ольвія кидає в його бік злий погляд і разом зі сином сідає до диліжанса. 

Двері зачиняються, і диліжанс рушає. Єфрем стоїть і довго дивиться йому вслід. 

Єфрема привів до тями нестерпучий сморід. Це горіла каша. Єфрем рвучко зняв казан з вогню і поклав його на землю. «Доведеться їсти підгоріле», — зідхнув він. Тоді глянув на небо. Сонце вже майже торкалося гір. «Ого, в мене лишилося зовсім мало часу!» — скрикнув Єфрем і, схопивши срібну ложку, прожогом кинувся їсти. Каша була гаряча й обпікала губи. Проте він не зважав на це, ковтав цілі шматки недоварених коренів а́їру, хрумкотів пригорілими грудками слимаків упереміш з жуками-плавунцями та дафніями. Каша вийшла несмачана, але Єфрем уперто їв її, бо більше нічого не було. 

Коли сонце на заході вже до половини сховалося за горами, він перестав їсти і кинув ложку. У казані ще залишалося багато каші, але часу доїдати вже не було. Єфрем швидко звівся на ноги й побіг стежкою поміж кущами дикого аґрусу догори на той самий високий стрімкий бе́скет, з якого сьогодні на світанку споглядав схід сонця. 

Йти йому довелося в сутінках, бо в долині після заходу сонця швидко темніло. А коли Єфрем дістався до бескета, долину цілковито огорнула темрява. Проте тут, угорі було ще зовсім ясно. На заході за широким гребенем гори Ю́сти яскравів багряний диск сонця. Єфрем устиг зійти на бескет вчасно. Сонце тільки-но торкнулося найвищого зубця гори. 

Єфрем повернувся обличчям до сонця і застиг, схрестивши на грудях руки. «Прощавай, благовісний посланцю Бога!» — прошепотів він. А сонце, сліплячи йому очі, незворушно ховалося за гори. Від його променів снігові вершини стали криваво-червоними. Єфрем стояв і в захваті дивився. Сонце ховалося щораз нижче, а гори робилися щораз темнішими й темнішими. Врешті сонце зовсім зайшло. І як тільки воно зникло, подув вітер, небо закрили хмари і пустився дощ. 

Єфрем спускався в долину в цілковитій темряві. Каміння на стежці було слизьке, і він кілька разів добряче гепнувся, розбивши собі до крови потилицю й обідравши бік, поки зійшов униз. Дощ і вітер тяли в обличчя. Десь за потоком чулося розпачливе завивання дикого кота. Єфрем, весь мокрий та закривавлений, через силу дошкандибав до хатини. З дверей просто на нього вистрибнула маленька зелена мавпа і шугнула в темряву. «Клята тварюка!-- сахнувся назад Єфрем. — Що вона там шукала?» Він відхилив очеретяну запону і ввійшов до хатини. У голові гуло. Думки стрибали, зливаючись одна з одною. Свідомість нагадувала каламутну ріку. Але йому було байдуже до всього. Намацавши на підвіконні глиняного каганця, він засвітив його і сів на тверде, збите з грубих букових патиків ліжко. Тепер йому залишалося тільки помолитися, лягти і заснути. Він почав було вже шепотіти молитву, але раптом зупинився на півслові. В кутку біліла чиясь постать. Проте це не викликало у нього ні страху, ні здивування. Ніби він давно чекав, що хтось має прийти до нього. 

-Що, не впізнаєш мене? Це я, Ольвія! — почувся знайомий голос. 

Єфрем упізнав дружину. Вона була в білому платті і рожевому капелюшку, з-під якого вибивалося чорне кучеряве волосся. 

-Боже, як ти знайшла мене тут? — скрикнув він уражено. 

-Я шукала тебе. Ти так далеко сховався від людей, — посміхнулася вона. 

-Тобі було погано там, де ти жила всі ці роки? — Єфрем запитливо подивився їй в очі. 

-Я нічого не забула. Ось, ця обручка завжди була зі мною, — Ольвія простягла руку зі срібною обручкою на пальці. 

Єфрем згадав цю обручку. Він мав колись таку саму. 

-Це було так давно, — мовив він. 

-Ні, це було вчора! — обличчя Ольвії наче засвітилося. 

-А де наш хлопчик? Де ти залишила Сильвестра? — запитав Єфрем. Йому здалося, що лице і руки Ольвії були неприродньо блідими, наче виліпленими з воску. 

-А, ти згадав його! — її очі блиснули з ледь прихованою зловтіхою. — Значить, не все ще вмерло в тобі. 

-Де він, наш хлопчик? — повторив Єфрем. Він ніяк не міг зрозуміти, що його так дивує в її обличчі. 

-Сильвестер далеко. Ти не знайдеш його, — Ольвія дивилася на нього дивним затуманеним поглядом. 

Єфрем підкрутив полумя каганця. В хатині стало ясніше. Він підвівся з ліжка, підійшов до дружини ближче і раптом з жахом побачив, що в неї немає лівого ока. Замість нього з очниці зяяла кривава рана. На горлі теж виднілася рана. Воно було розтяте від підборіддя аж до ключиці. 

-Що з тобою, Ольвіє? — скрикнув він і тієї ж мити зрозумів, що перед ним мариво. 

Єфрем стояв із засвіченим каганцем і дивився у порожній куток. «Господи, де подітися від цього жахіття?!» — заволав він. Тоді впав на коліна і став молитися. Сльози рясно котилися по його обличчі. Він був у відчаї і просив Бога лише одного, щоб той допоміг йому витримати цю ніч. Удень він ще міг сяк-так боротися з маривами, але вночі цілковито підпадав під їхню владу. Щоразу, коли він лягав спати, марива накидалися на нього і забирали до себе. 

Помолившись, Єфрем відчув на душі деяке полегшення. «Ні, Бог не покине мене», — прошепотів він і безсилий повалився на ліжко. Йому здалося, що Бог дійсно почув його молитву. І вже засинаючи, він ще раз, наче заклинання, прошепотів: «Бог не залишить мене». Тоді повернувся на бік і заснув. 

На дворі шумів дощ, і дув вітер. Час від часу поскрипували стовбури кедрів. У хатині було душно. Цілу ніч Єфремові снилися кошмарні сни. Иноді серед ночи він прокидався весь мокрий від поту і знову засинав. А вранці наступного дня він збудився як завжди вдосвіта. Вийшов з хатини, глянув на вершину Немезіди, яка вже починала рожевіти, і рушив у темряві на стрімкий бескет вітати сонце. Так повторювалося щодня вже на протязі трьох років. І так, певно, повторюватиметься доти, поки якогось дня Єфрем не переможе марива або марива не переможуть його.
1998 р., 24 жовтня, Київ
                                      50. Прикра подія у ресторації «Кажан»
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Королівський кравець Єсе́й мав у Рафаґедо́ні славу неабиякого гуляки. На вулиці Святого Мака́брії, де було скупчено багато закладів розваг, його знали всі швейцари, офіціянти, готельні служники, вуличні торгівці, танцівниці нічних шантанів, гульвіси, повії, жебраки і поліціянти. Трохи чи не щосуботи він з’являвся сюди із гаманцем, туго напханим золотими та срібними рафенами, і в компанії двох-трьох гультіпак влаштовував бучну пиятику, яка здебільшого завершувалася дикими бешкетами. Власники закладів дивилися на все це крізь пальці, бо Єсей наліво й направо сипав грішми й галабурдив доти, поки не пропивав усе, що мав у гаманці. Після цього він викликав швидкохідну бричку і, даючи візникові в заставу щось з особистих речей, наприклад, вкритий золотою шумихою льорнет, срібну цигарницю чи срібний медальйон з портретом покійного короля Вешаї́ла Другого, наказував відвезти себе на вулицю Прямої лінії, де було його помешкання. 

Добряче проспавшись удома, Єсей у понеділок вранці брався до роботи і продовж цілого тижня чимпі́в над шиттям нових ґлазетових штанів, камзола із дорогої чорної парчі, утепленого подвійною підпинкою жупана або легкого, з фестонами на полах плаща для короля Рафанаї́ла. Працював він завзято, з величезним надхненням кроячи ножицями й орудуючи голкою, і рідко коли припиняв роботу раніше, ніж заходило сонце. Увечері Єсей ховав голку й ножиці до блискучої бляшаної скриньки, виходив на вулицю і простував до винарні «Два келихи», яка була розташована неподалік, випити шклянку червоного вина. Потім вертався додому, обмірковуючи по дорозі, з якою із своїх численних коханок провести ніч. Так він прожив до сорока трьох років і почувався цілком щасливим. 

Проте иноді така усталеність його життя дещо порушувалася. На Єсея раптом щось находило, і він їхав не на вулицю Святого Макабрії, а в північне передмістя Рафаґедона на тиху вулицю Жерців до ресторації «Кажан». У цьому всамітненому, напрочуд затишному і віддаленому від столичної шастанини закладі полюбляли назначати побачення закохані, а також, як були переконані рафаґедонці, проводили таємні зустрічі шпигуни імператора Балтаза́ра Другого. Отже, ресторація «Кажан» мала репутацію романтичного і разом з тим непевного місця, відвідини якого неодмінно викликали серед мешканців столиці численні пере́суди. 

Саме в цій ресторації зараз і сидів кравець Єсей. За останні кілька тижнів відбулася низка подій, які посіяли в його серці дивну тривогу, і він відчув, що цієї суботи не зможе йти розважатися на вулицю Святого Макабрії. Йому захотілося провести вихідні в спокійнішому місці. 

Подій, які стривожили Єсеєве серце, було пять. Перша сталася в королівському дворі місяць тому, коли Рафаґедон приголомшила звістка, що король стратив відомого в цілому світі своєю вченістю теософа Йосафа́та, звинувативши його у злочинних звязках з імператором Балтазаром Другим. А через три тижні по тому прийшла не менш жахлива новина, що у своїй обсерваторії повісився другий великий учений Північно-Земельного Королівства астролог Зорова́вель, який складав знамениті щоквартальні гороскопи для мешканців столиці. Та не встигли поховати Йосафата і Зоровавеля, як у газетах з’явилося нове неприємне повідомлення -- наступник трону принц Осія́н учинив державну зраду, вкрав з державної скарбниці мішок золотих ра́фенів і втік за кордон. Але і на цьому ще не був кінець. До Рафаґед́она відразу наступного дня після втечі принца надійшло радіодонесення про напад імперської  фльоти на острів Пафельнау́м і бомбардування міста Па́феля, що означало чергову війну з Діямантовою імперією. 

Звичайно, що всі ці події були дуже прикрими, але Єсей не надто ними би переймався, якби не загадкове самогубство його наймилішої  коханки Лії, яка наклала на себе руки пять днів тому, себто на другий день після того, як розпочалася Пафельнаумська війна. Він був переконаний, що між усіма тими подіями, які сталися за минулі кілька тижнів, і смертю Лі́ї існує певний містичний звязок, а сама її смерть є для нього своєрідним попередженням, що лихо невзабарі може спіткати і його особисто. 

Єсей сидів за столиком на південній, повитій плющем терасі ресторації, яку від цікавих очей з вулиці закривав щільний ряд молодих дубів. Був теплий липневий вечір. У повітрі ледь-ледь повівало вологою з Королівської затоки. Разом з Єсеєм за столиком сиділи дві яскраво нафарбовані повії, які видавали себе за кіноактрис. Одна, з рожевим, укладеним хімічною завивкою волоссям, звалася Саломе́я, а друга, в якої волосся було блакитне і зібране ззаду золотистою стрічкою — Ше́ма. Обидві мали довжелезні накладні вії, кінчики яких сягали їм трохи не до половини носів, манікюр на пальцях криваво-червоного кольору і дивовижну помаду на губах, яка міняла забарвлення залежно від кута, під яким падало світло. Повії зразу підсіли до Єсея, як тільки-но побачили в його руках грубий и́рховий гаманець, ущерть напханий грішми. 

Столик, укритий накрохмаленим білосніжним обрусом, весь був закладений дорогими наїдками й напоями. Тут у глибоких та плитких порцелянових тарелях лежали нарізані скибками шматки тушкованої у вині баранини, вареної у помідорній підле́ві свинини і телятини, смажені качині стегенця, запечені в тісті курята, фаршировані городиною фазани й ґерґе́лі, залиті майонезом перепелині й голубині яйця, вюни в олії, копчені лини і вязі, мариновані ґлючі, ріжноманітні салати із свіжої городини, зокрема, кучерявої або синьої капусти, селери, портуляка, пастернака, козе́льця,  огірків, білої й чорної редьки, батату, катрану, хрону, а в гарненьких розмальованих кошиках красувалися яблука, грушки, айва, волоські й ліскові горіхи, арахіс, ананаси, дині, виноград, инжир, хурма, сливки, морельки, персики. Напої стояли у високих шкляних та низьких глиняних фляшках. Тут було девять ріжновидів жовтого та червоного люрмського вина, всі три підвиди коньяку «Пента́кул» — чорний, блакитний та зелений, і не менше двох десятків усяких лікерів, настоянок, наливок та инших напоїв, за винятком пива, якого Єсей терпіти не міг. Крім того, посередині столу між кошиками з ананасами та виноградом вилискувала низенька темно-зелена фляшка з румом «Амо́к». Цей рум привозили невеликими партіями аж із Діямантової імперії, і він у королівстві вважався великою дивовижою. 

Єсей і його дві нові знайомі вже добряче захмеліли від випитих вин та коньяків і поводилися вкрай розхристано. Вони голосно кричали, сміялися, брязкотіли посудом, плескали в долоні й тупали ногами, зовсім не зважаючи на решту відвідувачів, себто на три усамітнені пари, які сиділи за иншими столиками і час від часу злякано зиркали у їхній бік. 

-То ти кажеш, що грала принцесу у фільмі «Горіховий цвіт»? — Єсей дивився на рожевоволосу Саломею і, тримаючи на видельці шматок баранини, аж душився зо сміху. Сік з мяса стікав йому по руці і крапав на поли його розкішного білого сурдута. 

-А що, ти не віриш? — Саломея нахабно впялася очима в Єсея. — Не віриш, що я можу грати незайману дівчину? — вона трохи повернула голову і її губи, які перед тим були рожеві, стали темно-сині. — Я велика актриса! — вереснула вона. Тоді відкинулася на стільці і захихотіла, стрясаючи випнутими персами. 

-Та знаю, знаю, — мовив крізь сміх Єсей, кусаючи баранину. — А ти кого граєш у тому фільмі? — він глипнув на блакитноволосу Шему. 

-Черницю, — зареготала вона. — Мені завжди пропонують грати черниць. Це, певно, тому, що я дуже шаную церкву і пресвятого Іязе́са. — Шема налила собі коньяку і шпарко випила. — Хіба я не подібна на черницю?! 

-Послухати вас, то ви неабиякі цяці, — мовив Єсей з іронією в голосі. — А як шановні актриси дивляться на те, щоб розкоркувати «Амок»? — він узяв до рук невелику зелену фляшку з червонястою етикеткою. 

-Ми за, ми за! — радісно завищали, плескаючи в долоні, Саломея та Шема, і підсунули до Єсея свої келихи. 

Єсей налив руму жінкам, потім собі, і вони випили на здоровя короля Рафанаїла. Цей напій був такий міцний, так ударив їм у голови, що Єсея всього аж пройняло жаром, а Саломеї та Шемі взагалі потемніло в очах і вони заледве не попадали з ніг. 

-Треба більше закушувати! — крикнув Єсей, тримаючись лівою рукою за край стола, а правою марно намагаючись схопити качине стегенце. Його пальці постійно потрапляли не туди, куди треба. В очах пливло і двоїлося. 

-Де мої цигарки? Де мої цигарки? — хрипким голосом вигукувала Саломея. Вона з тупими вибалушеними очима сиділа на стільці, хитаючись у ріжні боки, й безладно махала руками. Потім раптом задерла плаття, оголивши сідниці, і стала щось шукати вгорі під панчохою. 

А Шема дивилася на неї і аж захлиналася зо сміху. Вона стояла на колінах і ніяк не могла звестися. Щоразу, коли Шема намагалася підняти ліву чи праву ногу, її хилило на бік і вона падала на руки. 

-Ох, не можу! Ох, я зараз лусну! — иржала вона і ляпала долонями по підлозі, де лежала розсипана салата із синьої капусти, хрону та портуляку. 

-Та закушуйте ж, кляті хвойди, — кричав Єсей, — а то зовсім на ногах не зможете триматися. — Він нарешті потрапив рукою в таріль і схопив качине стегенце. 

Тим часом Саломея облишила шукати цигарки і допомогла своїй подрузі встати з підлоги та сісти на стілець. 

-Не падай більше, — пяно проґерґотіла вона і, ступивши кілька кроків, раптом похитнулася, кумедно закотила очі і з шумом гепнулася на задок. Від її падіння столом струснуло, і з нього звалилася на підлогу тарілка з лином. 

-Кажу ж вам, що закушувати треба! — Єсей відривав руками шматки мяса від качиного стегенця, клав їх до рота і реготав, дивлячись, як Саломея марно намагається піднятися з підлоги. 

Цієї мити до ресторації увійшов королівський радник Сібеха́й з двома велетнями-ґвардійцями у круглих коричневих шапках, оздоблених чорним пір’ям. Вони попрямували просто до столика, де бенкетували Єсей, Саломея і Шема. Зупинившись за пять кроків від столика, Сібехай грізно нахмурив чоло і промовив неприємним скрипучим голосом: 

-Король наказав негайно припровадити вас до палацу! 

Єсей був такий пяний, що не зразу впізнав Сібехая. Він люто витріщився на королівського радника і крикнув: 

-Іди звідси, не заваджай нам розважатися, мерзенний псе! 

-Що це за почвара з’явилася? — Саломея нарешті звелася на ноги і сіла на стілець. 

-Та жени його в три пси! — Шема торкнула Єсея за лікоть. --Чого він до тебе причепився?! 

Вона вийняла з торбинки дві довгі ароматні цигарки і одну встромила до рота, а другу простягла Саломеї. 

-На, ти хотіла курити. 

-Давай, — Саломея взяла цигарку. 

Вони закурили і, голосно гигочучи, стали пускати величезні хмари диму на королівського радника, який цілковито втратив дар мови від такого нечуваного нахабства. 

-Шановні пані́, наш бенкет триває, — мовив Єсей, повернувшись до непроханих гостей спиною. — Випиймо ще по келишку! — він наповнив келихи румом,  і всі троє дружно випили. — А тепер закусімо побільше! Пропоную фаршированих фазанів або ґерґель! На ваш вибір!
-Ні, я буду курят у тісті! — пронизливо заверещала Саломея. 

-А я хочу вюнів! — зарепетувала Шема. 

Вони здійняли страшенний галас і стали хапати зі столу кожна ту страву, яку хотіла, й набивати собі рота. 

-Та зупиніться, ви, божевільні, — спробував угамувати їх Єсей, але це було не можливо. 

Вони цілковито одуріли від руму і з кожною хвилиною все більше шаленіли в пяному безумі. Саломея, напихаючись мясом курят, раз за разом квокала по-курячому, махала, наче крилами, руками, високо підстрибувала й кукурікала, а Шема, наминаючи вюнів й облизуючи олію, яка текла по ліктях, бігала довкола столу, звивалася всім тілом по-зміїному і безугаву пищала. Ша́рварок, який вони здійняли, був такий страхітливий, що на терасі ресторації не залишилося жодного відвідувача. Всі вони повтікали геть. 

Побачивши, що нічого не може вдіяти із знавіснілими від руму жінками, Єсей плюнув на все, підсунув до себе таріль з фазанами і взявся їсти. Він запихав запашні рожеві клапті мяса до рота, машинально жував їх і час від часу гучно гикав, поглядаючи на Саломею та Шему, які продовжували біснуватися біля столу, видаючи із себе найдивовижніші звуки, на які тільки здатне жіноче горло. Голова його була затуманена алькоголем, у ній щось тріщало, бахкало, в уяві виникали химерні образи, і він майже нічого не розумів, що відбувається довкруж. 

А Сібехай, який урешті прийшов до тями і стояв позеленілий від люти, споглядаючи весь цей пяний рейвах, знову голосно сказав: 

-Ви мусите негайно з’явитися перед ясні очі короля! 

-Плювати мені на твого короля! — буркнув Єсей, але тут же заткнув собі рота серветкою і злякано глипнув на Сібехая. Він накінець упізнав королівського радника, і раптом в його уяві виринуло спотворене болем мертве обличчя Лії. «Що це мені за знак? Це щось недобре!» — майнула в його голові думка і миттю розчинилася в кольорових плямах алькогольного мороку. Він знову нічого не розумів і дивився поперед себе тупим бездумним поглядом. 

-Нікуди я не піду! — заревів Єсей і вгатив кулаком по столі аж забряжчали фляшки і попадали деякі келишки. 

-Ви будете припроваджені силою, — вереснув Сібехай, нервово скубаючи  сиву бороду. Його крик був подібний на кувікання поросяти. 

-Ага, дзуськи ви мене візьмете! — Єсей розлючено зірвався на ноги і зі всієї сили запустив у Сібехая динею. 

Диня влучила йому в голову і, розколовшись на кілька шматків, упала на підлогу. 

-А-й-а-й-а-й! — залементував Сібехай, схопившись за лоба. — Хапайте його! — кувікнув він до ґвардійців. 

Але це було не так легко зробити, бо Єсей, Саломея та Шема стали оскаженіло жбурляти в них грушками, яблуками, ананасами, сливками, персиками та иншою садовино́ю, потім в хід пішли всі види салатів разом з посудинами, в яких вони лежали, мясні страви, риба, яйця, а тоді і фляшки з напоями, келишки, ложки, видельці, ножі і все, що тільки не лежало на столі. Кожного разу, коли їм удавалося влучати в Сібехая чи в ґвардійців, вони дружньо вибухали радісним криком. 
Град їжі й посуду, який посипався зі столу, змусив Сібехая та ґвардійців відступити й сховатися за барикадою із столиків та стільців, яку ґвардійці збудували, мужньо витримуючи гураґан куль із садовини́, городини, салатів, мяса та риби. І тільки по тому, як на столі не залишилося жодного предмета, яким можна було запустити, і Саломея та Шема повалилися на підлогу непритомними, ґвардійці вийшли зі свого сховку і схопили Єсея. Вони грубо взяли його попід руки і поволочили до пишної, розцяцькованої золотим орнаментом карети з королівським гербом на дверях, яка стояла на вулиці біля входу до ресторації. Сібехай, злий і похмурий, шкандибав за ними, стріпуючи із себе залишки їжі, а Єсей, якого тягли ґвардійці, виривався, хвицяв ногами і безперестану щось вигукував, ревів і реготав, наче божевільний. А коли його запхали до карети, став гупати у двері і горланити гимн Північно-Земельного Королівства, що починався словами «Король, король, наш добрий король Рафанаїл». 

Люди, які позбігалися на шум з довколишніх вулиць, похитували головами і з таємничими мінами повідомляли один одному, що в ресторації «Кажан» аґенти  Служби безпеки зловили імператорського шпигуна.
1998 р., 30 жовтня, Київ                      
                                        Володимир Яворський-Волдмур

                                                    Напівсонні листи 

                        51. Імператор Балтазар Другий цікавиться віршами
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Зими у Седіола́ні були напрочуд мякими. Навіть у найстуденішу пору тут рідко коли замерзали калюжі на вулицях, а сніг, якщо й випадав, то ніколи не лежав довше, ніж два дні. Теплі вітри з Гіяцинтового океану щоразу хутко проганяли заморозки, принесені з півночи холодним сі́вером. Така легка зима панувала на всьому південному узбережжі Діямантової імперії, а в Седі́йській долині, в яку з півдня глибоко врізалася Рожева затока, благодатні океанічні вітри проникали мало що не до підніжжя Драконових гір. Седіолан розкинувся у гирлі ріки Седи над самою Рожевою затокою, у місці з прекрасним підсо́нням без надмірної спекоти вліті і дошкульної холоднечі взимі. 

Імператор Балтаза́р Другий сидів скулині́г на козетці у зеленій плисовій піжамі біля вікна своєї спальні у Блакитному палаці й уважно дивився на червоно-чорного соловя, який, коли-не-коли пострибуючи в позолоченій клітці, ледь чутно витьохкував якусь простеньку і дещо сумну мелодію. Клітка стояла на лискучому підвіконні з горіхового дерева, а за вікном у саду тихо падав лапатий сніг. Розлогі маґнолії, морелі, райдерева, низенькі кущі ґортенсії, альтанки, обвиті червоним плющем, доріжки з фіґурними деревяними лавками — все було біле від снігу. На його тлі соловей зі своїми виразними червономи й чорними смужками на оперенні мав надзвичайно гарний вигляд. Імператор довго не міг відірвати від нього очей. Він був глибоко переконаний, що гарнішої пташки немає в цілому світі. 

«Цінь-цінь-тіюя-й-ух-фрліть-фрліть-тррррр!» — співав соловей, закинувши назад голівку. У блискові його маленьких темних оченят відображалося щось невимовно печальне. 

-Ну що це, що це з тобою?! — запитував стурбовано Балтазар Другий. 

Йому було дивно, що соловей раптом почав щебетати серед зими. Адже раніше він завжди співав тільки навесні, коли природа навкруги прокидалася, скрізь буяла зелень і пахло квітами. 

-Чи, бува, не занедужав ти? — імператор притулив лице до прутів клітки. Вузеньке пасмо його чорного волосся зсунулося й звисало біля чола. 

-Діюрть-діюрть-фіць-фіць-фіць-пію-у-у-у-у-у! — проспівав соловей і замовк, забившись у куток. 

-Не до добра це, — прошепотів Балтазар Другий і встав з козетки. — Не до добра, — повторив він і, мяко ступаючи по килимі легкими, уцяцькованими перлямутром пантофлями, підійшов до широкої полірованої шафи, що стояла в протилежному кінці спальні. У ній зберігалися його найулюбленіші книги -- життєписи ченців з гори Іфи, порадники, як відганяти диявола від людських осель, кабалістичні посібники, альбоми магічних знаків, сонники, трактати про потойбіччя тощо. Балтазар Другий вийняв із шафи грубезну книгу у сапяновій оправі — збірник пророцтв Святого Ма́ркуса, і, сівши на дзи́ґлик, розгорнув її. Його лице миттю набрало святобливого виразу і він поринув у читання. 

Минув лишень рік, як імператор оклигав після тяжкого паралічу, який знагла розбив його на березі Ґлядіолюсового озера, що містилося у найглухішій місцині парку  Літнього палацу. Майже вісім місяців він пролежав прикутий до ліжка невспромозі поворухнути ні рукою, ні ногою. І весь цей час його свідомість то потьмарювалася, то знову прояснювалася. Иноді Балтазар Другий марив по кілька днів поспіль, і всі придворні вже починали з жахом думати, що він помирає. Але імператор щоразу очунював. «Я ще живий!» — ослаблим голосом говорив він і зараз же проганяв від себе юрбу доглядальниць, слуг з їжею на тацях, камердинерів, а разом з ними і лікаря-академіка Базилі́кса та старезного скоцюрбленого у дугу канцлера Друї́да, які ні на крок не відступали від його ліжка. 

Балтазар Другий усякий раз, коли до нього поверталася ясність розуму, не виявляв жодного бажання з кимось розмовляти і єдине що робив, це продовжував мовчки лежати на своїй мякій постелі, вкритий по саму шию пуховою периною, утелющивши очі у яку-небудь річ у спальні, наприклад, у картину зі сценою полювання на велетенського рудого ведмедя, бурштиновий канделябр із золотими дзвониками чи білу аеронову скриньку, де зберігалася безцінна реліквія — перстень з прегарним блідо-блакитним аквамарином покійного імператора Мельхіседе́ка Ситого. У такі хвилини тільки його найулюбленіша служниця Солю́ксія користувалася винятковим правом запитатися, чого бажає імператорова душа. Однак це було їй і не дуже потрібно, бо Балтазар Другий, коли приходив до тями, завсіди вимагав одного й того ж: принести йому сорґового бальзаму, намастити волосся товщем рака-пекілоґамаруса і зробити манікюр. Це останнє було для Солюксії найважчим, бо покі́ст для манікюру обовязково мав мати щоразу якийсь особливо вишуканий відтінок на основі лише двох фарб — у́мбри та інди́ґо. 

Уставати з ліжка імператор почав десь на початку січня минулого року. Здоровя покволом вертало до нього, але до повного видужання було далеко, і він ще цілих півроку почував себе дуже немічним, пересувався за допомогою камердинера, опираючись на легенький з малахітовою бамбулькою ціпок, який, якщо виникала потреба, міг умах перетворитися на стілець, гамак або парасольку. Їсти сам теж не міг, бо руки його були ще дуже слабкі, весь час тремтіли і не могли довго тримати ложки чи видельця. Тому годувала Балтазара Другого Солюксія, вона ж садовила його і на нічний горщик з тьмаво-блакитного лязуриту (ним користувався ще імператор Балтазар Перший), допомагала спеціяльним масажуванням живота випорожнюватися, чистила йому зуби мініятюрними щіточками із срібними ручками, мила лице й руки, купала у великій золотій балії, що тепер постійно стояла в спальні за парава́ном із синього ґабардину, одягала й роздягала його, вкладала спати, присипляла, тихенько наспівуючи дитячу пісеньку про царів Мишуна́, Куркоди́ма й Цуру́пала, й виконувала безліч инших найхимерніших його забаганок. 

Імператор цілу зиму й весну просидів у Блакитному палаці. Незважаючи на наполегливі поради лікаря Базилі́кса частіше бувати на свіжому повітрі, він до самого червня ні разу так і не вийшов прогулятися попід вікнами палацу, де спеціяльно для нього було заасфальтовано звивисті доріжки, вздовж яких навесні рясно цвіли спочатку сині, білі й жовті тюльпани, а потім і пурпурові півонії. Більшість часу Балтазар Другий проводив або у своїй спальні, де розкладав магічні карти й ворожив на кипарисових паличках, або просиджував у Білій залі біля мармурового басейну, розглядаючи у воді велетенських коропів і час від часу поринаючи у якісь свої мрії. 

Нікого з придворних, крім лікаря Базилікса і канцлера Друї́да, імператор до себе не допускав, не проводив жодних нарад, не назначав авдієнцій, не приймав донесень, звітів, реляцій про державні справи. Вже близько року, від самого дня свого повернення з фронту до Седіола́на й усамітнення у палаці, Балтазар Другий для зовнішнього світу залишався глухим та німим. Його цікавили лише події, які відбувалися у його власному серці. 

Тим часом уже другий рік ішла Велика північна війна, яка принесла Діямантовій імперії страшні руйнування і забрала десятки тисяч людських життів. Становище на фронті було вкрай важке. Армія короля Рафанаїла повністю окупувала всі північні провінції. У ворожих руках опинилися два найбільші порти -- Брайбіна́р і Туна́р, а також стратегічно важливі міста -- Чавна́р, Селе́н і Сізре́к. Наприкінці липня 7257 року королівські війська в запеклому бою під містом Мі́ркою розгромили дванадцять останніх леґіонів Пятої та Шостої імперських армій і четвертого серпня дійшли до ріки А́йси, обложивши головне місто західних провінцій Голія́ф. Тут їхнє просування було на деякий час зупинено Четвертою імперською армією. Нею командував генерал Помпаду́р, опецькуватий чоловік із жахливо спотвореною бли́знами лівою частиною обличчя, якого вояки недолюблювали за похмуру вдачу і між собою називали не инакше як Потворою. 

Головнокомандувач імперських військ маршал Хризосто́м добре усвідомлював небезпеку, яка нависла над Діямантовою імперією. Усю її величезну територію розділяли зі сходу на захід Драконові гори і дістатися суходолом з північних провінцій у південні можна було лише узбережжям на крайньому заході, де закінчувалися гори і розкинулася стокілометрова рівнина Панаце́я, по якій протікала ріка Айса і стояло місто-фортеця Голіяф. Цілком зрозуміло, що падіння Голіяфа відкривало шлях ворогові в південні провінції і ставило під безпосередній удар столицю імперії Седіолан. 

Під Голіяфом ворожу армію треба було зупинити за всяку ціну. Тому маршал Хризостом (він тепер безвиїзно сидів у Седіолані, перебравши на себе всі питання, повязані з війною), як тільки одержав донесення про облогу голіяфської твердині, зараз же дав телефонограмою наказ генералові Помпадурові стояти на смерть. У наказі, зокрема, зазначалося: «Полягти за імператора — найвища честь для леґіонера. Вояк, який посміє покинути поле бою, буде задушений ганебним нейзильбе́ровим зашморгом». Одночасно він послав телефонограму до міста Пі́на над Білою затокою, де була розквартирована Третя імперська армія, з наказом командувачу армії генералові Філокте́тові негайно перекинути всі його тридцять леґіонів на підмогу Четвертій армії. 

Хризостом, звичайно, розумів, що однієї Третьої армії не вистачить, аби зупинити наступ королівських військ. Під Голіяф на допомогу виснаженій армії генерала Помпадура конче треба було послати щонайменше дві армії. Але на лихо найближчою до фронту була Перша армія, яка стояла в Седіолані і підпорядковувалася лише безпосереднім наказам імператора. Командувач цієї армії генерал Язо́н заявив Хризостомові, що без дозволу Балтазара Другого не виведе зі столиці жодного леґіонера. «Хай навіть сам Господь говорить вашими, пане маршале, вустами, але я не порушу своєї присяги!» — коротко кинув він, почувши, що хоче від нього головнокомандувач. 

Усі спроби Хризостома пробитися на авдієнцією до Балтазара Другого, щоб одержати дозвіл на відправку Першої армії на фронт, завершилися невдачами. Одного разу він навіть підстеріг, коли імператор виходив із бібліотеки, і кинувся йому під ноги з криками, щоб той вислухав його. Але Балтазар Другий був настільки заглиблений у себе, що пройшов мимо, не звернувши на розпластаного на підлозі маршала ні найменшої уваги. Двоє кремезних ґвардійців, які вмить відтягли бідолаху від імператора, добряче тоді віддухопелили його і віддали в руки начальникові Таємної служби Теодорові. Хризостомові довелося витратити не одну сотню діямантових імперіялів і використати всі свої звязки та впливи, щоб уникнути страшного звинувачення в замахові на імператора. І якщо б не війна, то ще невідомо, чим би все це могло для нього закінчитися. 

Облишивши марні надії на Першу армію, Хризостом послав наказ командувачеві Другої армії генералові Ґа́рпію негайно висилати на фронт свої леґіони разом з усім резервним озброєнням, особливо важким. Ця армія перебувала у найвіддаленіших південно-східних провінціях у місті Мевола́ні, над мальовничим озером Веселим. Від лінії фронту її відділяла величезна відстань — понад чотири тисячі кілометрів. 

А на фронті події розгорталися катастрофічно. Королівські війська в середині серпня кількома потужними атаками важкої кавалерії (це були спеціяльні з’єднання кірасирських та драґунських дивізій, головною зброєю яких були грізні двометрові пищалі та крилаті келепи) прорвали оборону Четвертої армії, захопили Голіяф і, переправившись через Айсу, ринулися на південь. Третя імперська армія генерала Філокте́та так і не встигла прийти на допомогу стікаючим кровю леґіонам генерала Помпадура, які цілих десять днів героїчно стримували ворожий наступ. Більшість леґіонерів Четвертої армії загинули в оточенні, відчайдушно обороняючись. Решта потрапила в полон. Генерал Помпадур, побачивши загибель своєї армії, у розпачі розпанахав собі черево двосічним запоя́сником і через два дні у страшних муках помер. Королівські солдати знайшли його тіло на березі Айси і закопали в спільну могилу разом з иншими полеглими леґіонерами. 

У вересні армія короля Рафанаї́ла вже була на підходах до міста А́сти. Тут їй і перегородили шлях леґіони Третьої армії, які незадовго перед тим прибули до Асти залізницею і ще не встигли до ладу́ повикопувати шанці, побудувати редути, обриштувати у потрібних місцях гавбиці й мортири і взагалі належно підготуватися до оборони. Леґіонери цієї армії вважалися неперевершеними майстрами фортифікаційної справи і були непереможними, коли їм вдавалося добре налаштувати оборону. Королівські генерали, які знали про це, кинули свої дивізії в атаку просто з маршу, аби не дати леґіонерам завершити оборонні споруди. Бої були надзвичайно жорстокими, і генерал Філоктет, щоб зберегти сили (цього у своїх наказах вимагав маршал Хризостом) змушений був невдовзі здати Асту і поволі, з чималими втратами, часто залишаючи вбитих та поранених, відступати на схід, сподіваючись через три-чотири тижні з’єднатися з леґіонами Другої армії, які рухалася із Меволана на захід. 

До середини листопада королівське військо просунулося на схід майже на шістсот кілометрів і вийшло до ріки Мі́ци. Фронт розтягся на північ від Білої затоки далеко за місто Нест, славне своїм гіподромом і кінними перегонами на колісницях. На щастя, залізниця між містами Пі́ном та Нестом і самі міста залишилися під контролем генерала Філоктета, що потім дуже допомогло під час боїв, бо у кілька разів збільшило маневреність імперських леґіонів. У ті ж дні відбулося і довгождане з’єднання з Другою імперською армією, ешелони якої врешті прибули з Меволана. Десятки ваґонів з провіянтом, стрі́ливом, новенькі танки, метальні машини, ґраційні гавбиці всіх модифікацій, коротколюфі важкі мортири і особливо велетенські бомбарди, які стріляли тристакілограмовими гарма́тнями, начиненими бабе́фом, строго засекреченою суперпотужною вибуховою речовиною, — уся ця маса грізної зброї, що прибула разом з Другою армією, дуже підняла бойовий дух леґіонерів генерала Філоктета. 

На світанку двадцятого листопада обєднані імперські армії контратакували ворожі позиції. Спочатку в бій пішла легка кіннота — бриґади уланів та гусарів, за ними рушили піші леґіони ґренадирів з ґранатами, а потім і швидкохідні танки. Артилерія підтримувала наступ безперервним прицільним вогнем. По відчайдушній шестигодинній битві, в якій полягла майже половина імперської кінноти, фронт удалося прорвати у двох місцях, під Нестом і Піном. Це змусило королівські дивізії панічно відступати по всій лінії фронту, щоб уникнути загрози оточення. Під ударами обєднаних Третьої та Другої імперських армій, командувачем яких було призначено генерала Ґарпія, військо короля Рафанаїла за якийсь місяць знову відкотилося до міста Асти і продовжувало відступати далі на північ. 

Це була велика перемога. Звістка про неї відразу сколихнула Седіолан, і вулицями столиці прокотилися радісні маніфестації, які, на жаль, подекуди проявилися в дещо диких формах, і юрмища збуджених людей довелося розганяти загонами ґвардійців. «Радість наших занадто буйних громадян, які в розумовому потьмаренні взялися громити крамниці, перевертати карети й підпалювати автомобілі, довелося втихомирювати кістяними прутами!» — писала про ці події газета «Звізда імперії». 

На той час імператор уже майже видужав і міг ходити сам без камердинера, не потребуючи навіть опиратися на ціпок. Проте він і далі продовжував жити у повній ізоляції від усього, що відбувалося за межами палацу. Вдень читав книги або розкладав магічні карти, а ввечері, наче тінь, блукав залями палацу, часто виходив у сад і бродив там до пізньої ночи серед кавових дерев та миртових кущів, а иноді несподівано сідав у двомісну карету, запряжену четвериком білих коней, і їхав до собору Святої Єлизавети, де у білій кварцитовій гробниці була похована його бідолашна сестра принцеса Ніоба, і там у задумі просиджував до світанку. 

Під час однієї такої нічної поїздки до собору Святої Єлизавети (а це було саме двадцятого листопада), Балтазар Другий наказав зупинити карету і запитав канцлера Друї́да, який супроводжував його: 

-Що це так багато людей на вулицях? Чого вони співають і веселяться? 

-Наші війська перемогли в битві над рікою Мі́цою, ваша величносте, — відказав Друїд, поправляючи на сидінні чорну оксамитову подушку. Через скандзюблену спину, яка в нього вже майже не розгиналася, він не міг довго всидіти на одному місці. 

-І що, ворог відступає?! — вражено скрикнув імператор. 

-По всьому фронті, ваша величносте, — канцлер з острахом глипнув своїми підсліпуватими очима на Балтазара Другого, бо ніколи не був певен, чого чекати від нього -- гніву чи ласки. 

-Повертай назад до Блакитного палацу! — гукнув імператор машталірові. Тоді повернувся до канцлера. — Завтра у Багряній залі проведемо військову нараду. 

Звістка про перемогу вдух вивела Балтазара Другого з оціпеніння, яке протривало майже два роки. Він відчув приплив сил і відразу взявся до державних справ. У палаці знову завирувало життя. Майже щодня проводилися наради, віддавалися накази, приймалися донесення з місця бойових дій. Цілий місяць імператор з великим запалом віддавався кипучій діяльності, з ранку до вечора проводячи час у Багряній залі, де містився спеціяльний пульт радіо- й телефонного звязку з фронтом і головними військовими базами запілля. Там же перебував маршал Хризостом з цілою галайстро́ю штабових офіцерів. Усі вони юрмилися біля велетенської мапи з численними стрілками, рисками, квадратиками, кружечками та иншими позначками, які відображали щоденну воєнну ситуацію або вказували на тільки-но запляновані бойові операції. Генерали, полковники, підполковники, майори страшенно галасували, сперечалися, хапали один одного за еполети й рукави френчів, вимахували руками, раз поза раз тицяючи ебонітовими указками в мапу, і замовкали лише тоді, коли Балтазар Другий, який мовчки сидів за столом, зрапта ударяв у величезного мідного ґонґа, щоб оголосити якийсь наказ або, коли дзвонив телефон і значковим треба було прийняти черговий комунікат про події на фронті. 

Проте по новому році, в січні, коли тихі парки, сквери із зачучверілими квітами на клюмбах, вимощені гладкими плитами вулиці й площі Седіолана щораз частіше ставали білими від снігу, а вода у нефритових вазах-водограях у внутрішньому дворі Блакитного палацу щоранку пришерхала тоненьким льодком, Балтазар Другий поступово охолов до війни і що не день, усе менше цікавився її перебігом. «Не можна всю увагу скупчувати тільки на війні, в імперії є й инші важливі справи», — говорив він канцлерові Друїдові, коли той нагадував йому, що за півгодини у Багряній залі має відбутися чергова військова нарада або вручав суплі́ку від групи штабових офіцерів, які були незгідні з маршалом Хризостомом і пропонували альтернативний плян якої-небудь бойової операції. 

А з фронту щодня приходили переможні рапорти й реляції. Королівська армія неухильно відступала на північ і на початку січня врешті була відтіснена за ріку Айсу. Місто Голіяф і вся Панацейська долина знову стали імперськими. Тепер залишилося звільнити від ворогів північні провінції. 
Балтазар Другий, який уже майже годину самозаглиблено читав пророцтва Святого Ма́ркуса, враз стрепенувся і опустив книгу. Щось наче кольнуло його в серце. І він з вибалушеними нетямущими очима дивився поперед себе, не розуміючи, що так раптово збурило його душу. Це було ніби затаєне бажання, невиразна згадка, якийсь бентежний призабутий образ. Він відчував його, але що це і звідки ніяк не міг узяти до тями. У памяті вихором кружляли безліч подій: леґіонери, шанці, свист куль, карети, залиті світлом залі, вишукані кавалери, пані́ в муслінових сукнях, танці, музика, прогулянка на човнах, плюскіт води, розквітлий бузок, зелень дерев, сонце, блакитне небо… Але все це було не те. 

Балтазар Другий розгорнув книгу і знову спробував читати. Проте слова стрибали, зливалися в суцільні чорні смуги і він нічого не міг розібрати, жодної фрази. Здавалося, що якась невідома сила не бажає, щоб він читав. Його охопило замі́шання, пройняв страх. На лобі виступив холодний піт. 

Він устав з дзиґлика і непевними кроками рушив до шафи, щоб покласти книгу. Руки його тремтіли. Коли він відчинив дверцята, книга вислизла й шелепнулася на підлогу. Але вона не просто впала, а, вдарившись об паркет, підстрибнула й розгорнулася на сторінці з розділом, який починався на велику червону літеру Л. Тільки він її побачив, як у голові сяйнуло наче блискавкою. І він згадав. Теплий вечір. Пахучі ґлядіолюси. Озеро. Поетеса Ляу́ра стоїть по коліна у воді, а на її білих пукатих персах червоняться блискучі водяні краплі. 

«Боже, як я міг забути! — вигукнув він, — я ж відчув тоді, відчув жар того дивного вогню!» Його всього аж трусило від хвилювання. Імператор кинувся було до дверей, але за два кроки від них він раптово зупинився. У повітрі перед дверима похитувалася якась велика чорна цятка. Це був павук-хрестовик, який спустився із ґзимса над дверима й завис на тонесенькій павутинці. «Павуки означають… Що означають павуки?»-- замислено прошепотів Балтазар Другий, відчуваючи, як щось тривожне накотилося на нього. Він знову підійшов до шафи і довго у ній порпався, перекладаючи книжки з місця на міце, аж поки десь із верхньої полиці не видобув невеликого томика з двома срібними квадратами та колом на шарлатовій палітурці, дуже запорошеній та потертій. Це був славнозвісний довідник «Тлумачення чисел, знаків, фіґур та инших рисованих символів», складений триста років тому в І́фському монастирі ченцем Гордія́ном, про якого ходила леґенда, буцімто його душа, по тому як розлучилася з тілом на горі І́фі, спустилася в долину, і з того часу теплими літніми ночами Гордіяна зчаста можна побачити, як той плаває вутлим човником в озері Сумному. 

Імператор підійшов до вікна, де стояла клітка із соловєм, і, спершись ліктями на підвіконня, став квапливо гортати сторінки довідника. Але тільки-но він знайшов розділ про павуків, задзвонив дзвоник і до спальні ввійшов цибатий камердинер в перуці та зеленій ба́рмі: 

-Ваша величносте, канцлер Друїд з важливим воєнним повідомленням! 

-Хай заходить, — не обертаючись, буркнув Балтазар Другий. Він водив пальцем по розгорнутій книзі й упівголоса читав: «Павуки — символи здебільшого нейтральні. Оцінка, дія і наслідок дуже залежать від зовнішніх обставин. Хрестовики найбільш зловісні з ряду, але сприймати їх належить не як перешкоду, а як спонукання до дії». Імператор перервав читання, бо з’явився канцлер Друїд. 

-Ваша величносте, фльота короля Рафанаїла сьогодні ранком висадила десант у наше запілля й бомбардує Пін та Авло́м, — мовив канцлер, кліпаючи водянистими очима. Через його скарлючену спину ніколи не можна було зрозуміти, чи він кланяється чи просто стоїть. 

-Хай Хризостом вишле туди ескадру адмірала Маєста́та,-- Балтазар Другий закрив книгу. — Для захисту столиці в Рожевій затоці достатньо буде і трьох дредновтів. 

-Наказ про це підготовлено, потрібен лише ваш підпис,-- Друїд вийняв папір з наказом і подав імператорові. 

-Я хочу бачити Ляуру, — Балтазар Другий підійшов до секретера, узяв гусяче перо і, вмочивши його в золотий каламар у вигляді жаби з роззявленим пи́ском, розписався у наказі.-- Увечері Ляура має бути тут, — повторив він, повертаючи наказ Друїдові. 

-Вона буде неодмінно, ваша величносте! — схилив голову канцлер і по́ступцем вийшов геть. 

Імператор назначив авдієнцію Ляурі у Рожевій залі, у якій сам майже ніколи не бував, а якщо й заходив зрідка, то не довше, ніж на кілька хвилин. Це було надзвичайно гарне і навіть пишне приміщення. Стіни в ній були облицьовані легким ясно-рожевим мармуром. Стеля, пілястри й капітелі виблискували позолоченою ліпниною. На вікнах висіли табинові штори у полумяно-червоних трояндах, а на стінах — чудові гобелени із квітучими садами. Усі стільці, крісла, фотелі, канапи, софи, отоманки, тапчани, козетки були оббиті сріблястим або золотистим алтаба́сом найріжноманітніших відтінків рожевого кольору, а підлога викладена візерунчастим паркетом з червоного дерева. 

Ляура мала з’явитися до Рожевої залі перед самим заходом сонця. Цього дня Балтазар Другий ні на хвилину не переставав думати про неї. Він почував у душі страшенний неспокій. І що нижче опускалося сонце, то сильніше калатало його серце. Камердинери, які допомагали йому одягатися, говорили потім художникові Мельхіору, що ніколи не бачили його таким схвильованим. До залі імператор прийшов на півгодини раніше. Лице в нього було дуже бліде, очі нервово поблискували, і сам він весь тремтів як осиковий листок. 

«Чого я боюся? — подумки підбадьорював себе імператор. Адже Гордіян твердить, що павук — це дуже сприятливий символ, якщо діяти енерґійно. Я мушу опанувати себе». І він розправляв плечі, піднімав гордовито голову й, імітуючи рішучість, ходив сягнистими кроками по залі, але позбутися проклятущих дрижаків ніяк не міг. 

Перед самим приходом Ляури Балтазар Другий сів на широке мяке крісло, висока спинка якого була прикрашена золотим імператорським гербом (пятипелюстковою квіткою на розпростертій стрічці), і застиг, ледь схиливши голову і міцно стисши пальцями гнуті геба́нові бильця, аби приховати тремтіння рук. Крісло стояло посередині залі й імператор сидів повернутий лицем до дверей, звідки мала з’явитися поетеса. Він мав на собі розкішний яскраво-червоний шевйотовий камзол із сапфіровими застібками, його лискуче чорне волосся було гладко зачесане назад, а повіки великих темних очей зрідка посіпувалися. Збоку на білому столику стояли порцеляновий таріль з оливками, темна шкляна фляшка із сорґовим бальзамом і два кришталеві келихи. Під час авдієнції він заборонив уходити до залі будь-кому з придворних чи слуг, у тому числі й Солюксії. 

Ляура з’явилася в сто́тне призначений час. Сонце вже стояло низько над пругом і золотило вдалині засніжені дахи будинків, коли поетеса відчинила двері й увійшла до Рожевої залі. Вона була одягнена у темно-фіолетову, з ледь помітним червонавим полиском сукню з дорогої саєти, яка вільно облягала її повні стегна і сягала до самого споду, волочачись по підлозі. На шиї та грудях, ніжну білину яких підкреслював облямований жовтими фестонами овальний ви́кот, не було жодної прикраси. А брунатне, майже чорне Ляурине волосся, стягнене золотою парчевою стрічкою, спадало хвилями на її плечі. 
Виклик імператора налякав Ляуру до смерти. Від того нещасливого дня, коли його розбив параліч на Ґлядіолюсовому озері (а відтоді минуло рівно рік і вісім місяців), сердешна поетеса весь час жила в очікуванні лиха. І хоча ніхто з придворних не здогадувався, що саме Ляура безпосередньо спричинилася до тяжкої імператорової недуги, вона була певна, що Балтазар Другий, як тільки видужає, неодмінно покарає її. Однак місяці збігали за місяцями, а її чомусь ніхто не рухав. Урешті під кінець минулого року, коли імператор зовсім виздоровів і пройшло два місяці, як він займався державними справами, в Ляуриному серці затеплилася надія, що Балтазар Другий нічого не памятає про Ґлядіолюсове озеро. Але цей несподіваний виклик на авдієнцію вмах убив її надію. Вона миттю згадала всіх бідолашних жінок, яких імператор жорстоко покарав за необачно виявлені до нього почуття, згадала, зокрема, вирячені від болю очі і нестямний йойкіт нещасної Сабі́ни, яку спалювали шість років тому на площі Святих Отців під моторошний гул тулумбасів і була певна, що її також чекає така доля. «Ось і прийшла розплата за моє божевільне кохання!» — у жасі шепотіла вона. 

Того дня Ляури не було в Блакитному палаці. Посланці канцлера Друїда відшукали її в будинку професора Даґета́ла на Загубленій вулиці, де той усамітнено мешкав, маючи до послуг лише двох слуг. Останніми роками вона часто відвідувала помешкання професора, проводячи в нього иноді по кілька днів поспіль. 

Звістка, що Ляуру викликає імператор, застала поетесу у найневідповідніший момент. Вона з закоченою на спині батистовою спідницею сиділа рачки на оббитому попелястою шагреневою шкірою дивані, що стояв біля полиць з творами Святого Андро́на, і з чималою цікавістю гортала ілюстровану монографію Онисифо́ра «Співочі птахи імперії». А Даґетал, без сорочки, у домашніх каламайкових штанах із шлейками на голе тіло ніжно гладив долонями величезні округлі сідниці поетеси і вправними рухами звільняв її від тоненьких мережаних пантальоників. Несподіваний стук у двері, і поява слуги, який повідомив, що з Блакитного палацу прислано карету по Ляуру, дуже зіпсувало настрій професорові, а поетесу так налякало, що вона зойкнула й упала непритомна на розгорнуту книгу, тицьнувшись носом у сторінку, де була зображена жовто-фіолетова амади́на у польоті. 

Даґеталові довелося мало що не півгодини приводити нещасну поетесу до тями, кроплячи її мятною водою, даючи нюхати корінь живокосту, раз поза раз термосячи за плечі й ляскаючи по щоках ґумовою мухобійкою. І весь цей час очі її закочувалися догори, а голова й руки безсило падали на диван. Проте наказ імператора хочеш-не-хочеш треба було виконувати, і Ляура врешті очуняла і, трусячись від страху, біла як крейда, одяглася і мовчки рушила до карети. Вона так і відїхала до палацу, не промовивши до Даґетала жодного слова. 

Вираз обличчя, з яким Балтазар Другий зустрів Ляуру, був страшний. Поетеса ще ніколи не бачила імператора таким. Він сидів нерухомий, з випрямленою спиною і дивися на неї крижаними цятками очей. Жодної теплої риски не прозирало на його блідому із жовтавим відтінком обличчі. А дві, наче виліплені з воску, червонувато-сині смужки губів, здавалося, могли вимовляти лише одне слово — смерть. 

Ляура зробила кілька кроків і відчула, що перед очима двоїться і сили покидають її. Ноги в неї підломилися і вона впала на коліна. 

-Я завинила перед вами, ваша величносте, — пробелькотіла поетеса ні жива ні мертва зі страху. 

-Підійди ближче, — неголосно мовив імператор. Він сидів нерухомий у тій же позі. 

Вона спробувала звестися, але змогла ворухнути лише правим коліном. Від цього руху з-під сукні виткнувся краєчок її сріблястого мештика зі зміїної  шкіри. 

-Устань і підійди ближче, — повторив Балтазар Другий. Він дивився на Ляуру і не міг отямитися від здивування. Від неї віяло пусткою. Не було навіть натяку на той паморочливий жар, яким пройняло його на Ґлядіолюсовому озері. «Може там була не вона, а якась зовсім инша жінка», — майнуло в його голові. 

-Це ти була тоді на Ґлядіолюсовому озері? 

Ляура через силу зіпялася на ноги й стояла похитуючись, наче пяна. Вона не знала, що відповідати. «Зізнатися чи ні? Якщо скажу «так», буду покарана, якщо — «ні», мене можуть звинуватити у неправді,» — думала вона і серце її мало не вискакувало з грудей. 

-Відповідай! — вереснув імператор і вдарив руками по бильцях крісла. На вказівному пальці його правої руки сяйнув, відбиваючи промені призахіднього сонця, великий жовтаво-чорний діямант, відомий в імперії під назвою «Око безодні». Блиск коштовного каменя, наче гострим стилетом, уджиґнув Ляуру в очі. 

-Так, це була я, — у розпачі мовила вона і вся затремтіла, вважаючи, що доля її вже вирішена. 

Проте відбулося щось зовсім несподіване. Балтазар Другий не впав у гнів, не затрясся у шаленстві, а запитав спокійним, навіть з відтінком якоїсь поблажливости голосом: 

-Що ти там робила? 

-Купалася, ваша величносте, — Ляура з надією глипнула на імператора, але в його гарних чоколядових очах не побачила нічого, крім насторожености і холодного блиску, від якого леденіло серце. «Добре, що в ньому хоч мигнуло щось людське»,-- подумала вона. 

-Підійди і сядь сюди, — імператор указав рукою на низеньку, покриту камлотовим покривалом тахту, яка стояла навпроти його крісла. 

Ляура ступила крок і відчула, що не зможе йти. Від страху її ноги, які були в мештах на високих підборах, підверталися. 

-Дозвольте зняти мешти, ваша величносте, — простогнала поетеса. 

-Можеш зняти, — кивнув Балтазар Другий, який не відривав від неї очей, напружено стежачи за кожним її рухом. 

Ляура дрижачими руками зняла мешти. Імператор побачив рівненькі пальці її ніг з пофарбованими сліпучо-червоним сандалом нігтями. Цей колір був настільки яскравий, що легко пробивався крізь білі шовкові панчохи, які мала на собі поетеса. Серце Балтазара Другого затріпотіло. Він відчув, як його тілом прокотилася тепла хвиля. Це було те саме тепло, яке обпекло його тоді на озері. Наче під гіпнозою, заворожено стежив він за Ляурою, яка повільно підійшла до тахти і сіла на неї, сховавши ноги з фарбаваними нігтями під довгими фалдами своєї сукні. 

Коли поетеса всілася, Балтазар Другий ще довго мовчки зорив на неї безтямним поглядом. Тепло, яке він відчув, прокотилося й зникло. Це була лише мить. Й імператор тепер навіть не був певен, що воно взагалі було. «А, може, мені все це примарилося і я нічого такого не відчув?» Він пильно вдивлявся в Ляуру, яка, вся зіщулившись зі страху, тихо сиділа перед ним. 

-Ти пишеш вірші? — нарешті порушив мовчанку Балтазар Другий. Його голос злегка дрижав. 

-Так, ваша величносте, — вона спробувала посміхнутися, але замісць посмішки її лице скривилося у болісну ґримасу. 

-Я ніколи не любив поезії, — в задумі мовив імператор і повернув голову до вікна, де за засніженими дахами щораз нижче й нижче сідало сонце. 

По тому знову запала мовчанка. Ляура гляділа на Балтазара Другого, а він дивився у вікно. Раптом вона зловила себе на тому, що у захваті розглядає обриси його профілю — рівний ніс, невеличкий випин надбровних дуг, тонкі губи. «Боже, як я кохаю його, — подумала вона, — Я кохатиму його навіть, коли мене страчуватимуть». 

-Але я, здається, міг би змінити своє ставлення до віршів, якби ти пояснила мені їхню суть, — він повернув голову до Ляури. 

-Так, ваша величносте, я зроблю все, що в моїх силах,-- вона покірно схилила голову і хвилясті пасма її брунатного волосся заблискотіли кольоровими переливами під пурпуровим сонячним промінням. 

-Покійна принцеса Ніоба колись казала мені, що в поезії… — імператор знагла замовк, не доказавши. Йому здалося, що десь під животом він знову відчув наче легкий струмінь того дивного тепла. «Це було воно чи мені тільки мариться?» — подумки запитав себе Балтазар Другий і відчув, що від хвилювання в нього пересохло в горлі. 

-Подай мені бальзаму, — мовив він, важко вимовляючи слова. Язик у нього в роті був як деревяний. 

Ляура підійшла до столика, тремтячими руками налила бальзаму до кришталевого келиха і піднесла імператорові. Він кількома довгими ковтками випив і, витираючи вуста білою хустинкою, тихо кинув: 

-Собі налий теж. 

-Дякую, ваша величносте, — поетеса налила собі бальзаму до другого келиха і теж випила. Руки її весь час дрижали. Страх не покидав її ні на мить. 

-Ніо́ба казала мені, що поезія буває двох видів, — Балтазар Другий унурив учі в Ляуру, яка стояла з келихом зовсім близько від нього, й спостерігав, як сонячні промені пробігають по її гарному брунатному волоссі і змушують його радісно поблискувати. Це були останні промені, бо сонце вже майже сховалося за засніженими дахами. І йому раптом теж захотілося попестити її волосся. Він спробував було простягти руку, але вона наче прикипіла до гебанового бильця. 

-Так, ваша величносте, це героїчний епос і любовна лірика, — Ляура поклала келиха на столик і, глянувши на імператора, несподівано відчула в його очах щось таке, чого раніше вона не зауважувала. За жорстким блиском його темних очей крилося щось дуже тендітне й трепетне. 

-І який з цих видів найкращий? — запитав Балтазар Другий. 

-Другий, ваша величносте, бо немає нічого вищого за кохання, — мовила Ляура і сама злякалася своєї сміливости. 

-Чому? 

-Не знаю, ваша величносте, — сумно посміхнулася вона і знову сіла на тахту. 

Імператор устав з крісла і, взявши зі столика порцеляновий таріль з оливками, поклав його біля Ляури. 

-Я люблю оливки, а ти? — він поклав оливку до рота. 

-Я просто обожнюю їх, ваша величносте, — вона теж узяла оливку. 

-Гадаю, що наша бесіда про поезію не завершилася. Завтра по заході сонця я чекатиму тебе тут у цій залі, — Балтазар Другий сів на крісло і глянув у вікно. Сонце вже зайшло. Надворі сутеніло. 

Ляура встала з тахти, зробила реверанс і, наче в якомусь тумані, тихо вийшла із залі. Лише біля дверей імператорської бібліотеки вона звернула увагу, що йде коридором боса й несе мешти в руках. Узувшись, поетеса швидко побігла далі, не звертаючи уваги на привітання і здивовані погляди придворних, що зустрічалися їй, піднялася сходами на третій поверх до своєї кімнати і там, упавши на ліжко, залилася гарячими слізьми. Вона плакала від радости. «Балтазар кохає, кохає, кохає мене!» — без кінця повторювала Ляура, захлинаючись від плачу. Вона здриґалася всім тілом, раз за разом конвульсійно хапаючи ротом повітря. Її груди високо здіймалися догори, ноги дрижали, а руками вона метляла, била по подушках, дряпаючи їх нігтями, розриваючи білі по́шивки, зелені напірники і в нестямі шпурляючи в повітря цілі жмутки качиного пуху, який невдовзі покрив усю підлогу, встелену мякими килимами, письмовий стіл, чорні гматані стільці, козетку, шафи з книжками. І це шаленство тривало доти, доки Ляура не знесилилася до краю і не заснула. Вона до самого ранку так, не роздягаючись, і проспала на ліжку вся в пухові. 

А наступного дня пробудившись, перше, що вона зробила, це дістала з книжної шафи сім не дуже грубих книжок у золотавих ошатних палітурках. Це були твори сімох найзнаменитіших імперських віршописців, майстрів любовної лірики. Четверо поетів (Мітіле́н, Мереаґафо́с, Ю́сій та Драмари́н) і троє поетес (Шавсіка́я, Марція́ла та Ло́са). Ляура здмухнула пух зі столу і поклала на нього книжки. Тоді вийняла із шуфляди ще одну невелику книжку в помаранчевій окладинці. Це була збірка її власних сонетів, у якій була також уміщена Ляурина поема «Печальний аконіт», присвячена Балтазарові Другому. Пять років тому через неї поетеса заледве  не поплатилася життям. «Тепер все буде инакше», — посміхнулася Ляура і кілька разів смикнула за шворку дзвоника, щоб викликати служниць, аби ті прибрали у кімнаті.
1999 р., 8 січня, Київ
                        52. Принцеса Ніоба зовсім утратила голову з кохання
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Сьогодні кущ клю́зії здавався ще гарнішим, ніж учора. Він весь ряснів великими білувато-рожевими квітами, поміж якими поблискували гладенькі темно-зелені листочки завбільшки з дитячу долоньку. Усі квіти повністю порозпукувалися і нагадували собою начищені до блиску срібні тарілочки. Під сліпучим сонячним промінням їхні тендітні пелюсточки палахкотіли дивовижними переливами відтінків, радісно відкликаючись на кожен повів вітру, на кожну тінь пташки чи метелика, які пролітали поблизу. 

Принцеса Ніо́ба дивилася на розквітлу клюзію і посміхалася. Ще б пак, адже все довкруж було таким чудовим, все так сяяло і раділо. Вона сиділа за столиком на східній терасі Літнього палацу і, погойдуючись на плетеному кріслі-гойдалці, попивала з білого порцелянового горнятка и́рговий шербет. Ніобине довге волосся було розпущене і золотавими змійками спадало по грудях та спині аж до талії, гублячись у численних оборках, рюшах і розетках жовтого у ясно-брунатні басама́ни плаття з тоненької ка́мки. 

-Щось згадалося веселе? — імператор Балтаза́р Другий повернув голову до сестри. Кутики його тонких губ ледь-ледь скривилися. Він сидів по той бік столика і теж тримав у руці горнятко з ирговим шербетом. 

-Невже ваше серце анітрохи не зворушує ця квітуча клюзія?! — Ніоба не відривала погляду від куща. 

-Анітрохи. Це все марнота, минущість, — знуджено прогугнив Балтазар Другий. 

На край його горнятка сів величезний золотисто-бурий ктир, надзвичайно кусюча комаха, яку вже багато років безуспішно намагалися знищити або хоча б віднадити від Літнього палацу імператорські садівники. Імператор, невдоволено зморщивши лице, нервовим помахом долоні зігнав ктира з горнятка і провадив далі: 

-Мене, як вам відомо, цікавить не якась там сухозлотиця, а сама сутність речей. 

-Але чому ця ваша сутність така нудна?! Від тої книжки, що ви вчора дали, мене лише на сон хилить, — Ніоба посміхнулася. Її маленький ротик з пухкими малиновими губками розтулився, блиснувши білими зубами. 

-Як?! Пророцтва Святого Ма́ркуса вам здалися нудними?!-- запалисто скрикнув імператор. — Таж, якщо зволите знати, у цілій ба́йбулі після одкровень Джізейса немає цікавішої книги, ніж Маркусові пророцтва! 

-Віда́й, я ще не доросла до цих мудрих книг, — зробила ображену міну Принцеса. — Зрештою і ви, ваша величносте, не із самого ж сповитку, певно, почали читати пророцтва Святого Маркуса. 

-Щоб читати такі книжки, треба мати терпіння, якого вам якраз і не вистачає, — високомисно відказав Балтазар Другий і став розглядати масивний жовтаво-чорний діямант, який сяяв на середньому пальці його правої руки. Сонячні промені, заломлюючись на його ґранях, спалахували жовтавим вогнем, який сліпив очі. «Цей коштовний камінь подібний на вищу істину, яка осліплює тих, які не варті її. Недарма ж він дістав назву «Око безодні», — з побожним захватом подумав імператор. 

Ніоба набурмосено відвернулася від брата, взяла лютню, що була прихилена до мармурової балюстради, і стала співати популярну в Седіола́ні канцонету «Моє кохання розквітло, як вранішня рожа». Принцеса співала надхненно, з великим почуттям. І хоча струни лютні видавали дещо деренчливі звуки, проте голос Ніоби огортав їх такими ніжними тонами, що це деренчання, здавалося, тільки підкреслювало витонченість її співу. 

Та не встигла принцеса доспівати канцонети до кінця, як на терасі з’явився кощавий слуга з листом на темно-зеленій гебановій таці. 

-Термінове донесення від пентарха Сервії Корне́ля, — слуга простяг Балтазарові Другому тацю і схилив у покорі голову. 

Імператор, почуваючи деяке роздрато́вання, що його відірвали від приємних розмислів, узяв листа. 

-Іди геть, — буркнув він слузі і розкрив конверта, скріпленого трьома чорними сурґучевими печатками. 

Пробігши кілька рядків, Балтазар Другий ураз пополотнів і безсило відкинувся на спинку крісла: 

-Ми в палаці пригріли змію! Твій прелюбий секретар Труві́лій -- насправді ніякий не Трувілій, а кровожерний розбійник Амулет! 

-Як! — зойкнула принцеса і, шпурнувши лютню геть від себе, обернулася до брата. 

-Ось, прочитай, — через силу, наче це була його остання година, прохарамаркав Балтазар Другий і застиг нерухомий з ошклілими очима. Лист вислиз йому з рук і впав на долівку. 

Ніоба підійшла до імператора, тремтячими руками підняла папір і стала читати. І що довше читала, то блідішою ставала на виду. 

-Начальник Таємної служби Теодор неодноразово застерігав мене, що цьому Трувілієві не можна вірити, але ви й слухати про це нічого не хотіли, — зі скрухою в голосі мовив Балтазар Другий, який прийшов нарешті до тями. — Так, не хотіли, — він звівся на ноги і, смикнувши за шовкову шворку, задзвонив у спижовий дзвоник, щоб викликати начальника палацової охорони сотника Фолюспе́рія. 

А Ніоба, прочитавши листа, поклала його на крісло, і, не мовивши до брата жодного слова, пішла з тераси. Повідомлення пентарха Корнеля, що Трувілій — це розбійник Амулет її просто приголомшило. Адже в листі разом з інформацією про злочини, учинені Амулетом у Сервійській провінції, подавався ще й докладний опис його поличчя, зокрема, вказувалося на шрам у формі півмісяця на його лівій брові. «Цей невеликий рубець звичайно має синюватий колір, але, коли розбійник упадає в гнів, він зараз же стає бордовим», — писав Корнель. Крім того, пентарх повідомляв, що недавно двоє людей із Суо́ма впізнало Амулета, коли той як принцесин секретар Трувілій виходив з Літнього палацу і сідав до білого фаетона. 

«Це він! Боженьку мій, це дійсно він!» — з жахом думала Ніоба, йдучи довгими коридорами палацу. Підбори її легеньких замшевих мештиків із рудявими цятками на носаках ледь чутно поцокували об шліфовану ґранітну долівку. 

Коли вона наблизилася до своїх покоїв, то біля дверей спальні побачила композитора Авесало́ма, який стояв навхи́льці і зазирав у замкову щілину. Побіч нього на підлозі стояла клітка з лільовим канарком, тим самим якого Ніоба подарувала Авесаломові навесні минулого року. Канарок раз у раз пурхав у клітці, видаючи якесь жалюгідне цівкання, а композитор, прикипівши оком до дірочки для ключа, помахував долонею над кліткою, наче намагався зацитькати птаха. Довге сиве Авесаломове волосся злиплося від поту і звисало на потилиці попелястими цурпалками. 

Якщо б це було в якийсь инший момент, то Ніоба, либонь, лише посміялася б із дивацтв старого композитора, але тепер, коли вона вся трусилася, вражена жахливою новиною про Трувілія, її раптово пойняв гнів. 

-Що це за неподобство! — зи́кнула вона. — Як ви смієте заглядати до моїх покоїв! 

Авесалом відсахнувся від дверей і, обернувшись до принцеси, злякано залупав на неї своїми запалими очима. Руки його дрижали, а вуста сіпалися в безпорадному намаганні щось сказати. 

-Я… я хотів…я хотів вам…— забелькотів він. 

-Мене не цікавить, що ви хотіли, — відрубала Ніоба і, взявшись за бурштинову клямку, відчинила двері спальні. — Я жадаю, щоб ви більше не заглядали до моїх покоїв, — вона переступила поріг і з шумом захряснула за собою двері. 

Опинившись сама, Ніоба скинула мешти, підійшла босоніж до невеличкого секретера й сіла на мякий стілець з тонкими гнутими ніжками. Тоді вийняла з бічної шуфлядки мініятюрний портрет Трувілія в аґатовій рамці і довго-довго дивилася на нього. «Невже він обманював мене весь цей час?!» — розпачливо прошепотіла вона і, затуливши обличчя долонями, поклала голову на холодний мармур секретера. 

Минуло вже півроку, як принц Осія́н, маскуючись під вигаданим імям Трувілій, жив при імператорському дворі на посаді секретаря принцеси Ніоби. Всі придворні вважали його черговим принцесиним фаворитом і ставилися до нього з показною шанобою, добре знаючи, що становище такого пещенця дуже хистке й недовготривале. Проте ніхто з них навіть і на гадці не мав, що Трувілій — це син короля Рафанаїла, принц Осіян, який (про це два роки тому широко повідомляли всі газети) загинув у Північному океані під час кораблетрощі. Цю таємницю знала лише Ніоба, яка закохалася в Осіяна у перший же день їхнього романтичного знайомства, коли він прокрався до її покоїв і попросив сховати його від нишпорок Таємної служби. З того часу принцеса, вся поглинута своїм коханням до принца, жила наче в тумані. Вона наказала виділити для Осіяна розкішно опоряджену кімнату поряд зі своєю спальнею і цілі дні та ночі проводила в його товаристві. Обкоськаний всіма можливими ласками принц перший місяць-два почував себе, наче в раю. Проте згодом життя під такою постійною, хоч і ніжною, опікою стало його обтяжувати і він щораз частіше просив відпускати його з палацу то на полювання, то на кінні перегони, то на герці леґіонерів, які відбувалися щосуботи у столичному цирку, а то й просто на зустрічі з друзями, яких у нього було на диво багато. Ніоба змушена була вдовольняти його бажання, хоча щоразу тяжко переживала кожну, навіть найкоротшу розлуку з коханим. 

Зараз Осіяна в палаці не було. Він три дні тому поїхав до містечка Гія́да полювати в навколишніх лісах на алмазних фазанів, пообіцявши вернутися до Седіолана сьогодні на світанку, проте чомусь і досі ще не повернувся. Осіян ніколи раніше не розлучався з принцесою на такий тривалий час. І Ніоба, як тільки служниця Міма́ксима повідомила, що ранковий поїзд із Гіяда прибув, а Трувілія серед пасажирів немає, почала жалкувати, що дозволила принцові поїхати так далеко. «Чи з ним, бува, чогось не трапилося», — думала вона зі страхом. Але тепер, прочитавши листа пентарха Корнеля, Ніоба почала схилятися до думки, що Осіян просто втік із Седіолана, якимсь чином довідавшись, що його злочинне минуле викрито. «І не сказав мені жодного слова!» — шпигнуло в її серці. «Але ж він кохає мене! Чи, може, й це обман?!» 
Так, мордуючись душею, принцеса просиділа біля секретера до вечора. Їй здавалося, що з кожною хвилиною вона щораз нижче й нижче падає до страшної прірви. Де й поділися ті радісні відчуття, які вона мала, коли милувалася сьогодні на східній терасі розквітлою клюзією. Все довкруги раптом стало блідим та нецікавим. Зникнення Осіяна і повідомлення про його причетність до розбійництва завдало її серцю невимовного болю. Ніоба тільки тепер по-справжньому усвідомила, наскільки глибоким є її кохання до принца. Опанована розпукою, принцеса навіть не з’явилася вечеряти, викликавши цим чимале невдоволення імператора. «Я трохи слабую, тому їстиму в своїх покоях», — сказала вона, коли Балтазар Другий прислав камердинера взнати, що з нею. 

Перед самим заходом сонця, коли принцеса в своєму жовтому в ясно-брунатні басамани платті, прихилившись спиною до чорного плисового я́ська, напівлежала на козетці, і застиглими очима дивилася крізь розчинене вікно на розкидисту крону лускодерева, довге лянцетувате листя якого злегка ворушив вітерець, до спальні тихо увійшла її служниця Міма́ксима, молода чорноволоса жінка з бистрими очима й невеликою родимкою на щоці. 

-Чого тобі? — безживним голосом мовила принцеса, не повертаючи голови. 

-Ваша високосте, вам лист від Трувілія, — Мімаксима простягла скручений і перевязаний золотою биндочкою папірець. 

-Від Трувілія?! — Ніоба зблідла і миттю схопилася з козетки. — Де він? Негайно кажи мені! 

-Я не бачила його, цього листа передав мені візник, який привіз до палацу вугілля, — Мімаксима перелякано зиркнула на принцесу, бо не сподівалася від неї такої бурхливої реакції. 

Ніоба взяла листа, розвязала биндочку і, підійшовши до вікна, стала читати. 

Осіян писав: «О, кохання моє! Я далеко від тебе, але ніякі відстані не можуть розділити нас. Твої очі, запах твого волосся, твої солодкі вуста постійно зі мною. Здається, що я кохаю тебе ще сильніше. Ні про що инше я не думаю, як тільки про тебе. Хай там що про мене говорять, ти, кохана, мусиш знати, що серце моє завжди з тобою. Я змушений був на деякий час утекти із Седіолана, бо мої підступні вороги вистежили мене і тут. Пробач мені, кохана, що я не попередив тебе про свою втечу. Все сталося так несподівано. Прошу, не вір наклепам, які тепер посиплються на мою голову. Так, я справді був розбійником, але до цього змусили мене ненависники мої. Це вони переслідували мене, як хижого звіра, це вони чигали на мою душу, хай де я  був, це через них ніде я не знаходив пристановиська. Що ж, я став на криву дорогу, бо це був єдиний спосіб урятуватися мені. А що ж я мав робити? Покірно покласти голову на плаху, щоб мої недоброзичливці тріюмфували? Ні, моя ясочко, на це я не міг згодитися! Але я вірю, що рано чи пізно Бог покарає лиходіїв, і я стану тим, ким я маю бути за правом. І таку віру вселяє мені кохання до тебе, моя найдорожча. Гадаю, що скоро ми побачимося. Чекай мене і надійся. Цілую тебе вустами і серцем! 

Твій О.
P.S. Мила, обовязково спали цього листа. Про нього ніхто не має знати». 

-Хтось бачив, як тобі передали листа? — Ніоба рвучко обернулася до Мімаксими, яка весь цей час мовчки стояла в неї за спиною. 

-Ні, жодна душа, клянуся вам, — служниця впала на коліна й зарюмсала. 

-Не скигли, — сердито мовила принцеса, — я тобі нічого не зроблю, але гляди, щоб ти комусь не вибовкала, инакше попрощаєшся із білим світом. 

Мімаксима перестала плакати і встала з колін. 

-Я не проговорюся навіть під тортурами, запевняю вас, я радше відкушу собі язика, — з жаром заговорила вона. 

-Ось зараз і відкуси його, бо він в тебе дещо задовгий, — роздратовано сказала Ніоба. 

Мімаксима зблідла й стояла перед нею ні в сих ні в тих. 

-Ну! — тупнула ногою принцеса, яка була переконана, що служниця лише вихваляється своєю відданістю, а насправді зрадить при першому ж випробо́ванні. — Відкушуй, я жду!

Очі в Мімаксими стали великими, випуклими, наче збиралися вивернутися з орбіт, зіниці спалахнули безумним вогнем. Вона деякий час стояла нерухомо, тоді розтулила рота, висунула крізь зуби кінчик язика і дурнувато посміхнулася. Ніобі її міна навіть здалася дещо зухвалою. Мімаксима кілька секунд дивилася на принцесу, потім якось дивно сіпнула головою, з її вуст раптом зацебеніла кров, і на підлогу талапнувся невеличкий кривавий шматочок. 

-О, Боже! — зойкнула принцеса, пополотнівши. 

Вона однією рукою затулила очі, а другою схопилася за підвіконня. Від крови, яка дзюрила з Мімаксиминого рота, Ніобі стало недобре. Але вона, пересиливши себе, підбігла до шафи, вийняла звідти чисту льняну блюзку зі сріблястим мереживом і подала її служниці. А та оціпеніло стояла на місці, не знаючи що робити. Вуста її були стулені, і кров витікала цівками з кутиків губ, а її затуманені очі дивилися кудись на стіну, де висів портрет імператора Мельхіседе́ка Ситого з прирученим рожевим пексом у руках. 

-Приклади блюзку до рота, затамуй кров, — крикнула Ніоба. 

Принцеса сама зібгала блюзку і притулила її до вуст служниці. Тоді взяла Мімаксиму за руку і вивела до коридору, де її забрали покоївки. 

Повернувшись до спальні, Ніоба зараз же стала переодягатися, бо на грудях геть забацькалася кровю Мімаксими. Вона скинула своє жовте плаття й одягла легеньку фулярову сукню бузкового кольору, яка стягувалася на талії пояском зі шкіри мускатного полоза. Волосся принцеса зібрала й заколола на голові золотими шпильками, кожна з яких мала малесеньку ґульку з пречудового зеленкувато-блакитного аквамарину. Дві  служниці, які допомагали Ніобі одягатися, в один голос вигукнули, що нова зачіска дуже їй личить. «Я й сама це бачу», — посміхнулася принцеса, крутячись перед величезним дзеркалом на деревяних покощених ніжках, що було сперте до стіни, і раз поза раз заглядаючи у десятки свічад, верцадел  та люстерок усяких розмірів та форм, які за чергою підносили їй служниці. Вона збиралася в робітню до художника Мельхіо́ра, який мав її малювати. 

Небавом Ніоба вже сиділа в Мельхіоровій робітні, розташованій під самим дахом Квадратної вежі, і схвильовано розповідала художникові про дивовижну пригоду, яка сталася сьогодні з її служницею. Звісно, що про свого секретаря Трувілія вона не прохопилася жодним словом. 

Ніоба ще вчора домовилася з Мельхіором, що той намалює її у вечірніх сутінках при світлі дванадцяти свічок. Вона хотіла, щоб він зобразив її в образі німфи, себто цілком голою. «Усе навколо має мати приглушені барви, а тіло моє хай світиться, наче з фосфору», — пояснювала принцеса. Вона також зажадала, щоб художник намалював її без жодних прикрас, без румян, пудри і карміну на губах. «Мою голову має прикрашати лише скромний вінок з фіялок». 

Бажання Ніоби, щоб Мельхіор намалював її, було справжньою несподіванкою для художника. Адже відколи в палаці з’явився Трувілій, принцеса зовсім забула про Мельхіора. А він, звикши бути принцесиним улюбленцем і кохаючи її так, як тільки могла кохати його шалапутна душа, страшенно страждав, що вона так знагла відторгла його і віддала своє серце якомусь зайді. Мельхіорове серце з дня на день точила пекуча ревність і він, щоб хоч трохи вгамувати сердечні муки, віддавався ще більшому пияцтву, ніж раніше. Иноді художник цілими тижнями не виходив з робітні, цмулячи червоне виноградне вино і курячи люльку з мевовим листям. У такі дні він, перебуваючи в розумовому потьмаренні від вина і меви, малював всіляких страховищ -- драконів, які пожирали сонце і місяць; гігантських акул, які трощили кораблі; шаблезубих тигрів з пошматованими людськими тілами в пащах; велетенських удавів, рубінові очі яких гіпнотизували навіть каміння; жаб, покритих отруйним слизом; павуків-привидів з довжелезними кошлатими лапами; півтораметрових скорпіонів зі сталевими жалами на хвостах й иншу нечисть, від одного тільки погляду на яку придворні дами хапалися за серце. Проте все це анітрохи не турбувало принцесу. Вона настільки була зачарована Трувілієм, що не звертала на художника жодної уваги. 

І ось, коли Ніоба неждано-негадано заявила, що хоче, аби він намалював її, Мельхіор спочатку навіть не повірив своїм вухам. Йому здалося, що принцесі просто забаглося посмішкуватися над ним. «Цілих півроку вона навіть не дивилася в мій бік і тут раптом таке». І він, здумі́лий, все ще не ймучи віри, двічі перепитав Ніобу, чи справді вона хоче, щоб він малював її. «Так, звичайно, а що тут дивного, — зробила великі очі принцеса, — хіба ти не малював мене раніше?!» Зрозумівши, що вона говорить з ним цілком наповажне, Мельхіор невимовно зрадів. «Вона повертається до мене, вона знову повертається до мене», — радісно думав він, заледве що не на крилах біжучи в робітню, щоб підготуватися до малювання. 

Ніоба стояла біля величезного чотириметрового полотна, на якому мала бути мальована картина, і збуджено говорила: 

-Вона цілком здуріла! Ти тільки подумай! Відкусити собі язика! 

-Гадаю, щось мусило її дуже вразити, ваша високосте. Не може ж людина калічити себе просто так, — відповідав Мельхіор, розставляючи дванадцять запалених свічок, щоб світло від них рівномірно розподілялося на полотні. 

-Я так налякалася! Кров у неї з рота так і бухала,-- принцеса взяла пензель і, вмочивши його в зелену фарбу, провела внизу на полотні кілька кривих смужок. 

-Ваша високосте, що ви робите! — йойкнув художник, — ви ж усе зіпсуєте! 

-Я тільки намалювала траву, — засміялася Ніоба і поклала пензля на місце. 

-Дозвольте, ваша високосте, мені тут вирішувати, що робити з цим полотном, — відказав Мельхіор, насупившись. 

-Де мені ставати? На це підвищення? — принцеса грайливо підморгнула. 

-Так, але ближче до портьєри. 

-Навстоячки? 

-Гадаю, що так. 

Вечір тільки-но почався, і надворі було ще досить ясно. Крізь великі вікна до робітні проникало багато світла. Але це вже було не яскраве денне світло, а мякий вечірній по́світ, який непомітно огортав предмети легкими сутінками, надаючи усьому якогось незвичайного чару. Це був той особливий проміжок часу між днем і ніччю, коли западає присмеркова сту́ма, і барви всіх предметів яскріють своїм власним, а не позиченим від сонця світлом. «Якщо хочете побачити речі такими, якими вони є, то це найкраща пора», — часто говорив Мельхіор, розказуючи Ніобі про засади свого малярства. І ось зараз у робітні було саме таке особливе присмеркове освітлення. Дванадцять свічок, які горіли тут, покликані були лише підсилювати його. 

Ніоба стала на підвищення й обернулася до Мельхіора. Обличчя її світилося. Малинові губи ледь-ледь тремтіли в щасливій усмішці. 

-Ви пречудові! — прошепотів у захваті Мельхіор, який стояв біля полотна й тримав у руці палітру. 

-Але я ще не готова! — мовила принцеса і жартівливо нахмурила брови. — Чи, може, ти збираєшся малювати мене в одязі?! 

-Звичайно, що ні, — усміхнувся Мельхіор, — якщо ви, ясна річ, дійсно хочете виглядати німфою. 

-Поможи мені, — Ніоба обернулася спиною. 

Художник підійшов  і розщіпив маленькі блискучі ґудзички на її сукні. У розрізі забілів станик з білого батисту, який запинався мініятюрними золотими гапличками. 

-Станик теж розщіпати? — спитав Мельхіор, через силу стримуючи хвилювання. Звабний запах її тіла змусив його вмах згадати всі розкоші, які він зазнав колись з принцесою, поки в палаці не було ще Трувілія. 

-Так, звичайно, — відказала Ніоба, — і зараз же берімося до малювання. У тебе все готове? 

-Майже все, — тихо відказав Мельхіор і, ставши обіч полотна, взяв у руку пензля. 

Тим часом Ніоба скинула з себе сукню, станик, голубі мадаполамові пантальони, бризясті панчохи з дірочками і стала на підвищенні гола. Її пругке тіло з напрочуд білою шкірою злегка полискувало, ніби було насмароване товщем. Пишні кулясті перса задеркувато променіли шарлатовими пиптиками. Спокусливо манила до себе білина її довгої шиї, надили, прагнучи пестощів, ніжні овали плечей, ґраційні лінії рук, заласлива випуклість живота, стидливо прикритий рудявими волосками згірок міжніжжя, стрімкі вигини розложистих стегон, рівні й гладенькі, наче вилиті з гіпсу, ноги, тендітні стопи з доглянутими, вилащеними пальцями. Ні в її стрункій поставі, ні в її тілі, що таїло незвідані любосні насолоди, неможливо було знайти ані найменшого ґанджу. Її врода була воістину досконала. Принцеса здавалася справжнім утіленням тої божистої жіночої краси, якою потаємно марить кожен чоловік. 

Мельхіор був уражений ліпотою Ніоби і стояв нерухомий, зовсім забувши, що має малювати. Надвечірня стума справді зробила з її тілом щось дивовижне. І хоча художник не раз раніше із захватом милувався Ніобиною вродою, але такою чудовно гожою, як тепер, він Ніобу ще не бачив ніколи. У її красі було щось фантастичне, затаєне, щось неповторно витончене, живе і трепетне. 

Ніоба зграбними рухами повиймала шпильки з волосся, і її ясні кучері розсипалися довгими зміїстими скиндяками по плечах і грудях, заискрившись на крейдяно-білій шкірі тисячами золотих блискіток. 

-Ну, Мельхіоре, малюй же нарешті, — гукнула принцеса. Хоча стривай, я забула надіти вінка. 

Вона наділа на голову вінок з фіялок і стала у позу, зображаючи із себе німфу на березі ріки. Голову вона відхилила трохи назад, ліву ногу, ледь зігнувши в коліні, поставила на низенький ослінчик, руки притулила до персів. 

-Тепер усе, — мовила принцеса і замріяно внурила очі кудись у розчинене вікно, за яким на далекому обрії ще рожевіло небо. 

Мельхіор заворожено дивився на Ніобу, тримаючи в правій руці пензель, а в лівій — палітру. Він був глибоко схвильований. Його ноги й руки тремтіли, а голова ритмічно похитувалася. Свічка, яка горіла на столику з фарбами, при кожному нахилові Мельхіорового тіла присмалювала кінець його довгої чорної бороди, але він навіть не помічав цього. 

-О, Ніобо, я кохаю тебе, — ледь чутно прошепотів художник і почав малювати. 

Його пензель швидко бігав по полотні, залишав на ньому численні мазки, блискавично перелітав на палітру, змішував фарби і знову клав мазки на полотно. Проте Мельхіор малював якось зовсім не так, як завжди, він майже не глядів на те, що виходило з-під пензля. Вся його увага була зосереджена на Ніобі. Здавалося, що він просто не може відірвати від неї погляду. 

А Ніоба, стоячи на підвищенні, уявляла себе німфою. О, як їй хотілося, щоб Осіян побачив її зараз. Її очі збуджено горіли, лице пашіло румянцями, а пухкі малинові губи щось безгучно шамотіли. Вона згадувала Осіянового листа і подумки говорила: «Милий, хай там що станеться з тобою, я не перестану любити тебе. Ти — моє життя і єдине моє щастя! Ніякі наговори і підступи не вирвуть тебе, коханий, з мого серця!» 
Иноді їй здавалося, що вона дійсно бачить Осіяна. Він виходив з лісових хащів і йшов до неї. Обличчя в нього було подряпане, в синцах і ранах, одяг брудний. В очах світився відчай зацькованого звіра. І тоді Ніоба голосно скрикувала і, простягаючи до нього руки, шепотіла: «Я тут, Осіяне, над рікою! Ти бачиш мене? Я німфа, я захищу тебе своїми чарами. Іди, йди ж до мене, коханий мій!» 

А Мельхіор тим часом продовжував малювати. Його пензель літав по полотні щораз швидше. На картині вже можна було чітко побачити обриси Ніобиного тіла. Виразно червоніли заокруглені стьожки її пухких губ, виділялася рівненька лінія носа, палахкотіли буйні розсипи золотавого волосся, виткі пасма якого злегка прикривали білі перса. Художник працював з величезним запалом. Він рвучко кидався з пензлем до полотна, наче намагався пошматувати його, вмить наносив на нього кілька кривих мазків, плям чи цяток і, раптом злякано сахнувшись назад, знову обертався до Ніоби й подовгу вдивлявся у яку-небудь частину її тіла. І поки він зорив на неї своїми гарячими, розчахнутими в нестямі очима, його голова, руки й ноги тіпалися в нервових спазмах. Потім лице його раптом буряковіло, жили на скронях набрякали, він хапав пензель і знову кидався до картини. І все повторювалося спочатку. Збоку могло скластися враження, що Мельхіор не малює, а просто з якогось дива скаче коло полотна, кумедно вимахуючи руками. 

Ось він на кілька секунд застиг, упявшись очима в ліву Ніобину ногу, яка стояла на ослінчику. Його біла сорочка на спині була мокра від поту. Руки й голова злегка трусилися. 

-О, я божеволію! Цей неземної краси згин коліна! — простогнав художник, і його тіло забилося в судомах. 

А Ніоба не переставала марити про Осіяна. Очі в неї були напівзаплющені, лице повернуте до вікна. 

-Де ти, де ти, милий мій? Де заблукав ти в лісових нетрищах? — гукала вона, повертаючи голову то вправо, то вліво. 

Мельхіор кинувся до картини і ошаліло став мазькати пензлем. За мить на полотні з’явилася Ніобина нога зі знадливим згином у коліні. Вона була біла і ледь відсвічувала фосфором. 

-Я тут, тут, під цим кущем абелії! — гукала Ніоба. Їй марилося, що Осіян побачив її. 

Так минула година. Сутінки ставали щораз густішими і невдовзі зовсім споночіло. В робітні замісць посвіту надвечірньої стуми запанував нічний напівморок, в якому тьмяво блимало дванадцять свічок. У їхньому світлі всі предмети і барви втратили свою виразність, стали затаєно-похмурими. Проте сеанс малювання не припинявся. Ніоба, поглинута снами про Осіяна, продовжувала позувати. Однак тепер Мельхіорові, щоб краще розгледіти принцесу, доводилося майже впритул наближатися до неї, торкатися її руками, відчувати обличчям збудливе тепло її тіла, втягувати носом манливо-пянкий запах її ніжної шкіри. 

-О, ця досконало спадиста лінія, ця ідеальна округлість, — шепотів Мельхіор, важко дихаючи. Він стояв коло Ніоби і, близенько нахилившись до неї, заворожено дивився на її шию та плече. Його довге чорне волосся лоскотало її праву грудь, а пензель, який він тримав у руці, торкався її лівого стегна, квацяючи на шкірі химерні брунатні цятки. 

-Ти знайшов мене нарешті, коханий! — мовила марячи принцеса і хотіла обняти Мельхіора руками. Але художник саме в цей момент метнувся до картини і знову, наче навіжений, залопотів пензлем по полотні. 

-Де ти, де ти, Осіяне, не покидай мене! — заскімлила Ніоба. На її обличчі заблискотіли дві тоненькі цівки сліз, а на білому животі та пишних стегнах затанцювали тьмяво-жовті тіні від свічок, язички яких раптом заколихалися, бо до робітні з розчиненого вікна війнуло свіжою вечірньою вільгою. 

-Я зачарований твоєю красою, Ніобо, — прохрипів художник і знову підійшов до принцеси. Він удивлявся в неї, мало що не обіймаючи. Його обличчя було так близько від млосної плями її промежини, що хвиля хіти прокотилася по його тілі. 

-Це ти, це ти? — зашепотіла принцеса. 

Мельхіор відчув, що розривається між любосною жагою до Ніоби і прагненням відтворити розкоші її тіла на полотні. 

-Так, це я, кохана, — прошепотів у відповідь художник і хотів припасти до її стегон, але якась сила шпурнула його назад до картини. В нестямі він звалив столик з фарбами і вони попадали, розбризкуючись по підлозі. Але біля полотна він побув не більше кількох секунд і знову ринувся до Ніоби. 

-Я так стужився за тобою, мила, — Мельхіор зупинився перед принцесою за півкроку. Щось поривало його назад до картини, голова й руки його нервово подриґувалися. 

-Коханий, не залишай мене! — принцеса ступила крок уперед. 

-Я прийшов до тебе, люба моя! — художник торкнувся руками Ніобиних грудей і відчув, як її тіло стрепенулося і по ньому пробігла дріж. 

-Іди до мене,-- принцеса простягла руки. 

Мельхіор відчув на своєму обличчі жагуче дихання її вуст. 

-Іду, іду, кохана, — прошепотів він. 

Якась невідома сила знову шарпнула його до картини. Але руки принцеси вже міцно обвили його шию, і вони обоє повалилися на долівку, сплітаючись тілами. З гуркотом падали картини, столики на натюрморти, стільці, гіпсові голови, статуетки, переверталися глечики з пензлями, фляшечки з розчинниками, тюбики й пуделка з фарбами. Але Ніоба і Мельхіор, у божевільній пристрасті качаючись по підлозі, нічого цього не бачили. Вони цілковито були поглинуті лише одним -- якнайшвидше увійти одне в одного і щезнути в круговерті любосного бе́зуму. 

Принцеса та художник віддавалися в робітні несамовитим любощам ще майже півночи. А коли погасла остання свічка, вони спустилися з Квадратної вежі вниз, пішли до Мельхіорової кімнати і там знесилені заснули на широкому художниковому ліжку, прикрашеному на побічницях кедровими шишками. 

На світанку, тільки-но заблискотіли перші сонячні промені, принцеса прокинулася, вислизла з сонних обіймів Мельхіора і, обгорнувшись тоненьким флеровим покривалом, тихо вийшла з художникової кімнати. «Боже, я ж зовсім не тямила, що роблю,-- прошепотіла вона. — Кохання до Осіяна цілком зробило мене божевільною». Пройшовши коридором, Ніоба навшпиньки прокралася повз заснулих вартових, які хропіли, спираючись на свої грізні галяба́рди, і вийшла з палацу в сад. Удихнувши свіжого ранкового повітря, вона радісно побігла по пахучих травах до озера, яке блищало поміж стрункими кипарисами.  «Усе пусте, — думала принцеса, — головне, що Осіян кохає мене!»
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Принцеса Ніо́ба у розкішному манто з рожевого бобрячого хутра вийшла з Блакитного палацу й сіла до невеликого берли́на, запряженого четвериком чалих коней. Разом з нею до по́возу сіла і служниця Міма́ксима, якій Ніоба з певного часу сповіряла всі свої таємниці. Надворі було холодно, дув вітер, з неба сипало мокрим снігом. 

-Ти добре запамятала те місце, де він чекатиме?-- запитала принцеса, коли служниця зачинила розмальовані білими нарцизами двері й берлин рушив Імперською площею, мяко похитуючись на сталевих ресорах. 

-Так, ваша високосте, це біля четвертого причалу,-- Мімаксима  розщіпила верхнього ґудзика свого пальта з чорним хутряним коміром. Вона розмовляла дещо шве́льбаво, з присвистом. Рана на язику, кінчик якого вона у бе́зумі відкусила собі цьогоріч влітку, ще повністю не загоїлася.
Ніоба вийняла із замшевого несесера малесеньке люстерко і, глянувши в нього, скрикнула: 

-Чи не забагато на мені пудри? 

-Якраз стільки, щоб ви змогли приховати своє хвилювання, ваша високосте, — Мімаксима відслонила муарову фіранку, щоб у берлині стало ясніше. 

-А брови не занадто грубо підведені з країв? — принцеса піднесла люстерко ближче до очей. 

-Запевняю вас, ваша високосте, ви маєте просто чудовий вигляд, — мовила служниця. 

-А мені цілий час здається, що щось не так. 

-Це від хвилювання, ваша високосте. 

Берлин перетнув Імперську площу й виїхав на вулицю Мандрівників, яка була вимощена чорним шліфованим базальтом. На колесах з грубими кавчуковими шинами берлин котився майже безгучно. Чувся лише цокіт кінських копит і ляскіт батога, яким коли-не-коли помахував машталір. 

Рух на вулиці був пожвавлений. В один і другий бік шпарко снували екіпажі, карети, фіякри, легкі однокінні коляски, вантажні фурґони, проносилися закіптявілі парові самоходи, обшарпані пасажирські автобуси й лискучі авта. Берлин швидко проминув позеленілий брондзовий памятник Єпископові Бору́сі, собор Святого Адо́ніса, шпичастий конус якого було видно чи не з усіх кінців Седіола́на, потім Імператорський театр оперети, вимуруваний із жовтого ґраніту, і невдовзі виїхав на Макову площу, де височіла здоровенна триповерхова будівля головного залізничного двірця, оздоблена, наче величезний камяний торт, десятками веж, на вершках яких майоріли блакитні прапори. Вся площа рябіла шерегами леґіонерів, які відправлялися на фронт. Зведена духова оркестра із сімдесяти музикантів, так званий декасептет, безустану грав бравурні марші. Проте громові звуки десятків труб-пікольо, корнетів-а-пістонів, вальторень, геліконів, гігантських туб, потужне гупання тулумбасів і тимпанів, пронизливий брязкіт бунчуків на тлі захмареного неба і безживних облич леґіонерів, які нерухомо стояли у сірих, притрушених снігом френчах і тримали в руках довгі кріси з потьмянілими люфами, викликали не хвацько-веселий, а радше якийсь сумний настрій. 
-Що це там так багато вояків? — Ніоба здивовано позирала у вікно. 

-Вони вирушають на фронт, — відказала Мімаксима. — Не забувайте, ваша високосте, що в наших північно-східних провінціях усе ще триває війна. 

-Але ж ми, здається, вліті уклали мир з Північно-Земельним королівством, — здивувалася принцеса. Її увагу привернув молодий поручник з чорними вусиками і срібними еполетами, який гарцював конем поміж шерегами вояків. — Та й щось не чути, щоб десь відбувалися бої? 

-Це було тільки перемир’я, а не мир, ваша високосте,-- відказала служниця, яка теж захоплено стежила за поручником. І бої можуть відновитися кожної мити. Я і в думці не припускаю, щоб його величність змирився із втратою півострова Митрида́та та цілого морського узбережжя Бра́йської та Мальвані́йської провінцій. 

На площі повітря розтяв рушничний ви́пал, і оркестра на всю потугу заграла гимн Діямантової імперії. Кучер різко зупинив коней, і берлин став. Позупинялися і всі инші повози та автомашини, які проїжджали через площу. 

-Що таке, чого ми не їдемо? — запитала принцеса. 

-Грають гимн, ваша високосте, — відказала служниця. 

-Але ж ми запізнимося! 

-Нічого не можна зробити, ваша високосте, всі повози стоять! 

-Накажи машталірові негайно рушати! — зикнула принцеса й, схопившись з місця, затарабанила кулаками в двері. 

-Повірте, ваша високосте, це зараз неможливо, — Мімаксима благально дивилася на свою повелительку. 
-Боже, хто це там так жахливо виє! — Ніоба розпачливо затулила вуха долонями. 

Мімаксима виглянула надвір і побачила машталіра, який стояв на ко́злах і що було духу ревів: «Рука Господня над тобою, Діямантова імперіє!» 
-Замовкни, недоумку! — гукнула вона. — Принцеса наказує тобі замовкнути!

Але Мімаксимин голос потонув у звуках оркестри, і машталір далі горлав, аж поки музиканти не виконали гимн до кінця. 

Коли музика стихла, і з тисяч горлянок пролунало трикратне «Слава!», машталір стьобнув батогом коней, і берлин рушив. Незабаром він залишив Макову площу позаду і покотився Жовтою вулицею, потім виїхав на площу Другої конвенції, перетнув її, оминаючи з правого боку величний мармуровий Обеліск звитяжців, і довго трясся по нерівній бруківці Теплої вулиці, поки врешті не доїхав до порту. 

З Рожевої затоки дув вітер. Небо було і далі в темних хмарах, проте сніг уже не падав. Берлин зупинився біля високого, порослого мохом муру. Ніоба та Мімаксима висіли з повозу. 

-Це там, за величезним иржавим якорем. Треба спуститися східцями трохи вниз, — Мімаксима показала рукою. Мені йти з вами, ваша високосте? 

-Ні, піду сама, — сухо відказала принцеса. 

Вона стояла й дивилася на затоку. Горизонт ховався в білому тумані. Морські хвилі тихо хлюпали, вдаряючись об бетонований край причалу. До пірсу був пришвартований великий торговельний бриґ, на ґрот-щоглі якого тріпотів блакитний прапор зі скісною білою лінією. Спереду на борті корабля виблискував свіжо підфарбований золотистий напис «А́стра». 

Ніоба, вся тремтячи від хвилювання, попрямувала до причалу. Коли вона підійшла до иржавого якоря і стала спускатися камяними східцями, то ноги просто підломлювалися під нею. «Боже, тільки не зімліти, тільки не зімліти тут»,-- шепотіла вона, раз у раз хапаючись руками за залізне поруччя. 

Але внизу нікого не було. На бетонній долівці, за краєм якої похлюпувала темна холодна вода, валялися клапті газет, старі бляшанки, шматки напівзітлілого канату й инше сміття. 

-О, наш єдиний пасажир! Панна Моаві́та, чи не так?!-- пролунав раптом чийсь гучний бас. 

Принцеса повернула голову праворуч і побачила, як трапом на бриґ піднімається гарненька русоволоса дівчина у лисячій шубі, притискаючи до грудей торбинку із крокодилячої шкіри. Слідом за нею чалапав похмурий бородань-носильник, який ніс на плечі деревяний куферок. 

-А ви, певно, капітан Алеймонда́с? — зі сміхом гукнула у відповідь дівчина. — Я не запізнилася? 

-Ні, анітрохи! Маю честь вітати вас на судні! — знову пролунав гучний бас. 

Ніоба побачила капітана Алеймондаса, коли той нахилився над фальшбортом, допомагаючи дівчині зійти з трапа на корабель. Вона зауважила, що капітан не має лівого вуха. 

-Занеси баґаж до моєї каюти, — гукнула дівчина носильникові й, обернувшись до капітана, запитала: 

-Коли ми відпливаємо? 

-Через півгодини, — Алеймондас вийняв з рота свою ебонітову люльку з довгим цибухом й додав: 

-Але, чесно кажучи, я б не плив до Брайбіна́ра, якби моя воля. 

-Чому?

-Щось не до серця мені ця путь. 

Ніоба глянула на малесенького золотого годинника, який висів у неї на шиї. Минуло десять по одинадцятій. «Невже він не прийде?!» Від цієї думки в її серці все похололо. Вона повернулася спиною до корабля і побрела вздовж причалу, сумно спостерігаючи за чайками, які ковзали по хвилях. З неба знову почав падати мокрий сніг. Сніжинки опускалися на бетон і тут же розтавали. Принцеса допленталася до кінця причалу і повернулася, щоб іти назад. Але щось наче зупинило її. Вона обернулася і в затінку камяної ніші побачила Осія́на. 

-Коханий, — здушеним голосом зойкнула Ніоба і впала йому на груди. 

-Ради Бога, тільки не кричи, — просичав Осіян, обіймаючи Ніобу. — Місто просто кишить аґентами Таємної служби. Ти нікому не промовилася, що їдеш до порту? 

-Ні, милий, нікому, — Ніоба наставила Осіянові вуста. Поцілуй мене, — прошепотіла вона. Я так стужилася за тобою. 

-Зажди, — зупинив її принц. — Ти принесла талісман? 

-Так, коханий, ось він, — принцеса подала йому вирізану із слонової кости кульку, оздоблену хитромудрим орнаментом з чорних ліній. 

-Мила, ти просто чудо! — Осіян припав губами до її вуст. 

Це була не звичайна кулька. Її видавали тому, кому імператор Балтазар Другий доручав якесь дуже важливе таємне завдання. Людину з імператорським талісманом зобовязані були пропускати через будь-які кордони й у будь-яку цивільну чи військову установу, і ніхто не мав права її затримувати без відома імператора. Таких кульок-талісманів було лише сім. Вони відріжнялися одна від одної тільки кольором орнаменту і зберігалися у темно-зеленій малахітовій скриньці в службовому кабінеті імператора. 

Ніоба сьогодні вранці прийшла до Балтаза́ра Другого в кабінет і викрала одну з кульок. Поки імператор гортав сторінки Пророцтв Святого Ма́ркуса, щоб відповісти на «каверзне» принцесине питання «Чи покидає душа тіло, коли людина спить?», принцеса непомітно вийняла зі скриньки кульку і сховала її собі за станик. Те, що кулька виявилася з чорним орнаментом, Ніобу добряче-таки засмутило. «Ну, чому, чому із семи кольорів мені попався талісман саме чорної барви?»-- гризлася вона думкою, вертаючись до своїх покоїв. 

-Ти забереш мене зі собою, коханий? — принцеса млосно відкинула голову назад. 

-Ні, зараз ні, це неможливо, — гарні блакитні очі Осіяна на мить спохмурніли. — Я заберу тебе иншим разом. 

-Коли, милий? Я за ці чотири місяці мало не збожеволіла без тебе, — Ніоба поклала голову на принцове плече. З її очей закрапотіли сльози. 

-Потерпи трохи, люба, через два тижні ми втечемо звідси, — принц погладив долонею золотаве Ніобине волосся і тривожно зиркнув на причал, де юрмилися люди, які проводжали бриґ. — Мені вже треба йти. 

-Не йди ще, побудь хоч хвильку, — захлипала принцеса. 

-Не можу, мила. Ти ж не хочеш, щоб мене схопили, правда?! 

Порив вітру мало не зірвав з Осіянової голови капелюха. Принц, притримуючи його рукою, нагнувся й поцілував Ніобу в губи. 

-Я йду, прощай. 

Принцеса стояла нерухомо. Сльози горохом котилися по її щоках. Осіян повернувся і швидко попрямував геть. За мить його постать щезла за рядами старих контейнерів. 

До самого Блакитного палацу Ніоба їхала мовчки, раз поза раз витираючи сльози білою вишиваною хусточкою. Мімаксима сиділа поряд з принцесою і боялася зронити навіть слово. І лише коли берлин підїхав до палацу, і Мімаксима допомогла Ніобі вийти з повозу, принцеса, наче мимохідь, шепнула служниці: 

-Він, здається, став ще гарнішим, ніж був. 

Цілих два тижні Ніоба з нетерпінням чекала звістки від Осіяна. І ось одного ранку до її спальні увійшла перелякана служниця Мімаксима і повідомила, що щойно аґенти Таємної служби перехопили посланця з листом від Трувілія. Тільки вона це сказала, як двері відчинилися і до покою влетів імператор Балтазар Другий, який аж не тямився від люти. 

-Як ви смієте за моєю спиною підтримувати зносини з цим харцизом! — загорлав він. — Я не подивлюся, що ви моя сестра, і замкну вас до темниці. 

Імператор підбіг до Ніоби, яка ні жива ні мертва сиділа на ліжку в білій нічній сорочці і з виряченими від жаху очима дивилася на нього. 

-Що це таке?! Я вимагаю від вас негайного пояснення!-- репетував Балтазар Другий, тицяючи під ніс принцесі листа від Осіяна. Теплий камло́товий халат імператора був угорі розщіпнутий і на його шиї добре було видно здуті від гніву вени. 

-Я не знаю про що ви говорите, — пролепетала Ніоба, тремтячи всім тілом. 

-Не знаєте?! — закричав імператор, скаженіючи від злости. — А це що таке?! — він шпурнув листа Ніобі і, заточившись, гепнувся седном на декорований барвистими квадратиками килим. --О-о-о! — заревів він, хапаючись за поперек. — Це змова, змова!-- Лице його перекосила ґримаса болю й розпачу. 

Лист упав принцесі на коліна. Це був невеликий клаптик синюватого паперу, зібганий удвоє. Ніоба розгорнула його й прочитала: «Люба! Обставини не дозволяють нам бути вдвох. Тому пробач мені за все і прощавай. О.» 

Принцеса якийсь час безтямними очима дивилася на листа, а потім уся пополотніла й повалилася навзнак. Її очі закотилися, а тіло на ліжку неприродно викрутилося, зігнуті в колінах ноги похилилися на бік. 

-Чого ждеш?! — гаркнув імператор до Мімаксими, яка стояла в кутку і вся трусилася зі страху. — Негайно поклич лікаря Базилі́кса. — Тоді, тяжко стогнучи, встав з підлоги й, сівши на ліжко побіч Ніоби, бездумно втелющив очі в її гарні круглі коліна, які біліли з-під задертої нічної сорочки. 

А в цей час принц Осіян, піднявши комір пальта і насунувши на чоло капелюха, простував однією з вуличок міста Орша́на, що було віддалене на схід від столиці майже на девятсот кілометрів. У цьому невеликому місті, центрі провінції Мемо́рія, він шукав клініку доктора Абдрадза́муса, який уже тридцять років здійснював таємні хірургічні експерименти над собаками, мавпами та людьми, намагаючись упливати на їхні розумові здібності за допомогою зміни форм їхнього тіла. Серед мешканців Оршана Абдрадзамус як лікар не тішився великою довірою. А дехто й взагалі називав його дурисвітом. Але це Абдрадзамуса анітрохи не засмучувало. Гроші на прожиття він заробляв не так лікуванням, а, як сам говорив, «переинакшенням» людей, себто Абдрадзамус робив хірургічні операції, змінюючи частково або повністю зовнішність своїх пацієнтів. Цілком зрозуміло, що до його послуг удавалися переважно люди з темним минулим. 

-Чи не скажете, шановний добродію, де тут клініка доктора Абдрадзамуса? — запитав Осіян у вуличного продавця шнурівок, ґудзиків, гапличків, шпоньок, голок, аґрафок, ниток й иншого такого шибу дрібязку, який стояв коло свого складаного столика і обдирав чорним нігтем указівного пальця шкуринку з помаранчі. 

-Ось вона, перед вами, — продавець указав на протилежний бік вулиці. 

Осіян перейшов вулицю й побачив масивні дубові двері, на яких висіла потьмяніла мосяжева табличка з написом «Клініка доктора Ону́прія Абдрадзамуса з Лю́нци». Він натис на ґудзик електродзвоника і став чекати. Проте двері ніхто не відчиняв. «Що за біс! Невже його немає!» — вилаявся Осіян і знову задзвонив. 

-Чого вам треба? Клініка працює тільки щовівторка і щочетверга! — почувся десь згори застуджений жіночий голос. 

Осіян звів голову й побачив у вікні грубезну я́зю з розпущеним волоссям і густо наквацяними фіолетовими губами. Вона сердито зорила на нього, висунувши з вікна руку, на якій виблискував широкий браслет із малесеньких золотих та срібних сердечок. 

-Відчиніть, мені негайно потрібно бачити доктора Абдрадзамуса! — закричав Осіян і щосили загрюкав у двері. 

-Що там таке, Доме́но? — почувся чоловічий голос за спиною жінки. 

-Та от, якийсь волоцюга добивається до нас. 

-Ну, то впусти його. 
Доктор Абдрадзамус прийняв Осіяна у покої, вщерть заставленому опудалами тварин. Доктор мав довгу білу бороду й був худющий, як хорт. Жовтий плисовий піджак, поношений і з масною плямою на рукаві, висів на ньому, як на жердині. Кармази́нові штани теж були явно завеликими на нього. Усе це надавало Абдрадзамусові дуже дивного вигляду. І коли б він на мить застиг на місці, то його легко можна було би прийняти за опудало велетенської папуги. 

-То що, пане, привело вас до моєї клініки? — солодким голоском запитав Абдрадзамус. — Сідайте, — вказав він рукою на крісло, оббите шкірою із тисненим візерунком. 

Осіян сів. За його спиною стояв на задніх лапах ведмідь з люто вищиреною пащею. Від шерсти опудала смерділо аміяком. 

-Мені вкрай потрібна ваша допомога, — мовив Осіян. 

На обличчі Абдрадзамуса розплилася улеслива посмішка. 

-Даруйте, але чим я можу вам допомогти? 

-Мені треба змінити зовнішність, — випалив принц і впявся очима в доктора. 

-Що ви, що ви! — злякано вигукнув Абдрадзамус. — Я не практикую цього. Робити операції зі зміни зовнішности заборонено. 

-Ви, здається, не зрозуміли з ким маєте справу, — Осіян вийняв з-за пояса короткого стилета з рубіном на руківї, а потім відвязав від пояса важенного шкіряного капшука з грошима. Хороші речі, чи не так? — він тримав стилет у правій руці, а капшук — у лівій і ніби зважував їх на терезах. — Вам належить лише вибрати одне або друге. 

Абдрадзамус ураз споважнів, очі його жадібно заблищали. 

-Лице, поставу? Що конкретно ви хочете змінити? — запитав він і ввімкнув телевізор, який стояв на столику між двома опудалами -- зебри та плямистого шакала. Екран у нього був зовсім маленький, не набагато більший за сірникову коробку. І лише завдяки товстелезній висувній лінзі, яка збільшувала зображення майже втричі, у телевізорі ще щось можна було побачити. — Не дивно, що цей чудесний винахід і досі не набув популярности. Кажуть, навіть імператор не захотів придбати його. — Абдрадзамус витер хустинкою пилюку з телевізора. — Таке величезне одоробало, і такий маленький екран. 

-Докторе, я хочу повністю змінити своє тіло. Змінити все: і голову, й обличчя, і тулуб, і руки, і ноги. Щоб на мені не залишилося жодного знаку, за яким мене можна було впізнати. 

-Це не так просто зробити, — Абдрадзамус крутив реґулятор зображення, намагаючись знайти оптимальну позицію. — Дивно, чому нема звуку? 

-Ви єдиний, хто вміє змінювати зовнішність, я це знаю,-- Осіян тримав стилета за лезо і нервово помахував ним. 

-Можливо. Але чи вистачить у вас терпіння? Адже така складна операція триватиме не менше, ніж три тижні. 

-Вистачить. Можете за мене не хвилюватися. Скажіть тільки, скільки треба заплатити? 

-Якщо приступати до операції завтра, то ви маєте дати мені завдаток сто пятдесят діямантових імперія́лів, а по операції — ще стільки ж. 

-Ось вам триста діямантових імперіялів, — Осіян відлічив гроші і висипав їх на підлогу біля ніг Абдрадзамуса. — Я хочу, щоб операція розпочалася негайно. 

-Ваша щедрість викликає в мене просто захват! — скрикнув доктор. Тоді підбіг до дверей і, відчинивши їх навстіж, гукнув: 
-Домено! Відведи шановного гостя до операційної палати. — І повернувши голову до Осіяна, мовив: 

-Я зроблю все якнайкраще, можете бути певні. 

Принц вийшов з кімнати і в коридорі зустрів Домену. Вона була у зеленому лікарняному каптурі і такого ж зеленого кольору халаті без рукавів. На її товстезних руках й грубих, наче довбні, ногах густо росло волосся. Домена дивилася на Осіяна й посміхалася якоюсь тупою посмішкою. 

-Ходімо, вам треба ще зробити купоньки, — вишкірила вона зуби. 

Осіян покірно рушив за нею. Вони піднялися на другий поверх і увійшли до лазни́чки, де стояла величезна кругла ванна, наповнена синюватою водою. У повітрі тхнуло аміяком і ще якимись хімікаліями. 

-Роздягайтеся, — Домена хтиво унурила очі в Осіяна. 

-Чим це так смердить, — він невдоволено зморщив носа. 

-Це запах резеди́, — відказала Домена, заледве що не поїдаючи його очима. 

Принц роздягся догола і підійшов до ванни. У синюватій воді віддзеркалювалося сліпуче електричне світло. Якась дивна бентега раптом охопила його. У голові закружляла ціла веремія думок і облич. І він згадав Ніобу. Її гнучке тіло, що пахло трояндами. Задеркуваті пиптики її пругких персів. Її золотисте волосся, яким він так любив милуватися після любосного шаленства. «Вона абсолютна супро́ть цій гарпії. Наче прекрасне і потворне. А чи не зробив я фатальної помилки, що не взяв Ніобу зі собою?». 

З роздумів Осіяна вивела Домена, яка поклала праву руку йому на плечі і стала легенько погладжувати долонею. Осіян стояв оціпенілий і стежив за її рухами. А тим часом Домена опустила ліву руку йому на живіт. Поступово її долоня посувалася щораз нижче й нижче. Очі в неї були приплющені, на чолі виступили краплинки поту, а з вуст раз у раз виривалося тихе скимління. Иноді по її тілі пробігала легка дріж. 

-Гей, ти! — не витримав урешті принц. — Ми про таке не домовлялися! — крикнув він і спробував відштовхнути Домену від себе, але було вже пізно. Її права рука цупко вчепилася в його довге біляве волосся, а ліва міцно затисла кали́тку разом з прутнем. Від болю Осіянові аж потемніло в очах. Він відчайдушно запручався, забив руками й ногами, замотав головою, але вирватися з Домениних рук не зміг. 

-А-а-а-а! — ошаліло заверещав принц, звиваючись усім тілом. Проте все було марно. 

А Домена, тримаючи Осіяна за волосся і калитку, рвучко підкинула принца догори й умах опустила у ванну, зануривши у воду  з головою. Осіян оскаженіло борсався, гамселячи ногами й руками в стінки ванни, хрипів та пускав бульбашки, захлинаючись водою, шалено викручувався й вихав тулубом, здіймаючи величезні хвилі й цілі фонтани бризків. Однак Домена не відпускала його доти, поки в нього не припинилися останні конвульсії. Тоді вийняла обважніле, з численними синцями та саднами тіло з ванни, обтерла мяким рушником з верблюдячої вовни і, взявши під пахву, наче мішок, понесла до операційної палати, де її вже чекав доктор Абдрадзамус із зеленим каптуром на голові і в зеленому халаті без рукавів. 

-Клади його на стіл, — наказав він. — Зараз я здійсню унікальну операцію, яка, на жаль, не принесе мені слави, бо про неї ніхто в світі не взнає. Воістину, справжні генії залишаються невідомими. 

Домена поклала Осіянове тіло на мармуровий стіл і стала в головах. У палаті звідкись з’явилася муха, яка з голосним дзижчанням закружляла вгорі, намагаючись сісти на посинілу Осіянову калитку, поморщена шкіра якої в багатьох місцях трісла і кривавила. 

-Пішла геть, — Домена махнула рушником і збила муху на підлогу. Тоді підстрибнула й розтоптала її ногою. 

-Мухи просинаються серед зими, — пробурмотів доктор, — це якась лиха прикмета. 

Він узяв скальпеля і кількома вправними рухами виколупав ліве Осіянове око. 

-Гарне око! Яка чудова блакить, правда? — Абдрадзамус глянув на Домену. 

Вона дурнувато посміхнулася, вищиривши величезні зуби. 

-Зробимо його зеленим, так? — доктор подивився на око до світла. — Чудне́ око! — А праве око, — він виколупав скальпелем праве Осіянове око, — зробимо карим! — Це буде просто дивовижно. Людина з двома ріжними очима. Ха-ха-ха! — зареготав він. — Ми все в нього зробимо ріжним. Матиме він і прутень, і піхву водночас. Ну, хіба це не геніяльно, Домено! — вигукнув доктор і знову зареготав. 

Домена мовчки дивилася на доктора Абдрадзамуса і не переставала дурнувато посміхатися. Її зелений халат і каптур були цілком мокрі. На щоці червоніла чимала подряпина, а під оком темнів синець. 

-Ну, подай мені пилку, дорогенька. Зараз я розпилю йому череп. Адже все починається з голови, чи не так? — Абдрадзамус відгорнув з Осіянового чола волосся і глипнув на Домену. 

-Який номер? — Домена розчинила шкляну шафу з інструментами. 

-Восьмий! — відказав Абдрадзамус, натягаючи на голову Осіяна ґумову шапочку.
1999 р., 28 березня, Київ
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Цьогорічна зима була холодна й довга. Вже кінчався квітень, проте в Молібде́нових горах усюди ще лежав сніг. Він яскрів великими білими латками навіть унизу на возлобках південних схилів, не кажучи вже про високі заледенілі щовби хребтів, які громадилися з півночи. Поет Ахі́м стояв на ґанку свого гірського будиночка і дивився на вузеньку стежку, яка вилася поміж присипаними снігом велетенськими висохлими лопухами. Стежка подекуди здіймалася на маленькі пагорки, на яких у проталинах виблискували на сонці фіолетові квіточки сон-зілля. Ахім зачаровано глядів на них, і йому здавалося, що він чує їхній ніжний витончений пахіт. 
Він стояв на ґанку вже майже чверть години. Коло його ніг лежали шкіряна подорожня торба, тепла лисяча шапка і ціпок із кістяною бамбулькою. Ахім зібрався у далеку путь, він їхав на свою батьківщину, острів Амо́с, де народився, виріс і де й досі жили його батько, мати, брати й сестри. У знаменитому географічному довіднику доктора Не́хена, так званому «Бу́карсі» про цей острів розповідалося дуже мало, він описувався як «досить великий за площею, покритий туманами, холодний, камянистий, зі злиденною рослинністю шматок суходолу на північному заході королівства, який від материка відокремлює широченна, стосімдесятикілометрова, збурювана частими штормовими вітрами Осина протока». Як не дивно, але в довіднику не було ані згадки, що на Амосі є каторга для військовополонених, у якій розташована кришталева вежа на взірець гігантського яйця, куди засилають на довічне увязнення державних злочинців. 

Сьогодні вранці Ахім отримав телеграму з Амосу від найстаршої сестри Ґвія́ди. Вона повідомляла, що тато помирає і дуже хоче бачити його перед смертю. «Прошу тебе, приїжджай якнайскоріше!» — благала сестра. 

«Боже! Скільки сплило років, відколи я покинув Амос!-- прошепотів Ахім. — Мені ж тоді було лише пятнадцять!» Він надів шапку, закинув за плече торбу, взяв ціпка і рушив стежкою через галявину, яку зувсібіч обступав грабовий ліс. Перед тим, як зникнути серед грубих вузлуватих грабових стовбурів, Ахім на мить обернувся. Бляшаний одуд, прикріплений на довгій жердині до цегляного димаря на даху будиночка, радісно кивнув головою. «Пробач мені, що я залишаю тебе!»-- мовив Ахім і зник у гущавині. 

До бетонованої дороги, де раз на день проїжджав пасажирський екіпаж, він дістався без пригод, насолоджуючись співом пташок, мяким шелестом листя у верховіттях грабів і шумом потоку, вздовж якого вилася стежка. На дорозі Ахімові не довелося довго ждати. Його підібрала перша ж попутня машина, лискучий чорний лімузин із рудяними смугами на крилах. За кермом сидів коренастий, з короткопідстриженим білявим волоссям офіцер кавалерії, на новенькому темно-коричневому кітелі якого сяяло з півдесятка орденів, а також срібна й золота медалі. Це був полковник Бенхаї́л. Він, одержавши десять днів відпустки, прибув до Північно-Земельного королівства просто з фронту і зараз вертався з гірського містечка Вазі́ка, куди їздив провідати сестру й матір. 

-Гріх не взяти такого незвичайного подорожнього! — сказав Бенхаїл, гальмуючи  обіч Ахіма. 

-Дякую, полковнику, — мовив Ахім, сідаючи до автомобіля. — Ви їдете до Рафаґедо́на? 

-Так, шановний незнайомцю, а потім поїздом до Асґе́ра, а звідти кораблем знову на фронт, — сяйнув Бенхаїл золотими зубами. 

-О, то ви на війну? Як там успіхи нашої звитяжної армії? — Ахім дивився не на полковника, а кудись уперед, де вдалині бетонована дорога завертала за скелястий виступ. 

-Ха! — вражено скрикнув Бенхаїл. — То ви нічого не знаєте про останні події? — Він натис на газ, і лімузин з оглушливим ревом зірвався з місця. 

-Бачите, полковнику, я вже пять років живу тут дуже усамітнено…-- почав Ахім. 

-Дурниці, — перебив його Бенхаїл. — Я впевнений, що наші перемоги славлять навіть дерева, потоки й скелі в цих горах. Він на мить відірвав руки від керма і зробив широкий жест долонями. При цьому його лице побуряковіло, а в очах заблискотіли хижі вогники. — Знайте, що всі північно-східні провінції Діямантової імперії вже в наших руках. Штурмом узято головний північний порт Брайбіна́р. Шостої імперської армії більше не існує. Лишилося тільки кілька сотень леґіонерів на чолі з генералом Байзелем, яким удалося випорскнути з оточення, і тепер вони, очманілі зі страху, тікають на захід за ріку Ту́ну. 

-Та невже? — промимрив Ахім, продовжуючи затуманеними очима дивитися на майже прямовисний бе́скет, за яким зникала дорога. 

-Що?! Ви не вірите!? — полковник різко повернув голову до Ахіма і ледве встиг вивернути кермо, бо лімузином раптом струснуло, кинуло ліворуч і він мало не полетів із стрімкого о́блазу вниз, де текла, люто клекочучи серед каміння, ріка Ра́фа. — Мій драґунський полк разом з бриґадою кулеметників, озброєних новими легкими мар’я́жами, брав безпосередню участь в операції з остаточного розгрому Шостої армії. Саме мої драґуни першими перейшли ріку Бра́йбу й, рейдуючи в запіллі ворога, захопили стратегічно важливе місто Чавна́р у провінції Тене́бра. Двадцять сьомий леґіон, який чинив нам запеклий опір, ми загнали в Трансальга́рські болота і там повністю знищили. 

-І що, ніхто з ворожих вояків не залишився живим? — Ахім глипнув на Бенхаїла, відчувши, як щось стислося в його серці. Бескет удалині вмить перетворився на невиразну пляму. 

-Чого ж, ми взяли в полон девятеро леґіонерів, — полковник посміхнувся, знову сяйнувши золотими зубами. — Втрапив до наших рук і їхній командир капітан Ло́рвик, але мені довелося його зарубати ось цією іграшкою, — і він, тримаючи лівою рукою кермо, правою вийняв з-за пояса із брезентових піхов важкий ніж-тесак із дрібненькими зубцями на тилію. 

Ахім злякано зиркнув на ніж. Ще ніколи перед ним так відверто не хизувалися знаряддям убивства. Від жаху в нього все заціпеніло всередині. 

-Цей сучий капітан запамятається мені на ціле життя,-- вів далі Бенхаїл. — Адже саме з його ласки я тепер змушений світити цими блискітками. — Він, бридко вищиривши золоті зуби, зареготав. — Коли його привели закривавленого, босого й без шапки, я й у думці не покладав, що він раптом кинеться на мене із залізною шрубою. Мої солдати так розлютилися, що тут же повбивали всіх полонених, узятих під час того бою. Добре памятаю, їх було рівно тридцять два. І якщо б не телефонограма від головнокомандувача військами фельдмаршала О́роса терміново вислати всіх захоплених леґіонерів двадцять сьомого леґіону до Брайбінара, то навряд чи й ці девятеро, яких пізніше ми виловили в навколишніх чагарниках, залишилися б живими. 

-Невже ви так мало цінуєте людське життя? — запитав Ахім, удивляючись у бескет, до якого щораз ближче й ближче підїжджав лімузин. На його вершині темнів покручений кущик. І Ахім ніяк не міг розгледіти, що то було -- шипшина, глід, терен чи ще щось инше. Зрідка його погляд опускався вниз, до підніжжя бескета, яке все було встелене червоним мохом. «Який густий глибокий колір, наче кров!» — думав він і знову зводив очі на вершину. 

-Що таке життя? Пуста тінь. Честь важливіша за життя!-- полковник насупився. 

Ахім мовчав. Бенхаїл закурив сиґару і, тримаючи руки на кермі, дивився на дорогу, яка метер за метром зникала під колесами лімузина. Більше вони не розмовляли. 

До Рафаґедона Ахім прибув пізно ввечері. Тут він переночував у своєму помешканні на вулиці Короля-Оленя, а на світанку виїхав синім, пошарпаним автобусом, що належав якійсь напівзанепалій автотранспортній компанії, до Нуля́на, найбільшого порту на північному заході королівства. Автобус, в якому, окрім Ахіма, їхало ще шестеро пасажирів, цілий день та ніч пихкав, роблячи короткі зупинки в Шадра́сі, Аве́ді та Хітму́ні, поки врешті не перетнув лісисту рівнину Хітея́нської области і не дістався до морського узбережжя, де над затишною бухтою в гирлі ріки Ну́лі розкинулося місто Нуля́н. 

У нулянському порті Ахім збавив цілих три години, поки йому пощастило знайти корабель, який того дня відпливав на Амос. Це була незграбна, вщерть завантажена вугіллям, чотирищоглова баркенти́на «Ваґабу́нда», якою командував похмурий дідок капітан Шкена́х. Після довгих умовлянь він згодився за двадцять золотих рафенів узяти Ахіма на о́блавок. 

Баркентина відчалила від пристани в саме полудне. Розтинаючи тупим носом холодні хвилі й важко порипуючи позеленілою від старости й обліпленою скойками обшивкою, вона повільно поплила на північ. Погода була погана, весь час падав дощ з мокрим снігом, але, на щастя, на морі не дуже штормило і «Ваґабунда», подолавши безкраю широчінь Осиної протоки, наступного дня щасливо дісталася до Амосу. Коли вона кинула кі́тву в порті міста Гетба́ла, то небо раптом прояснилося і з-за хмар виглянуло сонце. Це всіх на судні втішило, крім капітана Шкенаха, який в’їдливо зауважив, буцімто Бог навмисне затримав на морі негоду, поки «Ваґабунда» була в дорозі. 

-Так, так, це вже така моя доля, — бурчав він, спершись ліктями на фальшборт. — Колись з Його всемилостивої волі я разом з моєю «Ваґабундою» щезну в хлані Осиної протоки. 

Зійшовши на берег, Ахім негайно зупинив першого  ж шарабана, який навернувся під руки. Це був обтягнений ташем повіз, запряжений двійком баских коней чорної і білої масти. 

-Даю два золоті рафени, тільки якомога швидше довези мене до Бусоли́ма, — гукнув він візникові, кидаючи до шарабана свої торбу й ціпок і всідаючись на деревяне сидіння, до блиску відполіроване не одною сотнею людських сідниць. 

-Не переживайте, пане, до заходу сонця будете в селі,-- кивнув візник, ховаючи лукаву усмішку у величезній кучерявій бороді, яка, здається, ніколи не бачила гребінця. 

Коли шарабан, маневруючи серед безладно розкиданих контейнерів, куп сміття та брудних баюр виїжджав з порту, Ахім у самому кінці пристани раптом побачив сіру юрбу. Це були військовополонені. Їх щойно перевезли шлюпками з двох фреґатів і зараз шикували в колону, щоб під конвоєм припровадити на каторгу, яка була розташована в глибині острова. 

-Їх тут мало не щодня вивантажують десятками сотень,-- буркнув візник. 

-Бідолахи, — зідхнув Ахім. — Хіба вам їх не шкода? 

-Ворогів? Чого б це я мав їх жаліти? — візник зневажливо пхикнув. 

Раптом серед полонених зчинилася метушня, залунали вигуки, потім гримнуло кілька пострілів. Ахім побачив, як від натовпу відділився якийсь чоловік і щодуху побіг просто до шарабана. За ним навздогін кинулися озброєні рушницями солдати. «Не втечеш, не втечеш!» — кричали вони, час від часу стріляючи. Коли втікач уже був зовсім близько, візник зістрибнув із козлів і побіг йому навперейми. Полонений зупинився, не знаючи що робити. Ахім виразно бачив його здивовані блакитні очі і шрам, глибоку синювату вмятину на правій скроні. Втікач був дуже сухорлявий, крізь діри його френча прозирали ребра. «Йому немає, певно, і тридцяти», — подумки відзначив Ахім. 

-Ну, підходь, підходь, королівський виплодку! — раптом вереснув утікач. З його правої руки звисала на ланцюгу бойова сталева куля. 

Візник весь пополотнів і стояв не рухаючись. Тим часом підбігли солдати й миттю оточили втікача, спрямувавши на нього люфи своїх рушниць. 

-Здавайся! — загорлали вони. 

-Ні, живим ви мене не візьмете! — зи́кнув він і кинувся просто на рушниці, оскаженіло вимахуючи кулею. — Слава імператору! — заволав він, падаючи на коліна, звалений ударом кольби в спину. — Слава Балтаза́рові Другому! — прохрипів він, одержавши ще один удар кольбою по голові, і непритомний повалився на землю. Солдати тут же кинулися на нього і звязали йому руки. 

За мить до них підбіг захеканий опецькуватий фельдфебель і, копнувши носаком чобота розпростерте на землі тіло, запитав: 

-Як звати цього навіженого? 

-Вузципіло́н, пане фельдфебелю, — відказав один із солдатів. — Він належить до групи, яку я конвоюю. 

-Гм, дивні імена в цій Діямантовій імперії, — пробурмотів фельдфебель. — Ну чого ви стали, тягніть його, — крикнув він, і двоє солдатів, схопивши непритомного бідолаху за ноги, поволочили його туди, де стояла решта полонених. 

Але Ахім цього вже не бачив. Він наказав візникові їхати і до самого Бусолима сидів, похнюпивши голову, і не промовив більше жодного слова. Він навіть не зауважив, коли шарабан вїхав до села і зупинився біля невисокої, викладеної з жовтуватого каменю-вапняку хати, де жили його батько-мати і де минуло його дитинство. 

-Пане, ми приїхали, — візник торкнув Ахіма за лікоть. 

-Так? — Ахім протер очі. — Я здається трошки задрімав. 

Він зліз із шарабана. Візник подав йому торбу й ціпок. 

-Ось, на, — Ахім розплатився з візником і стояв нерухомо доти, поки шарабан не зник з очей. 

Довкола панувала якась дивна тиша. З хати ніхто не виходив, хоча двері були привідчинені. По подвірї походжав півень з розкішним бризястим хвостом і три рябі курки. Біля деревяного колодязя, розлігшись на зеленому моріжку, спав рудий кіт. Сонце стояло вже зовсім низько. 

Ахім рушив до хати. Але, тільки-но він простяг руку, щоб узятися за мідну клямку, двері розчахлися і на порозі з’явилася матір. Вона була вся в чорному. Її великі сірі очі задумливо дивилися на нього. 

-Він уже помер, — прошепотіла вона і заплакала. 

Ахім мовчки пригорнув матір до грудей, тоді легенько відсторонив її і ввійшов до хати. В батьковій кімнаті панував страшний безлад. На підлозі валялися якісь фляшечки від ліків, брудне зібгане простирало, розтоптані недогарки свічок, клапті газет, надбитий фаянсовий таріль й инший мотлох. Батько лежав горілиць на шкіряній канапі вже обмитий і одягнений у темний кратчастий костюм. Його сиве волосся було рівно зачесане назад і змащене ялівцевою олією. На заплющених повіках лежали два мідні рафени. 

У кімнаті більше нікого не було. На стіні біля потьмянілого портрета покійного короля Вешаї́ла Другого, підступно вбитого понад тридцять років тому, ритмічно цокав масивний мосяжевий годинник. Ахім підійшов до канапи. Батькове лице було дивовижно спокійне. Такого тихого, умиротвореного виразу на його обличчі він ніколи не бачив. 

-От і все, більше ніщо не мучитиме тебе, — прошепотів Ахім. Тоді поклав долоню на холодне батькове чоло і додав:

-Я знаю, ти завжди любив мене. 

Постоявши трохи біля небіжчика, Ахім відійшов у найдальший кінець покою і, сівши на потертий запилюжений фотель, довго мовчки дивився то на батькове обличчя, то на такі знайомі з дитинства навколишні предмети -- шафу з книжками, чорні стільці з круглими деревяними спинками, стіл, накритий квітчастим обрусом, заслану павутинням швейну машину в кутку, скрипку на підвіконні, широке залізне ліжко, застелене покривалом із темно-синього драпу, два глиняні свічники на лавці. І весь цей час його не покидало дивне відчуття, що ні батькове тіло, ні жодна річ, яку він зараз споглядає, насправді не є знані йому. Адже те, що зосталося зараз від батька, лише дуже віддалено нагадувало того, кого він колись називав батьком. Смерть забрала його, не залишивши по ньому жодного сліду. Але ж чому всі ці предмети в кімнаті, які він памятає із самого раннього дитинства, теж здаються йому наче померлими? Невже батькова смерть позбавила життя і їх? 

Ахім дивився на батька, потім переводив погляд на стіл, шафу з книжками, ліжко, стільці, швейну машину, годинник, портрет короля Вешаїла Другого і відчував, що щось в грудях нестерпно душить його. «О Боже, тут на всьому печать смерти!» 

За вікном уже почало смеркати. Ахім звівся на ноги. Він пробув біля небіжчика майже годину. І за весь цей час до покою ніхто навіть не заглянув. Ахім ще раз глипнув на батька. Його лице, як і раніше, було спокійне, умиротворене. Здавалося, що за ним схована якась сокровенна таїна буття. 

-Ну, скажи мені, що ти знаєш? — ледь чутно прошепотів Ахім. 

Але батько мовчав. Його обличчя залишалося нерухомим. 

-Ніхто не відповість мені на моє питання, навіть ти,-- зідхнув Ахім і рушив до дверей. 

Вийшовши з кімнати, він ступив кілька кроків по коридорі і зупинився біля кухні, двері якої були відхилені. Крізь широку щілину Ахім побачив матір, своїх двох сестер і двох братів. Вони про щось голосно сперечалися. 

-Так, так, це ти доїхала йому кінця своїми нескінченними докорами! — збуджено говорив один з братів, відрізаючи собі скибку білого хліба й намазуючи її маслом. 

-Ого́л має рацію, мамо. Своїм безглуздим прагненням переробити тата на свій копил, ти прискорила його смерть,-- кивав головою другий брат, настромлюючи на виделець шматок шинки. 

-Негідники, як ви смієте мене звинувачувати! — вигукувала в гніві мати, кидаючи на стіл порцелянове горнятко, з якого щойно пила каву. — Адже це через ваші гультяйство й борги тата двічі в цьому році розбивав параліч. 

-При чому тут це, при чому тут це! — верещав Огол. — Адже саме ти гризла його все життя. 

-Але якби не ця ганебна історія з татовою фелюгою, яку ви, підробивши документи, намагалися продати, то він би й досі жив! — утрутилася сестра Ґвія́да, яка сиділа поруч з матір’ю і довгий час мовчала, втупившись у тарілку. 

-Істинна правда, істинна правда! — пискливо підтакнула її молодша сестра на імя Халде́я. 

-Ти диви, які святі! — злісно скривив рота Огол. — Ашу́ре, ти бачив ще десь таких лицемірок?— Краще згадайте, як часто ви провідували батька. Він весь час тільки й нарікав, що рідні донечки зовсім забули про нього. 

-Чого там базікати! Головною причиною татової смерти є таки ви, мої дорогенькі синочки, — крикнула матір. — Ця ваша затія з фелюгою просто вбила його. 

-Брехня! — зарепетував Огол і, поглитнувшись шматком помідора, став корчитися в приступах кашлю. 

Ахім не став слухати, чим все це закінчиться, і вийшов з хати. Надворі щораз більше й більше западали сутінки. На заході, де зайшло сонце, жевріла тоненька рожева смужка. У повітрі не чулося ані найменшого вітерця. 

«Господи! Все померло в цьому домі. Я нікого не впізнаю. Невже ці люди — мої рідні? Куди поділися моя мама, мої брати й сестри?» — запитував себе Ахім. Він ішов селом, дивився на низенькі камяні хати, злиденні городи, приземкуваті, схожі на кущі дерева, чоловіків та жінок, які мовчазно проходили мимо нього, і відчував, що і весь Бусолим позначений печаттю смерти. «Все, все померло тут! Навіщо ж тоді я приїхав сюди?»-- шепотів Ахім і йшов усе далі й далі. Якась сила тягла його кудись в невідоме, і він ішов, покірно підкоряючись їй. 

Невдовзі Ахім вийшов із села й опинився на морському узбережжі. Це було незвичайної краси місце, куди в дитинстві він так любив ходити. Весь берег на багато кілометрів тут був усіяний скелями, порослими чорним ялівцем і карликовою березою. Будучи юнаком, Ахім часто цілими днями блукав цим узбережжям серед ялівцевих і березових чагарів, перебираючись із однієї скелі на иншу, щоразу шукаючи вищі, стрімкіші і недоступніші бе́скети. І на вершині кожної скелі він знаходив предивні речі -- гнізда з яєчками сизих мартинів, зелені малахітові палички, прегарні сині квіти-сараце́нії, пахучі гриби-туховики, які при дотику перетворювалися в хмарку рожевої куряви, велетенських зеленаво-жовтих жуків, метеликів з химерним орнаментом на крильцях, соковиті ягоди біблісу, що мали здатність гамувати спрагу, грудки чорного бурштину тощо. Ахім вірив, що кожен бескет, на якому він ще не побував, криє в собі якусь предивну таємницю, і щоразу коли він видирався на новий стрімчак, серце його завмирало і він сповнювався святобливим трепетом в очікуванні побачити щось неймовірне. Иноді фантастичні краєвиди, які відкривалися зі скель, наприклад, сліпуче сонце, яке вставало над безмежною гладінню моря чи схожий на білу хмарину вітрильник, який гордо плив водяною пустелею серед мільйонів искристих хвильок, так проймали його, що він заледве не тратив притомність. 

Це скелясте узбережжя пізніше часто снилося Ахімові, і йому здавалося, що нічого прекраснішого від нього він не бачив і ніколи не побачить. І ось тепер саме сюди він прийшов. Ахім хотів ще раз побачити це дивовижне місце. Невже і воно стало мертвим, невже й воно покинуло його, як і все инше на цьому острові. 

Ахім видерся на один з бескетів і, сівши на його вершині, став дивитися на море. Це була та сама скеля, на якій він колись знайшов під буйно розрослим ялівцем прегарне перо якоїсь пташки, яке відсвічувало зеленими й синіми відтінками. Але зараз тут не росла навіть трава й біліло лише голе каміння. 

«Все чуже, наче мене ніколи тут не було», — сумно подумав Ахім. Біля його ніг безшумно проповзла отруйна хвощева змія і зникла під каменем. Внизу ледь чутно плюскотіли морські хвилі, вдаряючись об камяне підніжжя бескету. На морі був штиль, а саме воно здавалося гігантським блискучим дзеркалом. А коли зійшов місяць, то по воді пролягла широка фосфорична дорога. Вона починалася від бескета і губилася далеко за морським обрієм. 

Ахім дивився на місяць і на фосфоричну дорогу. Ні, це було зовсім щось инше,  байдуже й холодне. Те, що він шукав тут, те, що памятав з дитинства, щезло навіки. «Скелясте узбережжя теж покинуло мене», — з Ахімового ока викотилася сльоза. «Все покидає мене, все, що я люблю, рано чи пізно покидає мене», — простогнав Ахім. 

«У-ху! — раптом тихо ухнуло щось, і перед Ахімовим обличчям промайнув розпливчастий силует пугача. Ахім відчув, як до його чола ледь чутно черкнулося пугачеве крило. Це був ніжний, немов повів вітру, доторк. Але від нього Ахімове серце стрепенулося. «Якщо все покидає мене, то що лишається мені?»-- прошамотіли його вуста. «Тільки цей місяць і ця фосфорична дорога», — пролебеділа бліда Ахімова тінь на білому камінні. 

Ахім здриґнувся і встав. Йому здалося, що в повітрі дзвенить якась чарівна музика, наче грають мільйони невидимих інструментів, а з морем відбувається щось дивовижне. Воно наче проясніло й ожило, кожна хвилька на ньому танцювала, виблискувала й сміялася. Він став зачудувано вдивлятися у тремтливе водяне плесо. І що довше він удивлявся, то швидше щезали всі його давні спогади й марення. Фосфоричний блиск щораз глибше й глибше проникав в його серце, заповнюючи усі клітини його єства. Незабаром Ахім уже нічого не памятав і, здавалося, сам став частиною фосфоричного блиску. Він нерухомо стояв на ма́ківці бескету і дивився поперед себе. Його очі були широко розплющені. Вони не мали жодного виразу, в них, наче в очах мерця, не прозирало ні думки, ні почуття. Проте це були живі очі. Вони віддзеркалювали місяць і фосфоричну дорогу в безкрайому просторі моря.
1999 р., 24 серпня, Київ
                                           55. Запах екзохорди з камфорою
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Сонце повільно заходило, граючи червонуватим промінням у верховітті акацій. Крізь відчинене вікно до кімнати проникало холодне повітря, напоєне запахом весняного листя. Професор Даґета́л, одягнений у зозулястий шляфрок із мякої бумазе́ї, сидів у зеленому фотелі і читав трактат меволога Марсіда́ла «Ексцита́ції цифр», довкола якого в науковому світі вже два роки не вщухали запеклі дискусії. Але це лише здавалося, що він читає, насправді Даґетал байдуже ковзав очима по рядках, перебігав від однієї літери до другої, зовсім не розуміючи та й не намагаючись розуміти значення слів. На його думку, уся ця писанина була ні чим иншим, як переливанням з пустого в порожнє. «Що ще можна сказати нового, коли я відкрив саму суть буття? Мерехтіння незчисленних форм, хоч би яким воно було дивоглядним, не цікавить мене». 

Минуло вже майже чотири роки, як Даґетал, опублікувавши свою фундаментальну філософську працю «Пірамідальна структура вищої єдности», усамітнився у своєму двоповерховому будинку на Загубленій вулиці. За цей час він жодного разу не переступив порога університету, де цілих десять років читав студентам лекції з філософії, не побував на жодному науковому симпозіюмі чи семінарі, не написав жодної статті, доповіди чи реферату і навіть ні разу не зустрівся із своїм давнім приятелем професором Мо́ком, з яким раніше часто полюбляв дискутувати на абстрактні теми. Ба більше, Даґетал перестав бачитися не тільки із ученими імперії, а й з будь-ким із знайомих і навіть з найближчою ріднею. І якщо б не поодинокі візити до імператора Балтаза́ра Другого на наради (бувати на них Даґетала зобовязувало звання імператорського мудреця), він, певно, зовсім не показувався би на люди, і ніхто в Седіола́ні, крім двох Даґеталових слуг, узагалі не знав би, живий він чи мертвий. 

Цілими днями просиджуючи у своїй кімнаті із шістьма стінами, вщерть заповненій книжками, альбомами, папками з рисунками вимерлих тварин, грубезними стосами старовинних креслень, гербаріями реліктових рослин, тростиновими сувоями з древніми письменами, пожовклими від часу мапами, кольоровими літографіями тощо, Даґетал існував наче вві сні. Все, що він робив, на що дивився чи до чого торкався, здавалося йому нецікавим і мертвим. Даґетал сливе́ зовсім утратив інтерес до життя. Їв, пив, щоб угамувати голод та спрагу, але особливої насолоди від споживання їжі не відчував, дивився на білі хмарини, які пропливали у небі, але це не тішило його, дослухався до співу птахів, які перегукувалися за вікнами найдивовижнішими голосами, але серце його залишалося німим, занурювався у спогади про минуле, але щоразу, коли повертався до дійсности, душу його огортала гіркота, брався читати книжки, але жодна з них не викликала в нього живої зацікавлености. Не хвилювали його і повідомлення про війни, які раз за разом спалахували між Діямантовою імперією та Королівством Північної Землі, і навіть телевізійні репортажі про жахіття недавнього землетрусу в провінції Руміна лише на мить вивели його зі звичного стану байдужости. Все навколо здавалося йому нестерпно нудним і нецікавим. У всьому він відчував присмак затхлости, чогось такого, що вже колись він бачив раніше. Нудьга оволоділа всім його єством. І це, як він уважав, якраз і було суттю його найбільшого філософського відкриття, яка полягала в тому, що він, обрахувавши головні закони вічного руху, виявив у бутті основу всіх речей — всеєдину порожнечу. «Не Бог, не якась там енерґетична субстанція, як досьогодні помилково вважали всі філософи світу, а всеєдина порожнеча. З неї все починається, нею все живе і в неї все повертається. І якою ж безглуздою здається вся ця людська метушня, всі ці прагнення, заздрощі, успіхи й невдачі, коли знаєш, що вони всього-на-всього виблискування незчисленних форм-ілюзій всеєдиної порожнечі»,-- думав він, дедалі глибше й глибше занурюючись у цю порожнечу й западаючи в щораз більше оціпеніння й нудьгу. 

Проте була одна незначна річ, яка дещо дисонувала із гігантською, на диво досконалою філософською системою професора Даґетала. Це були його еротичні почуття. Даґетал зауважив, що жінки і далі збуджують у ньому стійку цікавість. Иноді споглядання вродливої жінки навіть могло на тривалий час вивести його з оціпеніння. Правда, пізніше Даґетала неминуче огортала апатія. Але все-таки це було дивно, бо наводило на думку, що в світі поза всеєдиною порожнечею є ще щось. А цього, здавалося, ніяк не мало бути. І Даґетал намагався пояснити еротичний феномен деякими частковостями, які він не опрацював у своїй системі. «Ця річ не може мати якоїсь иншої природи, ніж всеєдина порожнеча. Очевидно, вона є особливо концентрованим її згустком. І при уважному спостереженні неминуче виявиться її вторинність. Треба просто бути пильнішим, і я рано чи пізно побачу, що в еротичному почутті немає нічого нового, і воно таке саме затхле, як і всі инші речі. Зосереджений погляд обовязково виявить у ньому ту ж всеєдину порожнечу, і жінки миттю стануть для мене такими ж нецікавими, як і все инше», — міркував він. Однак час ішов, а Даґеталові еротичні порухи не втрачали своєї сили, і це бентежило філософа щораз більше. 

-Це ти, Ва́фене?! — запитав Даґетал, почувши, що хтось увійшов до кімнати. — Чого тобі? — повторив він, не відриваючи очей від книжки. Друковані літери викликали в нього химерні асоціяції, і він утішався тим, що стежив, як вони виникають, рухаються і зникають десь у надрах його памяти. 

-Твій слуга спить унизу на кріслі, — пролунав насмішкуватий жіночий голос. 

Даґетал повернув голову і закляк від здивування. Перед ним була його дружина, яка пять з половиною років тому покинула його, зійшовшись з капралом Фіра́ном. 

-Лю́на? Ти повернулася? — здушеним голосом скрикнув він. Книжка вислизла йому з рук і шелепнулася на підлогу. 

-Ні, я прийшла забрати деякі свої речі, — холодно відказала Люна. Вона стояла обіч масивної брондзової фіґури носорога і намагалася вставити срібного ключика в дірочку під його хвостом. Цей брондзовий носоріг був хитромудрим сейфом з десятками потайних шуфлядок, які відмикалися кожна з иншого місця. У ньому Люна зберігала свої найдорожчі прикраси -- браслети, кулони, персні, кульчики оздоблені діямантами, рубінами, сапфірами, смарагдами, аквамаринами й иншими коштовними каменями. 

-Я гадав, що ти тоді забрала все, — Даґетал дивився на Люну. У його вицвілих очах блиснули і тут же згасли живі искорки. 

-Ні, прикраси я тоді не взяла, — Люна стрілила очима на професора. Шнурочок її чорних брів заломився, і маленькі, фарбовані амарантом губи розтулилися в іронічній посмішці. — А ти, бачу, й далі марудишся зі своїми дивовижами. — Вона нарешті встромила ключика і повернула його. Почулося легке поклацування, потім протяжний металевий скрегіт, і з-під черева носорога висунулася невелика шуфлядка. 

-Ніколи не думав, що й там є сховок, — прошепотів Даґетал. Він підняв книжку і поклав її на столик, де лежало кілька ілюстрованих журналів і свіжий номер столичної газети «Звізда імперії». На її першій сторінці грубим шрифтом було надруковано: «Нові злочини банди Амулета в провінціях Брай, Джута́т і Робіга́т». 

-Наша поліція, здається, зовсім безпорадна перед цим Амулетом, — мовив Даґетал і, поклавши руку на столик, нервово затарабанив пальцями. На його блідому, дещо опухлому обличчі не прозирало жодної живої риски. Воно здавалося закамянілим. 

-Перед ким? — Люна стояла навколішки і виймала з шуфлядки невеличкі ріжнокольорові пуделка. 

-Перед Амулетом, — повторив Даґетал, — ватажком зграї горлорізів, які вже півроку тримають в страсі мало що не всіх жителів північно-західних провінцій. 

-Можна подумати, що ти дуже переймаєшся їхньою долею,-- пхикнула Люна. Вона саме розкрила подовгасте чорне пуделко, інкрустоване срібними ромбиками, і вийняла з нього золотого браслета, уцяцькованого малюсінькими рубінами, які під промінням призахіднього сонця відразу заряхтіли криваво-червоною барвою.

-Я просто констатую факт, — буркнув Даґетал. 

-А ти більше ні на що й нездатний, хіба що констатувати факти, — раптом зі злістю зи́кнула Люна і, примірявши браслет на руку й побачивши, що він завеликий, зідхнула: 

-От прокляття, знову не зможу його носити. 

Тоді сіла на підлогу й додала зі сміхом: 

-Хіба що так, — і закотивши спідницю до коліна, наділа браслет на ногу. — Ну? — вона загонисто глянула на професора. 

-Гадаю, тобі личить, — промимрив Даґетал. 

Він дивився на Люну і бачив її тонку зграбну ногу з браслетом на кісточках, вузькі стегна із маленькими сідницями, схованими під тісною люстриновою сукнею, довгу шию із невеличкою жо́вною під горлом, гарну круглу голову, обрамлену коротенькими русявими кучериками, великі розчахнуті очі, маленький ніс, делікатні губи. І хоча Люна ніколи не здавалася йому красунею, проте щоразу, коли він дивився на неї, вона викликала в нього нестримне бажання близькости. Але це бажання не було простою хіттю, а радше якимсь подивом, якимсь замішанням від напливу емоцій, які потьмарювали його розум. Хіть огортала його пізніше. Проте це вже не мало для нього великого значення. Адже все, що приходило потім, було просто любосним шаленством, яке ріжнилося лише більшою чи меншою інтенсивністю. Подібного роду еротичні почуття Даґетал переживав з багатьма жінками, але тільки Люна викликала в нього справжнє сумяття в свідомості. Це був абсолютно неповторний стан, якому він ніяк не міг дати чіткого визначення. 

-«Личить» у твоїх вустах звучить як «тріщить», — сердито зауважила Люна. — Просто дивуюся твоїй здібності все умертвлювати. 

-Якщо я тебе образив, то прошу вибачення, — знічено мовив Даґетал. 

-Не турбуйся, я давно вже не сприймаю твоїх слів за образу. Ти такий, який є, і ніколи не змінишся. Але це мене вже не хвилює. 

Люна розкрила шкіряну торбину і поскладала туди  свої пуделка з коштовностями. Коли вона рушила до дверей, Даґетал відчув, як від неї війнуло таким до болю знайомим йому запахом екзохорди з камфорою, екстракту, яким Люна завжди напахчувалася, коли виходила на люди. Даґетал увесь затремтів, розсудок його миттю розпався на малесенькі розріжнені частки, і невдовзі його «я» щезло в океані хаотичних мерехтінь. Тепер він зовсім не володів собою, хоча зовні все ще здавався спокійним. 

-Чи не могла би ти трохи зачекати? — Даґетал впявся очима в Люну. Його обличчя стало ще блідішим, ніж було. 

-Навіщо? — Люна зупинилася і присіла на деревяний стілець з круглою оксамитовою подушечкою. Торбину вона поклала собі на коліна. 

-Ну, як тобі там з твоїм капралом? — безбарвним голосом запитав Даґетал. Йому тільки тепер впало в очі, що Люна дуже змарніла на лиці й стала ще худішою, ніж була. 

-У всякому разі він справжній мужчина! — відрубала Люна. Видно було, що її ця розмова дратує. 

-Тобі з ним краще, ніж було зі мною? — знову запитав Даґетал. Він говорив тихо, і далі дивлячись на Люну. 

-Уяви собі, що краще. — Люна закинула ногу на ногу і зухвало глянула на Даґетала. — З ним принаймні я почуваюся в безпеці. 

-У безпеці? 

-Так, у безпеці. Я знаю, шо він завжди захистить мене. 

-І це все? 

-Цього цілком досить, — сердито відказала Люна і встала зі стільця. — Вибач, але я не маю часу. 

Даґетал мовчки зорив на Люну, через силу стримуючи дріж. Люна рвучко рушила до дверей і вийшла з кімнати. Даґетал продовжував сидіти на фотелі. Він слухав її кроки, які все віддалялися внизу на сходах, аж поки не скрипнули вхідні двері і не стало зовсім тихо. 

-Пішла, — прошепотів він. Тоді взяв зі столу газету і став читати. Минула година, друга, а він усе читав і читав, навіть не помічаючи, що тримає газету догори дри́ґом. Так з газетою його і застав слуга Ва́фен, який приніс свічки у срібному свічнику, бо в кімнаті вже зовсім стемніло. 

-Засвітити, пане професоре? — знудженим голосом запитав він, чухаючи ліву сідницю. 

Даґетал, не відриваючись від газети, буркнув: 

-Бувають, Вафене, рідкісні випадки, коли світло при читанні зайве. 

На це слуга тільки здвигнув плечима і з ледь прихованою зловтіхою пробурчав: 

-Ось до чого доводить уся ця ваша вченість. 

І знову почухавши сідницю, поклигав до дверей. 

А тим часом Люна, вийшовши з Даґеталового будинку, звернула ліворуч і швидкими кроками попрямувала пішоходом. У нічній темряві її тонку фіґуру майже не було видно, бо акації, які росли по обидва боки вулиці, подекуди цілковито заслоняли тьмяве світло гасових ліхтарів. Люна йшла сягнистими кроками, голосно цокаючи підборами. З-під її чорного кожушка вибивався білий мусліновий шалик. 

Коли Люна дійшла до повороту на вулицю Суху, з-за рогу високого цегляного будинку виїхала коляса із закритим шкіряним верхом. Візник, побачивши Люну, тут же зупинив коней, і з коляси вистрибнув капрал Фіран. Він був у новому френчі, чисто виголений і здавався трохи розгубленим. 

-Ну що, все гаразд? — Фіран обняв Люну. 

-Так, любий, — Люна підставила губи для поцілунку. — Я так боялася цієї зустрічи. 

-Він щось розпитував? — капрал поцілував Люну в розтулені вуста. 

-Питався, чи мені добре з тобою. 

-І що ти? 

-Сказала, що я почуваюся наче в раю. 

-Ти так і сказала? 

-А ти не віриш? — Люна кокетливо нахмурила брови. 

-Не знаю, — Фіран озирнувся. Вулицю переходив поранений пес, який через силу пересував ноги. За ним по бруківці тягся кривавий слід. 

-Що не знаєш? — перепитала Люна й, уздрівши пса, зойкнула: 

-О, Боже! Хтось покалічив його! 

-Ходімо, у кожного свої порахунки з життям. 

Фіран узяв Люну за стан і поволі повів  до коляси. Вона покірно йшла, схиливши голову йому на плече. 

-Який недобрий знак! І в таку хвилину, таку хвилину!-- раз у раз бідкалася вона. 

Поки Фіран з Люною розмовляли, візник сидів на козлах і незворушно курив люльку, раз поза раз пускаючи з рота невеличкі сизі хмарки диму. Люлька, як бачилося, була натоптана вардхама́ном, неймовірно міцним і смердючим тютюном, вирощуваним у Партиципі́йській провінції. Дим мав такий гидотний запах, що Люна аж закашлялася, коли сідала до коляси. 

-Що за паскудство він курить? — скривилася вона. 

-Слухай, ти б не міг погасити свою люльку? — гукнув Фіран до візника. — Адже я заплатив тобі чотири срібні імперіяли не на те, щоб ти труїв нас. 

Візник зробив чергову затяжку й видихнув дим. Тоді повагом вибив попіл з люльки об каблук чобота, сховав люльку до кишені і, дивлячись не на Фірана, а кудись позад нього, запитав: 

-Куди накажете їхати, пане? 

-Їдь на той бік Се́ди, до Конві́тума, на Тигрову вулицю, — Фіран усівся на мяке сидіння побіч Люни. 

-Ти будеш цієї ночи зі мною? — Люна припала лицем до його грудей. Голова її паморочилася від запаху його військового однострою. Цей терпкий запах завжди діяв на неї надзвичайно збудливо. 

-Можливо, — Фіран зачинив дверцята і коляса рушила. Якщо, звичайно, капітан Лорвик знову не викличе мене вночі на службу. 

-Як минулого разу? — Люна вся горіла від збудження. Її руки сповзли з Фіранової спини і вчепилися в його шкіряний ремінь. 

-Так, — Фіран куйовдив рукою Люнине кучеряве волосся і дивився на освітлені вікна будинків, повз які проїжджала коляса. Це були здебільшого гарні двоповерхові вілли, відділені від вулиці чавунними огорожами, за якими на терасованих клюмбах з глиняними вазонами найвигадливіших конфіґурацій уже цвіли перші весняні квіти, переважно червоні тюльпани й білі пахучі клі́нуси. 

-Одержувати чергову партію бабе́фу, так? — прошепотіла Люна. — Невже це не можна зробити вдень? 

-На жаль, ні, — зідхнув Фіран. — Згідно з інструкцією начальника Таємної служби Теодора цю надпотужну вибухівку дозволено перевозити лише вночі. Всі вважають, що королівські шпигуни вже давно б вивідали секрет виготовлення бабефу, якби його транспортували вдень. 

Коляса виїхала на широкий залізний міст через Седу. Це був знаменитий Сонячний міст, збудований імператором Мельхіседе́ком Ситим сто вісім років тому, щоб сполучити праву й ліву частини столиці. Він був яскраво освітлений електролямпами, які на вигнутих мосяжевих прутах звисали ґірляндами високо згори. Внизу під мостом повільно линула ріка. Час від часу чувся тихий хлюпіт хвиль об могутні бетоновані опори. 

-Отак би й щезнути в цій водяній хлані, — раптом сказав Фіран, удивляючись у ріку. В темряві він добре бачив її широченне фіолетове плесо, яке що ближче до берега, то більше набирало холодного сталевого полиску. 

-Ну що це з тобою?! — стривожено мовила Люна. 

-А що, чим ця смерть гірша за смерть на війні?! — Фіран мучено посміхнувся. 

-Якщо б я тебе не знала, то подумала би, що ти просто боягуз, — відказала Люна. 

-Боягуз, сміливець... Чи така вже між ними велика ріжниця?-- Фіран і далі дивився на ріку. 

-Иноді я тебе зовсім не розумію, — Люна поправила шалик, тепліше кутаючи шию, бо від води раптом повіяло холодом. 

-Пробач, це щось найшло на мене, — Фіран пригорнув Люну до себе. — Я кохаю тебе, — прошепотів він, цілуючи її у вухо. 

-Говори мені тільки такі слова, милий, — прошепотіла Люна, підставляючи Фіранові друге вухо. 

Коляса переїхала міст і з гуркотом покотилася по широченному бетонованому проспекті Леґіонерів. Потім перетнула площу імператора Балтазара Першого, де на самій середині стримів сорокаметровий оливяний памятник Балтазарові Першому на коні, і помчала проспектом Бойових слонів, управно оминаючи ватаги пяних леґіонерів, які горлали сороміцьких пісень, иноді вплітаючи в них сирвенти про воєнні подвиги і навіть перші кілька фраз державного гимну «Рука Господня над тобою, Діямантова імперіє!». Щоразу, коли коляса обїжджала таку ватагу, леґіонери несамовито ревіли й шпурляли в неї порожніми фляшками, камінням і всім, що потрапляло під руку. Візник щодуху гнав коней, благаючи Бога лише про одне -- аби йому нічим важким не влучили в голову. І коли який-небудь камінь або фляшка глухо вдарялися об шкіряне напяття коляси і, відбившись від нього, з грюком гепалися на бетонну дорогу, він стискав у руці невеличкий мідний оберіг й гаряче дякував Богові, що той урятував його від неминучого каліцтва чи навіть смерти. 

Біля собору Святого Ма́ркуса (це була дивовижної краси споруда із чорного туфу, кольорового шкла та глинцю), коляса змушена була зупинитися. Кілька десятків леґіонерів із запаленими смолоскипами перегородили весь проспект, вигукуючи погрози на адресу командувача Першої імперської армії генерала Язо́на. Всі вони були пяні і аж не тямилися від люти. 

-Де наша зарплатня?! Де ти подів наші гроші, падлюко?!-- викрикували вони, вимахуючи смолоскипами. 

Побачивши колясу, в якій їхали Фіран з Люною, леґіонери з ревом кинулися до неї. Одні з них схопили коней за вуздечки, другі вчепилися руками за ковані колеса, а якийсь червонопикий здоровань, розхристаний, у френчі з обірваними ґудзиками, вистрибнув на приступку коляси і стусаном скинув переляканого візника з козлів. Той бебехнувся на бруківку, наче лантух картоплі, і залишився там лежати, не подаючи жодних ознак життя. 

-Що тут за ша́рварок?! — гаркнув капрал Фіран, вилізаючи з коляси. 

-А ти хто такий?! — визвірився до нього червонопикий леґіонер, який уже стояв на козлах. 

-Я капрал двадцять сьомого леґіону Шостої імперської армії Фіран. Мій леґіон зараз перебуває тут, у столиці на переозброєнні, — крикнув Фіран, зблідши і відчувши, як щось всередині напружилося в ньому, наче сталева пружина. Ліву руку він тримав у кишені, міцно стискаючи «маґнон», подарований йому чотирнадцять років тому генералом Опана́сом після бою над Чорною затокою. 

-Зараз ми побачимо, що ти за капрал! — загорлав червонопикий леґіонер і, сплигнувши з козлів, кинувся на Фірана з даґою в руці. Ця коротка бойова шабля була найпопулярнішою холодною зброєю серед леґіонерів Першої імперської армії. 

Фіран відскочив на півкроку ліворуч й, щасливо ухилившись від удару даґи, щосили затопив червонопикого леґіонера в скроню руківям «маґнона». Той кумедно стріпнув руками, випустив з рук даґу і повалився долілиць. З його носа і рота бризнули струмені крови. 

-Хто ще хоче?! — заволав Фіран і вистрілив у повітря. Очі його хижо виблискували. Було видно, що він готовий розірвати на шматки кожного, хто стане йому поперек дороги. 

Леґіонери стояли, наче вкопані й мовчали. Чути було лише, як полумя потріскує на їхніх смолоскипах. 

-Вставай, телепню! — Фіран підійшов до візника, який все ще лежав біля коляси, й штурхнув його носаком чобота. 

Візник миттю прийшов до тями й хутко видерся на козли. Він був блідий, наче смерть. Нижня його щелепа безупину сіпалася і здавалося, що він безугаву щось говорить сам до себе. 

-Рушай, — гукнув Фіран до візника й, не опускаючи руки з «маґноном», стрибнув до коляси. 

Візник уперіщив коней батогом, леґіонери покірно розступилися, і коляса помчала далі проспектом. Люна, яка бачила всю цю жахливу сцену, довгий час не могла вимовити ані слова. Вона сиділа, забившись у куток, і безтямними очима дивилася на Фірана. А він, сховавши револьвера до кобури, сидів у протилежному кутку і похмуро дивився на нічну вулицю. Незабаром коляса звернула з проспекту Бойових слонів і виїхала на Тигрову вулицю. 

-Ще трохи і ми вдома, — мовив Фіран до Люни, не повертаючи голови. — Ти не дуже налякалася? 

Люна деякий час дивилася на нього, наче не розуміючи, що він каже, а тоді раптом кинулася йому на груди й розридалася. Її сльози крапали йому на руки, гарячими струменями заливали френч. А вона ніяк не могла зупинитися і аж заходилася плачем. 

-Я заледве не вмерла зі страху, розумієш, заледве не вмерла!-- раз у раз уривцем повторювала вона. 

-Ну, не плач, не плач, усе закінчилося добре, — заспокоював її Фіран. 

А коляса тим часом повільно вїжджала на брудне, з численними калюжами подвір’я так званого вояцького дому, де вже майже місяць мешкали Фіран та Люна. 

У Конвітумі (так називалася та частина столиці, яка розкинулася по лівому боці Седи) завжди перебувало дуже багато вояків. Тут було розташовано аж шість військових касарень. Крім того, тут у спеціяльно побудованих на державний кошт домах мешкали сімї багатьох офіцерів, а також леґіонерів, які прослужили імператорові не менше двадцяти років. Капрал Фіран, який приїхав з Люною з Брайбінара, теж одержав тимчасову квартиру у Конвітумі. Це була невеличка кімната на останньому поверсі гидезного чотириповерхового з облупленими стінами будинку на Тигровій вулиці. На щастя, від вуличного гамору дім захищали крислаті тамаринди, які росли вздовж деревяної огорожі. А позаяк Фіранова кімната виходила вікнами не на вулицю, а до глухої стіни сусіднього будинку, то у квартирі було доволі-таки затишно. 

Було вже запівніч, коли Фіран та Люна висіли з коляси і, піднявшись на четвертий поверх, увійшли до свого помешкання. 

-Нарешті! — мовила Люна, кидаючи свою торбину на підлогу. Нарешті ми вдома. 

-Либонь, хочеш чогось випити? — Фіран відчинив невеличку шафу, що стояла обіч вікна, і вийняв звідти фляшку і два келишки. 

-Що це? — Люна сіла на залізне ліжко, накрите темним покривалом з верблюдячої шерсти. 

-Авло́мський коньяк. Ми пили його минулої неділі, коли вернулися з Імператорського музею старовини, — сказав Фіран. 

-Налий мені півкелишка, — Люна скинула мешти і лягла на спину. 

-На, — Фіран простяг келишок з коньяком. 

Люна взяла келишок і, надпивши трохи, поклала його на стілець біля ліжка. 

-Як добре, я просто щаслива. 

Фіран налив собі коньяку і випив. Тоді підійшов до вікна й став дивитися в темряву. 

-Що ти там бачиш? — Люна перевернулася на бік і ніби ненароком закотила плаття, оголивши свої худі з синіми прожилками стегна. 

-Тишу, — Фіран підійшов до Люни. — Ти любиш тишу? 

-Ні, я люблю тільки тебе. Йди до мене, — Люна дивилася на Фірана з неприхованим бажанням.  

-Зараз, — Фіран скинув френч, штани і ліг на ліжко. Тоді обернувся до Люни, обняв її й притяг до себе. 

Вона нервовими рухами стягала з ніг панчохи й звільнялася від пантальонів. На шиї в неї виблискував золотий кулон у вигляді сердечка із невеличким смарагдом. 

-Швидше, милий, бо я зараз здурію, — прошепотіла Люна. 

Фіран перевернув її на спину, розвів ноги і легко увійшов у неї. Він кохав її довго, виконував усі її найчудернацькіші забаганки. А Люна звивалася всім тілом, стогнала і все просила, щоб він продовжував. Фіран рухався  легко й швидко і разом з тим почував себе невтомним. Иноді йому здавалося, що він може ковзатися у її лоні цілу вічність. Він бачив, як Люна навісніє від насолоди, і це тішило його самолюбство. Але сам він не міг повністю віддатися пристрасті. Та й взагалі, чи відчував він коли-небудь цю пристрасть по-справжньому? Адже вона ніколи не проймала його повністю, ніколи не заволодівала ним до кінця. Жодного разу навіть на мить він не втрачав самовлади, постійно почуваючи себе ніби збоку, ніби це відбувається не з ним. Ось і зараз йому здавалося, що це не він стискає й товче це гаряче жіноче тіло, а хтось инший. Любосні почуття, які він зазнавав при цьому, були якісь притуплені і наче чужі йому. Він, як не старався, не міг віддатися їм безоглядно. Він намагався і не міг. Врешті він зрозумів, що і цього разу все завершиться кількома невиразними подриґами. І він пришвидшив свої рухи, щоб хутчіше все закінчилося. 

-Роби ще, ще, якщо можеш, — Люна впилася нігтями в його спину. 

-Я більше не можу, — Фіран відчув, як під животом щось судорожно затріпотіло і тут же розтало. Він перевернувся на спину. Люна обвила його руками, вдячно цілуючи в лице. А він байдуже лежав, спустошений і мовчав. 

-Тобі було добре? — шепотіла Люна, пестячи його долонями. 

-Як завжди, — шепотів Фіран, не відповідаючи на її пестощі. 

-Чому ти ніколи не скажеш мені, що тобі було добре,-- запитувала Люна. 

-Бо я не знаю, що це таке, — відповідав Фіран. 

-Але ж тобі було добре, хіба ні? 

-Я не можу сказати ні так, ні ні. 

-А з иншими жінками тобі бувало краще? 

-Ні. 

-Знаєш, мені дедалі частіше починає здаватися, що ти мене просто не любиш, — Люна ледве стримувала сльози. 

-Що таке любов? — Фіран сів на ліжку, опустивши ноги на підлогу. — Чи не ілюзія це, як і багато иншого, чим люди обманюють себе? 

-Ні, це не ілюзія! Це найпрекрасніше почуття на світі!-- крикнула розгнівано Люна і, впавши лицем на по́душку, заплакала. 

Фіран устав з ліжка, вийняв із шуфляди стола саморобну глиняну люльку й кілька секунд розглядав її. Цю люльку він виготовив напередодні свого першого бою, кривавого бою над Чорною затокою під час Феліційської війни. «З нашої чоти тоді вціліло лише двоє», — сумно прошепотів Фіран. Тоді сховав люльку до шуфляди й, повернувши голову до Люни, сказав голосно: 

-Автім, я, здається, не вартий любови. 

Але Люна не чула цього. Вона продовжувала тихенько плакати, зарившись лицем у подушку.
1999 р., 9 листопада, Київ
                                                      56. Кокосова мазь
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Надворі вже майже розвиднілося. Королівський лікар Савадо́к лежав у ліжку по шию вкритий пуховою ковдрою і понуро дивився у вікно. Перед його очима стриміла одна й та сама мертвотна картина  — білі латки снігу на гілках каштанів, а за ними вимурована на взірець огидного куба здоровенна обсерваторія, звідки придворний астролог Зорова́вель щоночи ретельно спостерігав за змінами у розташуванні небесних світил. 

Весна барилася. Здавалося, що вона так ніколи й не настане. І Савадок від цього почував себе ще гірше. Йому зовсім не хотілося вставати з постели. «От би щезнути на якийсь час і не бачити ні цих каштанів, ні цієї потворної обсерваторії, ні себе самого», — думав він. 

Рипнули двері, і до спальні ввійшов слуга Ду́фін. Він приніс на таці горнятко гарячої чоколяди, вишневий крем у срібному тарільчику і булочку з родзинками. 

-Пане, вас терміново викликають на віллу комісара Йора́ма. 

-Навіщо? — Савадок неохоче повернув голову до Дуфіна. 

-Комісарова дружина Мі́дія знову захворіла, — слуга поставив тацю на ліжко. — Ця чоколяда з Астеї. Найсвіжіша партія… Тільки-но привезли з дедо́нського порту. 

-Що, знову болі в животі? — безживним голосом запитав Савадок. Він узяв горнятко і відсьорбнув трохи чоколяди. 

-Телефонувала її дочка Ці́са. Каже, що мама просто вмирає, — Дуфін дивився на Савадока холодними рибячими очима. 

-Хай менше їсть цих огидних конфітур з папа́ї, — зі злістю відказав Савадок. Тоді поклав горнятко на тацю і взяв булочку. — Свіжа? 

-Щойно з пекарні, — Дуфін весь розплився в посмішці. 

-А що пишуть газети? Ти одержав пошту? 

-Аякже, — Дуфін вийняв з-під пахви купу газет. — Цьому щасливчикові Ахі́мові позавчора у соборі Святого Маніхе́я вручали грамоту Поета небесної ґільдії, а на додачу ще й десять тисяч золотих рафенів. Тільки подумати собі, король Рафанаї́л послав у Молібде́нові гори карету у супроводі цілого кінного ескорту ґвардійців, щоб привезти його до Рафаґедо́на.
 -Знаю, — Савадок відкусив шматок булочки і взяв тарільчик з кремом. — Звідки? — він підніс тарільчик до носа й понюхав. 

-З цукерні Вентуса́фа. 

-Це там на вулиці Сьомої дивізії? — Савадок набрав ложечкою крему і поклав до рота. — Більше не купуй у нього. 

-Чому, пане? — видивився на нього Дуфін. — Адже ви завжди були задоволені з його виробів. 

-Навіщо тобі це знати? Не купуй і все, — мовив Савадок сердито. — Він неохайний. Я позавчора бачив, як він сцяв під муром Герсиманського парку, а потім витирав мокрі пальці об штани. 

-І хто б міг подумати! — вражено скрикнув слуга. — Адже він завжди такий напахчений, з накрохмаленим білим комірцем

 -Що там ще в газетах? — Савадок знову взяв горнятко з чоколядою. — Чи є якісь вісті з Діямантової імперії?

-У «Королівському кур’єрі» пишуть, що графиня Делюстра́та таки домоглася свого. Імператор Балтазар Другий змилостивився і наказав видати графині попіл її нещасної доньки. 

-Дивовижна наполегливість, — мовив Савадок. — Ти не памятаєш, коли Сабі́ну спалили? Це, здається, було торік уліті? 

-Так, — кивнув Дуфін, — Другого серпня, якраз коли моя Сохорде́я народила дитину. — Він побачив на підлозі срібного рафена і непомітно наступив на нього ногою. 

-Добре, йди приготуй мого брунатного саквояжа. Не забудь покласти туди ще одного пакета марлі і замов фіякр, — Савадок глянув на квадратний годинник, який висів на стіні. Добігала восьма. — Хай фіякр чекає мене тут, біля головного входу до палацу, — сказав Савадок і встав з ліжка. 
Дуфін нагнувся і швидко підняв з підлоги монету. Він уже був коло дверей, коли Савадок раптом окликнув його: 

-Ти чого там нахилявся? 

-Нічого, пане, просто пряжка на пантофлі розщіпилася. 

-Ну, йди, йди вже. Вічно в тебе щось не до шми́ги,-- зміряв його поглядом Савадок. Він узяв зі стола пачку цигарок (це була його улюблена марка «Фазан»), вийняв одну і закурив. Хмарка диму, яку він випустив з рота, затремтіла і повільно попливла до вікна. Десь угорі над черепичною покрівлею палацу вже вставало сонце. Але важка тінь від обсерваторії не давала проникати до Савадокової квартири навіть найменшому промінчикові. «І навіщо я згодився на перший поверх?! Адже тоді, пятнадцять років тому я мав право вибору й міг одержати помешкання на третьому  з виходом вікон у сад. Але що ж, уже пізно, король і слухати тепер не хоче, щоб мене переселили нагору». 

Савадок погасив цигарку і кинув до порцелянової попільниці, що лежала на столі. Тоді вийняв з шафи теплий кунтуш, підбитий бобрячим хутром, одяг його і подивився на себе в дзеркало. Кунтуш лежав на ньому, наче влитий. «Добре, що я не поскупився і таки купив його у Єсе́я два роки тому». Він запхав руку до внутрішньої кишені і вийняв звідти газету «Королівський кур’єр», де було надруковано звіт астролога Зорова́веля за перший квартал цього року. У ньому, окрім всього иншого, подавався черговий опис руху таємничої звізди Помпі́дус, яка неухильно наближалася до землі і, як відомо, через кількасот років мала на два дні осліпити своїм світлом сонце. Савадок віддавна цікавився цією звіздою, вважаючи, що саме з нею якимсь загадковим чином повязана його власна доля. Помпідус часто снилася йому, постаючи перед ним в образах страхітливих драконів, багатоголових зміїв, велетенських риб, птахів тощо. Цієї ночи звізда теж приснилася йому. Але тепер вона виринула в його уяві у формі величезного куба і чомусь дуже нагадувала Зоровавелеву обсерваторію. Прокинувшись на світанку, Савадок довго не міг отямитися, бо йому цілий час здавалося, що обсерваторія, яку він бачить за вікном, є звіздою Помпідус. І він не знав, сон це чи ява. Але найдивніше для нього було в иншому, а саме те, що звізда вперше з’явилася перед ним не в образі якогось страховиська, а у формі неживиго предмета, та ще й такої примітивної геометричної фіґури, як куб. «Це щось означає. Така несподівана зміна мусить мати якийсь особливий сенс», — розмірковував він. 

-Дуфіне, неси саквояжа! — гукнув Савадок, надіваючи на голову шапку, прикрашену пером з крила турухтана. 

-Ось він, пане! — слуга вбіг до кімнати із саквояжем. Візник з фіякром уже чекає. 

-А що це в тебе у кишені? — Савадок тицьнув пальцем. 

-Книжка, — Дуфін дурнувато посміхнувся. 

-Що за книжка? — витріщився на нього Савадок. 

-«Кришталеве джерело», — хихикнув слуга. 

-А, це про любовні походеньки короля Ґаліро́туша? — на Савадоковому лиці з’явилася мучена посмішка. 

-Так, пане. Цю книжку зараз читає весь Рафаґедо́н. Кажуть, що навіть королева Зісіґара…

 -Звари мені сьогодні на обід зупу з чорних крабів,-- обірвав його Савадок. — Я повернуся вполудне. — Він забрав від Дуфіна саквояж і вийшов геть. 

Йдучи коридором палацу, Савадок зустрів двох королівських придворних - теософа Йосафа́та та астролога Зорова́веля. Ці вчені мужі були настільки заклопотані глибокомудрою бесідою, що навіть не відповіли на його привітання. Вони пропливли мимо, наче тіні, зовсім не помітивши, що хтось ішов їм назустріч; і якщо би лікар не відскочив убік, то неминуче зіткнувся би з ними. Савадок часто знагла здибував Йосафата та Зоровавеля у всяких частинах Крицевого палацу, де було безліч заплутаних переходів, довжелезних вузьких коридорів, всіляких темних закапелків, кімнат і кімнаток, просторих покоїв, віталень та велетенських заль, і йому навіть иноді вдавалося перекинутися з королівськими мудрецями кількома словами. І щоразу, коли їхні тьмяві фіґури де-небудь зненацька вигулькували перед ним, його проймала дивна збентеженість, наче він торкається чогось не від світу цього. І ось тепер його немовби осяяло - він зрозумів причину своєї бентеги. Уся справа була в тім, що від Йосафата та Зоровавеля не пахло звичним людським запахом. А те, що відчували його ніздрі, нагадувало радше дух старих залежаних матраців. Адже Йосафат та Зоровавель уже багато-багато років перебували у таких високих сферах духу, що поступово зовсім утратили запах живих людей, і тому, ясна річ, робили враження якихось нереальних істот. 

Отож лікар, відскочивши до стіни, деякий час отетеріло дивився вслід теософові та астрологові, аж поки їхні постаті разом з безбарвними голосами не щезли вдалині за мармуровими колонами. Спіткання із Йосафатом та Зоровавелем знову повернуло його до того гнітючого настрою, з яким він прокинувся і який уже було трохи почав спадати. Саквояж у його руці враз поважчав і він відчув у всьому тілі таку слабкість, що змушений був спертися об стіну, аби не впасти. «Ну куди я їду? Навіщо? Кого я збираюся лікувати? Адже я хворий, чей, більше за всіх!» 

Коли Савадок проходив вестибюлем, на стінах якого висіли картини із зображенням королівських драґунів, які люто рубають шаблями імператорських вояків, то біля крайнього вікна раптом уздрів фіґуру жінки. Вона була обернена до нього спиною і дивилася на площу перед палацом. З-під шевйотового берета незнайомки витикалося біляве волоссся, яке палахкотіло вогнем на чорному комірі її оцелотового манто. 

Савадокові здалося, що він десь бачив цю жінку. Щось було дуже знайоме у всій її поставі. «Хто це? Хто це може бути?»-- губився він у здогадах і стояв на місці, прикипівши поглядом до незнайомки. 

Так минули дві-три хвилини. По гладенькій навощеній долівці вестибюлю безшумно пропливли дві придворні дами у довгих сукнях. Вони, здивовано зиркнувши на Савадока, тут же опустили очі й подріботіли геть. Потім із сокирою у червоному футлярі поважно проспацерував кат Елію́д, усміхаючись своєю студеною усмішкою, якою він зазвичай нагороджував приречених на смерть злочинців за мить до їхньої страти. По цьому з’явився драматург Веніями́н. Він збіг сходами з верхнього поверху, дуже збуджений і з палаючими очима. З-під його розщіпленої бекеші виблискував пришпилений до сурдута золотий орден. 

-Нарешті! Оцінили мене! Я знав, що ця мить колись настане! — вигукнув він і, нікого не бачачи перед собою, помчав коридором. 

Але, як бачилося, ні Савадок, ні незнайомка зовсім не звертали уваги на те, що відбувалося у вестибюлі. Вони і далі були зосереджені кожен на своєму. Савадок заворожено дивився на жінку в шевйотовому береті, а та ні на мить не відводила погляду од вікна. 

Врешті лікар повільними кроками став підступати до незнайомки. Вдивляючись у неї, він усе більше й більше відчував, що знає її. «Що за жінку ховає під собою це розкішне манто? І звідки я знаю цю жінку?» Серце його билося щораз швидше в міру того, як він наближався до неї. Особливо хвилювало Савадока її чудове біляве волосся. Він був переконаний, що не тільки колір, а й навіть його запах добре знаний йому. «Хто ж це, хто ж це?» — намагався згадати лікар і все ближче й ближче підступав до жінки. 

І от, коли до неї залишалося якихось десять кроків, він раптом упізнав її. Це була Лі́я, дружина драматурга Веніямина, з якою Савадок уже понад пять років зустрічався як з коханкою. А востаннє він бачився з нею чотири місяці тому. Вони тоді зустрілися в каси́но «Тигрячий кіготь» на вулиці Великих дурнів. Там, сидячи в кавярні за шкляним столиком й попиваючи з мініятюрних кришталевих келишків коньяк «Пента́кул», Савадок і Лія розмовляли аж до пізньої ночи. Лія тоді заявила йому, що більше не бажає зустрічатися з ним і що сьогоднішня їхня здибанка остання. 

-Бо ти знайшла иншого? — сумно запитав Савадок. 

-Не мели дурниць, — Лія затяглася цигаркою. — Ти прекрасно знаєш, що ти в мене був не один. 

-Але я завжди вірив, що ти кохала лише мене, — Савадок відчув, як в його нутрі все захололо. Він різким рухом схопив келишок і випив. Коньяк обпік горло і гарячою хвилею порснув до живота. 

-Ха-ха-ха! — зареготала Лія. — Кохала тільки його!-- перекривила вона. — Та чим ти кращий за всіх инших!? Може скажеш, що прутень у тебе довший, так? — вона аж захлиналася зо сміху. 

-То виходить, що я для тебе нічого не значив усі ці пять років? — Савадок почував себе, наче уражений громом. 

-Чого ж, — Лія перестала сміятися. — Дещо значив, якщо мені до тебе час від часу хотілося приходити. 

-Але ж до инших ти теж учащала! — Савадок унурив очі в підлогу, де лежало кілька сірників, розтолочених ногами відвідувачів. 

-Ну і що!? — крикнула Лія. — Хто ти такий, щоб мені дорікати? 

-Невже я стільки для тебе значив, що і цей гульвіса Єсе́й? — глухо запитав Савадок, який і далі глядів на потолочені сірники. 

-А ти звідки знаєш, що в мене було з Єсеєм?! — розсердилася Лія. — Може,  в мене з ним нічого й не було. 

-Я бачив вас у кущах на березі Малинового озера,-- випалив Савадок.  

-О, то ти ще й вистежував! — їдко мовила вона. Навіть не припускала, що ти такий негідник. 

-А ти, ти хто, Ліє? — запитав Савадок. Його голос злегка тремтів. Він запалив цигарку і, затягшись димом, раптом закашлявся. 

-Ну, ну, скажи, хто я? — Лія утелющила очі в Савадока. Лице її скорчилося в гніві. 

Савадок мовчав, опустивши голову. 

-Що, боїшся сказати? — глумливо запитала Лія. 

-Ти повія, — видушив із себе Савадок. 

-Ха-ха-ха! — знову на все горло зареготала Лія. — Держіть мене, бо зараз упаду. 

Савадок сидів нерухомий на кріслі й мовчав. Він був блідий, наче стіна. 

-Я ненавиджу тюхтіїв, — сказала Лія. — Зрозуміло тобі,-- вона звелася на ноги. — Саме тому ми більше не побачимося. Прощай. 

І Лія, попахкуючи цигаркою, пішла до виходу. Похитуючи масивними стегнами й пробиваючи собі дорогу ліктями, вона впевнено рухалася поміж барвисто одягнених жінок та чоловіків, які юрмилися біля столиків. Савадок очманіло зорив їй услід, аж поки вона не зникла з очей. 

І ось тепер він несподівано побачив її тут, у Крицевому палаці, де було Савадокове помешкання і куди Лія не раз приходила до нього. Савадок дивився на неї і не знав, що й думати. «Невже вона повернулася до мене? Невже Ліїні тодішні слова більше не зустрічатися зі мною були просто її черговою примхою, ще одним виявом її химерної натури, як це було вже не раз?» Савадок почував себе цілковито безпорадним перед цією незбагненною жінкою. Він не міг протистояти її чарам і перебував під повною її владою. Вона могла зробити з ним усе, хай що тільки захотіла. 

-Ліє, — тихо покликав Савадок. 

Але Лія залишалася нерухомою. Здавалося, що вона навіть не чує, що хтось звертається до неї. 

-Ліє, ти надумала повернутися? — вже голосніше запитав Савадок. Він стояв за крок від неї і чув збудливий запах її тіла, бачив звабливу смужку її шиї. Це було місце, яке він так любив цілувати колись. 

Але Лія не рухалася. Вона, наче під гіпнозою, й далі дивилася кудись на площу. І, якби не її великі перса, які під манто раз за разом здіймалися догори, то можна було подумати, що це не жива жінка, а просто фіґура, виліплена з воску. 
-Що з тобою, Ліє? — стривожено запитав Савадок і торкнувся її рукою. 

Лія, стрепенувшись, обернулася. 

-Що вам потрібно? — гнівно крикнула вона. А тоді, впізнавши Савадока, пробурмотіла: 

-А, це ти?! 

Савадок зачаровано глядів на неї. Вона здавалася йому такою вродливою, якою він ніколи її ще не бачив. 

-Ти прийшла до мене? — у його голосі бриніла надія. 

-Що ти вроїв собі? — холодно відказала Лія. — Я приїхала сюди з чоловіком. Король Рафанаїл сьогодні нагородив Веніямина золотим орденом. Веніяминова трагедія «Згубна пристрасть Транкваля» здобула нечуваний успіх і з тріюмфом йде чи не у всіх театрах королівства. 

Савадокові аж дух перехопило від почутого. 

-Ти приїхала сюди з чоловіком? — затинаючись перепитав він. 

-А що тут дивного? — свінула очима Лія і, відвернувшись від Савадока, знову стала дивитися у вікно. 

Савадок нічого не відповів. Він підступив ближче і теж глянув у вікно. На площі біля входу до палацу стояла розкішна з позолотою карета, запряжена шестериком вороних коней. А обіч неї, бавлячись невеличким ціпком, походжав принц Осія́н у юхтових чоботах і білому кожушку з рубіновими фібулами. Він був без шапки і вітерець легенько ворушив кучериками його русявого волосся. Трохи далі позаду за каретою виднівся обшарпаний фіякр, на якому мав їхати Савадок. 

-Ось у чім річ! — прошепотів Савадок, відчуваючи, як мертвіє його серце. — Ось у чім річ! — повторив він і, відвернувшись від Лії, понуро побрів геть. 

Всю дорогу до вілли комісара Йорама Савадок провів у гірких роздумах про свою долю. «Ну чому, чому мені так не щастить? Чому я приречений зазнавати самі лише невдачі? Ніхто ніколи мене не розумів. Усі стороняться мене. Немає в мене жодного друга. І навіть жінка, яку я так кохав, урешті покинула мене. Чому? Що в мені є таке, що викликає в людей відразу? Чим я провинився перед Богом, що він мене сотворив таким?» 

Савадок так перейнявся цими роздумами, що зовсім не помітив, коли фіякр підїхав до похмурої двоповерхової вілли на вулиці Рафській, де мешкав з родиною комісар Служби безпеки Йорам. 

-Ми приїхали, пане, — гукнув візник, злізаючи з козлів. 

-Приїхали? — здивувався Савадок. — Але ж, здається, я тільки-но сів. 

Він висів з фіякра і рушив до воріт, де стояли два вусаті ґвардійці з карабінами. Вони у своїх коричневих шапках з чорним пір’ям здавалися дуже грізними, але, як тільки побачили Савадока, зразу відчинили ворота і впустили його у двір. 

-Вас уже давно чекають, — мовив один ґвардієць. 

-Єдина надія лише на вас, — додав другий. 

-Не знаю, не знаю, — промимрив під ніс Савадок і попростував доріжкою до широкого мурованого ґанку з фіґурними арками. 

Як тільки лікар увійшов до будинку, довготелесий лакей в помаранчевій камізельці забрав від нього саквояжа і мовчки провів до спальні Мідії. Савадок застав Йорамову дружину в чудернацькій позі. Вона була у нічній сорочці і стояла рачки на низенькій козетці, поклавши голову на спинку крісла. Її величезні сідниці випиналися догори, а руки безвладно звисали вниз. Час від часу її тіло здриґалося і тоді вона кумедно стріпувала руками й ляпала ними по ніжках крісла. Мідія безперервно стогнала і, здавалося, зовсім утратила тяму від болю. Обіч неї стояли її три молоді доньки і дві служниці. Всі вони були вкрай розгублені і тільки те й робили, що схлипували й витирали одна одній сльози білими хустинками. 

-Коли це почалося? — запитав Савадок. 

-Сьогодні вночі, — тихо відказала найстарша Мідіїна донька Ціса, яка мала довге темне волосся, переплетене золотавими нитками. — Десь о третій, так, Укордо? — зиркнула вона на свою молодшу сестру, яка стояла зліва. 

-Так, — ледь чутно видушила із себе дівчина і заплакала. 

-Лікарю, врятуйте нашу маму, — і собі зарюмсала третя Мідіїна донька, яка стояла справа від Ціси. Вона називалася Кло́кта і була наймолодшою із сестер. 

-Спробую чимось зарадити, але, самі знаєте, на все воля Божа, — відказав Савадок, закочуючи рукави сурдута. — Хай служниці принесуть сюди велику мидницю і збан з теплою водою. 

Він підійшов до Мідії і торкнувся пальцем її задка. Вона голосно застогнала. 

-Пані, чи не могли би ви лягти на спину? — запитав Савадок. 

-Не можу, — прохрипіла Мідія. 

-Скажіть, будь ласка, що ви вчора їли? 

-Бана… бананове желе, — через силу вимовила Мідія. 

-Де вас болить? — Савадок нахилився до Мідії. 

-Все болить, все всередині. 

-Зніміть з неї сорочку, — звернувся Савадок до служниць, які саме ввійшли до покою, несучи в руках величезний мосяжевий шаплик і посріблений збан з водою. 

Але зробити це виявилося не так просто. Йорамова дружина не давала зрушити себе з місця ані на міліметер. Вона кричала не своїм голосом і билася в судорогах щоразу, коли служниці намагалися витягти поділ сорочки з-під її колін. 

-Ми не можемо, — сказали в розпачі служниці. 

-Ну тоді треба розрізати, — Савадок глянув на Цісу, Укорду й Клокту. 

Сестри перелякано дивилися на лікаря. 

-Иншої ради нема, ви ж бачите, — твердо сказав Савадок. 

Він розкрив саквояж, вийняв ножиці і став розтинати на Мідії сорочку, починаючи знизу від її ніг. Коли він закінчив, служниці стягли розрізані частини сорочки додолу, повністю оголивши тіло своєї господині. Савадок аж жахнувся, побачивши її величезний набряклий живіт. Він був роздутий до такої міри, що майже торкався пупцем рожевого покривала, яким була накрита козетка. 

-Болить? — лікар постукав гебановою паличкою по животі Мідії з правого боку. Звук був такий, ніби стукаєш по чавунному казані, наповненому застиглою смолою. 

-О-о-о-х! — застогнала Мідія. — Робіть щось, ради Бога. 

-Усе буде гаразд, лише трошки потерпіть, — Савадок легенько провів долонею по її животі. 

-А-а-а! — несамовито заявкотіла Мідія. Її тіло здриґнулося, а голова на спинці крісла шалено засіпалася. 

-Поставте шаплик на козе́тку ближче до її задка, — гукнув Савадок служницям. — І якомога ширше розстеліть марлю. — Він дістав із саквояжа кілька марлевих пакетів. 

Служниці поставили шаплик на козетку і розстелили марлю, так що вона закривала ноги Мідії майже до стегон. 

-Як тільки живіт запульсує, відразу піднімете марлю догори, — наказав Савадок і знову провів долонею по животі хворої. 

-Ой, Боже мій, не витримаю! — застогнала Мідія, гупаючи головою об крісло й оскаженіло махаючи кулаками. 

-Ай! — зойкнув Савадок, відскакуючи вбік, — вона підбила мені око! 

Він бігав по кімнаті і тер рукою лице, де під правим оком розплився чималий синець. 

-Ну чого ви вирячилися! — просичав він до Мідіїних доньок. — Тримайте вашу матусю, якщо хочете, щоб я її лікував. 

-Ми будемо, будемо тримати, — перелякано забелькотіла Ціса. 

-Авжеж, авжеж, — закивали головами її сестри. 

І тут же Уко́рда взяла матір за ліву руку, Клокта за праву, а Ціса обхопила долонями материну голову. 

-Потерпи, мамусю, — прошепотіла вона, — зараз тобі полегшає. 

А Савадок тим часом повиймав із саквояжа всілякі фляшечки, пуделочка, паперові мішечки й инше лікарське причандалля і взявся готувати ліки. Він зосереджено змішував десятки порошків, рідин, пахучих олій, настоянок і все це збовтував у зеленкуватій колбі, на якій була виритувана велика літера Х. Иноді він на мить зупинявся, наче не знаючи, що чинити далі, а тоді знову продовжував те саме. 

-Що ви збираєтеся робити? — тремтливим голосом запитала Ціса. Вона гладила матір по голові, намагаючись заспокоїти її, бо та весь час тихо скімлила. 

-Зроблю їй інтру́зію, — відповів Савадок, стежачи за рідиною в колбі. Вона поступово набирала иржаво-червоного кольору. — Це єдине, що може її врятувати. 

-А що це за ліки ви готуєте? 

-Дейтеро́новий оксилікві́т, — Савадок поклав колбу на підлогу. — Відмінно. Це вперше вдалалося досягти такої концентрації, — його очі аж сяяли радістю. 

-А це справді поможе? — запитала Укорда, через силу стримуючи плач. 

-Гадаю, що так, — Савадок видобув із саквояжа якийсь згорток. Це була складена вчетверо кавчукова груша. 

-Наповніть її водою ось до цієї позначки, — наказав він одній із служниць. 

Коли служниця наповнила грушу водою, Савадок за допомогою бляшаної лійки влив у неї весь вміст колби. Тоді приладнав до груші шланґ з невеличкою бамбулькою на иншому кінці, а саму грушу поклав на підлогу коло козетки. 

-Готово, — задоволено мовив Савадок і, взявши в руку шланґ, підійшов до Мідії. — Ну, тримайте її міцно, — гукнув він сестрам. 

Мідія застогнала. Голос її був хрипкий і якийсь наче благальний. Савадок дивився на великі білі півкулі її сідниць. Гладенька шкіра на них раз за разом покривалася брижами, коли Мідію раптово пробирав дріж. Гузникова дірочка на її седні була міцно стулена і темніла запаленою червоною плямою. Дещо нижче у міжніжжі крізь кущики волосся прозирала щілина піхви з нерівними хвилястими пелюстками. Щось було загадкове і одночасно манливе у цій, стільки разів баченій Савадоком, частині жіночого єства. «Що ж нас, чоловіків, так вабить у жінці? Що в ній є такого, що змушує нас так страждати? Невже ці два білі пагорби й чорна щілина між ними?» Савадок відхилив голову і глянув на Мідію збоку. Її перса з посинілими пиптиками мляво звисали перед набряклим животом. В них не було нічого знадливого. 

-Ох! Не можу! — застогнала Мідія і завихала головою в ріжні боки, кидаючи руками і дриґаючи стегнами. 

Але Ціса, Укорда і Клокта навалилися на неї і тримали міцно. Від напруження вони аж зіпріли, і цівки поту стікали по їхніх обличчях. 

-Зараз, — Савадок вийняв з кишені невеличку зелену бляшанку з головою ґепарда на кришці. Коли він її розкрив, у повітрі зразу різко запахло га́нусом. 

-Що це? — запитала Ціса, не відпускаючи материної голови. 

-Кокосова мазь, — Савадок указівним пальцем набрав мази і намастив бамбульку на шланґові. Він не дивився на Цісу і, здавалося, цілковито був зосереджений на тому, що робив. 

-А ця мазь не пошкодить? — боязко запитала Ціса. — Адже всі тільки й говорять про її дивовижні властивості й силу. 

-Не знаю, але без неї проникнути в кутні́вку не вдасться. У вашої матусі повне омертвіння стяжника́, — Савадок знову набрав на палець мази і щедро намастив нею гузниковий отвір хворої. Багряна пляма довкола гузника незабаром порожевіла і в самому його центрі з’явилася дірочка завбільшки з макове зернятко. — Ну, все, — голосно мовив лікар і блискавичним рухом устромив шланґ в гузник. 

-А-а-а! — пронизливо зойкнула Мідія і запручалася, шалено кидаючись на козетці. Живіт її забився у страшних конвульсіях. Руки й ноги несамовито задриґалися, а голова напевно розтовклася би до крови об крісло, якби Ціса не обхопила її руками і не притисла до своїх грудей. 

-Тримайте, не випустіть її, — крикнув Савадок і щосили надавив коліном на грушу. 

Спочатку повітря протяв такий жахливий жіночий крик, якого Савадокові ніколи в житті більше не довелося чути. А потім пролунало щось подібне на гарматний ви́пал, і потужний струмінь лайна збив Савадока з ніг. Він упав на спину, вдарившись головою об глиняну статуетку русалки, що стояла на підлозі, і миттю втратив притомність. А коли отямився, то побачив Мідію, яка сиділа на козетці закутана в простирало і щось збуджено розповідала своєму чоловікові, комісарові Йорамові. Він сидів поруч з дружиною і мовчки кивав головою, тримаючи у руках її праву долоню. Довкола них юрмилося повно слуг, які дивилися на Мідію, наче на якесь чудо. Ціса, Укорда і Клокта теж були в покої. Але вони стояли біля вікна. Їх обличчя сяяли щастям. 

-Де тут у вас лазни́чка? — запитав Савадок, зводячись на ноги. — Я мушу помитися. 

Він весь був загиджений лайном. Із сурдута на підлогу спадали цілі шматки смердючого бурого паскудства. І йому довелося зняти сурдут. 

Але на лікаря ніхто не звертав уваги. Всі дивилися лише на Мідію. А та, охоплена якимсь божевільним збудженням, ні на мить не стуляла рота і все щось говорила, говорила, говорила. 

Савадок ще кілька разів спробував до когось звернутися зі своїм проханням, але все було марно. Ніхто його не слухав. Здавалося, що всі цілковито очманіли від словесного шаленства Мідії і не здатні ні бачити, ні сприймати нічого иншого, крім неї. 

Зрозумівши врешті, що нічого не добється, Савадок позбирав до саквояжа всі свої речі і, шпурнувши обгиджений сурдут на підлогу, рушив до дверей. Коли він уже був за воротами вілли, то згадав, що у кишені сурдута забув портмоне з грішми. «Доведеться ще раз вертатися туди, — зідхнув він, але як не хочеться вертатися!»
1999 р., 26 грудня, Київ
                                 57. За скелею не було нічого
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Леґіонер Вузципіло́н згинці висунувся з-під стовбура поваленого бука і став  повільно скрадатися до порослої червоним плющем скелі. Серце його заледве не вилітало з грудей. За ці пятнадцять секунд він тільки те й згадав, що вчора забув покласти до шкіряної тарапа́ти, яка зараз порожня теліпалася на боці, вольфрамову, вимочену у вовчій крові кулю, і тепер його неналадований карабін був нікому не потрібною безрадною залізячкою.  

Та було пізно. Величезний леопард, який причаївся за скелею, вже напружився  до смертоносного стрибка. Вузципілон відчував тремтіння його мязів, скрегіт пазурів, крижану гостроту зубів, запах наїжаченої шерсти. Все. Це був кінець. 
-І хай!-- дико свінув очима леґіонер і, скупчивши всі сили, відчайдушно метнувся  вперед з оголеним мечем. 

Жахливий крик розтяв гори. І, о чудо! За скелею не було нікого.
2000 р., 4 лютого, Київ
                                                          58. Сліпа куля
[image: image63.jpg]



Затишшя на фронті, яке протривало сливе́ півроку і до якого вже всі звикли, несподівано закінчилося, і до столиці Діямантової імперії Седіолана знову стали надходити повідомлення про тяжкі бої з королівськими військами у північно-східних провінціях Брай і Мальва́нія. Наступ армії короля Рафанаї́ла розпочався вісімнадцятого січня, якраз саме в дні жалоби, коли тисячі седіоланців в соборі Святої Єлизавети прощалися з трагічно померлою принцесою Ніо́бою. Небіжчиця, вбрана у білу шовкову сукню, обсипана білими трояндами, з мініятюрною золотою короною в узголівї, три дні лежала посередині собору у лискучій малахітовій труні, оба́поли якої горіли десятки свічок із пахучої міра́ндової цафе́тики. 

Безщасна смерть Ніоби потягла за собою (у цьому були переконані чи не всі мешканці столиці) цілу низку воєнних поразок імперської армії. Адже вже через пять днів по похороні принцеси королівські війська прорвали фронт у районі села Фе́рес і просунулися по Се́рмській рівнині на південь майже на сто кілометрів, захопивши чималий відтинок залізниці, яка з’єднувала місто Удіна́р з центром Мальванійської провінції містом Пури́кісом. При цьому було знищено понад половину двадцять третього і цілих чотири чоти двадцять сьомого леґіонів. Особливо багато леґіонерів загинуло під час шквальних нічних нальотів королівської авіяції генерала Ле́она, прозваного Кульгавим. 

Наступ королівської армії не припинявся ні на мить. Запеклі бої точилися практично по всій довжині фронту, починаючи від Червоної затоки і закінчуючи неосяжними дикими рівнинами Мальва́нії. І якщо траплялося, що атаки ворожих військ на якихось ділянках слабли, то це лише означало, що вони посиляться на инших ділянках. Така тактика неодмінно приносила ворогові успіх. І в цьому не було нічого дивного, якщо згадати дванадцяту сентенцію «Сяючого еспадо́на», трактату про війну, написаного чотириста років тому знаменитим стратегом Борока́сою Сі́йським: «Той, хто нападає, завжди має перевагу над тим, хто обороняється». 

Отож уже восьмого лютого дивізія королівських драґунів під командуванням підполковника Віфса́ї навальною атакою розбила другий і третій імперські леґіони, які захищали підступи до Брайбіна́ра, і наблизилася до цього найбільшого північного порту імперії на шістдесят кілометрів. А двадцять пятого лютого ворожі війська здійснили черговий небезпечний прорив фронту. Три панцерні полки із кількома десятками танків і два свіжоприбулі з півострова Митрида́та ескадрони кіраси́рів після запеклого двогодинного бою вибили десятий леґіон з лінії бетонованих редут, яку всі вважали неприступною, і, просунувшись майже на сто двадцять пять кілометрів, перетяли залізничне сполучення між містами Дізн та Удіна́р. Унаслідок цього над шістнадцятьма леґіонами Шостої імперської армії зависла реальна загроза оточення. І якщо би не четвертий та шостий резервні леґіони, які вчасно підоспіли з Геле́па і масованим артилерійським вогнем із фальконів, нотшлянґ, мортир та инших важких гармат, не зупинили просування ворожого війська, ця загроза неминуче стала би реальністю. 

Коли командувач армії генерал Ба́йзель одержав телефонограму, що редути впали і через день-два більша половина його леґіонів може опинитися в залізному зашморзі, то від люти аж утратив дар мови і продовж кількох годин змушений був спілкуватися зі штабовими офіцерами або на миґах, або за допомогою ґрифеля й таблички. І перше, що він зробив, коли вуста його знову заговорили, це наказав арештувати командира десятого леґіону майора Ю́ла і негайно припровадити до себе. Майора взяли під варту і ввечері того ж дня привезли до штабу. Генерал, як тільки побачив його на порозі, миттю вихопив з кобури свого «дорста», невеликого револьвера з заса́дистою нікельованою люфою, і з вигуком «Ось тобі за редути!» тричі шмальнув йому в груди. Бідака-майор повалився на підлогу, наче сніп. Він умер від першої ж кулі, бо вона влучила йому в самісіньке серце. А наступного дня генерал Байзель видав наказ, в якому говорилося: «Усім леґіонам стояти проти ворога на смерть. Самовільний відступ розцінюватиметься відтепер як зрада, і кожного боягуза буде страчено на місці незалежно від ранґи та колишніх заслуг». Одночасно генерал вислав секретне донесення головнокомандувачу імперських військ маршалові Хризосто́му, де серед иншого повідомлялося: «Командира десятого леґіону майора Юла згідно з вироком військового трибуналу розстріляно за злочинні зносини з ворожим командуванням». 

Проте це анітрохи не виправило скрутної ситуації на фронті. Двадцять девятого лютого королівські війська оточили Пури́кіс і за десять днів узяли його штурмом, знищивши понад шістсот і полонивши близько трьохсот (здебільшого поранених) леґіонерів тридцятого леґіону, який боронив місто. Фактично зі всього тридцятого леґіону вирватися з оточення вдалося лише двом роям ґранатометальників. А сімнадцятого березня ворог штурмував Удінар, намагаючись так само як і Пурикіс, узяти місто в кільце. Після жорстоких боїв сімнадцятий і вісімнадцятий леґіони, які чотири дні героїчно захищали Удіна́р і навіть кілька разів контратакували супротивника кіннотою, з величезними втратами у живій силі та озброєнні (на побойовиську було залишено тридцять дві шротівниці, дванадцять гавбиць, девять мортир і чотири катапульти) відступили і здали місто ворогові. Наказ про відступ з Удінара дав генерал Байзель, побачивши, що леґіонам грозить неминуча загибель, якщо вони й далі чинитимуть опір. Таким чином залізничне сполучення між леґіонами Шостої армії на центральній і східній частинах фронту було втрачено, і всі військові перевезення тепер доводилося здійснювати польовими дорогами, що надзвичайно утруднювало ведення воєнних дій. 

Не менш загрозливою була ситуація і на західному відтинку фронту. За наказом головнокомандувача королівських військ фельдмаршала О́роса в пустинних околицях села Ворголе́па за одну ніч було сформовано величезне ударне з’єднання із кавалерії, механізованих кулеметних атедронів, танкових бриґад і летунських когорт, яке двадцять першого березня всією потугою ринулося в наступ і майже дві доби безперервно атакувало оборону пятого, сьомого, восьмого та девятого леґіонів, змусивши їх врешті залишити позиції й відступити далеко на захід. Унаслідок цього лінія фронту присунулася майже на пятнадцять-двадцять кілометрів до стратегічно важливих міст Дізн та Олва́р. 

Особливо велике воєнно-стратегічне значення мав Дізн, бо через нього проходила єдина залізнична нитка, по якій з північно-західних провінцій Шоста імперська армія одержувала військову підмогу. Від Дізна залізниця бігла на північ через Олвар до Брайбіна́ра, а на схід — до Бра́йської, Мальвані́йської і Джута́тської провінцій. Ясна річ, що захоплення Дізна ворогами неминуче би привело до втрати головних шляхів сполучень, а відповідно і до ізоляції західної лінії оборони разом з Брайбінаром і повного паралічу постачання зброї та боєприпасів на центральну та східну лінії. А це фактично означало би крах Шостої імперської армії та окупацію ворожими військами всіх трьох північно-східних провінцій Діямантової імперії. 

Саме в такий трагічний для імперських військ час і прибув до Дізна імператор Балтазар Другий. Імператорський поїзд, який складався із приземкуватого чорного паротяга та чотирьох панцерованих ваґонів, прикрашених державними гербами, вїхав на Дізнський вокзал на самому світанку. Вилицюватий комендант міста сотник Омелян тут же на пероні доповів імператорові, що залізничне сполучення з Коре́сом, де був штаб командувача Шостої армії генерала Байзeля, перервано і їхати далі на схід можна не більше ніж сто кілометрів до містечка Геле́па. Але Балтаза́р Другий на превелике здивування сотника Омеляна та инших присутніх, зокрема, намісника північно-східних провінцій мегапентарха Зефі́ра, його дружини Бенефіні́кії, командирів восьмого і девятого леґіонів підполковників Імперфу́ма та Антипа, не виявив бажання залишатися в Дізні. 

-Я приїхав для того, щоб дізнатися, що відбувається на фронті, а не відсиджуватися в запіллі, — мовив імператор, дивлячись кудись понад головами виструнчених ґвардійців, червоні квадратні шапки яких завжди викликали в його серці якісь неясні дражливі почуття. — Чи не так, маршале? — він повернувся до головнокомандувача військ марашала Хризосто́ма, який супроводжував його від самого Седіолана. 

-М-м-м…так…— закліпав очима Хризостом. 

-Але ж, ваша величносте, — пробелькотів весь пополотнілий сотник Омелян, — там зараз украй небезпечна ситуація. 

-Справді небезпечна, ваша величносте, — підтакнув намісник Зефір, труснувши обвислими щоками, які затремтіли, наче драглі. 

Його дружина Бенефінікія благально дивилася на імператора і, тримаючись за плече чоловіка, щось беззвучно шамотіла своїми вузенькими безкровними губами. Підполковники Імперфум, Антип й инші офіцери, які були на пероні, стояли окамянілі, і в їхніх безумно вирячених очах нічого, крім жаху, не можна було прочитати. 

-От у цій ситуації я й бажаю пересвідчитися, — процідив крізь зуби Балтазар Другий і дав знак почтові сідати до поїзда. 

Коли імператор піднімався східцями ваґона, на його вказівному пальці сяйнув жовтавим блиском коштовний камінь. Сотникові Омеляну аж запаморочилося в голові - таким затаєно-тривожним був його полиск. Це був леґендарний діямант «Око безодні», той самий, про якого ходили чутки, нібито він своїм блиском може застерігати від біди. 

До Гелепа імператорський поїзд прибув десь уполудне. Тут Балтазара Другого зустрів генерал Байзель, який коротко доповів про становище на фронті, охарактеризувавши його як надзвичайно важке, і теж став наполегливо просити імператора повернутися до Дізна. Але імператор був невблаганний. 

-Я хочу на власні очі побачити, як воюють мої леґіони,-- твердо заявив він генералові. 

На лінію фронту Балтазар Другий виїхав важкою, оббитою крицевими латами каретою, яку так старанно замаскували весняним гіллям, що навіть з віддали пятдесяти метрів її не можливо було відріжнити від тамариксового чи ясминового куща. 

Те, що імператор побачив на фронті, просто приголомшило його. Всюди на узбіччях доріг манячили покорчені гармати, спалені панцерники, розтрощені вантажівки й фури, то тут, то там валялися зламані шаблі, келепи, списи, фузеї з понівеченими замками, пробиті шишаки, порвані ладівниці, темніли ледь присипані землею трупи коней і поміж цього всього аж рябіло від кілків з блакитними биндочками — могилами полеглих імперських вояків. А вцілілі леґіонери, які сиділи по шанцях, нагадували більше привидів, ніж живих людей. Брудні, в подертих одностроях, обліплені вошами, багато хто із недолікованими гнійними ранами, вони понуро позирали на Балтазара Другого, який виходив з карети, щоб виголосити перед ними вітальне слово. І щоразу, коли він закінчував говорити, в повітрі на кілька секунд зависала гнітюча тиша, після чого над шанцями здіймалося хирляве «Слава імператорові», яке тут же западало назад у розриту вибухами землю. А в одному місці (це було на позиціях десятого леґіону) Балтазар Другий навіть відчув, що вояки дивляться на нього з відвертою ворожістю. Його аж кинуло в жар, коли в нього стилетами впялися сотні злих очей. Не зважившись виходити з карети, він мучено помахав леґіонерам рукою з віконця і наказав машталірові щодуху їхати геть. 

Але це було ще не найгірше порівняно з тим, що чекало імператора попереду. Приїхавши до Коре́са в штаб Шостої армії і провівши там коротку нараду з марашалом Хризостомом та генералом Байзелем, Балтазар Другий увечері відбув поїздом до Удіна́ра, який уже четвертий день безперервно штурмували королівські війська. Сімнадцятий і вісімнадцятий леґіони, на яких було покладено оборону міста, відбивалися з останніх сил і буквально стікали кровю. Від розривних куль кулеметів-мар’яжів і особливо від бомб королівської авіяції один за одним гинули цілі рої вояків. Порятунку не було ніде, навіть у хитромудрих земляних укріпленнях із прямовисним бетонним панцеро́ванням, не кажучи вже про звичайні деревяні бліндажі. Смерть знаходила леґіонерів скрізь. 

Щоб зручніше було спостерігати за ходом бойових дій, Балтазар Другий під охороною чоти ґвардійців видерся на здоровенний пагорб, який височів з південного заходу на віддалі кількох кілометрів від Удінара. Там на скелі, схованій зі всіх боків густими модринами, імператор умостився на левячій шкурі з далекогля́дом у руках. 

Світало. Вся долина, через яку пролягав фронт, була ще огорнена туманом. Але як тільки туман розвіявся, перед імператором постала жахлива картина. Він навіть спершу не повірив своїм очам. Його звитяжні леґіони безладно відступали перед ворогом по всій довжині оборони. Гордість імперії блакитні улани в паніці давили кіньми піших вояків. Багато хто з леґіонерів кидав на землю рушницю і, ошалілий від страху, метався в ріжні боки, не знаючи куди бігти, і врешті падав, прошитий ворожими кулями й затоптаний своїми ж кіннотниками. То тут, то там над юрбами леґіонерів, які ганебно умикали з побойовиська, конвульсійно здриґалися і щезали імперські бойові знамена. Ще трохи і їх зовсім не стало. Леґіони перетворилися в сіру людську масу, яка, опанована єдиним почуттям — жахом смерти, безумно мчала на південь. Ворожого війська видно ще не було. Лише поодинокі бриґади королівської кавалерії хмарками проносилися полем, добиваючи шаблями поранених леґіонерів, які не встигли втекти разом зі всіма. 

Це страхітливе видовище переслідувало Балтазара Другого вже четвертий день. Воно не покидало його ні у солдатській колясі, якою він тікав з-під Удінара, ні у ваґоні поїзда, яким він дістався знову до Дізна. Імператор ніде не міг сховатися від нього. Жахіття, яке він побачив під Удінаром, не давало йому спокою ні вдень, ні вночі. І зараз, стоячи на березі Бра́йби й дивлячись на покорчені сталеві прогони сплюндрованого бомбами залізничного моста, він нічого не бачив, крім кошмарної картини божевільної втечі своїх леґіонів. 

-Що з Шостою армією? Де генерал Байзель? — уривцем запитав Балтазар Другий. Його очі все ще дивилися на зруйнований міст, над яким поволі сідало сонце. 

-Ваша величносте, ситуація на фронті важка, але аж ніяк не безнадійна, — відказав маршал Хризостом, по-військовому карбуючи кожне слово. Він стояв лворуч від імператора і раз за разом з тривогою поглядав на годинник. — Ворог захопив Удінар, але Корес та Гелеп усе ще в наших руках. Генерал Байзель зараз готує великий контрнаступ. Завтра до Гелепа буде стягнуто найсильніші бойові частини Шостої армії. 

-Боже, але ж вони тікають! — розпачливо вереснув імператор і затулив обличчя долонями. 

-Я певен, що контрнаступ буде успішним. Треба лише визначити правильний напрям головного удару, — із утомою в голосі відповів Хризостом. Він почув плюскіт весел і, повернувши голову праворуч, побачив, як з-за порослого чагарником мису випливає величезний чорний баркас. — Нарешті,-- прошепотів Хризостом,  полегшено зідхнувши. 

-Мої леґіони відступають, кидають зброю, знамена!-- знову вереснув імператор і, наче божевільний, унурив очі в Хризостома. 

-Ваша величносте, — Хризостом шанобливо опустив голову,-- ми мусимо якомога швидше переправитися на той бік. 

-Чому? Чому вони тікають? Чому, маршале? — заволав Балтазар Другий, хапаючи Хризостома за золоті еполети. 

-Не знаю, не знаю, ваша величносте, — перелякано залепетав Хризостом. 

Цієї мити з фронту долинув гул гарматних ви́палів і сухе гупання авіяційних бомб. Почалася пята за сьогоднішній день атака королівських військ на позиції восьмого та девятого леґіонів, які урочисто поклялися, що радше загинуть, ніж хоч на міліметeр підпустять ворога до Дізна. 

-Що це? — імператор зблід і відпустив Хризостома. 

-Чергова ворожа атака, ваша величносте, — промимрив Хризостом, поправляючи пошматовані еполети. 

-Мої леґіони, мої леґіони, — голосно заскімлив Балтазар Другий, і з його очей покотилися сльози. 

Тим часом баркас причалив до берега, і з нього вистрибнув присадкуватий поручник з довжелезними, закрученими догори вусами. Він підбіг до імператора і, хвацько вдаривши підборами заляпаних грязюкою чобіт, відрапортував: 

-Судно для переправи вашої величности прибуло! Командир мостової залоги поручник Харитін! 

Проте імператор був настільки поглинутий своїми візіями про страхітливий Удінарський відступ, що не помічав ні поручника, ні баркаса. Він стояв і порожніми очима дивився на ріку. Сльози одна за одною стікали по його лиці і падали на малиновий шаль, яким була закутана його шия. 

-Ваша величносте, — спантеличено пробурмотів поручник Харитін, який тільки тепер побачив сльози на імператоровому обличчі. — Ваша велич…— повторив він і затнувся на півслові. 

-Він не чує, — сердито буркнув маршал Хризостом. — Скільки триватиме переправа? 

-Півгодини, пане маршале, — поручник весь почервонів від напруження. Було видно, що імператорові сльози його дуже налякали. 

-Посадіть його величність до баркаса, — Хризостом повернув голову до ґвардійців, які великим півколом стояли позаду з рушницями через плече. 

Проте ніхто не рушився з місця. Ґвардійці з окамянілими обличчями дивилися на маршала. 

-Ви що, поглухли?! — в його очах спалахнули злі вогники. 

-Пане маршале, ми не можемо це зробити без волі його величности — зробивши два кроки вперед, знічено мовив командир ґвардійців, який мав ранґу підполковника. 

-За життя імператора тут відповідаю я, — гаркнув Хризостом і вихопив з кобури револьвера. — Наказую посадити його величність до баркаса. 

-Виконуйте наказ, — скреготнув зубами підполковник. 

Двоє здорованів-ґвардійців умах підскочили до Балтазара Другого, взяли його попід пахви і обережно, наче дорогоцінну вазу, понесли до баркаса. За мить він уже сидів на застеленій левячою шкурою лаві і бездумно глядів у воду. Імператор продовжував перебувати у полоні своїх марень. 

-Ну, от і все, — пробуркотів маршал Хризостом і, сховавши револьвера, стрибнув до баркаса. 

Веслярі дружно налягли на весла і баркас, набираючи щораз більшу швидкість, поплив до протилежного берега, який вузькою зеленою смужкою бовванів удалині. Незабаром баркас був уже на середині ріки, перетворившись на чорну цятку, довкола якої на збурених веслами хвилях виблискували червонясті промені призахіднього сонця. 

Те, що сталося наступної мити, було таким несподіваним, що маршал Хризостом і всі инші, хто був у баркасі, спершу навіть нічого не зрозуміли. Імператор, який весь час нерухомо сидів на лаві, раптом зірвався на ноги і замахав руками, наче відганяючи осу. Тоді голосно зойкнув і з криком «Ось вона, моя смерть!» бебехнувся долілиць на мішки із сухарями. Упавши, він так і залишився лежати без жодних ознак життя. 

Першим отямився маршал Хризостом. Він кинувся до Балтазара Другого і, перевернувши його на спину, приклав вухо до грудей. 

-Живий! — крикнув він. — Мерщій давайте бинти. 

З лівої імператорової руки трохи вище ліктя цебеніла кров. Виявилося, що імператора поранила сліпа куля. Вона влучила йому в руку, але кістку, здається, не зачепила і тому кров швидко вдалося затамувати. Балтазар Другий від самого моменту поранення втратив притомність і не приходив до памяти доти, поки баркас не пристав до лівого берега. 

-Я живий, чи це мені тільки сниться? — кволим голосом запитав імператор двох ґвардійців, які на руках винесли його з баркаса і поклали на ноші, нашвидкоруч зроблені із вітрила. 

-Живий-живісінький, ваша величносте, — відказав ґвардієць, який ішов попереду. 

-Вас лише злегка поранило, ваша величносте, — додав ґвардієць, який ішов позаду. 

-Дивно, а я був певен, що мене вже немає, — прошепотів Балтазар Другий і, заплющивши очі, додав: 

-А втім, чи існує взагалі чітка межа між життям і смертю?! 

-Ви щось сказали, ваша величносте? — повернув до імператора голову ґвардієць, який ішов попереду. 

-Не звертай уваги, його величність просто марить,-- гукнув ґвардієць, який ішов позаду. 

-Але ж, клянуся, він щось запитав, — не вгавав перший. 

-Це тобі просто приверзлося, бовдуре! — сердито відказав другий. 
Ґвардійці з імператором на ношах піднімалися похилим берегом все вище й вище. За ними важко ступав величезний, наче гора, маршал Хризостом. Незабаром всі вони вибралися на мощену каменем дорогу, де була карета і стояв загін вершників. Поволі сутеніло.
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-Що, непереливки нашим, — мовив леґіонер Вузципіло́н, обережно віддираючи плястер з правої скроні. Під ним відкрився огидний синюватий рубець у формі глибокої вмятини. 

-Ще б пак, — похмуро відказав капрал Фіра́н, який сидів на ящику з рушничними набоями і дивився в небо. — Поки ти відлежувався у столиці, королівські війська прорвали нашу «неприступну» лінію бетонованих редут на центральному фронті, окупували Пури́кіс, а пять днів тому штурмом узяли Удіна́р. 

-Хіба я винен, що мене відправили на лікування аж до Седіола́на, — Вузципілон тримав у руці уламок дзеркальця й уважно розглядав свою понівечену скроню. — Вже майже загоїлася, — він легенько помацав умятину пальцем. 

-Уявляю собі, як перепудився імператор під Удінаром,-- Фіранові губи скривилися в їдкій посмішці. 

-Не думаю, що імператор такий боягуз, — заперечив Вузципілон, наклеюючи на скроню свіжий плястер. — Инакше він би й не потикався на фронт. 

-Аякже, Балтаза́р Другий — справжній герой, відважився глянути, як нас тут заїдають воші! — зареготав Фіран. 

-Як ти можеш говорити таке про імператора! — спалахнув Вузципілон. — Адже він — серце Діямантової імперії. Саме з нього все починається, на ньому все тримається, ради нього все здійснюється, ним усе…

 -Облиш, я не гірше за тебе засвоїв ці «високомудрі» сентенції, — обірвав його Фіран. — Краще відремонтуймо нашу гармату. На ній, здається, випав задній клинок, — Фіран устав з ящика і підійшов до невеликої переносної гармати, обставленої мішками з піском. — Так і є, дві ню́ти на ляфеті зрізало наче бритвою. Не дивно, що жерло весь час давало такий великий люфт. 

-Це певно від вибуху тої клятої фуґасної бомби,-- Вузципілон теж підійшов до гармати. 

-А ми з тобою ще дивувалися, що ніяк не втрапимо в ціль, — Фіран вийняв із засмальцованої торбини молоток, шру́бель і кілька мосяжевих шрубів з му́трами. — З таким люфтом не поможе навіть ідеально виставлений мі́рник. Цілься, не цілься — марно. 

-Слава Богу, що бомбовий дру́зок не влучив у вісяни́цю і не пошкодив розбива́ч, — Вузципілон нагнувся до гармати, допомагаючи капралові. 

-Добре, хоч не стріляють трикляті північноземельники,-- Фіран витер рукавом спітніле чоло. 

-Поки що не стріляють, — виправив його Вузципілон і, повернувши голову, побачив на землі капралову глиняну люльку.--Чи це не твоя люлька отам? 

-Просто якась химерія. Сьогодні я гублю її вже вдруге,-- Фіран відклав молоток і сплюнув. 

-Що, сильно засіли нюти? — Вузципілон провів рукою по кованому ляфеті. 

-Не йде ні одна, ні друга. Доведеться стріляти наосліп,-- Фіран розщіпив шинелю і вийняв з унутрішньої кишені невеличку світлину — поли́ччя жінки в овальній срібній рамці. — На, подивися. 

-Хто це? — Вузципілон узяв світлину. 

-Гарна? — у Фіранових очах заблискотіли шпаркі искорки. 

-Нічого собі така. Твоя наречена? Ти мені про неї щось ніколи на розповідав. 

-Не всі ж такі балакуни, як ти. — Фіран забрав світлину  і сховав до кишені. — Це Лю́на. Вона старша за мене на три роки. Закохалася в мене й покинула чоловіка. Уявляєш, заради мене покинула його. 

-Певно, мусив ти її чимось причарувати? — Вузципілон тримав у руці кишенькового годинника і бавився ланцюжком. 

-Можливо, — зідхнув Фіран. — Не розумію тільки чим. 

-Ну, ну, не прибідняйся, не такий вже ти нездалий,-- Вузципілон насмішкувато зиркнув на капрала. 

Фіран дивився в небо. Там клубилися великі білі хмари, з-поміж яких раз за разом показувалося сонце. 

-З другого боку світлини є Люнина адреса. Якби я раптом загинув, то подбай, аби пенсію по мені виплачували Люні, — мовив Фіран, продовжуючи дивитися в небо.— А собі візьми мій «маґнон». Це чудовий револьвер. За всі шістнадцять років, відколи мені його подарував генерал Опанас за участь у битві над Чорною затокою, він ні разу не затнувся. 

-Це ще невідомо, хто перший загине, — знітився Вузципілон. — А втім, чого це в тебе такі похмурі думки? 

Але відповіди від капрала він не почув, бо знову почалася атака королівської армії. У повітрі пронизливо захльоскали кулі скорострілів, заревіли протипанцерні й дру́зкові гарма́тні, а через секунду-дві в небі з’явилася ескадриля бомбардувальників з чорними кружалами на крилах, і на землю полетіли десятки скалкових бомб. Усе довкіл перетворилося в суцільний гуркіт. Бомбові вибухи і розриви гарматнів стрясали землю, їхні смертоносні друзки мішма з кулями скорострілів літали вгорі так густо, що в шанцях посутеніло, наче ввечері. Фіран з Вузципілоном забилися в найдальший куток бліндажа й сиділи там, дрижачи зі страху, бо їм здавалося, що кожна наступна бомба впаде просто на них. 

Минуло дві години, а обстріл не припинявся. Фіран та Вузципілон потроху оговталися і вже не сіпалися після кожного чергового вибуху. А капрал навіть відважився виповзти з укриття і забрати свою люльку, яка так і лишилася лежати коло гармати. 

-А де ж наші літаки? Чому їх не видно? — Фіран запалив люльку. Але не встиг він зробити і однієї затяжки, як недалеко від входу до бліндажа розірвалася бомба. Вибух був такий сильний, що йому вмах вибило люльку з рук. — Це вже сьогодні втретє гублю її, — прошепотів він. 

-Треба, щоб хтось пішов у штаб до капітана Лорвика за розпорядженнями, — Вузципілон виплюнув з рота пучку землі. — Не можемо ж ми тут сидіти бездіяльно й чекати, коли нас розірве на шкамаття. 

-Так уже тобі свербить воювати, — вїдливо зауважив Фіран, піднімаючи із землі погаслу люльку. 

-Але ж ми мусимо звязатися з командувачем леґіону,-- мовив Вузципілон. 

-Під час обстрілу? — Фіран свердлив Вузципілона своїми холодними зіницями. — Це ж майже йти на вірну смерть. 

-Я знаю. 

-То хто піде? 

-Я, — очі Вузципілона горіли. — Я піду. 

-Що, хочеш прославитися героєм?! — Фіран злосливо захихотів. 

-Твій сміх зовсім недоречний, — нахмурився Вузципілон. — Я просто хочу виконати свій вояцький обовязок перед імператором. 

-Перед імператором! — із вдаваним пафосом вигукнув Фіран. — Ой, тримайте мене, бо зараз пердну! 

-Так, перед імператором, — розлючено крикнув Вузципілон. Він уже був готовий кинутися на капрала з кулаками. 

-Ну, ну, заспокійся, — мовив Фіран. — Я пожартував. 

-Я не розумію таких жартів. 

-Не сердся, — Фіран поплескав Вузципілона по плечі. Якщо вже комусь іти, то треба зробити все за справедливістю. Мусимо кинути жереба. 

-Навіщо, адже я перший виявив бажання йти на звязок,-- заперечив Вузципілон. 

-Так, але подумай, як я почуватимуся, коли ти раптом загинеш. 

-Хай тебе це не турбує. 

-Це не може мене не турбувати, — Фіран запалив люльку і, пахкаючи димом, додав: 

-Той хто піде, я певен, має всі шанси загинути вже за кілька метрів від шанців. 

Цієї мити прогуркотіло кілька потужних бомбових вибухів десь над самим бліндажем. Зверху посипалася земля. 

-Ну, гаразд, — мовив Вузципілон, — я згоден. 

Фіран узяв з кутка порожню брезентову ладівни́цю і поклав до неї десять рушничних набоїв. 

-Один з них шу́тий, — мовив він. — Хто візьме шутий, той і піде на звязок. 

-Я перший, — Вузципілон запхав руку до ладівниці і вийняв повний набій. 

-А тепер я, — мовив Фіран. 

Йому теж попався повний. 

Тоді знову настала черга Вузципілона. 

-Дурна вся ця затія із жеребкуванням, — пробурмотів він і засунув руку до ладівниці. 

-Є! Мій шутий! — радісно вигукнув Вузципілон і показав набій Фіранові. 

Капрал спохмурнів. 

-І навіщо тобі виставляти себе під кулі. Я старший за тебе і маю більший досвід. Краще піду я. 

-Ні, — заявив Вузципілон піднесено, — сам Бог благословляє мене йти на звязок. 

Коли обстріл дещо стих, а сто́тніше, коли літаки перестали скидати бомби, Вузципілон одяг маскоплащ і, попрощавшись із Фіраном, виповз із бліндажа. 

-Тримайся видолинків, — гукнув йому вслід Фіран. 

-Не переживай, я повернуся неушкодженим, — відказав Вузципілон і зник за бруствером, на якому жовтіла купка примятих кульбаб. 

Десь через півгодини обстріл майже повністю припинився, і Фіран узявся лагодити гармату. Йому вдалося вибити одну нюту. «Це вже півділа, — прошепотів капрал. — Вибив одну, вибю і другу». Він добув із торбини тонший шрубель і став раз за разом ударяти молотком. Але друга нюта не поступалася. «Що я роблю? Навіщо я висилююся?» — запитував себе Фіран і далі гамселив молотком по шрубелю. Врешті він шпурнув молоток і шрубель на землю. «Не можна ж бути таким ідіотом. Ради чого я стараюся? Ради імператора? Ради себе? Ради чого?» 

Ззаду почулося легеньке шарудіння. Фіран обернувся й побачив крота. Він мав на диво гарний чорний із сріблястим полиском кожушок. Тваринка швидко пробігла по бруствері і гулькнула до ледь помітної серед молодого репяшку нірки. «Все життя, зарившись у землю, — зідхнув капрал. — Ні, я так не можу». 

З ворожих шанців стріляли лише з рушниць. Скоростріли й гармати мовчали, а вибухи авіобомб долинали десь далеко зліва, де вже починалися позиції двадцять третього леґіону. Фіран сидів, спершись ліктем на гармату, і байдужими очима спостерігав, як вгорі зі жаским свистом проносяться кулі. Деякі з них, що були ослаблені й летіли найнижче, вдарялися в крицеву штабу й, відбившись від неї, з шумом гепалися на землю. Одна така куля, сплющена й покручена, шелепнулася біля самих Фіранових ніг, але це анітрохи не схвилювало капрала, бо він усе виразніше й виразніше відчував, як його душу стискає тупий біль. Це був той, добре знаний йому біль, який завжди приходив до Фірана, коли він на мить зупинявся, залишаючись сам на сам зі собою. «Невідь для чого прожиті роки, безглузді подвиги, ілюзорні пориви, марні сподівання. Навіщо?» — ворушив Фіран омертвілими губами. 

Пересиливши себе, він знову взявся за молоток та шрубель. Але вибити другу нюту було не так легко. І капрал кілька разів, сиплячи прокльони за прокльонами, відкладав інструменти, поки йому врешті вдалося звільнити горішній впуст на ляфеті. Він не знав, навіщо все це робить. Був переконаний, що все це позбавлене сенсу. І все-таки продовжував робити. Тепер йому залишилося лише вставити задній клинок і заново занютувати квадратні прорізи на сталевих боковинах. Фіран нервовими рухами загнав клинок на місце і дрібно застукотів молотком. І що сильніше розростався біль у його душі, то запекліше він працював. Щось нашіптувало в ньому про марноту його старань, щось кликало його залишити все, зупинитися, але Фіран уперто продовжував бемкати молотком і махав ним доти, поки не занютував усі кріпильні частини на ляфеті. 

Тепер же́рло не давало ані найменшого люфту. Гармата була повністю відремонтована. Капрал відреґулював мірник, ретельно змастив то́лок, відкрив замок і вставив у ложе довжелезний протипанцерно-трасерний гарматень, на третину нашпікований смертоносним бабе́фом. Тоді поскладав на купку порозкидані довкола гільзи, підсунув ближче до ляфета металеву скриньку з гарматнями і навіть попідмітав біля гармати. Більше робити не було що, і Фіран зупинився. Його кремезне тіло, запнуте в зеленаво-попелясту шинелю, поволі осіло на скриньку, руки машинально обхопили замок гармати, а широко розплющені очі невидющими зіницями впялися в далеке узвишшя, на якому стояла королівська батерія. Капрал занурився в себе. Вперше в житті він спробував поглянути на біль своєї душі, не відвертаючи лиця й не тікаючи від нього. Але все, що він побачив, це були лише картини його минулого: 

«Небо над Чорною затокою ледь рожевіло. Всюди в шанцях і коло них виднілися пошматовані тіла леґіонерів. Деякі з них не мали голів, в инших були відірвані ноги або руки. То тут, то там темніли плями запеклої крови. Командир чоти підхорунжий Македо́н теж загинув. Його всуціль поподірявлене сталевими друзками тіло лежало на купі потрощених дубових кльоців. Замісць рота у нього зяяла величезна рана, і тому здавалося, що він кричить. «Чорта смаленого! Не пройдете! Не пройдете до Феліції, королівські виродки!» — дзвеніло у Фірановій голові».

«Ворожі вершники з’явилися несподівано, наче привиди. Вони виринули із сутінків і тут же стали палити із бандолетів. На лівому крилі двадцять сьомого леґіону залунали розпачливі зойки. Це падали вбиті й поранені леґіонери першої чоти. За мить королівська кіннота вже була на шанцях й рубала шаблями імператорських вояків, які намагалися врятуватися втечею. 

-О Боже, нас оточують! — не тямлячись від жаху, заверещав леґіонер Кля́взвиць. Він швиргонув рушницю на землю і кинувся бігти. Те ж саме зробили, пожбуривши зброю, ще кілька леґіонерів. 

Капрал Фіран майже не усвідомлював, що робить. Йому здавалося, що його руки, ноги і все його тіло діють поза його волею. Немовбито був він і ще якийсь инший Фіран, якому корилося його тіло. 

-Назад! — гаркнув Фіран і, вихопивши з кобури револьвера, метнувся навперейми втікачам. Кількома гігантськими стрибками він наздогнав Клявзвиця. — Назад, падлюко! — крикнув він, уже майже хапаючи його за комір. 

Проте Клявзвицю вдалося вирватися і він знову кинувся бігти, але тут же провалився правою ногою в нору земляного зайця, втратив рівновагу й упав на коліно. Фіран миттю підлетів до нього і щосили бебехнув носаком чобота в живіт. Клявзвиць, кумедно дриґнувши ногами, перевернувся через голову і розпластався на траві горічерева. 

-Ай-вай-вай-вай! — заскавулів він, бючи у нестямі головою об землю. 

Фіран націлив на Клявзвиця люфу свого «маґнона» і цієї ж мити відчув на лиці легкий повів, наче хтось невидимий змахнув перед ним шалем з тонюсінького напівпрозорого флеру. 

-Ай-вай-вай-вай! — вищав Клявзвиць. Зі страху він аж обмочився. Вся його ліва холоша аж до черевика була мокра. Лице корчилося в судомах. З покусаних губ вузенькими цівками дзюрила кров. 

Фіран хотів опустити револьвера, але рука не слухалася його. Вона повільно спрямувала люфу на голову Клявзвиця і палець плавно потяг за ко́щок. Пострілу в гуркоті бою майже не було чути. Фіран тільки побачив, що Клявзвиць замовк і більше не бє головою об землю. Куля влучила йому в ліве око, і тепер там зяяла чорна діра. Праве око було широко розплющене і з холодним докором дивилося на Фірана. 

-Це не я, — прошепотів Фіран і з жахом відчув, як його серце поволі завмирає, перетворюючись на шматок крижини»

«Вона стояла коло сріблястого лімузина, розхристана, в соболевій шубі, і, тримаючи в руці довгий червоний шаль, який одним кінцем спадав аж до обледенілого пішоходу, сперечалася з шофером. Він щойно висадив її і вимагав плати. 

-Це нечуване здирництво! — вигукувала вона, — досить з тебе і  девяти мідних імперів! 

-Пані, я привіз вас від порту аж до самого центру Брайбінара. За це належить не менше двадцяти,-- заперечував шофер. 

-Я не дам тобі більше жодного і́мпера!-- кричала вона, розлючено вимахуючи вказівним пальцем перед шоферовим носом. 

-Ні, ви мусите заплатити, — вперто наполягав шофер. 

-У мене більше нема грошей, якщо хочеш знати, — вона ображено відвернулася й, накинувши на шию шаля, стала защіпати ґудзики на шубі. 

-Як це нема?! — витріщив очі шофер. — То навіщо ви зупиняли машину?!

Капрал Фіран спостерігав за цією сценою, стоячи біля кавярні «Руда мавпа». Він курив свою саморобну глиняну люльку й відчував, що ця жінка викликає в нього якусь невиразну симпатію. Вона була досить гарна, але головне було в иншому. На її блідому, дещо помарнілому обличчі він уловлював ті справжні живі почуття, перед якими виявляються безсилими будь-які суспільні забобони. А це не могло не подобатися йому, бо ж він і сам значною мірою був людиною з подібними рисами. 

-Хто вона? — запитав Фіран кельнера, який саме вийшов з кавярні, несучи в руці блакитне, всіяне золотими зірочками пуделко з ванільними тістечками. 

-А ви не знаєте? — хихотнув кельнер. Тоді, нахилившись до Фіранового вуха, шепнув: 

-Це Сире́на. Одна з найдорожчих повій у Брайбінарі. Ви ніколи не були в «Райському закутку»? 

-Ні, — капрал вибив з люльки попіл. 

-Отож то, — кельнер зробив сумну міну. — Для нас з вами у те кубельце дорога заказана. Адже туди не з нашими кишенями. 

-Невже! — вигукнув Фіран і рішуче рушив до лімузина. 

-Я заплачу за цю пані. Ось тобі срібний імперія́л, — він тицьнув шоферові гроші. 

-Я завжди вірила, що в цьому місті таки є справжні чоловіки, — мовила Сирена, беручи капрала попід руку. — А не тюхтії, — вона зневажливо глянула на шофера, — які не годні відріжнити жінку від прасувальної дошки. 

Шофер щось буркнув і, сердито хряснувши дверима, відїхав. На місці, де стояв лімузин, лишилася темна пляма від мастила. З неба повільно опускалися сніжинки й, падаючи на пляму, щезали в ній. 

-Ну то що, куди ти мене поведеш? — запитала Сирена. 

-В готель «Гусак». Це за два квартали звідси, — відказав Фіран. 

-Куди?! — Сирена зупинилася. Очі в неї стали круглими від жаху. — В цю стайню, де все просмерджене коровячим лайном? 

-Якщо ти не хочеш… -- почав Фіран. 

-А втім, — перебила його Сирена, — чому б і ні. Це буде дуже романтично. Я навіть не візьму з тебе жодного імпера. Тільки купи мені малинового лікеру. Купиш? 

-Куплю, — кивнув Фіран. 

Сирена обхопила капрала за шию і поцілувала в губи. Він відчув на вустах солодкавий присмак помади. Йому було дивно, але цей поцілунок не викликав у нього навіть найменшої хіти. «Навіщо я з нею? І що я хочу від неї?» — промайнуло в його голові. А Сирена раз за разом стискала Фіранову руку і безугаву щось белькотіла. Капрал дивився, як рухаються її губи, покриті товстющим шаром синювато-червоної помади, як тремтять, сховані під пудрою зморшки в кутиках її очей, як нервово подриґуються її повіки і мовчав. В якийсь момент йому навіть захотілося відштовхнути Сирену від себе, але він не зробив цього і продовжував йти з нею попідруку, аж поки вони не дійшли до широких дубових воріт, над якими біліла вивіска «Народний готель ГУСАК». 

-Ну що, заходьмо? — кислим тоном мовив Фіран, поправляючи комір шинелі. 

-Звичайно! — радісно труснула головою Сирена. — Я ще ніколи не кохалася в корівнику».

«Сонце стояло в самому зеніті. У блакитному небі тільки де-не-де пропливали малюсінькі білі хмаринки. Був напрочуд ясний погожий день. Усі предмети навкруги мали такі чіткі обриси, що навіть по той бік Седи було виразно видно ліпнину на фронтонах будинків. Хвилі прибили до бетонованої набережної цілу купу потрощених дощок і вони час від часу гуркотіли, вдаряючись одна об одну. Фіран стояв, спершись на чавунний парапет, і дивився на ріку. Вдалині, десь посередині ріки манячила з води голова плавця, який, енерґійно загрібаючи руками, плив до берега. Все це було настільки звичайним, буденним і, здавалося, стільки разів уже баченим, що Фірана раптом огорнула якась невимовна туга. 

Десь з хвилини на хвилину мала з’явитися Лю́на. Вона вже би мала бути тут, і Фіран зрідка озирався назад, чи не видно фіякра або брички, якими вона зазвичай приїздила. Тут, у північно-східному передмісті Седіолана, вкінці обсадженої вишнями вулиці Журавля, яка виходила на набережну, Фіран з Люною зустрічалися вже не раз. Це було чудове і дуже затишне місце для прогулянок удвох. 

Фіран повернув голову до ріки й побачив, що плавець уже зовсім близько. До берега йому залишалося не більше як сто метрів. Це виявилася жінка. Її біляве волосся було зібране на голові й перевязане ремінцем. Вона зауважила Фірана і якось дивно глянула на нього. Важко було зрозуміти, чого більше було в її погляді -- якогось притлумленого благання чи подиву. Він дивився на неї, не зважуючись ні посміхнутися, ні кивнути головою. Якась сила змушувала його глядіти на неї, стежити за кожним помахом її рук, кожним удихом і видихом, які вона робила. Фіран не переставав дивитися на неї навіть тоді, коли почув стукіт кінських копит. Він лише на мить повернув голову й побачив фіякр, який зупинився. А коли знову глянув на ріку, то зразу відчув щось недобре. Жінка високо змахнула руками і, не відриваючи від нього свого дивного погляду, поволі стала тонути. За мить її голову покрили хвилі. Фіран, наче заворожений, унурив очі у воду, де вона щойно зникла, і, оціпенілий, довго не міг поворухнути навіть пальцем. 

-Ти що, не помітив, коли я приїхала?! — голосно засміялася Люна і, обвивши Фірана руками, пригорнулася до нього. Що з тобою, ти наче сам не свій?! — вона пильно глянула йому в очі. — Милий, може щось сталося?! 

-Та ні, все гаразд, — промимрив Фіран, виймаючи з кишені свою глиняну люльку. — Щось просто примарилося мені, коли я дивився на Седу. 

-Так?! І більше нічого?! — Люна знову притулилася до Фірана. — Ти любиш мене? 

-Так. 

-То поцілуй мене, — вона жартівливо витягла губи трубочкою. 

Фіран легенько поцілував її у вуста. Вони були теплі. Це було якесь дуже рідне тепло. Але воно не могло заслонити від нього дивного погляду жінки, яку щойно поглинула темна вода. «А може це мені тільки здалося!» — подумав Фіран. І раптом знову побачив очі цієї жінки. В них було чи то благання, чи то подив. І він не міг відірвати від неї очей, аж поки вона не щезла у хвилях. 

-Ти не чуєш мене?! — злякано запитала Люна. 

-Чую, чую, мила. Щось знову примарилося мені».

Ці картини ще довго одна за одною пропливали би у Фірановій голові, якби він нараз не відчув, що щось уджиґнуло його під коліном. Це виявилася велика бура мураха. Він, закотивши холошу, впіймав її і тут же на нозі розчавив. «Оце і все, що залишиться по мені», — пробурмотів капрал, витираючи ганчіркою смердючу червону слизь із пальців». 

Тим часом на узвишші, де стояла королівська батерія, почалося підозріле пожвавлення. Фіран вийняв далекогляд і побачив, що з одного боку до узвишшя підтягуються панцерники, а з другого підходять солдати, озброєні пищалями. Ворог явно скупчував сили для наступу на цьому відтинку. 

«Певно, гадають, що після останнього свого обстрілу тут мало хто залишився живим». Фіран зловтішно посміхнувся. Тоді сховав далекогляд і підійшов до гармати. «Зараз я вам дам скуштувати бабефу». Він відтяг важіль і навів жерло гармати на узвишшя. Виставивши мірник стотно на центер, капрал смикнув за кільце. Прогуркотів оглушливий випал і над узвишшям здійнялася величезна хмара куряви. Зразу ж по тому звідти долинули прокляття й передсмертні зойки солдатів, які обслуговували батерію. 

Гарматень, нашпікований бабефом, цією жахливою вибуховою речовиною, що розщеплювала повітря і спалювала все живе в засязі півкілометра, вибухнув сто́тне в зазначеному місці. Ціле узвишшя було знищене й горіло. З неба то тут, то там падали на землю покручені гарматні жерла, потрощені ляфети й колеса, кріпильні колоди з тросами, металеві скриньки для набоїв, ладівниці, аркебузи, мушкети, пістолі, обгорілі тіла, відірвані ноги, руки, голови бідолашних королівських вояків, санітарні сумки, ремені, фляги, горнятка, ложки і всякий инший вояцький мотлох. 

Деякі легші речі долітали навіть до шанців, де був Фіран. Він сидів біля гармати і не звертав ані найменшої уваги на те, що падало згори. Але коли просто йому під ноги шелепнулася чудова цигарниця із срібним півмісяцем на кришці, він не втримався і підняв її. Всередині лежав складений вчетверо рожевий аркуш паперу. Це був лист, густо списаний рівним жіночем почерком. Фіран прочитав: «Коханий, минув уже місяць, як я не маю від тебе жодної звістки. Я навіть не знаю, чи ти ще живий».

Далі він читати не став, а лише мовчки склав листа і поклав його назад до цигарниці. «Ні, те що мучить мою душу є, здається, скрізь». З Фіранового ока викотилася сльозина і впала на полу його шинелі. 

З позицій королівських військ знову почали стріляти. Спочатку мяко затарахкотів мар’яж, а потім глухо забахкали далекобійні рушниці. В повітрі знову засвистіли кулі. Фіран підвівся на ноги і виліз на бруствер якраз навпроти своєї гармати. «Ну де ти, де, кістлява маро! Я хочу глянути на тебе!» — крикнув він. Проте, байдуже що стрілянина посилилася, кулі оминали Фірана. «Що, злякалася, клята химеро!» — знову крикнув він і погрозив комусь кулаком. І тут його очі узріли сплюндроване узвишшя. На ньому не було жодного деревця, жодного миршавого кущика. Колись зелене, з буйною рослинністю узвишшя перетворилося на суцільне чорне згарище, яке подекуди ще диміло. «Боже, прости ме…-- прошепотів Фіран, але так і не зміг докінчити фрази, бо одна з куль влучила йому в перенісся, і він, обливаючись кровю, яка струменем бухнула з великої діри в його потилиці, хитнувся, замахав руками і повалився з бруствера, тяжко бебехнувшись на землю ліворуч від гармати.
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Такими величезними, як цьогорічного літа, лопухи ще ніколи не виростали. Подекуди, особливо з південного боку галяви вони сягали майже триметрової висоти.  Це були справжні велети. Їхні тверді червонаво-зелені стебла при корені були завтовшки з конячу ногу, а листком одного лопуха можна було накрити двох і навіть трьох людей. 

Поет Ахі́м стояв із сокирою в руці навпроти височенної лопушаної стіни, яка зусебіч насувалася на його невеличкий город. Лопухи були найлютішими Ахімовими ворогами. Щоранку він вирубував їх цілими сотнями, прочищаючи довкола городу вузенький коридор, щоб захистити грядки з капустою, мару́нкою, огірками, цибулею, морквою, селерою, ріпою, бататом, сми́кавцем, бобами, сочевицею, кропом, коля́ндрою, кмином, маґера́ном й ще тьма-тьменною иншої городини, яка росла тут без всякого ладу, часто мішма одне з одним. 
Весь город був вельми зарослий бур’янами, особливо вовчим пирієм, бліді квіточки якого нахабно визирали скрізь, хай де тільки спинявся погляд. Через це, певно, всі овочі на Ахімовому городі були якісь хирляві й маленькі. Капуста, скажімо, — не більша за кулак, а каляріпа, бруква, буряки, редька чи ріпа — десь такі, як куряче яйце. Що ж до бобу, квасолі, гороху, чи́ни чи сочевиці, то їхні стручки були ну зовсім-таки манюсінькі. Проте непоказний зовнішній вигляд овочів аж ніяк не позначався на їхніх смакових якостях. Навпаки, все, що тут росло, мало відмінний смак. І особливо гарбузи. Вони були невеличкі, з тонкою жовтаво-білою шкіркою, дуже пахучі й солодкі. Якийсь цілком дивовижний смак мали також острогі́н, гісо́п, портулак, шпинат, га́нус, кану́пер, ке́рбель,  хрін і мак. Маку тут росло аж пять ґатунків, бо це було найулюбленіше Ахімове зе́ло. 
Щось шелепнулося на землю. Ахім озирнувся і побачив на даху свого будиночка здоровенного ґо́тура. Він, лопочучи крильми, біг по самому краю даху. Потім, войовничо крикнувши «теке-те-ке-ре», злетів у повітря і через секунду-дві щез за дикою грушкою. Його широкий чорний хвіст і пишні темно-брунатні крила ще довго стояли в Ахімових очах. За десять років свого усамітненого життя у Молібде́нових горах (а це була чи не найглухіша місцина Вака́хської области) Ахімові жодного разу не траплялося бачити такого великого й гарного ґотура. Він, певно, був збіса важкий, бо під його лапами аж позсувалася черепиця, а одна дахівка взагалі зірвалася додолу. Глухий удар від її падіння, власне, і змусив Ахіма обернутися. 

Ахім випустив з рук сокиру і, дивлячись кудись удалину на огорнене туманом пасмо синіх гір, упівголоса продеклямував: 

Хто я тут, 

серед шуму листя 

на цьому здичавілому городі? 

Тільки легкі повіви вітру 

та імла на далекому узгірї 

щось, може, відають про це. 

Тоді підняв сокиру і поволі побрів вузенькою стежкою поміж грядками, де росла капуста, огірки, копрі́й, материнка, мелі́са, червоний паслі́н і мак. Фіолетові, пурпурові, білі, рожеві, блакитні квіти маку яскраво палахкотіли оба́поли. За їхніми розкішними барвами не було видно иншої городини, яка випиналася то тут, то там поміж маковими бадилинами. Ахім ішов і долонею легенько торкався маків. Здавалося, що після його доторків, вони вдячно похитуються, і в повітрі бринить тонюсінький, майже ефемерний по́дзвін мачиного сміху. 

«Веселіться, веселіться, чудові мої. Вам так недовго тішити моє серце», — шепотів Ахім, знову і знову ніжно голублячи долонею широко розкриті горняточка  маків. 

Коли Ахім дійшов до будиночка, то на траві побачив горностая. Дахівка, яка впала згори, перебила йому хребта, і бідолашне звірятко, волочачи за собою задні лапи та хвіст, повзло до аґрусових заростей, де була його нора. 

Горностай оселився тут ще три роки тому, і Ахім часто бачив його вечорами, коли той виходив на полювання або вертався зі здобиччю. Це переважно були круглі, наче кулі, жаби з чорними цятками на спинах чи здоровенні однорогі слимаки, яких у лопухах водилася сила-силенна. Иноді, правда, горностай полюбляв призволятися і городніми ягодами — буяха́ми, полуницею, малиною або байбарисом. Але Ахім не брав йому це за зле. «Адже скільки він там зїсть. Та й треба ж ділитися, коли живеш з кимось на одній галяві». 

За три роки горностай став таким же рідним Ахімові, як і все инше, що було на його городі. Иноді, коли горностай по кілька днів не показувався на очі, Ахім починав неабияк тривожитися. І щоразу, коли в сутінках десь з лопухів або з-за байбарисового куща вигулькував украдливий писок з чорними меткими очицями, він невимовно радів і, киваючи горностаєві головою, говорив: «Добрий вечір, добрий вечір, приятелю! Щось довгенько я тебе не бачив!» А горностай, недовірливо зиркнувши на Ахіма, тут же зникав у капусті, помідорах чи в зелені якої-небудь иншої городини. 

Тепер же горностай, через силу спинаючись на передні лапки, волік своє паралізоване тіло по траві. Його очі в несказанній тузі дивилися на Ахіма. Здавалося, що вмируще звірятко намагається повідати йому щось дуже-дуже важливе і ніяк не може. 

«Відходиш, приятелю, ось і ти відходиш від мене», — сумно похитав головою Ахім. Він мовчки дивився на горностая, аж поки той не доліз до аґрусових кущів і не сховався у своїй норі. Звідти ще десь з годину долинали глухі уривчасті похрипування. І весь цей час Ахім, блідий, з безвольно обвислими руками нерухомо стояв, унуривши очі в аґрусові зарості. А коли хрипи припинилися, він затулив обличчя долонями. І так стояв кілька хвилин. Тоді опустив руки і поклигав знову на город. 

Зближалося полудне. Сонце стояло високо і починало щораз сильніше припікати. Над лопухами здіймалася пара. Вона повільно тяглася по галяві до грабового лісу і там розсіювалася, зливаючись з ледь помітною імлою, яка огортала всі навколишні гори. 

Ахім підійшов до буйної де́йції, віття якої широко розрослося в усі боки. Вона щойно відцвіла, і тепер земля довкола неї була всіяна зівялими рожевувато-білими пелюсточками. Він підняв одну з них і притулив до губ. «Прощавай», — прошепотів він. Війнув легенький вітерець і здув пелюсточку. Вона полетіла, закружляла в повітрі і щезла. 

Тут, біля дейції було улюблене Ахімове місце, де він проводив більшість свого часу, сидячи на глинцевому лежаку й услухаючись в таємничу тишу трав, дерев, гір і неба. Колись, десять років тому вона була зовсім маленьким кущиком. А тепер дейція розрослася у здоровенний кущ, в тіні якого можна було знайти прихисток навіть у найбільшу спеку. 

Ахім узяв лежак за потемнілі бильця й повернув його на північний захід, так щоб можна було споглядати західну частину гір і одночасно бачити черепичний дах будиночка. На потерте вибілене на сонці лляне полотно лежака теж нападали пелюстки. Він зібрав їх і висипав до невеликого кошика, який стояв збоку, накритий серветкою з вишитим на ній срібними й золотими нитками мудрованим орнаментом. Тоді добув з кошика шкляну темно-жовту фляшку з червоним вином і сів на лежак. 

На заході найвищі вершини гір були засніжені і сріблилися під променями сонця. Ахім дивився на них і відчував, як всього його проймає нестримне хвилювання. Адже вони були такими ж прекрасними, такими ж свіжими і величними, як і десять років тому, коли він тільки поселився тут, на цій галяві. «Ви, єдині, ніколи не покинете мене», — прошепотів він. 

Під дейцією Ахім просидів до самого полудня, малесенькими ковтками попивав вино і раз за разом поглядав то на гори, то на дах свого будиночка, де на димарі стриміла почорніла від часу дубова жердина. До неї колись був прикріплений бляшаний о́дуд. Він був так майстерно вирізаний і розфарбований, що всі одуди з довколишніх лісів зліталися до нього, беручи його за живого. Деякими днями одудів збиралося так багато, що на даху аж кишіло від їхніх барвистих гребінчиків, і тоді вся галява сповнювалася суцільним удудканням. 

Ахім страшенно любив слухати цей дивовижний одудячий хор. І йому завжди було невимовно гірко, коли птахи раптом переставали співати і всі, наче змовившись, відлітали геть, залишаючи бляшаного одуда самого на його жердині. 

Бляшиний одуд не міг ні літати, ні співати. Але який же він був гарний, який в нього був пишний гребінець, які він мав барвисті крила і хвіст. Це був найгарніший одуд, якого тільки можна було собі уявити. І ось він залишався сам-один на даху, покинутий иншими одудами тільки тому, що був бляшаний. 

У цьому була якась велика несправедливість. І Ахім намагався, як міг, втішати свого бляшаного птаха. Часто промовляв до нього, розповідав про своє дитинство, про далекий острів Амос, на якому народився, про безкраї простори Північного океану, про кораблі і біло-сніжних чайок. Намагався хоч чимось розрадити бідолаху. Та й як же можна було инакше, коли одуд виявляв себе таким вірним другом. Погожий день чи негода, літо чи зима він завжди був тут, на даху Ахімового будиночка. Ахім просто не міг не жаліти його. 

Але тепер жердина була гола. Пройшов час, фарба на бляшаному одудові облізла, а сама бляха поржавіла, поступово струпещіла і обсипалася. І одуда не стало. Він зник, розтав, як хмарина в небі, на яку зараз дивися Ахім. «Невже ця хмарина і мій бляшаний одуд — одне і те ж?» Ахім відчував, як душа його стискається від невисловного болю. «Невже мій бляшаний одуд був звичайнісінькою маною? Що ж тоді любило моє серце? І за чим же тужить воно тепер, коли те, що воно любило, ніколи не існувало насправді?» 

Ахім відвів очі від даху і знову став дивитися на гори. Їхні гострі що́вби блищали вдалині спокійно і гідно. «Засніжені осяйні вершини. Прекрасні і вічні. Так, ви єдині, ніколи не залишите мене!» — прошепотів він. Тоді підніс до вуст фляшку, відпив трохи вина і раптом побачив на шклі своє обличчя. Воно було порізане зморшками, очі вже не були такими живими, не мали такого блиску, як раніше, а вуса і борода майже зовсім стали білими. І він не впізнав себе. Ніби на нього дивилося лице якоїсь зовсім иншої людини. 

«Ці гори залишилися такими ж прекрасними, як і були. Але що сталося зі мною, де подівся я?» І в його лівому оці зблисла сльоза. Вона затремтіла, але так і не викотилася з ока. Сонячний промінь заломився на ній і відбився на малесенькій рожевій квіточці, яка загубилася серед листочків щавлю. Квітка зразу заяскріла. В ній немовби прокинулося якесь приховане життя. Але це тривало лише одну мить. Ахім повернув голову. І промінь щез. А разом з ним щезла і квітка. Ахім устав з лежака, ще раз глянув на засніжені вершини і побрів до будиночка. 

Десь надвечір, коли сонце стояло вже досить низько і на південному заході, на далекій горі Узі́ї виразно можна було побачити чорний кратер вулкану, Ахім устав з-за столу і, тримаючи в правій руці гусяче перо й тьмяно-зелений туркусовий каламар, а в лівій — аркуш паперу, підійшов до вікна. Це була єдина пора дня (вона тривала не більше двадцяти хвилин), коли кратер не затуляла широка тінь одного з найвищих зубців гори і вулкан поставав у всій своїй грізній красі. 

Ахім рідко коли пропускав нагоду помилуватися цим величним видовищем. Ось  і зараз він перервав роботу над своєю поемою «Останнє пристановисько», яку писав уже три роки, і став удивлятися в далечінь, шукаючи гору Узію. Проте побачити її він так і не зміг -- весь горизонт заслоняли велетенські білі хмари. 

«Сьогодні так і не побачу кратера, — мовив Ахім засмучено.—Може, завтра». Він прихилив чоло до шибки і раптом почув наче чиєсь зідхання. «Що це?! — здриґнувся Ахім і став прислухатися. «Може, причулося мені?» Але за мить дивний звук знову повторився. Тільки він уже був більше схожий на стогін. Так могла стогнати лише людина. «Боже, хтось поранений прибився сюди до мене, — з жахом подумав Ахім. І цієї мити надворі хтось знову голосно застогнав. «Чого ж я жду?! Це ж явно людина вмирає під моїм порогом!» — вигукнув він і кинувся на двір. 

Але яке ж було його здивування, коли біля ґанку Ахім побачив молодих чоловіка й жінку. І ні він, ні вона навіть не думали помирати. Жінка стояла рачки, спершись ліктями на деревяні сходи, і бавилася своєю довгою чорною косою, лоскочучи собі то одну, то другу щоку. Плаття на ній було задерте і чоловік, стискаючи її масивні смагляві сідниці, неквапливо, якось майже ліниво, товк її ззаду. Від цього вона час від часу постогнувала, а чоловік щоразу з якоюсь дурнуватою міною казав до неї: «Та замовкни ж ти, пришелепкувата!» 

Ахім стояв на ґанку і здумілими очима дивився на чоловіка й жінку. Він був босий і все ще тримав у руках гусяче перо, туркусовий каламар та аркуш паперу. А тим часом сонце яскраво освітлювало затемнене, невидиме в инші години дня камяне підгорля гори Узії, і можна було побачити, що вулкан на ній починає пробуджуватися. З кратера вже виривалися перші куделі чорного попелу. Але Ахім цього не бачив, його увага була повністю прикута до прибульців. 

-Вибачте, що потривожили ваш спокій, — з удаваною поштивістю скривив вуста чоловік, не припиняючи поштовхів. Його легкий дірчастий капелюх зсунувся аж на потилицю і готовий був от-от упасти на землю. 

-Ялдаба́ф такий нестриманий, — наче просячи вибачення, посміхнулася жінка. Вона мала напрочуд гарні блискучі очі. 

-Наш автомобіль поламався там у лісі. Щось з двигуном,-- чоловік сіпнувся, притисся до жінки і з його грудей вирвався здавлений стогін. 

-Ми мусили сюди йти пішки. Мало не заблудилися. — Чи не так, любий? — жінка намацала позаду себе чоловікову руку і погладила її. 

-Тут майже не видно стежки. Все так заросло…-- чоловік випростався, підтяг штани і став защіпати ґудзики. Капелюх таки злетів з нього і зараз валявся долі. 

-Як ви тільки можете жити в такій глушині? — жінка теж звелася на ноги. Вона опустила плаття і стояла, поправляючи на голові розкуйовджене волосся. 

Ахім зійшов з ґанку. 

-Я десь вас бачив, — він затуманеним поглядом глянув на чоловіка і, склавши аркуш вдвоє, поклав його на колоду. Туди ж поклав і гусяче перо та каламар. — Здається, в королівському палаці. 

-Цілком можливо. Моє імя Ялдабаф. Зізнаюся, що я належу до затятих шанувальників вашої поезії. 

-То ви син фельдмаршала графа О́роса Бельведе́рського? 

-Так, — кивнув головою Ялдабаф, — а це О́здра. — Він підійшов до жінки і обняв її за стан. — Вона з Вазі́ка. І дуже хоче побачити Рафаґедо́н. 

-Я просто щаслива, що Ялдабаф вирвав мене з цієї діри,-- Оздра закохано глянула на свого супутника. — Адже там тільки й розмовляють що про вовну, бриндзу, ціни на ліс, нові поклади кварциту та ще про ці жахливі труханячі бої, по яких на землі валяються жмутки чорного закривавленого пір’я.    
-Всюди розмовляють про одне і те ж, в тому числі і в Рафаґедоні, — Ахім повернув голову й побачив, що вершина гори Узії вся покрита завісою чорного попелу. — Ось, вона прокинулася нарешті, — прошепотів він, і очі його радісно заблищали. 

-Ну, не скажіть, — заперечив Ялдабаф. — Життя в столиці і в цьому задрипаному гірському містечку, де більша частина мешканців ще ходить в домотканих свитах і дивачних маґе́рках та яломка́х на головах, — це велика ріжниця. 

-То чого ж вам не сидиться в Рафаґедоні, якщо там так добре? — якось трохи печально запитав Ахім, не повертаючи голови. 

Хмара попелу на горі Узії поволі осідала, і на її підгорлі починали вирисовуватися дерті краї кратера, який зовсім змінив свій вигляд і тепер дуже нагадував рану від кулі. 

-Я мусив дати тягу звідти, щоб мене не заграбастали на війну, — зареготав Ялдабаф. — Мій татусь ніяк не хоче розлучитися з мрією зробити з мене офіцера. Він, бачите, переконаний, що тільки армія спроможна спасти мене від остаточного морального розкладу. 

-А що, знову йде війна? — Ахім на мить оживився, глипнув на Ялдабафа і знову втелющив очі вдалину. 
Кратера на Узії вже не було видно. Сонце знизилося і підгорля гори покрила тінь. Лише поодинокі зблиски і жмутки чорного попелу, які иноді виривалися з кратера, свідчили, що на Узії пробудився вулкан. 

-Та вона вже триває майже місяць! — вигукнув Ялдабаф.-- Про це знають навіть у найглухіших гірських селах! — Його рука ковзнула вниз по Оздриній спині й стала нишпорити під її спідницею. Жінка примружила очі й мовчала. — Війна йде за острови Святого Йова, Дикий і Злий, — вів далі Ялдабаф.-- Останні два вже в наших руках. Зараз бої точаться в лісах на острові Святого Йова. Про це повідомили всі сьогоднішні газети. Ти не знаєш, де я подів свіжу газету? — запитав він Оздру. 

-Вона, в моїй торбинці, — жінка підняла з трави невелику шкіряну торбинку й вийняла газету. 

-Ось, почитайте, — Ялдабаф простяг газету Ахімові. 

Той стояв і задумливо дивився вдалину. Здавалося, що гора Узія, це було єдине, що зараз цікавило його. 

-Що ви там таке виглядаєте? — запитав Ялдабаф. 

-Вулкан. Він пробудився сьогодні. Це не так часто буває, — відказав Ахім. 

-Де він? Я щось його не бачу? — Ялдабаф став удивлятися в далечінь. 

-Можете не старатися, його зараз не видно, — Ахім повернувся до Ялдабафа. — Краще скажіть, чи прояснилося щось про долю принца Осія́на? Адже ви, здається, були його приятелем. 

Ялдабаф зразу спохмурнів. 

-Я нічого не знаю і не хочу знати про цього негідника. Я мало не позбувся голови через його вибрики. Комісар Служби безпеки Йора́м й досі переконаний, що я теж буцімто причетний до цього злощасного пограбування королівської скарбниці, яке вчинив Осіян. 

-Ой, уже вечоріє, — втрутилася в розмову Оздра. — Нам же треба подумати про нічліг, Ялдабафе. 

-Переночуємо в машині, велике діло, — засміявся Ялдабаф, обнімаючи Оздру. 

-Зараз я принесу вам полуниць. Таких смачних ягід ви ще в житті не куштували, — мовив Ахім. Він витяг з-за колоди сплетений з лика кошичок і рушив на город. 
Коли Ахім повернувся, Ялдабафа й Оздри біля ґанку не було. На тому місці, де вони стояли, лише валялася помята газета. Він поклав кошичок з пахучими яскраво-червоними полуницями (вони були не більші за звичайні лісові суниці) на газету і пішов до будиночка. На ґанку він зупинився і глянув на захід. Удалині з-за темного пасма гір ще визирав малесенький сліпучий краєчок сонця. Ахім стояв і дивився на нього доти, доки він не щез. 
2000 р., 20 грудня, Київ
61. Диявольський механізм
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Леґіонер Вузципіло́н прокинувся від несамовитого дзижчання, яке долинало десь згори із заґратованого вікна. Він розплющив очі й побачив попелясту муху, яка борсалася в лапах величезного волохатого павука. Головаста, з блискучим лільовим тулубом і синюватими прозорими крильцями, вона була не набагато менша за свого убійника. Муха відчайдушно сіпалася, крутила головою, але вирватися не могла. Павук хапливо ворушив лапами і, щораз міцніше обплутуючи свою жертву павутиною, вгризався коротким тупим писком в її тільце. Невдовзі муха перестала тріпатися й замовкла. 

Вузципілон устав з твердої деревяної лавки, застеленої драною веретою, ступив кілька кроків по бетонованій долівці і вперся чолом у холодні, фарбовані начервоно металеві двері. Камера була зовсім малюсінька, завдовжки десь два, а завширшки не більше півтора метра. Зате у висоту вона сягала щонайменше восьми метрів, нагадуючи глибокий прямокутний колодязь. Високо під пліснявим камяним склепінням тулилося і єдине в камері вікно з грубими сталевими ґратами, на яких з року в рік снував свої незримі тенета павук. Дістатися туди по рівній гладкій стіні було неможливо, і Вузципілон тільки й міг що дивитися на ґрати, крізь які до камери, крім мух, иноді залітали ще й метелики, бабки, хрущі і навіть невеличкі пташки, і звідки час від часу можна було почути шум дощу, завивання вітру, гуркіт грому й инші звуки природніх стихій. Але все-таки найбільшою його розрадою був снопик денного світла, який падав з вікна. Адже він щодня нагадував Вузципілонові про існування прекрасного і величного світу — Діямантової імперії, імператора і звитяжних імператорських леґіонів, світу, до якого він мусить повернутися, хай там що. 

Такими ж тісними, подібними на колодязі були і всі инші камери-одинки в цій тюрмі. У них утримувалися найнебезпечніші вязні, насамперед ті, за плечима яких були хоч би одна спроба втечі з каторги, замах на життя наглядача або виготовлення корделя́са чи будь-якої иншої холодної зброї, наприклад, стилета, а також призвідці арештантських бунтів, паплюжники королівського імени, мужоложці і божевільні. Всі ці бідолахи практично ніколи не бачили сонця, бо (на відміну від решти каторжан, які працювали в копальнях, добуваючи коштовну білу яшму, і жили не у бетонних вязницях-за́творах, а в довгих цегляних бараках) їх місяцами не виводили навіть на прогулянку у внутрішній тюремний двір. І тільки зрідка, коли на острів Амо́с прибувала з Рафаґедо́на якась вельможна особа, управитель каторги Сібеха́й наказував виганяти вязнів-одинкарів на коротку про́хідку. Проте це не завжди закінчувалося добре, бо, відвикши від свіжого повітря, деякі з вязнів тратили притомність, як тільки-но ступали на рінь прогулянкового майданчика, і тюремникам доводилося на руках заносити їх назад до камер. При цьому серед наглядачів завжди виникав чималий по́лох, бо ніхто з них не мав стовідсоткової певности, чи зімлілі вязні справді втратили притомність, а чи, може, просто вдаються до якихось хитромудрих штук, щоб умикнути з тюрми. 

Вязниця, в якій томився леґіонер Вузципілон, у канцелярських документах значилася як четвертий за́твір. Вона була розташована у південно-західній частині каторги — величезного, обведеного залізною огорожею прямокутника завдовжки десь із шість кілометрів, більшу половину якого займали яшмові копальні. Четвертий затвір мав славу найгіршої із девяти розміщених тут тюрем. Це була подовгаста двоповерхова споруда з плоским бетонним дахом та з крихітним внутрішнім двором. Найгіршою її вважали не тільки тому, що вязні там жили у вогких камерах-колодязях, де панували вічні сутінки, а перш за все через украй лютих наглядачів, які за найменшу провину піддавали арештантів нелюдським тортурам, наприклад, били по пятах ґумовими кийками, затискали голови в деревяні лещата, припікали елетрокре́шерами тощо. Наглядачів четвертого затвору ненавиділа і жахалася вся каторга. Їх побоювалися навіть тюремники з инших вязниць. Та й сам управитель Сібехай не любив заходити до четвертого затвору без конечної потреби. «Там тхне якоюсь гидотою, схожою на шакаляче лайно», — казав він. 

Крім четвертого затвору, була на каторзі ще одна вязниця з не менш зловісною славою, так зване «кришталеве яйце» (вона значилася в документах як пятий затвір) — висока овальної форми вежа, збудована з точених кришталевих бльоків. Тут відбували довічне увязнення державні злочинці, переважно особи знатного роду, звинувачені в змові проти короля Рафанаї́ла. Ясна річ, що ніхто (за винятком хіба що управителя Сібехая), достеменно не знав, хто, власне, там сидить і за що його покарано.

«Кришталеве яйце» охороняли в особливому режимі, і права вільного доступу до нього не мав ніхто, навіть Сібехай. Вязницю було обгороджено двома рядами колючого дроту, між якими бігало кілька десятків злющих ирему́тів, вовкуватих псів, виловлених у же́репових лісах на півночі острова. Все, що входило чи вносилося до вязниці (байдуже люди це чи речі) ретельно перевірялося спочатку внизу перед її входом, а потім і на кожному з її шести поверхів. Хай як це було дивно, але з «кришталевого яйця» ніколи нічого не виносили, навіть трупів померлих вязнів. Сюди можна було лише ввійти, але не вийти. 

Арештантів у «яйці» стерегла спеціяльна залога вивалашених, німих, з відрізаними язиками тюремників-доброхітців, які заприсяглися королю Рафанаїлові жити до смерти у пятому затворі, ніколи не покидаючи його. Вони були настільки відданими і так ревно несли службу, що за всю історію каторги (а її побудували майже сто років тому ще за короля Ґаліротуша), не трапилося жодного випадку, щоб хтось з них порушив присягу, і тим паче, щоб хтось з вязнів утік з-під їхньої охорони. Отож, все, що діялося у «кришталевому яйці», було огорнене великою таємницею, і про цю тюрму в Королівстві Північної Землі ходило безліч фантастичних леґенд, одна страшніша за иншу. 

Каторга на острові Амосі із самого початку була збудована для військовополонених. Але ніколи, ні за короля Ґаліро́туша, ні за короля Вешаї́ла Першого, ані за підступно вбитого тридцять три роки тому короля Вешаї́ла Другого у ній не було так багато каторжан, як зараз. Військові кораблі трохи не щодня доправляли до порту міста Гетбала на південному узбережжі острова щораз нові й нові партії полонених. Переможні бої армії короля Рафанаїла продовж січня, лютого і березня й окупація королівськими військами Тене́бри й Імпуде́нтії, цих останніх північних провінцій Діямантової імперії, принесли воістину нечувану кількість бранців. Усі окуповані порти -- Брайбіна́р, Іта́ль, Еврі́д, Фелі́ція, Туна́р та Хаз були переповнені полоненими леґіонерами розгромлених Шостої й Пятої імперських армій, і кораблі королівської фльоти просто не встигали їх перевозити на Амос. 

Вузципілон перебував на каторзі вже понад рік. І весь цей час він прогибів у тісній темній камері-одинці четвертого затвору. Невдала спроба втечі в гетбальському порті рік тому зразу визначила його долю. Вузципілона було негайно зараховано до категорії найнебезпечніших вязнів і приречено до повної ізоляції від навколишнього світу. Це було найстрашніше, що можна було тільки для нього придумати. Адже він, войовник з натури, який тільки й жив що безперервними битвами, тепер був позбавлений найменшої можливости боротися. Живого, реального ворога, з яким можна було би мірятися силами, не існувало. Перед ним були лише камяні стіни, металеві двері і заґратоване вікно. І так з дня на день. Стіни, двері, заґратоване вікно. І жодного просвітку. Життя перетворилося для нього на суцільну муку. І тільки спогади про минуле могли на якийсь час давати йому сякий-такий пере́дих. Але щоразу, коли він повертався до дійсности, муки його ставали ще нестерпнішими. І тоді єдине, про що він міг ще думати, — це про втечу. «Я мушу, мушу вирватися звідси будь-якою ціною!»-- раз за разом шибало у Вузципілоновій голові, і його запалений мозок миттєво витворював десятки найзухваліших плянів утечі з каторги. 

У коридорі зачулися кроки. Вузципілон відірвав чоло від дверей і прислухався. «Невже ранкова перевірка? — здивувався він. Адже досі у такий ранній час ніхто ніколи не порушував понурої тиші вязничних коридорів. Явно сталося щось надзвичайне. Він сів на лавку, відчуваючи, як калатає його серце. А кроки все наближалися. Врешті почувся брязкіт ключів, загримотіли засуви і двері відчинилися. 

-Виходь, — гаркнув опасистий з булькатими очима наглядач, який тримав в одній руці вязку ключів, а в другій — ліхтар. За його спиною стояв инший наглядач. Він був на голову вищий за першого, сухорлявий, з довгим гострим носом. 

Вузципілон безтямними очима дивився на наглядачів і не рухався. 

-Ти що, не чуєш? — крикнув гостроносий і, увійшовши до камери, щосили вперіщив Вузципілона ґумовим кийком по голові. 

Вузципілон зойкнув і непритомний повалився на бетоновану підлогу. А коли прийшов до тями, то побачив, що сидить на деревяному ослоні у просторій, яскраво освітленій сонцем камері з двома великими, запнутими густою нікельованою сіткою вікнами, за якими видніється глухий, порослий рожевим мохом мур. 

-Де це я? — простогнав Вузципілон. Він відчував тупий біль у голові і ніяк не міг уторопати, що з ним сталося. 

-Ти все ще в четвертому затворі, — почулося десь ззаду. 

Вузципілон обернувся. Під стіною за довгим столом, укритим шарлатовим обру́сом, сидів начальник четвертого затвору Хешбо́н і крутив у руках до половини скурену, погаслу сиґару. Здавалося, що його кругле вощано-бліде лице з маленькими мишачими очима просякнуте якоюсь нелюдською злобою. На стіні над його головою висів портрет короля Рафанаї́ла в позолоченому панцері і з піднятим мечем у руці. І це ще більше надавало Хешбонові зловісного вигляду. 

-Він уже опритомнів, пане управителю. Можете провадити допит, — мовив Хешбон, не перестаючи бавитися сиґарою. 

Тільки тепер Вузципілон зауважив, що ліворуч біля самих дверей на порепаному шкіряному фотелі сидить управитель каторги Сібеха́й. Він його зразу впізнав за сивою квадратною бородою і кошлатими бровами. Управитель мав на голові чорного капелюха із червоною облямівкою на кри́сах і дивився кудись убік, де стояло троє наглядачів -- двоє з коротколюфими бандоле́тами на сім набоїв і один з ґумовою палицею. Останній був той самий гостроносий, що вдарив Вузципілона кийком по голові в його камері. 

-Нам відомо, що ти належав до двадцять сьомого леґіону Шостої імперської армії, — Сібехай повернув голову до Вузципілона. — Це був улюблений леґіон вашого імператора, чи не так? 

Вузципілон понуро глянув на Сібехая. 

-Його величність імператор Балтазар Другий… — ураз до горла йому підкотився теплий клубок і він відчув, що не може далі говорити. 

-Чи часто імператор бував у вашому леґіоні? — Сібехай, зручніше вмощуючись на фотелі, випростав ноги в лискучих брунатних чоботах. 

-Ясні очі його величности… Коли востаннє він приїжджав до нас на фронт… — заговорив Вузципілон, наче в гарячці. 

-Відповідай на питання, — обірвав його Хешбон. Він поклав сиґару на стіл і зиркнув на Сібехая. 

Той вийняв з кишені два сніжно-білі яшмові яєчка і став перекочувати їх з долоні на долоню. Иноді вони вдарялися одне об одне, і тоді чулося легеньке поклацування. 

-Що ви хочете від мене? — сердито буркнув Вузципілон. 

-Нам потрібен секрет бабе́фу. І ти нам допоможеш у цьому, — Сібехай поклав ногу на ногу. 

-Щоб я зламав свою вояцьку присягу?! — Вузципілон весь наїжачився. 

-Ти даремно приндишся, голубе, — глумливо мовив Сібехай і поклав одне яшмове яйце на носак свого лівого чобота. — Наші війська вже окупували практично всі північні провінції Діямантової імперії. На черзі Пляце́нта. Через тиждень штурмом буде взято західний порт Сізре́к. Ніщо не зможе зупинити просування нашої армії. Доля Балтазара Другого і його імперії вже вирішена. — Сібехай поклав друге яшмове яйце на носак свого правого чобота. — Ти мусиш нам допомогти. Секрет виготовлення цієї суперпотужної вибухової речовини має бути розкритим. Цим ти заслужиш помилування від короля Рафанаїла. 

-Я…я ніколи не зраджу імператора! — вереснув Вузципілон, задихаючись від обурення. 

Він зірвався на ноги й кинувся на Сібехая з кулаками. Але гостроносий наглядач устиг прискочити до Вузципілона й двома розмашистими ударами палиці звалив його додолу. Харкаючи кровю і корчачись на підлозі від болю, леґіонер і далі вигукував прокльони на адресу короля. Це тривало доти, поки гостроносий наглядач своїм величезним кулачиськом не зацідив Вузципілона по тімю, і той не втратив притомність. 

-Мусите щось зробити, щоби він змяк. Це наказ короля. Завтра до нас прибуває комісар Служби безпеки Йорам,-- повернувся Сібехай до Хешбона, ховаючи до кишені яшмові яєчка. 

-Все буде гаразд, можете бути певні, — Хешбон розтяг губи в бридотній посмішці. — Завтра він стане в нас цяцею,-- додав він, і в його очах зблисли кровожерні вогники. 

Сібехай рушив до дверей. Коли він спускався сходами, то відчув, що його нудить. «Знову цей клятий запах шакалячого лайна», — прошепотів він. 

-Ви дуже бліді, пане управителю, може, вам недобре?-- стурбовано запитав черговий на поверсі наглядач, відчиняючи двері. 

-Чим тут так смердить? — Сібехай, затуливши носа хустинкою, сперся плечем до стіни. 

-Я нічого не відчуваю, — знічено мовив наглядач. 

-Лайно не може чути свого запаху, — визвірився на нього Сібехай і став швидкома спускатися сходами. 

Коли Вузципілон опритомнів, то ніяк не міг збагнути, де він. Довкола панувала цілковита темрява. Пахло кордамо́новим мастилом, яким звичайно змащують тягові з’єднання у двигунах літаків. Щось безперервно глухо туркотіло. І в цьому туркоті, якщо уважно прислухатися, можна було виріжнити скрегіт, потріскування, уривчасте цокання, посвистування, хекання і навіть щось подібне на булькання. Вузципілон відчував, що лежить зовсім голий на металевих валиках із гострими зазублинами, які болісно впиваються йому в спину, а його руки й ноги прикуто залізними скобами, тулуб через груди й живіт туго перетягнуто ланцюгами. Зі звуків, які долинали зусебіч, не важко було зрозуміти, що скрізь -- над ним, під ним і оба́поли нього крутиться незліченна кількість коліщаток, три́бів, осей, вальни́ць, ритмічно рухається безліч то́локів і вага́дел, і взагалі весь простір нашпиговано найріжноманітнішим залізяччям. І він прийшов до висновку, що перебуває у череві якоїсь велетенської   механічної огва́ри. Але навіщо він тут і що буде з ним далі, залишалося для нього цілковитою загадкою. 

Вузципілон спробував поворухнути правою ногою. Щось збоку скреготнуло і його гомілку стис сталевий трос. Він зробив ще один порух, і таким же тросом було оповито його стегно. Тепер Вузципілонова нога була скута повністю. Рухомими залишалися лише пальці. Він ворухнув одним, і тут же у стопу вперлося щось гостре. Ворухнув иншим і зойкнув з болю, бо гостряк устромився глибше. 

Деякий час Вузципілон лежав нерухомо, відчуваючи, як терпне його тіло. Тоді нервово сіпнув лівою рукою й ногою. Руку й ногу блискавично знерухомили троси. Він стис пястук лівої руки. Але розтиснути вже не зміг. Руку обліпила вязка маса, яка миттю затвердла. Вузципілон у відчаї шарпнув до себе праву руку, але її, як і ліву, цупко скували троси. 

Отож, йому нічого не залишалося, як лежати без руху. Але скільки він міг пробути в такому стані? Його тіло дедалі більше й більше затерпало. Руки, ноги, спина пекли, наче вогнем. Він відчував, що довго так не витримає, і через деякий час знову засіпався. Обидві стопи його ніг тут же прохромили гострі шпичаки, а долоню правої руки міцно стисло щось подібне на великі плоскогубці. Вузципілон застогнав. Його тіло судомно скорчилося. І тут валики, на яких він лежав, почали обертатися і гострими зубцями рвати шкіру на його спині. Він заметляв головою, і через мить на неї з шумом надівся бляшаний каптур, всіяний зсередини сталевими колючками. 

Тепер усе його тіло від пят до голови було намертво скуте. Вузципілон почував себе немовби паралізованим. Він весь поривався рухатися, але не міг ворухнути навіть мізинцем. Йому здавалося, що ще трохи і він помре. І Вузципілон у розпачі став кричати, проклинаючи все на світі. Проте це тривало доти, поки йому до рота не встромилася ґумова груша, яка миттю розбухла, міцно притисши язика. 

І Вузципілон із жахом усвідомив, що кожен його порух неминуче спричиняє для нього фізичні муки. Життя його тіла вже не залежало від його волі. Воно було повністю під владою механізму. І він поринув у свою память — єдине вільне місце, яке ще залишалося. І найперше, кого він згадав, була його покійна наречена Моаві́та. Але він побачив лише її сині, чомусь трохи печальні очі, а лице її майнуло перед ним наче в тумані. Він спробував було згадати імператора, але в його уяві постала лише невиразна пляма, з якої на мить вигулькнула біла пещена рука з жовто-чорним діямантом на вказівному пальці. Тоді він напружився, щоб згадати свого друга капрала Фіра́на, але уздрів натомісць якісь безформні лінії, щось віддалено схоже чи то на зібгану шинелю чи то просто на якесь брудне шмаття. Врешті до нього дійшло, що він не може нічого видобути з памяти, не може втриматися на жодній думці. Наче якась сила перешкоджає йому, весь час повертаючи його до дійсности, до темряви, до монотонних механічних звуків, до запаху кордамону, до болю в пробитих шпичаками ногах, до затерплої спини, до бридкої ґумової груші в роті. Він спробував думати ще про щось, але кожна думка щоразу зупинялася і вмирала, мовби щезаючи у якійсь чорній прірві. Рух думки явно щось стримувало. Бачилося, що механізм мав владу не тільки над його тілом, але і над душею. 

«Я не хочу!..» — у відчаї замукав Вузципілон, але закінчити фразу не зміг, бо те, що хотів висловити, поглинула чорна прірва. 

Він не міг навіть думати. Щоразу, коли він намагався думати, щось проникало в його мозок і умертвлювало будь-яку гадку чи образ. Єдине, що він тепер міг, це бездумно спостерігати за своїми відчуттями. 

Минуле й майбутнє для нього щезло. Йому здавалося, що його самого вже не існує. В його голові вже не було ніяких цілей, він уже не будував жодних плянів, не остерігався жодних наслідків. Його розум відсторонився від нього і зник. Тепер діяло лише чисте Вузципілонове єство. Воно нічого не мислило, а лише боролося. Боролося без мети. І ця боротьба виявлялася в тому, що Вузципілонове тіло конвульсивно здриґалося, змушуючи механізм завдавати йому все нові й нові рани. Вузципілон убивав сам себе. Його внутрішня сутність продовжувала боротися. Боротися навіть ціною смерти. 

-Що таке? На екрані висвічують від’ємні ри́фти! — Сібехай стривожено зиркнув на начальника четвертого затвору Хешбона. 

-Гм, це дивно, — промимрив Хешбон і його маленькі мишачі очі зробилися ще меншими. 

-Таж він умирає! Ви що, не бачите! — розлючено вереснув Сібехай. — Негайно вимкніть механізм. 

-Не можна. Це виведе машину з ладу, — Хешбон витер спітніле чоло і щось шепотів, напружено вдивляючись в екран. Його обличчя виражало неприховану садистичну насолоду. 

-Негайно вимкніть механізм! — заревів Сібехай. — Я наказую вам. 

Хешбон сердито почухав потилицю і натис на великий чорний ґудзик з правого боку пульту. Екран тут же погас. 

-Зіпсували такий цікавий експеримент, — буркнув він. 

-Ми не маємо права вбивати його. — Сібехай нервово кусав губи. — Як ви цього не розумієте? Комісар Йорам уже в Гетбалі. Через дві години я мушу доповідати в телефон про ситуацію. Чи, може, вам байдуже, що він повідомить королю? 

Хешбон мовчки дивився на Сібехая і слухав його з цілком безживним виразом обличчя. Здавалося, що він думає зовсім про щось инше. 

-Приведіть до тями цього бідаку. Хай його огляне лікар. І ще одне. Без мого відома ніяких екзекуцій над ним не чинити, — мовив Сібехай. 

-Як накажете, — схилив голову Хешбон. 

Сібехай звівся на ноги й рушив геть. Надворі він на мить зупинився коло невеликого куща дроку, жовті квіточки якого радісно палахкотіли під променями скупого весняного сонця. «Тільки цей кущ і може радіти тут, на цьому проклятому острові», — подумав він і зі сумом згадав чистенькі, доглянуті й рівні, наче стріли, проспекти Рафаґедона, прекрасної столиці Північно-Земельного королівства, де він народився і прожив усе життя.
2001 р., 8 липня, Київ
62. Забувши минуле, зрікшись майбутнього…
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Сніги тут майже не танули. Вони нависали холодними білими віхтями над кожним стрімчаком, бе́скетом, скелястим урвищем. І лише в деяких місцях, де сонячне проміння затримувалося довше, можна було спостерегти невеличкі смарагдові плямки моху мішма з чорним камінням, поміж яким прозирали крихітні біло́тки, схожі своїми тоненькими блідими пелюсточками на далекі згаслі зірочки. Це були, здається, єдині квіти, які ще могли рости в цих суворих умовах. Ні зеленаві чемерники, ні високогірні рожеві айстри, ні навіть горді холодолюбні ломикамені, звичні жителі відкритих для всіх вітрів захмарних що́вбів, не траплялися більше тут. Це була межа, за якою заникало все живе. Далі вгору громадилися лише бездушні, огорнені вічною кригою і снігом скелі, які зачаровували й нестримно манили  своїм величавим сріблястим полиском кожного, хто дивився на них з далеких долин. Але зблизька ці обледенілі громаддя виглядали зовсім не такими привабливими. Вони не мали в собі ані найменшої искорки світла. Були темні й понурі. І якщо щось і випромінювали, то лише абсолютну мертвоту, від якої ціпеніло серце і деревянів розум. Проте саме тут, на вузенькій смузі між життям і смертю можна було надибати неске́йф — невеличкий, завбільшки з котяче вухо гриб, який повертає память. 
Відлюдник Єфрем уже кілька років блукав у Драконових горах, намагаючись знайти цей чарівний гриб. Він облазив скелясті підгорля чи не кожної вершини у провінціях Ка́да й Робіга́т, побував на О́лі, Па́лі, Ві́хті, Вере́сті, Немезі́ді, Ву́кові, цілими місяцями без спочинку нипаючи серед камянистих закрутів, скутих кригою прямовисних жбирів, ковзких о́блазів, глибоких проваль, омертвілого ялівцю, ослизлого моху й ховзкої мітлиці, то тут, то там натикаючись на орлині гнізда, кістяки загиблих оленів-самітників, лякаючи затаєних у камінні змій, ящірок, а то й здоровенних хамелеонів зі срібними гребенями, але досі так нічого і не знайшов. 

Гора Ю́ста була останньою і, здається, найвищою верховиною, куди він забрався. Принаймні у  шанованому в цілому світі географічному довіднику доктора Не́хена «Бу́карсі» стверджувалося, що ця гора є другим за висотою шпилем Драконових гір. «Юста сягає близько восьми тисяч трьохсот метрів. Вищою за неї є тільки гора Декліна́т (вісім тисяч пятсот сорок пять метрів), яка розташована у Мальва́нії, північно-східній провінції Діямантової імперії, там де починаються цілковито неприступні й поки що недосліджені Алмазні гори». 

Єфрем стояв під височенним бе́скетом, по нерівній поверхні якого збігали десятки струмочків, і нерухомо дивився поперед себе. На ньому було якесь старе ру́бя - чи то плащ, чи то дране рядно. Глибоко запалі бліді, майже землистого кольору щоки ховалися за куделями сивої бороди. Таке ж саме сиве волосся спутаними пелехами вибивалося з-під шкіряного каптура. Його спухлі, вкриті струпами й кривавими тріщинами ноги здавалися суцільною раною. Проте в  його очах, які виблискували  з-під червоних загноєних повік, не прозирало ані найменшого страждання. В них можна  було прочитати лише одне – безмірну жагу. 

У такій застиглій позі Єфрем стояв уже близько години. Сонце, яке світило на бескет,  поволі сховалося вгорі за камяний виріжок,  і Єфрема покрила тінь. Тепер  на тлі  чорної камяної стіни його зовсім не було видно. Тільки волосся й борода  біліли й иноді ворушилися під подувами вітру. Але їх легко можна було прийняти за жмутки висохлої гірчавки, яка подекуди засівалася тут по камяних  шкалу́бинах, щоб, зазеленівши, через день-два  згинути від холоду.
З-за каменя висунулася голова гігантського хамелеона, який тримав у пащі орлине яйце. Він сяйнув розкішним срібним гребенем і на мить зупинився, сторожко роздивляючись довкола. Тоді, упевнившись у безпеці, виліз і, скрадливо лупаючи очима, потрюхикав поміж камінням кудись униз, де у зарослому жерепом ізворі була його нора. Єфрем бачив хамелеона, але навіть не ворухнувся. Його очі прикипіли до невеличкої зарослої мохом виямки, побіч якої лежав розтерзаний ке́клик, чи стотніше його залишки -- пошматоване крило, жмутки попелястого пір’я й дзьоб. У самій же  виямці виднілося щось округле, якась ледь помітна зеленкувата плямка, що майже зливалася з мохом. І якщо би не легкий полиск на  випуклій поверхні, відлюдник ніколи б її не помітив. Не могло бути ані найменшого сумніву. Це  був гриб нескейф.  Тільки його шапинка могла відсвічувати такими химерними лільовими рисочками, які безперервно то зникали, то виникали.  Проте Єфрем не кинувся  до виямки. Щось наче стримувало його. Він стільки часу стратив на пошуки, що тепер, коли до омріяної мети залишилося лише простягти руку, його раптом опанувало величезне замішання. «Навіщо мені  память?  Хіба я знаю, де я зараз, щоб шукати дорогу туди, звідки я прийшов?  Що, властиво,  я сподіваюся знайти там, і чого – позбутися тут?»  Єфрем підвів голову. Перед ним  синіли нескінченні гірські пасма, які на далекому небокраї цілковито зливалися з хмарами, так що важко було второпати, де кінчаються гори, і де починається небо. «Від чого я тікаю? Навіть ці гори і це небо не мають  чіткої межі! Як же я сподіваюся залишити теперішнє і знайти минуле?»

Єфрем усміхнувся. Вперше за багато років свого відлюдництва він відчув якесь незвичайне  полегшення. Наче важкі иржаві ланцюги спали з його ніг, і тепер він міг вільно йти, куди заманеться. Він обернувся до скелі, широко розкинув руки і так, ніби пригортаючи, припав до неї всім тілом. Водяні струмені, які  хлюскотіли згори, миттю огорнули його крижаним холодом. Єфрем увесь зіщулився і, проразливо пискнувши голосом пташки-пищухи: «Тсі-і-і-і, тсі-і-і-і!», відступив від скелі.  Тоді якось по-собачи  швидко-швидко замайталав головою й затріпав руками, розбризкуючи довкола себе цілу хмару крапель, за якою вмить сховалася вся його постать. І це було таким дивогляддям, що навіть старезний двохсотрічний крук, який прилетів до холодного омлілого підгорля  Юсти  помирати і вже три дні недвижно сидів на ма́ківці сусіднього бескета, раптом роззявив дзьоба і глухо прохрипів: «Кру-у-у!» 

Єфрем зупинився  і  глипнув на крука. Той ворухнувся й знеможено опустив голову.  Пір’я на ньому   було брудне хирляве й  стирчало врізнобіч. Він  здавався не птахом, а зібганим чорним ганчір’ям, яке невідь-чому опинилося на вершку камяного стрімчака. «Ти  ба, і мертве иноді може бути живим?»-- мовив   відлюдник. Тоді  вийняв з кишені  три засушені суниці, вкинув їх до рота і, неквапливо жуючи,  рушив геть. 

Коли він спустився з Юсти  і  йшов уздовж  гірського потоку, то в одній улоговині, порослій модринами, натрапив на трупи імператорських леґіонерів. Троє з них лежали скулившись, а двоє сиділи, оперті спинами до стовбурів дерев. Зброя їхня, далекобійні рушниці, поиржавілі даґи без піхов і гроно ґранат-репанок -- висіла обабіч на дереві. Неподалік чорнів попіл давно погаслого вогнища.  Судячи з видзьобаних очей і  страшенно понівечених, погризених, очевидно, гірськими котами-ману́лами  тіл, леґіонери  лежали тут ще з зими, замерзши від холоду. Зараз їхні розкладені тіла нестерпно смерділи. По них лазила несосвітенна кількість мух -- чорних, зелених, жовтих, зовсім малесеньких і величезних. Зрідка, чимось налякана, вся ця мушва зривалася хмарою в повітря, і тоді все навкруги сповнювалося жахливим гулом, який нагадував шум далекого водоспаду. 

Саме цей гул і привернув Єфремову увагу, коли він ішов берегом потоку, змусивши його звернути до модринової улоговини. Він спочатку підійшов до гілляки, де висіла зброя, обережно торкнувся пальцем однієї з ре́панок. Прохолодний метал струмував зачаєною смертоносною енерґією. В репанці містилися життя і смерть одночасно. Єфрем похитав головою і нахилився над леґіонером, який сидів спиною до стовбура і в закляклих руках стискав мідну флягу. Це був справжній велетень із широченними плечима й ногами в чоботиськах якогось нечувано великого розміру. Його колись блакитно-сіра, а тепер майже чорна від бруду шинеля була на грудях розірвана, і там  з-під пошматованого френча виднілися кості і гниле  мясо. А трохи ближче до шиї на ланцюжку виблискувала вояцька нейзильберова пластинка. «Герой Брайбінарської битви хорунжий Лу́каш О́сташ, 27 леґіон, 6 армія Його Величности імператора Балтазара Другого»,-- прочитав Єфрем виритуваний  на ній напис. «Ось і все, що залишилося по ньому!»— прошепотів відлюдник. 

Увечері, коли сонце сховалося за вершинами гір, Єфрем був уже далеко від цих місць. Він і далі йшов униз по течії річок, спускаючись щораз нижче і нижче з гір. Куди він ішов і навіщо, він не знав. Та й це більше не хвилювало його. Забувши минуле, зрікшись майбутнього, для нього тепер залишалося тільки теперішнє.   
2002 р., 4 квітня, Київ
                                                            63. Черепаха
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Імператор Балтаза́р Другий уже понад годину сидів з вудкою на березі  величезного, зувсібіч зарослого плакучими вербами ставу,   і пильно вдивлявся у високий шпичастий з позолотою поплавець, кінчик якого нерушно стримів з води. За весь час поплавець ні разу навіть не похитнувся. І Балтазарові Другому  вже починало здаватися, що  у водоймі зовсім немає риби. «Мертвий став, мертвий став»,-- шепотів він. 

Був тільки-но початок березня, але все довкола цвіло й зеленіло. Весна цього року прийшла до Седіолана напредиво рано. Та й зима була легка. За весь холодний період тільки один-єдиний раз в січні випав мокрий сніг, і струмок, який протікав через парк і  живив водою Імператорський став,   навіть ні разу не пришерх при березі, не кажучи вже, щоб усуціль покритися льодком, як це иноді  бувало взимку. 
Балтазар Другий ще ніколи такою ранньою весною не рибалив. Зазвичай він починав риболовлю в квітні, але ніколи – в березні. І не тільки тому, що в березні було холодно. А насамперед тому, що на квітень як на сприятливий для рибальства місяць  завжди вказували магічні карти,  значеннєві мережива яких він легко розшифровував за довідником ченця Гордія́на «Тлумачення чисел, знаків, фіґур та инших рисованих символів». Проте цього разу імператор знехтував карти. Він навіть не заглядав до них. Піти на рибу його спонукала тепла погода, а ще, може найбільше, – пекуча тривога, яка, невпинно розростаючись, ятрила його серце з того самого злощасного шістнадцятого січня, коли отруїлася сердешна принцеса Ніо́ба. Відтоді, здавалося, до Седіола́на стали надходити винятково погані вісті. Особливо з фронту. І найгіршим було захоплення королівськими військами стратегічно важливої залізниці між Ді́зном та Удіна́ром і  оточення Пури́кіса. 

«Що ж діється на фронті? Чому мої звитяжні леґіони відступають? Як сталося, що взято в кільце Пурикіс?”— такі думки час від часу шибали в імператоровій голові, і тоді він цілковито забував, що ловить рибу. Він раптом зводився на ноги і, дивлячись кудись на ледь видимий у попелястій імлі протилежний берег, говорив: “Я мушу знову вирушити на фронт, мушу сам побачити, що там коїться”. 

Поплавець колихнувся, засмикався і ліг на воду. Балтазар Другий стояв з вудкою, але нічого не бачив. “Генерал Ба́йзель явно не справляється,-- шепотів він.-- Треба його негайно замінити… Цікаво, а що на це скаже маршал Хризосто́м?” Коли імператор повернувся до дійсности, поплавець знову нерухомо стримів з води. На його позолочений кінчик сіла лискуча синя бабка. Її прозорі крильця  поблискували дивовижними жовтяво-лільовими лелітками. Здавалося, що це не поплавець, а якоїсь небаченої краси квітка. 

“Перевірю наживку”— вирішив Балтазар Другий і спробував підняти вудлище, але  його щось тримало.  “За корч зачепився чи що!” Він смикнув сильніше. Жилка натяглася. Він схопив вудлище обіруч і знову смикнув. Вудлище зігнулося в дугу, затремтіло і  раптом його повело вліво. “Щось є велике!”—  Балтазарове серце збуджено забилося. Він став обережно зводити вудлище догори. “Тільки би не обірвалася жилка, тільки би не обірвалася жилка”. Він підіймав вудлище все вище і вище,  і  щоразу більше впевнювався, що тягне не рибу, а щось схоже на величезну валізу. “Але якщо це не риба, то  чому вона сіпається?”—  дивувався імператор, коли жилку раптом шарпало, і доводилося   послаблювати натяг. “Та ні, я тягну якусь колоду. Риба не може так довго не чинити опору,”— зідхав він, коли  жилка без найменшого подриґу піддавалася силі вудлища.     

Це тривало десь хвилину-дві, аж поки поверхня ставка не захвилювалася і з води не виринула    голова гігантської черепахи з гачком в огидній поморщеній пащі.  Вона не мала правого  ока. На його місці зяяля темно-рудява  яма, а ліве око люто зорило на Балтазара Другого, прискаючи цілими міріядами холодних фосфоричних искор, які двоїлися, троїлися й десятерилися в збуреній воді. Імператор стояв наче паралізований, руки його скамяніли. Він відчував повне безсилля перед цим водяним страховиськом і був певен, що зараз таємничим чином вирішується доля як його самого, так і цілої Діямантової імперії. “Поможи мені, Джізе́йсе!”—  простогнав він, будучи готовий на все, навіть на смерть. І в цю хвилину жахливо завирувала вода, і на поверхні з’явився широченний, списаний дивовижними візерунчастими письменами зеленкуватий черепашачий панцер. Та імператор не встиг його роздивитися, бо вже наступної мити і панцер, і голова потвори щезли у хвилях.   У цьому шумі через силу можна було почути легкий, схожий на посвист батога  тріск. Це обірвалася міцна, потрійно плетена і вимочена в кубе́бовій олії жилка. Балтазар Другий, який ні на секунду не випускав вудлища, бо його руки просто-таки прикипіли до нього,   упав догоричерева на мякий мох,  і довго лежав нерухомий з розплющеними очима, і далі  машинально стискаючи вудлище. Він ніяк не міг повірити, що лихо оминуло його і все вже позаду. “Я ж був на волосинку  від смерти, але Господь змилостивився наді мною, якщо, звичайно,  це не сон. А може я таки помер?  І все це мені лише сниться?”— думав він і боявся поворухнутися, щоб раптом не виявилося, що його справді немає в живих.

У такому стані імператора і застала служниця Солю́ксія. Вона була певна, що він мертвий. Поклавши кошик із сніданком для Балтазара Другого  на траву, вона  довго вдивлялася в ошклілі імператорові очі, але не побачила в них навіть тіни життя.“Помер бідачисько... тепер він зовсім инакший, ніж був… За три роки служби при дворі я ніколи не бачила його таким спокійним…” – Солюксія вийняла  з кошика фляшку із сорґовим бальзамом і пожадливо припала до неї. “Боже, як я люблю цей напій. А ти,-- вона  стрілила очима на  розпростертого на землі Балтазара Другого,-- ні разу навіть не запитав, чи хочеться мені  скуштувати його. Господи, та це єдине, що я по-справжньому хотіла у цьому житті. Ти ж з дня на день дудлив його сам, а я мусила вдовільнятися мізерними рештками, які залишалися по тобі. Хіба це не жорстоко? Адже я мала від тебе все, крім того, що мені було дійсно потрібне”. 

Солюксія пила доти, доки не вижлуктала весь бальзам до краплі. “Отак!--  вона  швиргонула порожню фляшку в кущі.-- Я  марила про цю хвилину багатьма безсонними ночами. І ось вона настала.” Солюксія зробила два кроки і злегка заточилася. Лице в неї аж пашіло, таке було червоне й гаряче, а все тіло, наче обсипало при́ском. Вона відчувала дивовижний приплив сили. “Мені жарко, я вся горю,-- посміхнулася вона,-- але як мені достобіса добре. Я, здається, можу навіть підстрибнути до неба”. Солюксія зареготала. “Ну, принаймні, пірнути в ставок,-- додала вона і знову зареготала. Її довге чорне волосся, заплетене в десяток кісок, заметлялося і заблискотіло під ранковими променями сонця, яке вставало на заході за секвоєвим гаєм.

 Урешті замовкнувши, Солюксія закотила теплу вовняну спідницю і присіла. Її худі порожевілі від випитого трунку сідниці й стегна  виглядяли навіть знадливими на тлі зеленкувато-бурої  висохлої торішньої трави. Коліна вона широко розхилила, і під сонячним промінням  на темній волосяній смужці її міжніжжя було виразно видно щілину піхви, з якої  голосно дзюрив потужний золотистий струмінь. Солюксія дивилася на нього і, раз поза раз підставляючи долоню  під струмінь, посміхалася. На землі під нею вже утворилася чимала калюжа, а з піхви все не переставало хлющати. Бачилося, що Солюксія просто не може перестати. Вона пісяля, пісяла й пісяля безупину. Минуло добрих півторагодини, коли струмінь нарешті почав слабнути. І саме тоді, коли він зовсім припинився і сеча вже ледве витікала, падаючи на землю дрібними блискучими перлинками,  почувся глухий, наче з могили,  голос Балтазара Другого: 

-Я все-таки не помер, Солюксіє!

-Ні, ні, ви мертві, ваша величносте,-- злякано замахала Солюксія руками, ніби намагаючись прогнати кошмарний сон.

-Тоді чому мені хочеться їсти?—застогнав імператор.--  Мертві не почувають голоду, Солюксіє. 

-А ви справді хочете їсти?—Солюксія витерла піхву краєм спідниці і звелася на ноги. Вона ніяк не могла повірити, що імператор живий. 

-Я не памятаю иншого такого дня, щоб я так хотів їсти.  

-Тоді ви поза всяким сумнівом живі, ваша величносте,-- зідхнула  Солюксія. 

Вона вийняла з кошика канапку з шинкою і подала імператорові. 

-Посади мене,-- попросив Балтазар Другий. 

Солюксія допомогла імператорові сісти. Він сперся на її коліно і взяв канапку. 

-Вперше в житті я відчуваю, яке це щастя їсти. 

-Невже ви раніше цього не відчували?-- Солюксія лукаво посміхнулася,  сяйнувши білими зубами.  

 -Так, як сьогодні, ніколи. 

 -А що ж особливого сталося сьогодні?                             

-Я побачив свою долю. 

-І що? 

-Вона дала мені ще один шанс, -- імператор відкусив шматок канапки і повернув голову до ставу, туди, де вставало сонце. --Розумієш, Солюксіє, це дивовижне відчуття, коли ти на самому краю прірви, коли ти наче балансуєш на нашпанованій линві, і вже падаєш, уже виразно бачиш крижані очі смерти, і ось в цю хвилю…-- Балтазар Другий раптом затряс головою і голосно пчихнув,-- Що за чорт, кухар Яфе́т знову замісць гірчиці намастив шинку паприкою? Це неможливо їсти! – сердито скривився   імператор і пожбурив канапку в став. 

-Ну, що ви, ваша величносте, я сама припильнувала, аби Яфет заправив канапку вашою улюбленою цинамоновою гірчицею,-- з гіркотою в голосі мовила Солюксія.   

-Дай мені запити… Мене пече в роті!— раптом завищав, наче його різали, імператор.-- Дай мені бальзаму… 

Солюксія вся пополотніла. 

-Його нема,-- вона впала перед Балтазаром Другим навколішки.        

-А де він?!—імператор впявся очима в служницю.—Говори, де ти поділа бальзам.    

 -Я випила його,-- заплакала Солюксія, закривши лице долонями.—Я гадала, що ви мертві і випила його.       

-Так, я дійсно був мертвий, чи майже мертвий,--  у задумі мовив Балтазар Другий.— Але як тобі вдалося це відчути? Адже ти справді бачила мене в обіймах смерти. Инакше б не насмілилася торкатися мого бальзаму, чи не так? 

-Так, ваша величносте,-- Солюксія ледь ворушила губами.            

-Скажи, що ти відчувала, коли бачила мене мертвим?  

-Спокій, ваша величносте. 

-І більше нічого?—імператор  весь перетворився на увагу.  

-Більше нічого,-- Солюксія вся тремтіла. 

-А де був я? Скажи мені, де був я, коли ти мене побачила?  

-Вас не було, ваша величносте,-- прошепотіла Солюксія. 

-Мене не було тут. Це правда. Мене тут не було, -- кілька разів замислено повторив Балтазар Другий.— Але де, де я був тоді? Ось що цікавить мене. І хто скаже мені про це? 

 Він звівся на ноги і глянув у небо. Воно було блакитне й чисте. Ні на сході, ні на заході не пропливало навіть найменшої хмаринки.   
2003 р., 24 лютого, Київ       
                                                    64. Сердешний Абеляр
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“Вулиця Тюльпанів, вулиця Тюльпанів… а чому саме тюльпанів, а не, скажімо, ірисів чи там  якихось задрипаних фіялок?—запитував себе Абеля́р, висідаючи з карети.—Можна подумати, що тут усе всіяно квітами”. 
І справді,  вулиця була цілком звичайнісінька, вміру спокійна, вимощена нешліфованим каменем-пісковиком й  обсаджена з обох боків миршавими кущиками, які навесні цвіли невиразними жовтавими китицями. Зараз цвіт їхній якраз почав осипа́тися і рясно встеляв пішоходи, справляючи враження чогось недовершеного й безнадійно змарнованого. Дивно, але від самої площі Неба і майже до рогу Стріляної вулиця Тюльпанів була забудована шпичастими, схожими на замки віллами, перед фасадами яких  не було квітників. Там росло все, навіть екзотичні рожевий і блакитний мохи, дивачкуваті кущі й дерева з вивернутим донизу гіллям і дрібнесеньким схожим на модринову глицю листям,  але жодної квітки. Проте ця невідповідність між назвою вулиці і її справжнім виглядом нікого, крім Абеляра, не дивувала. Та й він згадував про це лише час від часу, коли повертався з Блакитного палацу додому, опанований безпричинною меланхолією,  доволі прикрим почуттям, яке насувалося на нього щоразу, коли він залишався сам із собою, особливо після завершення якоїсь справи, і то байдуже, успішна вона була для нього чи ні. Це була навіть не меланхолія, а якась непояснима тривога чи радше страх. Але страх чого? Цього Абеляр пояснити не міг. 

Він штовхнув ковані двері, і вони важко зі скрипом відчинилися. Якусь секунду-дві  Абеляр застиг на місці, наче чогось вагався. Тоді переступив поріг і опинився на просторому подвірї свого величезного триповерхового будинку, обличкованого золотистою плиткою і прикрашеного численними фіґурками  борсуків, хомяків, кротів, мишей, їжаків, земляних зайців, бобрів, бабаків, білок, куниць, ласок і горностаїв, які в ріжноманітних позах тіснилися на кожному ґзимсі чи виступі  фронтону, а також на пілястрах і капітелях, надаючи всій, доволі бездушній будівлі з двома примітивними конічними вежами дещо веселішого вигляду і які (за задумом архітектора) мали символізувати загальнознану чесноту господарів дому – працьовитість. Будинок було збудувано (принаймні його фасадна частина і вежі)  близько трьохсот років тому ще далеким Абеляровим предком Саґі́тою, і з того часу він слугував головним пристановиськом роду Саґіта́тів. Тут народився і прожив усі свої сорок вісім років і сам Абеляр, ніколи надовго не виїжджаючи із Седіола́на. Родовий будинок на вулиці Тюльпанів і апартаменти міністерства економіки у Блакитному палаці були  тими місцями, де він проводив чи не весь свій час. “Робота, робота, робота, і нічого більше, крім роботи” – це гасло лежало в основі всього його життя. А все тому, що Абеляр просто не міг без роботи. Він працював, як проклятий. Аналізa незліченних цифр, графічних побудов, схем, які відображали найскладніші економічні процеси в Діямантовій імперії, перемовини з промисловцями з найвіддаленіших провінцій, термінові наради щодо зміни бюджетної політики, вислуховування екстрених реляцій про піднесення чи падіння виробництва в тій чи иншій галузі     настільки заполонювали його всього, що він иноді забував пообідати, викурити свою улюблену сиґару з вардхаманським тютюном чи просто глянути на небо, щоб перевести дух,  а то й навіть про обіцянку піти з дружиною ввечері  на поетичний конкурс, час від часу організовуваний придворною поетесою Ляу́рою, чи прогулятися з нею на катері по Рожевій затоці,   і рідко коли  покидав міністерство раніше, ніж починалися сутінки, а зчаста засиджувався там і до пізньої ночи. Але й приїхавши додому, він не припиняв працювати над паперами і бувало так і засинав над ними, поклавши голову на масивний каламар з білого мармуру, після чого в нього на чолі залишався червонястий круглий відбиток, який не сходив кілька днів, служачи мовчазним докором усім не надто ретельним щодо своїх обовязків службовцям. Автім, такий  культ праці мав і явно неґативні наслідки для Абеляра. Насамперед тому, що у періоди вимушеного безділля (наприклад, під час хвороби чи свят) Абеляр себе страшенно погано почував. Не мати діла було для нього найжахливішою карою. В такі хвилини йому здавалося, що його наче щось розриває зсередини.  Але ці хвилини  час  від часу ставалися. І з цим нічого не можна було вдіяти.

Абеляр повернув голову до воротаря. Той сидів на складаному стільці і, прихилившись плечем до стіни, хропів. Час від часу його велика сива борода злегка посіпувалася, коли він раптово стискав щелепи.

-Навіщо я тільки тебе тримаю, дармоїде?-- розсердився Абеляр.                                              

Але відповіди він так і не дочекався. Воротар продовжував любісінько спати. Абеляр зідхнув і рушив до будинку, де вже його чекав на сходах слуга. 

-Ти сьогодні щось дуже рано повернувся.

Дружина Кляри́са зустріла його у вестибюлі. Вона сиділа на отома́нці, притисши до грудей томик  поезій Шавсіка́ї, своєї улюбленої поетеси, яка разом з Мітіле́ном, Мереагафо́сом, Ю́сієм, Марція́лою, Ло́сою та Драмари́ном вважалася клясиком  любовної лірики. 

Кляриса просто обожнювала поезію.  Вона читала днями й ночами, листувалася в пошуках нових поетичних відкриттів з найвідомішими в світі книгозбірнями й приватними колекціонерами і зібрала чималу бібліотеку, де були представлені всі більш-менш значні поети Діямантової імперії від найдавніших часів і до сьогодення, а також  переклади найвидатніших поетів Королівства Північної Землі. Проте її любов до віршованого слова мала і явно химерні вияви. Наприклад, вона завжди носила зі собою якусь збірку віршів, тримала їх при собі навіть у лазни́чці, коли купалася чи у маґазині, коли вибирала собі нові рукавички, не кажучи вже про каси́но, театр чи прогулянки в саду. Та найбільше шокувало всіх те, що Кляриса могла ні сіло ні впало на чиєсь просте питання “Котра година?” або “Чи  йде на дворі дощ?” відповідати віршованими куплетами того чи иншого загальнознаного поета. При цьому вона анітрохи не ніяковіла і взагалі ніяк не реаґувала, коли хтось виявляв образу чи обурення.
Абеляр не зразу побачив дружину. Він віддав плаща й капелюха слузі і хотів був підійматися сходами до свого кабінету, коли почув голос Кляриси. Її постать була затінена мосяжевим погруддям імператора Мельхіседе́ка Ситого, а на столику хоч і стояв свічник, проте в ньому не горіло жодної свічки. Кляриса не читала, а просто сиділа. Вона була коротко підстрижена, в догій смарагдовій сукні, яка тісно облягала її худе тіло. 
-Так, я закінчив усі справи… Змушений був закінчити. Ти ж бо знаєш, імператор виїхав до Літнього палацу і нікого до себе не підпускає. А без його санкції… я нічого не можу вирішити.                                             
-Це все через невтішні події на фронті?— Кляриса звелася на ноги. Її глибокі темні очі на мить оживилися.                                      
-Королівські війська захопили всі наші північно-східні провінції і вже перейшли ріку Бра́йбу. Бої зараз точаться в Тене́брі. Але найгірше, що на Трансальѓарських болотах загинув весь двадцять сьомий леґіон Шостої імперської армії,  фаворитний леґіон Балтаза́ра Другого.     
-А я гадала, що його величність так перепудився від того поранення сліпою кулею при переправі через Брайбу, про що ще й досі пишуть газети.                                                                    
-Дурниці,-- скривився Абеляр.—Про цю сміховинну подряпину імператор відразу забув, як тільки-но вернувся до столиці. Загибель двадцять сьомого леґіону – ось що так глибоко вразило його серце.                                                                                                                                                   
-Ти зараз знову засядеш за свої папери?— Кляриса мяко опустилася на отоманку. Вона вже не дивилася на чоловіка, а кудись у вікно,  де все більше і більше западали сутінки.                                                                                                 
-Не знаю. Але я буду в кабінеті…                                                                                        
-Я розпоряджуся, щоб принесли вечерю.                                                                                                                         
-Червоного вина і смаженої картоплі з баклажанами.                                                                
Коли Абеляр зайшов до кабінету, то раптом відчув, що задихається. Він, не засвічуючи світла, кинувся до вікна, розчинив його навстіж і впав догоричерева на широкий фотель, обшитий розкішним чорним оксамитом. Руки його тремтіли, і він не знав, де їх подіти. Серце судорожно билося. Тривога поступово огортала його і він уже майже не опирався їй.  
-Боже, що зі мною, що зі мною!—хрипів Абеляр, конвульсійно роздираючи нігтями груди.  Численні перлямутрові ґудзички, на які  защіпалася його рожева батистова сорочка,  з тріском посипалися на підлогу. Абеляр відчув, що неухильно тратить опору і падає у прірву.
Надворі вже зовсім споночіло, коли Абеляр прийшов до тями. З розчиненого вікна повівало холодом. Угорі з-за ґзи́мса сяяв бездушним світлом місяць. Абеляр глипнув на годинник. Стрілки показували рівно десяту. „Невже я пролежав без пам​яти аж дві години?!”  Він звівся на ноги. На столику поряд із кошторисом будівництва стокілометрового тунелю в Меґереї стояв таріль із захололою вечерею і жбан з вином. Він зробив кілька пожадливих ковтків. Тоді взяв зі столика білу серветку, щоб витерти вуста, і побачив під нею перевернутий на бік срібний келих, якого йому колись подарувала Кляриса на іменини. На ньому мав бути ви́ритуваний напис. Але Абеляр уже не памятав, що саме там було написано. Він узяв келиха, покрутив його в руці і поклав на місце. „Пити можна і зі жбана.”
У спальні горів лише стираксовий світильник над узголівям Клярисиного ліжка. Сама Кляриса стояла побіч вазона з мірандовим деревцем, хирлявою рослиною з лянцетуватим листям і ламкими гілочками, одягнена в білу нічну сорочку з вигадливим мереживом на грудях і рукавах. На тлі білої стіни її зовсім не було видно. „Мара!”— подумки мовив Абеляр. Його дратувала Клярисина манера чаїтися по темних закутках. Иноді його це навіть лякало, але він жодного разу не відважився дорікнути їй за це. Щодо инших химер, якими Кляриса була щедро наділена, як от  блукання вулицями Седіолана під час місяця-повні або незрозумілі   обітниці мовчання, то Абеляр ними не переймався, вважаючи все це природніми виявами її чутливої натури. 
-Ти щось дуже блідий,-- Кляриса ворухнулася. Її тінь, яка зливалася з густим плетивом листя міра́нди, затремтіла.

Абеляр глипнув на світильник. Усі пять ґнотів, виставлених у формі півмісяця, горіли рівно. 

-Просто втомився. 

Він сів на ліжко, скидаючи пантофлі. Поли його халата розійшлися, відкривши грубі з набухлими покрученими жилами ноги. 
-Дивно, і роботи було не так-то й багато. Знаєш,-- Абеляр повернув лице до дружини,-- в кабінеті зі мною щось сталося.
Кляриса підійшла до ліжка. Вона була босоніж. У руці тримала книжку, з якої визирав засушений мірандовий листок.

-Ахі́м Амо́ський. Найбільший сучасний поет Королівства Північної Землі.

Кляриса поклала книжку на подушку. Тоді сіла поруч з чоловіком. 
-Я нічого не тямлю в поезії, ти ж бо знаєш,-- мовив Абеляр.           
-Що з тобою сталося в кабінеті? – Кляриса розщіпила сорочку і стала бавитися червоними  пиптиками своїх невеличких персів. Пиптики то набухали, то мякли, що викликало на Клярисиному лиці   дивну суміш задоволення з болем.         
-Я, здається, знепритомнів... Але не надовго, буквально на кілька хвилин,-- Абеляр поклав долоню дружині на коліно. Йому здалося, що тіло її дрижить.
-Не треба,-- Кляриса зняла Абелярову руку з коліна.—  Завтра викличемо лікаря, щоб оглянув тебе. 
-Ти думаєш, що зі мною щось серйозне? – Абеляр ліг на спину. 
-Гадаю, що ні,-- Кляриса переповзла на своє ліжко і накрилася ковдрою.—Добраніч,-- мовила вона. 
-Добраніч,-- відповів Абеляр і заплющив очі. Але заснути ніяк не міг. Лежав на спині, перевертався з боку на бік, слухав шелест дощу, далекий гавкіт собак, гуркіт екіпажів, які иноді проїжджали нічною вулицею. І все запитував себе: „Що зі мною, що зі мною відбувається, що гризе моє серце?”                     
Уранці він прокинувся, почуваючи себе невиспаним і  розбитим. За вікном уже вставало сонце. Дружини в ліжку не було. На подушці лежала її зібгана нічна сорочка. „Куди це вона так рано?”,-- здивувався Абеляр. Тоді викликав слугу і наказав принести сніданок. „І ще одне. Я сьогодні виїду трохи пізніше. Карету підготуй на десяту тридцять. А де господиня? Кудись поїхала?”—запитав він. 
-Ні, пане, вона не виходила з дому,—відповів слуга. 
Клярису Абеляр знайшов у лазничці. Вона стояла гола і дивилася у дзеркало. Поруч на шкляному столику серед помади, пудреничок, кремів та парфумів лежала розгорнута книжка віршів Ахіма Амоського. 
-Я думав, що ти кудись поїхала.
-Я читала,-- мовила Кляриса, не повертаючи голови. 
Абеляр дивився на худі сідниці дружини. Потім підійшов ближче і обняв її, цілуючи в шию. 
-Я не хочу,-- Кляриса випручалася з Абелярових обіймів.—Чому ти ніколи не зважаєш на мої бажання? 
-Хіба я винен, що мої й твої бажання так рідко збігаються.—мовив Абеляр здавленим голосом.—Ти будеш купатися? Вода у ванні, здається, захолола.
-Ти мене трактуєш як повію,-- Кляриса залізла у ванну.   
Трохи води вихлюпнулося на підлогу, коли вона  занурилася з головою. 
-А я з роду Сімплеґа́дів. І в мене є особливі потреби,- Кляриса сиділа і намилювала голову.—Не забувай цього, будь ласка. 

-Так, звичайно, люба, вибач за мою нестриманість,-- відказав Абеляр.
Він доволі мужньо зносив будь-які вибрики дружини, в тому числі й ті огидні витівки, за які йому доводилося не лише червоніти, а й  відкуплятися не одним десятком діямантових імперіялів,  але витерпіти „нестандартний” стиль інтимних стосунків, який вона йому навязувала,  було понад його сили. В ньому все бунтувалося. Він задихався від неузадоволених бажань і образи, але Кляриса залишалася глухою. І проблема полягала не тільки в тому, що вона віддавалася любощам лише тоді, коли хотіла цього сама, а ще й, може,  більшою мірою у  тім, яким чином вона задовольняла свою хіть. 
Скільки Абеляр памятав, у Кляриси прокидалося бажання вночі, і здебільшого в ті  дні, коли він повертався з міністерства вкрай утомленим і прагнув лише одного – виспатися. Прихильність до сутінків, темряви, взагалі до приглушених тонів було притаманне Клярисі змолоду. Це взагалі були необхідні умови для вияву її активности в будь-якій сфері. І цьому Абеляр не дивувався. Дивним було инше. Чому  її  еротичні порухи були такими невчасними, себто виникали тоді, коли кохатися йому хотілося якнайменше. І він часто з жалем думав: „Як би було добре, коли б нам кортіло це робити в один і той же час!”.
Особливо запамяталася Абелярові одна ніч. Це було десь понад два тижні тому, коли в Блакитний палац прийшло повідомлення про загибель двадцять сьомого леґіону. Тоді Абеляр вернувся додому дуже пізно. Він навіть не захотів вечеряти. Випив келишок вина і пішов спати. Кляриси ще не було. На її ліжку лежав напахчений рожевий аркуш, на якому було написано синьою помадою: „Буду пізно, спи, любий.” Абеляр прочитав це і зразу заснув. Прокинувся від  того, що щось ніби обпікало йому пальці. Кляриса лежала поруч і його рукою інтенсивно пестила своє міжніжжя. Рухи були настільки швидкими й сягнистими, що  ціле її тіло вібрувало, а разом з ним дрижало і ліжко, і туалетний столик і навіть масивний срібний канделябр, який звисав зі стелі. 
Абеляр не ворушився і мовчки стежив за дружиною. Її очі були приплющені, з вуст вилітало  приглушене скимління, а вона все не переставала пестити набряклий розпашілий пупянок між ногами. Лише иноді його пальці зісковзували вглиб піхви і Абеляра аж обпікало, такою вона була гаряча. І якщо би не волога, яка спливала потоками, утворивши на простиралі чималу липку калюжу, то можна було бути певним, що Клярисине міжніжжя зараз спалахне вогнем. 
-Боже, що ти робиш?— пробелькотів Абеляр.
-Закрий рота,- просичала Кляриса, не відпускаючи чоловікової руки.                   
-Може, я  ввійду прутнем? 
-Я сама знаю, що мені треба.        
-Але ж…-- Абеляр не зміг договорити, бо Кляриса затулила йому рота долонею.   
-Ну, помовч же, матері твоїй ковінька!-- вереснула вона.—Коли ж ти навчишся поводитися, як належить!
Кляриса врешті відпустила його руку. 
-Ти все зіпсував. А мені було так добре.
Вона підняла ноги, зігнувши їх в колінах, і заплющила очі. Абеляр бачив, як кілька сльозин скотилися по її обличчю. 
-Я міг би для тебе щось зробити?— запитав він. 
Кляриса мовчала. Її невеличкі груди то підіймалися, то опускалися. Абелярові хотілося торкнутися дружини, пригорнути її до себе, але щось наче паралізувало його. І він лежав поруч, боячись поворухнутися. Так минуло з півгодини.
-Ти можеш мене попестити язиком,-- ватяним голосом, ніби роблячи велику ласку, мовила Кляриса.          
Ці  слова Абеляр почув, уже засинаючи. Він навіть не був певен, чи справді дружина щось сказала. І якби вона  не штурхонула його ліктем під бік, то він так би й поринув у сон. 
-Добре, мила,- прожебонів Абеляр, протираючи очі і все ще не розуміючи, відбувається все це насправді чи йому лише мариться.
Солодкавий запах Клярисиної піхви його анітрохи не збуджував. Йому страшенно хотілося спати. Але це було неможливо. Дружина міцно тримала його за вуха і щоразу, коли він ослаблював порухи язиком, сіпала його голову, наче коня за вуздечку. Иноді йому аж темніло в очах, але він все лизав і лизав ненаситний Клярисин пупянок. Вона зідхала, ледь чутно попискувала, то раптом свистіла голосом вивільги „фю-тіу-ліу”, і  навіть, здається, деклямувала уривки якихось віршів,  але вух його все ніяк не відпускала. 
Закінчилося все це аж надранок, коли в кімнаті почало розвиднятися. Абеляр уже цілковито знесилів і відчував, що ще трохи і втратить притомність, коли раптом тіло Кляриси напружилося, задриґалося і вона, з придушеним стогоном відштовхнувши Абеляра від себе, зіскочила з ліжка й шугнула до лазнички. Абеляр упав на бік непритомний і вже не бачив, ні де поділася дружина, ні що в нього з-за вух, з ран, роздертих гострими Клярисиними нігтями, рясно цебенить кров. Цього дня він не поїхав до міністерства і до наступного ранку не вставав з ліжка, почуваючи себе цілковито хворим. Служниця, яка прийшла міняти постіль, мало не зімліла, побачивши закривавлені простирала. 
-Що тут було, пане”,-- запитала вона перелякано. 
-Не твоя річ,-- зи́кнув на неї Абеляр.—Принеси мені сиґару. І щоб до вечора в спальню ніхто не заходив. Ніхто.  
-Слухаюся, пане,-- промимрила служниця і вибігла геть. 
А Кляриса тільки-но вийшла з лазнички, зразу ж стала похапцем одягатися і за півгодини вже була на двірці, звідки поїздом поїхала до Жосіла́на, невеликого міста на узбережжі Гіяцинтового океану, де мало відбутися ґрандіозне змагання співочих птахів. Вона так квапилася, що забула  нафарбувати губи, підвести чорним олівцем брови,  напудритися і  навіть не взяла зі собою жодної книжки з віршами. На чоловіка, який лежав на ліжку без памяти, вона так і не глянула, а лише гукнула йому  в дверях, не повертаючи голови: „До побачення,  сплюху!”  
Повернулася  Кляриса аж через два дні. Про цю ніч вона більше не прохопилася жодним словом. Так, ніби нічого особливого не сталося.  Абеляр теж мовчав.  Автім, він ніколи не виявляв Клярисі свого невдоволення, хай що вона виробляла. Таїв усі свої образи  в своєму серці. Надто, коли це торкалося  інтимних стосунків. Він не вірив, що Кляриса може змінитися. „Вона така, якою є її природа. Хіба можна вимагати, щоб мята стала туберозою? Ні, мої дорікання  лише викличуть зайві чвари.”
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Проте буде несправедливим твердити, що Кляриса зовсім уже ніколи не дослухалася до чоловікових потреб. Иноді, хоч і  дуже рідко, вона йшла йому назустріч. Правда, робила вона це в дещо дивний спосіб. Так, одного раннього ранку (це було наприкінці зими, здається, в лютому, коли в провінції Брай точилися жорстокі бої за залізничну нитку між Ді́зном і Пури́кісом) Абеляр і Кляриса прокинулися  і, лежачи поруч, розмовляли. 

-Як багато снігу стануло за цю ніч,-- говорив  Абеляр. 

-Білі латки на плятані ще подекуди є, -- відповідала Кляриса. Вона відгорнула ковдру і витягла  рівно ноги. Вони були жовтуваті, всіяні  темними волосками аж до стегон. На пальцях сяяли нігті, фарбовані дорогим  чорним поко́стом із запахом нарду. 

-А ці  величенькі кольорові грудки на гілляці праворуч  бачиш?—Абеляр указав рукою.—Підсунься до мене. Тобі заступає віконна рама. 

-Я бачу. Це якісь пташки.

-А знаєш, як називаються?

-Як? 

-Це сорокопуди. Уявляєш, вони живляться ящірками.—Абеляр присунувся до дружини.— І навіть мишами.—Він стяг з неї ковдру і засунув руку під її нічну сорочку, що задерлася майже до живота.—Але при тому не цураються і комах. 

-А ти звідки знаєш?- Кляриса не опиралася і взагалі ніяк не реаґувала на його рухи. 

-Я в школі дуже любив зоологію, дорогенька,-- Абеляр став цілувати дружину в вуста, відчуваючи як всього його охоплює хвилювання. 

-Ти, по-моєму, любив усі предмети. Адже ти був відмінником, гордістю школи, золота табличка з твоїм прізвищем і зараз прикрашає шкільний вестибюль.—В її голосі вчувалася затамована злість.  

-Такими були всі  з роду Саґіта́тів,-- прошепотів Абеляр. Йому від хіти аж забивало дух.--  Але, клянуся, найбільше я любив зоологію.   

-А я ненавиділа  школу, і вчителів, і взагалі всі ці їхні  науки. Всі ми, Сімплеґа́ди були такими. Ти розумієш це?

-Розумію, розумію, миле́нька,-- затинався  Абеляр, намагаючись розсунути Клярисині ноги, щоб увіпхати свій набряклий пру́тень туди, куди він так поривався.

-Зажди, -- Кляриса зістрибнула з ліжка і підійшла до книжкової шафи.—Ось, Шавсіка́я, її поезія пасує до цього найбільше.-- Вона взяла невеличку книжку у пурпуровій палітурці і вернулася до ліжка. Тоді лягла на́взнак і, піднявши догори ноги, мовила: 

-Увійдеш, коли я скажу.

Абеляр стояв на колінах  і дивився на Клярису. Вона перегорнула кілька сторінок і стала пошепки деклямувати відомого вірша „Рожевий флямінґо”. Тоді зупинилася, вдихнула повітря і крикнула: „Ну!”

Абеляр стис Клярису за ноги й, лоскочучи пальцями її пяти, плавно ввійшов у піхву. Кляриса не звертала на це жодної уваги. Вона, здавалося, була цілковито заглиблена в читання. Її голос переходив то в шепіт, то в крик. Иноді складалося враження, що вона плаче і навіть ридає, то раптом сміється або гнівається. Весь час, поки Абеляр  товк її, Кляриса вибухала цілим водоспадом почуттів. Але він ніяк не міг збагнути, що ж, властиво, їх  породжує: удари прутня чи вірші Шавсіка́ї. Абелярові сумніви тривали доти, поки він не виприснув і не впав знесилений на ліжко. А Кляриса знай продовжувала деклямувати. Бачилося, що  її емоції тільки-но набирають сили. Стегна, які ще зовсім недавно здавалися неживою купою силікону,  заворушилися, ноги задрижали. А з горла Кляриси стали вириватися щоразу гучніші звуки. Вона иноді  переставала читати і в німій екстазі гамселила книжкою по деревяній побічниці. Це біснування дедалі наростало і наростало. І врешті Абеляр зрозумів, що він тут цілковито уза́йві. „Навіщо я їй потрібний, навіщо я їй потрібний, і чи потрібний їй чоловік узагалі?”- запитував він себе. Тоді встав з ліжка, одяг теплого халата, орнаментованого масивними чорними  й білими квадратами, і вийшов зі спальні.     

Те, що вчора ввечері сталося у кабінеті, дуже налякало  Абеляра. Меланхолія, безпричинне сумяття, тривога, які иноді опановували його, приходили і відходили, але ніколи це не приводило до того,  щоб аж тратити притомність. Зараз, сидячи за сніданком,  Абеляр дивився на дружину і його лице набирало щораз печальнішого виразу.  А Кляриса попивала каву з  білосніжного порцелянового горнятка і, відкушуючи шматочки брусничного торту, надхненно читала вірші Ахіма Амоського. Якщо якісь рядки її особливо хвилювали, вона читала  вголос.

Зовсім утратив я бажання

думати про сенс життя, 

пошуки істини вже не хвилюють мене.

Приходить день -- і сяє сонце, 

ніч настає -- і світить місяць.

Коли у сутінках вертаюся додому, 

зачаровують мене притихлі дерева. 

-Боже, як це проникливо, як піднесено! – вигукувала вона і знову занурювалася в читання. А через дві-три хвилини деклямувала чергового вірша: 

Невже сьогодні тебе я не побачу, 

місяцю?!

Хмари ціле заслонили небо. 

Марно пю я вино, 

темний споглядаючи обрій. 

-Для нього місяць, як найближчий друг, уявляєш! Хіба хтось міг би сказати щось подібне?!--Кляриса відклала книжку і глипнула на чоловіка.

Абеляр бездумно дивився на дружину. Він не чув жодного її слова. „Вчора в мене був страшний  приступ, я був майже присмерті. І це може повторитися будь-якої мити. Я можу померти вночі, завтра вранці, вполудне.  Господи, а що я зазнав  за своє життя? Хіба я був щасливий? Весь час робота, робота, нескінченні міністерські клопоти... І що мені з багатства, з того, що я вельможа, що обіймаю посаду імператорського міністра, що люди кланяються мені, стараються догодити, лестять?! Адже мені вже сорок вісім, а я так і не спізнав справжніх радощів кохання. Дружина моя, яка вважає, що любить мене,  не розуміє мене і навіть не намагається зрозуміти.  Мої потреби для неї нічого не значать, вона навіть їх не зауважує. Фактично, ми чужі одне одному. Вона живе у якихось вигаданих світах. Поводиться дивакувато. Чого варте тільки це її  хворобливе  захоплення поезією. Воно викликає в людей уже  відверті кпини. Ще трохи і Кляриса стане загальним посміховиськом. І я все це маю терпіти. Але Бог з ним, я витримав би будь-які глузування, коли б вона була нормальною жінкою хоча б у ліжку. Аж ні, її еротика така ж сама хвороблива, як і все инше, що вона робить. Я просто не маю дружини. Мій конюх, певно, щасливіший за мене. Господи, я вже заздрю своєму конюхові! А чого дивуватися, він  має жінку, яку може любити, а я ні. Моя жінка – жінка лише за назвою!”—подумки бідкався Абеляр.

-Що з тобою?! Ти вже півгодини тримаєш на видельці цей чудовий шматок сазана і ніяк не донесеш його до рота.— Кляриса щосили дзенькнула ложечкою об край горнятка. 

Абеляр здриґнувся. Рука з видельцем упала на білий обрус. 

-Вибач, я згадав про деякі проблеми в міністерстві.   

-Які проблеми?—скривилася Кляриса.—Невже хоч за сніданком не можна відволіктися від цієї бездушної бухгальтерії чисел?! 

-Я не можу,-- сумно відказав Абеляр.—Може, це все, що я маю у житті.

-Воістину, цінне надбання,--  пхикнула Кляриса.—Який же ти все-таки нудний. 

-Який є,-- Абеляра раптом охопила злість. Він дивився на довгу пещену шию дружини  і відчував непереборне бажання задушити її.—Принаймні я не дорікаю тобі.     

-Дякую,-- Кляриса поставила горнятко з недопитою кавою на стіл і встала.—Дякую за зіпсований сніданок. Ти завжди був грубіяном, завжди. 

-Я не хотів тебе образити...—Абеляр уже шкодував, що піддався емоціям. 

-Можеш не продовжувати, мені не цікаво слухати, що ти скажеш. Я вже чула це не раз,—холодно мовила Кляриса і вийшла з їдальні. З коридора вона гукнула: 

-Я сьогодні відїжджаю до Меволана. Повернуся через два тижні.  

Відтоді минуло десять днів. За цей час Абеляр не одержав від Кляриси жодної вістки, якщо не рахувати напівофіційних реляцій начальника Таємної служби Теодора, з яких випливало, що Кляриса проводить час на Веселому озері у колі обожнювачів Ахіма Амоського. „Все відбувається в межах  норми, поки що,”—було зазначено в останній із реляцій 

Всі ці дні Абеляр віддавався виснажливій роботі. Його привозили каретою вночі додому і вранці відвозили назад до міністерства. А сьогодні Абеляр не поїхав на роботу. Він не розумів чому. Йому треба було бути в міністерстві, там його чекали невідкладні справи, але замісць того він поїхав у зовсім инше місце.  

-Їдь за місто, до Рожевої затоки,-- наказав він спантеличеному кучерові, коли карета виїхала за ворота. 

І годовані мишасті коні повернули не ліворуч, як було заведено  продовж багатьох років,  а праворуч, до узбережжя Гіяцинтового океану. 

Абеляр не знав, куди їде. В нього не було ніякої ціли. Він сказав кучерові про Рожеву затоку просто так, щоб той хоч кудись правив кіньми. Він знав лише одне, що йому не хочеться до Блакитного палацу. „Будь-що-буде, будь-що-буде, але я не поїду туди,”—бурмотів він, бездумно розглядаючи фасади будинків, які наче тіні пропливали за вікном.  

Карета їхала дуже довго, тарабанилася через  ціле південно-західне передмістя столиці, петляючи покрученими вуличками і часто зупиняючись, бо кучер не знав цих місць і мусив раз поза раз розпитувати дорогу.  

-Не закута в камінь набережна з юрмищами гуляльників, не порт з кораблями і набридливою метушнею матросів, а дикий безлюдний берег моря. Ось куди ти маєш мене доправити. Ти чуєш чи ні, бовдуре!--  кричав Абеляр, коли кучер надто довго з’ясовував, куди поганяти коней.  

-Так, так, пане,-- подумки проклинаючи свого хазяїна, відповідав той і гнав карету навмання, щоб потім знову вертатися туди, де вже вони були.  

Таким чином, коли карета врешті дісталася до морського узбережжя, сонце вже хилилося до заходу. Абеляр залишив кучера біля коней, а сам подався до моря. 

Місцевість була відкрита з невеликими піщаними на́дмами, порослими  подекуди червоним хвощем. Він зняв мешти і йшов босоніж. Перебравшись через десяток надм, найбільша з яких сягала зросту людини, вийшов на вузенький пляж, рясно всіяний лискучими цятками бурштину. На морі був штиль і маленькі хвильки лагідно хлюпали по піску. Праворуч кільканадцять кроків від того місця, де стояв Абеляр, до води заходила жінка. Вона замріяно вдивлялася в далекий обрій і легенько ляпала себе долонями по грудях. Вода доходила їй до половини стегон. Абеляр заворожено дивився на її  засмаглі сідниці.  Невдовзі вони зникли у воді. Жінка поплила. Її довге русяве волосся, перевязане червоною волічкою,  намокло і потемніло.  Тепер було видно лише її голову, яка швидко віддалялася від берега. Абеляр прикипів очима до  голови і стежив за нею доти, поки жінка раптом не змахнула руками і не пірнула. 

Минуло добрих чверть години, а  вона все не виринала. Абеляр марно шукав її голову у морському безмірі. Її не було ніде. „Невже втопилася? Невже втопилася?”— раз у раз безпорадно розводив він руками. А за мить схоплювався і вигукував: „Чи, може, мені все це примарилося? Може, не було ніякої жінки?” 

Коли збігло ще чверть години, Абеляр зовсім утратив віру, що коли-небудь побачить незнайомку. „Ніхто, навіть найкращий пірнальник не може так довго перебувати під водою”. Його охопила така печаль, що він упав на пісок і заридав. „Навіть якщо вона приснилася, то навіщо мені жити, коли її нема?”—волав він у розпачі. І його голосіння не чув ніхто, крім кількох чайок, які літали над водою, полюючи за рибою. 

-Чого ви плачете, пане?— несподівано почувся чийсь голос. 

Абеляр перевернувся на спину. Перед ним стояла та сама жінка з білявим волоссям. Її великий рот з тонкими червоними губами і сині очі мали в собі щось одночасно і грайливе, і задерикувате. Міцні, звичні до фізичної праці руки вона тримала зігнутими в ліктях. Ноги її були рівні і гладенькі без жодної волосинки,  і здавалися навіть гарними, якщо би не надто масивні стопи з ґулями біля великих пальців. Білявка була зовсім гола. На її обвислих персах приліпилося кілька стеблин   водоростей. Просто-таки гігантський горбок міжніжжя був густо зарослий темним волоссям. Великі, з нерівними краями пелюстки піхви нахабно випиналися назовні.  Жінка щойно вийшла з моря. По її тілі стікали краплі, залишаючи по собі тонкі сріблясті патьоки, які тут же висихали.  Абеляр дивився на неї і не міг вимовити ані  слова. 

-Що з вами сталося, пане?—перепитала жінка.       

Абеляр сів. Він ніяк не міг прийти до тями. 

-Що ви тут робите? Звідки ви?—жінка посміхнулася. Їй здавалося кумедним, що такий вельможний чоловік плаче. Вона зняла з персів листочок водорости і поклала собі на долоню. 

-Тобі не соромно, що ти гола?—тремтячим голосом запитав Абеляр. Він  дивився на  жінку з неприхованим захватом. Його вражало, що її тіло має такі своєрідні  форми. Білявка всім своїм виглядом відверто  заперечувала загальноприйняті канони жіночої краси. І вона була прекрасна  у своєму запереченні. 

-А тут ніколи не буває людей. Я й не думала, що комусь заманеться сюди припертися. 

-Як ти називаєшся?—Абеляр звівся на ноги. Він ніяк не міг стримати свого хвилювання. І голос його продовжував тремтіти. 

-Росаму́нта,-- вона знову посміхнулася.—Я живу тут зовсім недалеко в Пакалатро́ї.—А вас як  звати? 

-Абеляр. 

-Таке смішне імя.

-Чому смішне?

-Бо незвичне. В нашому рибацькому селищі так чоловіків не називають. 

-А як?—Абеляр уже трохи заспокоївся. 

-Ну, там Тере́сій або Таде́й...—Росамунта засміялася.—Ви, певно, дуже багаті, так?

-Зовсім і ні.—Абеляр теж посміхнувся.—Я торгую ґудзиками, спі́нками, пряжками, гапличками, шнурівками тощо. У мене в Седіола́ні є крамничка. 

-Так? Як це чудово!—вигукнула Росамунта.—Ви такі щасливі, що живете в столиці! 

-Ну, навряд, чи  це вже таке щастя,-- відказав Абеляр.— Воно, гадаю,  в чомусь иншому. 

-І в чому ж?—Росамунта добула з-під куща клунок з одягом. 

-Ну, хоч би в коханні. 

-Ніколи не повірю, що такий багатий чоловік не може знайти собі жінки. Та за вами вони, певно, цілими табунами ходять.—Росамунта наділа білу сорочку з чорним візерунком на рукавах. 

-Я жонатий,-- Абеляр зідхнув.—Просто моя дружина хвора. 

-Що з нею?—Росамунта співчутливо глянула на Абеляра. 

-Вона божевільна...  розумієш, вона звихнута на віршах-- мовив Абеляр і голосно засміявся.—А ти заміжня, ти маєш чоловіка?

-Навіть говорити не хочу про нього,-- скривилася Росамунта.—Я ненавиджу його.   

-Невже він такий поганий?      

-Ага, добрий, якбиж-то!—Росамунта одягла спідницю.—Мені вже треба йти.

-Ми ще зустрінемося?—Абеляр глянув на Росамунту і відчув, як його серце защеміло.  

-Не знаю, пане, це залежатиме від вас, -- відповіла Росамунта і рушила геть.  

За тиждень Абеляр знову приїхав сюди, відшукав у рибацькому селищі   Росамунту і відвіз її до Седіолана, де на вулиці Карлика неподалік від морського порту винайняв затишне помешкання з двох кімнат, вікна яких виходили  в бузковий парк. 

-Я приїжджатиму сюди щосуботи. Ось тобі пятдесят срібних імперіялів на витрати. Щотижня ти отримуватимеш стільки ж. Можеш  бувати, де тобі заманеться, жити цілий тиждень у своїй Пакалатрої, але в суботу мусиш бути тут. Ти згідна на таке?

-Ще б я не була згідна! -- вигукнула Росамунта.—Я просто щаслива!—Вона кинулася до Абеляра і поцілувала його в губи.

-Я, здається, також,-- мовив Абеляр. 

З того часу Абеляр щосуботи приїжджав на вулицю Карлика.  Його стосунки з Росамунтою робилися щораз тіснішими. Він ставав   дедалі  залежнішим від неї, від її бажань і примх. Він усвідомлював, що, піддаючись сердечному поривові, неухильно втрачає внутрішню свободу, і далеко не був певен, що Росамунта має такі ж почуття до нього. Але не це найбільше тривожило його.      

Уже перша зустріч з Росамунтою в помешканні на вулиці Карлика  посіяла в Абеляра присмак гіркоти.  Він цілих пять днів ні про що инше не думав, як тільки про неї, про те, як він пеститиме найсолодші місцинки її тіла. І його аж розпирало від бажання. У міністерстві ніколи не бачили Абеляра таким розсіяним. Здавалося, що він зовсім  утратив інтерес до справ. Наприклад, при черговому обговоренні проекту стокілометрового меґере́йського тунелю,  який мав з’єднати залізницею міста Фон і Упри́т, Абеляр на превелике здивування всіх присутніх  не вимовив жодного слова. Так і просидів весь час, поки тривала дискусія, дивлячись кудись у відчинене вікно, де пахтіли буйним рожевим цвітом низькорослі пафельнаумські вишні.   А коли пентарх Меґере́ї  Тропонаї́д передав проект на підпис, Абеляр невдоволено зморщився і сказав: 

-Потім. Це не горить. 

По цьому встав і вийшов із залі. 
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Удома (тепер він повертався  ще завидна) Абеляр не знаходив собі місця так само, як і в міністерстві. Хіть просто душила його. Він марив Росамунтою наяву. Якоїсь ночи  Абеляр розбуркав сонну Клярису  і, здерши з неї нічну сорочку, став знавісніло товкти її піхву. Дружина не опиралася. Перелякано витріщивши очі, вона дивилася на нього і лише здушено зойкала, коли удари його прутня були надто сильними. Закінчивши, він мовчки ліг на спину. Говорити йому не хотілося. Його охопило гнітюче почуття.  „Ну навіщо я чіпляюся до неї, цієї безживної колоди. Хіба вона жінка? Хіба їй потрібен чоловік?” А Кляриса, оговтавшись   від переляку, встала з ліжка,  запалила свічку і запитала: 

-Що трапилося? Що з тобою?  Який сказ напав на тебе?    

-Зі мною все гаразд. Можеш не переживати.—буркнув Абеляр.   

-Ти накинувся на мене, як звір. 

-Мені захотілося.

-А чи хочу я, ти подумав? 

-Ти ніколи не хочеш.  

-Ти просто не вмієш робити те, що я хочу, —ображено скривила губи Кляриса.  

-Це не можливо вміти.— відказав Абеляр і перевернувся на другий бік. 

-Ти просто не хочеш.— Кляриса встала із стільця і лягла на ліжко. 

Абеляр не відповідав. 

-Ти ще пошкодуєш за все, клянуся тобі, -- ледь стримуючи плач, мовила Кляриса і задула свічку.

Як тільки настала субота, Абеляр с самого ранку виїхав з дому. Рівно за чверть десята його карета прибула на вулицю Карлика. Він вибіг на веранду, де у підвішених на ланцюгах керамічних вазонках цвіли червоні тюльпани, і постукав у новенькі, свіжопокощені тисові двері. Йому відчинила Росамунта. Вона була у строкатому халаті. Поли його розійшлися, і Абеляр побачив її невеличкі обвислі груди і випуклий живіт. 

-Я щойно з лазнички.—Росамунта обвила Абеляра руками.—Роздягайся. Я так чекала тебе. 

-Я також.—Абеляр скинув сурдут і став розщіпати штани.

-Я тобі допоможу.—Росамунта стягла з нього мешти.—Ми підемо зразу до ліжка?

-Так,-- Абеляр обняв Росамунту, і вони рушили до широкого ліжка, застеленого простиралом в блакитні квіточки.

Абелярові було дивно, але він не почував ніякого бажання. Вся нестримна хіть, яка мучила його продовж тижня, десь зникла. Він лежав, пригорнушись до Росамунти, відчував тепло її тіла, запах її шкіри, биття її серця, але це анітрохи не збуджувало його, не викликало пянкого пориву до неї.  

-Я, здається, перевтомився. Я дуже хотів тебе, але... – прошепотів він, ледь ворушачи пересохлими губами. 

-Тобі не треба нічого робити. Я все зроблю сама.  

Росамунта взяла рукою його прутень і стала ніжно пести пальцями. Спочатку повільно, а потім швидше. Абеляр лежав із заплющеними очима і відчував, як прутень напружується і твердне. Росамунта не зупинялася, а все прискорювала рухи. Абеляр задихав частіше. Йому здавалося, що вся його солодка хіть скупчилася внизу живота і вібрує  між Росамунтиними пальцями. Ось-ось вона вирветься на поверхню. 

-Ну, ти  вже готовий?— шепнула Росамунта.  

-Так,- простогнав Абеляр. 

-Тоді заходь в мене,-- Росамунта лягла на спину і задерла догори ноги. Голову вона закинула далеко назад за подушку.   

Абеляр намацав гаряче вологе місце між її ногами і  легко всунув прутень. На якусь мить він відчув, що збудження покидає його. Йому навіть здалося, що він зовсім утратить його. 

-Ну, не зупиняйся, частіше, вдаряй наче кинджалом,-- прошепотіла Росамунта, впявшись нігтями в його сідниці. 

-Добре, добре, дорогенька,-- Абеляр пришвидшив рухи і невдовзі збудження знову охопило його. 

-Продовжуй далі в такому ж темпі, і не зупиняйся ради Бога,-- вже майже кричала Росамунта. 

-Так, так, люба,-- шепотів Абеляр і товк розпашіле міжніжжя Росамунти, розуміючи, що вже ніяка сила не зможе його зупинити. 

-Ну, ще, ще трохи,-- стогнала Росамунта. 

-Я вже більше не можу,-- шепотів Абеляр. 

Він уже не тямив, що робить. Ще кілька поштовхів, і солодкі судоми стрясли його тілом. Він притис до себе Росамунту і в нестямі став обціловувати її губи, очі, лице. 

-Тобі було добре?—запитав згодом  Абеляр, коли вони  сиділи голі  один проти одного на ліжку і їли садовину́ з величезного плетеного тареля. 

 -Звичайно, що добре,-- Росамунта  виплюнула на долоню виноградні песточки.—Виноград такий смачний!— Тоді взяла з тареля персик.—Я дуже люблю персики. Але я ніколи не думала, що вони можуть бути аж такими солодкими. 

-А я боявся, що не зможу тебе довести,-- Абеляр тримав на долоні  величезний червоний грейпфрут.—Подай ножик. Я почищу його. 

-На,-- Росамунта простягла мініятюрний ножик з кістяною колодочкою.—Ти не думай про мене, я своє візьму. Головне, щоб було добре тобі. 

-Знаєш, це мене просто вражає,-- Абеляр почистив грейпфрут і  поділив його надвоє.—Будеш?— він простяг половинку.  

-Дякую,-- Росамунта взяла  і, відламавши часточку, поклала  до рота.—А що тебе вражає?  

-Ті твої слова: „Ти не думай про мене, я своє візьму”.

-А що в них такого?

-Нічого. Просто моя дружина вважає зовсім инакше. 

-Ну, то бачиш,  яка я цяця. 

-Бачу.

Додому Абеляр повертався, коли починало сутеніти. Він їхав у кареті, наглухо зашторивши вікна. Йому не хотілося бачити людей. Якась невиразна думка муляла його мозок. Він намагався побачити її,  але вона щоразу вислизала від нього. „Дивно, чому я не почуваю себе щасливим? Хіба я не досяг того, чого хотів?”—запитував він себе.  І тільки вже вїжджаючи у ворота свого дому на вулиці Тюльпанів, Абеляра раптом  осяяло. „Сьогодні з Росамунтою в мене не було справжньої  повноти відчуттів. Наче частина мене була живою, а частина мертвою. Ось звідки цей невеселий настрій”. Абеляр зідхнув. „Але це неминуче пройде. Щось перешкоджає мені розкритися. Та наступної суботи все буде гаразд. Адже я кохаю цю жінку”. 

Він висів з карети і рушив до будинку. 

-Господиня вдома?—запитав він слугу, який відчиняв йому двері. 

-Так, пане, вона в своєму покої. З самого ранку. 

-Що вона там робить? 

-Читає і плаче. І така сумна, сумна. 

-Що читає, вірші?

-Не знаю, пане. 

-І не треба знати. 

Давши слузі розпорядження щодо вечері, Абеляр, перед тим, як іти до свого кабінету, заглянув до дружини. Він відчинив двері. Кляриса стояла спиною і дивилася у вікно. Вона була у довгій аж до підлоги сніжнобілій сукні  із срібними гапличками. В кімнаті горіли свічки і гаплички поблискували  крихітними искорками. 

-Чому ти заходиш без стуку?—Кляриса повернулася  лицем.  Очі в неї були трохи підпухлі. Було видно, що вона плакала. 

-Вибач, я забув.— тихо мовив Абеляр.—Слуга казав, що ти цілий день не виходила з покою. 

-Так, я читала.  

-Вірші?  

-Хіба для тебе це має значення?—Кляриса підійшла до столу і взяла невелику книжечку у  зеленій палітурці.— Це теж вірші,-- додала вона з легким роздрато́ванням.- Навіщо ти питаєш те, що тебе не цікавить?  

-Так, щось настрій у тебе не дуже. Ця поїздка на Веселе озеро явно не додала тобі веселости. 

Кляриса не відповіла. Розгорнула книжку і знову повернулася до вікна. Абеляр тихо вийшов геть. 

Уранці наступного дня Абеляр прокинувся від якогось шуму. Він розплющив очі.   Кляриса  стояла навколішки біля ліжка і гамселила  капцем по підлозі. 

-Що таке, що ти там робиш?— запитав здивовано Абеляр. 

-Бю тарганів! Боже, як я їх нена́виджу!—крикнула Кляриса, не перестаючи  гатити капцем.

Вона ще довго вовтузилася, кидаючись то в один, то в другий бік. Врешті втомилася і сіла на ліжко,  витираючи спітніле чоло. На Абеляра війнув її збудливий запах і він відчув, як його огортає хіть. Деякий час він лежав, намагаючись стримувати себе. Але все було марно.  Хіть була сильніша за нього. 

-Ми так давно не кохалися,-- він притяг Клярису до себе. 

-Облиш мене,-- вереснула Кляриса і щосили впилася зубами в його плече. 

Пронизливий біль змусив Абеляра відштовхнути її від себе.  

-Ти божевільна! Що ти робиш!--  крикнув він, хапаючись за плече, з якого бризнула кров. 

-Я не дозволю себе ґвалтувати!— крикнула Кляриса і вибігла геть.  

Продовж цілого тижня вона не розмовляла з Абеляром. І майже не виходила зі своєї кімнати. Там і ночувала на старовинному ліжку з чорними й білими лебедями, майстерно вирізьбленими на високих побічницях з червоного дерева. Це ліжко дісталося Клярисі у спадок від її прапрабабусі Селенцельо́нії, яка за переказами і померла в ньому, маючи девяносто девять років. „Я по-справжньому можу виспатися тільки тут, на цьому ліжку,”— твердила всім Кляриса. 

За цілий тиждень Абеляр тільки двічі мав нагоду побачити дружину. Один раз, коли Кляриса викликала служницю і шпурнула їй в лице  букет засохлих квітів, а другий раз, коли прийшов лист з Королівства Північної Землі від видавця поезій Ахіма Амоського і  вона вийшла в коридор, щоб  розписатися в отриманні. Однак Абеляр не дуже переймався всім цим. Він спав у спальні сам і щоночі марив про Росамунту.   

Наступної суботи Абеляр знову був у Росамунти. Вікна у її помешканні  були розчинені навстіж.  Бузковий парк  буяв цвітом, і повітря було насичене духмяним  ароматом і сповнене щебету пташок. Абеляр лежав на спині поруч з Росамунтою.  Він нічого не відчував до неї, як і минулого разу. Наче його чоловіче єство навіки полишило його. „Ну що таке зі мною? Чому мене не бере хіть?”— бідкався він.  А Росамунта тим часом безугаву щось говорила, говорила й говорила.  

 -...Мені так подобаються капелюшки з павиними перами! Мені вони дуже личать. Ти гадаєш, чого я так довго сиділа у тому маґазині? Я вибирала. Їх там кілька десятків. Очі розбігаються. І так і не вибрала. А що? Спробуй-но вибрати серед такої сили силенної. А як на мене заглядався той молодик біля каси! Він такий гарненький, з борідкою клинцем. І з моноклем. Навіщо йому монокль? Ну, ніяк не втямлю. Це ж тільки старим сліпундрам потрібні моноклі, бо ні бісової мами не бачать. А навіщо молодим? Я би, певно, скупила всі капелюшки, всі до одного, якби могла. Вони просто чудо, хіба ні?  Ти даси мені гроші на капелюшки? 

Росамунта легенько припала губами до Абелярової щоки. 

-Ну, даси? Скажи! – прошепотіла вона. 

-Дам,- відказав Абеляр. 

Він майже не слухав, що каже Росамунта.  Його мучило зовсім инше. Він не міг зрозуміти, чому не почуває до Росамунти жодного бажання. „Хіба я не кохаю її, хіба вона не подобається мені як жінка? Адже я тільки й думаю про неї, коли перебуваю в міністерстві чи вдома. Чому ж усе зникає, коли я приходжу сюди? Може мене зачаровано?”

-Про що ти думаєш?—Росамунта сіла і провела рукою по Абелярових грудях. 

-Ні про що. Так собі, дрібниці. 

-Тобі подобається, як я тебе пещу?— вона  зняла руку з його грудей.    

-Так,-- Абеляр узяв її руку і поклав собі на живіт. 

-Ти хочеш, щоб я тебе збудила? 

-Я задля цього й прийшов. 

-Зараз, я тобі все зроблю,-- мовила Росамунта. 

І все повторилося, як і минулого разу. Вона збудила Абеляра рукою, тоді ввела його прутень в піхву. Абеляр важко дихав, довго стрясався у конвульсіях і врешті дійшовши до завершення, впав всією вагою на Росамунту.  

-Ти встигла? Тобі було добре?—прошепотів він. 

-А тобі? Тобі було добре?—запитала вона. 

-Так, добре,-- відказав Абеляр, лягаючи на спину.—Якщо не рахувати того, що мене треба заводити, як старий лімузин,-- зідхнув він.

-Головне, щоб було добре, правда?—Росамунта пригорнулася до Абеляра.—А я така щаслива, така щаслива! Я навіть не вірю, що зі мною все це відбувається.—А може, я сплю?—засміялася вона і вщипнула себе за носа. 

Абеляр вертався додому з таким же самим почуттям пригнічення як і минулого разу. Він навіть нагримав на візника, коли той запитався, куди їхати. 

-Додому, бовдуре, додому,-- крикнув він сердито.— Хіба ти не знаєш?

-Знаю, пане,-- відказав з образою в голосі візник і хльоснув коней бичем. 

Всі наступні візити до Росамунти мали для Абеляра один і той же результат. Він приходив до неї  і щоразу його чоловіче єство мовчало. Росамунті доводилося збуджувати його рукою. І тільки після цього він міг кохати її. Але повного задоволення він не отримував ніколи. І здавалося, що справді одна його половина оживала, а друга так і залишалася мертвою. „Мене зачаровано, мене зачаровано, не инакше”,-- думав він з гіркотою.—Адже виходить, що я по-справжньому спроможний кохатися тільки з дружиною. Та, яку хочу, з тою не можу, а та, яку не хочу, з тою можу. Воістину, нещасний я чоловік.” 

Тим часом Росамунта почувала себе пречудово. Вона купалася в розкошах. Добробут, який звалився на неї, наче грім з ясного неба, цілковито запаморочив її голову. Вона навіть змінилася зовні, набрала витонченіших рис, а в поведінці з’явилася якась манірність.  І, щонайгірше, вона ставала щораз примхливішою. Вимагала від Абеляра, щоб той купував їй щораз нові й нові плаття, сукні, спідниці, жакети, кофти, капелюшки, шапочки, берети, панчохи, мешти, станики, пантальони, а також ріжноманітні дорогі й дешеві прикраси -- персні, намиста, браслети,  і, звичайно, парфуми, від яких Росамунта просто божеволіла. Вона всі дні тільки те й робила, що ходила у найдорожчі маґазини і купувала   все, що припадало до серця. Її помешкання на вулиці Карлика вже було просто завалено речами (самих лишень торбинок налічувалося  близько сотні), а Росамунта не переставала робити все нові й нові покупки.  

-Навіщо тобі так багато одягу?-- питався иноді Абеляр,-- ти ж і третини з того, що є, ні разу навіть не одягала. 

-Ти що?!-- відповідала Росамунта, блискаючи очима, в яких можна було побачити одночасно і здивування, і гнів,-- адже я жінка! Для мене краса – це все! 

Якогось дня, коли минуло вже понад рік з часу їхнього знайомства,  Абеляр з Росамунтою гуляли по набережній Се́ди. Перекидаючись малозначущими фразами, вони неквапливо ступали по широких ґранітних плитах. Удалині  виднівся Місячний міст. Грубі чавунні стовпи на поручнях  робили його схожим на гребінець. Було тепло. Хлюпіт хвиль, які легенько плескалися об камяний берег, заколисували спокоєм. 

-А що там твоя дружина? Невже вона нічого не підозрює?—запитала  Росамунта і  раптом зойкнула.—Боже, мене щось вкусило? — Вона засунула руку під плаття,  чухаючи десь у міжніжжі.  

-Не порви панчіх.—Абеляр озирнувся. 

Седою плив величезний крейсер, напхом напханий пораненими, які лежали й сиділи всюди на  палубах.   Прапор його був приспущений, бо цими днями якраз надійшло повідомлення про падіння Мі́рки, порту на північно-східному узбережжі імперії і розгрому в провінції Пляцента останніх дванадцяти леґіонів Пятої та Шостої імперських армій.  

-Це мурашка.—Росамунта показала Абелярові розчавлену цятку на пальці.  

-Червона. Вони найкусючіші, -- Абеляр знову глянув на крейсер.—Бідолахи. Багато хто  з них помре, так і не доїхавши до шпиталю.   

-Скільки можна воювати?! Невже їм не набридне?!—Росамунта взяла Абеляра попід руку. 

-Ситуація на фронті дуже загрозлива. Королівські війська вже наближаються до Голія́фа. А імператор і далі до себе нікого не підпускає.-- В  Абеляровому голосі виразно вчувалася гіркота. 

-А ти? Чого ти засмутився? Хай там самі розбираються!— пхикнула Росамунта. 

-Невже ти не розумієш, що імперія, всі ми під страшною загрозою?!—Абеляр зупинився. Лице його почервоніло.    

-Ну чого ти розсердився? Що я такого сказала? 

-Нічого. Ти просто не розумієш, що відбувається. 

-А я й не намагаюся щось розуміти. Я запитала тебе про дружину, а ти так і не відповів. 

-Навіщо тобі знати про мою дружину? Тобі що, мало того, що я даю? 

-Просто цікаво знати. Чому я не можу спитатися? 

-Можеш, але краще про неї не розпитуй.  

-Чому ти ніколи не розповідаєш про себе, про свої справи? Я навіть не знаю, де ти живеш. 

-Це тобі не треба знати. 

Деякий час вони йшли мовчки. Біля повороту на Рибячу вулицю Абеляр зауважив, що очі Росамунти повні сліз.

-Ну що таке, чого ти плачеш?

-Ти мене вже не так любиш, як раніше,-- захлипала Росамунта. 

-Чому? З чого ти взяля? 

-Я це відчуваю. 

-Все це ти уроїла собі,-- Абеляр пригорнув Росамунту до себе і спробував  поцілувати. 

-Не треба,-- вона відхилила голову назад.—Ти зітреш мені помаду. 

-Можна подумати, що в тебе мало помади.— скривився Абеляр, випускаючи її з обіймів.   

-Ти поїдеш сьогодні до мене?-- Росамунта глянула на Абеляра.   

-Хіба ми це плянували? 

-Ні, але чому все треба плянувати? 

-Я так звик.

Так розмовляючи, вони дійшли пішки до Місячного моста, де Абеляра й Росамунту чекали карети. Одна була запряжена вороними, а друга білими кіньми. 

-Я приїду в суботу,-- мовив Абеляр, допомагаючи Росамунті сісти в карету. 

-Я чекатиму,-- відказала Росамунта. 

В суботу Абеляр прибув на вулицю Карлика дуже рано. Росамунта тільки-но прокинулася. Коли увійшов Абеляр, вона сиділа в червоному мусліновому халаті перед дзеркалом і розчісувала волосся. 

-Я не сподівалася тебе так рано. 

-Мені щось  не сиділося вдома.—Абеляр став неквапливо розщіпати численні перлямутрові ґудзички своєї білої  сорочки.—Надворі страшенна спека.—Він підійшов до розчиненого вікна.—Такий духмяний запах. Що це пахне? 

-Гвоздичне дерево.—Росамунта встала.—Воно праворуч під самою стіною. Ти можеш його побачити, коли визирнеш з вікна. Воно розквітло сьогодні вночі. 

-Ти ба, а я думав, що це й досі цвіте буз.—Він сів на підвіконня. 

Росамунта наблизилася до нього. Вона тримала в руці бурштиновий гребінець з довгою позолоченою ручкою. Волосся вона так і не встигла до кінця розчесати. І з одного боку воно було трохи скуйовджене. 

-Ти чекала мене?—Абеляр уважно дивився на Росамунту. З самого ранку його точила якась невиразна туга, і він ніяк   не міг зрозуміти,  чому вона не відступає від нього.    

-Так, дуже.—Росамунта зграбним рухом скинула з себе халат і припала лицем до волосатих Абелярових грудей. 

Абеляр відчув гарячий подих її вуст. Але це не збуджувало його. Він погладив її голі плечі. 

-Що ти робила вчора? Купувала нові парфуми?

-Ні, їздила до Пакалатрої.—Росамунта опустилася на коліна. 

-Чого?—Абеляр відчув, як вона намагається розщіпити йому штани.  

-Чоловіка  в корчмі хтось шебенув ножем. 

-І що?

-Треба було його провідати.—ледь чутно мовила Росамунта. 

Абелярові її голос здався дивним.  Він був наче надтріснутий. 

-Ну і як він?

-Ніяк.—прошепотіла Росамунта. 

Вона видобула Абелярів прутень і стала лизати його кінчиком язика. Абеляр відчував, як його поволі огортає збудження. Воно зростало довго і важко. Але він не намагався його прискорити. Просто стежив за кожною найменшою зміною  своїх відчуттів. „Ну чому, чому мене треба заводити з такими зусиллями? Що зі мною? Чому я не можу насолоджуватися коханням так легко, як инші чоловіки?”

-Ну, він себе... більш-менш задовільно почуває?—запитав Абеляр. Від збудження його дихання участилося.

-Він лежить... він не говорить...—через силу вимовила Росамунта, продовжуючи інтенсивно пестити прутень, який уже був твердий, як камінь. 

-Повернися.—Абеляр повернув Росамунту спиною і, ввівши прутень у піхву,  став товкти  її   глибокими й різкими ударами. 

Росамунта  мовчала,  стисши зуби. Лише иноді її задок здриґався, а пальці впивалися в Абелярові стегна. 

-То що з чоловіком? Ти так і не сказала.—Абеляр на мить уповільнив поштовхи.   

-Не знаю, не знаю,-- давлячись словами, відповіла Росамунта. 

-Продовжувати? Тобі добре?—Абелярові було дивно. Він такою ще ніколи її не бачив. 

-Так, так,-- мало що не вила Росамунта. 

Абеляр став інтенсивніше ударяти прутнем. Тіло Росамунти судорожно затріпалося.   

-Ну, рана, сподіваюся, не смертельна,-- знову запитав Абеляр, відчуваючи, що ось-ось виприсне. 

-Він помирає,-- З очей Росамунти бризнули сльози, і вона заридала.  Ціле її тіло напружилося, затремтіло  і тут же обмякло. Вона опустилася на коліна, зігнулася до підлоги і, притуливши голову до килима,  стала пронизливо скавуліти,  і це скавуління иноді переходило у якесь моторошне виття, подібне до крику пораненої гієни.  Невдовзі на килимі  утворилася велика темна пляма від Росамунтиних сліз, а вона все не переставала схлипувати.    

Абеляр не памятав, коли виприснув. Здається, це сталося вже по тому, як Росамунта опустилася на коліна. А може і перед тим. Він цього не знав напевне. Він навіть не був би певен, що виприснув узагалі, якщо би зараз на її сідницях не яскріли  вологі  перлини спо́рзу.  

 Абеляр довго стояв над Росамунтою і дивився на її голу спину, поки вона  врешті не заспокоїлася і не підвелася з підлоги. Лице її було спухле. Під очима величезні синці. Волосся мокре, збите жмутками. 

-Я, певно, страшна,-- мовила вона. 

-На, одягни халат.—В Абелярових очах не можна було прочитати жодної думки, жодного почуття не виражало його лице. Воно було холодне й байдуже. 

Росамунта одягла халат.  Обоє мовчали. З вікна разом із ароматом розквітлого гвоздичного дерева долинав скрекіт сороки, яка ховалася десь у заростях бузу.   

-Про що ти думаєш?—запитала Росамунта, коли він став защіпати сорочку.  

-Навіщо це тобі? 

-Ти ще прийдеш?—запитала Росамунта, коли він рушив до дверей. 

-Не знаю, —відказав Абеляр.  

Сідаючи в карету, він гукнув візникові:  

-Не жени коней. Я, здається, вже нікуди не поспішаю. 

-Добре, пане,-- пахкнув той люлькою. 

Наступного дня вранці Абеляр прибув до Блакитного палацу і з головою поринув у справи. Байдуже, що була неділя, він викликав усіх старших чиновників  і провів з ними чотиригодинну нараду, на якій, зокрема,  було  остаточно затверджено проект стокілометрового тунелю в Меґерейській провінції. З цього дня Абеляр знову став весь віддаватися  роботі. І то ще з більшою енерґією, ніж раніше. Він їхав до міністерства вдосвіта і повертався додому вночі. Нічого, крім економічних проблем Діямантової імперії, його більше не цікавило. „Життя – це робота, робота, робота і  більше нічого”,-- повторював він щоразу, коли переступав поріг своїх службових апартаментів. Згодом за його наказом це гасло, написане величезними золотими літерами,  було вивішено над фасадним входом до міністерства. На вулицю Карлика Абеляр більше ніколи не приїжджав. Що сталося з Росамунтою,  він не знав. Та й не хотів знати.   
2005 р., 22 листопада, Київ
                            65. Шал і розпач генерала Помпадура 
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Замалим що не третина Четвертої армії полягла під Енопіо́ном, обороняючи залізничну нитку, яка  вела  до Голія́фа. Тепер пра́ве половина Панаце́ї була в руках королівської армії. Фронт простягався від Ясної затоки і закінчувався в передгірї Драконових гір у майже безлюдній, порослій крушиною та багрянником  місцевості, де швидкоплинна Маклахе́я впадала в повноводу А́йсу. Командувач Четвертої армії генерал Помпаду́р зосередив усі основні сили (насамперед  перший, десятий і вісімнадцятий леґіони, які були озброєні гуфницями та нотшлянґами) довкола голіяфської фортеці, усвідомлюючи, що ворог не рушить далі на південь доти, поки Голіяф залишатиметься неподоланим. І не дивно, адже за Айсою по всій довжині  залізниці від Голіяфа до Омфа́ла і від Омфала до Фо́на постійно курсувало дванадцять панцеропотягів, які були здатні прострілювати гарматами безлісу Панаце́йську рівнину на відстань до десяти кілометрів у будь-якому напрямі. І єдиним способом паралізувати, або, принаймні, загальмувати рухливість цих цитадель на колесах  було одне – утруднити їм доступ до запасів солярки, яка зберігалася в підземних сховищах Голіяфа.  Одне слово, голіяфська фортеця була тим єдиним ключем, який міг відкрити ворогові шлях до південних провінцій Діямантової імперії.  

На світанку шостого серпня генерал Помпадур наказав зібрати всіх старших офіцерів у залі Героїв. Це була найбільша заля. Всі її стрільниці було завішено чорним полотном. Смолоскипів горіло мало, і в далеких кутках чаїлася непроглядна темінь. 

Офіцери вишикувалися в довгу шерегу під стіною, де у важких мосяжевих рамах висіли поли́ччя найбільших імперських звитяжців від найдавніших часів. Ніхто не розмовляв. Чулися лише короткі перешіптування. А довколишня сутінь ще більше посилювала загальний гнітючий настрій. 

Коли Помпадур увійшов до залі, запала мертва тиша.  

-Право-глянь!—застудженим басом скомандував начальник фортечної залоги полковник Грай і, витончено вибиваючи крок по полірованих ґранітних плитах, рушив до генерала. 

Поки він рапортував, офіцери стояли виструнчені. Їхні блакитні мундири зливалися одне з одним і здавалися продовженням величезного блакитного імперського прапора зі срібною цифрою чотири, який було розгорнено вкінці залі. 

-Спо-чинь!— вичавив із себе генерал Помпадур.

-Спо-чинь!—повторив команду полковник Грай і, різко розвернувшись,  відійшов убік.

Помпадур ступив кілька кроків уперед і зупинився. Він був опецькуватий з чималим животом, через що широкий шкіряний шабельта́с весь час зїжджав йому вниз, і кінець шаблі то і діло волочився по долівці, байдуже, що шабля була вкорочена на третину. Але найгірше було з Помпадуровим лицем. Усю його ліву частину жахливо спотворювали бли́зни. Бридкі темно-сірі з червонястим відтінком рубці і глибокі фіолетові западини тяглися від скроні аж до шиї. Ні щоки, ні тим більше підборіддя не можливо було розгледіти за цим огидним місивом шрамів. І саме   лівою частиною був зараз повернений до офіцерів генерал Помпадур. Але навряд чи це вже було так погано. Бо, якщо його обличчя ліворуч було просто бридким,  то праворуч воно  було ще  гіршим. Адже ця здорова частина Помпадурового лиця завжди виражала тільки два почуття -- крижану байдужість і нелюдську злобу. І це повністю відповідало його украй поганій вдачі. Саме через вдачу у нього не було жодного друга чи приятеля. Адже він нікому не виявляв симпатій. Підлеглі його не любили й одночасно боялися. Офіцери рівної  з ним ранґи недолюблювали й трималися від нього на відстані.  Прозвисько Потвора (так його охрестили ще у військовому ліцеї)  яскраво свідчило про ставлення до Помпадура всередині військової касти. І, якщо би не його воістину диявольська ретельність у всіх навіть найдрібніших справах (за сорок років служби жодного зауваження від військового начальства), то навряд чи йому вдалося би дослужитися до генеральського звання і  продовж двох десятків років залишатися незмінним командувачем Четвертої армії.    

-Панове, я всіх вас зібрав у надзвичайно важку годину,—  мовив генерал Помпадур. Він дивився кудись у протилежний кінець залі, де все було огорнене мороком.—Імперія під загрозою. Зі столиці від маршала Хризосто́ма  надійшла телефонограма. Нам наказано стояти насмерть. 

-Слава імператору!— ріжнобоєм вилетіло з десятка горлянок. 

Генерал повернув голову до шереги. Його очі тьмяно поблискували. 

-Ми вояки. І якщо треба, ми зобовязані загинути, захищаючи імперію.—Він знову повернув голову в протилежний кінець залі.—Але боягузам пощади не буде. Ні простому леґіонерові, ні офіцерові. Клянуся небом.

Генерал підтяг шабельтас і, притримуючи шаблю, подріботів короткими ногами вздовж шереги, цокаючи сталевими підковами чобіт. Иноді він на мить зупинявся і зиркав на когось з офіцерів. Тоді знову продовжував рух. Дійшовши до кінця шереги Помпадур знову повернувся туди, де був із самого початку.  

-Слухайте!—він вийняв з нагрудної кишені складений учетверо папірець і, розгорнувши його, прочитав: „Вояк, який посміє покинути поле бою, буде задушений ганебним нейзильберовим зашморгом”. Це слова з телефонограми головнокомандувача  маршала Хризостома.--  Праву частину Помпадурового лиця  на  мить осяяло щось подібне на радість. 

-Ти диви, як Потвора прояснів. Йому смерть людська мало не за втіху,—шепнув один з офіцерів своєму приятелеві вкінці шереги. 

-Сам, падлючий син, либонь, виїде  на наших спинах,-- відказав той. 

-Ще б пак. 

 Цієї мити в одну зі стрільниць влучив гарма́тень з бомбарди. Пролунав оглушливий вибух. До залі полетіли уламки потрощеного каміння. Всі попадали на підлогу. Коли опустилася пилюка, офіцери стали зводитися на ноги. Дехто був поранений. А двох, які стояли вкінці шереги,   вбило. Вони лежали скорчені один до одного лицями. Поряд  валявся пошматований блакитний прапор. 

-Хто загинув?—запитав Помпадур, обтріпуючи мундир від пилюки. 

-Капітан Филь із сьомого леґіону і підполковник Басара́б, пане генерале,-- відказав полковник Грай. У нього з розсіченого чола сочилася кров і він намагався зупинити її, прикладаючи хустинку. 

-Це той Басараб, якого я вчора призначив командиром спеціяльної сотні ґренадирів? 

-Саме так, пане генерале. 

Помпадур якусь секунду дивився своїм крижаним поглядом на вбитих. 

-Винесіть їх і поховайте в дворі під липами. Почестей, сальв не треба. Війна не потребує цих витребеньок. 

-Слухаюся, пане генерале!--  вдарив підборами полковник Грай. 

Увечері генерал Помпадур сидів за маленьким дубовим секретером і  писав листа  матері, яка жила в Лехеї, приморському містечку на півдні Астейської провінції, знаменитої своїми плянтаціями чоколядного дерева. Вона мала вісімдесят чотири роки і мешкала сама-самісінька  у великому мурованому будинку з десятками покоїв, до яких роками ніхто не заходив. В одному з них жив колись і Помпадур. Там і зараз усе залишалося, як було з того дня, коли він сімнадцятирічним юнаком поїхав до Седіолана вчитися  у військовий ліцей. 

Помпадурова матір (вона мала  дивне імя Ули́та) ніколи не покидала свого помешкання і, крім двох служниць, які прибирали і готували для неї їжу, ні з ким більше не спілкувалася. Город, на якому вона вліті вирощувала сотні    розмаїтих квітів і ґобелени, на яких вона потім холодними зимовими днями вишивала гладдю це квітуче розмаїття, повністю заміняли всі її  духові потреби.  Але все це для неї  не мало би сенсу без її сина Помпадура. Лише він був істинним центром її всесвіту, її єдиним щастям і гордістю, осердям, задля якого вона, власне,  жила в цьому світі. І  листування з сином було для Улити важливішим за все. Від того, які приходили листи від нього, цілковито залежало і її самопочуття. Якщо в нього було все гаразд, вона почувала себе щасливою, якщо щось не складалося, вона страждала. Тому листи від Помпадура приходили реґулярно щотижня. І рідко коли ставалося, щоб листа від нього  не було. У такі хвилини Улита просто божеволіла. Нічого страшнішого для неї не могло бути, ніж якогось тижня не отримати від сина вістки.   

Генерал Помпадур писав, перебуваючи в своєму схроні, до якого ніхто, навіть значкови́й не мав права заходити і який залягав під землею на глибині тридцяти метрів.  Тут під багатометровою товщею бетону не було чути не тільки вибухів, а й узагалі будь-яких звуків. У схроні панувала абсолютна тиша, яка переривалася лише телефонічними сиґналами з пульту звязку.  Генералові обовязково треба було сьогодні написати листа матері. Адже минуло вже понад тиждень, як від нього вона не отримувала жодної вістки. І схрон був єдиним місцем, де він міг хоч сяк-так усамітнитися.      

„Дорога матусю,-- виводив він рівним каліграфічним почерком на синюватому папері з водяними знаками у формі імперських емблем, -- у нас ніяких особливих змін. Королівські війська обложили Голіяф з півночи і обстрілюють місто важкими гарматами. Всі їхні спроби прорвати нашу оборону марні. Не сумніваюся, що  незабаром  ми поженемо їх назад до узбережжя. 

Твій крем з чорної ґерани  мені таки допоміг. Почервоніння  на шиї трохи спало, і вже майже не свербить. Ти так піклуєшся про мене... Але, прошу тебе, більше не висилай ніяких ліків. Я все можу дістати тут. 

І ще одне, матусю, дорогенька моя,  не переживай так за мене... Якщо Бог не дав мені пари, то це вже така моя доля. Я давно змирився з цим. Ну що робити, коли в цілому світі немає для мене жінки. Хіба це твоя вина, що я народився таким?  Не гризи себе, бо мені від цього ще гірше...”

Цієї мити Помпадур відклав гусяче перо, відкинувся на спинку металевого гма́таного стільця  і  з  його ошклілих очей викотилася сльозина.  

Жінки були для нього чи не найбільшою гіркотою. За свої шістдесят чотири роки він так і не одружився. Ба більше, він ніколи навіть не торкався жодної жінки, не кажучи вже, щоб пізнати з кимось любосної насолоди. З молодих літ усі жінки, як молоді, так і старші, як знатні, так і прості боялися й  уникали його.  І кожна  найвідчайдушніша Помпадурова спроба зблизитися з кимось неминуче завершувалася невдачею. Справжньою катастрофою закінчився  і його єдиний візит до борделю. 

Це було девять років тому якраз тоді, коли почалася Двомісячна війна, яка завершилася славною Брайбіна́рською битвою. Помпадур одержав наказ доправити до Брайбіна́ра шість ша́рфмиць разом із обслугою для зміцнення оборони міста, на яке з Мертвого півострова наступало дванадцять морських  дивізій короля Рафанаїла.  Десь через тиждень по прибуттю до Брайбінара командувач Шостої армії генерал Опана́с умовив Помпадура піти з ним у знаний на цілу Бра́йську провінцію  дім розпусти під назвою „Райський закуток”.

-Як?! Бути в Брайбінарі і не відвідати  „Райського закутка”?! Та що ви таке говорите, генерале?!— мало що не кричав від обурення генерал Опанас, коли Помпадур зробив кволу спробу відмовитися від пропозиції.-- Навіть не думайте! Я матиму це за особисту образу! Ну і що з того, що ніколи не вдавалися до послуг повій. Та вони нічим не відріжняються від усієї решти жінок. І, як на мене, навіть кращі  за деяких шляхетних панянок. Присягаюся вам!      

І Помпадурові нічого не лишалося, як згодитися. 

У розкішно умебльованій, завішаній ґардинами з дорогого алтабасу вітальні їх зустріла власниця борделю баронеса Стриптицидія́да. 

-Рада, рада, панове, що ви зволили навідати нашу скромну обитель,-- мовила вона, пахкаючи довжелезною ароматною цигаркою. Її бордове плаття було застебнуте під саму шию. На круглому лиці за товстим шаром румян і пудри  пробивалися численні зморшки,  особливо багато їх було довкола вуст. 

-Знайомтеся, генерал Помпадур,-- відрекомендував свого приятеля генерал Опанас.—Клянуся, баронесо, це рубака, яких ви ще не бачили! Просто вогонь! —Він зареготав. 

Помпадур почервонів. А спотворена близнами ліва частина його лиця стала лільовою і тому ще бридкішою. Його аж розпирало від люти. Але він мовчав,  втелющивши очі у поличчя імператора Балтаза́ра Першого, який у різьбленій рамі висів над входом до вітальні.  На лобі імператора сидів великий темний тарган. 

-Які дівчатка вам до вподоби, генерале? Зовсім юні чи старші?—звернулася до нього баронеса Стриптицидіяда. Її  вуста розїхалися в широку посмішку, відкривши два ряди великих жовтих зубів.   

-Старші.—похмуро буркнув Помпадур.—Я сам далеко вже не молодий. 

-Бачу, ваш приятель не налаштований базікати по-пустому,-- Стриптицидіяда на мить перевела погляд на Опанаса.—Але в мене сьогодні якраз є Сире́на.

-Знаменито! Це саме те, що треба!— вигукнув генерал Опанас, розщіпаючи кілька верхніх ґудзиків френча. – Душнувато щось у вас. 

-Що ж ви хочете. Надворі весна.—відказала Стриптицидіяда і повернулася до Помпадура.—Ви будете задоволені, генерале. Сирена -- справжній діямант.   

У кімнаті для клієнтів Помпадур чекав не більше десяти хвилин. Він розслонив важкі пурпурові штори і дивився у вікно, яке виходило в сад. Там під деревами ще подекуди лежав сніг. „Навіщо я згодився сюди прийти?”—запитував він себе. 

Коли рипнули двері, Помпадур продовжував дивитися у вікно.  

-Здрастуйте,-- почувся жіночий голос. 

Помпадур повільно обернувся. Перед ним стояла худа досить висока жінка з ясним коротким волоссям. Вона була в блакитних панчохах і в такому ж самому блакитному станику. Лице було гарне, але здавалося втомленим. „Скільки їй? Тридцять пять? Тридцять вісім?”—прикинув він. 

-Я називаюся Сирена,-- мовила вона якимсь текучим голосом. 

-Сідай,-- кивнув Помпадур. 

Він дивився на жінку. Його обличчя було повернене до неї правою неспотвореною частиною і не виражало ані найменшої емоції. Здавалося, що це було обличчя ляльки, яку щойно принесли з горища.  

Сирена підійшла і сіла на канапу, вкриту бежевим покривалом. Вона дивилася  насторожено. Її губи були міцно стулені і, здавалося, вже ніколи не розтуляться.  

-У саду ще лежить сніг,-- мовив Помпадур. Зіниці його очей були схожі на ртутні кульки.  

Сирена щось спробувала відповісти, але язик її наче задеревянів. 

-Сніг, гадаю,  ще не довго лежатиме.— продовжив Помпадур. 

Сирена мовчала. На її обличчі не було ані кровинки.  

-Ти...-- Помпадур повільно повернувся  до неї  правою частиною. 

Сирена вся здриґнулася, побачивши його шрами.  В неї аж поплило в очах. 

-...твої ..— Помпадур  ступив кілька кроків до Сирени. Лице його залишалося застиглим. 

Жінка сперлася на праву руку. Їй здавалося, що  голова й тулуб наче  налилися ци́ною. 

Помпадур простяг руку і торкнувся оголеного Сирениного плеча.  

-Я... дуже... мені...  – почав він, наче вичавлюючи з себе. 

-О, Господи!— ледь чутно прошепотіла Сирена і, непритомна повалилася на канапу. Потім вона повільно зсунулася на підлогу  і  залишилася там нерухомо лежати на боці з вивернутими під себе ногами. При цьому станик з неї зсунувся і її великі, але добряче зівялі з виразними синіми прожилками груди безрадно сповзли на  червоний килим.  

Помпадур деякий час дивився на  нерухоме Сиренине тіло, не розуміючи, що сталося. Тоді  знову глянув у вікно, ковзнув поглядом по деревах у саду і рушив до дверей.  

У вітальні його перестріла баронеса Стриптицидіяда. Вона тримала в руках келишок і пляшку з лікером.  

-Що, вже? Так швидко? Сподіваюся, ви задоволені, генерале? 

-Вона, здається,  померла,-- похмуро відказав Помпадур, дивлячись не на баронесу, а  на поличчя імператора Балтазара Першого, на лобі якого все ще сидів той самий тарган.  

-Як?! Боже, що ви зробили з нею?!— зарепетувала Стриптицидіяда і кинулася до кімнати, звідки вийшов Помпадур. Келишок і пляшка вислизли в неї з  рук і полетіли на підлогу.  

Цей випадок Помпадур завжди потім згадував не инакше, як із жахом. І відтоді  жодної спроби зблизитися з жінками більше не робив, дійшовши до твердого переконання, що ця царина життя повністю закрита для нього.  „Якесь прокляття висить на мені.”  

Помпадур витер сльозу і знову взявся за перо. І в цю мить задзвонив телефон. Генерал узяв слухавку. 

-Так, що там?

-Полковник Грай з терміновим донесенням,-- почувся дзвінкий голос значкового. 

-З’єднуй.

-Пане генерале, ворог висадив десант у Ясній затоці! 

-Скільки їх?—Помпадур звівся на ноги. 

-Здається, одна дивізія, але вони вже атакують нас з півдня.

-Я зараз буду нагорі. 

Помпадур поклав слухавку і на мить заплющив очі. «Падлюки, не дадуть дописати листа». 

Коли генерал піднявся  на одну з південних оглядових веж, то не повірив своїм очам. Ціле узбережжя Ясної затоки аж до гирла Айси було зайняте ворогами. На всіх редутах, де ще сьогодні ранком перебували  леґіонери десятого леґіону, прожектори в  темряві вихоплювали силуети в зелених королівських мундирах. 

-А де леґіон капітана Трофо́нія?— Помпадур повернув голову до полковника Грая, який стояв зліва від нього з далековидом. Полковник був блідий як смерть. 

-З десятого леґіону залишилося лише чотири сотні,-- мовив полковник через силу.  

-А гармати? 

-Там, на редутах!

-Усі?

-Так. 

-Паскуди, наволоч!-- вереснув генерал Помпадур і, вирвавши у полковника Грая далековид, вгамселив переляканого начальника залоги по тімї. 
Полковник тут же  упав на коліна й, закриваючи скривавлену голову руками, здушено заскавулів, наче поранений пес. А генерал все гатив і гатив його далековидом по руках,  плечах, спині.

Через тиждень королівська армія розпочала масований штурм голіяфської фортеці одночасно з півночи і з півдня. Атаки йшли одна за одною і не припинялися ні вдень, ні вночі. Найдошкульніше було те, що висаджений у Ясній затоці королівський десант (це була не дивізія, а два десантно-морські полки) мав на своєму озброєнні не тільки кулемети-мар’яжі й базуки,  а й чотири важкі гуфниці, які  разом із залишеними гарматами в редутах вели через ріку майже безперервний вогонь по південних мурах твердині, завдаючи їй величезних руйнувань і вбиваючи леґіонерів мало що не цілими роями. Фактично завдяки ворожому десантуванню в затоку фортеця втратила дуже важливе для неї запілля, де переформовувалися поріділі сотні й чоти, видавалася амуніція,  ремонтувалася зброя, містився шпиталь для  поранених.   

-Ми мусимо вибити їх звідти,- сказав генерал Помпадур, удивляючись в огорнений ранковим туманом далекий берег Айси.- Инакше нам гаплик. 

Начальник залоги полковник Грай похмуро мовчав. Його голова, перевязана брудними бинтами, була похилена. Він дивився донизу на запилюжені й забацькані рудими плямами носаки своїх чобіт. 

-Хіба не так, полковнику?- Помпадур зиркнув на Грая і знову втелющив очі в далекий берег. 

-Так, пане генерале,-- відказав Грай, не зводячи голови. 

А внизу під мурами на вузенькому клаптику берега залишки десятого леґіону готувалися до переправи, щоб атакувати ворога, який закріпився на редутах по той бік затоки. Леґіонери спустили на воду плоти на ґумових понтонах і чекали команди. Кожна сотня мала по три плоти. Вояки сиділи в них щільно один до одного, виставивши назовні свої грізні аркебузи.  Зверху з фортечних мурів плоти нагадували їжаків, що згорнулися в клубки. На плоті, де перебував командувач леґіону капітан Трофо́ній, майорів блакитний прапор.  Сам капітан сидів під прапором на барилі з ґранатами-репанками. Він мав поранені обидві ноги і не міг стояти. Голова його була зведена вгору й дивилася на вежу, де був генерал Помпадур.     

-Ну, почали,-- сухо кинув генерал. Він сів на похідний стілець і витер хустинкою спітніле чоло. 

-Вперед!— полковник Грай рвучко махнув рукою. 

Перший пліт відчалив від берега. За ним другий, третій. Коли вони доплили приблизно до середини затоки, ворожі гармати почали обстріл прицільним вогнем. Гарматні вибухали довкола плотів із страшним гуркотом, збурюючи воду гігантськими  фонтанами. Невдовзі  два плоти було розтрощено вщент. На воді по них лишилися тільки жалюгідні уламки дерева, вояцькі кашкети, плястмасові коробки з ліками,  фляшки й инше сміття.   Кілька леґіонерів безрадно метляючи у воді руками, волало про порятунок.  

-Другу сотню,-- процідив крізь зуби Помпадур. 

-Давай!—махнув рукою полковник Грай. 

Від берега відчалили ще три плоти і, гнані ритмічними ударами весел, хутко поплили вперед. Ворожі гармати, які на якийсь час затихли, знову посилили обстріл.  

-Не можна дати їм оговтатися. Пускай третю.  

Полковник Грай махнув рукою. І від берега відчалили плоти третьої сотні. 

-Четверту,-- Помпадур підтяг шабельтас. Його неспотворена частина обличчя на мить побагровіла.--  Ну чого ці бовдури тримаються купи. Вони ж самі себе роблять метою.   

Полковник Грай знову махнув рукою і останні три плоти поплили вслід за иншими. Тепер на воді було десять плотів. Частина з них справді збилася в купу. І королівські гармати намагалися цілити саме туди. Небавом кілька потужних вибухів  потопило  ще два плоти. 

-Дай наказ стріляти. Чого вони чекають?!— генерал Помпадур приклав до очей далековид. 

-Вони ще не вийшли на належну відстань, пане Генерале.   

-До біса. Стріляти негайно,-- Помпадур жбурнув далековид на похідний столик, де лежали мапи і  фляга із залишками рому «Амок ».   

Полковник Грай підняв червоний ма́йвець і окреслив над головою фіґуру стріли. Це була команда «вогонь». Зразу ж на всіх плотах заблискотіли яскраві спалахи. Але самих пострілів з леґіонерських аркебуз не було чути, бо їх заглушав гураґан гарматних ви́палів ворога. 

Вибухи довкола кожного з плотів ставали щоразу щільнішими.  Веслярі  вже навіть не могли маневрувати. Кожне вільне місце, на яке вони перепливали,  нерідко ставало фатальним. За якихось чверть години  один за одним було потоплено ще чотири плоти. 

-Хай розосередяться, але не припиняють вогню,-- кричав Помпадур. Він весь аж трясся від люти.—Чому вони так хирляво стріляють у відповідь!? 

-Вони не можуть. Надто щільний обстріл з ворожих гармат.—Полковник Грай приклав до очей далековид. 

-То хай швидше пливуть уперед. Треба ґвалтовною атакою вибити цих королівських  вишкребків з редут.   

Тим часом капітан Трофоній посилав відчайдушні сиґнали з проханням дати дозвіл на відступ. Червоний майвець на плоті, де майорів блакитний прапор, безперервно описував замкнуті кола. «Дайте відступ, дайте відступ!»-- благала сигнальна фігура, яку невтомно повторював вістовий легіонер, привязаний за пояс до короткої щогли. І тільки тоді, коли пліт стрясало й кидало вбік вибухом, майвець на мить застигав у його руці, щоб наступної мити знову і знову рисувати в повітрі  розпачливі кола. 

-Що він там хоче!? Який відступ!?— Помпадур важко глянув на полковника.

Грай мовчав. 

-Дай сюди,—генерал схопив майвець.—Вперед, вогонь!—закричав він і став сам подавати сиґнали штурму. 

Зі всіх плотів мляво заблискотіли постріли. Кілька плотів навіть поплили швидше. Але гураґанний гарматний вогонь ворога  невдовзі зупинив цю безглузду атаку, знищивши ще два плоти. Чотири, які залишилися на плаву, зі всіх сил намагалися відплисти подалі один від одного. Але це було не просто, бо вибухами їх назад збивало до купи. 

-Вогонь, вогонь, уперед,-- в якомусь шалі вимахував майвцем генерал Помпадур. Він забрався на зубець вежі і стояв там на повен зріст, порозщіпавши ґудзики френча, щоб легше було подавати сиґнали. 

А тим часом плоти робили відчайдушні спроби плисти вперед. Веслярі оскаженіло працювали веслами. Але це нічого не давало. Ворожі гармати, здавалося, наче забавляючись, розстрілювали їх. Прямим влучанням спочатку було потоплено один, потім другий, а по якійсь перерві третій пліт. Четвертий, де був капітан Трофоній, тримався найдовше. Він навіть підплив досить близько до узбережжя затоки і леґіонери  змогли зробити кілька прицільних пострілів по редутах. Та невдовзі прямим націлюванням гуфниці було знищено і його. Перед загибеллю плота вістовий встиг послати на командний пункт фортеці кілька дивних сиґналів. Це були якісь ламані конуси і пунктирні лінії. 

-Я не розумію, що значать ці фіґури,-- запитав генерал Помпадур,  все ще не припиняючи подавати сиґнали штурму. 

-Нічого не значать. Це вістовому від жаху помакітрилося в голові,-- відказав полковник Грай, ледве стримуючись, щоб не розридатися. 

Помпадур так ніколи  і не довідався, що ці «дивні» сиґнали означали одну єдину фразу «Будь проклятий, Потворо!»

За два дні становище фортеці стало по-справжньому загрозливим. Кілька ворожих корветів, озброєних фальконами, під покровом ночи заплило далеко у гирло А́йси і, безперервно обстрілюючи позиції сьомого й восьмого леґіонів із запілля, дало можливість основним силам королівської армії, які наступали з півночи, прорвати фронт за десять кілометрів на схід від Голіяфа і взяти місто в кільце.  Генерал Помпадур слав маршалові Хризонтому розпачливі телефонограми, благаючи підкріплення. Однак у відповідь йшли лише запевнення, що до Голіяфа просуваються леґіони Третьої армії і вимоги триматися до кінця. Тим часом ворог, використовуючи потужні бомбарди, у кількох місцях зруйнував фортечні мури і вдерся в передмістя Голіяфа. Розпочалися запеклі бої на вулицях. Помпадур змушений був з великими втратами відступати, залишаючи противникові квартал за кварталом. На світанку шістнадцятого серпня залишки героїчних оборонців фортеці покинули місто і з’єдналися із сьомим та восьмим леґіонами, які утримували в своїх руках  пять-шість кілометрів вузької смуги вздовж північного берега Айси.  Цей клаптик території прилягав до Голіяфа із заходу  і був у повному ворожому оточенні. Виснажені відрізані від амуніції й провіянту леґіонери могли, ясна річ, сподіватися лише на чудо. Та чуда не було. 

-Мусимо стояти насмерть. За будь-який непослух – розстріл. 

Це були єдині підбадьорливі слова, які сказав генерал Помпадур, прибувши сюди. За його наказом було викопано кругові оборонні шанці і укріплено мішками з піском місце на узвишші, де він визначив свій командний пункт. Густі тернові кущі щільно покривали весь пагорб і здалеку там, де був генералів сховок, нічого, крім зелени, побачити було не можливо. 

Вполудне королівська армія розпочала масований штурм. Атаки йшли одна за одною. І все це під безперервний гарматний обстріл, який  вівся з кораблів. Леґіонери відповідали спорадичним вогнем з гавбиць і шротівниць, бо стрі́лива залишалося дуже мало. Наступного дня гавбиці й шротівниці вже не мали чим стріляти й замовкли. 

-Вогонь не припиняти. Стріляти до останнього набою,-- наказав генерал Помпадур. 

На той час перший ряд шанців уже був ущерть завалений трупами. Вцілілі леґіонери змушені були відійти до шанців другого кола. Тепер вони відбивалися від ворога рушничним і кулеметним вогнем. Подекуди з їхніх позицій також  ще чулося гупання ґранатострілів і   пронизливе бахкання пищалей. На жаль, вся ця зброя не могла зупинити штурму королівської армії. Гармати з ворожих кораблів легко косили цілі шереги вояків у сірих френчах.  І солдати армії короля Рафанаїла, ведучи шквальний вогонь з кулеметів-мар’яжів, крок за кроком просувалися вперед.  Сталева петля довкола, приречених на загибель імперських леґіонів, стискалася щораз тугіше. 

  Надвечір леґіонери покинули  шанці другого кола і перейшли  до третього, останнього. Вони ні на мить не переставали відстрілюватися з рушниць. Проте набої катастрофічно  закінчувалися, і щодалі, то рідшими ставали постріли. Та й самих леґіонерів вже залишалося в живих зовсім мало, не більше півтисячі.  Ошклілими очима дивилися вони на гори загиблих побратимів і продовжували стріляти. І ніхто з них уже нічого не запитував. Кожному було ясно, яка доля чекає його. 

Генерал Помпадур сидів у своєму командному пункті на складаному стільці і дивився на призахіднє сонце. На землі під його ногами лежав розбитий далековид. Генерал не чув ні свисту куль, ні вибухів гарма́тнів, ні зойків поранених. Здавалося, що він узагалі втратив інтерес до того, що відбувається довкола.  Значковий, який  кілька разів заходив до сховку, не отримав від генерала будь-яких розпоряджень і взагалі не почув від нього жодного слова. Помпадур був цілковито заглиблений у себе. 

Про що ж думав генерал? Так, звичайно. Він думав про свою матір. Адже це була єдина людина в світі, яка любила його. Зараз вона згадалася йому, коли була молодою. Він мав тоді лише сім років. Один випадок з того часу запамятався йому на все життя. Це було в саду. На просторій галявині, де росли суниці, він запускав плянер.  Поривом вітру плянер раптом підхопило високо в небо і віднесло кудись далеко за верхівя старезних дубів, за якими закінчувався сад. Щодуху він побіг туди, але скільки не  шукав, так більше плянера і не знайшов. А ввечері, схлипуючи від горя, поплентався додому. Навпроти зашкленої веранди, густо обвитої  деревником, побачив матір. Струнка і гарна  з густим чорним волосся, яке вільно спадало їй з плечей, стояла вона біля пишного куща темно-червоних півоній. 

-Що сталося? Чого плачеш, синочку?—вона ніжно погладила його по голові. 

А він дивився на неї і мовчав. Щось у її виразі обличчя вразило його. Воно було дивне,  якесь суворе і сумне водночас. І він зовсім забув про плянер. 

-А де мій тато? Чому у всіх хлопчиків є тато, а в мене нема?— сам не знаючи чому, раптом запитав він. І з його очей бризнули сльози із ще більшою силою. 

-Нема в тебе тата,-- вона випрямилася.  А потім додала,- Не запитуй ніколи про нього, чуєш?!-- Тоді,  вказавши пальцем на кущ півоній, мовила: 

-А втім, якщо хочеш, ось твій тато!   

Після цього вона затулила долонями лице і, душачи в собі ридання, побігла до будинку. А він стояв і дивився їй вслід. Про тата він більше ніколи не запитував ні у кого.   

Із задуми генерала Помпадура вивели незвичні звуки. Це були якісь глухі удари, які чергувалися із стогонами, прокляттями та поодинокими пострілами. Помпадур визирнув із свого сховку і побачив страшну картину. Всі підступи до узвишшя були встелені тілами леґіонерів, багато з яких були ще живі і ворушилися. Блакитний прапор Четвертої армії валявся брудний і пошматований перед входом до командного пункту. Збоку під терновим кущем у калюжі крови лежав, скоцюрбившись, значковий. Королівські солдати просувалися шерегами й добивали поранених. Вони били їх прикладами мушкетів. Тому до генерала й долинали глухі удари. Тільки иноді, коли якийсь поранений пробував захищатися, його пристрілювали. 

Помпадур зідхнув:

-Скільки вояків полягло!

Він вийняв із шкіряної торбинки кинджал. Це був дорогий з інкрустованим рубінами руківям клинок.  Його сталеве лезо зловісно яскріло під променями призахіднього сонця. 

-Ти, гадаю, не зрадиш мене, мій друже?

Помпадур міцно стис руківя кинджала. 

-Матусю, прощай,-- прошепотів він. 

З цими словами генерал устромив собі кинджал у верхню ліву частину живота і рвучким рухом розпанахав його до самого пупка. Через секунду-дві його огрядне тіло важко бебехнулося додолу. З величезної рани бухнула кров і на траву  вивалися кишки, які миттю обліпили мухи.    

Ворожі солдати, які знайшли труп генерала Помпадура, закопали його наступного дня на березі Айси  у спільній могилі разом з иншими  полеглими леґіонерами. Пізніше так і не вдалося знайти місце його поховання. Адже тут уздовж ріки подібних братських могил було насипано не один десяток.  
2007р., 3 травня, Київ
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Цьогоріч азалія майже не цвіла. Її невеликі слабосилі пелюстки тільки-но розкрилися і тут же повяли, щоб за кілька днів осипатися. Літо було посушливе до знемоги. Від спекоти почорніли листочки могутніх і́лемів. Малесенька пташка волоо́чок через нестерпучу жару так ні разу і не озвалася із ожинових заростей своїм тривожним дзвінким «черр-черр».  І навіть озеро, яке завдяки підземним джерелам завжди було повноводе, поступово висохло, каміння вздовж його берегів оголилося і  по краях  відкрилася широка, подекуди до двох метрів смуга придонного піску, всіяна порожніми мушлями, мертвими рачками, жуками-плавунцями і  почорнілими залишками водоростей. Тепер за темним кольором води можна було легко визначити всі найглибші западини і бака́ї, де ховалася велика риба: бурі лини, полохливі чорні го́ловні і сазани.   

 Професор Даґета́л, десь починаючи з весни,  усе частіше став виходити з дому, з якого продовж останніх девяти років майже не вибирався, проводячи час у своїй шестистінній кімнаті в повній самотині, опанований оціпенінням і нехіттю до всього. Проте виходив він здебільшого лише для того, щоб погуляти в занедбаному саду, який розкинувся з північно-західного боку будинку, і рідко коли, щоб кудись їхати.  Йому добігло пятдесят два. І він відчував, як життєві сили лельом-полельом полишають його. Часті болі в шлунку і задишка переслідували його трохи не щодня. Він утратив апетит і дуже схуд. Волосся на голові цілком побіліло, а лице стало ще блідішим, ніж було.    

  У січні минулого року Даґетал отримав листа від дружини Лю́ни, яка писала, що перебуває у Румі́нській провінції в місті Кіфарі, де з групою біологів досліджує верхівя ріки Ориміци, а також, що капрал Фіра́н загинув на фронті і вона тепер сама. 

Відтоді минуло вже рік і девять місяців, а Даґетал так і не написав дружині жодної відповіди. Люна покинула його, зійшовшись з Фіраном,  одинадцять років тому, і  пра́ве весь цей час у Даґеталовому серці теплилася надія, що вона якогось дня повернеться. Проте цієї весни його почуття до дружини цілковито згасли. Загальне збайдужіння, яке опосіло його ще з того часу, коли у 7250 році було надруковано останній пятий том його праці «Пірамідальна структура вищої єдности», витіснило в ньому останню ланку сякої-такої життєвої активности. І хоча десь у душі Даґетал і хотів  написати  дружині якісь утішливі слова, але змусити себе це зробити не мав сил. Бувало, він навіть підходив до секретера і брав у руку перо, але так надовго і застигав перед білим аркушем, не в змозі зробити жодного поруху.  

    І це збайдужіння стосувалося не тільки Люни, а, здається, взагалі жінок. Бачилося, що вони більше не цікавили Даґетала. І навіть поетеса Ляу́ра, яка приїжджала до нього торік узимку і  до якої він почував начебто виразну симпатію, більше не хвилювала його. Даґетал повністю забув про неї. В нього навіть ніколи не виникло бажання поцікавитися, чому її так раптово викликали того дня до імператора Балтазара Другого і чому вона цього так перелякалася. Даґетал просто не думав про неї, як не думав узагалі ні про кого. «Ось і розвіялася моя остання  ілюзія. Тепер учення про всеєдину порожнечу не має ані найменшого ґанджу»,- казав він собі. І ця порожнеча дедалі глибше і глибше засмоктувала його. І він безпорадно спостерігав, як життєва енерґія щіпочка за щіпочкою витікає з його тіла,  подібно до того,  як пісок висипається з пісочного годинника.   

  Цього ранку Даґетал вийшов у сад, коли сонце тільки-но вибивалося за черепичними дахами. Було холодно. Всюди лежало пожовкле листя. Але дерева ще не зовсім були голими. Вишні і морелі взагалі, здавалося,  не збиралися позбуватися своєї пишної позолоти, так само, як і дикий виноград, листя якого багряним застьолом укривало камяний мур.    

Даґетал уночі майже не спав. Розмиті образи минулого одне за одним нудним фільмом пропливали в його свідомості. Він не намагався затримати жодну подію, жодну картину, жодне обличчя, жоден предмет. Він просто дивився на них з якимсь тупим щемом у серці, стежачи, як вони виникають з нічого і щезають у нічому. І ні жалю, ні радости не почувала його душа.   

Зараз Даґетал з довгою ліщиновою палицею в руці стояв над озером і   дивився у воду. Кілька маленьких рибок ліниво плавали над самою поверхнею. Иноді якась з них робила різкіший рух, зблискуючи сріблястим боком. «Дивно, мали би вже поховатися, адже вода холодна»,-- подумав він. Незабаром рибки щезли і більше не появлялися. А Даґетал ще довго вдивлявся у воду, спостерігаючи то за своїм відображенням, то за білими хмаринами, які віддзеркалювалися з неба.    

Коли він брів вузенькою стежкою у шипшинових чагарях, сонце піднялося досить високо. Воно навіть почало пригрівати. Даґетал зупинився біля розкішного куща глоду, рясно усіяного  пурпуровими ягодами. Вони так дивовижно искрилися, здавалися такими принадними, що він застиг, не знаючи, що чинити. Рука, яку простяг було, щоб зірвати ягоду, безсило впала. «Навіщо маю рвати?»-- прошепотів. Так простояв він су́біч куща досить довго, застиглий, майже без руху.  

Потім він сидів на лавці під старою дуплавою яблунею, яка росла при самому мурі. Час від часу згори cпадали жовті листочки і повільно опускалися на землю. Деякі з них кружляли, наче танцюючи, инші  описували в повітрі чудернацькі зиґзаґи. Даґетал уважно стежив за ними. Листочки, які спадали з яблуні,  здавалися йому якимись дуже рідними. Йому було жаль їх. Але що можна було вдіяти. Все йшло своїм звичаєм. «Стотнісінько, як і моє життя»,-- думав Даґетал.—«Я мушу його приймати без найменшого ремства, так, як зустрічає свою долю це бідолашне листя».  

Вполудне до саду прибіг захеканий слуга Ва́фен. Його довготелеса постать в яскраво-червоній сорочці здавалася такою недоречною на тлі осінніх дерев. 

-Пане, щойно телефонували від професора Мо́ка. Він уночі помер.        

Даґетал стояв навхильці біля куща розкішних білих хризантем і перебирав пальцями пелюстки.   

-Чому цвітуть тільки білі? А решта? Де вони поділися? 

-Не знаю, пане. Хіба за вашим садом хтось доглядає?—Вафен вийняв з кишені помяту хустинку і витер очі, які в нього весь час сльозилися. 

-А коли похорон?—Даґетал випростався. Його лице виражало повну байдужість. 

-Не повідомляли, пане. 

-Іди, я ще хочу трохи тут побути,-- Даґетал пошпортав палицею в кіпни́ні, яку нарив кріт. 

-Слухаюся, пане,-- відказав Вафен і рушив геть. 

Даґетал дивився йому вслід, аж поки слуга не зник за густими заростями бузу.

Весь наступний день падав дощ з мокрим снігом. Надворі стало ще холодніше. Даґетал сидів удома, утелющивши очі в телевізор. Цілодобова хроніка новин – це єдине, що він ще міг дивитися. Проте зараз його анітрохи не цікавили події ні в імперії, ні поза її межами. Його гризла одна думка, їхати чи не їхати на похорон професора Мока, якого, як з’ясувалося, мали ховати завтра о третій годині на головному седіоланському цвинтарі. 

«Він же був моїм другом, дій його кату!»-- бурмотів Даґетал.-- «То чому мені так не хочеться туди їхати?!» Вставши з фотеля, він підійшов до вікна і довго вслухався до гуркоту екіпажів, які зрідка проїжджали вулицею. «Ну що, що дасть йому моя присутність?! Та й навіщо це покійникові?!  Навіщо йому взагалі всі ці опечалені пики?!»-- питав він себе, знову сідаючи у фотель. «Ні, нікуди не поїду, хай йому грець!»-- ударяв кулаком по коліні й удивлявся в екран телевізора, намагаючись переключити увагу на новини. А за хвилину зідхаючи, знову говорив: «А чей,  поїхати?! Не для них, а просто так,  для себе?!»   

Так минала година за годиною, а Даґетал ніяк не міг покласти у голову, що робити, і знай далі вагався. І що далі, то його вагання ставали нервознішими.   

Вполудне він відмовився від обіду і навіть нагримав на Вафена, коли той повторно прийшов нагадати, що печена качка з коляндрою вже зовсім вистигла.   

-Мені не до качки зараз, бовдуре!— кричав він, проганяючи слугу геть. 

Увечері Даґетал також майже нічого не їв. Піялу  маринованих оливок, яка стояла на підвіконні ще від учора, він зїв чисто відрухово. Так і пішов спати в сумнівах, з важким серцем. 

Зі своєї старомодної карети з високим передком, яка до того ж всю дорогу немилосердно скрипіла,  Даґетал висів перед самими чавунними воротами кладовища. Труну з тілом професора Мока якраз знімали з катафалька. Далі до родинної гробниці покійника мали нести на марах чотири носильники у чорних сурдутах  і з печальними масками із папє-маше на обличчях. Тільки тепер Даґетал зміг ближче його роздивитися. Довгий гострий ніс, запалі щоки і тонкі шворки губ лише віддалено нагадували того Мока, запеклого сперечальника і говоруна, якого він знав стільки років. У труні лежала якась вичищена до блиску розцяцькована лялька, а не мрець. Товстий шар пудри, румян і помади стерли з професорового лиця найменший натяк на смерть.  

-Він як живий, як живий!-- тільки й лунало довкола то з одних, то з других вуст.  

-Аякже, здається, що зараз устане й піде!-- захихотів маленький горбатий дідок, обличчя якого і без того гидке та ще й з ріденькою білою бородою  було всіяне такою кількістю зморщок, що складалося враження, що в нього взагалі немає обличчя.  В руці він тримав рогозяну торбину, напхану якимись повялими лопухами й травою і, здається, комахами, схожими на пільних коників, але якихось воістину гігантських розмірів. Вони були живі й ворушилися, поблискуючи своїми зеленаво-фіолетовими спинками.  

-Ви, бачу, не дуже шанобливі до небіжчика,-- повернув до нього голову Даґетал,-- а він був моїм найближчим другом.

В його голосі не було ні осуду, ні навіть смутку. 

-О, скільки проводжаю на цьому кладовищі покійників, то оце вперше бачу, щоб мрець проводжав мерця,-- відказав дідок, нахабно витріщивши на Даґетала очі, які лише умовно можна було назвати очима, бо це скорше були  якісь дві холодні темні діри.  

 -Ні обличчя, ні очей,-- Даґетал з відразою відвернувся. 

Тим часом професора Мока поклали на мари й понесли. Рідні й близькі померлого, а за ними і вся величезна похоронна процесія рушила за труною. Попереду йшли зо два десятки голосільників, чоловіків і жінок, які так розпачливо лементували, імітуючи виття собак, що ніхто з учасників похорону не зміг стриматися, щоб і собі не захлипати. Невдовзі вся кількатисячна юрба ридала ридма. Даґеталові навіть здалося, що і з його  ока викотилася сльоза. Він хотів її витерти. Мацнув пальцем. Але око було зовсім сухе. 

-Останні крихти ілюзій,-- прошепотів він і поволі побрів до своєї карети.     

Вже поставивши ногу на приступку, Даґетал озирнувся. Похоронна процесія  минула ворота і рухалася головним про́садом углиб кладовища. В самому її хвості плентався той самий бридкий дідок з кошиком, який, якщо уважно придивитися, не  йшов, а якось дивно пританцьовував, дрібно й дуже швидко перебираючи ногами. І це його задерикувате пританцьовування дуже дисонувало із загальним жалобним настроєм.  

-Ти не знаєш, що це за бридкий старигань?—запитав Даґетал кучера, коли той хвоцьнув пужалном. 

-Отой з кошиком!? Та то Салатиї́ль, торгує всякими мухами й иншою такою гидотою. Він тут неподалік живе... на Могильній вулиці. Кажуть, що йому вже замалим  не двіста років,-- кучер ще раз хвоцьнув пужалном і карета з жахливим скрипом покотилася, гримаючи кованими колесами по базальтовій бруківці.   

Даґетал ще щось спитав кучера, але той не чув і лише пахкав люлькою, думаючи про щось своє. 
2008 р., 30 січня, Київ
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Сніги ще лежали. Величезні білі замети ховали під собою корчі, повалені дерева, вщерть були завіяні снігом усі лісові улоговини і навіть невеликі яри. Морози вдень хоча й слабли, зате вночі лютували ще з більшою силою. Здавалося, ніщо не віщує наближення весни. І тільки затислий зувсібіч скелями Чорний потік, який у широких місцях не замерзав навіть  у тихих ляґунах поміж порослими мохом валунами, шумів не так понуро. А ще сонце відчутно довше висіло над обледенілими вершинами гір.       

Відлюдник Єфрем з деревяною діжкою за спиною обережно пробирався до потоку. Вузенька стежка вилася між пагорбами, подекуди майже впритул прилягаючи до прямовисних камяних о́блазів. Снігу було так багато, що Єфремова постать иноді зовсім зникала за білими кучугурами, потім знову  вигулькувала десь в иншому місці.  

У чорному шкіряному каптурі, одягнений у кожух з облізлого лисячого хутра, він більше скидався на стару хвору гієну, яка шукає останнього прихистку, щоб там померти, ніж на людину.   Його ноги, взуті в діряві постоли, кривавили. На снігові після кожного кроку лишалися руді плями, особливо від лівої стопи. 

Єфрем зрідка обертався, зиркав на свої ноги і йшов далі. Діставшись до потоку, він сів перепочити. З неба яскраво світило сонце. Воно стояло високо і навіть трошки пригрівало. Було полудне. Десь у тисових заростях співав гірський вюрок. Його різке бадьоре «вжя…вжя» розливалося в повітрі, напоюючи довкілля якоюсь здоровою непереможною радістю. Єфрем довго дивився на пінисте бурління потоку, потім перевів погляд на протилежний берег, де від самої води починався стрімкий порослий ялицею скелястий схил гори Немезі́ди.  Тут, над потоком її маківки не було видно. Проте Єфрем бачив її. Йому не треба було для цього очей. Адже вже вісімнадцять років він щодня вдосвіта вставав, щоб споглядати, як над її вершиною сходить сонце.  

«Цього літа я, здається-таки, знайду неске́йф. Усім нутром чую, що знайду,-- пошепки говорив він.—Хай тільки-но стануть сніги, зразу ж подамся до лісу, а ще краще на полонини, а то й вище на самі верхівя до бе́скетів, скутих вічною кригою». 

Він уже кілька років марно шукав цей дивовижний гриб, який, як стверджувалося в книзі пророцтв Святого Ма́ркуса, може відновлювати память. Йому вкрай важливо було його знайти. Адже за час свого багаторічного відлюдництва, яке всеціло було присвячене виснажливій духовій практиці, Єфрем повністю оволодів своїм тілом, навчився ставати невидимим, перекидатися в звіра чи дерево, ходити по воді, керувати потоками енерґії, проник в найглибші закапелки свідомости, легко управляв почуттями й бажаннями, жонґлюючи ними як штука́р мячиками, крім того, міг тамувати діяльність розуму і в повному безгомінні уважно стежити за будь-якою думкою від мити її появи і до мити її зникнення, проте заглянути за таємну завісу, звідки приходила думка і куди вона потім ховалася, так і не навчився. Це був поріг, за який переступити йому було наче заказано.

«Я здобув усе, але найголовніше, те, задля чого я, власне, усамітнився в Драконових горах, залишається недосяжним для мене. Навіщо мені всі ці уміння, коли я не можу знайти Того, за ким тужить моя душа. Адже вона була колись з Ним і прагне повернутися до Нього, але не памятає дороги назад. Лишенько мені, адже я  забув про найголовніше, про шлях до Нього. В моїй свідомості немає жодного місця, де б я не побував. Але все, що я знайшов,  виявилося мертвим. І ось я шукаю, шукаю… і не знаходжу, бо Він десь там, за таємною завісою, за якою німіє думка. Як же проникнути туди!? Як згадати благословенну дорогу до Нього!? Чей, єдина надія -- нескейф! Лише він поверне мені память!»  

Так думав Єфрем, сидячи над потоком. Тим часом вюрок перестав співати, сонце поволі сховалося за хмарами, з заходу подув вітер, і в короткій хвилі став падати густий лапатий сніг. Його ставало все більше й більше, аж поки суцільна біла запона не огорнула все навколо, і на відстані трьох метрів нічого не можна було розгледіти. 

На диво сніг припинився так само раптово як і розпочався. Хмари розступилися і знову засвітило сонце. Єфрем звівся на ноги, набрав у діжку води і вже хотів був рушати, коли по той бік потоку побачив сірі тіні, які  рухалися берегом. Пятеро чоловіків, озброєних рушницями й да́ґами, йшли у́стяж над самою водою, переступаючи з каменя на камінь.   Характерний зі звуженням до талії крій їхніх пошматованих шинель (колір, здається, зеленаво-попелястий, хоча його важко було визначити через бруд) свідчив, що це були імперські леґіонери.     

-Агов, чоловіче!—загорлав здоровань із величезною двосічною сокирою, який ішов попереду. 

Він зупинився, махаючи шапкою. Решта леґіонерів теж поставали й повернули голови до Єфрема. Проте вони не бачили його й не розуміли, чого це їхній побратим репетує. 

-Що таке?! Кого ти там побачив, Лу́кашу?— загукали вони.  

-На тому березі якийсь дід,—відказав здоровань.—Де ти подівся, чоловіче! Ми не заподіємо тобі лиха, -- знову загорлав він. 

-Присягаюся, я бачив його там побіч тої поваленої сосни,-- Лукаш удивлявся в протилежний берег, спантеличено лупаючи очима. 

-Та тобі, може, привиділося!— мовив один з леґіонерів. 

-Шипшинового куща узяв за діда,-- засміявся другий леґіонер.

-А що, кущ здалека дуже нагадує людину. Хіба ні?- додав третій леґіонер. Він сперся  на рушницю і разом зі всіма дивився на той берег.  

-Та ні, я таки бачив його. Він просто сховався,-- наполягав на своєму здоровань. Тоді встромив сокиру держалном у землю і  знову став гукати: 

-Та не бійтеся, хай йому грець. Я хорунжий Лукаш. Нас з двадцять сьомого леґіону лишилося в живих усього пятеро. Уся Шоста армія його величности імператора Балтазара Другого розбита вщент. Ми намагаємося перейти гори й дістатися до південних провінцій. Хочемо спитати, чи є тут якась стежка на про́смик. 

Проте відповіди не було. Єфрем стояв нерухомий. Він притулився до засніженого куща, і майже злився з ним. З його грудей, обличчя прозирало віття, всіяне малесенькими поморщеними плодами шипшини. Діжка за спиною була обліплена снігом і здавалася гніздом. 

-Покажися ж діду, стокрот болячок в твої печінки! Я знаю, що ти десь ховаєшся,-- врешті розлютився Лукаш. 

-Облиш, там нікого немає!— загукали инші леґіонери. 

-Ні, я провчу його. Буде, идолів син, памятати, як шанувати вояків імператора. 

З цими словами хорунжий відстебнув з пояса ре́панку, ту, яка позначалася кодом ПСЧ-8 і мала найбільшу вибухову силу, висмикнув за́гвіздок і пожбурив  її через потік. Всі попадали ницьма, чекаючи вибуху. Але ґраната не тільки не вибухла, не почулося навіть звуку, щоб вона шелепнулася десь на землю.   Просто щезла і все. 

Леґіонери позводилися на ноги. Вони були вкрай спантеличені. Лукаш в німому подиві стояв, розвівши руки, і дивився кудись далеко на північний захід, де сріблився ледяний чолопо́к гори Юсти. Ніхто з них не памятав, щоб з репанками було щось таке. Адже це були ґранати найдосконалішої конструкції. 

І тоді знову пішов сніг. Малесенькі дрібні сніжинки закружляли в повітрі. Від шипшинового куща відділилася напівпрозора людська силюета, яка в скорім часі перетворилася у відлюдника Єфрема. З діжкою через праве плече, згорблений він поволі рушив назад тою ж стежкою, якою прийшов до потоку. Здавалося, що він не йде, а пливе. Легіонери бачили тільки його спину. Вона все віддалялася й віддалялася і врешті щезла за засніженим пагорбом.   

-Біс з ним, самі знайдемо дорогу на просмик,-- хорунжий Лукаш надів шапку й узяв у руки сокиру.—Ходімо,-- гукнув він і сягнистими кроками рушив уздовж берега.  

Решта легіонерів мовчки побрели за ним. З-за потоку долинуло протяжне скавчання гієни. 
2008 р., 10 березня, Київ
                                          68. Поетичний фестиваль
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Це була надзвичайно мальовнича місцина. Весь південний  берег озера Веселого з його численними пагорбами та узвишшями вкривали тамари́ндові ліси, які двічі на рік, в квітні та жовтні  сповнювалися несамовитого пташиного галасу. Найріжноманітніші птахи чи не зі всіх провінцій Діямантової імперії -- жовті папуги, амади́ни, сивора́кші, турухта́ни, дрозди, лірохвости, фазани, і́біси, дрімлю́ги, бекаси,  чорні журавлі і навіть горді альбатроси з Гіяцинтового океану  зліталися сюди ласувати дака́рами -  мякими кислувато-солодкими стручками тамариндових дерев. Густі, часто зовсім непролазні хащі тамариндів простягалися далеко на південь аж до мевових плянтацій, де їх на підступах до стометрової охоронної смуги, засіяної червоними красолями, нещадно вирубували охоронці плянтацій, мевекери. А над самою водою на вузісіньких пасках білих піщаних пляжів росли невеличкі заввишки по коліна кущики бу́кшпану. Дивовижно, як ці вічнозелені з мініятюрними  листочками рослини вкорінювалися тут і не всихали, особливо в періоди літньої спекоти. 

Село Лєґумі́на розкинулося на березі озера Веселого у захищеній від вітрів низині поміж двох високих пагорбів. Воно містилося десь приблизно посередині між містом-курортом Орком, знаменитим своїми цілющими джерелами, і нужденним, з єдиною брукованою вулицею містечком Шо́шею, на захід від якого простягалися неприступні Алмазні гори. Проте про існування Лєґуміни мало хто чув не тільки в О́рку чи Шо́ші, а навіть у найближчих околицях, що й не дивно, адже це село було зовсім крихітне, десяток-два рибацьких хат, пошитих очеретом, та й то дістатися до нього лісовим путівцем, який то щезав на кожній галяві, то розбігався в ріжні боки десятками ледь протоптаних стежок, без провідника було неможливо. Тим паче, що відстань до Лєґуміни від поганенької, але все ж сяк-так асфальтованої дороги, яка сполучала Орк із Шошею, складала щонайменше двадцять шість кілометрів. І доїхати сюди можна було лише двокінним тарантасом, найнятим на оркському залізничному двірці не менше, ніж за сім срібних імперіялів.      

Кляриса, дружина міністра економіки Абеляра прибула до Орка вполудне. Подорож залізницею, яка тривала  понад дві, доби вкрай втомила її. Адже довелося проїжджати через три провінції,  та ще й зупинятися майже на сорок хвилин в Орша́ні, центрі провінції Мемо́рія і на цілу годину у Мевола́ні, цетрі провінції Меве́я. Вона вийшла з ваґона бліда, губи її тремтіли, і тільки темні очі блищали невсипущим інтересом до всього, що відбувалося навколо. В руці Кляриса тримала  легку полотняну торбинку, де, крім дрібних грошей в сапяновому капшучку, а також помади, пудрениці, парфумів, невеличкого несесера із слонової кости і ще деяких дрібничок, лежав томик віршів Ахі́ма Амо́ського. Другою рукою вона притискала до грудей малюсіньку, завбільшки з долоню  книжечку, збірку неримованих канцон клясика любовної лірики Мітіле́на, яка мала назву «Тільки для двох». Позаду кілька кроків за Клярисою плентався похмурий носильник, який тяг на візку дві величезні валізи з її речами. 

-До готелю,-- гукнула вона, побачивши,   що до перону підїжджає фаетон на ґумових колесах з начищеними до блиску мідними ручками, поручнями, клямками й мудрованими засувками у формі курячих лапок.  

-Прошу, пані!-- молодий охайний візник з чорним зачесаним назад волоссям зістрибнув на землю і відчинив дверцята. 

Кляриса сіла на мяке сидіння, застелене свіжовибитим килимом з орнаментом тамариндового листя, і, коли фаетон рушив, стала в повен голос читати Мітіле́нові канцони, більшість з яких уже майже знала напамять.    

-Галає́ла! Боже, яке чудове і разом з тим дивне імя! І не скажеш, що ця жінка така вже красуня.—Вона вийняла маленьке в срібній оправі емальване жіноче поли́ччя.-- Але які розкішні коси, чорні, як смола, лискучі... І ці брови, і очі з диявольською затаєністю… Ні, вона таки справді гарна.—Кляриса погладила поличчя пальцями і продеклямувала одну з найвідоміших Мітіленових канцон до Галає́ли:  

Якщо це не кохання,

то його не існує взагалі.

Радість і біль

лежать в його основі.

Бачити тебе – це радість,

не бачити – це страждання.

І перше, і друге 

я пізнав з тобою.

Спочатку було перше,

а тепер лишилося тільки друге. 

-«Якщо це не кохання, то його не існує взагалі»,-- повторила Кляриса перші два рядки. Її очі були повні сліз.-- Ніколи, ніколи за свої сорок два роки я не зазнала нічого подібного!  

Коли фаетон виїхав на центральну вулицю, де гуляли юрби курортників і містилося безліч розважальних закладів, зокрема ринґи для боїв навкулачки, терпентарії з отруйними зміями, численні ательє хіромантії, картяних ігор, гороскопів, крихітних студій витинанки, вишивки бісером, керамічного розпису,  ґалерій ци́нової та нефритової скульптури,  музеїв викопних тварин, пересувних телескопів, а також крамничок, де можна було купити всіляку дивовижу (наприклад, гримучі камінці чи древній пергамен, списаний якимсь забутим письмом), затишних ресторацій, кавярень і курилень меви,  Кляриса знову взялася деклямувати Мітіленові канцони. 

-І все-таки, яка несправедливість! У Мітілена було два кохання, а в мене жодного!—Кляриса вийняла инше жіноче поличчя. Воно було  в розкішній аметистовій оправі.—Неве́я! Таке простацьке імя. Гарна золотокудра бестія з холодним серцем. Я б її ніколи не полюбила. Та хіба чоловіки щось тямлять?! Мітілен  закохався в неї, і вона його звела в могилу.—Кляриса сховала поличчя і прочитала канцону, присвячену Невеї:   
Цей холод…

Він був скрізь…

У величезному місті

нам ніде було сховатися…

Цілий день

ми з тобою вперто шукали

прихистку, 

але так нічого і не знайшли.

І все-таки,

цей занедбаний сквер

був чудовий.

Ти сиділа на лавці.

Папа́йї, які ми їли,

були найсолодші в світі.

-Пані, вибачте, що змушений перебити ваші молитви,-- обернувся візник до Кляриси, -- але попереду похоронна процесія. Мусимо шукати якогось обїзду. 

Кляриса побачила, що фаетон стоїть, так само як  і всі инші екіпажі, карети, фіякри,  брички, криті лянда́ри, вантажні фурґони, в тому числі й кілька обшарпаних автомобілів, на які всі звертали увагу, бо вони в Орку були ще дивиною. А ззаду підїжджали все нові й нові повози. 

-То чого ж ти чекаєш?! Обїжджай! Чи ти хочеш, щоб ми застрягли тут в корку?!—Кляриса сердито глипнула на візника.—Крім того, темна ти душе, я не молитви читаю, а  вірші,-- додала вона і знову взялася самозаглиблено деклямувати: 
Якби ти запитала,

що мені подобається в тобі,

то розповісти про це

я би не зміг.

Бо як мені пояснити, 

що коли ти заходиш у воду 

і хвилі починають лоскотати

твої гладенькі ноги,

вкрадливо хлюпотіти у твоєму міжніжжі,

осипати безсоромними цілунками 
твої округлі плечі 
і паморочливий вигин шиї, 
тоді я не тільки тішуся тобою, 
а й задихаюся від пекучої образи, 
що воді так легко дістається те, 
що хотів би мати тільки я.
-Господи, якби мені хотілося бути на її місці. Я б ладна навіть умерти, щоб почути такі слова з чиїхось вуст,-- зідхнула Кляриса. 

„Я нічого не хочу.

Бажання мої – омана”,-- 

мій розум твердить безупину.

Але почуття сильніші за розум,

вони, певно, і є істинною реальністю.

-Утім, останні його канцони просто душать відчаєм. Сердешний Мітілен! Звичайно, він у такому стані жити не міг,-- Кляриса сховала книжечку і, відкинувшись на спинку сидіння, заплющила очі.— Мітілен був нещасний через кохання, а я нещасна без кохання. То що краще? Перше чи друге?—крикнула вона,  розпачливо заломлюючи руки. 

-Так, пані, вже підїжджаємо,-- не повертаючи голови, відказав візник, який подумав, що Кляриса запитує, чи довго ще їхати.—Ось лишень переїдемо через цей невеличкий парк.—Він нукнув на коней, і фаетон повернув ліворуч на вимощений каменем-вапняком широкий про́сад, обсаджений  могутніми дубами зі стриженими в образі куль кронами. Просад вів до двоповерхового з мармуровими німфами на фасаді готелю, який називався «Сім срібних стручків» і вважався найдорожчим в Орку.   

Біля готелю Клярису зустріла екстраваґантна компанія чоловіків та жінок, які так само як і вона їхали до Лєґуміни, де мав відбутися фестиваль поезії Ахіма Амоського.  Вона нікого з них не знала, за винятком одного молодого офіцера, поручника Кла́вдія, з яким якось познайомилася наприкінці січня в Седіолані на поетичному вечорі памяти принцеси Ніоби, організованому  поетесою Ляу́рою. На цьому вечорі Ляу́ра прочитала кілька своїх терцетів, пройнятих жалем за покійною принцесою. В одному з віршів навіть було сказано, що відтепер в імперії нікому буде опікуватися митцями, і вони «наче сироти неприкаяні блукатимуть містами й містечками». Поручник Клавдій, який недавно вийшов зі шпиталю і накульгував на ногу, так розчулився цими словами, що не зміг стримати сліз. Він сидів поряд з Клярисою. І вона, вражена, кілька разів стисла його за лікоть, намагаючись заспокоїти. 

-Я просто захоплююся вами, поручнику. Ніколи й гадки не мала, що серед військовиків можуть бути такі тонкі натури. Ви давно залюблені в поезію?

-Вибачте, мені так незручно,-- говорив він, витираючи сльози.—Ну, що про мене подумають! Скажуть, не офіцер, а якась нюня!

Кляриса потім зустріла  Клавдія лише раз. Це було на вулиці Зелених псів коло цирку, в приміщенні якого щосуботи відбувалися герці леґіонерів. Карета, в якій вона їхала, на якусь мить зупинилася, і вона побачила поручника на тротуарі, одягненого в новенький блакитний мундир разом з кількома иншими офіцерами. Клавдій уклонився їй, і карета тут же рушила. Кляриса тільки й устигла що легенько махнути йому рукою. 

    -О, я такий радий бачити вас!—поручник Клавдій кинувся до Кляриси, гаряче цілуючи її руку.—Ви не повірите, але я був певен, що зустріну вас, якщо не в Орку, то в Лєґуміні обовязково. 

-Що це за люди з вами?—Кляриса відчула, що червоніє. Неждана зустріч з поручником її схвилювала, і вона не могла це приховати. 

-Чудові люди… Вони всі обожнюють Ахіма. Я запізнався з ними в поїзді. 

Кляриса зауважила, що Клавдій уже майже не кульгає. 

-А як ваша нога? Загоїлася?—запитала вона.

-Пусте, я вже забув про неї,—поручник хвацько ступив кілька кроків, але раптом  скривився з болю, зблід і з важким стогоном став хилитися на бік. 

-Що з вами?!—зойкнула Кляриса, хапаючи Клавдія в свої обійми.—Ви живі?

Поручник не відповідав. Його голова безвладно впала на Клярисине плече,   і вона відчула, що від його запаху в неї починає паморочитися  голова. «Боже, але ж це мене збуджує. Я, здається, вже й забула, як це буває»,-- відзначила  вона подумки.

Допоможіть, поручникові недобре,-- гукнула Кляриса двом готельним служникам, які незадовго перед тим вийшли з готелю й зупинилися на сходах, ніяк не в силі второпати, чому обійми новоприбулої дами з молодим офіцером так до непристойности затяглися. Усі инші навколо теж анітрохи не розуміли, що відбувається. Подекуди навіть лунали насмішкуваті, а то й осудливі  слова на адресу Кляриси і Клавдія.

-Ось де справжнє кохання!—говорив з удаваним пафосом сивий чоловік у малиновому сурдуті. Він тримав за стан молоду пухкеньку жіночку, яка безперервно хихотіла, прикриваючи вуста долонею.  

-Так, на заздрість усім!—підтримав його молодик з чорним кучерявим волоссям, який стояв справа від Кляриси. 

-Аякже! Немає нікого, лише ти і я!—скривила губи гарна білява жінка під сорок років з парасолькою в руці. Сказавши це, вона тут же демонстративно відвернулася.  

 -Ну, знаєте, це вже переходить усякі межі!— мовила  инша жінка, висока й худюща. Вона стояла попід руку зі своїм чоловіком, чавунне обличчя якого не виражало жодного почуття і який, здається, тільки й мріяв, щоб повернутися назад  додому, до свого мякого фотеля.    

-Ви що, не бачите, що він непритомний?!—розсердилася Кляриса.—Чого ви повитріщалися? Допоможіть, бо я зараз випущу його,-- гарикнула вона на служників. 

 Ті врешті отямилися, прожогом кинулися до Кляриси й, узявши Клавдія попід руки, занесли бідолаху до готелю.  

На озеро Веселе Кляриса й Клавдій їхали разом. Поручник замовив найкращий в Орку тарантас, який мав здвоєні ресори, колеса з кавчуковими шинами, розсувний брезентовий тент і  був запряжений парою муру́гих коней місцевої породи, шпарких і напрочуд витривалих. Виїхавши з Орка вдосвіта, вони дісталися до Лєґуміни ввечері, коли сонце вже збиралося сідати. За час цієї подорожи, вони дуже зблизилися, багато чого розповівши одне одному про себе. 

Фестиваль відбувався на воді. Близько півсотні чотиривесельних ґалер, довгих ґондол із високозадертими носами, важких двощоглових шаланд, тихохідних барок з нашвидкоруч добудованими палубами, а також елеґантних  яхт з вітрилами найдивовижніших форм, розмірів та кольорів  виплило на середину озера. Всі вони були обвішані на фальшбортах ґірляндами квітів, а на вантах і щоглах прикрашені ріжнокольоровими биндочками, крім того, чи не над кожним судном угорі здіймалися довжелезні повітряні змії у вигляді риб, птахів, драконів, а також висіли гігантські надувні кулі з намальованими на них  людськими ґримасами, які виражали веселість чи зажуру. Здалека  це скопище плавзасобів справляло воістину фантастичне враження. Жителі Лєґуміни від малого до старого висипали на берег і з німим захватом споглядали, як чудернацькі судна  все далі і далі віддаляються на північ до схованого імлою водного обрію. Вони прямували до крихітного острівця Розео́ли, розташованого десь за шістдесят кілометрів від берега, на якому і мало відбутися головне дійство фестивалю. 

Яхта, на якій плили Кляриса і Клавдій, називалася «Хризантема» і була стара, порохнява, з багатьма сяк-так законопаченими  пробоїнами, зате така величезна й простора, що на її палубі десяток пар легко могли би танцювати ґалья́рду. Кермував нею Ґрифо́ль, глухонімий дід з довжелезними сивими вусами, колишній військовий моряк, про якого ніхто не міг сказати, коли і звідки він прибився до Лєґуміни. Йому допомагав молодий хлопчина в полотняних штанах і драній майці. Цікаво було стежити, як він хвацько виконував команди свого капітана, який замісць говорити, лише хрипів і мекав по-цапячи і, здавалося, не жестикулював, а безладно розмахував руками. Проте яхта, важко порипуючи обшивкою, все ж рухалася не гірше за инші судна. І щоразу, коли при зміні вітру її фарбоване нарожево вітрило починало нервово метлятися й тріпотіти, Ґрифоль з незворушним виразом обличчя, як і личить бувалому моряку, давав рукою якийсь ледь помітний знак хлопцеві, і той миттю хапався за ли́нви й підтягав чи попускав галс. 
Кляриса була в каюті й готувалася до виступу. Вона повиймала з валіз кілька десятків суконь і приміряла кожну перед дзеркалом.

-Ні, не те, надто банально,- шпурляла вона чергову сукню на підлогу. 

-А ця надто пишна,- швиргала вона иншу.

-У цій вигляд украй офіційний, а в цій я матиму просто бездушний вигляд.

Кляриса  ніяк не могла знайти потрібне вбрання і була просто в розпачі. 

-Може, ви щось порадите, поручнику,-- вона звернулася до Клавдія, який, заклавши ногу на ногу, сидів на легкому глинцевому стільці біля відчиненого ілюмінатора й курив мініятюрну сиґару. Його рівно підстрижене чорне волосся від подувів вітру злегка ворушилося, а глибокі карі очі раз у раз спалахували захватом, коли він позиркував на Клярису.    

-Спробую,-- він звівся на ноги і довго порпався у величезній купі ганчір’я, яку накидала на підлогу Кляриса, і врешті добув звідти біле в блідо-рожеву смужку шовкове плаття.—Ану одягніть, здається, це саме те, що треба. 

Кляриса, яка мала на собі лише тоненькі панчохи і шифоновий станик, уже сьогодні приміряла це плаття. 

-Але ж воно таке просте, і, здається, зовсім мені не личить.

-Зніміть станик, і панчохи теж… Крім плаття, на вашому тілі не має бути  більше нічого. Ви вийдете на сцену босоніж. Присягаюся, що вже сам ваш вигляд відображатиме суть Ахімової поезії, чи не так?

-Можливо,-- Кляриса повернулася до Клавдія спиною.—Розщіпіть  гаплички на станику. 

Поручник, розщіпаючи станик, мимохіть торкнувся рукою її  плеча. Кляриса відчула, як її  тілом прокотилася солодка млість.

-Ваші руки такі ніжні,-- прошепотіла вона, ледь стримуючи хвилювання, і повернулася до Клавдія лицем. 

Він побачив її невеличкі перса з червоними набухлими пиптиками.

-Вони гарні, навіть дуже,-- прошепотів поручник і простяг руку, щоб торкнутися. 

-Потім, після мого виступу, -- Кляриса легенько відвела його руку. 

-Добре,-- прошепотів Клавдій.    

Острівець Розеола мав невеличку затишну бухту. Тут на воді і було змонтовано деревяний кін у формі неправильної еліпси. На березі стояли ряди лавок для глядачів. Всі судна, які прибули на фестиваль, розташувалися великим півколом за сценою, творячи  собою своєрідне і  дуже мальовниче тло. 

Спочатку  на сцені виступили з вітаннями кілька вельмож із столиці, які були фундаторами фестивалю. Особливо довго говорив підстаркуватий граф Саї́р, який навіть прочитав власну дванадцятикуплетну сирве́нту з хвалою поетам і поезії. Потім невеликий струнно-духовий оркестр заграв експресивно-романтичну  кантату «Гірські вершини», написану композитором Авесало́мом спеціяльно для фестивалю. Сольну партію на басетгорні виконував віртуоз  Консо́ль, невеличкий на зріст  чоловічок з довгим гострим носом, якого поза очі жителі Мевола́на називали Карликом-дударем. Після цього почалася головна частина фестивалю -- виступи читців, які, власне, і зїхалися сюди, щоб змагатися  між собою за найкраще прочитання віршів Ахіма з Амосу. 

Кляриса вийшла на сцену надвечір, коли сонце ліниво лягало на темну водяну гладь. Його прощальні промені ніжно  пестили всі куточки її тіла, що було ледь прикрите напівпрозорим шовком. Він хвилювався, тік і спадав, наче вода, на її плечах, грудях, животі, тремтів, торкаючись стегон і колін. Кляриса була худа, з вузькими сідницями, але зараз на сцені вона здавалася просто красунею. Кляриса відчувала  це. Такого піднесення вона ніколи в житті ще не зазнавала. Охоплена творчою екстазою вона розтулила вуста і почала читати знамениту збірку Ахімових віршів «У пошуках голосу Бога»: 
Попиваючи чай, 

будемо знову і знову 

з другом розмовляти про ріжне. 

І скінчимо коли? 

Про це знає хіба що нічний цвіркун. 
 ~~~
Тепло так, 

наче знову до Рафаґедона 

повернулося літо. 

Про́садом тихо бреду, 

забувши про все…
~~~                                                          
Зовсім утратив я бажання 

думати про сенс життя, 

пошуки істини вже не хвилюють мене. 

Приходить день і сяє сонце, 

ніч настає і світить місяць.

Коли у сутінках вертаюся додому, 

зачаровують мене притихлі дерева. 

Продеклямувавши перші три поезії, Кляриса на мить зупинилася, окинула оком слухачів і підбадьорена їхньою увагою продовжила читати, аж поки не дочитала збірку до кінця.  Тоді низько вклонилася й пішла зі сцени. Буря овацій супроводжувала її весь час, поки вона спускалася деревяними східцями, сідала до невеличкого човника і плила до яхти «Хризантема». Піднявшись на о́блавок, вона кинулася до каюти, сподіваючись, що зараз прийде туди і Клавдій, шоб привітати її з вдалим виступом. Вона скинула плаття і гола бебехнулася на ліжко.
-Ну, де ж ти, любий, чому баришся? 

Проте Клавдія не було. Цілу ніч Кляриса не стулила очей, чекаючи його, але він так і не прийшов. Уранці бліда з чорними колами під очима Кляриса вийшла з каюти. 

-Доброго ранку, капітане,-- привіталася вона, побачивши Ґрифоля, який сидів на бочці й обрізав великими кривими ножицями нігті на ногах.—Ви не бачили поручника Клавдія?

-Доброго ранку, пані,-- відказав капітан.—Ні, не бачив. А що, він зник? 

-Зник, здається,-- мовила Кляриса, ледь стримуючи ридання.  

-Так, я знаю, люди щезають так само, як і речі,-- пробурмотів Ґрифоль, продовжуючи обрізати нігті. 

Більше вона Клавдія не бачила. До Седіолана Кляриса повернулася сама. Всю дорогу в поїзді вона проплакала, притуливши чоло до холодної шибки.  
2008 р., 30 серпня, Київ
                               Останнє пристановисько 
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Садуке́я  вже кілька місяців щось муляло в серці. Його непереборно вабили ці узвишшя. Особливо оте найвище, величезна полога майже всуціль поросла буками гора, в підніжжі якої ледь-ледь проглядалися темно-зелені плями кедрів.  Проте мисливець з дня на день, з тижня на тиждень ходив околицями й лише здаля поглядав на манливе гірське громаддя. І щоразу ввечері після полювання, коли сидів десь у затишку коло ватри, неквапливо попиваючи з тиквяного бутлика міцнющу авранову настоянку й заїдаючи  вяленими жабячими стегенцями разоми зі сухими кукурудзяними коржиками,  твердо казав собі, що «завтра обовязково вирушу на ту букову гору», проте щоразу, коли наставав ранок й приходило те «завтра», щось перешкоджало йому. Та сьогодні він таки піде.  Хай би там як, а таки добереться до узвишшя.  
Зараз Садукей стояв над вузеньким потічком, усуціль порослим невеличкими лільовими лопухами,  зовсім недалеко від підніжжя букової гори і, задерши голову, дивився туди, де мала бути її вершина. Звідси, з долини він не бачив її. Але його очі прикипіли до незвично густої імли, яка вузькою биндочкою зависла вдалині над верховіттям буків. Через хвилину-дві імла розтала, але мисливець виразно бачив її і дивувався, звідки вона взялася. Адже таким міг бути лише дим від ватри. 

«Звідки тут, у цілковитому безлюдді могла бути ватра?-- думав він.—Не инакше, все це її  витівки. Тільки вона здатна на таке». 

Садукей стис свою семизарядну рушницю з довгою чорною лю́фою, злегка припорошеною инієм (листопадові ночі ставали щораз холоднішими) і поправив на голові капелюха, оздобленого пишним рудяво-чорним пером боривітра. Його серце стукотіло від радісних передчуттів.  

«Якщо не візьме куля, то є ще оцей надійний товариш»,-- прошепотів він, торкаючись долонею ножа, що висів по правому боці у шкіряних піхвах.-- «Ні, цього разу я не випущу її з рук ». 

Садукей уже майже рік полював у цій цілковито дикій і необжитій людьми частині Мальвані́йської провінціі за рікою Оне́лою, намагаючись вистежити лисицю з людським серцем. Численні леґенди про неї і особливо перекази очевидців про її дивовижні уміння (наприклад, видобувати вогонь, перекидатися в жінок та чоловіків, які незадовго перед тим померли, залишати по собі вовчі, ведмежі, оленячі сліди, наслідувати голоси птахів, завивання вітру, шум авта, що проїжджає,  а то й навіть поїзда) широко гуляли не тільки в Мальва́нії, а й у провінціях Брай і Джута́т, ба навіть у найближчих західних провінціях, у Робіга́ті, Трансальга́рі, Тене́брі теж можна було почути їхні відголоски. Наслухавшись і до нестями зачарувавшись усіми цими розповідями, Садукей запалився непереборним бажанням уполювати диво-лисицю. 

Десять років тому, продавши батьківську хату і накупивши всілякого мисливського спорядження (зосібна, рушницю, мудрований мі́рник якої складався аж з пяти рубінових вічок, намет із щонайміцного шифону вагою всього півкілограма, гартований сталевий ніж, покритий нейзильбером, ліхтарик, що не боявся вологи, срібний годинник з датами календаря, обладнаний алярмовим сиґналом, компасом та барометром, усякі типи набоїв, у тому числі й такі, що не вбивали, а лише присипляли звіра, непромокальний плащ, черевики з кованими підошвами, запальничку на кедровій олії, набір глинцевого начиння тощо)  він назавжди покинув свій рідний  Пури́кіс, розташований на лівому боці тихоплинної ріки Пу́рик, і подався на схід блукати чагарями й лісами неосяжної Мальванійської низини. 

Минали місяці, роки, а Садукей усе ніяк не натрапляв хай на якийсь слід лисиці з людським серцем, і жоден мисливець, якого він зустрічав на своєму шляху, не міг нічого сказати певного про неї, хіба що розповісти ще якусь чергову леґенду. Та попри це у нього навіть гадки не виникало припиняти пошуки, не кажучи вже, щоб думати про повернення  назад до Пурикіса. Він уперто продовжував йти щораз далі й далі звірячими стежками, дедалі менше натрапляючи на людей, не вибираючи якогось певного керунку, часто зовсім навмання, туди, куди гнала його запалена уява, й поступово наближався до могутньої повноводої ріки Оне́ли, яка впадала в Північний океан. 

У гирлі Онела  утворювала багатосоткілометрове болото Ма́кулю, яке кишіло небаченим розмаїттям змій (тут було все, починаючи від невеличких отруйних гадюк й кінчаючи довжелезними удавами, які легко могли проковтнути цапа чи молодого кабана; саме тут, як твердили мальванійські мисливці,  жила і цариця плазунів, золотоголова змія Шкуропе́я), а також жабами, и́рицями, вюнами найдивовижніших видів, малесенькими рибками завбільшки з ніготь, сила-силенною водяних жучків, комашок   і, ясна річ, незліченною кількістю птахів, третина з яких не була внесена до жодного довідника знаменитого імперського орнітолога Онисифо́ра, який (йому на той час уже було вісімдесят три роки) нещодавно в Седіола́ні самовпевнено заявив, що в Діямантовій імперії не існує жодного пернатого, не описаного в його наукових працях, включаючи навіть птахів міфічних, себто тих, про яких розповідається у дитячих казках.  

На півночі болото Ма́куля межувало з океаном, і що ближче до нього, то воно ставало рідшим, водянистішим, перетворюючись у ріку й непомітно зливаючись з неосяжною напівпрісною морською затокою, званою Болотяна. Обійти це гігантське болото можна було лише з півдня. І Садукей рушив на південь. Він майже місяць  пробирався лісовими хащами, долаючи численні камяні урвища й скелясті потоки, аж поки вдалині не завиднілися відроги Драконових гір. Тут Онела була хоч відносно і вузька, зате дуже глибока й бурхлива. Годі було й думати, щоб перебратися через неї уплав чи навіть на плоті. А перебратися треба було, бо один випадок, який стався біля Макулянського болота, переконав Садукея, що лисицю з людським серцем належить шукати там, на правому березі Онели в передгірї неприступних  Алмазних гір, куди ще, здається, не добирався жоден мисливець.  

Стався цей випадок на початку осени. Садукей уже третій день поспіль переслідував оленя-самітника,  якого, причаївшись у жостірових заростях, поранив у передню ногу. Він був управним стрільцем. Ніхто в Пурикісі не міг змагатися з ним ні у стрільбі з рушниці, ні у стрільбі з арбалета чи лука, ні в метанні ножа,  бойової сокири чи короткого списа. Проте цього разу він схибив, будучи на  відстані від оленя всього тридцяти метрів. А все тому, що саме тої мити, коли натискав на ко́щок, його в шию вжалив шершень. Укус був такий діткливий, що мисливець від болю  заледве не випустив з рук рушниці. А коли отямився, оленя й в помині не було. Тільки злегка зрошена кровю трава свідчила, що його поранено. 

Садукей, сподіваючись, що скалічений звір  рано чи пізно знесилиться, кинувся переслідувати його. Однак рогатий красень здавався невтомним. Він усе йшов і йшов, ніде не спочиваючи довше пяти-шести хвилин, і, врешті, на другий день гонитви стало  ясно, що олень зовсім не слабне та ще й, здається, майже перестав кульгати, принаймні з його пораненої ноги вже не цебеніла кров. Ба більше, олень, наче глузуючи зі свого переслідувача, все частіше став робити хитромудрі кола й зиґзаґи, які перетиналися, змушуючи мисливця повертатися назад, туди, де вже він проходив, заплутуючи й збиваючи його з пантелику. Все це  свідчило, що куля не завдала оленеві поважної шкоди і наздогнати, а тим більше вбити його буде ой як непросто. Проте Садукей, байдуже що вкрай знесилів, наче в якомусь потьмаренні не припиняв переслідування.   

Надвечір третього дня, коли Садукей, переслідуючи оленя,  наблизився до Макуля́нського болота, то раптом зауважив, що сліди стали якимись надто великими. Він приглянувся і аж ахнув. Сліди були майже вчетверо більшими. 

«Що за чудасія!- пробурмотів Садукей.- Адже вони набагато більші за мої долоні». Та, коли він пройшов десь із сто кроків, його пойняло ще більше здивування. Сліди, за якими він ішов, були слідами зовсім не оленя, а тигра, і то величезного. 

«Господи, та це ж вона, лисиця  морочить мені голову!»-- скрикнув він і рвучко випроставшись, упявся очима в далечінь. Там, за молодими вільхами простягалася неозора рівнина, до самого обрію всіяна купинами й паруючими озерцями, які віддзеркалювали призахіднє сонце. Це були таємничі простори Макулі. Лисиця, яка спочатку перекинулася в оленя, а тепер в тигра, поза всяким сумнівом прямувала сюди, до цього гігантського болота, щоб перебратися на той бік Онели.   

Садукей ще довго би дивився в далину, аж раптом десь начебто зовсім неподалік почулося жва́кання і плескіт води. У небо знялася біла чапля. Мисливець повернув голову і десь за сто метрів від себе уздрів здоровенного тигра, який, зграбно перестрибуючи з купини на купину, просувався вглиб болота. Садукей прикипів до місця і був не годен поворухнути навіть пальцем. А тигр тим часом усе віддалявся, роблячи щораз більші стрибки, і врешті щез. Але перед тим, як зникнути, він на мить повернув голову  і, наче прощаючись, сяйнув до Садукея жовтавими очима. Мисливцеві кров жбухнула в голову. У цьому прощальному жестові звіра він виразно відчув презирство. Такого приниження сердега не зазнавав ще ні від кого. Він продовжував стояти без руху, блідий, відчуваючи, як усе його життя ось-ось полетить шкереберть. І лише, коли сонце зайшло, і стало холодніти, Садукей отямився.

«Ні, я знайду тебе і там!» - люто крикнув він і, не цілячись, вистрілив у темінь.  Луна від пострілу прокотилася болотом і згасла . 

Щоб дістатися на той берег, у так зване Замакуляння (що лисицю треба шукати там, уже не було найменшого сумніву), Садукей змушений був іти ще далі на південь, заглиблюючись у самі гори. Він подолав великі гірські притоки Он та О́ю, і в тому місці, де в Онелу, утворюючи широку сагу́, впадала східна притока Е́па, на плоті переправився на другий бік.  Це однак виявилося не так просто. Сага́, хоч на позір була доволі спокійна, насправді мала багато підводних скель і, що найстрашніше, у ній безперервно виникали то в одному, то в другому місці потужні вири. Потрапивши в один з них, мисливець мало не втопився разом зі своїм плотом (не допомогли би і надуті щучі міхурі, якими він обвязав колоди), якби не величезний звалений десь течією бук, який пропливав мимо. Схопившись за гілляки й привязавши плота до бука, Садукеєві вдалося врятуватися. Але деякі цінні речі  таки поглинула вода, зосібна, пропала більша частина набоїв, а також сокирка, лопатка і пилка. Найбільше, ясна річ, мисливець жалкував за набоями. 

«Краще б я втопився, а не набої»,-- раз поза раз повторював він уже на березі.      

Зараз, стоячи в підніжжі букової гори, Садукей думав лише про лисицю. Безшумно скрадаючись поміж дерев, він рушив угору і невдовзі  надибав ледь помітну вузеньку стежку, яка привела його на невелику галявину. Тут усюди росли кущики буяхі́в, низенька жорстка трава в багатьох місцях була примята. Все свідчило, що на галявині хтось живе. Мисливець відчував, як його серце мало не вискакує з грудей. Рушницю він тримав напоготові. Раптом  над глодовими чагарями забілів димок. Коли Садукей підкрався ближче й розсунув гілля, перед ним відкрилася дивовижна картина. Над майже погаслою ватрою красувалася настромлена на кілок куріпка. На Садукея війнуло паморочливим запахом свіжоспеченого мяса. Трохи далі від ватри, під товстелезним буком височів пагорб, густо порослий буяха́ми і ще якимись червонуватими кущиками, в якому була нора. Вхід до неї сягав не менше метра, так  що туди легко могла влізти людина. 

Садукей зробив ще кілька нечутних кроків і, уважно придивившись,  помітив лисячий хвіст, який стримів з нори. Він то ворушився ліворуч-праворуч, то раптом завмирав. Мисливець обережно навів рушницю, прицілився і вистрілив. Тільки-но стихла луна від пострілу, як Садукеєві здалося, що хтось стоїть позад нього. Він спробував було  обернутися, але потужний удар чимось твердим  звалив його ницьма на землю.    

-Що, вбити мене захотів!— прогриміло ззаду.—Зараз я  сам тебе відправлю на той світ. 

Садукей, докладаючи чималого зусилля, перевернувся на спину й побачив худого одягненого в шкури чоловіка, який стояв над ним, прицілившись з карабіна з короткою люфою. В лівій руці в нього була тоненька шворка, яка тяглася до нори, звідки стримів лисячий хвіст. Чоловік мав блакитні очі, а на правій скроні глибокий шрам у формі виямки.  

-Ти перемогла, лисице. Вбий мене скоріше,-- простогнав Садукей. 

-Яка лисиця, що ти верзеш?—чоловік грізно труснув карабіном. 

-Убий,  не муч,-- благав мисливець. 

-Хто ти?—чоловік опустив карабін.

«Здається, це не лисиця,»--  майнуло у Садукеєвій голові, і він сказав: 

-Я мисливець Садукей із Пурикіса. Ось уже десять років, як я блукаю лісами, полюючи за лисицею з людським серцем. 

-Що за ге́ресь! Ніякої лисиці з людським серцем нема. Це вигадки, нісенітниці місцевих жителів. На фронті я наслухався цих леґенд по саму завязку. 

-То ти воював тут під час останньої війни?—мисливець сперся на лікоть.

-Так. А що з імператором? — у блакитних очах чоловіка можна було прочитати невимовний сум. 

-Та ти що, нічого не знаєш? Імператор Балтазар Другий продовжує правити як і правив. Війна закінчилася ще два роки тому повною перемогою нашої армії. Про це повідомляли всі, кого я тільки не зустрічав, полюючи по лівому боці Онели,-- Садукей вийняв із наплічника кілька помятих газет,--  ось, подивися, ці газети дали мені  якось збирачі кедрового насіння. 

Чоловік узяв одну газету і розгорнув її. Це був столичний часопис «Звізда імперії». «Війну закінчено. Сьомого серпня 7258 року півострів Митрида́т повністю очищено від королівських військ », -- прочитав він заголовок. 

Чоловік з умятиною на правій скроні пополотнів. Здавалося, що він зараз знепритомніє.

-Так чого я тут, у цій глушині сиджу!?— скрикнув він.—Я, леґіонер 27 леґіону Шостої імперської армії Вузципіло́н, який утік з каторги на острові Амо́сі!  Адже весь цей час я думав, що ні імператора, ні імперії більше не існує! 

-Ха, а я прийняв тебе за лисицю з людським серцем,-- засміявся Садукей.

-І міг з дурного розуму застрілити, якби я  не вистежив тебе раніше,-- і собі посміхнувся Вузципілон. 

Наступного дня Вузципілон покинув нору й вирушив на захід, плянуючи пішки дістатися до Пурикіса, а там сісти на поїзд, щоб доїхати до столиці Діямантової імперії Седіолана.  А Садукей пішов на схід далі шукати лисицю з людським серцем. 
2008 р., 21 грудня, Євминка
                                                70. На волосину від смерти
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Ще не закінчився жовтень, а всі вулиці й площі Рафаґедо́на засипало снігом. Зима почалася доволі рано, як і прогнозував придворний астролог Зорова́вель у звіті за третій квартал 7251 року. Звіт було опубліковано у газеті «Королівський кур’єр» з великим запізненням (аж 27 жовтня), що викликало чимале занепокоєння серед рафаґедонців, які вже багато років звикли всі свої дії узгоджувати з астрологічними прогнозами Зоровавеля. Поширилися навіть чутки, що астролог тяжко занедужав і вже не складатиме прогнози. Проте справжньою причиною запізненого оприлюднення звіту було инше. Король Рафанаї́л наказав ученому  відтермінувати публікацію, бо там містилося передбачення про якесь нещастя, що в самому кінці жовтня мало скоїтися з королевою Зісіґарою. На світанку того дня, коли звіт був уже готовий до друку,  він раптом викликав астролога до себе і  з понурою меланхолією в голосі мовив: 

-Не розумно передчасно ворохобити наших громадян, чи не так?!» 

-Так, ваша величносте,-- покірно схилив голову астролог.   

-Опублікуєш звіт двадцять сьомого. 

-Як накажете, ваша величносте. 

Король підвівся з фотеля, на якому сидів, і підійшов до величезного овальної форми акварію з ріжнокольоровими медузами. Узявши в руку сачка з фарбованим начервоно бамбуковим держаком, він спритним рухом виловив з води одну зовсім крихітну жовту медузу і  став уважно розглядати її в люпу, геть-чисто забувши  про Зоровавеля.  

-Що, знову хворіють, ваша величносте?!

До покою ввійшов принц Осія́н, жонґлюючи стилетом в інкрустованих перлами піхвах. «От би зараз дати старому копняка в седно́, щоб шубовснув до своїх гидких медуз»,-- подумав принц і мало не розреготався, уявивши собі  цю кумедну картину. Його довге біляве волосся впало йому на очі. Він відкинув його назад. 

-Ваша величносте! До біса! Та відпустіть урешті-решт свого бідолашного звіздаря!— крикнув Осіян. 

Король здриґнувся і з переляку  впустив сачок з медузою до акварію, бо був певен, що на нього саме в цю мить  учиняють замах. 

-Що ви собі дозволяєте, принце!—визвірився він на сина, побачивши, що його королівському життю нічого не загрожує.       

Осіян задерикувато поглядав на батька, не перестаючи жонґлювати стилетом. 

Король повернув голову до Зоровавеля:

-Іди геть.—Тоді, не дивлячись на Осіяна, мовив крижаним голосом:  

-І ти теж.  

Коли обоє вийшли, Рафанаїл знову сів на фотель. Його аж розпирало від люти. «Викохав синочка! Снує вже інтриґи, підступи проти мене. На мій трон цілиться, покруч. Нікому не можна довіряти в палаці, нікому.» 

З цього часу минуло майже три тижні. Звіт урешті було опубліковано. І буквально через кілька днів по його появі у «Королівському кур’єрі» з’ясувалося нарешті, що́ за нещастя скоїлося з королевою Зісіґа́рою. 

Королівський кат Елію́д був чи не єдиною людиною в Рафаґедоні, яка не цікавилася прогнозами Зоровавеля і взагалі зневажливо ставилася до вчених людей, уважаючи всіх їх несповна розуму. «Навіщо ворожити про майбутнє, коли воно неминуче»?!—казав він собі і щоразу при цьому щипав себе за вухо. А щипав тому, що усвідомлював, наскільки небезпечними для нього є подібні погляди. Адже король Рафанаїл (як і всі піддані Північно-Земельного королівства) надзвичайно цінував учених  і нікому не подарував би зневаги до них.     

Зараз Еліюд скрадався коридором Крицевого палацу з невеликим конопляним мішком під пахвою. Була пята година ранку. Смолоскипи, які горіли на стінах, давали тьмяне світло і тіні від них стрибали. Біля дверей спальні королеви Зісіґари Еліюд став навколішки і почав легенько пошкрябувати спижовим виде́льцем по дубовому порозі. Незабаром з невеличкого віконця в дверях майже над самою долівкою висунулася біла пухнаста котяча голова з блакитною стрічкою на шиї. Еліюд вийняв з кишені невеличку хатню мишу на тонкій чорній поворозці і шпурнув її на підлогу. Миша побігла по полірованих ґранітних плитах й, намагаючись утекти, стала кидатися увсібіч. 

Кіт ще на кілька сантиметрів висунувся з віконця, показавши білі пещені лапи. Його очі недовірливо зиркали то на мишу, то на Еліюда. 

-Бери, тварюко,  це ж жива миша, щоб ти здох!-- сичав кат, смикаючи поворозку до себе. 

Миша відчайдушно заметалася й стала жалібно попискувати. Кіт, не витримавши, врешті зістрибнув на ґранітну підлогу і лінькувато побіг до миші. Але він був такий розкормлений, що ніяк не міг спіймати її. Тим часом Еліюд ближче і ближче підтягував поворозку до себе. А кіт марно продовжував ганятися за мишою, раз у раз ляпаючись усім тілом по підлозі й кумедно дриґаючи лапами з розчепіреними кігтями. Врешті, коли він уже був достатньо  близько, Еліюд схопив його за шкірку і вкинув до мішка.  

На сходах, коли Еліюд збігав з другого поверху, його перестрів вартовий. 

-Що це вам не спиться, пане Еліюде?—  запитав він, позіхаючи. 

-Для відданого слуги короля нема спочинку ні вдень, ні вночі, братику,-- буркнув Еліюд. 

І тут кіт в його мішку запручався і несамовито завищав. 

-А це ще що таке?—здивувався вартовий. 

-От ішов і тхора спіймав,-- бовкнув Еліюд, який весь аж  похолов з жаху. Адже  жодна жива душа не мала дізнатися, що король наказав йому злапати й отруїти кота  королеви Зісіґари.  

-Тхір!? Та звідки в палаці тхори?!— витріщив очі вартовий,  спершись на свою важку рушницю, яка аж сяяла, так була начищена. 

-Менше ставитимеш питань, довше житимеш,-- відказав Еліюд сердито і побіг униз, перестрибуючи через одну, а то й дві сходинки. 

Спустившись у підземелля, де була катівня, він добув свого бранця з мішка. Тоді за допомогою спеціяльних щипців для тортур розтулив котові пащу і влив йому до горла  отруту рівно до четвертої поділки на пляшечці, щоб смертоносна рідина подіяла не зразу, а поступово,  як і напоумив його напередодні король. На пручання і жахливий вереск нещасної тваринки він анітрохи не зважав. 

-Тут можеш репетувати, скільки хочеш, тебе ніхто і так не почує,- зловтішно кривив губи Еліюд, міцно притискаючи кота лівою рукою до лавки з гамівними отворами, а правою зачісуючи своє чорне із сивиною волосся яшмовим гребінцем, якого йому в квітні подарувала дружина Астарта на пятдесятиріччя. 

Потім він запхав кота назад до мішка і, піднявшись з підземелля на перший поверх палацу, викинув його посеред коридору. 

-Іди назад до своєї господині. Я тільки виконав вирок нашого короля,-- мовив кат, душачись зі сміху. 

А кіт, опинившись на волі,  прожогом кинувся на другий поверх і незабаром уже був у спальні королеви. Проте даремно він жалібно нявчав, намагаючись розбудити свою повелительку. Вона спала і нічого не чула. А  коли отрута стала діяти, кіт скрутився на  оксамитному килимку біля каміна і, голосно хриплячи й здриґаючись у конвульсіях, сконав, заляпавши підлогу обабіч себе блювотинням. 

Королева Зісіґа́ра прокинулася, коли у вікна пробивалося перше сонячне проміння. Її страшенно боліла голова, а продовж усієї ночи мучили кошмарні сни. «Що за гидотний запах?!»-- пробелькотіла вона, сідаючи в ліжку. Тоді повернула голову до каміна і від того, що побачила, в неї трохи  не розірвалося серце. Її коханий білий котик лежав на килимку  мертвий.  

Розпачливий йойкіт з покоїв Зісіґари, який прокотився палацом,  неабияк налякав усіх придворних, і особливо найвідданіших королевиних фрейлін И́зу та И́цу, негарних і худих як тріски старих дів.  До смерти перепуджені  жінки влетіли до спальні королеви, будучи певні, що з нею сталося щось жахливе. 

А коли побачили її, то довго не могли нічого зрозуміти. Зісіґара жива-живісінька сиділа на ліжку, й рвучи на собі оздоблену розкішними мереживами нічну сорочку, несамовито верещала. Зісіґарине коротке фарбоване басмою волосся було збите й стирчало віхтями вусібіч, а з-під порваної сорочки було видно її великі зівялі груди. І хоча  на них уже повиступали жовтаво-сині плями й навіть подекуди сочилася кров, королева не переставала роздирати свої бідолашні перса нігтями, наче прагла пошматувати їх разом із мережаним білим батистом, який їх ще зовсім недавно прикривав.  

       Побачивши фрейлін, Зісіґара вказала пальцем на бездиханного кота біля каміна. 

-Сатана сьогодні вночі відібрав у мого бідного котика життя,-- прохрипіла вона.— На королівство гряде велике лихо. 

З цими словами королева впала горілиць і замовкла. Фрейліни кинулися до неї. 

-Господи, що з вами?!— заверещала Иза.

-Не вмирайте!— зарюмсала  Ица. 

-Негайно треба лікаря!—Иза взяла безвладну королевину руку й стала мацати бю́чку. 

-Я зараз покличу лікаря,-- Ица вибігла із спальні і в коридорі мало не зіткнулася з королем Рафанаїлом. 

-Що там з королевою?—запитав він удавано стурбованим голосом. 

-Її величності недобре. Вночі помер її котик,-- відказала Ица й побігла вниз сходами до помешкання придворного лікаря Савадока.    

-А, тільки й усього?! Спустив дух той пухнастий сюрприз, яким мене тиждень тому порадувала Зісіґара?!—кинув їй услід король і на його лиці, вкритому бридкими бузковими ямками й борозденками, майнула його знаменита сповнена прихованої  їди усмішка, від якої деякі люди із слабкими нервами помирали на місці. 

Рафанаїл пройшов повз відчинені двері Зісіґариної спальні, навіть не повернувши в той бік голови. Легенько свиснувши, він помахав долонею біля голови і за мить десь з протилежного кінця коридору, шумно розтинаючи крильми повітря, прилетіла зелена з жовтими цятками папуга, яка всілася йому на ліве плече. 

-Ну, ходімо, пограємо трохи на клявесині. Ти не проти?— мовив він і  дав папузі  пряника у формі півмісяця.  

-Не проти, не проти, не проти— заторохтіла скрипучим  голосом папуга, схопивши пряника. За мить пряник щез у її дзьобі.   

Увечері король спустився в катівню. В його голові макітрилося від темного пива, якого він видудлив майже півцебра, цілий день граючи на клявесині жалобні марші у своїй спальні. 

-Ти виконав мій наказ?--   запитав король.  

-Так, ваша величносте,-- кат стояв під стіною, не сміючи звести очей. 

-Брешеш, кате,-- заревів Рафанаїл,-- тебе бачив вартовий, коли ти ніс кота в мішку. 

-Він нічого не знає, ваша величносте! Змилуйтеся!-- Еліюд упав на коліна.  

-Твоє щастя, що у мене сьогодні добрий настрій,-- мовив король і вийняв з кишені обшитий срібними та золотими нитками капшук з грошима.— Отримаєш не двадцять, як я обіцяв, а девятнадцять золотих ра́фенів. І памятай моє великодушне серце до самого свого скону. 

З цими словами Рафанаїл відлічив девятнадцять золотих рафенів і пожбурив їх катові під ноги. 

Коли король пішов, Еліюд ще довго боявся навіть поворухнутися, не те щоб зважитися збирати з долівки золоті рафени. «Адже я був на волосинку від смерти,-- думав він з жахом.—А все через того нікчемного кота, будь він проклятий.»
2008 р., 28 грудня, Євминка
                                           71. Глиняна люлька
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Спочатку десантована з кораблів армія короля Рафанаї́ла  атакувала Еврі́д. Але місто  мало міцні, добре облаштовані фортифікаційні лінії оборони (імператор Балтаза́р Перший перебудував їх ще шість років тому за спеціяльним проектом) і атаку було успішно відбито. У цьому бою, а сто́тніше в безперервних марних спробах протягом пяти годин узяти приступом  закрутисті, часто приховані під землею й замасковані кущами таволги оборонні укріплення, поклали свої голови щонайменше три атедрони королівських солдатів. Оборонці ж міста втратили всього сімох леґіонерів. Для королівських військ це був явний провал. Посилаючи до Рафаґедона реляцію про невтішні результати атаки, головнокомандувач експедиційної армії Північно-Земельного королівства, генерал граф О́рос (генеральське звання йому надали буквально перед самим відплиттям з Йоґбе́ґи) анітрохи не сумнівався, якої реакції належить чекати з  Рафаґедо́на. І він не помилився. Буквально за годину значкови́й приніс йому від радистів цидулку з відповіддю короля Рафанаїла, в якій була лише одна фраза: «Тебе чекає плаха, паскудо».

«Так, можливо, я і заслужив на смерть, але навіщо ще й плювати в душу?!-- з гіркотою подумав генерал.— Ну, ніякої шляхетности у цього коронованого дикуна!?»-- Він зібгав цидулку і запхав її до задньої кишені штанів.

Пізно ввечері, коли ховали полеглих, і раз за разом гриміли са́льви рушничних ви́палів на їхню честь,    в Оросовій голові визрів  плян, який кардинально змінив хід  воєнної операції. Генерал поклав на думку узяти Еврід у довготривалу облогу, залишивши для цього під містом чотири дивізії, а решта десять отримала наказ переправитися кораблями через Чорну затоку і напасти на стратегічно важливе місто Фелі́цію, яке хоч і було захищене бетонними редутами з півночи, проте з півдня залишалося практично оголене, якщо не рахувати старих напівзасипаних шанців. 

Війська переправлялися через затоку довго, майже два дні, не натрапляючи однак на якийсь поважний опір з боку обєднаної феліційської залоги. Для її командира, підполковника Ара́кса,  як бачилося, цей маневр виявився цілковитою несподіванкою, і він лишень спантеличено спостерігав у далековид, як ворожі кораблі раз поза раз перетинають затоку зі сходу на захід і навпаки. Кілька пострілів з двох найпотужніших гавбиць, які він чи то знічевя, чи то з безсилої люти наказав зробити по ворожих кораблях, не могли завдати суднам жодної шкоди через надто далеку відстань.  

Штурм Феліції розпочався на світанку шостого квітня одночасно з півночи і півдня.  Головний удар було спрямовано з південного боку. На цей напрямок генерал Орос кинув сім дивізій, у тому числі особливий полк кірасирів, озброєних вузькими тонкокованими палашами й так званими цо́йнерами, легкими мушкетами з короткими грубими цівками, які хоч і стріляли щонайбільше на сто пятдесят метрів, зате пробивали в людях величезні діри, а також шість штурмових бриґад з мар’я́жами, набої до яких  на вимогу генерала виготовили з аерону, що робило їх утричі легшими за звичайні мідні. 

-На вас лежить уся відповідальність за успіх операції!—заявив Орос, зібравши  старших офіцерів, підрозділи яких мали штурмувати Феліцію з південного боку.—Насамперед треба перетяти залізничну лінію, щоб відрізати місто від постачання. І друге, вибивши ворога з шанців, навязати йому затяжний і виснажливий бій на вулицях. Це дасть нам можливість обійти місто з заходу і взяти його в кільце, що на девяносто пять відсотків  забезпечить нам  перемогу. І ще одне,-- генерал на мить замовк і зловісно окинув оком присутніх.— За найменший відхил від мого наказу – розстріл.    

Феліцію обороняли три леґіони Пятої імперської армії. Командувач армії, сімдесятирічний генерал Архип, який безвиїзно сидів у головному штабі в Туна́рі (через болі в попереку він майже не рухався), не вважав за потрібне висилати до Феліції ще якісь додаткові підрозділи, бо не йняв віри, що місту може реально щось загрожувати. Проте, коли ворожі кораблі почали переправляти на західний берег затоки щораз більшу кількість війська і зброї, стало ясно, що трьох леґіонів буде абсолютно замало, аби протистояти дивізіям Ороса. Отож треба було негайно виправляти ситуацію, і генерал Архип звернувся до генерала Опана́са, командувача Шостої імперської армії, леґіони якої стояли найближче до Феліції, з проханням дати підмогу феліційській залозі. Опанас без зайвих слів наказав перекинути з Іта́ля, міста у гирлі ріки Альга́р, яка на південному заході впадала в Чорну затоку, другий і пятий леґіони Шостої армії, а також приписану до двадцять сьомого леґіону сотню молодих, ще необстріляних леґіонерів, яка напередодні поїздом прибула до Некта́ра і чекала там кілька годин, поки замінять паротяг, щоб їхати далі на схід. Сотня була набрана в Седі́йській провінції, вишколена в Седіола́ні і прямувала до Брайбіна́ра, щоб улитися  в Шосту армію. 

Саме до цієї сотні і належав Фіран. Бій під Феліцією мав стати  для нього бойовим хрещенням. Те, про що він марив багато років, нарешті збувалося. 

На феліційському вокзалі сотню поділили й розкидали по всяких леґіонах. Чота́, до якої належав Фіран, потрапила на найменш захищену  південну ділянку оборони міста.  

-Так, тут буде жарко,-- похмуро мовив командувач чоти підхорунжий Македо́н, бувалий рубака з глибоким шрамом через усе обличчя.—Ці шанці можуть стати вашою могилою, хлопята. Ви готові на смерть за імператора?!

Він стояв на бруствері і дивився, як чота поглиблює шанці, укріплює дубовими колодами їхні краї і обриштовує гарматами обкладені мішками з піском бойові лігва.

«Краще б мені дали бувалих солдатів, а не цих шмаркачів,-- подумав підхорунжий, з гидливою ґримасою поглядаючи на підлеглих, на їхні новенькі зеленаво-попелясті френчі і лискучі черевики, що вже встигли вкритися пилюкою й брудом.—Може, був би хоч якийсь шанс вижити».  

-Хай живе імператор Балтаза́р Перший!—ревнула дружньо чота, не припиняючи роботи. 

-Так, так,-- саркастично кивнув Македон і, сплюнувши під ноги, затягся цигаркою. Потім вийняв з кишені плоску мідну фляшку і хильнув раз-другий. Це був його улюблений рум «Амо́к», до якого він причастився три роки тому, коли якось приїхав на півострів Митрида́т і в містечку Юста́р познайомився з Псоларе́єю, гарною чорноволосою молодицею з бистрими зеленкуватими очима. Вона працювала, як і більшість жителів півострова, на плянтаціях мишачої тростини, з якої виготовляли «Амок». Псоларея перша почастувала Македона цим дивовижним трунком (місцевою говіркою він називався «омма́ка», себто розмай-зілля)  і підхорунжий закохався в жінку без памяти.          
-Чи побачу ще мою ясочку, мою Псоларею?!— зідхнув Македон і, випустивши з рота величезну хмару диму,  сховав фляшку до кишені. 

* * *

Леґіонер Фіран прокинувся, бо хтось термосив його за плече. 

-Вставай, твоя черга на варту,-- кричав червонопикий капрал. 

У бліндажі блимала гасова лямпа. Надворі було ще зовсім темно. 

-Ці три години так швидко пролетіли,-- пробурмотів Фіран, устаючи з лежанки, встеленої пахучим тисовим гіллям. 

-Скоро світанок,-- червонопикий вийшов з бліндажа і зник у темряві. 

Фіран закинув за плече рушницю і вийшов надвір. Небо на сході вже ледь-ледь рожевіло. Пройшовши кілька метрів шанцями, він відчув під ногами щось вязке. Це була глина. 

-Всюди пісок та каміння,  і лишень у цьому місці глина,-- здивувався Фіран. 

Він підняв невеликий вологий шматок. Глина була чорна.

„Як ця ніч”,-- прошепотів Фіран, і йому раптом згадалася одна дивна зустріч незадовго перед відїздом на фронт. 

Фіран тоді мав вільний день і вирішив погуляти столицею. Він вийшов з каса́рні, пройшовся пішки Сокирною вулицею і біля собору Святого Ма́ркуса, що сяяв на сонці розмаїттям кольорових шкелець, зупинив невеличку колясу, запряжену сумирним муругим коником. 

-На той берег Се́ди,-- гукнув Фіран візникові, всідаючись на тверде поліроване сидіння. 

Коли коляса виїхала на площу імператора Балтазара Першого, Фіран зі щирим захватом розглядав нещодавно зведений памятник Балтазару Першому. Імператор сидів на коні, тримаючи в руці позолоченого сокола. Виготовлений із спеціяльного сто́пу о́лива, ферохрому і кобальту, памятник мав темно-сірий колір, полискував і був воістину гігантських розмірів, сягаючи, як повідомляли газети, майже сорока метрів.  

-Його видно, гадаю, і з того боку Седи, а не тільки тут, у Конвітумі,-- вигукнув Фіран схвильовано.

-Навіть дальше, з площі Другої конвенції і навіть з площі Героїв,-- відказав візник. 

Переїхавши Сонячним мостом на правий берег Седи, Фіран розплатився з візником і побрів широким проспектом, розглядаючи фасади будинків, вітрини маґазинів, реклямні оголошення, пішохідців, які крокували йому назустріч, автомобілі, карети й брички, які проїжджали мимо. Дійшовши до кінця проспекту, він звернув ліворуч і знову йшов довго й безцільно, повертаючи навмання то в одну, то в другу вулицю, перетинаючи то одну, то другу площу, і так блукав  Седіоланом година за годиною, аж поки надвечір не опинився в західному районі столиці на вулиці Нічній.     
Тут, край старого дуплавого дуба і чималенького квітника у формі неправильної пентаграми з сила-силенною весняних квітів, таких як малесенькі білі анемо́ни, тендітні підсніжники і ґраційні нарцизи, ніжнорожеві бранду́шки, блакитні гіяцинти і променіючі теплою синявою проліски,  пишні червоні, сині, оранжеві, лільові і чорні тюльпани, горді рудяві первоцвіти і скромні жовті підбіли, шляхетні фіолетові і пурпурові затаєні у собі   шафрани, блідо-бузкові півники і замріяні   циклямени (всі вони росли якось безладно, мішма одне з одним),   його увагу привернула низенька, крита буковою дранкою і з фасаду оббита фарбованою назелено диктою крамничка. Над її входом виднілася поблякла вивіска з виведеним рівними тоненькими літерами написом МЕТЕЛИКИ Й ИНШІ КОМАХИ. 

Фіран, сам не знаючи чому,  зайшов досередини.  

-Заходь, вояче! Ти прийшов саме туди, де треба,-- почувся протяжний, наче немазане колесо, скрипучий голос. 

Фіран озирнувся. Проте в приміщенні нікого не було. Скрізь на поличках стояли рядами великі й маленькі сло́їки з ріжноманітними комахами, починаючи від метеликів, ба́бок та пільних коників і кінчаючи жуками-плавунцями, скорпіонами  і величезними рогатими хрущами. Пянко пахло польовими травами, луками, болотами і лісом. Оба́поли невеликого дубового прилавка горіли підвішені на ланцюжках бляшані ліхтарі на розмариновій олії, які давали напрочуд мяке біле світло. На старій отоманці зразу ж за прилавком лежало жу́жмом якесь брудне шмаття, пара сходжених черевиків, соломяний бриль з погризеними кри́сами і невеличкий сачок на ловлю метеликів.  

-Де ж ви! Агов! Я вас зовсім не бачу!-- гукнув Фіран, зиркаючи вусебіч. 

-Хе-хе-хе,-- зашаруділо щось зовсім поряд.

Шмаття на отоманці раптом ожило, заворушилося, бриль здійнявся догори,  і Фіран уздрів маленького горбатого дідка з білою бородою і страшенно поморщеним лицем, який сидів, спершись підборіддям на коліна. Пальці його рук з кривими брудними нігтями стукотіли то по одному, то по другому черевикові. 

-Добрий день, дідусю-- привітався Фіран.—Ви торгуєте комахами?

-Не тільки, вояче,-- горбань спустив ноги на підлогу. Черевики, в які він був узутий, виглядали явно завеликими на нього.—Маю ще на продаж деякі парфуми, наприклад, екстрат гірського циклямена чи пилок біло́тки з вершини гори Віхти. Це для молодиць, що шукають кохання. Але є дещо і для тебе. 

-Та мені, дідусю, нічого не треба,--заперечливо похитав головою Фіран. 

-А я й не збираюся тобі нічого продавати,-- горбань беззвучно захихотів, прикриваючи лице брилем.—Лише покажу дещо. 

Він легенько шпурнув бриль у протилежний куток крамниці, де стояла запилюжена й уся заснована павутиною шафа зі шкляними дверима. Бриль, описуючи коло, долетів до шафи і повернувся назад в руки горбаня.  

І цієї мити Фіран відчув, що в крамниці щось наче змінилося. Він глипнув на полиці. Комахи в слоїках, які незадовго перед тим здавалися мертвими, почали оживати. Метелики замахали крильми, а деякі з них уже повилізали назовні і пурхали в повітрі. Пільні коники з шумом вистрибували із своїх шкляних домівок і приземлялися на прилавок, підлогу, отоманку, на плечі, руки, голову крамаря, щоб тут же знову перестрибувати в инше місце. По стінах і стелі поповзли довгі вервечки найрозмаїтіших мурах, щипавок, стоніжок і гусениць. Вони рухалися без усякого ладу́, часто перетинаючи шлях один одному й учиняючи запеклі бійки. Иноді зі стелі падали три-чотири гусениці, паралізовані мурашиною кислотою. Її разючий запах лоскотав Фіранові ніздрі, і він раз у раз змушений був пчихати. Не менш гидкий сморід виникав і тоді, коли зі стелі падав червець і засмажувався на полумї ліхтаря, або Фіран ненароком розчавлював ногою трупного джі́нджера чи слонячу блощицю.  За якусь хвилину-дві крамниця сповнилася страшним копишінням і гу́готом. У повітрі туди-сюди з дзижчанням, гудінням, свистінням літали комарі, численні великі й малі  мухи, бабки всіляких кольорів, джмелі, сколії, велитенські шершні і ктирі, жужелиці, онкоцефали, метелики з найчудернацькішими візерунками крилець, зокрема махаони, жовтянки, райдужниці, сатири, климени, синявці, бражники, шовкопряди, а внизу з не меншим шумом, хурчанням, шкряботінням, ухканням туди-сюди повзали чорні, зелені, коричневі хрущі, жуки круглі, жуки подовгасті й крапчасті, жуки-олені, мускусні вусачі, які теж нестерпно смерділи, священні скарабеї, ковалики всіх можливих видів і безліч инших комах. Безкрилі й крилаті маленькі істоти були скрізь: на стелі, стінах, підлозі, на прилавку й за ним, на отоманці, на ліхтарях, на підвіконні й шибах вікон, не кажучи вже про полиці. Вони обліпили з ніг до голови  свого горбатого господаря і вже лазили по Фіранових ногах, підбираючись по його тілі все вище й вище, падали йому на голову й плечі зі стелі, і він мусив раз у раз струшувати їх із себе цілими купами. Здавалося, що опанована навалою комашні крамниця,  не витримає і ось-ось піде ходором.  

-Дивись!-- вигукнув горбань,-- і витяг з бриля глиняну люльку. 

Люлька була невелика, але надзвичайно гарної форми, цибух плавно витягнений і злегка  загнутий з кінця. Вона вся виблискувала, мінилася відтінками в крамаревих руках, який крутив нею на всі боки. 

-Ну, що скажеш!? Гарна штучка?! Це тобі оберіг від мене. Жодна куля тепер тебе не візьме.        

З цими словами горбань сховав люльку до бриля і знову шпурнув його до шафи.  Звідти бриль тим же самим робом, що й раніше, повернувся йому до рук, але вже порожній. 

-Якщо зробиш собі таку ж саму, вояче,-- захихотів горбань, надіваючи на голову бриля і знову всідаючись на отоманці з ногами, узутими у величезні черевики. 

„Таку ж саму, таку ж саму!”-- відлунювало у Фірановій голові.

-Але ж я не зможу,-- прошепотів Фіран.

„Таку ж саму, таку ж саму!”-- не переставало відлунювати у його голові.

Тим часом горбань більше не озивався. Він  знову перетворився на купу шмаття.   Припинився також і комашиний ша́рварок. Комахи, які хмарами літали в повітрі й цілими полчищами повзали по стелі, стінах і підлозі, наче за чиєюсь командою, слухняно повернулися до своїх слоїків і там застигли. Здавалося, що вони були мертві і ніколи не оживали. 

-Як же вас звати, дідусю?-- запитав Фіран,  удивляючись у шмаття і не маючи відваги торкнутися його.     

Проте відповіди він так і не дочекався. Горбаня в приміщенні наче не було.    

Коли Фіран вийшов з крамниці, на вулиці зовсім стемніло. Він обернувся, ще раз глянув на вивіску і, хоч світло вуличного ліхтаря було доволі тьмяним, прочитав у правому кутку напис маленькими посрібленими літерами: Салатиї́ль, торговець найкоштовнішим крамом.   

„Чому ж я не побачив цей напис, коли дивився на вивіску вперше?!”—подумав Фіран.—Здається, про Салатиїля я десь уже чув.”

Невдовзі після цього Фіран разом з иншими нововишколеними леґіонерами відправився на фронт. У поїзді він часто згадував дивного горбаня і особливо люльку, яку той йому показав. Вона так закарбувалася в його памяті, що він бачив її наче наяву. 

«Мушу ,-- шепотів Фіран,-- зараз же виліпити  її з цієї чорної глини».   

Він старанно мяв глину в долонях, присівши в кутку за гарматою. Рушницю поклав поряд. Люлька, здавалося,  наче сама виліплювалася. Великим пальцем він сформував ідеально круглу ду́чку на натоптування тютюну, старанно вигладив її всередині, тоді терновим прутиком пробив дірочку до коліна з приєднаним раніше мідним патрубком, на який мав настромлятися цибух. Сам же цибух зробив з глини, змішаної з иржею, і від того він набрав гарного коричнюватого відтінку. Люлька за формою вийшла стеменно такою, як її Фіран запамятав у Салатиїля. Тепер лишалося лише висушити її  й відполірувати ґлянц-папером. 

«Вона просто чудова»,-- Фіран задоволено розглядав свій витвір.—«Навіть не думав, що я такий удатний майстер».      

-Що, навіть не нюхнувши пороху, вже хитруєш!?—гаркнув підхорунжий Македон. 

Підскочивши до Фірана, він з розмаху вдарив його кулаком у скроню.  

-Ай-ай, -- скрикнув Фіран і повалився на бік. 

-За спинами побратимів ховатися?! Не вийде, мерзотнику! З цієї мити я не спущу з тебе ока! Запамятай це собі!

Фіран перелякано дивився на Македона, не до кінця розуміючи, що сталося і чого той кричить на нього. 

-Чому покинув варту? Відповідай, покидьку!

-Здається, мені в голові замакітрилося, пане підхорунжий,-- промимрив Фіран. 

-Щоб зараз же був на третьому номері. Доповіш особисто про обстановку. 

-Так, пане підхорунжий.   

Третій номер був найнебезпечнішим місцем стежі́. Від лінії оборони він випинався вперед десь на двіста метрів, і щоб дістатися туди або повернутися назад (навіть хоч би до найближчих, нез’єднаних всуціль і необлаштованих мішками з піском гнізд для скорострілів), треба було пройти відкритим зі всіх боків лугом, порослим низенькою соковитою костри́цею, і тим самим стати легкою здобиччю для дурних куль і зручною метою для ворожих стрільців. 

Фіран виліз із шанців і щодуху кинувся бігти лугом, притримуючи лівою рукою рушницю, яка нестерпно била його ко́льбою по ногах. Та не встиг він  добігти  до крушинових кущів, де була стежа́  третього номера, як почалася ворожа атака. З королівських позицій загупали десятки ша́рфмиць, нотшлянґ, фальконів і гавбиць. Гарма́тні, вибухаючи зі страшним гуркотом, здіймали довкола величезні стовпи вогню, диму й куряви. Леґіонер, який перебував на третьому номері, лежав мертвий.   Фіран зняв з його шиї далековид і, припавши очима до шкелець, з жахом побачив, що в наступ йдуть королівські кірасири, а  разом з ними солдати зі скорострілами, здається мар’яжами, бо вони несли їх на плечах, а не тягли. І в цю мить знявся цілий шквал рушничних пострілів.  Вороги, певно, помітили зблиск далековида, і почали стріляти по ньому.  Одна з куль влучила в камяний валун і, відбившись від нього навко́пить, розтрощила далековид. Фіран  кинувся бігти назад до шанців. На лузі, очманілий від вибухів і свисту куль, він кілька разів падав, знову зводився і біг далі, аж поки не дістався до оборонних рубежів своєї чоти.  

-У сорочці, певно, народився, виплодку,-- визвірився на нього підхорунжий Македон, який сидів на колоді. Його права нога нижче коліна кривавила й була перебинтована.—Один з твоїх друзяк уже на небі.—Він указав рукою на труп леґіонера, який лежав у боковій заглибині, прикритий шматком брезенту.—Вибухом голову відірвало сердезі.    

-Наступають кірасири, пане підхорунжий,-- ледве видушив із себе Фіран. Він весь тремтів.

-Скільки?

-Дві бриґади. І ще, здається, три атедрони скорострільників з мар’яжами,-- Фіран ніяк не міг себе опанувати. І через це його пік сором. „Ну що з мене буде за вояк!”—думав він з гіркотою в серці. 

-А хто загиблий?— Фіран робив величезні зусилля, аби зупинити дріж у колінах.

-А хто його знає,-- відказав Македон, зводячись на ноги.—У нього ж нема голови,-вїдливо додав він.—Автім... 

Гуркіт вибухів заглушив його слова.   

-Ось твоя бойова  позиція.,-- Македон указав на новенький фальконет із забльокованими й приґвинченими до дубових брусів колесами.—Гарматні братимеш зі складу. А поки що вистачить і цих, що є  в скриньках.  Покинеш без наказу позицію, застрілю власноручно. Зрозумів, вишкребку!?

-Так, пане підхорунжий.   

-На позиції, на позиції!—закричав Македон і побіг шанцями перевіряти готовість чоти до бою. 

Королівські солдати з мар’яжами розгорнулися в довгу ро́зстрільну й, залягши серед кущиків крушини та смородини перед самим лугом, почали шалений обстріл. Кулі їхніх легких безколісних скорострілів завиграшки долітали до шанців і вражали в ціль. Під прикриттям гураґанного вогню мар’яжів кірасири метнулися в атаку і за якісь сім-десять хвилин уже були насередині лугу. Звідси вони могли стріляти із своїх грізних цойнерів, кулі яких з шістдесяти метрів легко прошивали бруствер і навіть могли пробити двадцятипятисантиметрову дубову колоду. Сліпучі спалахи грубих коротких люф, які хижо наїжачилися на оборонців Феліції, замиготіли то тут, то там. До шанців кірасирам залишалося  якихось сто метрів. Діставшись до них, вони пускали в хід свої гострі палаші, проти яких леґіонери не могли нічого протиставити, крім утечі.

Підпускати ворога ближче не можна було ні в якому разі. І леґіонери по всій довжині південного оборонного рубежу, незважаючи на ворожий обстріл, що не вщухав ні на секунду, розпочали шквальний вогонь зі всіх гармат, скорострілів і  рушниць. Це змусило на якийсь час відступити кірасирів, утративши багато вбитими й пораненими. Проте невдовзі атака знову повторилася ще з більшим завзяттям. І так тривало цілий день, і цілу ніч.

Фіран ні на мить не відходив від свого фальконета. Він ні про що не думав, лише стріляв і стріляв по ворогові. В оглушливому гуркоті вибухів і жахливій тріскотняві пострілів зувсібіч думка про його власне життя десь повністю зникла. Та й не бачив, не відчував Фіран себе. Перед його очима були тільки шанці, фальконет, набої, леґіонери з його чоти, що стріляли з таких же фальконетів зліва і справа від нього; підхорунжий Македон, який метався взад-вперед, давав команди замінити вбитих, забрати поранених, принести набої й раз у раз з перекошеним від люти лицем вигукував: «Чорта смаленого! Не пройдете! Не пройдете до Феліції, королівські виродки!». Фіран бачив також королівських кірасирів із блискучими палашами і здоровенними цойнерами, з яких вилітала вогняна смерть, бачив убитих товаришів, які закривавлені лежали повсюди, бачив поранених, які корчилися від болю, бачив як оливяний вогонь з його фальконета косив королівських солдатів, трощив їм голови, руки, ноги, бачив як вони в муках падали на землю, обагряючи зелену кострицю кровю, бачив ясне небо, далекі за обрієм дерева, бачив навіть свою глиняну люльку, яка загорнута в білу хустинку лежала в правій  кишені його френча, бачив усе, що відбувалося довкола,  але не бачив тільки себе самого. Його наче не було тут. Куди він подівся, він не знав. 

Атака королівської армії припинилася лише вранці наступного дня. Кірасири, залишивши в лузі і на підступах до шанців гори трупів, відступили. Фіран сидів край свого фальконета і дивився, як поволі сходить сонце. Воно було прекрасне. В тиші світанку здавалося, що ніякої війни нема і що недавній бій був лише сном. Всюди на поораних гарматнями брустверах, на посічених й розпанаханих кулями мішках з піском, на потрощених вибухами колодах лежали убиті леґіонери. Зі всієї Фіранової чоти залишилося в живих лише двоє леґіонерів, та й ті, здається, помирали від ран. Їхні стогони зрідка долинали з бліндажа, де санітар надавав їм першу допомогу. Загинув і командувач чоти підхорунжий Македон. Його тіло, зрешечене дру́зками вибухлого гарматня й прострілене в кількох місцях кулею з цойнера,  лежало на дубових колодах неподалік. Фіран дивився на нього і йому вчувалося, що підхорунжий все ще не перестає кричати: «Не пройдете, не пройдете до Феліції, королівські виродки». Куля з цойнера влучила йому в рот, утворивши на цьому місці величезну діру. 

«А я не отримав жодної подряпини!-- прошепотів Фіран.—Жодної! Невже правду сказав Салатиїль про люльку-оберіг?!»

Він запхав руку в кишеню. Люлька була на місці. Діставши її, Фіран побачив, що люлька стала тверда, наче камінь. Жодної тріщини, навіть найменшої шкалу́бини не було видно на її гладенькій поверхні. 

«Ця глина, либонь, перетворилася в камінь»,-- прошепотів він. 

Увечері надійшло повідомлення, що імперські леґіони мають спішно залишити Феліцію. Наказ про відступ дав телефонограмою імператор Балтазар Перший. Командувач Пятої армії генерал Архип переконав його, що це єдина альтернатива повній загибелі леґіонів, які обороняли Феліцію. 

Згодом за мужність, виявлену в бою над Чорною затокою, Фірана було нагороджено памятним револьвером «маґно́н». Вручав револьвер сам командувач Шостої армії генерал Опанас. Це було в Нектарі, куди Фіран прибув з уцілілими під час бою над Чорною затокою иншими новобранцями двадцять сьомого леґіону. Із сотні їх залишилося не більше сорока, але це вже були справжні вояки. Цього разу вони таки дісталися до Брайбінара, щоб поповнити Шосту армію.    
2009 р., 14 лютого, Євминка      
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Імператор Балтаза́р Другий гарячково ходив туди-сюди по Білій залі Блакитного палацу. Иноді він зупинявся біля викладеного сніжно-білим мармуром басейну і хвилину-дві застигав, удивляючись у воду, де байдикувато, ледь ворушачи плавниками, плавали здоровенні гладкі коропи.

 -Авесало́м помер так невчасно,-- прошепотів він, легенько проводячи долонею по поверхні води. – А втім, хто помирає вчасно? І все-таки, чому серцевий напад? Щось же його спричинило? Чи хтось? Де ж запропастився Теодор? – Балтазар Другий різко повернувся до дверей. Йому здалося, що посріблена клямка ворухнулася. Але двері залишалися зачиненими. – Мені вже привиджується,-- імператор пригладив волосся, що зсунулося на чоло.--  Розтин показав, що був справді серцевий напад. Принаймні, я не можу не вірити запевненням академіка Базилікса. 

Балтазар сів на широкий мармуровий край басейну. Довгі фалди його бузкового чемлі́та сповзли у воду. Проте імператор, здається, анітрохи цим не переймався. Він дивився у сад, де росли, рясно всіяні  золотистими  плодами, морелі й инші плодові  дерева.    

-Які гарні,-- прошепотів. Тоді мізинцем торкнувся персня з жовто-чорним діямантом, так званими «Оком безодні», який мав властивість застерігати від біди. Проте цього разу камінь мовчав. Жодної искорки чи зблиску не можливо було побачити на його чистих ґранях. Діямант виглядав цілковито погаслим і холодним.  

-Мовчиш?—імператор знову перевів погляд на морелі. Його напрочуд гарні чоколядові очі вкрила ледь помітна поволока суму. 

-Ваша величносте, прибув начальник Таємної служби Теодор,-- повідомила служниця Солю́ксія, яка  безшумно зайшла до залі.  

На Балтазара Другого війнуло цикляменовими парфумами. Він зауважив, що служниця тримає долоню на боці, де на її мякій тафтовій сукні розійшлося шво.

«Якоюсь вона стала останнім часом недбалою чи що»,-- подумав він невдоволено.  

-Хай заходить,-- імператор устав і ступив кілька кроків по залі. З мокрих фалдів крапотіло, лишаючи на долівці із білого шліфованого диориту невеличкі калюжки.

До залі увійшов начальник Таємної служби Теодор у новенькому чорному однострої, який бахма́то висів на його маленькій худющій фіґурі. В руці він тримав чорну лискучу те́чку з витисненою на ній білою пятикутною звіздою – символом Таємної служби. Це була строго секретна течка, торкатися якої мав право лише начальник Таємної служби.

-Ваша величносте,-- Теодор хвацько ступив кілька кроків від дверей і зупинився, схиливши голову.—Розслідування смерти Авесалома завершено. Композитор помер від розриву серця. Очевидно, старого доконала його музика. 

-Я хочу знати про цю справу докладніше.-- Імператор сів на отоманку. Його лице  спохмурніло.—Що з тою пантофлею, яку ти показував мені три дні тому, твердячи, що вийшов на слід убивці?

-Ваша величносте, я не помилився, ця пантофля справді належить у певному сенсі убивці – самому Авесало́мові. Композитор своєю непогамовною жагою до музики сам себе і вбив,-- на гостроносому пташиному обличчі Теодора майнула і миттю зникла лукава посмішка.—Лікар академік Базилі́кс ретельно оглянув тіло сердеги і не виявив жодних ознак насильства. А розтин показав, що смерть настала від розриву серця. 

-А праву пантофлю знайшов? Ти, як памятаю, показував тоді ліву.—Імператор глипнув у вікно. Морелі аж сяяли під сонячним промінням. 

-Аякже,-- Теодор розкрив течку і поклав на підлогу обидві пантофлі – заходжені, безформні, з тріщинами на шкірі.—Поетеса Ляу́ра і художник Мельхіо́р, які часто бували в Авесалома, письмово засвідчили, що пантофлі належать покійному композиторові. 

-Фу, як від них нестерпучо смердить,-- імператор затулив носа  шовковою хусточкою. -- Прибери їх негайно, бо мене знудить,-- гаркнув він. Його плечі й коліна нервово засіпалися.  

Теодор поквапно сховав пантофлі до течки. 

-Можеш іти,-- Балтазар поблід, важко дихав, і, здавалося, ось-ось почне блювати. 

До залі при́тьмом убігла Солюксія із рушником та невеликою срібною ми́дницею.  

Теодор уклонився і стрімголов вилетів із залі.      

-Вічно якісь прикрощі,-- зідхнув імператор.—Лише місяць тому закінчилася Велика північна війна, і, а на маєш, знову… смерть Авесалома, та ще й ці смердючі пантофлі...  Забери мидницю, мені вже легше,-- втомлено мовив Балтазар Другий. 

-Я чекатиму за дверима, ваша величносте. 

-Добре, Солюксіє,-- імператор приліг на отоманці. Тоді повернувся на бік і став дивитися у вікно, в сад,  де сяяли на сонці морелі.  

Минуло щонайменше півгодини. І весь цей час Балтазар Другий перебував немов у напівсні. Йому марилися реальні й уявні події його життя, які чудернацько перепліталися.  Він не міг надовго зупинитися на жодній, був не годен проаналізувати чи зрозуміти до кінця значення того, що виникало в його свідомості. Спогади, уривки картин минулого, нічим не звязані образи й думки  знай спалахували й щезали, і  єдине, що він міг робити, це безрадно споглядати за ними. 

За якийсь час імператор зауважив, що у всьому цьому хаосі є якесь незмінне усталене тло, щось таке, що, не будучи ні образом, ні думкою, не маючи видимих конкретних обрисів, разом з тим було незмінним і дуже реальним. Придивившись уважніше, він виявив, що це була тривога, непояснимий страх чогось, що мало чи могло статися.  Ця тривога крилася за кожною думкою, образом, випадком, що справді був, чи уявним трапунком, якого ніколи не було. 

«А й справді, якщо замислитися, то всі ці роки, відколи я сів на трон, моє життя пойняте тривогою. Вона завжди тут, ніколи й ніде не покидає мене, і якщо і відступає на якусь хвильку, то лише ховається, але ніколи не щезає повністю». 

Балтазар Другий устав з отоманки, підійшов до вікна і довго розглядав рівні, з акуратно сформованими кронами ряди морель, маґнолій, райських яблунь, відчуваючи, як його щораз дужче вабить туди, до них, у насичений пахощами сад, де все ще буяла залень, палахкотіли на квітниках жоржини, хризантеми, айстри, майорці, стокротки, чорнобривці і тільки рясні плоди на деревах нагадували,  що вже осінь.    

«Що ж це за тривога, що за страх, що мучить мене вже багато років?,-- шепотів він, притуливши чоло до холодної шиби.—І чи була хоч якась мить, коли я повністю звільнявся  від неї?»   

Імператор відступив від вікна. 

«Як я забув? А мої зустрічі з поетесою Ляурою?!—Він ляснув себе по лобі.--  Здається, саме під час бесід з нею тривога моя повністю щезала».     

Балтазар Другий уже вісім місяців мало не щотижня бачився з поетесою. Починаючи з січня, коли він уперше викликав її  до себе, Ляура стала реґулярно бувати в нього й читати свої сонети, ронделі й поеми, а також вірші (переважно любовну лірику) инших авторів.  У Блакитному палаці ці спіткання відбувалися у Рожевій залі, а, коли імператор, рятуючись від спекоти, перебирався до Літнього палацу, то найчастіше приймав Ляуру у якомусь затишному кутку свого величезного, засадженого екзотичними деревами й кущами парку, скажімо, біля Кипарисового озера чи фонтану «Весняна радість», а то й у далекому, загубленому в хащах, тінистому гайку тюльпанових дерев, до якого можна було дістатися ледь помітною, порослою барвінком стежечкою, пробиваючись серед ліян лимонника, званого ще шиза́ндрою. 

Зазвичай зустрічалися вони надвечір, перед заходом сонця і не розходилися, допоки повністю не сутеніло. Поетеса сідала перед імператором так, щоб він міг зріти її всю з ніг до голови, розгортала яку-небудь поетичну збірку і починала читати. Її гарний оксамитний голос заворожував Балтазара Другого, і він, майже не тямлячи себе,  слухав заколисливий дзюркіт філіґранно дібраних слів, рим, вишуканих епітетів, сто́тне припасованих фраз, виразів, які викликали в його серці цілі каскади емоцій, і рідко-коли перебивав Ляуру, щоб щось запитати чи устотнити. Але разом з тим імператор чи не в більшій мірі розкошував спогляданням самої поетеси. Брунатне, майже чорне волосся, яке хвилями спадало на її оголені плечі, великі підведені багрянцем губи, блискучі виразні очі, що раптово то спалахували, то гасли, відповідно до смислових павз  у віршах, які вона читала, чоло зі знадливими ледь помітними зморшечками біля брів, вигин шиї, що губився, плавно переходячи в повні пукаті перса, уярмлені тугим стаником,--  усе це викликало в Балтазара Другого навіть більші емоції, ніж віртуозне Ляурине деклямування. Хай  би там як, але і перше, і друге неабияк ворохобило імператорову душу. Що ж до його несподіваної пристрасти до віршів, то це бачилося особливо дивним, коли зважити, що імператор (і це знав у Седіола́ні кожен) чи не з дитинства ненавидів поетичне слово, і лише Ляура неждано-негадано цьогоріч зуміла прокинути в ньому цікавість до поезії. 

Останні їхні сходини відбулися майже два тижні тому, здається, двадцять девятого серпня. Поетеса прибула до Рожевої залі у білій, з ясно-лільовими переливами шовковій сукні-воляні, такій тонкій та легенькій, що численні оборки на ній весь час тремтіли й ворушилися від найменшого поруху.  Волосся поетеси було зібране золотистими й сріблястими уплі́тками й пустотливо   звисало, збігаючи ззаду по білій шиї до спини, коли-не-коли кокетливо пестячи її гарненькі вуха, на яких виблискували сережки, оздобені темно-помаранчевою шпінеллю. Ляура ще ніколи не здавалася такою свіжою, молодою і знадливою. Вона усвідомлювала це і  від утіхи вся світилася. 

Балтазар Другий сидів посеред залі на широкому масивному стільці з поручнями у формі рисячих лап. Він був одягнений у просторі каніфа́сові штани і білу муслі́нову  сорочку з квітчастими білими ли́штвами на рукавах. Збоку на мармуровому столику з однією ніжкою виблискував ясно-зеленавий штоф із сорґовим бальзамом. Там-таки лежала грубезна книга -- довідник ченця Гордія́на «Тлумачення чисел, знаків, фіґур та инших рисованих символів». Книга  була розгорнута. Поруч з нею виднілися розкладені карти з магічними знаками і кипарисові палички на ворожіння. 

Імператор тримав у руці невеличкого кришталевого келиха з бальзамом і дивився на Ляуру. Його очі блищали від захвату. 

-Я чекав тебе з нетерпінням,-- він пригубив келиха, який тут же заряхтів червоними відблисками. Сонце щораз більше хилилося до заходу.  

-Дякую, ваша величносте. Я теж щаслива знову бачити вас,-- уклонилася поетеса, притискаючи до грудей кілька книжечок з лискучими палітурками. 

-Нові вірші, чи не так?— кивнув Балтазар другий і поклав келиха на столик.—Сідай сюди, на тахту. Сьогодні я хочу, щоб ти була ближче до мене.

-Як побажаєте, ваша величносте,-- мовила Ляура, відчуваючи, як шалено заколотилося її серце в передчутті великих подій.     

«Тільки би не злякати його, Господи!»-- мовила вона подумки. 

-То що, ваша величносте, можемо починати?

-Так, я готовий,-- імператор долив до келиха сорґового бальзаму і зручніше вмостився на стільці. 

Поетеса розгорнула одну з книжечок (це була її поема «Печальний аконіт», таємно присвячена Балтазарові Другому) і почала читати. Її голос поперва́х був дуже тихий, майже як шепіт, і розібрати можна було лише поодинокі слова. Але імператор зовсім і не прагнув щось розуміти. Він сприймав ритмічний потік слів, який ронили Ляурині вуста, як живу цілість. І важливо для нього було те, що ця цілість пробуджувала з дна його душі дивовижні збурюючі почуття, які згодом   розросталися і врешті заполонювали його всього. 

Та поки що Балтазар Другий не відчував у своєму серці ніяких особливих відгуків на Ляурине деклямування і просто слухав, слухав, слухав. Та в міру того, як голос поетеси ставав сильнішим, насиченішим, а деклямовані рядки дедалі виразнішими, в ньому почали теплитися перші искорки того солодкого й бентежного полумя, яке розгорялося при кожній новій зустрічі з цією дивовижною жінкою.  

«Ось воно, я чую його палахкотіння»,-- імператор випрямився на стільці. Дихання його почастішало. 

А поетеса продовжувала надхненно читати. Вона скинула легенькі бежеві черевички з золотими китицями й, наче незумисне, поклала ногу ногу, оголивши з-під сукні майже до півлитки праву ногу в чорній панчосі з напівпрозорої ґа́зи. Її пещена стопа злегка рухалася вгору-вниз відповідно до посилення чи послаблення Ляуриного голосу. 

Балтазар Другий весь аж тремтів, споглядаючи цю знадливу картину. Полумя, яке нещодавно тільки-но почало розгорятися, вже палало в ньому на повну силу. Здавалося, ніхто і ніщо не могло його згасити. За вісім місяців спілкування з поетесою він уперше зазнав емоцій такої сили. 

«Я мушу її торкнутися»,-- імператор відчував, що задихається від напливу почуттів і має щось учинити, щоб не збожеволіти.

Він нахилився вперед і простяг тремтячу руку  до Ляури, зовсім не зауважуючи, що діямант на його пальці загрозливо замерехтів тисячами рудявих искорок. В його горлі застрягали слова. Він нічого не міг вимовити і лише не́тямки дивився на жінку. 

Поетеса перестала читати, повільно зсунулася з тахти і, притримуючи сукню руками,  навколішки наблизилася до імператора. 

-Ви бажаєте, ваша величносте, щоб я…-- вона не докінчила фрази. У поставі Балтазара Другого, у виразі його лиця було щось таке, чого доси вона ніколи не помічала. У ньому світилася наївна дитяча чистота і одночасно нема-нема та й прозирало  щось жахливе, по-диявольськи жорстоке.  

На імператоровому чолі виступили крапельки поту. Тіло його злегка здриґалося. Він дихав якось нервово, уривчасто, проте ні на мить не відводив від Ляури божевільного погляду.    

Поетеса легенько зсунула бретельку і оголила праве плече. На ньому  було витатуйовано три крихітні фіялки. 

Балтазар Другий торкнувся рукою знадливої округлости і зі стогоном відсахнувся. Пожежа почуттів, яка буквально аж душила його зсередини,  враз згасла, і його серце перетворилося на величезне вихололе попелище. 

Імператор все ще сидів і дивився на Ляуру. Але його очі вже нікого не бачили. Вони були цілковито байдужі. 

-Що з вами, ваша величносте? Вам погано?— зойкнула поетеса, охоплена жахом. 

Балтазар Другий не відповідав. 

-Вам, пані, краще піти,-- мовила до Ляури Солюксія, яка увійшла до залі із  зеленаво-плямистою яшмовою скринькою на ліки.  

Поетеса мовчки кивнула головою і, ледь стримуючи схлипування, тихо вийшла. Одну з книжечок вона забула на тахті. Це була її поема «Печальний аконіт». 

Зараз, стоячи коло вікна у Білій залі і згадуючи цю останню зустріч з Ляурою два тижні тому, імператор раптом усвідомив, що почуває перед поетесою якусь невиразну вину. 

«Але чим я завинив перед нею?— гризся він думкою.—Тим, що зважився торкнутися її оголеного плеча?»

Балтазар Другий підійшов до басейну. Коропи ледь ворушили плавниками.

«Що ж сталося після цього? Чому все так раптово омертвіло?»-- він нахилився до води, майже торкаючись обличчям її поверхні.     

Наступного ранку імператор викликав до себе в спальню лікаря академіка Базилі́кса. 

-До ваших послуг, ваша величносте, -- лікар увійшов трохи засапаний і з погано прихованим хвилюванням. Він мав на собі попелястий сурдут і тримав у руці добряче потертий з боків, брунатний саквояж.  

-Мені треба дещо з’ясувати,-- Балтазар Другий сидів на ліжку в мякому зеленому шляфроку і чухав праву ногу, всіяну синявими жилами. Він був босий. Мякі, оздоблені мацюпусенькими перлинками чо́вганці визирали з-під ліжка. Поруч на килимі виднівся потьмянілий від часу блакитний нічний горщик, яким користувався ще імператоро Балтазар Перший. 

-Скажи, чи є якісь справді дієві засоби від чоловічої немочи?—запитав імператор і вперся в Базилікса колючим поглядом.—Тільки не патякай мені знову про корінь живоко́сту, листя нетре́би, цвіт анемо́ни, суга́йника чи воронячого ока. Все це анітрохи не помагає.  Так само як і твої чудо-порошки, зокрема той з беладо́ни, завдяки якому я мало не осліп. Я хочу знати від тебе правду. 

Лікар низенько вклонився, сяйнувши рожевою лисиною.  

-Ваша величносте, ліки є, але їх надзвичайно важко добути.—Він на мить замовк, навіщось дістаючи з нагрудної кишені окуляри й ховаючи їх назад.--  Це яєчка червоно-чорного соловя, який, як твердить Онисифо́р у книзі «Співочі птахи імперії», надзвичайно рідкісний і живе в неприступних для людини Алмазних горах (досьогодні, як ви знаєте, жодна наша експедиція не повернулася з цього дикого краю). Проте иноді  червоно-чорні соловї полишають Алмазні гори й летять через усю імперію на захід, до острова святого Йо́ва, де начебто висиджують яйця.  Принаймні я особисто знаю двох мисливців, які бачили в південній частині острова цих соловїв. 

-А чи не є це звичайнісінькими побрехеньками?—мовив Балтазар Другий і втелющив очі в картину на стіні, де був намальований гігантський червоношерстий ведмідь, в якого пускають стріли четверо мисливців-лучників у зелених каптурах.—Яєчок цієї пташки доси ніхто не бачив. Я чи не єдиний у світі вже півроку маю в клітці самичку червоно-чорного соловя. І за цей час вона не знесла жодного яєчка, хоча ми ретельно парували  її з десятком найріжноманітніших соловїв инших порід. Цілком може бути, що червоно-чорні соловї вилуплюються не з яєць, а, як багато хто вважає, утворюються з личинок чорної гусениці-кінетохо́ри, яка живе в пересохлих водоймах. 

-Не вірте, ваша величносте, чуткам. Жоден науковець, який себе поважає, не підтвердить гіпотези про кінетохору. Адже вона виникла лише на тій нікчемній підставі, що личинки згадагої гусениці зовні нагадують яєчка і мають біло-чорні смужки. Зверніть увагу, не червоно-чорні, а біло-чорні. Хіба це про щось не свідчить, ваша величносте?!—Базилікс аж почервонів від обурення, що імператор так легко бере  на віру вигадки простолюдців, і продовжив після короткої павзи,--Переконливо запевняю вас, ваша величносте. Про яйця червоно-чорного соловя недвозначно згадує Онисифор, який є найбільшим авторитетом у цій царині. А щодо вашого сердешного соловейка, то цілком може бути, що він у неволі не розмножується.

-Гаразд,-- імператор замовк, довго про щось думаючи. Тоді, пильно вдивляючись у лікареві очі, мовив:

-Навіть якщо й існують яєчка, то де ґарантія, що з них буде пуття? 

-Згідно з Онисифором яєчка червоно-чорного соловя найефективніші ліки. І я свято переконаний у цьому,-- з запалом відказав Базилікс, і тут його мозок прошила, наче блискавка, думка: «Але ж в Онисифора ніде не зазначено, про які, власне, яєчка йдеться -- про ті, з яких вилуплюються пташенята, чи про ті, якими наділений природою соловей-самець, себто про муда, як висловлюється простий люд». 

Ця думка так вразила лікаря, що він на якийсь час зовсім утратив тяму і не чув жодного слова, яке далі говорив Балтазар Другий. А коли отямився, то побачив, що імператор стоїть спиною до вікна і,  спершись ліктем на підвіконня з горіхового дерева, вже вкотре роздратовано запитує:  

-То ти згідний з цим? Чому мовчиш, не відповідаєш?     

-Згідний, ваша величносте,-- злякано прохарамаркав академік Базилікс. 

-Тоді лишається найскладніше, добути ці чудо-яєчка, чи не так? 

-Так, ваша величносте.    
  2010 р., 24 лютого, Євминка
                                                    73. Фелюга
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Вітер з дощем та мокрим снігом скаженів щораз більше.  Невеликою дванадцятиметровою фелю́гою так хитало й шпурляло увсебіч, що леґіонера Вузципілона давно би поглинула утроба моря, якби він передбачливо не привязав себе сиза́левими линвами до бакшта́ґів і основи щогли. Иноді хвилі, накочуючись трохи що не з неба,  зі страшним гуркотом ударяли по просоченій шела́ком кедровій палубі, і вона вдух починала розпачливо скрипіти, наче застерігаючи, що кожної мити може розсипатися. «Добре, що мені вдалося поцупити фелюгу із добре ущільненими люками, -- думав леґіонер, через силу підтягаючи шкот заледве чи не на половину вже опущеного вітрила,—Инакше трюм із усіма запасами харчів давно залила би вода». 

Cливе́ місяць тому Вузципіло́н утік з каторги на острові Амосі, перепливши за три дні Осину затоку на звичайній шлюпці, яку знайшов покинутою у заростях верболозу неподалік рибацького села Бусоли́ма. Човен довелося ретельно  зашпаровувати морськими водоростями, бо він був дуже старий і в багатьох місцях зовсім розсохся й потріскався.  До Барла́ха, невеликого порту на півночі Ґезе́рської области Вузципілон дістався поїздом у ваґоні третьої кляси, утересувавшись поміж дрібних крамарів, рибалок та лісорубів з Хацо́ри та Хіра́ма, найзахідніших областей Королівства Північної Землі. 

Там, у Барласі і викрав фелюгу. Вона була щойно відремонтована, днище і всю обшивку аж до фальшборту заново просмолено ґаліпо́том, внутрішні за́сторонки корми завантажено бочівками з прісною водою та провіянтом на чотири тижні з розрахунку на трьох осіб, бо її власник збирався плисти до південного узбережжя Північно-Земельного королівства, де мав важливі справи у містах Сукоде́м, Кова́х і Зеведе́м. 

І ось на цьому ґраційному, але аж ніяк не призначеному для далеких океанічних подорожей судні з манірно завуженим догори, сливе трикутним вітрилом заввишки пять метрів, тримаючись якомога далі від берега й часто маневруючи й петляючи, щоб, бува, не потрапити до рук морської поліції, яка нема-нема та й з’являлася невідь-звідки на своїх  швидкохідних ґлісерах, Вузципілон плив уздовж північного узбережжя королівства на схід. 
Неподалік Авеха, приморського містечка, що славилося своїми неперевершеними черкаси́новими сорочками (їх гаптували білими нитками на пурпуровому, брунатному чи темно-попелястому тлі), фелюга ледь не напоролася на червоні коральові рифи, які тяглися широким пасмом уздовж берега аж до Королівської затоки,    а коли судно проминуло  затоку і вдалині заманячили вогні міста Не́ґа, шлях йому  перекрили бия́кові кити (близько двох десятків), які в цю пору  року поводилися вкрай напасливо, і тому леґіонерові довелося змінити курс і деякий час плисти на північний схід. 

Урешті на початку травня фелюга обігнула  півострів Неґоци́р і, вийшовши  у відкриті води Північного океану, повернула на південь, до берегів Діямантової імперії, відстань до яких складала щонайменше вісім тисяч кілометрів. І це було дуже на часі, бо, починаючи з травня і пра́ве до липня у цих місцях дули попутні північні вітри, які згодом, десь усередині літа переходили у західні із штормами і навіть гураґанами.  Саме в липні-серпні тут найбільше і ставалося кораблетрощ. Отож переплисти океан належало до липня, себто до початку сезону буревіїв. 
Вузципілон, ясна річ, аж ніяк не був певен, що йому вдасться подолати на своєму у́тлому суденці таку несосвітенну далечінь і щасливо дістатися до узбережжя імперії, та иншого виходу не бачив. «Ліпше загинути у морській хлані, ніж живцем гнити на каторзі»,-- твердив він собі.  

Спочатку, десь продовж двох тижнів гнана попутнім вітром фелюга жваво розтинала морські хвилі і все далі й далі просувалася на південь. І кожного наступного дня щораз  рідше й рідше в небі  можна було побачити чайок, помо́рників, чорнодзьобих крячків, величезних сріблястих мартинів і клуш з характерними а́спідно-чорними смугами на крилах,  які ще зовсім недавно літали над човном цілими зграями. Врешті птахів зовсім не стало. Це свідчило, що фелюга відійшла вже дуже далеко від суходолу. 

І ось якогось дня (це сталося десь укінці травня) погода зіпсувалася, подув західний вітер і на морі почалася страшна буря. Фелюгу підхопило наче скіпку й понесло на схід, туди, куди побоювалися запливати навіть великі кораблі, скажімо, військові крейсери чи дредновти, не кажучи вже про такі маленькі суденця, як Вузципілонове. Адже там починалися непридатні для мореплавства безмежні простори так званого Люциперового пляцу, води якого були вкрай неспокійні, бурхливі, безупину вирували та ще й були всіяні численними острівцями,  скелями й (що найгірше) підводними вулканами, які раз у раз вивергали розпечену маґму разом з гігінтськими стовпами пари. Ці скелі, острівці й вулкани були вершинами хребтів, які становили собою продовження Алмазних гір з Діямантової імперії і тяглися морським дном аж до скутої вічною кригою Крайньої півночи, де було так холодно (морози сягали чи не сімдесяти градусів), що жодна жива істота не могла там вижити.  

«Що за біс, ще не закінчився й травень, а вже зірвалися буревії»,--бідкався Вузципілон, ледь утримуючи в руках стерно. Йому треба було за всяку ціну рівняти човен кормою до вітру, щоб його не розвернуло боком і не перекинуло. Вітрило він завчасу згорнув і воно шалено лопотіло звислими клаптями, байдуже, що було міцно прикріплене за́вязками до реї. 

Фелюга летіла з макабричною швидкістю, то буквально перестрибуючи з однієї  хвилі на иншу, то врізаючись форште́внем і всім корпусом у хитляве темно-зелене громаддя води, коли черговий вал, який  виростав перед нею, був надто високий. Такими моментами човен повністю щезав і здавалося, що він ніколи вже не випливе, але за мить він знову виринав і мчав далі. І це тривало, може, два, а може, й три дні. І продовж цього часу гураґанний вітер не тільки не слаб, а ще більше посилювався.   

Хай там як, а  Вузципілон, привязаний линвами,  незворушний, мов  вилитий зі спи́жу,  затято стояв на палубі і ні на секунду не випускав стерна. Він наче прикипів до нього. Його руки, ноги і  все в нутрі задеревяніло. Йому не хотілося ні їсти, ні пити, він не почував ні холоду, ні навіть утоми,  хоча вже кілька днів не мав у роті ані рі́ски, не спав і весь був мокрий  як хлющ, раз у раз зазнаючи дошкульних штурханів холодного вітру. Він затямив собі лише одне – не можна випускати стерна, хай там що. І якби йому судилося потонути, то він так і пішов би на дно океану разом з фелюгою і  стерном у руках.  

Уночі четвертого дня, перед самим світанком буря раптово стихла і море заспокоїлося. Та Вузципілон,  неспроможен поворухнутися, і далі стояв, стискаючи стерно, й не вірив, що все вже скінчилося. Його  очі дивилися й нічого не бачили,  його свідомість просто відмовлялася сприймати раптову зміну. Переконаність, що буря і далі триває не покидала його. Дійсність для нього перетворилася на сон, а сон – на яву. 

Тим часом небо цілком прояснилося, й урешті почало сходити сонце. Фелюга під повівами легкого вітру й осяяна сонячним промінням дрейфувала на південний схід. А Вузципілон усе ще марив вочевидь. І це, певно, тривало б ще довго,  якби якоїсь мити перед його очима не відкрився величний краєвид, що  вражав  божистою красою --   вся неозора просторінь моря від краю до краю парувала й була всіяна  то там, то там аж до самого обрію, що зливався з небом, чорними  скелями й укритими смарагдовою зеленню острівцями. Подекуди з острівців де-не-де злітали в небо невеличкі зграї чубатих бакланів – наймовчазніших птахів у світі, які ніколи не подають голосу, навіть тоді, коли хтось потурбує їх на гніздах. Леґіонер ще з дитинства почував непоясниму приязнь до цих доволі великих бурих птиць із зеленим полиском на крилах.  

Вузципілона повернуло до дійсности те, що він раптом  відчув, як  у серці розлилося якесь дивовижне, наче давній забутий спогад, тепло.  І з цієї мити леґіонер знову міг сприймати реальне життя. І він узрів бакланів. І лише тоді випустив стерно. 

А сонце підіймалося щораз вище, і неосяжні морські простори з велетенськими заво́ями пари, численними скелями, об які розбивалися хвилі,  та острівцями, хаотично розкиданими по всьому попелясто-блакитному водяному безмірі, ставали під сліпучим промінням дедалі виразнішими й прекраснішими. І Вузципілон, певна річ, не міг не дивитися на все це без захвату. Коли ж усвідомив, що його суденце досягло границі, за якою починається похмуре роздолля Люциперового пляцу, і найменший шторм прирече фелюгу на вірну загибель, то з відчаю втратив останні дрібочки сил, обмяк й повалився на палубу, опанований дивним станом якогось чи то напівсну, чи то напівпритомности. А човен і далі неквапливо плив, гнаний вітерцем, аж поки його не прибило до острова,  порослого сірим мохом й густим колючим чагарником, схожим на тис. Тут, зайшовши поміж скель у крихітну бухту, човен зупинився. А леґіонер, лежачи горілиць на палубі, тепер уже просто спав мертвим сном.   

Прокинувся Вузципілон аж надвечір. Призахіднє сонце ласкаво пестило своїм теплим промінням його бліде виснажене лице, спухлі в струпах руки, задубілі ноги й плечі. Леґіонер почував нестерпне бажання їсти. Від голоду йому аж зводило шлунок, а в пересохлому роті язик був все одно як деревяний цурпалок. І перше, що він зробив, це рачки доліз до корми і дістав з трюму кавалок солонини, кілька вівсяних за́сушків і глиняний бутлик білого люрмського вина. Попоївши, Вузципілон відчув, як сили спроквола повертаються до нього. 

«Завтра на світанку треба давати драла звідси, поки погода не зіпсувалася»,-- думав він, спершись спиною об о́блавок й споглядаючи, як жаристий краєчок сонця поволі щезає вдалині за морським обрієм.

Як тільки-но сонце повністю сховалося, леґіонера знову здолав сон. Він хотів було піти до невеличкої каюти на ба́кові, де  містилася вузенька койка, вкрита верблюжим ліжником,  та так і заснув на палубі опобіч щогли. 

У скорім часі, коли навкруги почав залягати дедалі густіший сумерк, на борту почулося дивне шарудіння й поляпування. Це з’явилися баклани. Вони хутко знайшли залишки солонини, загорненої в біле полотно разом із вівсяними крихтами, і, люто вириваючи їдло  одне в одного, нещадно бючи побратимів  дзьобами й крильми, миттю все схаласували. На палубі залишилося тільки пошматоване полотно і бутлик з-під вина, який закотився аж на корму.   

Наступного дня, як тільки-но почало світати, Вузципілон підняв вітрило, і фелюга відчалила від берега. Дув попутній північний вітер. Човен, лявіру́ючи між численними острівцями та скелями, вибирався з небезпечних місць. Він прямував усе далі й далі на захід.   Проте вийти у чисті, вільні від рифів простори океану судно змогло лише, коли почало сутеніти. Виставивши галс стотне на південний-захід, леґіонер зміг нарешті розвити справжню швидкість фелюги -- десять вузлів. 

Тепер Люциперів пляц залишився далеко позаду і нагадував про себе лише гігантським скупченням хмар. Здавалося, що загроза розбитися об рифи вже минула, і можна би повернути на південь, упрост до берегів Діямантової імперії,   та Вузципілон добре розумів, що ще зарано міняти курс судна і що треба щонайменше тиждень і далі плисти на південний-захід. 

«Фелюгу загнало надто далеко. І що далі вона просунеться на захід, то більше буде шансів уціліти, коли знову зірветься буря»,-- міркував леґіонер, спершись рукою на накто́вз. Тоді, зауваживши, що стрілка компаса несамовито танцює туди-сюди, прошепотів: «Що за мара, такого, здається,  ще з нею не траплялося!»-- і додав, протираючи сукняною шматкою циферблят: «Якщо компас не стабілізується, то вночі плисти буде кепсько».  

Відтоді бідолашну фелюгу ще понад два місяці  носило по океані, гнало то на схід, то на захід, залежно від примх вітрів. Стихія, здавалося, бавилася нею, як цяцькою – не раз ламала щоглу, трощила стерно, на шкамаття дерла вітрило, заливала трюм водою через ослаблі люки. Кілька разів велетенські хвилі викидали човен на берег якого-небудь  безлюдного острова,  пропорюючи йому  днище. Врешті, коли під час чергової бурі фелюга стала вже зовсім некерована і в засторонках трюму давно скінчилися останні харчі й вода, а Вузципілон, охоплений розпачем (тепер він харчувався тільки рибою) утратив останнню надію на порятунок, човен, підхоплений буревієм, довго несло по хвилях на південь, аж поки не пригнало до багатокілометрового піщаного суходолу, де вона сіла на мілину. 

Спочатку леґіонер був певен, що фелюгу прибило до здоровенного острова. Та коли невдовзі виявилося, що це не острів, а узбережжя Діямантової імперії, його радощам не було меж. 

Фелюгу першими побачили місцеві рибалки, які щойно повернулися з моря і вантажили на березі рибу  до хур, запряжених ослами. Вони і допомогли йому переправитися на суході́л. 

-Що це за земля?—запитав леґіонер рибалок, які підплили до фелюги на довгому плоскодонному човні.   

-Провінція Мальв́анія,-- відказав один з них. – Ми з села Міке́наса. Це зовсім близько звідси.    

-А вас як сюди занесло?—запитав другий. 

-То це не острів, а узбережжя Діямантової імперії?!—Вузципілон учепився руками за облавок, бо йому аж потемніло в голові від цієї радісної вістки.   

-А що то ще може бути, – засміявся перший рибалка, -- як не Діямантова імперія?!  

-А вашого човника, бачу, добряче пошарпало. Здалека до нас прибули?—знову запитав другий рибалка, вправним рухом закидаючи на борт мотузяну драбину.  

-Я втік з королівської каторги на острові Амо́сі,-- леґіонер через силу опанував себе. Він бачив, що рибалки не вірять жодному його слову.—Який сьогодні день і місяць? 

-Дванадцяте серпня. Ви що, зовсім утратили лік дням?—скрикнув перший рибалка, допомагаючи Вузципілонові спускатися по мотузяній драбині. 

«Виходить, що я добирався до берегів імперії цілих півроку»,-- подумав вражений леґіонер, сідаючи на липку, зі слідами луски лавку човна, що весь просмердівся рибою. 

Вже у Мікенасі, невеличкому селі, яке було розташоване за чотириста кілометрів на схід від устя ріки Пу́рик, Вузципілон з жахом довідався, що всі північні провінції імперії окуповані, і насьогодні королівські війська вже обложили головну твердиню західних провінцій місто Голія́ф. А в сільській ора́нді (це була крита почорнілою дранкою незугарна халупа на чотири вікна), куди леґіонер зайшов обміняти деякі речі з фелюги й попоїсти, йому до рук утрапила газета «Звізда імперії» двотижневої давности з не менш прикрим повідомленням, що імператор Балтазар Другий уже півтора року як усамітнився у Літньому палаці, не цікавиться ходом  воєнних дій і не допускає до себе нікого, крім найближчих слуг.

-Це катастрофа!— крикнув з розпачем весь пополотнілий наче смерть Вузципілон, шпурнувши газету долів, і його голова, наче стята сокирою,  шелепнулася на стіл. Вино у кухлику й миска з тушкованою у шпаразі  рибою полетіли на підлогу. 

-Що з ним?! Чи не грець його, часом, побив?! – загукали кілька старих дідів, які стояли коло шинквасу зі шкляними пугара́ми, вщерть наповненими міцнющим гардама́ном. 

-Вставай! Хай тобі біс! Ти живий?—господар оранди, грубезний, з голомозою головою чоловік під пятдесят років на імя Претодор вилив на леґіонера цілий цебрик води. 

-Ліпше б я загинув на каторзі, ніж довідатися про таке!—несамовито заволав Вузципілон, зірвавшись на ноги.—Навіщо мені жити, коли імперія приречена! 

І він, лементуючи, вибіг надвір. 

За кілька днів леґіонер, придбавши карабіна з короткою лю́фою й деяке инше мисливське спорядження, покинув Мікенас. Але замісць того, щоб пробиватися на  південь до вцілілих імперських леґіонів, він рушив на схід, у дику й цілковито безлюдну місцевість за рікою Оне́лою, де поклав собі жити у повному відособленні від людей.

«Якщо імператор, якого я стільки років обожнював, зневірився в майбутньому своєї держави, то що вже говорити про мене, простого леґіонера!»-- з гіркотою думав Вузципілон і сльози текли струмками по його блідих запалих щоках. 

Невзабарі з Пури́кіса, головного міста Мальвані́йської провінції до села прибула тягарівка із седроном королівських солдатів. Хтось доніс їм про фелюгу й дивного прибульця. Солдати з рушницями і короткими мечами в шкіряних піхвах цілий день вешталися по Мікенасі, нишпорили по хатах, розпитуючи селян про Вузципілона, а вранці наступного дня  рушили на схід, сподіваючись вистежити його серед безкраїх мальванійських чагарів, проте пізно ввечері того ж дня повернулися з нічим. Прибулець як у воду канув.

-Цей  мудраґель лише вдавав із себе слабого на голову. Я зрозумів це з самого початку,-- говорив господар оранди Претодо́р, частуючи втомлених, голодних і злих, що не виконали за́гад командування,  солдатів прокислим вином і подаючи їм замісць печеної баранини, на яку вони сподівалися, вареного гороху з баранячими кістьми та  лоєм. 

-Може, б ти перестав базікати?!—сердито перебив його фельддра́бант з довгими рудими вусами і хитруватими очима, який був командиром  седрону. 

І як плату за вечерю наказав упарити Претодорові пять буків, що солдати з радістю негайно  і виконали у самому приміщенні оранди. 
2010 р., 9 березня, Євминка
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 «Уже минуло понад два роки, як моя сердешна Лія наклала на себе руки, а я й досі не знаю істинної причини її жахливого вчинку». 

Драматург Веніями́н стояв коло вікна у своєму кабінеті, обвішаному на стінах збільшеними фотографіями покійної дружини, і дивився на вулицю, де раз у раз проїжджали карети, фіякри, пошарпані шараба́ни й лискучі авта найрозмаїтіших барв, а також зрідка з гуркотом прокочувалися важкі військові лянда́ри з амуніцією, запряжені мязистими брабансо́нами, або криті зеленавим брезентом автофурґони, напхом напхані мовчазними солдатами з коротколюфими крісами в руках і чорними кружалами на кашкетах – емблемами Північно-Земельного королівства. 

«Ніяк наш король Рафанаї́л не вгамується зі своїми безкінечними війнами,-- подумав Веніямин, проводячи очима черговий  автофурґон з вояками. --  Півострів Митрида́т з плянтаціями мишачої тростини вже наш, величезне портове  місто Брайбіна́р разом з провінціями Брай, Мальва́нія і Джута́т теж. То чи не пора зупинитися? Ні, королівська армія пре далі. І ось уже наші сердешні солдати кладуть  голови на Трансальга́рських болотах. Навіщо?!»

Веніямин знагла озирнувся. Йому здалося, що в кабінеті хтось є. 

«Ху, ще бракувало, щоб мене запідозрили у державній зраді. І лізе ж така не́гідь у голову!»-- він весь здриґнувся, уявивши собі вилощену чорну бороду комісара Служби безпеки Йора́ма і його хижі очі кольору ртути, якими той  просвердлював людину наскрізь аж до найпотаємніших закапелків. 

Драматург відійшов од вікна. На столі побіч невеличкого стосу жовтавого паперу, порцелянового каламаря й дротяного кошичка з олівцями та сталевими перами лежав на оксамитовій подушечці золотий орден – королівська нагорода за Веніяминову трагедію «Згубна пристрасть Транква́ля».     

«Від цього Йорама не спасе ні орден, ні будь-які инші заслуги перед королем»,-- він любовно погладив орден указівним пальцем. Тоді звів голову і прикипів очима до Лі́їної фотографії  у гебановій рамці, що висіла над столом. 

Лі́я на світлині була вдивовижу гарна. Вона стояла на тлі височенного, рясно вкритого квітами куща шипшини і вся світилася радістю. Її русяве шовковисте волосся ґраційно розвівалося на вітрі.  

«О Боже, ну чому ти це вчинила, Ліє?! Невже через це, що я в шалі ревнощів тоді так жорстоко відлупцював тебе  бамбуковим ціпком?!  Невже тільки через це?!»   

Веніямин витер сльози, які накотилися на очі. 

«І ось тепер я живу сам, бо не вмів поцінувати тебе, коли ти була зі мною. Яку ж неспокутну  кару присудили мені Небеса!»-- зі скрухою прошепотів драматург і  знову його очі заслало слізьми.

По самогубстві дружини Веніямин помітно змінився. Деякі риси його вдачі, такі як веселість,  молодцювата розгуканість й відкритість серця, що так подобалися всім,  здавалося, дещо потьмяніли. Хоча напозі́р він і далі залишався таким, як був -- мав безліч друзів, приятелів, знайомих, частенько марнував час у галасливих компаніях, бував на прийняттях столичних вельмож, грав у карти, відби́ванку, ко́паний мяч, кошикі́вку, з чималою наполегливістю залагоджував свої грошові справи, а також з головою поринав у творчу роботу, не з’являючись на люди по три-чотири дні, але тепер у всій його поведінці (хай то буйні веселощі чи надхненна праця), вчувалося щось глибоко скрите, затаєне, щось таке, до чого не мав доступу ніхто. А втім, на цю зміну в характері драматурга мало хто звертав увагу, крім хіба що деяких найближчих його друзів.  

-Ні, з Веніямином щось негаразд. Я дивлюся на нього і мені весь час здається, що це наче хтось инший»,-- говорив чи не найвідданіший Веніяминів друг, директор Королівського театру Івцало́н, старший за Веніямина на десять років, який був відомий у Рафаґедоні тим, що мав у себе в будинку на проспекті Чорної корони найбагатшу в королівстві колекцію стародруків.

-Може,  він нездужає…, а може, просто втомився від «радощів» життя,—спантеличено відповідав инший Веніяминів друг на імя Барзіло́й, високий чорноволосий чоловік із масивним золотим перснем на середньому пальці лівої руки, який двадцять років тому відкрив на Розпятій вулиці неподалік Мідного палацу      школу танців для молоди і тепер тішився чималою популярністю серед синів та доньок рафаґедонських ду́ків.   

-Однак тобі теж це впало ввічі, чи не так?—Івцалон пильно вдивлявся в Барзілоєве лице, наче шукав підтвердження своїх слів. 

-Я не впевнений, але щось таке є,-- відповідав той.— Маю відчуття, що з якогось часу Веніямин почав щось приховувати.  

-Так, саме так. Я теж це відчуваю.

Вони обидва сиділи в цукерні Вентуса́фа на вулиці Сьомої дивізії і дожидалися Веніямина, який мав сюди підійти з хвилини на хвилину. На легкому глинцевому столику, покритому ґранатовим обру́сом стояли три білі фаянсові піяли з морозивом і фляшка розмаринового лікеру, а також три крихітні келишки, виготовлені з найчистішого, майже прозорого хризоліту. На вулиці, де безперестань снували пішохідці,  за двометровою шкляною вітриною із  написом  НАЙСОЛОДША В СВІТІ ЦУКЕРНЯ палахкотіла пишним рожевим цвітом жерде́ля. Иноді повівав вітер і вона починала тремтіти й мінитися численними відтінками, які миттю віддзеркалювалися на хризолітових келишках ледь видимим рожевуватим искрінням.    

-А ти коли його останній раз бачив?—Івцалон підсунув до себе піялу з морозивом і взяв срібну ложечку, з ви́ритованою на ній літерою В.—Здається на цьому тижні Веніямина ніхто не бачив. 

-Я телефонував до нього вчора,-- Барзілой і собі причастився до морозива.—Він обіцяв сьогодні бути. Можна би ще раз зателефонувати звідси, з цукерні. 

-Почекаймо ще чверть години. Якщо не з’явиться, то так і зробимо. Я, правда, зранку дзвонив до нього, та ніхто не брав слухавки,-- мовив Івцалон з деяким збентеженням, що не повідомив про це раніше.  

Відтоді минуло цілих півгодини, а Веніямина все не було й не було. Барзілой з  цукерні  ще двічі телефонував до нього додому, та ніхто не відповідав. 

-Що за біс! Може, щось сталося?!—з тривогою мовив Івцалон і, наливши лікеру, вмах вихилив келишок.— Таж мала би хоч служниця підняти слухавку. 

-Якщо, ясна річ, телефон не відключений,—відказав Барзілой.—А, може, Веніямин зумисне наказав служниці не відповідати на телефонні виклики? 

-Мусимо обовязково з’ясувати, що сталося,-- Івцалон доїв морозиво і знову налив собі лікеру. 

-Авжеж, авжеж,-- згодився з ним Барзілой. 

Як тільки-но вони вийшли з цукерні і Барзілой, махнувши ціпком, зупинив якогось обшматаного  фіякра, їм назустріч вибіг захеканий Веніямин --  розхристаний, без капелюха, із заталапаними грязьотою заледве не до колін вузькими попелястими штаньми. 

-А я вже гадав, що вас не застану,-- вигукнув він радісно і кинувся цілувати друзів. 

-Де ж ти вештався, бий його нечиста сила! Ми вже були певні, що з тобою щось сталося,-- сердито відказав Івцалон, обіймаючи друга. 

-Телефонували кілька разів додому, ніхто не бере слухавку. Вже не знали, що й думати,-- додав Барзілой.—Через тебе ми запізнилися на фінальні собачі перегони. 

-На мене сьогодні щось найшло,- промимрив Веніямин й услід за Івцалоном та Барзілоєм сів до фіякра.— Уявляєте, забув, що можна найняти екіпаж, і від самого  дому йшов пішки. А коли перетинав вулицю Принца Вахи, заледве не потрапив під колеса військового автопанцерника. 

-Що ж з тобою таке скоїлося?— запитав Івцалон, коли коні рушили. 

-Хто його знає, хто його знає, -- мовив Веніямин з нотками смутку в голосі.—На мене, панове,  тепер часто находить.  

-Так, так, з якогось часу ми це теж стали помічати,-- зідхнув Барзілой,-- ти згоден зі мною, друже?—він глянув на Івцалона.

-Згоден, згоден,-- буркнув той, пахкаючи люлькою.

До самого Південного мосту, де на викладеній чавунними плитами набережній Рафи відбувалися собачі перегони, всі троє їхали мовчки. Кожен думав про щось своє. І це було вперше за всі роки їхньої дружби, щоб вони, зійшовшись разом, не те що не раділи, не веселилися й безугаву не сипали дотепами, а взагалі не розмовляли.  

Пізно ввечері Веніямин повернувся додому втомлений і розбитий. Туга за Лією не відпускала його цілий день. Позбутися її не допомагало ніщо, ні собачі перегони, на яких він ледве досидів до кінця, ні жарти Івцалона та Барзілоя, які що було сил намагалися хоч чимось його розрадити, ні знайомство завдяки Івцалонові з донькою генерала Ле́она Аза́лією, про яку всі говорили, що вона з біса гарна, ні навіть три келишки жовтого «Пента́кула», які він силувано випив у малесенькій кавяренці поблизу свого будинку на вулиці Перебитих хребтів. Удома він замкнувся у кабінеті й наказав  служниці Гамада́ті, підстаркуватій постійно насупленій селянці із Енабе́нської области не турбувати його, хай там хто телефонує чи домагається зустрічи з ним. 

-Навіть якщо приїде сам король, скажеш, що мене нема, зрозуміла?!

-Зрозуміла, пане,-- з байдужим виразом обличчя кивнула головою Гамадата і вийшла геть. 

А Веніямин підійшов до довжелезних полиць з книжками і, ставши на деревяну сту́панку,  з верхнього ряду витяг запилюжену книжчину  у потрісканій  палітурці завбільшки з дві долоні. Це була збірка віршів, яку  йому колись подарував поет Ахі́м перед тим, як покинути столицю й усамітнитися в Молібде́нових горах, і до якої Веніямин відтоді так ні разу і не зазирав.   

Востаннє він бачився з Ахімом у день смерти Ліїї. Веніямин тоді їздив власним автом до Ахіма в гори, де той обіцяв влаштувати  бенкет, проте ніякого бенкету насправді не відбулося. Отож, з цієї подорожи Веніямин  був дуже розчарований і зовсім утратив бажання будь-коли ще бачитися з поетом, а надто тому, що, повернувшись додому, дізнався про самогубство дружини. Відтак  ті відвідини Ахіма та смерть Лії тісно переплелися у його свідомості.  І коли він думав про Лію, то неодмінно випливав образ Ахіма. І навпаки, коли споминав про Ахіма,  з’являлася Лія. 

Сьогодні Веніямин згадав про той давній Ахімів подарунок, про ту забуту книжку і його опанувала нестримна жада́ подивитися на неї.  Здувши з книжечки грубий шар пилюги́ і розгорнувши на першій сторінці (де внизу дрібними літерами було зазначено, що «книгу видано 7146 року у Рафаґедо́ні друкарнею Паранасі́ї накладом девятсот примірників за підтримки його величности короля Ґаліро́туша», себто сливе сто десять років тому),  він прочитав імя автора – Шіляди́н з Асґе́ра. Це була збірка так званих неповних квадрансте́м, мало кому тепер відомих віршованих форм, які відріжнялися від повних квадранстем тим, що також, як і повні, складалися з чотирьох рядків, проте кожен з них був усічений щонайменше на третину та закінчувався на неримовану голосну або на здвоєну приголосну (придихову, задньоязикову чи гортанну). Неповних квадранстем ніхто більше ні до Шілядина, ні після нього не писав з тої причини, що їхня строга структура дуже сковували емоційно-виражальні засоби, внаслідок чого неминуче затемнювався зміст вірша. І віршувальник мусив би  бути неабияким віртуозом, щоб створити квадранстему, яка, крім формальних ознак, мала б ще й  властивості істинної поезії. 

Веніямин з чималими труднощами розбираючи ускладнений численними фі́ґелями, за́витками, ти́тлами, прямовисними й позе́мними дужками, чудернацькими хвостиками, мудрованими закарлючками, нижніми й верхніми апострофами, розтягненими або розчленованими крапками, комами, втятими рисками та иншими спеціяльними символами стародавній шрифт, відомий під назвою елоце́нове письмо, прочитав із затамованим духом перші девять квадранстем:

Росточки озимини.

Чудове місце

для самітника –

село серед полів.
~~~
Хижу мою завіяв сніг,

навіть стежки немає.

Протоптати її і навідати мене

адже нема кому. 

~~~
Дорого моя!

Нікого не видно назустріч --

лише осінній 

смерк.

~~~
У мандрах занедужав. 

І знай кружляє, кружляє 

моє мариво

пересохлим степом. 

~~~
Серед неозорих луків, 

вільний,

не припнятий ні до чого, 

співає жайворонок. 
~~~
Пониклі трави!

Оце й усе, 

що лишилося

по їхній славі.

~~~
Будь вільний, будь вільний, 

не припинайся ні до чого.  

І що тоді?

Сніг білий, а сосна зелена.
~~~
Життя людини, як краплинка роси.

Так, я знаю, 

як краплинка роси, життя людини.

А проте, а проте…
~~~
Що залишиться по мені?

Квіти навесні, 

зозуля в гаю, 

восени - яворове листя. *   

         Ці дивовижні квадранстеми  до такої міри вразили Веніямина, що він, не відриваючись, прочитав за дві години всю збірку. Опівночі він відклав книжку, погасив дводучковий ставни́к, мисливо виготовлений з рудяного оникса й підійшов до вікна. Вгорі сяяв молодий місяць. Вулиця була тиха й безлюдна, лише десь здалека з чийогось саду долинали тихі  звуки флоя́ри.  

«Тепер, здається, я розумію, чому Ахім усамітнився в Молібденових горах. І все таки, який печальний цей світ!»-- прошепотів Веніямин і, заворожений тишею ночи й красою місяця, ще довго стояв обіч вікна.

* З давньої японської поезії. Цитую з памяти. 
2010 р., 13 березня, Євминка
                                               75. Троє гульвіс
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Принц Осія́н та ще двоє його кумпа́нів, син графа О́роса Ялдаба́ф і син графа Музурі́ї Керега́т сиділи, чи слушніше напівлежали на оксамитових, облямованих бісером по́душках під тінистою мірабелею, з якої безустанно осипався дрібний білий цвіт. На  розкішному килимі з мудрованим червоно-біло-чорним орнаментом виблискували порцелянові тарелі з печеними тетеруками й щонайменше з десяток всякого розміру й конфіґурації фляшок з люрмським вином, а також на самій середині пишніла  висока фіо́ла з блакитним „Пента́кулом”, знакомитим навіть за межами Північно-Земельного королівства коньяком. 

Було тепло. Від опалих пелюсточок аж рябіло в очах. Пахучі білі пла́точки пістрявіли всюди: на килимі, на тарелях, мальованих горнятках, кришталевих келишках, на срібних видельцях, ножах, на головах, плечах,  колінах бенкетувальників. Складалося враження, що і мірабеля, і люди під нею, й зелена трава і все, що лежало на килимі й обіч нього  становило собою єдине нерозривне ціле.    

-То ти вважаєш, що ко́цура спровадив на той світ таки стариган?-- Ялдабаф здув пелюстку, що впала йому на руку.—Чому ж  королева Зісіґа́ра й досі свято вірить, що життя „сердешній тваринці” відібрали злі духи?— На його румяному лиці, де тільки-но просівався заріст,  майнула злостива посмішка.  

-А що тут дивного?! Моя матуся давно хибнулася розумом. З дня смерти її „милого котика”  минуло вже півтора року, а вона все побивається за ним.-- Осіян хильнув з фляшки вина і вів далі, перевернувшись на спину: 

-Що ж до старигана, то я запевняю, що це його робота. Королю їсти не дай,  а дозволь лише вчинити яку-небудь капость, особливо дрібну й безглузду. 

-Чого ти так вївся  на нього?—мовив Керегат, який лежав на боці склюбачившись. Він мав хвилясту мідно-рудяву бороду й жваві блискучі очі, які зрідка нервово покліпували.—Можна подумати, що Рафанаї́л неабияк тебе скривдив!

-Що ти верзеш?!—розсердився принц і сів, схрестивши ноги.--  Хіба ти не знаєш, що король підозрює мене в зазіханні на його трон?! Тому й тримає біля себе, щоб постійно мати на оці.—Він налив собі півчарки „пентакулу”.— Я вже не кажу про його патологічну скнарість. Про неї, як ти знаєш,   у королівстві складено не одну сотню анекдот. Скільки разів я звертався до нього, щоб виділив мені із своїх незміренних статків хоч що-небудь,  наприклад, кобальтову ру́дню або, скажімо, гама́рню  в Сатаяні, де витоплюють крицю і гартують дуле́вину для мечів,  чи хоч би якусь задрипану гарбарню, в якій тільки й уміють що виправляти шкіри для жовнірських чобіт і яких довкола Рафаґедона, наче грибів. Ні, навіть слухати не хоче. Добре розуміє, шка́рідь, що без грошей я нікчемний о́ник і тому можна крутити мною, як циган сонцем.      

-А я просив би в короля ґуральню,-- посміхнувся Керегат.—Горілки́, ви́на ніколи не втратять попиту, то й завжди будуть грошенята. 

-Ти краще скажи, як там ся має вельмишановний граф Музурія,-- Ялдабаф настромив на виделець шматок мяса і налив до келиха червоного вина.— І далі безвиїзно сидить у своєму похмурому холодному замку біля Боголима? Не збирається ще лаштувати вози в далеку дорогу?   

-Керегатові легко пащекувати,-- мовив Осіян з погано прихованим роздрато́ванням у голосі.—Його татусеві вже вісімдесят. Він будь-якої мити може зійти в могилу й залишити всі статки (а вони за обсягом чи не на другому місці по королівських) своєму єдиному синові. Отож Керегат і не думає ні про що. Инша річ я,-- принц знову приліг на подушку, випроставши ноги, взуті в легкі літні   мешти.—Постійно мушу бути пильним, бо ніколи не знаєш, що в старигана на думці. Ану ж він замислив мене вколошкати! Згадайте, скільки він уже стратив ні в чому невинних людей, зокрема родовитих шляхтичів із великими заслугами перед королівством, не кажучи вже про просту челядь.  І все через свою сатанинську намисли́вість. 

-Чи не перебільшуєш ти небезпеку?—Ялдабаф поналивав у кришталеві келихи „пентакулу” і дав кожному по келиху.—Отож, випиймо, щоб  ніяка напасть не спіткала  нас. 

Всі троє дружньо гарикнули „Будьмо!” і  вихилили келихи.

-Ні, анітрохи не перебільшую,-- Осіян поставив келиха і підсунув до себе таріль з тетеручим мясом.—Два тижні тому у Мідному палаці я просив короля, щоб дав мені грошей і відпустив у подорож по світах. І що ви гадаєте?! Стариган задовольнив мою просьбу? А дідька лисого!  Він відмовився, заявивши зі своєю гидотною посмішкою, що я потрібен йому тут. Отже, панове, він явно щось замислив. Адже і виділити мені якусь мізерну частку з маєтків не хоче, і з Рафаґедона  не відпускає. 

-І що ж ти збираєшся робити?—запитав Керегат. 

-Щось придумаю,-- принц жваво блиснув очима.—Не буду ж я ждати, поки кат Еліюд відділить мою голову від тулуба, а потім стариган всім оголосить, що так  було завжди. 

По цих Осіянових словах всі троє вибухли гучним реготом. 

-Виходить, що з нас трьох найбільше поталанило Керегатові,-- засміявся Ялдабаф. Від вина й „пентакулу” він уже добряче захмелів, і його румяне лице стало майже пурпуровим.—Граф Музурія через старість та хвороби  вже просто невдатний на жодні витівки́. Сидить собі у замку, ні з ким не бачиться,  нікого не рухає...

-Та мій татко може просидіти там і до ста років,-- з пяним  сміхом заперечив Керегат.— Крім того, я щось не зауважив, щоб йому надто дошкуляли  якісь недуги. 

-А я не вважаю, що граф зовсім уже не годен упарити яку-небудь каверзу,-- желіпну́в на все горло Осіян.—Моя матінка, королева Зісіґара розповідала, що у Рафаґедоні всі вважали графа Музурію неспромо́жцем і дуже жаліли, особливо жінки, бо він був гожий із себе та ще й багатій, яких мало. І тут раптом, як грім з ясного неба, новина -- граф, якому на той час було далеко за пятдесят, оженився на панянці з якогось збіднілого шляхетського роду. Ба більше, за чотири місяці по шлюбі молода графиня народила хлопчика, якому дали імя Керегат. – Принц змовницьки підморгнув Керегатові, який мовчки цмулив вино з кухлика й курив довгу смугасту цигарку.—Отож, я так легко не списував би графа Музурію з рахунку. А поталанило Керегатові тільки в одному, що його батечко достатньо пізно виявив можливості свого прутня. 

Всі знову весело зареготали. Потім учергове приклалися до „пентакулу”. 

-А мій татусь, хоч і не прагне мене звести зі світу, проте допікає иншим. Він, прошу вас, замислив спасти мене від  упливів лихих людей,-- мовив спроволока Ялдабаф, у якого вже явно заплітався язик. 

-І як він збирається тебе спасати?— вискалив зуби Керегат. 

-Хоче відправити на службу до війська у ранзі підхорунжого. Каже, що це єдина надія зробити з мене добропристойного чоловіка. 

-Ну, сумніваюся, що з такого гультіпаки, як ти, зможуть зробити щось путнє якісь там королівські солдафони,-- загіготав басом Керегат.

-До речі, Ялдабафе,-- принц повернув голову до Ялдабафа,-- твоєму батькові графові Оросові король уже надав звання фельдмаршала, як колись обіцяв, чи він і далі залишається генералом?

-Надав. Десь місяць тому,—відказав Ялдабаф.— Старий телепень тепер неабияк пишається собою.  

-О, гляньте, клигають затхлі матраци!— вигукнув Осіян і вказав рукою на липовий про́сад, по якому дибали теософ Йосафа́т і астролог Зорова́вель. 

Учені мужі, звично нічого не помічаючи довкола себе, про щось запекло сперечалися.  Збуджено жестикулюючи, чи борше несамовито вимахуючи руками перед носами один одного, вони инколи зупинялися і  тоді зчинявся такий дикий ґвалт, що при́путні, які сиділи на верхівках  лип, з жахом зривалися зі своїх місць і бе́збач летіли геть. Ніяк не можливо було втямити, про що сперечаються теософ та  астролог.  Здавалося, що вони попросту вигукують якісь окремі високорозумні слова й  фрази. 

-Божественне світло!—верещав Йосафат, час від часу виймаючи з-під пахви бі́булу в грубій шкіряній оправі і стрясаючи нею, як хоругвою.  

-Всеєдиний закон природи!—волав Зоровавель.   

-Бог  є  істина!—аж трясся від обурення Йосафат

-Математичні розрахунки!—затято стояв на своєму Зоровавель   

Так, репетуючи й по-півнячи насідаючи один на одного (инколи навіть  штрикаючи пальцями заледве що не в очі),  вони наблизилися до мірабелі, під якою влаштували гульбище принц Осіян й молоді  графи Ялдабаф  та Керегат. Тут теософ та астролог, все ще нікого не помічаючи, зовсім пустилися берега. Забувши про всяку добропристойність, вони почали обзивати один одного шпетними словами. І що далі, то лайливі вислови ставали дошкульнішими І ця гризотня між ними тривала доти, доки  Зоровавель не назвав Йосафата старим невігласом, а той, не витримавши образи, не зацідив астролога бі́булою по голові. 

До тями одного й другого привів нестримний регіт трійці гульвіс, які весь цей час  з чималою втіхою стежили за сварнею служителів науки, які, крім того, були ще й давніми друзями. Удар святим письмом по голові, який несподівано завдав супротивникові Йосафат,  так розвеселив їх, що всі троє аж катулялися зо сміху. 

-Оце так зух! Оце так відчаяка!—хапався за боки принц Осіян і раз у раз гамселив кулаками по траві.—Та за такого вихователя я ладен і у вогонь, і у воду. 

-Ха-ха-ха, я також хочу до нього на виховання!—гіготав Ялдабаф, тупаючи ногами й вимахуючи порожньою фляшкою. 

-Осіяне, скажи королю, що і я, і Ялдабаф дуже хочемо, щоб і нам призначили вихователем Йосафата!— аж заходився сміхом Керегат. 

А винуватці цих веселощів теософ Йосафат та астролог Зоровавель остовпіло дивилися на розгукану компанію і похнюплено мовчали. Потім теософ, який аж  паленів від сорому (адже  король Рафанаїл нещодавно доручив йому виховувати принца) повернувся  і ви́дрібцем побіг геть. За ним, ховаючи очі, поплентався й астролог. 

Тиждень по тому король стратив Йосафата за нібито зраду (як подейкували)  державної таємниці, а згодом наклав на себе руки і Зоровавель, чи то з горя за  загиблим другом, чи то тому, що його теж запідозрили у державній зраді, про що писали всі газети, зокрема „Королівський кур’єр”. 
2010 р., 18 березня, Євминка
                            76. Ох, уже ця триклята городина!
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Асґе́р був навдивовижу задрипаним містечком. Невеличкий, затиснутий із півночи та півдня модриновими лісами, він тулився у вузькій улоговині, яка, знижуючись до моря, врізалася у вкриту вічною мрякою затоку із камянистими берегами, порослими косодере́вом та подекуди в нижчих місцях і розпадинах заростями дерези́. Стоячи вгорі на якій-небудь скелі, можна було розглядати весь Асґер як на долоні, себто всі його пятдесят вісім нерівних вулиць, вимощену чорним дунітом центральну площу з ратушею без дзиґарі́в (їхній механізм поламався ще при встановленні, і, щоб вони не муляли очі, циферблят забили дошками), а також ринок, церкву з трьома шкарадно приплюснутими банями, оточений важкими колонами без жодної прикраси палац епископа та порт. Переважно одноповерхові та двоповерхові будинки (триповерхових було зовсім мало) тіснилися трохи що не один на одному. Місто, у якому під забудову пішов кожен вільний клаптик землі і в якому забудовники вирубали майже всі дерева, уже не мало змоги розширятися. Сірувато-попелястий будівельний камінь давно став  упізнаваною барвою Асґера. Здавалося, що тут усе або сіре, або попелясте.  Лічені острівці мацюпісіньких садків, які героїчними зусиллями деяких асґерців уціліли від вирубки, виглядали на цьому тлі малопомітними брудно-зеленими цятками. І лише коло епископового палацу більш-менш виразно яскріла смарагдова пляма – тисовий парк з височенною пятсотлітньою секвоєю посередині. Ясна річ, що все це не могло не псувати загального враження про Асґер, надаючи йому непривабливого і навіть понурого вигляду.   

Проте життя містян не було вже таким безрадісним, як це могло здаватися на перший погляд. Ось хоч би ринок. Тут нудьга, здається, й не ночувала. Навпаки, на асґерській торговиці вирували  такі пристрасті, людей опановували такі гешефтярські газа́рди й  иноді довкола купівлі-продажу якого-небудь товару зчинялися такі несамовиті ре́йвахи, що де тобі та столиця!  Складалося враження, що мешканці Асґера, продаючи чи купуючи дворічного осла, индика, мішок вовни,  юхтові чоботи чи жіночі ви́ступці на кавчуковій підошві, кунтуш із пістрявим візерунком на вилогах, мальований таріль, ножиці, балца́нку кедрової олії, диню-скороспілку, гострий перець, цибулю, редьку чи й просто жмут коляндри, копрію, ганусу, василиків, мяти, шавлії  тощо, вкладали в цю оборудку всю свою  душу, будучи переконані, що вона має трохи що не всесвітню вагу. 

          Ось і зараз там відбувалося  щось незвичайне. На самому краю ринку, де починалися криті ряди з городиною чулося чимале пожвавлення.  

-І ти, вилупку, вважаєш, що оце варте чотирьох мідяків!? – репетував невисокий сивий чоловік із шкіряною торбою на плечі, тицяючи пучком селери сливе що не під ніс рожевощокому торгівцеві, який  невеличким горнятком набирав кмину з полотняного мішка.  

-Та то ж сільдюрий, пане! Зелений свіжий сільдюрий! Де ви зараз в квітні знайдете сільдюрий? А в мене, бачите, є! 

Він поклав горнятко на прилавок й сердито закопилив губу. 

-Та який же це сільдюрий?! І що, взагалі,  в біса за сільдюрий?!-- визвірився чоловік й шпурнув пучок на прилавок.

-А що це, по-вашому, що?! Пастернак?!   — розсердився торгівець.

-Це селера, немита твоя пико!—гаркнув чоловік.—Коли ви всі вже навчитеся правильно говорити?!

-Та до диявола мені, як говорити,-- з підстрикачкою скривив рота торгівець.—Усе одно цей пучок коштує чотири мідні рафени. 

-За нього і двох рафенів забагато. 

-Не хочете, не беріть.

-На тобі три мідні рафени і радій, що я такий щедрий.

Чоловік поклав на прилавок три мідяки й кинув селеру до торби. 

-Ні, пане,-- заверещав торгівець.—Маєте додати ще одного рафена.

Проте чоловік уже рушив геть, наче нічого не чуючи. 

-Ще одного рафена!— розлючено загорлав торгівець і, перестрибнувши через прилавок, кинувся на чоловіка.

Той обернувся й, недовго думаючи, зацідив нападника торбою по голові. Але торгівець усе ж устиг учепитися своїми величезними ручиськами чоловікові в шию  і вони обидва покотилися на землю, вмах перетворившись на живий клубок, який оскаженіло гарчав, харкав, вив, стогнав і  катулявся  увсебіч. Люди, які збіглися, чей, 

зі всього базару,  миттю обступили  їх, раз поза раз запитуючи, що сталося і в чому причина бійки.  Тим часом бійкарі продовжували  катулятися по землі, оскаженіло вчепившись одне одному в горлянки, й при кожній можливості  ще й бехаючи пястуками супротивника, по чому прийдеться,  й  час від часу видавали з себе такі нелюдські зойки, що в багатьох волосся ставало сторчма. 

-Та зупиніть же їх!

-Вони ж повбивають одне одного! 

-Покличте хто-небудь стражників!--  знай лунало довкруж, проте ніхто ані не рипався, щоб хоч чимось зарадити.   

І живий клубок, який тепер здавався фантастичною істотою з багатьма головами, руками й ногами, не переставав вовтузитися, підстрибувати, падати, із нечуваною швидкістю мчатися кудись, ударятися в стовпи прилавків, нестися в инший бік,  знову падати, тут же вставати, на мить застигати на місці, тоді перевертатися, крутитися, наче дзиґа,  і знову летіти невідь-куди, хай там які є перешкоди. І це тривало доти, доки на шум не прибуло двоє міських стражників з чорними кокардами на кашкетах. Вони насамперед розігнали юрбу, гамселячи півтораметровими ґумовими кийками  наліво й направо кожного, хто потрапляв під руку, а потім кількома вправними ударами  розділили живий клубок на дві частини. Торгівець, охаючи й стогнучи, відразу поклигав до прилавка зі своєю городиною, а чоловік з торбою залишався лежати нерухомо. Його лиця за притиснутими до голови колінами не було видно.  

-Перевирни його на спину,-- мовив один зі стражників. 

-Невже спустив дух?—пхикнув другий стражник, штурхаючи ногою чоловіка, щоб перевернути  його горілиць.   

-Ти ба, та це ж наш знаменитий поет Шіляди́н,-- вигукнув перший стражник, удивляючись чоловікові в обличчя. 

-Справді він,-- вражено мовив другий стражник.— А присни-но йому до рота трохи пентакулу, в тебе, гадаю, ще якась дещиця залишилася. О, він, здається, дихає. 

Перший стражник вийняв з унутрішньої кишені свого форменого зеленого піджака невеличку плоску фляшечку з жовтавим трунком і, розтуливши кінцем кийка зціплені чоловікові зуби, жбухнув  йому до рота трішечки рідини. Чоловік умить стрепенувся, кумедно задриґав ногами і сів, спершись на руку. 

-Де він, де цей мерзотник?—прошепотів він, через силу розтуляючи вуста. 

-Заспокійтеся, пане Шілядин.— Вже все гаразд, вас ніхто більше не кривдитиме,-- мовив стражник, який уливав йому до рота пентакула.   

-Ми вам допоможемо звестися на ноги і запровадимо до самого дому – сказав  другий стражник. 

І вони,  піднявши його,  повели геть з базару. 

А кілька годин по тому, коли звечоріло, Шілядин уже був за Асґером і, спираючись на ціпок, шкандибав путівцем у напрямі Верене́ха. Куди йде і навіщо, він не знав.  Просто йому треба було кудись іти і все. На плечі у нього висіла шкіряна торба, та сама, що була з ним сьогодні на ринку.  Якщо би хтось був поруч, то обовязково почув би, як він безугаву щось жебонить. Це Шілядин деклямував свої останні неповні квадрансте́ми, дивовижно злютовані формою та змістом вірші, суперечки довкола яких згодом не вгаватимуть продовж століть. На жаль, ці останні його квадранстеми  навіки залишаться невідомими, бо сердешний поет повернеться до Асґера лише через два роки, і то тільки на три дні, і лише для того, щоб померти у рідному місті під пятсотлітньою секвоєю в епископовому парку, де його і знайде вранці о шостій годині вже заціпенілого епископський садівник. Ніхто так і не довідається, де він був і що робив відтоді, як покинув Асґер після сварки на ринку. По його смерті при ньому не буде знайдено жодного рукопису, й навіть жодного клаптика паперу, списаного його рукою. Таким чином Шілядин назавжди залишиться автором однієї поетичної збірки, виданої у Рафаґедо́ні 7146 року (себто, за чотири роки до його смерти)  стараннями молодого,  тоді ще шістнадцятирічного і щойно коронованого короля Ґаліро́туша.    
2010 р., 23 листопада, Євминка
                                          77. Тамариксові чагарі
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Єфрем, байдуже, що йому минуло вісімдесят пять і фізичні сили мало-помалу покидали його, не полишав звички щоранку блукати в околицях Сарпедо́ни й иноді забредав довколишніми  луками так далеко, що повертався додому сливе чи не надвечір. У цьому невеличкому селі, розташованому обабіч битого шляху  за сорок шість кілометрів від надморського містечка Альфі́та, він по завершенню свого тривалого відлюдництва у Драконових горах жив уже понад двадцять років  й рідко коли виїжджав звідси більше, ніж на кілька днів.  До нього в Сарпедону приїжджало чимало людей, переважно це були жителі Серві́йської, Седі́йської та инших південних провінцій Діямантової імперії, зокрема містяни з Альфі́та, Суо́ма, Рела́на, Кро́тоса, Аме́на, Тія́ра, Са́ра, Жосіла́на, Гізе́ля, Бопла́на, але найбільше, ясна річ, навідувалося гостей із столиці імперії Седіола́на. А все тому, що серед народу утвердилася віра, що він, буцімто, запізнався  з духами, навіть побував у захмарї в самого Джізе́йса і повернувся звідти лише для того, аби звільняти людей від страждань. 
Єфрем приймав усіх, хто приходив, проте нікому не давав жодних порад. Замісць цього розповідав про загадкову Сутність, до якої нема шляхів. І ці розповіді могли тривати не одну годину. Але найдивніше було те, що всі, хто його слухав, хоч і не звільнялися пізніше від страждань, проте були дуже задоволені спілкуванням з ним і завзято розносили славу про Єфремову мудрість  по всіх усюдах.      

Учора Єфрема відвідала група одягнених у чудернацьке лахміття студентів із столичного університету, разом з якими також приїхав вовкуватий зовні чоловік у вицвілому офіцерському френчі років під пятдесят з глибоким темним шрамом на скроні. Коли стали знайомитися, то чоловік зі шрамом раптом сказав:

-А я вас знаю. 

-Хіба?!-- Єфрем  указав рукою гостям сідати на дубові лави попід вікнами, а сам умостився навпроти на високому стільці, вкритому мяким вовняним коцом, спиною до кахльової печи, в якій привітно потріскував вогонь.  

 -Це було за рік до Великої північної війни. Я зустрів вас у Драконових горах, у Сішуці біля готелю «Соколине перо», а потім ще раз у лісових нетрях над річкою Сі. Невже не памятаєте? Зі мною була дівчина з довгим білявим волоссям,-- чоловік запитливо дивився на Єфрема. 

-Це був инший Єфрем, відлюдник. Того Єфрема вже давно нема в живих. 

-Але ж я добре памятаю, що це були ви. 

-Що ви можете памятати? Та й чого варта та ваша память? – Єфрем незворушно дивився на чоловіка.—Автім, це було так давно. Ви, здається, військовий?

-Так, абшитований чота́р Вузципіло́н, ветеран багатьох воєн його величности імператора Балтаза́ра Другого. 

-Це все не має ніякого значення, як і те, чи перед вами той чи якийсь инший Єфрем.—Єфрем примружив очі і наче усміхнувся. 

Студенти (це були четверо хлопців і дівчина) сиділи на лавах і, затамувавши дух,  уважно стежили за розмовою. Здавалося, що вони ловлять  кожне  слово, вимовлене Єфремом.

-Значення має тільки одне -- вміти слухати. Це надзвичайно складне завдання -- слухати.—Єфрем замовк  і деякий час дивився на свої долоні, згинаючи й розгинаючи пальці, а тоді мовив далі:

-Сутність, про яку я кажу, не омана -- це дійсність. Вона наділена величезною непросяжною міцністю. Жодна матерія, здається, не може мати такої міцности. Матерія просяжна, може бути зруйнована, розчинена, перетворена в пару. Думка та почуття теж наділені певним значенням. Їх можна виміряти, вони можуть бути змінені та зруйновані, і нічого від них не залишиться. Але ця сутність, ця потуга, яку ніщо не може простромити або розчинити, не є віддзеркаленням думки, і не є, звичайно, матерією. Ця потуга -- не мариво, не витвір мозку, який таємно шукає влади, або тої сили, яка дасть владу. Ніякий мозок не годен сформувати таку величезну потугу  з її дивовижно щільною густиною і міцністю. Вона тут, і ніяка думка не може винайти чи розсіяти її. 

Безмежна густина приходить, коли нема потреби ні в чому. Їжа, одяг і дах над головою – конечність, але вони не потреба. Потреба – приховане бажання, яке припинає вас до чогось. Потреба в коханні, в славі, поклонінні з їхніми украй подекуди ускладненими причинами; потреба в самоутвердженні з її гонористими  прагненнями й розбиттями надій; потреба у вищих силах, у безсмерті. Всі ці форми потреб неуникненно породжують припнятість, яка викликає скорботу, страх і біль самоти. Сутність, про яку я кажу, не є потребою. Вона з‘являється тільки тоді, коли щезає будь-яка потреба.       

-Якщо не буде потреб, людина просто помре, перетвориться на нечутенну колоду. Життя неможливе без потреб!-- вигукнув Вузципілон, весь почервонівши. 

Студенти зніяковіло перезирнулися. 

-Добре вже те, що ви заперечуєте, пане чотар,-- Єфрем підібрав під себе ноги, які чогось обважніли.—Принаймні це свідчить, що оповідач не є для вас аж таким авторитетом, а, отже, й образом для наслідування. 

-Я попросту намагаюся зрозуміти, до чого ви ведете,-- пробурмотів Вузципілон. Йому явно було соромно за свою нестриманість. 

-Те, що я стверджую, аж ніяк не потребує прийняття або заперечення.—Єфрем з чималим зусиллям повернув голову до дверей, де мав сидіти служник. Але там нікого не було.-- Це не важливо. 

-Що ж тоді важливо?— запитав Вузципілон.   

-Важливо, щоб ви з’ясували для себе, чому заперечуєте або приймаєте мої слова,-- відказав Єфрем тихо, через силу розтуляючи вуста.  

-Чому саме це важливо?

-Бо тільки так ви зможете навчитися по-справжньому слухати. 

Останню фразу Єфрем ледве з себе вичавив, виразно відчуваючи, що його тіло щораз більше й більше слабне.    

-Я подумаю над цим, — мовив Вузципілон. 

-Усі потреби,-- вів далі Єфрем, який уже ледве тримався на стільці,-- мають бути відкинуті безоглядно. Це дуже важливо – відкинути.— Він на кілька секунд замовк,  збираючись із силами. Руки його безвладно сповзли вниз, наче шукаючи опори. Проте він знову почав говорити: 

-Відкинути без зусилля, без гірких переживань, без надії на знання. Відкинути й лишитися самому, без завтра, без майбутнього. Такий вибух відречення  – це оголеність. Залишитися самому, без відданости якомусь способові дії, якійсь поведінці або якомусь переживанню надзвичайно важливо, бо…-- він знову зупинився. Вуста його завмерли. Проте по тривалій павзі знову ожили, але голос його став таким тихим, звуки вилітали з його горла такі непевні й кволі, що майже нічого не можна було розібрати. Однак Єфрем з останніх сил  уперто ворушив язиком, зимуючи чи не на кожній другій фразі:

-…лише це… звільняє свідомість… від пут часу. Якщо… всяка форма впливу зрозуміла… і відкинута, то це… не дає думці пробитися в час. Відмова від часу – суть… позачасовости. Зректися знання, досвіду, відомого – означає… запрошувати невідоме. Відречення – це… вибух, який… знімає… всі покрови… і тоді… з‘являється… Сутність.*   

Єфрем стулив губи й мовчки дивився на присутніх. У його  темних, як нічне захмарене небо, очах не прозирало жодного почуття. Ні радости, ні смутку. Але разом з тим це були не мертві, а надзвичайно живі очі. Моторошно було дивитися на ці лискучі темні цятки, які зорили з несподівано осунутого, поблідлого, без  жодної кровинки, жодної рухливої риски обличчя.   

Вузципілон і студенти, збентежені, пройняті непояснимим страхом,  тихо повставали з лав і хутко без будь-яких слів вийшли з хати. 

Невзабарі по тому з’явився служник, рудий хлопчина в засмальцованому сіряку і постолах на голу ногу. Він допоміг Єфремові дістатися до шкіряного тапчана, який стояв під стіною обіч колись покритої жовтим ґуміґу́том, а тепер майже брунатної, потьмянілої від часу шафи. На цьому ложі (воно було тверде, з неструганих тисових дощок) він зазвичай спав, укриваючись облізлим ліжником. 

-Підклади під голову червоного я́ська і йди геть,-- безсило махнув рукою Єфрем, лягаючи на тапчан. Він спочатку ліг на бік, а потім, важко стогнучи, перевернувся на спину. 

Служник, який був певен, що надійшла Єфремова смертна година, недбало    запхав йому під голову ясьок і квапливо вийшов з хати, щоб повідомити про цю новину  старості Сарпедони.  А бідолашний Єфрем як перевернувся на спину, так і, не змінюючи пози, горілиць, унуривши очі в стелю, пролежав до світанку. За цей час до хати ввечері і протягом ночи щодвігодини навідувався   викликаний з Альфіта лікар. Він прикладав до грудей умирущого  геба́нову трубку на кшталт лійки і довго слухав, морщачи чоло, потім брав його отяжілу руку й прискіпливо лічив поштовхи бю́чки, звіряючи із кишеньковим годинником, маленьким титановим пінцетом, схожим на дві злютовані чайні ложечки, добував з його рота  язика, заглядав у очі, наближаючи й віддаляючи запалену свічку, намагався опустити йому повіки, які тут же піднімалися, й щоразу йдучи геть, похитував головою й бурмотів одну й ту саму фразу: «Ти ба, ні живий, ні мертвий». 

Весь цей час, пильнуючи недужого, у хаті  перебував служник, який сидів на ослінчику під печею й, щоб не заснути, бавився бризястою опу́кою із волячого міхура, иноді підкидаючи її заледве не до повали. Проте надранок, украй утомлений, він не витримав і таки дав хропака. Коли ж почало розвиднятися і перші сонячні промені  зачервонилися у вікнах, Єфрем здриґнувся, протяжно зідхнув і звівся на ноги.  Дивна неміч, яка так неочікувано навалилася на нього вчора, щезла, наче її ніколи й не було. Він пройшовся по хаті і глянув у вікно. Земля в саду була притрушена снігом, небо на сході поволі прояснялося. «Потягає зимою!»-- сказав Єфрем навмисне  голосно, щоб розбудити служника. Проте той і далі  хропів, прихилившись до вистиглої печи. «Що ж, спи собі на здоровя, хлопче»,-- мовив Єфрем і сів за стіл, де у поливя́ній мисці, накритій вишиваним чорними й червоними нитками рушником, був приготований для нього ще звечора сніданок. Зївши два вівсяні обарі́нки із сушеними сливами  й випивши горнятко води, настояної на коренях стеблохи́льника,  він устав з-за столу, узяв з кутка коло дверей ліщинового ціпка, й  рушив на прогулянку в луки, як робив це щоранку продовж багатьох років. 

Здаля луки мали вигляд нескінченної темно-сіро-жовтавої плями. Попелясті, подекуди зовсім чорні без найменшої жовтини трави й такі ж самі сіро-чорні тамариксові кущі, які поодиноко чи невеликими групами росли на неосяжних лучних просторах, робили доволі невеселе враження. І його не могло пожвавити навіть сонце, яке де-не-де визирало з-за клоччастих хмар.

Єфрем перейшов хистким деревяним містком через обмілілу з буруватою каламутною водою річку Лоті́ду, яка в деяких ширших місцях при березі пришерхла льодком, і неквапливою  ходою попростував стежкою по вкритому сухим осотом-стелюхом пасовиську, де вліті сарпедонські селяни випасали свої численні стада кіз та овець.  

Луки починалися зразу за пасовиськом. Вони тяглися неосяжними просторами Се́рвії та Се́дії між рікою Гілі́єю та Рожевою затокою далеко на південь аж до узбережжя Гіяцинтового океану. І що ближче до моря, то ставали дикішими, а тамариксові чагарі, які росли тут, чергуючись з буйним ріжнотравям, вищими й  непролазнішими. Подекуди, крім тамариксів, на луках можна було надибати переплетене довгими колючками й безладно простелене по землі держиде́рево та хирляві, до півметра заввишки кущі ефе́дри, суцільні зарості яких траплялися лише на пологих камянистих схилах океанічного узбережжя.  

Зараз, на самому початку зими, яка цьогоріч несподівано рано припорошила землю снігом, тамари́кси нічим примітним не виділялися. Вони стояли голі, безлисті з довгими тоненькими й випнутими догори гілочками і скидалися на нікому непотрібні примарні хмарини. І мало хто з мешканців сервійських міст, ба,  навіть найближчого до цих країв містечка Альфі́та, не кажучи вже прибульців з инших провінцій, міг  уявити, якими пречудовими ті ж самі  тамарикси були навесні, коли зацвітали, й коли вся просторінь луків вибухала могутніми рожевими загравами, змушуючи навіть найзачу́чверіліших сарпедонських селян, байдуже, що на полях їх чекала сила-силенна роботи, лишати все і йти милуватися цвітінням тамариксових корчів.   

Проте для Єфрема, який дибав луками, коли-не-коли спотикаючись об побілені снігом купини,  безлисті тамарикси здавалися такими ж чудовими, як і під час цвітіння. Він був щасливий бачити все, що виникало перед його очима. Кожна гілочка, суха зілина, зівялий листочок мару́нки чи мяти,  кожен кротячий горбик, пірїна, залишена дро́хвою, степовим журавлем, куріпкою чи якимсь иншим птахом світилися й вітали його. 

Ось з нори, з-під куща беґонії виліз яно́т. Єфрем цмокнув язиком і тваринка вмах сховалася зу́спіт. «Слухай, чи хтось не йде, перш ніж вилізати!»-- насварив на нього пальцем  Єфрем, збиваючи ціпком посохлі чорні віхті, які ще донедавна були прегарним беґонієвим цвітом. 

Він проминув кущ беґонії і тихо чвалав собі далі. Зараз його увагу привернули червоні кульки, які ряхтіли вдалині й наче закликали підійти до них. Їх було доволі багато. І вони так знадливо променіли пурпуровою барвою! Невелике деревце, здається, дика грушка, аж угиналося віттям під їхньою вагою. Місце, де воно росло, було цілком відкрите. Жодного, навіть малесенького кущика не було поруч.  А далі за деревцем аж до самого обрію землю вкривали високі трави, переважно вибілений сонцем полин і стрепехаті сторчаки конячого щавлю. Єфремові довелося довгенько брести, продираючись крізь жорстке би́лля й удихаючи терпкий полиновий запах, заки він дістався до деревця. Та як тільки він наблизився, червоні кульки з шумом і криками полетіли геть. Це виявилася зграя чечеви́ць -- малесеньких пташок з майже всуціль червоним, за винятком крил та кінчика хвоста, оперенням. Єфрем довго стояв і дивився в той бік, куди вони полетіли. А тоді знову почвалав бездоріжжям, ретельно оминаючи корчі й шукаючи рівніших місць. 

Так він ішов щораз далі й далі на південь. А вполудне, коли небо зовсім прояснилося і сонце стало навіть трохи пригрівати, зупинився, роззираючись довкола себе. Місцевість навкруги була незнайома й майже нічим не нагадувала околиці Сарпедони. То тут, то там, куди не поведи око, усюди здіймалися пологі піщані узвишшя й згірки, на яких нічого не росло, крім кулястих, подібних на їжачків, жмутків трави. Та й ті були здебільшого припорошені снігом, який поволі танув під сонячним промінням, перетворюючись на водянисті искорки. Довжелезне й переплутане між собою химерними  орнаментами  тамариксове пруття  виднілося лише у видолинках і було майже непомітним. 

Видершись на один з найближчих пагорбів, Єфрем повернувся лицем на північ, звідки прийшов, і застиг на місці. Так, майже не змінюючи пози, він простояв щонайменше кілька годин. Абсолютно нерухомий, спершись правою рукою на ціпок, а ліву запхавши до кишені пальта, Єфрем здаля скидався на стовбур дерева з обламаним гіллям. Одного разу  з різким пронизливим криком «кеек-кеек-кеек» йому на плече навіть сів великий білий кречет.  Птах, зграбно переступаючи з ноги на ногу й крутячи головою, пильно, з гідністю вдивлявся у ріжні боки чи то вистежуючи здобич, чи то просто щось обмірковуючи. І тільки тоді, коли Єфрем  легенько свиснув, кречет стрепенувся, різко вдарив крильми й знявся в небо.     

Тим часом стало сутеніти. Небо знову захмарилося й пішов сніг. Він летів і летів. Малесенькі сніжинки падали Єфремові на плечі, голову, шию, застрягали на його бровах, віях, сліпили очі, холодними цівками стікали по лиці.  Невдовзі трава під його ногами зробилася цілком білою. Єфрем поворухнувся, ступив крок і відчув нестерпний тупий біль у мязах і кістках – усе його тіло від голови до ніг було охоплене жахливою втомою.  Воно наче збунтувалося проти нього. Руки, ноги, суглоби, хребет, пальці стали наче чужі. Проте він, пересилюючи себе, ступив ще один крок і, важко спираючись на ціпок, почав спускатися з пагорба. З кожним рухом з його горла виривався здавлений стогін.  Йому важко було йти, але він ішов. Ішов не на північ, де була Сарпедона, а далі на південь. Перед ним простелялися неосяжні простори згірків та видолинків, які знай засипав і засипав сніг. Ще трохи і все навкруги вкрила біла габа́, яка, здавалося, не мала ні кінця, ні краю.  Єфрем з благоговінням дивився на величний краєвид, що відкрився перед його очима, і, переборюючи опір перевтомленого тіла,  брів далі.    

Коли зовсім споночіло, Єфрем уже ледве клигав. У глибокому й довгому,  наче яр видолинку, яким він зараз рухався, було так багато снігу, що йому вже несила було пересувати ногами, і він зупинився.  Ціпок випав йому з рук. Та Єфрем не годен був підняти його. Він глянув уперед. Майже перед ним у теміні стриміли густі тамариксові чагарі. Здавалося, достатньо простягти руку і він торкнеться їх. Знагла десь у глибині тамариксів на мить сяйнули й згасли холодні фосфоричні вогники. Вони так скидалися на світляків. Але які там світляки в грудні?! Єфрем з останніх сил ступив ще один крок. Вогники знову зблисли, і згасли, потім знову і знову зблисли і згасли. Врешті він побачив, що такі ж самі вогники з‘явилися справа  і зліва від нього. Вони були чудові, і так манили до себе. Єфрем обернувся. Позаду світилося з півтора десятка таких же вогників. Єфрем, не відриваючи очей, дивився на них. А вогники все наближалися й наближалися. І тоді  Єфрем побачив тіні. Вони ставали рельєфнішими, виразнішими.  Ще, ще  трохи і він чітко уздрів гострі вуха, вискалені морди, настовбурчену шерсть, лапи, опущені хвости. Їх було багато. І вони насувалися на нього зувсібіч. Це була величезна вовча зграя. Щонайменше з два десятки воків. 

Єфрем на якусь мить завмер. Стояв і просто дивився. Вовки теж не рухалися, наче чогось боялися. Єфрем бачив перед собою Сутність, яка мала поглинути його. Він дивився на неї. Вона була прекрасна у своїй невідворотній правді. Єфрем, скупчивши останні сили, обернувся до тамариксових чагарів і повалився на землю. Вовки з лютим гарчанням кинулися на нього, і невдовзі з його тіла залишилося лише закривавлене шмаття. Сніг, який не переставав падати і наступного дня, вщерть засипав видолинок, і на місці, де вовки роздерли Єфрема, не лишилося навіть знаку. А навесні і ті останки, переважно з одягу, які ще лишалися, хутко покрили трави. 

У Сарпедоні селяни кілька днів шукали за Єфремом, обійшли всі околиці, всі довколишні поля й луки. Проте так і не знайшли по ньому жодних слідів. Єфрем  щез, наче в воду канув. Ніхто того злощасного ранку не помітив, коли він  вийшов з хати, ніхто не бачив його того дня  ні в селі, ні в околицях. Служник знай повторював, що цілу ніч пильнував і заснув лише надранок. Це підтверджував і лікар. Врешті всі зійшлися на думці, що Єфрема забрав до себе в захмар‘я Джізейс, і якогось дня він знову повернеться до Сарпедони. 
* Єфремову розповідь про сутність узято із анонімного самвидавчого зшитку 80-х років минулого сторіччя. Автор – здогадно один з індуських містиків новітнього часу. 

2010 р., 16 грудня, Євминка
                                               78. Маґнифікат
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Композитор Авесало́м пробудився від дивної тиші, яка чи не з самого ранку запала в світлиці. Шия вночі затерпла і дошкульно боліла.  Він через силу повернув голову до вікна. Верхівки височенних  каштанів, які росли у внутрішньому дворі Блакитного палацу, шпарко палахкотіли під сонячним промінням, відсвічуючи пишною зеленню, в якій не прозирало і натяку на бляклі осінні барви. У Седіола́ні все ще панувало літо.  

 Авесалом опустив босі ноги на підлогу, шукаючи пантофлі. Ліва валялася десь під ліжком, і її довелося діставати поламаною парасолькою, яка, власне, вже рік у рік слугувала винятково для цієї мети. Одягши вкрай зношені, зі стертими ремінцями, які теліпалися долі, пантофлі, композитор підійшов до великого, потемнілого з країв дзеркала на фіґурних ніжках з аґа́тисового дерева і кілька секунд удивлявся у своє відображення. 

-Ну, ось, пятдесят девять. Боже, Боже, ще трохи і я застолітній дід,-- зідхнув він, розчісуючи мацюпусіньким  гребінцем, виготовленим з рідкісного бразолійного коралю, своє довге сиве волосся, що збилося під час спання кумедними пелехами. Тоді зиркнув на позолочену клітку, яка стояла опості́нь на штудерній підставці з бирючи́нового пруття, і заціпенів на місці. В клітці, задерши догори тоненькі лапки, лежав бездиханний лільовий канарок, якого понад рік тому подарувала принцеса Ніо́ба.  Це був своєрідний вияв удячности за написану ним баркаролю для лютні, пройняту, як висловилася принцеса, «зличним, ніжно-проникливим мотивом». Композитор прискочив до вікна і обережно вийняв мертву пташку з клітки.  

-Ось звідки ця пустельна тиша,--  прожебонів він, тримаючи канарка на долоні. Тоді, сумно внурившись у його темні ошклілі оченята, додав: 

-Це була тиша смерти. 

Він поклав канарка на мармурове підвіконня поруч зі старовинним клярнетом  напрочуд гарного дублени́стого кольору, якого брав до рук хіба що в хвилини найглибшої скорботи, і прошепотів:  

-Аж тепер мені утямки́, що таке небуття.—Тоді легенько торкнувся клярнета пальцями і йому здалося, що з інструмента злинув низький, зникомий у своїй ефемерності звук «ре».—Небуття -- це повна відсутність звуків. Але чи випливає з цього, що створити музику про смерть неможливо? А, може, це страшне безгоміння смерти є попросту музикою зовсім иншої якости?  

Композитор сів на стілець із лискучими гма́таними бильцями, який стояв на самій середині кімнати, і внезабарі  його голову почали поволі заполоняти химерні звуки, вкрай хиткі, непевні, просочені невимовним смутком. Найдивовижніше було те, що всі вони виникали з образу принцеси Ніоби. Такого ніколи не було раніше. Звукова тема, повязана з Ніобою,  незмінно приносила йому лише радість і душевне піднесення. Адже принцеса була для нього уособленням незмірного щастя, яким він марив уже багато років, єдиним джерелом його життєвих сил та  наснаги. Вся потуга й багатство його почуттів, всі  найкращі й найшляхетніші його пориви так чи инакше були викликані образом  принцеси. Але що ж сталося сьогодні? Звідки ці гіркі нотки  в її божистій подобі?           

Та не довго довелося Авесаломові роздумувати над цією загадкою. Несподівано до кімнати вдерлися инші звуки. Різкі, злі  і разом з тим розпачливі. Вони були  наче важке гупання вояцького барабана мі́шма зі смальким вищанням вальторні, фаґота та брязкотом мідних тарілок. І все це на тлі жахливого виття і скреготу, немов би хтось рвав  струни контрабаса, тріслого на обидві деки. Врешті перед композиторовими очима виникла постать художника Мельхіо́ра. 

Здоровенний, з нестямними искрами в очах, він увалився до кімнати з диким риком, погрозливо вимахаючи пястуками і стрясаючи головою. Його довга чорна борода була забацькана якоюсь фарбою, здається, каліє́ю. І  при кожному струсові з неї  злітали десятки  крапель, які залишали синяві плямки на покощеному паркеті, срібляво-блакитних стінах, кіша́стих гобеленах з вигадливими орнаментами, полірованих шафах, кре́денсах, комодах, бюрках з лаї́стим верхом, фотелях, оббитих мушко́вою калама́йкою й инших меблях і навіть на стелі, звідки звисала спижова жирандо́ля на десять свічок. 

-Я вбю його, клянуся, я вбю цього виродка, -- желіпа́в Мельхіор.— О, Ніобо, о, життя моє, невже ти не бачиш  підступів цього плюгавця!  Нічим иншим, а тільки обманом,  чарами заволодів він твоїм серцем!  

Зовсім не помічаючи Авесалома, який з вибалушеними очима і далі сидів на стільці, художник пройшовся через світлицю, наче підкошений, бебехнувся горічерева на  шкіряну канапу біля дзеркала, вкриту ка́пою із рудявого штру́ксу, і за якусь хвилю-дві захропів, широко розкинувши оба́поли руки. З кишені його помятої ката́нки вивалилася пузата фляшка, яка скотилася з канапи і  талапнулася на долівку. Від удару корок вилетів з неї  і на підлогу задзюрив спінений жовтявий  трунок, сповнивши кімнату їдким запахом міцнющого руму «Амок», який зазвичай  споживали лише  бувалі,  просолені холодними вітрами матроси північних портів Діямантової імперії, а ще, може, рафіновані седіоланські пияки, іменовані залива́хами, брагунами, пиворізами, яри́жниками й неминайкорчмами.  Композитор, який був непитущий з молодих літ і ненавидів будь-які алькогольні запахи, а особливо румовий чи коньячний сопух, змушений був заткати носа пальцями і мерщій тікати геть, щоб його не знудило.   

-От кру́чий син, спасу нема від нього! І навіщо тільки Ніоба тримає тебе при дворі!-- бурчав він, ходячи взад-уперед перед дверима свого помешкання, поки дві сухоребрі служниці у попелястих фартухах прибирали розлитий трунок і провітрювали покій, повідчинявши навстіж усі вікна та двері й завзято майталаючи  широкими льняними рушниками.           

Тут Авесалома і застала поетеса Ляу́ра, яка прийшла, щоб прочитати композиторові цикл своїх нових сонетів. 

-Що з вами, Авесаломе? Ви, здається, аж не тямитеся від люти!—мовила вона з легкою посмішкою. 

-Ще б пак!—Авесалом зупинився.—Ви лишень гляньте на цього му́дя там на канапі. 

-Ну, велика біда,-- Ляура зазирнула до кімнати.— Так і знала, це Мельхіор. Але ж він, сердега, не один рік до вас приходить, щоб поспати на цьому чудовому мякому ложі.   

-Так, але сьогодні він учинив таку страшну бучу, що я аж мусив утікати з власного помешкання. 

-Простіть бідоласі,-- Ляура змовницьки примружила око,-- це все через кохання. 

-Яке кохання?! Хіба його шалапутна душа здатна на такі шляхетні почуття?!—зневажливо скривився композитор. 

-Зрозумійте ж його.—Ляура ображено надула густо наквацяні шарла́хом губи.—По тому, як позаминулого тижня Ніоба провела  з Мельхіором ніч у його робі́тні в Літньому палаці, сердега був певен, що знову повернув  принцесину прихильність. Аж зовсім ні!—поетеса на мить замовкла, поправляючи своє темне волосся, аби приховати хвилю розчулення, яка накотилося на неї. -- Виявилося, що Ніоба і далі впадає за цим своїм секретарем Труві́лієм, цим, прости Господи, прохі́рою та душогубом, як тепер ми знаємо з реляції пентарха Се́рвії Корне́ля.  

-Що ви таке говорите!—зи́кнув Авесалом, мало що не трусячись з обурення. -- Принцеса була у Мельхіоровій робітні, бо він мав малювати її портрет, і не більше. 

-Ну, що ви, що ви,-- вдавано знітилася Ляура.—Я нічого такого не мала на думці. Я просто кажу, що бідолашний маляр повірив, що принцесине серце знову відкрите для нього, а виявилося, що ні. 

-Хай він не сміє і мріяти про це. Божиста Ніоба не для таких розтлівущих  істот, як цей гультяй.  

-Годі вам, Авесаломе, я не для того прийшла, щоб боронити Мельхіора,—мовила примирливо поетеса.—Ось радше послухайте нові сонети. Адже кращого поцінувача моєї поезії, ніж ви, не знайти в цілій імперії, чи не так?  

-Ну, ви перебільшуєте,-- кисло посміхнувся Авесалом.—Не такий уже я до́йда у віршуванні. А втім, ходімо до покою. Там уже, здається,  прибрали. 

І вони ввійшли до світлиці, звідки, кланяючись, щойно вийшли служниці. 

-Сідайте на козе́тку, а я стану коло вікна,-- Ляура вийняла з торбинки трандахи́льовий записничок завбільшки з дві долоні, розгорнула його і, глипнувши на мармурове підвіконня, зойкнула:

-А що це з вашим канарком?!

-Він здох,-- Авесалом похмуро глядів у вікно, де вітер ворушив великими розсіченими листками каштанових верховіть. 

-А принцеса вже знає про це? 

-Ще ні, -- відказав композитор зі сумом.—Навіть не уявляю собі, як їй про це повідомити. 

-Справді, в сердешної  і так вистачає прикрощів через того пройдисвіта Трувілія,-- зідхнула поетеса.

-Добре, читайте свої сонети,-- Авесалом повернув голову до Ляури. Йому більше не хотілося думати про неприємне. 

Поетеса зняла білий обру́с з круглого стола, який стояв зліва від дверей до так званої музичної кімнати, куди композитор нікого не пускав, і накинула його на Мельхіора. Тепер голова й усе тіло художника були закриті, і з-під обруса виднілися тільки його ноги  в ґабелко́вих черевиках, які, так само як і художникова борода, були забризкані калією.  

-Щоб не заваджав,-- захихотіла вона і знову підійшла до вікна. Тоді поклала ногу на стілець, сперлася ліктем на коліно, яке звабно окреслилося під сукнею, і почала тихо деклямувати:  

Це тіло – плід важкий у лябіринті життьовому,

Блакить прозористих садів. Звивається, проте,

Химерна міць руки і криця сну у ньому,

Искріє голови обіддя золоте. 

Постав він озером краси. О, райський квіте   
Нарцизу білого! Жаданний навіть біль – 

Пянкий дует вогнів, що рветься долетіти   

До серця повного зідханням ніжних хвиль.    

Його нога ступила в забуття сяйнисте, 

Аби ранкову тінь узріти задарма,

І майже в напівсні занурюється в чисте

Джерело. А друга мармурову твердь лама,

Щоб білі пелюстки останні промені вловили,

Спадаючи в сталеву сіть холодної могили. 

Ляура замовкла, ніжно провела долонею по стегні, грайливо попестила  округлість коліна, а тоді сягла рукою до литки, невидимої під бордовою сукнею з тонюсінького фуля́ру, який від найменшого дотику весь струменів і хвилювався, наче морська вода, мінячись  численними відтінками -- фіолетовим, червоним, жовтим. 

-У цьому сонеті, в деяких рядках порушена ритміка,-- Авесалом розплющив очі, які весь час, поки поетеса читала, тримав заплющеними.--  Чи так мені лише здалося?

-Можливо. Я з якогось часу на це не дуже зважаю,-- Ляура невдоволено зиркнула на композитора і зняла ногу зі стільця.—Для мене головне – внутрішній ритм і насамперед зміст.

-Я відчув його. І зізнаюся, що вражений суголоссям теперішнього стану моєї душі і з почуттями, які ви виразили в сонеті. – Авесалом, притуливши долоні до щік, деякий час мовчки дивився на поетесу.--  Особливо ця вражаюча супро́ть між поривом до вічної краси і минущістю буття. 

-Рада, що ви це помітили,-- Ляурине лице просто сяяло від щастя.—Втім, слухайте наступного сонета.—І вона знову почала деклямувати, спочатку ледь чутно, потім щораз голосніше, з тривалими павзами, роблячи особливі інтонаційні наголоси на окремих словах. Її голос, переповнений розмаїттям високих і низьких тонів, бринів, наче прекрасна пісня, стримувана лише строгістю сонетної форми. 

Авесалом, який, затамувавши дух, слухав цей розгонистий потік поетичних образів, які то викликали в його серці щемкий біль, то сповнювали нечуваним піднесенням, невдовзі цілком утратив здатність розуміти значення слів і віддався  в полон чудесній мелодії звуків, які родили Ляурині вуста, звуків, цілковито очищених та вільних від будь-яких словесних значень. Це була абсолютна стихія музики, неприпняті ні до чого почуття, емоції, які ніде не починалися і ніде не закінчувалися. Авесалом уже багато років жив у цій могутній стихії і все, до чого він торкався, байдуже, були це предмети, кольори, слова, живі істоти, люди, дерева, поля, ріки, моря чи гори, перетворювалося для нього у безкраю звукову симфонію.       

Композитор із приплющеними повіками сидів на козетці,  рівномірно похитуючись і помахуючи руками. З його горла зринало щось подібне на підспівування. Коліна раз-у-раз тремтіли, здриґалися, пантофлі давно злетіли з його ніг і валялися невідь-де. Усім своїм виглядом Авесалом цілком скидався на божевільного.  

А Ляура рядок за рядком надхненно деклямувала  нові й нові вірші, нанизуючи їх один на одного, наче феєричне намисто. Початкова строфа кожного наступного сонета була тематично повязана з прикінцевою строфою попереднього, і таким чином виникав достатньо великий і цілісний твір – сонета́ріон, глибинна ідея якого розкривалася лише в кінцевій строфі останнього сонета.  Поетеса бачила, з яким виром почуттів слухає Авесалом її поезію, і вся пашіла від задоволення. 

Врешті Ляура прочитала останнього сонета і застигла на місці, унуривши очі в квітучий кущ білої жоржини, що ріс у кулястому   вазоні коло дверей у коридор. А Авесалом, як тільки вона замовкла, схопився з козетки і в нестямі щось почав говорити, але замісць цього з його вуст виривалися не слова, а якесь незрозуміле джерґотіння, схоже на кипіння й булькання зу́пи, вареної на сильному вогні.     

Поетеса здивовано лупала на нього очима  і ніяк не могла втямити, що він верзе. Композитор деякий час стояв нерухомий, а тоді махнув рукою і з  розтуленими вустами, які чи то посіпувалися, чи то й далі намагалися щось говорити,  рушив до  музичної кімнати.  

-Ви нічого не скажете мені?—спантеличино гукнула йому навздогін Ляура. 

Проте Авесалом навіть не повернув голови. Увійшов до музичної кімнати і зачинив за собою двері. За мить зсередини клацнув замок, що означало, що двері  він замкнув на ключ. 

-Старий маразматик!-- вилаялася поетеса.-- Не инакше, як зовсім  зїхав з глузду.

Тоді, сховавши записничка із сонетами до торбинки, підійшла до канапи, де хропів Мельхіор.

-Уставай, телепню, годі спати!—гукнула вона і щосили штурхонула художника ногою  під бік, після чого зірвала з нього обрус й зі злістю жбурнула на підлогу. 

Мельхіор стрепенувся і роплющив очі. 

-Це вечір чи ранок?—прохрипів він. 

-Вже скоро полудне, а ти все ще спиш та спиш, пяндиґо,-- глузливо скривила губи Ляура і, повернувшись,  попрямувала до виходу. За мить її постать зникла в просторому палацовому коридорі. Двері Авесаломового помешкання залишилися розчахнутими навстіж. 
Тим часом Авесалом, як тільки-но опинився у музичній кімнаті, відразу сів за рояль. 

-Ну де ти, де ти ховаєшся?—шепотів він, перебігаючи очима по вибілених вапном,  голих стінах. —Я ж знаю, що ти тут. 

Авесалом глянув на розчинене вікно, на запилюжене підвіконня, тоді глипнув на столик, де лежав чималий стос нотного паперу, а також гусячі пера, олівці в пуделках, лінійка, мосяжевий каламар з чорнилом, і йому здалося, що щось наче майнуло внизу під роялем.

-Ага, ти там!— радісно скрикнув він і звівся було на ноги, проте зараз же знову сів на дзи́ґлик, бо це всього-на-всього колихнувся сонячний промінь. 

-Здалося мені,-- композитор важко зідхнув і, обхопивши голову руками, сперся ліктями на клявіятуру, внаслідок чого рояль ображено заскавчав багатьма струнами. 

-Пробач мені, дорогенький,-- промимрив Авесалом, не прибираючи, проте,  ліктів з клявіятури. 

 А тим часом довкола двиготіла якась огидна какофонія – шум, глухі посвистування, якась шамотня́, наче бігало з кілька десятків мишей, здушене завивання, високі й низькі звуки й призвуки, нічим не звязані між собою, шастанина дрібних ударів, торохтіння, пронизливе явкотіння, далекий сту́гін. І як Авесалом не старався, як не скупчував своєї уваги, проте серед усього громаддя цих химерних звуків  не міг виділити навіть найпримітивнішого мотиву.  Це завдавало йому нестерпного болю. Адже його серце так прагло звуків живих, наділених сенсом, які б виражали справжні почуття.   

-Ну, що це таке!-- заледве не плакав він,-- я ж достеменно знаю, що тут розлягалися звуки щонайменше симфонічної оркестри вкупі  з чималим хором, присягаюся, я чув їх,  ще відчиняючи двері. Такої величної музики не можливо забути, вона не може наснитися, її не можливо придумати. Де ж усе зникло? Як вона перетворилася на цей гидезний гармидер? 

І цієї мити серед шкаворіжного звукового шарварку його вуха уловили ледь чутну тремтливу мелодію, яка повільно посилювалася. Авесалом весь перетворився в слух. Він боявся навіть поворухнутися, не те щоб звести голову, й сидів,  утелющивши очі в каламар. Небавом мелодія стала звучати зовсім виразно. Це були ніжні переливи гласів якоїсь забутої рапсодії, корені якої губилися в сивій давнині.  Композитор краєм ока зиркнув на рояль. На лискучій кришці сидів маленький усміхнений ангелик. Прозорий, наче світло. Авесалом відчув, як у груди вдарила невидима велетенська хвиля й понесла його у світовий безмір. І зразу все довкола вибухло мільярдами суголосних звуків. Це була потужна гармонія радости й тріюмфу, музика дивовижної сили й краси, музика, яка прославляла Джізейса. 

-Та це ж маґнифікат!—сяйнуло в Авесаломовій голові.—Той самий, про який я мріяв усе своє життя.  

І тут композитором зателіпало наче в судомах. Він зірвався на ноги,  схопив перо та аркуш паперу і почав записувати музику, яка лунала звідусіль і якою було сповнено все навколо. Різьблений дзиґлик, на якому він сидів, упав і покотився кудись по підлозі. Та Авесалом  на це не зважав, в нестямі він черкав і черкав на папері ноту за нотою. Чорнило розбризкувалося, великі й малі крапочки, ляпки й кружальця падали на стіл, плямили руки, одяг. Списані аркуші один за одним летіли на долівку, там же опинялися й зужиті пера, а композитор невтомно хапав щоразу нові аркуші і нові пера. І це тривало доти, доки він не дописав останнього акорду. Тоді, зовсім   знесилений, кинув перо на стіл і звів голову. За вікном уже блискотіли промені призахіднього сонця. День закінчувався. 

-Я написав його!—прошепотів Авесалом, весь переповнений щастям. 

А коли він покинув музичну кімнату і повернувся до житлової,  то  побачив не дуже приємну картину. Канапа була загиджена  блювотиною,   на долівці лежав зібганий і теж забруднений блювотиною білий обрус. Та це Авесалома анітрохи не засмутило. Адже хіба такі дрібниці могли щось важити, коли він сьогодні створив свій чи не найбільший музичний шедевр – Маґнифікат на славу Джізе́йса, музику, в якій життя і смерть існували як єдина сутність. 

Правда, пізніше, по смерті Авесалома (він помер десь через два з половиною роки по тому) з  Маґнифікатом виникло багато проблем, бо упорядники ніяк не могли дійти згоди, що́ в рукописі вважати автентичним нотами. Адже сливе на всіх його аркушах рясніло надто багато хаотично розкиданих нотних кружалець. Вони були наявні не тільки в межах ліній музичного поля, а й далеко поза ним і навіть на берегах чи не кожного рукописного аркуша. З цієї причини жоден дириґент не міг Маґнифікат повністю й до ладу розшифрувати,  а тому жодна оркестра не годна була його виконати. Тим паче, що  Маґнифікат на славу Джізейса ні разу не грали і за життя автора. Таким чином найкращий твір Авесалома навіки залишився незнаним і став найбільшою загадкою його творчости. 
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Тія́р був розташований майже за пятсот кілометрів на північ від Седіол́ана на ріці Паво́рі, витоки якої губилися десь далеко  у вологих листяних лісах Седі́йської пло́сіни. Це невелике місто з переважно одноповерховими, вкритими ґонтою домами  славилося меблями. У ньому день і ніч пронизливо джерґотіли, вищали або глухо сокотали численні тартаки, куди з найвіддаленіших лісистих місцевостей Се́дії, Ка́ди і навіть Ери́ти та Лю́нци звозили дерево – переважно плятан, явір, геба́н, магаґо́н, званий ще червоним деревом, та евкаліпт.  З цієї деревини на місцевій фабриці (вона належала графині Делюстраті) виробляли, крім найріжноманітніших  меблів,  ще й усякі скриньки, пу́дла, футляри, валізи, штудерні каркаси на всякі мудровані речі, станини на верстати та механізми, баґети всіх можливих конфіґурацій, оправи, мисливі руківя до ножів, фіґурні клямки, пра́ники, стільниці,  черпаки, колотівки, ложки, видельці тощо, а також дивоглядні дитячі іграшки, як от фу́ркала, ґадже́ла, дзиґи й инші такого шибу забавки з рухомими елементами, розмальовані фіґурки птахів, риб, диких звірят і, ясна річ, тисячі всіляких мацюпусіньких ґондзо́льок, фра́шок та цяцьок. Якість тіярських меблів, особливо магаґонових столів, гма́таних стільців та інкрустованих коралем евкаліптових шаф, була настільки високою і до такої міри вражала уяву красою барв, ліній та форм, що замовлення на них приходили  зі всіх куточків Діямантової імперії, включаючи найдальші північно-східні провінції Брай, Джут́ат і Мальва́нію, а від імператора Балтаза́ра Другого на фабрику навіть було приставлено постійного речника, який стежив, щоб найкращі меблеві новинки потрапляли спочатку до імператорського двору, а вже потім розходилися де-инде. 

Проте Тіяр був відомий не тільки меблями, а ще й тим, що в ньому містилася головна імперська лічни́ця для психічнохворих, «прибитих у цвіту», як зазвичай  висловлювалися  тіярці з притаманною їм їдкістю. Вона була побудована в північно-східному передмісті в мальовничій місцевості на березі Павору серед непроглядних цу́ґових гаїв, які надійно ховали її від міського шуму. Саме тут зараз і перебував леґіонер Вузципіло́н. 

По інциденті з фельдшером Діогеном у столичному військовому шпиталі понад півроку тому паралізованого Вузципілона, який не годен був і слова мовити на свій захист, перевезли до тіярської лічниці із страшною діягнозою – «залізна пропасниця з потьмаренням свідомости». Фактично його доправили сюди вмирати. Цілих чотири місяці він, привязаний спеціяльними рубковими простиралами до ліжка, пролежав у палаті для буйних пацієнтів під цілодобовим наглядом санітарів,  здоровенних ґе́валів, які за першої-ліпшої нагоди з насолодою лупцювали своїх бідолашних підопічних скрученими й намоченими у резедовій олії льняними  рушниками.  На щастя Вузципілонові, завдяки тому, що тіло його було розбите паралічем,  не довелося скуштувати санітарських рушників, і це, без сумніву, порятувало його від вірної смерти. 

Потрохи, хоч і дуже повільно, Вузципілон став оклигувати. Спочатку усталився нормальний ритм серця, він більше не тратив притомности, до нього повернулася мова,   потім відновилася  здатність ворушити пальцями, ще через деякий час він міг рухати руками й ногами, а згодом навіть вигинати тулуб. Лікарі, певні, що Вузципілонові дні полічено, були вкрай здивовані, коли побачили, що цьому сухореброму, повністю знерухомленому і виснаженому тяжким пораненням отруйною кулею воякові раптом полегшало.  З цієї причини поглянути на диво-хворого сьогодні прийшов і сам завідувач лічниці професор психіятрії доктор Ми́на, дивакуватий старигань, який народився в Тіярі і, якщо не рахувати семи років навчання у седіоланському університеті і чотирирічної практики в кількох столичних клініках, ніде більше, крім рідного міста,  не бував.    

-Чим ви його лікували? – завідувач спрямував свої каламутні очі на двох молодих лікарчуків у коротеньких білих халатах, які з нахабними пиками злодюжок, спійманих на гарячому, стояли побіч ліжка.—У вас явно якийсь секрет, чи не так? – Він почухав сиву борідку і взяв Вузципілона за руку, промацуючи удари бю́чки. 

-Нічого особливого, професоре,-- прошварґотів один з лікарчуків.—Все згідно з вашими приписами. 

-Есенсію з ягід жосто́ру, бузиновий кисіль, розтирання меленим коренем имбиру… -- додав другий і затнувся, кліпаючи очима.

-Бючка майже в нормі, але… чому така погана це́ра?—замислено проказав  доктор Мина і, заплющивши очі, поринув у лябіринти свого лікарського досвіду.  

На деякий час у палаті запала тиша.  

-За́штрики з екстрактом евгенолу перестали давати рівно десять днів тому,-- перервав мовчанку перший лікарчук  і запопадливо глипнув на Мину.

-Ти ба, виходить, наше лікування йому таки помогло,-- доктор зморщив чоло і розплющив очі.—Як ви себе почуваєте? 

-Мені легше,-- простогнав Вузципілон, у очах якого прозирав такий розпач, який, здавалося, міг би розчулити і люципера. —Чи не могли б ви розпорядитися, щоб мене більше не привязували. 

-Добре,-- ватяним голосом відказав доктор Мина і відпустив Вузципілонову руку.-- Переведіть його в иншу палату, здається, його мозок уже прояснився.— Він повернувся до лікарчуків.-- Тим паче, що позавчора надійшло клопотання від командувача Шостої армії генерала Ба́йзеля.—З цими словами доктор Мина встав і зги́нці, бо йому дошкуляв біль у попереку, рушив до дверей. 

Увечері Вузципілона перевели в одномісну палату з індивідуальною лазни́чкою та вбиральнею. Це був доволі затишний покоїк для привілейованих пацієнтів,  розташований на другому поверсі якраз над палатою для буйних. Тепер з  вікна він міг бачити не просто глухий мур, як було раніше, а сливе половину двору жіночого відділення, де росли здоровенні кущі ясми́ну. Вони саме цвіли і крізь кватирку до приміщення проникав паморочливий пахіт. 

Вузципілон сів на підвіконня і став дивитися у вікно. У дворі гуляло з десяток жінок. Усі у квітчастих шляфро́ках і таких же хустках. Здебільшого старі або середнього віку. Кожна ходила сама, окремо від инших, мовчки, понуривши голову. І лише одна з них, здається, розмовляла чи то зі собою, чи то з якимсь уявним співрозмовником. Коли жінка підійшла ближче, Вузципілон побачив, що це зовсім молоденька дівчина. Вона притискала до грудей шматяну, з облізлим волоссям ляльку, до якої, як бачилося, і була звернена її мова. Очі й весь її вид світилися якимсь нездоровим умиротворенням, а бліді безкровні вуста раз у раз повторювали одну й ту ж дитячу примовлянку: «-Зайчику, зайчику, де ти був? -У млині, у млині. -Що видав? -Сім міхів горіхів. -Чом не взяв? -Били мене кравчики, перебили пальчики, біг через тік, ніжки попік – скугу-у-у, скугу-у-у!» Це «скугу» вона вимовляла так жалісно, що деякі жінки, які були в дворі, на мить зупинялися і кидали в її бік пусті, погаслі погляди.  
Вузципілон весь прикипів очима до дівчини. І навіть тоді, коли вона зникла за ясминовим кущем, він не переставав дивитися у двір, де  і далі повільно, наче сновиди, пропливали жіночі постаті у квітчастих шляфроках. «Навіщо? -- прошепотів він.— Ради чого всі ці мої зусилля, всі ці мої перемоги й поразки? Що я шукав, чого праг досягти і чого так і не досяг за всі оці роки?  До якої осяйної мети я поривався продовж усього свого життя? Ради імператора, ради величи його імперії? Але що таке імператор,  і що таке імперія? І чи не є все це ілюзією, пустим образом, створеним моєю уявою? Адже скільки витрачено сил, скільки змарновано часу, скільки бачено смертей, і все намарно. Мети так і не досягнуто. Я, як був так і зараз є, на тому самому розпутті, що й колись».   

Вузципілон устав з підвіконня і підійшов до дверей. Погладив пальцями лискучу мідну клямку, тоді злегка натис на неї. Двері було замкнено на ключ. Він повернувся до вікна. На  фіґуристі ґрати, прикрашені кованими виноградними ґронами, сів зяблик з напрочуд гарним синявим забарвленням голівки. Побачивши Вузципілона, зяблик тут же щез.  

-Не тікай,-- тільки й устиг мовити леґіонер і гірко зідхнув: —Ну, звичайно, що робити вільній пташці у домі оглаше́нних.    

Вузципілон окинув поглядом ліжко, вкрите пря́нистим коцом з грубого та́мету, ковзнув очима по підвіконні, по шафі з тріснутим дзеркалом, потім перевів погляд на дубове бю́рко з письмовими причандаллями і побачив там газету. Спроквола узяв її в руки. Це була «Звізда імперії» за вчорашнє число. На першій сторінці великими літерами виднівся заголовок: «Острови Святого Йова, Дикий та Злий окупувано військами короля Рафанаї́ла». 

-Нездари! -- вилаявся Вузципілон.-- Не змогли відстояти! За що ми тільки проливали свою кров на цих островах!—Він шпурнув газету на підлогу.—Все, з мене досить цих воєн! Подаю на демі́сію! 

Через три місяці Вузципілона виписали з лічниці. Проте, повернувшись до Седіолана й опинившись серед бойових побратимів, він зовсім забув про своє бажання покинути армію. Наприкінці листопада, щасливий, що наперекір усьому повернувся до життя, і тому сповнений наснаги до нових бойових звитяг, він прибув поїздом до  Брайбіна́ра, де доукомплектовувався двадцять сьомий леґіон Шостої імперської армії, майже повністю знищений на Трансальга́рських болотах чотири роки тому. Його було призначено ройови́м третьої чоти́ і доручено провести піврічний  вишкіл пятнадцятьох молодих леґіонерів, щойнонабраних у далекій гірській провінції Сі́я, жителі якої відзначалися вкрай похмурим характером і тупістю. З цих сійських новобранців (усі вони виявилися уродженцями одного і того ж села, розташованого на березі  бурхливої ріки  Віхілі́ї) Вузципілон згодом вишколив відмінних вояків, справжніх рубак-відчайдухів, на яких міг покластися в будь-якій скрутній ситуації і які його, свого зверхника, мало що не обожнювали. За девять років вишколений Вузципілоном рій пройшов через десятки великих битв і не менше сотні льокальних боїв та збройних сутичок, фактично побувавши у горнилах усіх воєнних кампаній, які  провадив імператор Балтаза́р Другий з 7263 по 7272 рік, аж поки на подив усього двадцять сьомого леґіону, несподівано не подав на демісію. 

Офіційно в реляції до генерала Байзеля Вузципілон, який на той час уже мав ранґу чотаря, покликався на погіршення здоровя, але справжньою причиною його рішення залишити армію було инше -- повна зневіра в ідеали, яким він прослужив усе своє життя. «Всередині я повністю погаслий. Мене ніщо не надихає. Ті, хто захоплюються моєю відвагою, витривалістю, позірною відданістю солдатській честі та бойовому побратимству, не розуміють, що все це попросту вояцьке ремесло, доведене до автоматизму, яке нічого для мене не значить, і то «далеко не найкраще ремесло», як колись говорив покійний капрал Фіра́н. Тільки тепер я розумію, що так мучило Фірана тоді, бо сьогодні і я сам став таким, як він. Але піти з цього світу за Фірановим прикладом я не хочу. Пошукаю иншого шляху. Мусить же він бути»,-- так думав Вузципілон, чекаючи наказу про звільнення з військової служби.   

А коли наказ прийшов, Вузципілон у каса́рні прикликав до себе молодого, ще зовсім необстріляного леґіонера на імя Мо́кій, який нещодавно прибув із тої ж таки Сі́йської провінції на заміну вбитого вояка, і мовив до нього: 

-Я сьогодні покидаю армію. Бути леґіонером не означає бути чимось кращим за инших. Запамятай це. Дарую тобі на память мій «маґно́н». Цей револьвер свого часу подарував мені мій друг капрал Фіран, який загинув в одному з боїв. 

-Дякую, пане чота́р,-- пролепетав Мокій, весь зіпрівши від хвилювання.—Я ніколи вас не забуду. 

Вузципілон кивнув головою чи то схвально, чи то глузливо, і мовчки вийшов з касарні.    

2011 р., 24 квітня, Євминка
                                                80. Имби́р
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Сонце стояло вже доволі високо і припікало щораз дужче. Король Рафанаї́л в адамашковому шальо́ні, обшитому білою та чорною місю́рою на закотах та закавра́шах, стояв о́каряч  над  невеличкою грядкою і лиховісно поглядав у бік дубового про́саду, звідки мав надійти слуга Харума́ф із комісаром Служби безпеки Йора́мом, який ось уже півроку був  одночасно і головним королівським радником, замінивши на цій  посаді  бідаку Сібеха́я, висланого на острів Амо́с  управителем каторги. 
Король не тямився від люти.  Його  побагровіле, вкрите численними темно-фіолетовими шкалу́бинами  лице було настільки  страхітливе, що букавча́к, який перед тим бадьоро виспівував своє нескінченне «пінь-пінь-пінь» неподалік на довгій, усипаній дрібненьким рожевим цвітом галузці бужде́ревена,  перестав співати і насторожено зиркав на короля своїми  мацюпісінькими темними очками. 

Коли Харумаф та блідий як смерть Йорам врешті з’явилися  і, важко дихаючи від швидкої ходи,  схилилися в поклоні перед своїм повелителем, той указав тростиною на грядку і чавунним голосом запитав Йорама:

-То ти й далі стверджуватимеш, що це ні що инше, а таки ме́ва? 

Йорам пробував ворушити губами, але з його горла не видобулося ані звуку, і він лише з німим благанням дивився на короля. 

-Що це таке?—Рафанаїл торкнувся тростиною перисто-розділених лянцетуватих листочків напрочуд глибокої яскраво-зеленої барви, які галузилися на ще невисокому, але вже достатньо грубому червонавому стеблі.—Я питаю тебе, що це таке?—В  очах короля спалахнули колючі иржаві искорки. 

Комісар стояв окамянілий і, здавалося, його душа ось-ось вилетить з тіла. 

-Харумафе, скажи мені, що це таке?—Рафанаїл звернувся до слуги і  щосили хвосьнув тростиною по рослині. 

-Це…, ваша величносте,… болиголо́в,-- заїкаючись, хрипко проказав слуга, на голомозій голові якого від спеки чи може ще більше від страху залисніли краплі поту. 

-То що ж ти, виплодку, привіз мені, га!?—несамовито зи́кнув  король, повернувшись до комісара.—Ти гадав обдурити мене? Замісць меви підсунув зернята болиголову, цієї отруйної гидоти, яку в Діямантовій імперії називають цику́тою?  Так?

-Змилуйтесь, я не винен,-- через силу пролепетав Йорам і повалився долі просто під ноги Рафанаїлові. 

Він упав лицем на грядку. Руки його розчепіреними пальцями вгризлися в розпушений ґрунт. З-під грудок тут же виповзло кілька величезних фіолетових бздил і повітря сповнилося нестерпним смородом, яким ці гидкі жуки  зазвичай відлякували від себе ирджо́ків, пергачів і навіть таких запеклих комахоїдів як труха́ни. 

-Ходімо звідси,-- мовив король, відчуваючи, що його може знудити, і сягнистими кроками рушив геть. За ним трохи позаду нео́глядки подріботів Харумаф,  раз за разом витираючи лисину зозулястою хустинкою.   

При вході до Крицевого палацу з покрученими у формі зиґзаґів і густо  повитими плющем колонами, Рафанаїл на порозі заледве не зіткнувся з королевою Зісіґа́рою.

-О!—скрикнула королева і поточилася назад, хапаючись за одвірок.

-Лишенько!— писнула фрейліна И́за, яка йшла позаду королеви.

-Боженьку!--  повторила за нею фрейліна И́ца, яка йшла позаду Изи. 

Обидві фрейліни, худющі, цибаті, в лискучих бордових сукнях, з дивачно круглими, наче в ляльок, головами на тоненьких шиях при́тьма підхопили Зісіґару, щоб та  не впала. 

Відтоді, як наступник королівського трону принц Осія́н два роки тому пограбував державну скарбницю й утік з королівства, Иза й Ица стали найдовіренішими особами  королеви  й з дня на день, наче тіні, невідступно перебували разом з нею. Вони були на кілька років  старші за королеву  і на диво були подібними з лиця, хоча зовсім не доводилися одна одній сестрами. Королева нерідко плутала їх і щоб якось розріжняти наказала Изі фарбувати волосся в рожевий колір, а Иці – в блакитний. Проте це мало що помагало, бо вона цілий час забувала, яка з фрейлін має рожеве волосся, а яка  блакитне.    

Ось і зараз Зісіґара мовила до Изи, думаючи, що це Ица:

-Ицуню, а ну візьми-но мого кошика з зіллям.

-Я Иза, ваша величносте,-- солоденьким голоском шепнула на вухо королеві Иза, беручи невеличкий кошик, вщерть напханий бульбуватим корінням зі сухими чорними бадилинами, схожими на очерет.  

-Байдуже,-- зідхнула Зісіґара, млосно закотивши очі, наче її покидали останні сили.

Рафанаїл, який весь цей час з невдоволеною міною нетерпляче чекав, поки королева прийде до тями, мовив  придушеним голосом:

-Вибачте, королево, я не хотів вас налякати. 

-Ет,-- безрадно махнула рукою Зісіґара,-- я ні на що инше від вас, ваша величносте, вже давно не сподіваюся. 

Вона вийняла сніжно-білу ґлясову хустинку, яка під повівами вітру затріпотіла в її пальцях як жива,  і витерла з ока сльозину.

«Зараз почне розпускати патьоки! Цього мені ще бракувало»,--  з досадою подумав король і відчув, як у ньому піднімається нова хвиля люти. 

-Там вас чекає якийсь офіцер,-- Зісіґара забрала кошика в Изи і, не дивлячись на Рафанаїла, рушила мармуровими сходами вниз до саду. 

Король деякий час з похмурою міною зорив услід королеві, спостерігаючи  як з-під її широченної розпушеної сукні, декорованої  барвистими балхва́ми, оборками та френзлями,  раз за разом вигулькують прюнелеві мештики, штудерно розцвічані  малюпісінькими сріблястими  стокротками. А коли Зісіґара разом зі своїми фрейлінами щезла за  лільовими куделями квітучої  вістерії  і звідти  стали долинати  лише збуджені голоси Изи й Ици, коли-не-коли переривані гістеричним сміхом королеви, Рафанаїл  повернувся до Харумафа, тицьнув  йому свою тростину й увійшов до палацу. В коридорі, під триметровою оливяною статуєю короля Вешаї́ла Другого,  чверть століття тому  підступно вбитого  на болоті Боа́з в Хіра́мі,  шанобливо клякши на одне коліно, стовбичив у новенькому парадному мундирі при всіх нагородах, полковник Бенхаї́л. 

-Чого тобі?—Рафанаїл зупинився, ледь повернувши голову. Його губи стислися  у вузеньку бліду смужку, що нічого доброго не віщувало. Він знову взяв у Харумафа свою тростину і, помахуючи нею перед самим полковниковим носом, повторив: 

-Чого тобі? 

-Ваша величносте, фельдмаршал О́рос просить вислати на підмогу ще щонайменше двадцять дивізій. Инакше втримати в наших руках півострів Митрида́т, а тим паче закріпити й розвинути досягнутий успіх на північно-східному узбережжі Діямантової імперії буде неможливо,-- чітко вимовляючи кожне слово, відрапортував полковник.          

-І це все, що він хоче?—король  перестав махати тростиною. 

-Так, ваша величносте,-- відказав Бенхаїл і замовк, схиливши біляву короткострижену голову. 

-А це що?—Рафанаїл торкнувся тростиною чималенької червонявої ґулі, яка красувалася над правим полковниковим вухом. 

-Навко́пить друзком ґранати мазнуло,-- хрипко пролепетав Бенхаїл, не підводячи голови й почервонівши як рак, бо насправді ґуля була наслідком його вчорашнього невдалого залицяння до доньки генерала  Ле́она. Знаменитий генерал авіяції Леон, прозваний Кульгавим уже два роки через хворобу був на демісії і жив на віллі недалеко від Рафаґедо́на під опікою своєї доньки Аза́лії, двадцятирічної дівулі, збіса гарної, а ще більше норовистої, як подейкували в офіцерських колах.

-Передай фельдмаршалові, що дивізії прибудуть не раніше, ніж за три тижні.— Король проказав ці слова, внуривши очі кудись укінець коридору,  де в пітьмі тьмяно блимали смолоскипи.—Якщо, ясна річ,  на наших корабельнях  устигнуть добудувати  ще  три нові, панцеровані інкалоєвими латами дредновти,-- додав він. Тоді, спроквола рушив далі коридором, помахуючи тростиною. Харумаф поплентався за ним.  
А тим часом королева Зісіґара з фрейлінами перетнула сад, пройшла  тінистою дубовою алеєю  і невзабарі опинилася на величезному городі, порізаному на численні великі та малі грядки, де для королівської кухні двораки вирощували найрозмаїтішу городину, починаючи від звичайної капусти  й кінчаючи такими екзотичними  овочами як трихоза́нта, батат чи сми́кавець, подекуди званий ще земляним миґдалем. Усі троє, попідбиравши подоли, щоб не порвати суконь об тернові колючки, тьопали вузенькою стежкою аж поки не дійшли до чималої ділянки, дбайливо обгородженої невеличким деревяним парканцем, де  росла сила-силенна всякого дивоглядного зілля, і повітря пахтіло таким багатством запахів, що аж паморочилося в голові. Тут Зісіґара вже другий рік плекала  прянощі, гострі та гіркі корені на спеції, рослини, що містили ароматні етерні олії, а також всі можливі види лікарських зел, зокрема таких отруйних як аконіт, беладона чи олеандeр. А все почалося із  «Захмарних розмислів» Святого Неферту́ма,  де вона вичитала, що, змішавши певні трави у відповідних пропорціях, можна отримати так званий провіщий еліксир, і що, той, хто випє його спроможен буде прозирати людські долі. Зісіґара поклала собі, хай там що, виготовити це чар-зілля і за  допомогою його чудесних властивостей  довідатися про  долю свого сина принца Осія́на, про якого вже два роки не було жодних вістей. 

-О, чую пахіт ке́рбелю!—мовила королева.—Це вперше він пробився крізь усі запахи.—Вона погладила долонею невисокі зілини з гарними біленькими суцвіттями на взір парасольок, які рядочками росли обіч навислого зверху, густого, темно-зеленого муру конопель. – Треба ці коноплі трохи прорідити, а то зовсім затінюють сонце,-- додала вона. 

-А я, здається, чую коляндровий дух,-- заплескала в долоні Иза. Вона  стояла і, заплющивши очі,  з шумом втягала носом повітря. 

-Яка ж це коля́ндра?— заперечила Ица.—Це радше аромат базили́ки. Хіба ти не годна відріжнити базилику від коляндри?

-А ти стань сюди, на моє місце,-- Иза ображено стрілила очима до  подруги.—Хіба не так пахне коляндра, ваша величносте? 

-Дурненькі!—пхикнула Зісіґара, сідаючи на траву і кладучи кошика поруч себе. Сукню вона закотила високо за коліна, щоб сонячні промені вільно могли пестили її голі ноги.—Запахи весь час міняються. Залежно від вітру і пори дня. Адже одне зілля пахне вранці, друге вдень, а третє ввечері, а деяке взагалі тільки вночі. Ви обоє мали би вже це знати. 

-Ви такі розумні, ваша величносте,-- Иза шанобливо схилила голову перед королевою.  

-І такі добрі, -- вклонилася Ица. 

-Ну, так,-- засміялася Зісіґара, лоскотячи щиколотки пальцями,--  як би не я, то ви би давно пересварилися. 

-А ось і ні, ваша величносте,-- мовила Иза.—Адже ми так любимо одна одну. Правда, Ицо?!—Вона закохано глянула на подругу. 

-Так, Изо, ми як одне ціле, як дві половинки однієї помаранчі,-- Ица ніжно обняла Изу і поцілувала в губи.

«Господи, які вони щасливі! А я?! Яка нещасна я?!-- кольнуло в Зісіґариному серці.—Мало того, що маю такого безсердечного чоловіка, я ще й утратила єдиного сина!»

-Де ти, синочку мій?!— прошепотіла королева і  затулила лице долонями.   

-Що з вами, ваша величносте!?—скрикнули Иза й Ица майже одночасно й кинулися до Зісіґари.

-Нічого, любі мої,-- королева відсторонила руками фрейлін.—Так, найшли деякі спогади. Але забудьмо про це.-- Вона холодно посміхнулася, показавши  дещо скривлені  зуби.—Сідайте поруч.     

Иза й Ица мовчки  сіли оба́поли своєї повелительки. Ні перша, ні друга не зважувалися порушити тиші. Зісіґара дивилася в далечінь і теж мовчала. Її коротке чорне волосся, яке від частого фарбування втратило полиск і було вкрите сизою поволокою, мляво ворушилося на вітрі.  

-Ну, що ж, ходімо далі,-- врешті мовила королева і звелася на ноги.        

І всі неквапно рушили стежкою вздовж грядок. Иноді вони зупинялися і щось говорили. Зісіґара вказувала то на одне, то на друге зілля і  запитувала фрейлін, як воно називається. Ті здебільшого не знали назв, часто плутали їх, не кажучи вже, щоб пояснити, яка частина тої чи иншої рослини використовується. Тоді королева з чималим запалом бралася розповідати фрейлінам усе, що знала. І розповідь ця могла тривати  годинами, викликаючи врешті   у фрейлін нестерпну нудоту, яку вони, проте, віртуозно приховували.    

-Ось, гляньте, тут росте леву́рда,-- тицяла вона пальцем на невеликий клаптик землі.—Зараз тут наче нічого нема, бо літо, а прийдіть сюди навесні, тільки-но стане сніг і ви побачите пишні зелені листки до півметра заввишки. –А це знаєте як називається?—Зісіґара торкнулася рукою  височенного, з доволі грубим  стеблом і великими розсіченими листками деревця.—Це рици́на.  Зовні як дерево, а насправді трава. Вона є важливим елементом провіщого еліксиру. 

-Ваша величносте, а  які ще рослини входять до його складу?—запитала Иза, прикриваючи рота, щоб не позіхнути.    

-А я знаю,-- вигукнула Ица, злодійкувато змигнувши оком,-- дозвольте сказати, ваша величносте.

-Ну, кажи, тільки нічого не прибріхуй,-- нахмурила брови королева. 

-Рута і піме́нта,-- одним духом випалила Ица. 

-Ти забула ще шавлію, елетарію, ефедру та, що найголовніше, имби́р,-- додала Зісіґара.—Але похвально, що ти й це знаєш.  

-Дякую, ваша величносте,-- відказала Ица.—Я так люблю слухати, як ви оповідаєте про всі ці трави. 

-І я, і я,-- запищала Иза, нога якої раптом провалилася в бабакову нору. Від страху вона не переставала пищати й далі, не розуміючи, що з нею сталося. 

-Дивися, куди ступаєш,-- роздратовано мовила королева. — Добре, що цю  нору вирив бабак,  а не ведмідь. А ти,-- повернулася вона до Ици,-- чого вирячила очі, допоможи посестрі витягти ногу!?

-Ваша величносте,-- заскімлила Ица,-- я не знаю, як!-- і схопивши Изу за руку, стала смикати до себе. Але Иза несамовито верещала і не давала себе зрушити з місця. 

-Не треба, ти відірвеш мені руку!-- лементувала вона. 

-А що мені робити, Изуню?— бризнувши слізьми, заголосила Ица. 

-Ну що ви такі безпорадні!—розсердилася Зісіґара.—Тільки й можете, що базікати й сльози лити. 

З цими словами вона відштовхнула Ицу і, схопивши тоненьку Изину ногу за литку, вирвала її з нори, стеменно так, як досвідчений городник висмикує з землі моркву або ріпу. 

-Ось як треба допомагати посестрі,--крикнула королева, обтріпуючи руки  й поділ плаття.—А тепер ходімо садити имбир, адже це, чей, найголовніший складник провіщого еліксиру, чи не так?—вона насмішкувато глянула  на фрейлін, які задихані,  розкуйовджені, зі спухлими заплаканими обличчями, в помятих сукнях (в Изи навіть в попереку трісло шво)  щасливо посміхалися й помагали одна одній привести себе до ладу.     

-Так, ваша величносте,-- кивнула Иза, стріпнувши рожевими кучериками.     

-Звісно, що так,-- кивнула Ица, і собі труснувши своїми блакитними льоконами. 

Зісіґара  взяла кошика і бадьорими кроками рушила далі, часами кумедно дриґаючи великими вихлюватими, наче студенець, стегнами, коли її нога раптом натрапляла на горбок чи камінець. Фрейліни, побравшись, наче школярки, за руки і розчулено поглядаючи одна на одну, попленталися за королевою. За мить всі троє стояли коло невеличкої грядочки, яку напередодні старший городник  ретельно спушив грабельками, а ще раніше за його розпорядженням землю щедро удобрили сумішшю голубиного посліду, озокериту та попелу з кедрових шишок. 

-Ця грядочка якась дуже тмоси́ва,-- мовила королева, сівши навпочіпки.—Це, мабуть, забагато дали попелу.—Вона копирснула шпо́лочкою землю.—І чи не засухо?

-Таж потім можна полити,-- Иза присіла обіч Зісіґари.     

-Ось і кадіб з водою і відерце приготовано,-- Ица постукала пальцем по мідному відерцю, яке висіло, настромлене на осиковий кілок поруч з кадобом.   

-Имбир дуже вологолюбний. Може не прийнятися,-- ледь чутно прошепотіла королева і стала обережно виймати з кошика почорнілі стебла з брунатно-жовтими бульбуватими оцупками кореневищ.— Волога і тепло йому потрібні. Не дарма ж цей корінь росте в південних провінціях Діямантової імперії. 

-Що вона говорить,-- запитала Иза, нахилившись до Ици. 

-Молиться,-- шепотом відповіла та. 

-Чи довго?

-Та то вже як їй ляже на серце,-- Ица нахмурилася і, насварившись до подруги  пальцем, відвернулася. 

А Зісіґара і далі розмовляла напівшепотом сама з собою. Вона настільки була поглинута тим, що збиралася робити, що зовсім забула і про фрейлін, і взагалі про все навколо. Її очі бачили лише имбир, а голову гризла одна єдина думка -- «Прийметься чи ні цей чудо-корінь в умовах холодного підсо́ння Північно-Земельного королівства».  Адже имбир згідно з рецептом мав складати чи не половину ваги усього провіщого еліксиру. 

Бульбокоренів у кошику було рівно вісім. Королева срібними ножицями обережно відрізала висохлі стебла з листям від кожної бульбини і перш ніж садити  до ямки довго розглядала біленькі плоскі плямки бруньок, які мали згодом прорости. Бруньки здавалися Зісіґарі до болю гарними. Вони наче приязно посміхалися до неї.  Зісіґара підносила кожну бульбину до губ і ніжно цілувала. Тоді зідхала, клала до ямки і дбайливо загортала землею. І весь цей час сльози безупину крапали з її очей, змішуючись з водою, якою Иза й Ица раз за разом  старанно поливали грядку. 

Увечері королева сиділа у своєму покої зовсім сама. Вона сперлася руками на півкруглий секретер і непорушно дивилася на невеличке поличчя Осіяна в деревяній рамці, оздобленій червоним товченим коралем. На її драглій, посіченій дрібненькими брижками шиї висів разок коралів такої ж барви. Все вільне місце на секретері було заповнене незліченною кількістю бляшанок, баньок, пудликів, коробочок та флящинок з насінням найріжноманітніших трав. У повітрі стояв нестерпучий запах шавлії, яка росла в довгих керамічних коритцях попід усіма чотирма стінами і саме зараз цвіла. Шавлія, як вірила Зісіґара, була найнадійнішим засобом проти злих духів. Проте через її  запах у період цвітіння ніхто, крім королеви,  не годен був більше кількох хвилин витримати у цьому покої. Навіть Иза й Ица, які вважалися серед придворних найстійкішими до будь-яких запахів,  мліли тут і слугам иноді доводилося виводити їх попід руки. 

Королева дивилася на поличчя вже другу годину. Гарні пещені Осіянові риси заворожували її, викликаючи численні солодкі спогади про сина. І  ніщо не могло її відволікти, та й  ніхто цієї мити  не наважився би її потурбувати. 

«Де ти, синочку мій?! У яких краях?! І чи живий ще на цьому світі?!»-- безперестану запитувала вона. Її губи ледь ворушилися. І якщо би зараз хтось був поруч, то подумав би, що королева мовчить, заглиблена в себе. Проте самій королеві здавалося, що вона кричить, волає  не своїм голосом, і тому її брав подив, що ніхто досі не стривожився цими розпачливими криками.  

Наступного дня палац сколихнула нечувана новина. Король Рафанаїл неждано-негадано помилував комісара Йорама. Всі в королівському дворі тільки й переповідали один одному, як кат Елію́д вже був замахнувся, щоб стяти бідаці голову, коли до катівні влетів розхристаний і весь запінений Харумаф з вигуками: «Помилував! Помилував! Його величність помилував Йорама!». 

-Не може бути,-- з невдоволеною ґримасою обернувся до нього  кат, не опускаючи сокири,— такого ще ніколи не було, щоб король касував свої вироки.

-На ось, дивися,-- Харумаф тицьнув під ніс Еліюдові клапоть зашмульганого пергамену.  

-А де ж печатка?—Еліюд нахабно закопилив губу.

-Що, підписові короля не віриш?!— люто гаркнув Харумаф. 

Кат злякано відсахнувся і деякий час стояв ні в сих, ні в тих. А тоді, повернувши голову в куток, де лежала складана шибениця,  скриня з набором зашморгів, залізні щипці, деревяні лещата й инше подібне катівське причандалля, сердито буркнув:

-Та добре, а мені то що!—і пожбурив сокиру на бетоновану долівку. Сокира дзенькнула, двічі перевернулася і застигла сторчма під цебром з вугіллям. 

Але, певно, найбільше ця новина схвилювала Зісіґару. Вона негайно побігла до своєї каплиці, розташованої у внутрішньому дворі Крицевого палацу, де зазвичай молилася, і,  клякнувши на коліна перед образом Іязе́са, почала благати, обливаючись гарячими слізьми:

«Господи, щось сталося з Рафанаїлом. Він уперше за стільки років помилував  засудженого до страти. Невже, ти, Господи, напоумив його?! Може, Господи, він простить і мого бідного хлопчика? Зроби так, Господи, благаю Тебе!»
2011 р., 27 вересня, Євминка
                                                           81. Нарада
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Чому король Рафанаї́л не любив бувати у Мідному палаці, розташованому в східному передмісті на вулиці Чесної крови, цій найбільшій за розмірами і найпишнішій будівлі в Рафаґедо́ні, ніхто до пуття не знав. Одні повязували дивну Рафанаїлову нехіть з трагічними долями двох його попередників, королів Вешаї́ла Першого та Вешаї́ла Другого, для яких Мідний палац був головним осідком. Як відомо, Вешаїл Перший у пятдесят років несподівано осліп і через півроку в тяжких муках переставився на той світ, а Вешаїла Другого було підступно поранено у живіт отруйною стрілою під час полювання на Боа́зькому болоті і привезено непритомним до Рафаґедона, де він  через кілька днів сконав, так і не прийшовши до тями. Обидва померли в Мідному палаці,  на світанку,  в  Бурштиновій кімнаті, що розміщена зразу коло входу до Пятої вежі. Инші твердили, що Рафанаїл попросту недолюблює Мідний палац, бо там украй невдале плянування приміщень, унаслідок чого в залях, покоях та коридорах постійно холодно, навіть улітку, коли надворі спекота. Ще инші говорили, що всьому причиною є палацові груби, обличковані мідною плиткою, яка при тривалому нагріванні виділяє скама́ндрій, речовину, яка хоч і не має запаху, проте  від її випарів начебто паморочиться голова. Хай там як, але король справді дуже рідко бував у Мідному палаці, і коли  сьогодні стало відомо, що він ще з раннього ранку відбув до Мідного палацу у супроводі невеличкого почту і, можливо,  навіть там ночуватиме, багато хто був неабияк здивований.    

Зараз Рафанаїл сидів у затишному покоїку на третьому поверсі Мідного палацу обіч каміна, де дотлівали залишки дров, і уважно розглядав мапу Ока́сії та Меве́ї, двох південно-східних провінцій Діямантової імперії. Цю напрочуд стотну  й насичену ріжними даними мапу створив шістнадцять років тому незадовго до своєї смерти доктор Не́хен, і вона за досконалістю й досі залишалася неперевершеною. Поряд на столику лежав розгорнутий знаменитий Нехенів довідник з географії «Бу́карс», геодезичний обчі́ркач, три́кут з масштабованими поділками та масивна люпа з позолоченою висувною ручкою.

-Яке велике, просто гігантське озеро і яка дивна назва «Веселе»! Чому «Веселе»? Може, тому що трохи південніше розкинулися плянтації цієї загадкової меви? А ці мудровані назви міст! Мевола́н, Орк, Шо́ша,-- шепотів король, водячи пальцем по мапі. 

І тут двері відчинилися і до покою, грубо відіпхнувши слугу Харума́фа, увійшов принц Осія́н.    

-Пробачте, ваша величносте, але я маю невідкладну справу. 

-Принце,-- скипів король, поклавши мапу на столик,-- ваша зухвалість сидить мені вже в печінках. Не випробовуйте мого терпіння.

-Я готовий покласти голову на плаху!—Осіян з пересадно розчуленою міною впав на коліна,-- але, ваша величносте, ви мусите мене вислухати. 

-Говори швидше, в мене зараз буде важлива нарада,-- Рафанаїл унурив у принца  холодні злі очі.    

«Добре, що стариган принаймні не вишкіряється своєю бридотною посмішкою»,-- відзначив подумки Осіян і мовив:

-Ви оголосили мене наступником трону, єдиним своїм спадкоємцем, а я змушений жебракувати, випрошувати  кожен нікчемний рафен на свої потреби. Чим я гірший за Ялдаба́фа чи Керега́та? Граф О́рос щотижня видає своєму синові круглу суму,  а граф Музурі́я недавно  взагалі виділив синочкові частинку свого майна, корабельню в Сере́жі.  

-Мені байдуже, що там робить Орос, а тим більше цей застолітній дід Музурія, який закрився у своєму запліснілому замку під Боголи́мом і бажає лише одного, щоб його ніхто не рухав.—Король згорнув мапу і підозріливо зиркнув на Осіяна, чи той, бува, не запримітив, що за місцевість на ній сконтуровано.--Ти чого прийшов?!—  Рафанаїлове лице, спотворене численними ямками та тріщинами, набрало блідого зловіщого відтінку.—Я вже говорив, поки ти не покажеш, що здатен на справжнє діло, а не тільки байдикувати, пиячити, затівати дикі бійки з такими ж галга́нами як сам, і зазирати під поділ кожної хвойди, не отримаєш від мене нічого.  

-А як я можу показати себе в справжньому ділі, коли не маю в кишені навіть ламаного мідяка?!— обурено вигукнув Осіян.— Тоді дайте грошей й пустіть хоч попоїздити по світі!

-Ти що, за дурня мене маєш?!—просичав король, свердлячи сина очима.—Гадаєш, мені невідомо, що ти там патякаєш про мене по шинках зі своїми кумпа́нами?! 

-Що ж,-- зідхнув принц,-- доведеться і далі випрошувати кошти в своєї божевільної матінки і мовчки терпіти всі її химери та вибрики.   

Рафанаїлові очі злосливо блиснули.  Він повернув голову до каміна і ядучим голосом проказав:  

-Було б набагато краще, якби Зісіґа́ра дослухалася до моїх порад  і менше вам,  принце, потурала.

-Ви що, ваша величносте, хочете позбавити королеву єдиної її чесноти?!—вїдливо зауважив Осіян.—Тоді перебувати поряд з нею зовсім стане нестерпно.—Він крадькома глипнув на короля, але на його камяному обличчі не ворухнулося жодної риска.— Адже мало того, що моя матуся  звихнулася на любові до Пресвятого Іязе́са, вона постійно, як ви знаєте,  вигадує ще й усякі  «сюрпризи». Ось хоч би історія з цим котом півтора року тому. Я вже був думав, що королева не мене, а його вважає своїм синочком. 

Король і далі слухав Осіяна мовчки. На його лиці неможливо було прочитати ані найменшого почуття. Воно було мертвотно-бліде й нерухоме. 

-Добре, що ко́цур так несподівано здох.—Принц силувано посміхнувся.--   До речі, хіба це не ви спровадили його на той світ? 

Криві Рафанаїлові губи вмах розтяглися у страхітливій зловтішно-їдкій посмішці, а бли́зни, якими було всипане його лице, зараз же набрали темно-лільового кольору. Вишкіривши заліплені численними пльомбами чорні зуби, він з диявольським спокоєм  дивився на принца. Його водянисті, сповнені крижаного холоду очі, здавалося,  застигли у чеканні і були  готові будь-якої мити відібрати в нього життя.    

Осіян відчув, як завмерло в жасі його серце.    

«Ось зараз і вирішиться моя доля»,-- шибнуло в його голові. 

-Іди геть,-- хрипко проказав король, і його лице знову набрало бездушного камяного виразу. 

Наче під гіпнозою, принц вийшов з покою і довго йшов коридорами, будучи не годен прийти до тями. І тільки коли сів до карети, коні рушили  і за хвилину візник повернув на вулицю Сорокового дощу, він нарешті оговтався і прошепотів: «Здається, пронесло. Це мені явний знак з неба. Треба давати драпака з королівства. І то якомога скоріше.» 

Як тільки-но Осіян покинув короля, до покою, низько кланяючись,  один за одним увійшли головний радник Сібеха́й, комісар Служби безпеки Йора́м з двома бороданями в суте́мних  маґе́рках, за ними теософ Йосафа́т, як завжди з печаттю надлюдської скорботи на лиці, та  астролог Зорова́вель з чималеньким перга́меновим зшитком  під пахвою --   трактатом «Ексцита́ції цифр» імперського меволога Марсіда́ла. Довкола цього трактату, який був виданий у Седіола́ні влітку минулого року, точилися запеклі дискусії в наукових колах.  

Рафанаїл, побачивши Йосафата, встав з крісла і сердито буркнув:

-Ваша опіка над принцом, теософе, не дає ніяких результатів. 

-Все в Господніх руках, ваша величносте, я тільки людина,  тільки людина,--  прохарамаркав Йосафат, соромязливо ховаючи очі й тереблячи довгими тонкими пальцями свою розкішну білу бороду.   

-Ет,-- зневажливо махнув рукою король і, повернувшись до Харумафа,  показав йому щось на ми́ґах. 

Слуга миттю кинувся зачиняти віконниці та запирати двері на всі засуви. В приміщенні відразу стало темно. І поки Харумаф засвічував здвоєні спижові свічники, які стояли на високих стояках попід стінами, всі мовчки чекали, повернені обличчями до Рафанаїла.  Харумаф, запаливши останню свічку, заліпив собі вуха воском, завязав очі чорним шалем і відійшов у найдальший куток, де на довгому срібному ланцюгу висів величезний круглий годинник, оздоблений рідкісним блідо-червоним аметистом.    

-Ну,-- кивнув Рафанаїл комісарові Йораму. 

-Ваша величносте, панове,-- комісар вклонився королю і всім присутнім,-- ось мої найкращі аґенти, Гель та Шпі́цер,-- він указав на двох чоловіків, один з яких мав густу чорну бороду, а другий темно-руду, кольору міди.—Вони впораються з найскладнішими завданнями. Переконаний,  ваша величносте, ви неодмінно отримаєте це таємниче насіння меви. 

Обидва аґенти з похмурими тупими мінами дивилися поперед себе і мовчали. Здавалося, що вони зовсім не розуміють, навіщо їх сюди привели. 

Рафанаїл, рухаючись назадгу́зь, відійшов зі смиренною міною подалі від гурту і тихо сів на крісло. Це означало, що нарада почалася. З цієї мити кожен присутній мав право говорити все, що йому спаде на думку. Отож, як тільки він сів, зразу зчинився страшенний галас. Всі заговорили одночасно. Ніхто нікого не бажав слухати. Кожен намагався перекричати співрозмовника і торочив лише своє. Ре́йвах у покої  знявся такий, що нічого не можна було не тільки почути чи хоч би розібрати якесь слово чи фразу, а й узагалі втямити, що тут відбувається. 

-Я не згідний!—желіпа́в головний королівський радник Сібехай, трясучи сивою квадратною бородою,-- аґенти загинуть ще на підступах до мевових плянтацій!

-Що ти варнякаєш!—верещав Йорам,-- подивися лишень на пики цих відчайдухів!—він тицяв пальцями в очі то одному, то другому аґентові.—Та вони пролізуть в будь-яку шкалубину. 

-Не вірю!—тримався свого Сібехай.—Операція провалиться. 

Тим часом астролог Зоровавель метався по покої і марно намагався хоч би комусь щось прочитати з Марсідалового трактату.   

-Та послухайте, ви, всі, навіжені!—горлав він,-- Марсідал пише, що є якийсь особливий секрет вирощування меви. Так просто вона не виросте!

-Головне, добути насіння!—товк своє Йорам, наче очманілий.  

-Та твоє насіння просто не зійде, йолопе!—хапав його за поли Зоровавель. Проте Йорам не слухав його. Тоді астролог кидався до Сібехая.—Прочитайте, що тут написано, пане раднику!— волав він розпачливо, але Сібехай витріщався  на Зоровавеля безумними очима і продовжував  репетувати:

-Нічого не вийде, не вийде! Марна затія! Тільки людей погубимо, людей погубимо! 

І лише теософ Йосафат, здається, не був опанований  загальним шалом. Він із відстороненим виразом обличчя блукав по приміщенні, часом розпачливо здіймав догори  руки і, коли до нього зверталися, тяжко зідхав і повторював одну і ту ж фразу: «Буде так, як побажає того Господь!».

Цей несосвітенний шарварок тривав до пізньої ночи, і вкрай дивно було,  що з плином часу завзяття його  учасників не тільки не слабло, а навпаки,  лише посилювалося. Коли  годинник, під яким стояв Харумаф, вибив північ, покій уже заледве що не розривало від страхітливого ревища. На цей час Сібехай, Йорам, Зоровавель і навіть Йосафат зовсім перестали  говорити одне до одного,  перестали взагалі вимовляти хоч якісь зрозумілі людські слова, а лише в скаженому безумі тупаючи ногами й судомно кидаючись в ріжні боки,  що було духу ревли, рикали, вили, гала́йкали,  явкотіли й вищали, наслідуючи  крики диких  звірів та птахів, зокрема таких гидотних як гієни чи чорні грифи. Бідолашні аґенти Гель та Шпіцер,  притулившись один до одного, тремтіли в жасі, будучи певні, що їх чекає смерть за якусь невідому провину. Так само від переляку трясся в кутку і Харумаф. І ні що не свідчило, що божевільна нарада коли-небудь закінчиться.    

Вона тривала би й далі, якби раптом Рафанаїл не звівся на ноги і  щосили не загилив  буковим дрючком по спижовій бочівці, підвішеній над підвіконням спеціяльно для цієї нагоди. 

-Все, дякую, панове,-- гаркнув він,-- усі вільні. Учасники наради миттю замовкли, і в покої запанувала цілковита тиша. Тоді король підійшов до Харумафа, здер з його очей шаль і коротко кинув: 

-Відчиняй віконниці і двері! Хутко!

Коли віконниці та двері було відчинено, і в покої нікого не залишилося, король знову сів на крісло біля каміна, розгорнув мапу і, вдивляючись в неї через люпу, пробурмотів:

-Від цих нарад тільки багато шуму і… здається, жодного пожитку.  Але що ж, реґлямент має бути дотримано.   
2011 р., 10 жовтня, Євминка
                                          82. Старий матрац
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Капрал Фіра́н, леґіонер Вузципіло́н та підхорунжий Лу́каш уже тиждень перебували в Седіола́ні і весь цей час тільки те й робили що пиячили й учиняли  бучі по шинках, кавярнях, шантанах, кабаретах та рестораціях. Отримавши від капітана Ло́рвика відпустку з майже тритижневим реченце́м, вони взяли на думку провести її не в Брайбіна́рі, де були каса́рні Шостої армії  і де їм усе вже набридло гірше гіркої редьки, а якомога далі від цього пісного й холодного, як вони вважали, портового міста-огва́ри, що розкинулося в гирлі ріки Бра́йби над Червоною затокою. Звичайно, що найкращим місцем для розваг і мрією будь-якого імператорського вояка була лише столиця, тим паче, що вже пять років не було ніяких воєн і військо як стрільці, так і старшина нудилися від безділля, адже муштра, вишколи зі зброєю та військовою технікою і навіть масштабні навчання цілих леґіонів аж ніяк не могли замінити реальних боїв. «Якщо нема війни, жовнір почуває себе непотрібним, йому здається, що життя оминає його. Всі хвороби, біди і нещастя простого леґіонера й офіцера саме від цього. Немає нічого гіршого для армії, ніж мир»,-- полюбляв  говорити популярний серед простих леґіонерів і недолюблюваний вищою офіцерською старшиною  генерал Опанас, командувач Шостої армії, який під час останньої так званої Двомісячної війни був зміщений з посади і застрілився в дорогому брайбінарському борделі «Райський закуток».                

Сонце вже високо піднялося над дахами і припікало щораз дужче. Вся широченна площа Святих отців була залита сліпучим сонячним світлом. Базальтові плити, якими вона була вимощена, ряхтіли синявими искорками, і тільки на місці, де торішнього літа спалили нещасну Сабі́ну, дочку графині Делюстра́ти, темніла широка округла пляма, і жоден промінчик, навіть найменший не годен був зблиснути на ній. Перехожі, яких ставало на площі щораз більше, також оминали це страшне місце. І навіть бездомні собаки зупинялися там, принюхувалися і жалісливо скавуліли, перш ніж бігти далі. 

Вузципілон, Фіран та Лукаш, понурі, з блідими припухлими пиками після дикої нічної пиятики в портовому шантані «Квадрире́ма», де надранок затіяли бійку з пачкарями, а потім ще й мали небезпечну сутичку з патрулею імператорських ґвардійців, вийшли на площу з вулиці Вічного життя і сунули по ній прямце́м, незважаючи ні на кого і ні на що. Побіч театральних афіш Фіран грубо штурхонув у спину жінку з песиком на руках, яка читала оголошення про виступ Золотої імператорської оркестри, потім  під старою липою Лукаш своїм величезним кованим черевичиськом розчавив  пу́дло безногого чистильника взуття, а трохи згодом всі троє перевернули візок городника, який мав необережність зупинитися на їхньому шляху. А коли вони дійшли до місця спалення Сабіни, то не обійшли його, як робили всі инші люди, а зухвало протупали по ньому черевиками, що змусило багато кого з містян осудливо зиркати в їхній бік. 

Урешті трійця полишила площу Святих отців і повернула праворуч на вулицю Ангелів. Тут по обидва боки містилося багато крамниць, переважно книгарень,  склепів, де продавали мапи, антикварні речі, а також зошити, олівці й инше письмове причандалля. 

-Чи  ви чули, вчора наша фльота штурмувала острів Пафельнау́м,-- мовив Вузципілон, зупинившись коло вітрини малесенької крамнички, де були виставлені старі пожовклі мапи.    

-Чей, нарешті  почнеться справжня війна,-- Лукаш теж зупинився. В його очах замиготіли жваві искорки.—А ми тут сидимо, в Седіолані,-- зідхнув він. 

-Що, нетерпеливиться?—Фіран з докором глянув  на Лукаша.—Невже тобі так  до серця вбивати? Чи тебе, крім чергового підвищення ранґи, нічого не цікавить? 

-Ми ж солдати!—скипів Лукаш.—Убивати – це наша професія.—Він повернувся до Фірана, весь побуряковівши. —Чи ти, може, вже записався в монастир на горі І́фі?

-Ні, пане підхорунжий,-- Фіран глузливо скривив вуста,--  я все ще вояк, але на відміну від вас і досі не навчився вбивати з такою, як ви, подиву гідною легкістю. 

-При чому тут легкість,-- сердито буркнув Лукаш.—Ми належимо імператору, йому присягали служити, йому віддали свої серця, а він натомісць узяв на себе важку ношу відповідальности за все. 

Фіран не відповів, мовчки вийняв з кишені глиняну люльку й закурив, розглядаючи по той бік вулиці пишну, розцяцьковану мосяжевими лілеями  карету якоїсь значної особи.    

-І все-таки, як тобі, Лукаше, вдалося так шпарко просунутися в службі?—запитав Вузципілон, відірвавши очі від вітрини з мапами.—Ти ще пять років тому був звичайним леґіонером, як і я, а сьогодні вже підхорунжий.

-Справді, поділися з нами своїм секретом,-- шпигнув язиком Лукаша Фіран, пахкаючи люлькою. 

Він і далі дивився на карету, з якої вийшли дві доволі молоді панюсі в пишних сає́тових сукнях і віялами в руках. Одна з темним довгим волоссям, завитим у дрібнюсінькі льокони, і розкішними формами тіла була справжньою красунею, а друга, трохи старша  мала коротке волосся і була дуже худа, з невеличкими персами, яких майже не видно було у глибокому викоті, проте вся світилася такою неземною одуховленістю, що здавалася не менш гарною.     

-Які там секрети?! Просто ретельно виконую свої обовязки,-- махнув рукою Лукаш, увагу якого устіль привернули панюсі коло карети. Здавалося, що вони просто заворожили його, і він дивився на них, будучи не годен відвести погляду.  

-Хто це?—Вузципілон теж повернув голову до карети. 

-Гарнюня з брунатним волоссям –  це придворна поетеса Ляу́ра, а та друга, худа – здається, Кляри́са, дружина міністра економіки Абеля́ра. Разом з принцесою Ніо́бою вони  частенько влаштовують у Седіолані поетичні вечори. Я якось навіть побував на одному … Це було в Музеї старовини. Зізнаюся, що так і не досидів до кінця. Нудьга була несосвітенна. Всі ці віршописці звихнуті розумом, не инакше,-- відказав капрал Фіран сухим безживним голосом, пускаючи з рота клуби диму. 

-Та ми тут, графе Саї́р!-- почулося раптом.-- Уже чверть години, як чекаємо!— Поетеса Ляура сягнистими кроками кинулася до худорлявого старенького чоловіка з сивою борідкою, який стояв неподалік під ліхтарним стовпом.—Ви що, не бачили, як підїхала карета?

-Пробачте, Ляуро, я був у творчій екстазі,-- граф поцілував поетесі руку і зробив ногою манірний подри́ґус. Це виглядало доволі кумедно з огляду на його вік. 

-Старий недоумок!—сплюнув спересердя Фіран.

-Чого ти?!— хмикнув Вузципілон.—Хай залицяється старий чмут. Заздриш йому, чи що?!

-Ще чого?!  До цієї придворної розтіпахи?!— ображено блиснув очима капрал.—Ось хто заздрить,— він кивнув на Лукаша, який просто поїдав очима Ляуру, не помічаючи нічого довкола. 

А тим часом поетеса з графом рушили до карети,  до якої перед тим підійшло ще двоє осіб -- художник Мельхіо́р з розкудланим довгим волоссям і фарбованою назелено бородою та невеличкий ростом, проте доволі опасистий  чоловічок, віртуоз гри на басетгорні Консо́ль на прозвисько карлик-дудар, який приїхав  з Мевола́на дати в столиці кілька концертів у супроводі знаменитого Імператорського декасептету -- зведеної  духової оркестри із сімдесяти музикантів.  Художник голосно щось розказував Клярисі, яка зі спантеличеним виглядом слухала його, раз у раз глипаючи на людей, які проходили мимо, а Консоль з неприродньо застиглою посмішкою паяца на блідому лиці бездумно дивився десь попід задні колеса карети, де велика сіро-чорна ворона або ґава, як цього птаха ще називав простий люд, зосереджено длубала своїм  міцним гострим дзьобом невеличке бляшане пуделко, в якому, здається, було щось їстівне.  Коли Ляура і граф Саїр підійшли, всі з веселими криками, вітаючи одне одного й обнімаючись, почали сідати до карети. 

-Ходімо,-- Фіран штурхнув ліктем Лукаша,-- вона на таких, як ти, ніколи й не гляне. 

-Хто вона?—підхорунжий затуманеними очима дивився на карету, яка, рушивши з місця,  заторохтіла колесами по бруківці. 

-Хто б вона не була,-- поплескав його по плечі Вузципілон.—Викинь її з голови.  

-Палацова хвойда, ось хто!—вищирився Фіран, вибиваючи попіл з люльки об обца́с черевика. 

-Ходімо, чого ми тут стоїмо,-- сказав Вузципілон, і всі троє почвалали далі вулицею. 

Дійшовши до рогу, де починалася вулиця Ягняти, вони уздріли бридкого горбатого дідка, який сидів на величезному ко́зубі посеред пішоходу. Його лице, вкрите численними зморшками у формі мацюпісіньких трикутничків, квадратиків, еліпс, кружалець, півмісяців та зірочок постійно міняло свій колір залежно від того, куди він дивився. Якщо дідок повертав голову ліворуч, до сонця, його лице ставало блідо-рожевим, коли праворуч – то набирало темно-багряного, майже чорного кольору, а якщо дивився вниз, де падала важезна тінь імператорської карбівні́, здоровенної  шестиповерхової будівлі, обличкованої айкинітом, то миттю покривалося нездоровою зеленаво-сірою барвою. На його ріденьку, але дуже довгу, трохи що не до колін сиву бороду з  вкритої струпами нижньої губи стікала огидна рудява рідина -- сукровиця зі слиною.  Від старого нестерпно тхнуло якимсь задавненим гниляччям. І важко було второпати, чи то смердить від нього самого, чи від козуба,  вщерть наповненого ріжноманітними мякунами, раками-пекілоґама́русами, жуками-плавунцями, смику́нчиками (місцеві рибалки їх називали майту́лями), бокопла́вами та волохокри́льцями.  На хіднику довкола себе горбань розклав в невеликих букових кінвах те ж саме добро, що було і в його козубі, але ретельно розсортувавши за видами.  У найбільшій кінві були мякуни́.  В найменшій – пекілоґамаруси. Навкруги роїлося сотні мух, які безборонно повзали по козубі і кінвах. Це викликало небезпідставну підозру, що товар несвіжий.  

-Може би, ти знайшов собі инше місце продавати це паскудство?!—звернувся Вузципілон до дідка, морщачись від огиди й затикаючи носа від смороду.     

-Забирайся геть, поки ми ще добрі!— гаркнув капрал Фіран.

-Ти що́, не чуєш, телепню?!—крикнув Лукаш.   

Проте старий, здавалося, не звертав на прибульців жодної уваги. Він витяг з полотняної торбини, яка лежала обабіч, надгнилу помаранчу і став незворушно обдирати її, кидаючи лупину просто їм під ноги. При цьому обличчя його, яке перед тим було попелястим, умах зробилося помаранчевим. 

-Та ця почвара просто насмівається над нами!—обурено вигукнув підхорунжий Лукаш і ко́пнув носаком найбільшу кінву. Мякуни, які були в ній, умах розсипалися в ріжні боки. Проте наступної мити він неждано-негадано послизнувся на помаранчевій шкуринці, втратив рівновагу  і всією своєю вагою щосили гепнувся седно́м на хідник. 

-Ги-ги-ги!—захихотав горбань, дивлячись на Лукаша, який стогнав від болю, намагаючись звестися на ноги.  

-Ну, начувайся, плюгавцю!—Фіран замахнувся, щоб зацідити капосного дідка кулаком, але той раптом голосно пу́ркнув і на диво спритно відскочив убік.  

-Ти диви, він бере нас на штуки!—закричав Вузципілон.—Заходь, Фіране, справа, а я йому не дам вивернутися.

-Та що ти там стоїш?!—роздратовано загорлав Фіран.—Не жалій, бий псячу прояву. 

Вузципілон спробував було схопити дідка за плече, але той знову пуркнув і  як і попереднього разу відскочив убік. 

Тим часом підхорунжий Лукаш звівся на ноги і кинувся допомагати друзям. 

-Ви наче почманілі!—закричав він,-- не можете дати ради з цим кру́чим сином.—Зараз він в мене заспіває.

З цими словами Лукаш, розвівши свої довжелезні й широкі, наче лопати, руки, кинувся на горбаня, але той вюном випорснув з його долонь, в одну мить опинившись за спиною підхорунжого.  

-Що за чудасія!—здуміло скрикнув Вузципілон.-- Може, він, як тхір,  паморочить нам голови своїм смородом?!

-Затримуйте дихання, коли він випускає гази,-- верещав Фіран, марно намагаючись угатити дідка пястуком.    

-Ловіть, не давайте йому прийти до тями!—волав Лукаш, пориваючись то в один, то в другий бік і силкуючись злапати його своїми розчепіреними, гачкуватими пальцями. 

Усі троє кидалися зі всіх сторін на старигана, але зловити його ніяк не могли. Він   якимсь чудом вислизав з їхніх рук і завжди опинявся за кілька метрів збоку від них. Ця безкебетна ловитва тривала досить довго, годину, а, може, й більше, аж поки Лукаш знагла не брьохнувся на долівку і не злапав дідка за ногу. Тої ж мити Фіран устиг щосили мазнути його по мармизі і той, заскавчавши по-лисячи і безладно задриґавши руками, наче мішок з кияха́ми, шелепнувся на хідник. І як тільки він упав, Фіран, Вузципілон та Лукаш тут же стали несамовито гамселити його кулаками. Вони товкли горбаня, не розбираючи, де в нього голова, руки, ноги, груди чи живіт, молотили з якоюсь звірячою люттю, немовби він уособлював собою все зло, яке кожен з них будь-коли зазнав на  цьому світі. На його тілі вже не лишилося жодного живого місця, а вони продовжували бухати його пястуками; кривава калюжа, яка утворилася під ним, уже почала гуснути, а вони ніяк не могли зупинитися;  піт заливав їм очі, нестерпно боліли кисті й пальці рук, а вони все гупали й гупали по тому, що колись було капосним дідком. 

Невідомо, скільки би це ще тривало, якби не з’явилися імператорські ґвардійці в червоних квадратних шапках і силоміць не відтягли їх геть від тіла. Тільки після цього Вузципілон, Фіран та Лукаш отямилися й з жахом побачили, що стоять в оточенні величезного натовпу седіоланців, які аж заходяться зо сміху. Але ще більший жах їх охопив тоді, коли угледіли, що те, що вони так довго в безумі кулачили, є, що б ви думали? ні, не горбань, який так їм дошкулив, а звичайнісінький скручений і перевязаний ремінцем старий матрац, та ще й мокрий, весь в рудих плямах, від якого немилосердно тхнуло перестоялою сечею. 

-Вас арештовано за бешкет і покалічення двох громадян у шантані «Квадрирема»,-- мовив насуплений прика́дкуватий ляйтенант, який був командиром ґвардійської ча́ти.—Раджу не чинити опору. 

Він дав знак і двоє вусатих ґвардійців наділи кожному з них на руки кайданки. 

-Це через тих клятих пачкарів,--  пробурмотів Вузципілон.—І чого ми з ними завелися?!

-При чому тут пачкарі,-- сердито буркнув Фіран.—Якби ми не зустріли цього плюгавого дідка, то все було би добре. 

-Та якого дідка?! Не було тут нікого. Нам просто замакітрилося в головах від вчорашньої пиятики,-- зі скрухою в голосі мовив Лукаш. 

-Про якого дідка ти торочиш?—ляйтенант глянув на Лукаша.—Якщо про Салатиї́ля, горбатого продавця комах, то він тут зранку був, але вже давно пішов додому. 

-Звичайно, що був!—знічено мовив Фіран.—Але як йому вдалося напустити нам таку ману́?

-Уявляю, як реготатимуть у двадцять сьомому леґіоні, коли дізнаються,-- похитав головою Вузципілон. 

-Та що там в леґіоні,-- сказав, заледве не плачучи Лукаш,-- вся Шоста армія реготатиме з нас.  

Так всі троє перемовлялися між собою, поки ґвардійці не посадили їх до темно-зеленого автобуса із заґратованими вікнами, який стояв неподалік. 

-До військової комендатури!—гукнув ляйтенант шоферові і захряснув двері. А коли автобус відїхав, пробурмотів: «Шкода їх, цілком непогані, здається, хлопці». 
2011 р., 7 листопада, Євминка 
                                                 83. Лебідь
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Лебідь був здоровенний, з величезними таркани́стими лапами, грубою шиєю і міцним заса́дистим дзьобом. Кухар Яфе́т тільки тепер, коли приніс забитого птаха до кухні, усвідомив, яке жахіття його могло спіткати на Кипарисовому озері. 

-Таж він завиграшки затяг би мене під воду, і тоді буль-буль та й по мені!--  скрикнув він і весь пополотнів на виду, уявивши моторошну картину, як лебідь загрібає воду крильми й лапами й щораз глибше тягне його вниз, на дно, до мякої твани, встеленої напіврозкладеними рештками водоростей, мертвими рачками, черепашками,  мушлями та скойками.—Боже мій, мене ж могло вже не бути,-- прошепотів Яфет, і десяток волосин, які ще залишалися на його голомозій голові, миттю стали дибки. 

Він жбурнув  лебедя на широку товстелезну дубову дошку, схопив обі́руч найбільшого сікача, яким зазвичай телесува́ли бичачі туші, і з войовничим вигуком  щосили талапнув птаха по довгій шиї. Голова лебедя шелепнулася на мармурову долівку. 

-Ось так, я спуску не даю нікому!—мовив удоволено кухар і обернувся, чи нема когось, перед ким можна було би похвалитися, що, мовляв,  хай там як, але він таки упорався з нелегким завданням спіймати в озері найгарнішого білого лебедя, якого імператор  Балтаза́р Другий зажадав засмажити собі на обід. Проте в кухні нікого не було, навіть старого глухуватого гру́бника, який рідко коли далеко відходив від кухонних печей і зазвичай куняв на купі дров  у кутку.  

-Куди ж усі запропастилися?—пробурмотів Яфет.—За дві години обід, а на плиті вариться лише пастернак, залито стигнути софо́рок, та ще приготовано салату «Весілля гу́тника».   

Коли він ловив лебедя, то кілька разів падав з човна, і  зараз одяг на ньому був зовсім мокрий, з нього крапала вода, і на підлозі утворилися чималі калюжі. Він тільки тепер це помітив. «Треба піти, переодягтися,-- подумав Яфет і зиркнув на великий кедровий  ста́вець, де була викладена на взір терасованої піраміди салата «Весілля гутника»,  яка    складалася  з одинадцяти компонент, головною з яких були  огірочник, біла лобода, базили́ка, подекуди звана ще васи́ликами, кубе́ба та ягоди ключини́. Проте саме ключини в салаті і не було. Її не привозили більше  до Седіолана, бо в північно-східних провінціях Діямантової імперії, де росли ці ягоди  дико і де їх також вирощували у парниках, уже рік як тривали запеклі  бої з військами короля Рафанаїла.  Яфет під строгим секретом замісць ключини наказав усипати до салати ягоди калини і тепер переживав, щоб імператор часом не виявив підміни. 

Він набрав трохи салати на срібну ложку, зосереджено понюхав її, шумно втягуючи носом повітря, тоді дрібочку скуштував, старанно розжовуючи й  плямкаючи своїми грубезними й масними, наче ке́вбики, губами. «Пахне начебто добре. Та й смаком не найгірша. Не може бути, щоб імператор запідозрив, що тут щось не до шми́ги. Тим більше, що я й не памятаю, коли він востаннє загадував цю нічим непримітну салату»,-- розмірковував кухар.  

Переодягшись у сухе, Яфет вийшов із своєї кімнати  і в коридорі палацу, якраз навпроти виходу до саду побачив поетесу Ляу́ру. Вона, в розкішному  барня́стому моде́сті з довгими обтислими рукавами і сорокува́тим чембо́ром на поясі, з затуманеними очима, які нічого не бачили, стояла, злегка похитуючись, і щось голосно говорила чи радше вигукувала хрипким голосом, подекуди навіть  з  дещо гістеричними нотками. Кухар підійшов ближче і став слухати.  

Поетеса деклямувала вірша. Це був, судячи зі всього, сонет, який вона щойно склала.  

Чудовний лебедю, на плесі осяйному 

Ти паном на воді шугаєш, а в очах

Багряні зблиски звізд, що загубилися в садах,

І мертві спогади. Нема їх. Все, по всьому.   

Западе озеро в далеку каламуть по тому,

І кипариси порохом укриються на берегах.

Бубнявіє в тобі, у гордих білих крилах змах,

Порив нестримний, що понесе тебе додому.

Безкрайніх луків просторінь біжить,

Застигле сонце жде, искріє, мерехтить, 

Та вже з небес вечірня сутінь залягає, 

Спадає сива поволока з печальних лиць, 

Рука недоброго пророка шию гнучку стискає

І в світі неземному пірїни срібляні лягають ниць.    

Наприкінці вона зробила павзу, а тоді, вдихнувши повітря, коротко, наче ударом меча, останнім словом «ниць» завершила деклямацію.

Яфет, який уже мав сьогодні в саду через лебедя неприємну сутичку з Ляурою, коли ніс його задушеного на кухню, хотів було пройти повз неї мовчки, але не зміг себе  стримати. Його раптом накрила хвиля люти. Адже він віддавна ненавидів поетесу за манірність, постійну замріяність і що вона, будучи, як він уважав, звичайною хвойдою, корчить з себе сливе що непорочницю. Але найбільше  його обурювало, що вона незаслужено, на його думку,  втішалася прихильністю імператора Балтазара Другого  і з якихось загадкових причин  не потрапила до числа тих кількох десятків «митців-дармоїдів», яких імператор вигнав з двору після смерти принцеси Ніоби два місяці тому.  

Кухар, скрививши лице шкаворіжною міною блазня і душачись від сміху, загугнив плаксивим тоном: 

-Нездарний лебедю, і дух спустив ти в світі неземнім…    

Ляура, побачивши Яфета і почувши його мерзотні слова, аж  затремтіла від обурення  і в шалі кинулася на нього з кулаками. Вона готова була вбити його, розірвати на шматки, видряпати йому очі. Проте кухар устиг шугнути до дверей і з реготом вибігти з палацу. Поетеса шатнулася було за ним, але,  зачепившись подолом за гак на одвірку, брьохнулася  на самому порозі  на підлогу. При цьому вона сильно забила коліно і до крови роздерла лікоть. Від болю та образи, яка її душила,  бідолашна Ляура ніяк не могла прийти до тями. Безрадно повзаючи  по мармуровій долівці  і марно намагаючись звестися на ноги, вона надсадно кричала, плакала, раз у раз вибухаючи прокльонами на адресу Яфета.   

 Імператорський обід розпочався як завжди вполудне о дванадцятій тридцять у просторій їдальні, розташованій на першому поверсі Літнього палацу ліворуч від виходу в сад. Балтазар Другий сидів за довгим столом, накритим білим обру́сом, лицем до великих вікон, за якими виднілася величезна мідна статуя дракона, що потопала в білих куделях квітучої ирги́.  Праворуч від імператора сидів канцлер Друї́д. Він був уже такий старий та згорблений, що зовсім не міг триматися рівно, і його підборіддя нема, нема та й торкалося краю стола. Ліворуч зазвичай сидів маршал Хризосто́м, але від учорашнього дня, коли імператор повернувся з фронту, де став свідком панічного відступу своїх найдобірніших леґіонів перед натиском армії короля Рафанаї́ла, маршалові було заборонено показуватися йому на очі. Отож, ліворуч від імператора мякий магаґо́новий стілець із інкрустованою чорними перлами спинкою залишався порожнім. Пустувало і місце по той бік стола, де раніше обідала покійна принцеса Ніо́ба. Навпроти її  стільця з попелястим оксамитовим сидінням і пречудними білими перлами на спинці уже протягом двох з половиною місяців незмінно клали плоский та глибокий тарелі, трохи збоку ніж, виделець та ложку, а зверху на тарелі ставили кришталевий келих, наповнений  по самі вінця білим вином.  

Балтазар Другий почував себе вельми кепсько. Він був украй пригнічений усім, що відбувалося.  Після смерти Ніоби, як він був переконаний, на Діямантову імперію  невідворотньо насувалося  якесь страшне лихо. Всі Північно-Східні провінції  були окуповані ворогом, а з фронту надходили нові й нові повідомлення про поразки імперських військ. Цілі стратегічно важливі території опинялися у ворожих руках, міста падали одне за одним. З дня на день мав капітулювати обложений королівськими вояка́ми найбільший північний порт імперії Брайбінар. Бої вже подекуди точилися в Північно-Західних провінціях Робіга́т та Трансальга́р. Його фаворитний двадцять сьомий леґіон  Шостої армії, в якому він багато кого з леґіонерів знав особисто, було перекинуто воювати на важкопрохідні торфяні болота  у верхівя  ріки Альга́р, що, на думку багатьох,  означало неминучу його загибель. А на довершення всіх нещасть Балтазара Другого тиждень тому ще й було поранено в ліву руку сліпою кулею, коли він, повертаючись з фронту,  переправлявся через ріку Бра́йбу. 

Імператор всією своєю душею відчував наближення катастрофи. Вона просто дихала йому в потилицю. Треба було щось негайно робити,  щось чинити, діяти, розпоряджатися, напружено шукати  виходу. Всі чекали від нього мужніх кроків, твердих і ясних наказів, сміливих рішень, а він їх не мав. Він почував себе цілковито безпорадним. Не міг навіть думати. В його голові вмах все мішалося, тільки-но він силкувався зосередитися на  чомусь, навіть на найдрібнішій проблемі. Просидівши у повній самотині весь учорашній день та ніч у Кривій вежі, розташованій у східній частині Літнього палацу, Балтазар Другий відчув, що мусить  щось зробити, инакше його просто розірве зсередини. Зробити хоч що-небудь. Тому сьогодні вранці, спустившись з вежі, він і  наказав Яфетові засмажити на обід того бідолашного лебедя. Наказав, сам не  відаючи чому.  Діючи, наче в потьмаренні. Байдуже, що це був улюблений лебідь принцеси Ніоби, що вона так любила ним милуватися, прогулюючись над Кипарисовим озером, що це врешті безглуздо і жорстоко перед памяттю небіжчиці, але, певно, саме тому птаха  й треба було принести в жертву. «Неординарна ситуація вимагає неординарних учинків»,-- шибало раз за разом в імператоровій голові, паралізуючи будь-яку иншу думку. Всі чекали від нього вчинку. Імператор мусив його зробити. І він зробив його. 

Проте зараз за столом Балтазар Другий із жахом усе глибше і глибше усвідомлював, що його вчинок не приніс жодного полегшення. Нічого не змінилося. Навпаки, відчуття катастрофи ще більше наростало. Сяк-так зївши голубиний росі́л з грибами та зернятами чайоту, він відсунув таріль і сумно внурив очі у вікно, де у роззявленій пащі мідного дракона походжала туди-сюди, щось дзьобаючи, ви́вільга. І тут йому згадалося, що  у Меве́йській провінції, де минуло його дитинство та юність, цю гарну кіша́сту з жовтим та чорним пташку називали фюка́длом, а на Півночі, в Брайській провінції, де його нещодавно поранило, він почув иншу її назву – ліскоту́ха.   

-Донедавна я був переконаний, що кращого імени для неї, ніж фюкадло, і бути не може.  Та ба, тепер я в цьому сумніваюся. Ні в чому нема певности на цім світі,—прошепотів імператор, відчуваючи як його очі повняться слізьми.   

-Чи бажає ваша величність пастернаку із софорком?— плоскогруда, худа, нічим не примітна з лиця служниця Солю́ксія,  яка однак уже три роки незмінно слугувала Балтазарові Другому при столі і всюди, хай де він був, нахилилася до нього, гадаючи, що він просить щось покласти до тареля. 

-Можеш дати трохи пастернаку, але без софорку,-- тихо мовив імператор, глипнувши на служницю. Ви́кот її білосніжного фартушка відстовбурчився, і звідти  війнуло невідомим йому, збудливим ароматом зівялих фіялок з домішкою  ка́мфори.—Що це?—майже несвідомо прошепотів він. 

-Ще пастернаку?—блиснула білими зубами Солюксія, яка вже поклала дві ложки пастернаку на таріль і почула, що імператор ще щось сказав. 

-Ні, не треба,-- Балтазар Другий узяв правою рукою срібного видельця з декорованою чорним опа́лем ручкою, настромив  кілька мякеньких варених кружалець і підніс було, щоб покласти до рота. Але рука його раптом застигла в повітрі. Одне кружальце впало назад до тареля. Ліва його рука, яка була поранена і висіла підтримувана лему́ровою повязкою, нервово сіпнулася. 

-Ой,-- зойкнула Солюксія і занепокоєно замикуля́ла зеленкуватими очима.-- Може, допомогти вам їсти, ваша величносте?  

-Тільки щойно була вивільга і вже нема,-- зідхнув імператор. Він знову сумно дивився у вікно.   

-Ваша величносте, ви зможете самі їсти?—повторила Солюксія. 

Здавалося, що Балтазар Другий не чує. 

-Думки його величности зараз дуже далеко,-- вкрадливим голосом проказав канцлер Друїд, указуючи пальцем, щоб слуга налив йому софорку.—Ти що, не бачиш, як він себе почуває?

-Я хочу допомогти його величності,-- відказала з винуватою міною Солюксія, вся зашарівшись. Адже досьогодні ніхто не робив їй таких неприємних зауважень.

Канцлер їв, майже торкаючись вустами тареля. За  високо піднятими над головою ліктями, які рухалися відповідно до того, що робили його права рука,  тримаючи  ножа, чи ліва виделець, иноді вигулькували великі бліді канцлерові вуха. 

-Гукни, щоб несли лебедя,-- мовив Друїд, не відриваючись від пахучих пастернакових кружалець, щедро присмачених софорком.—Гадаю, це неминуче  розважить його величність.  

   Коли у величезному порцеляновому полумиску принесли обсипаного коля́ндрою та копрієм печеного лебедя, який, лисніючи золотистою шкіркою, весь парував і сповнював повітря просто таки божистим запахом, Балтазар Другий нарешті відірвав свій погляд від вікна. Якось дивно схиливши голову набік, він кілька разів глянув на лебедя. Проте його лице не тільки не прояснилося, а стало ще похмурішим. 

-Що це?-- коротко кинув він. 

-Печений лебідь, ваша величносте,-- шепнула Солюксія.—Ви ж самі вчора загадали засмажити його на обід. 

-Так? Можливо. Але..--  почав був імператор тремтливим голосом. Слова наче застрягали йому в горлі і він замовк.  

-Може, у вас просто нема апетиту?-- мовила Солюксія.—Сказати, щоб прибрали?

-Ні, хай буде,-- він заперечно махнув рукою.—Я дивитимуся на нього. 

Солюксія покірно схилила голову. Канцлер Друїд продовжував доїдати свій пастернак. У їдальні запала тиша. Чулося лише легке постукування Друїдових ножа та видельця і зрідка плямкання його губ.      

-Канцлере, може би ви припинили їсти?!— з роздрато́ванням у голосі мовив Балтазар Другий.  

Канцлер миттю поклав ножа та видельця на стіл, витер серветкою губи і застиг із зігнутою в дугу спиною. 

Тим часом імператор що довше дивився на печеного лебедя, то дужче його огортало  почуття жаху. Йому здавалося, що лебідь -- це таємний знак, який символізує  крах його самого  і всієї Діямантової імперії. Він виразно бачив це в нерухомих, колись таких дужих лебедевих лапах, оцупки яких стирчали з полумиска, в нікчемних брунатних кривульках, які колись були його могутніми крилами, у безвладній, закрученій аж за край полумиска, натоптаній пахучою на́чинкою шиї, гнучкістю і ґрацією якої раніше всі так милувалися, у незграбному ка́добі  тіла, яке завершувалося сміховинним гострячком, на тому місці, де був колись його гарний пружинистий хвіст. Він усе уважніше й уважніше вдивлявся в те, що лежало на полумиску. І щоразу знаходив щось нове, щоразу виявляв  щось  инакше.  Він приглядався якомога пильніше до кожної найменшої  риски, вигину чи плямки,  аж поки йому не почало макітритися, що на полумиску зовсім не птах, а людське  тіло. По короткій хвилі він уже виразно бачив його.  Безголове, з обрубаними  руками й ногами, які стирчать догори огидними ку́ксами, з патьоками товщу на заброндзовілій запеченій шкірі  по боках, рясно посипане  спеціями. Він дивився і не годен був відірвати від нього очей. Щось до краю знайоме прозирало в цьому тілі. Хто це? Кого  нагадує воно мені?! Він ніяк не міг згадати. Напружено порпався в памяті і нічого не знаходив.   Його вже всього починало тіпати. І тут свідомість Балтазара Другого осяяло. Він чітко побачив, що це ні чиє инше, а його власне тіло. Так, це він сам лежить на столі. Як він цього досі  не розпізнав?! Як не угледів сам себе?! Адже це не лебедя, а його самого сьогодні запечено і принесено сюди на величезному порцеляновому полумиску, щоб виставити всім на глум. Він весь зблід, наче крейдяна стіна,  і  затрясся від жаху.  

-Хто?— несамовито заверещав імператор, зірвавшись з місця.—Хто посмів це зробити?

-Лебедя приготував кухар Яфет, ваша величносте,-- спроволока мовив канцлер Друїд, який  теж звівся на ноги і стояв у поклоні. Втім через згорблену спину він завжди стояв  хильце́м і ніхто ніколи не знав, кланяється він чи ні.   

-Сюди мерзотника!—гаркнув Балтазар Другий, обернувшись до начальника палацової охорони сотника Фолюспе́рія, грубезного ґе́вала з довжелезними рудими вусами-стирчаками, який стояв коло виходу з їдальні разом з двома виструнченими ґвардійцями. Вони були озброєні короткими мушкетами й тримали  шаблі  наголо. 

-Обер-нись! Бігом руш!—громовим голосом скомандував сотник і ґвардійці,  щосили вдаривши підборами кованих чобіт, вибігли з їдальні, але тут же повернулися.   

Яфета не довелося довго шукати. Він від самого початку обіду чатував за дверима їдальні, маючи тяжке передчуття, що салата «Весілля гутника», стане фатальною для нього. І як тільки з-за дверей долинув розлючений Балтазарів вигук «сюди мерзотника», він улетів до їдальні і впав перед Балтазаром Другим на коліна.   

-Помилуйте, ваша величносте! Я не хотів! Клянуся Святим Джізе́йсом! Я не хотів додавати калини!—заридав він. 

-Якої калини?! Що ти верзеш?!—зи́кнув імператор, до такої міри розпалений химеріями про лебедя, що нічого не тямив і здатен  був бачити лише власні жахітливі  марива, які увиджалися йому у полумиску.   

-Ключини́ ніде нема! Її давно вже не привозять!—залементував  Яфет, обливаючись слізьми. 

-Та ти що, за дурня мене маєш!— люто ревнув Балтазар Другий.  Лице його розчервонілося, на шиї і лобі здулися жили.—Що це на столі?—він указав рукою на полумисок з лебедем. 

Кухар, який стояв на колінах, умить перестав плакати, не розуміючи, що від нього хоче його повелитель. Він нервово посіпував головою і дурнуватими очима дивився то на лебедя, то на імператора. 

-Я ще раз тебе питаю, що там?—загорлав Балтазар Другий,  мало що не корчачись  у судомах.—Відповідай! 

-Печений лебідь, ваша величносте,-- пролепетав Яфет.—Я спік його вам на обід. 

Імператор деякий час дивився на кухаря виряченими очима, наче його усті́ль покинули сили. Губи й кінчики пальців на його правій руці хворобливо дрижали, ліва рука випала з повязки і теліпалася, як нежива, лице набрало землистого кольору, а гарні чоколя́дові очі раз за разом спалахували безумним вогнем, який, здавалося, прагнув лише одного – спопелити кожного, хто виникав перед ним.   

-Та ти не лебедя, а мене спік, виплодку,-- желіпнув Балтазар Другий з такою силою, аж на вікнах задзеленчали шиби. А тоді раптом став конвульсійно хапати ротом повітря, замахав безладно здоровою рукою і врешті, корчачись, з піною на вустах повалився на підлогу. 

Солюксія, канцлер Друїд, сотник Фолюсперій з ґвардійцями  і всі слуги, які були в їдальні, кинулися до нього. 

Очуняв імператор аж увечері і його за наполяганням лікаря Базилікса вкрай кволого перевезли з Літнього палацу до Блакитного, де він ще три дні не вставав з ліжка. Врешті на четвертий день, сидячи в ліжку у своїй спальні, він викликав до себе канцлера Друїда і мовив, через силу розтуляючи вуста:

-Ну, доповідайте, я знаю, що є лише погані новини. 

-Ваша величносте,-- канцлер Друїд кліпав своїми водянистими підсліпуватими очима і ніяк не зважувався говорити. 

-Та що вже, кажіть, Друїде,-- зідхнув Балтазар Другий.  Його права рука з жовто-чорним діямантом на вказівному пальці була притиснута до грудей і, здається,  тремтіла. Сам діямант, який був відомий під назвою «Око безодні» і, як подейкували, мав провісницькі властивості,  здавався навдивовижу тьмяним.   

-Позавчора королівські війська захопили Брайбіна́р, а вчора одержано телефонограму, що на Трансальга́рських болотах упень розбито двадцять сьомий леґіон Шостої армії,-- швидкома́ проказав канцлер і, здавалося, що під час цих слів його спина скоцюрбилася ще більше.  

-Знаєте, чого я вас покликав?— тихо мовив імператор.  

Друїд мовчав, дивлячись униз на срібні пряжки своїх новеньких шарлатових пантофлів. 

-Слухайте наказ. Ніяких більше авдієнцій, доповідей і реляцій. Нікого не хочу бачити і нічого не бажаю чути. Маршала Хризосто́ма не пускати навіть на поріг . Ви зрозуміли?

-Так, ваша величносте,-- кліпнув очима канцлер, проте не квапився йти геть. 

-Чого вам ще?— Балтазар Другий  нахмурився. 

-Що робити з кухарем Яфетом?

-Як що?! Стратити негідника. І то якнайхутчіше. 

Друїд уклонився і, ледь чутно човгаючи пантофлями, вийшов назадгу́зь зі спальні. 

За кілька днів кухаря Яфета було страчено. Йому стяли голову на квадру́полі, спеціяльній машині  для страчування злочинців. Квадруполь вважався в імперії найгуманнішим способом позбавлення життя, позаяк нікому не доводилося виконувати ролю ката. Машина сама здійснювала всі підготовчі операції, як тільки страте́нець опинявся в полі її засягу. Отож  достатньо було лишень поставити його на круглу мідну пластину на долівці за півтора метра від квадруполя, як його механізм миттєво урухомлювався. З цієї причини квадрупольну смерть  багато хто з науковців прирівнював до нещасного випадку.  Згодом про страту Яфета було повідомлено у багатьох  часописах, в тому числі і в столичній газеті «Звізда імперії», де, зосібна, зазначалося, що його «страчено  за замах на життя імператора».    
 2011 р., 21 листопада, Євминка 
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Вузципіло́н, вийшовши у ранзі чотаря на демісію, вже два роки  мешкав безвиїзно у Седіола́ні на вулиці Білого ма́йвця. Невеличке помешкання,  яке виділила йому  столична інтендантура, складалося з  крихітного покоїку на першому поверсі двоповерхового нетинькованого будинку з синього вапняку, розташованого на самому північно-східному краї столиці  недалечко від Се́ди. Часами звідти, коли дули сильні вітри,  крізь відчинені вікна долинав клекіт хвиль, і він любив слухати ці звуки, постійно мінливі й химерні, особливо ночами, коли  його мучило безсоння. Та й удень Вузципілон ніколи не минав нагоди погуляти по нерівній, вимощеній кімберлі́товим каменяччям набережній, завжди безлюдній у цьому місці. І там у  тиху погоду він нерідко цілими годинами міг дивитися на Седу й услухатися в ледь чутне похлюпування води об товстелезні бетонні палі. Ця широченна, сповнена  гідности ріка заворожувала його. 

Маючи сорок шість років, Вузципілон і досі  залишався неодруженим і, здається, вже навіть не мріяв знайти собі пари. Трагічна загибель його нареченої Моаві́ти у Дощовій затоці вісімнадцять років тому  назавжди, як бачилося, закрила  Вузципілонове серце для инших жінок. І  ніщо, навіть найбільші випробо́вання, які він зазнав на  численних війнах і навіть нелюдські муки, крізь які пройшов на жахітливій Амоській каторзі, не змогли заглушити його туги за коханою. Щоразу, коли на його дорозі траплялася якась молода гарненька особа і йому починало здаватися, що ось-ось і він шатнеться  у вир дивовижних, таких бажаних і таких вже майже забутих пристрастей,  у найневідповіднішу мить  з його памяти зринали русяві пахучі коси й сині-сині, майже чорні  очі Моавіти,  які дивилися на нього з невимовним докором. І він зараз же весь мертвів,  покривався на виду байдужою шкорупою, мова його ставала скупою й колючою,  що, ясна річ, до смерти лякало кожну претендентку на його руку, змушуючи її негайно поривати з ним будь-які стосунки, байдуже була це дівчина, молодиця чи вдова. Вузципілон  не розумів причини своїх невдач з жінками. Він ніяк не міг добрати, чому не годен по-справжньому зблизитися з котроюсь з них і чому вони всі рано чи пізно полишають його. Й пояснював це одним –  фатальними вадами свого характеру.  

Тут, у столиці він жив у повній самотині. І хоча Конві́тум, цей гігантський район Седіолана на лівому боці Се́ди, де було його житло, заледве не тріщав від військових каса́рень й помешкань абшито́ваних вояків, він не мав жодного друга і навіть просто приятеля.  Йому не хотілося ні з ким ні бачитися, ні знайомитися. Армія і все з нею повязане викликало в нього таку нехіть, що й здалеку побачивши військового кашкета, Вузципілон розвертався і йшов назад або переходив на той бік вулиці. Йому щораз більше здавалося, що все, у що він вірив і чому самовіддано служив, за що проливав свою й чужу кров і за що був готовий покласти голову, було марнотою. Імперія, імператор, бойові побратими, велич звитяг, героїчна самопожертва -- все те, чим він жив  і що окрилювало його, наснажувало дух, словом, усе його колишнє життя здавалося йому пустим.  Він  дивився і не знаходив у ньому ані дрібки чогось цінного. 

-Навіщо? Чому? Як міг я змарнувати стільки років?—думав Вузципілон і відчував, як пекуча гіркота щораз глибше проникає до його серця. 

Зараз він, у вицвілому френчі, без шапки, з геть сивими скронями стояв у телефонній будці з повибиваними шибками і вже вкотре марно намагався додзвонитися до тридцятишестирічної вдови на імя Кили́на, з якою  вже  два місяці зустрічався. Будка була притулена до иржавої чавунної огорожі, яка тяглася далеко по набережній і закінчувалася десь аж на пристані, за якою починався дикий берег, порослий чагарями абе́лії. Вузципілон укинув до автомата останнього мідного імпера, вже й не сподіваючись, що з того щось вийде, як тут у слухавці почувся жіночий голос:

-Я знаю, що це ти. 

-Звідки?—усередині Вузципілона все похололо. Він стис мосяжеву слухавку, наче боячись, що вона випорскне з руки. 

-Увечері перед заходом сонця тільки ти дзвониш.

-Я дуже хочу з тобою зустрітися,-- Вузципілонів голос тремтів, хоч як він не старався приховати це. 

-Навіщо? Я ж тобі минулого разу сказала, що між нами все скінчено. 

-Але ж послухай, Килинцю,-- Вузципілон відчув, як пересихає в нього в роті.— Мені вельми треба побачити тебе. 

-Для чого?—в голосі  жінки забриніли нотки роздрато́вання.—Що це дасть? Я не потребую вислуховувати від тебе докорів. 

-Ні, ні!— трохи що не кричав у слухавку Вузципілон.—Я хочу просто тебе щось  спитати. 

-Ну, то питай зараз. 

-Ні, треба зустрітися віч-на-віч.

-Питай вже, а то я покладу слухавку,-- жінка вже явно злилася. 

Вузципілон на мить замовк. Тоді глянув на ріку й удалині побачив баржу. Серце його калатало несамовито.

-Я хочу зрозуміти, чому ти покидаєш мене,-- мовив він, через силу видушуючи з себе слова. 

-Бо ти не любиш мене! Ось чому!—в голосі жінки вчувалися одночасно й гнів, і образа. 

-Ні,ні! Я кохаю тебе!—розпачливо заволав Вузципілон.

-Тоді чому я цього не відчуваю?—почувся металевий голос у слухавці.—Від того, хто кохає, не може віяти пусткою. 

-Повір, Килинцю, це не так. Ти просто мене не розумієш!—мовив Вузципілон і з його очей скотилося кілька сльозин. 

-Для чого мені вірити, коли я це бачу.

-Кили́нцю, клянуся, я кохаю тебе, ти переконаєшся!—кричав Вузципілон, зовсім не помічаючи, що його вже ніхто не чує. Потім, коли він замовк, то ще довго притискав слухавку до вуха, наче ніяк не міг повірити, що у ній чути лише бездушні короткі гудки. 

Коли Вузципілон вийшов з будки, баржа вже була зовсім близько. Вона плила повільно, гу́готу двигуна майже не чулося,  й могло здатися, що її просто несе течія, якби з високої труби на кормі не валив чорний дим. Баржа була вщерть завантажена  товченим кімберлі́том. Гостроверхі купи чорного із зеленавим полиском дрібного каменяччя стриміли по всій довжині баржі від носа до корми. Кімберлі́т добували в далекій південно-східній провінції Сі́я на ру́днях, розкиданих всюди по великих жолобинах Панафіне́йської округи у передгірї Алмазних гір. З тих місць   починалася і Седа. Вона, бурхливо звиваючись, текла гірськими ущелинами на південний захід через усю Сі́йську провінцію, потім через Лю́нцу, а тоді поважно несла свої води безкраєю пло́сінню Се́дії до Седіола́на і, сягнувши Рожевої затоки, вливалася до Гіяцинтового океану. Спочатку з копалень великі ґру́зла кімберліту, запаковані у волячі каву́ки, везли возами до численних приток Седи, тоді водою на чотиривесельних шуга́ліях з високими облавками до Дерезе́та, де його на  очисних виро́бнях  дробили, просіювали магнетними ситами, промивали манґа́ном, пропалювали у круглих квебра́хових печах і, врешті, виокремивши алмази (переважно це були піщинки й рідко коли камінці в пів і більше сантиметрів), вантажили вже перероблену кімберлітову  рінь на баржі, а ті  везли її  Седою вниз до південних провінцій, зосібна й до Седіолана на будівництво доріг. 

Вузципілон теж був родом з Панафіне́йської округи, де добували  цей камінь.  До вісімнадцяти років, поки не пішов доброхі́тцем на службу до імператорського війська,  він жив з батьком та матір’ю у невеличкому шахтарському селищі Егі́на. Спогади про дитинство та юність, проведені у цьому обшарпаному, забутому Богом селищі, байдуже, що вся сімя нерідко тоді пухла з голоду,  завжди сповнювали його душу невимовною радістю. Особливо з цих рідних місць запамяталася йому діброва -- густа, доволі широка латка дубового лісу вздовж стрімкої гірської річки, яка розділяла селище навпіл. Він так любив блукати там, у вологій  тінистій прохолоді, серед грубезних дубових стовбурів, багато з яких сягали в перетині  трьох і більше метрів, і слухати, як вітер шумить, джерґоче якоюсь незнаною мовою  у верховіттях. Лише один раз (це було півроку тому) він відвідав Егіну з того часу, як став військовим. Там все змінилося. Але тільки не діброва. Вона залишилася такою, як  і була. Він дивився на її живу, глибоку, напрочуд соковиту  зелень і ніяк не міг збагнути, що так нестримно вабить його в ній  і разом з тим бентежить. Так і повернувся до Седіолана з почуттям дивного сумяття в серці. 

На баржі хтось співав. За купами рі́ни не було видно нікого. Проте до Вузципілона виразно долинали слова, які памятав ще з далекого дитинства. Він весь стрепенувся і завмер. Це була дуже давня пісня. Протяжний, місцями різкуватий чоловічий голос неквапливо виводив напівзабутою мовою його рідного краю:
Діброво зелена, 

озовись до мене.

Озовись до сина, 

вся моя родино. 

Як рушав  в  дорогу,  

не питав нікого, 

ні неньки, ні тата, 

ні сестри, ні брата. 

Тепер голівонька 

посивіла в мене, 

ти ж стоїш, діброво, 

все така ж зелена.* 

-Боже мій,-- прошепотів Вузципілон,-- та ж це про мене. 

Згодом, коли баржа вже була далеко і на ній заледве можна було розгледіти трубу, з якої не переставав бухкати чорний дим, Вузципілон голосно повторив: 

-«…ти ж стоїш, діброво, все така ж зелена».   

Він і далі дивився на баржу, яка все віддалялася, поволі перетворюючись на малесеньку цятку. І мовчав. Тим часом сонце сідало. Його пурпуровий диск вже наполовину сховався за обрієм. Вода на ріці щораз більше вилискувала червоним. 

-«…все така ж зелена»,-- мовив він знову.—Ось у цьому ключ того, що так бентежить мене. Все минає, змінюється, щезає безслідно, але щось залишається вічно живим. І це щось я недавно побачив там, в Егіні. Але що це? 

Вузципілон дивився в далину. Баржі вже не було. Все плесо ріки набрало темної криваво-червоної барви і здавалося гігантським дзеркалом, рівним, чистим, без найменшої порошинки.      

* «Діброво зелена» -- українська народна пісня. Автор чув її у виконанні знаменитого Івана Козловського. 
2011 р., 22 грудня, Євминка
85. Тонорзема
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Король Рафанаї́л спав погано. Цілу ніч йому снилося, що якийсь лиходій (дуже схожий на принца Осія́на) крадеться коридором до його спальні зі стилетом у руці. Король кілька разів з жахом зривався з постели, бо йому марилося, що чує кроки зовсім недалеко від ліжка. Якось він навіть вибіг з покою, чим до смерти налякав двох сухоребрих  і високих, як жердини, вартових, які стояли коло дверей з шаблями наголо, охороняючи його королівський  спокій. А коли повернувся, то побачив на клявесині свою улюблену папугу. Вона, сидячи на клявіятурі, зрідка ворушилася, незграбно переступала лапами з клявіша на клявіш, і тоді  десь глибоко з нутра інструмента нема, нема та й зринали ледь чутні деренчливо-тривожні звуки. 

-Киш, трясця твоїй матері!—вилаявся король. 

Папуга, ліниво змахнувши розкішними жовтими в зелені цяточки  крильми, злетіла до самої стелі і всілася вгорі на фіґуристому, оздобленому перлямутром ґзи́мсі. Рафанаїл посварився на птаха пальцем і,  важко зідхнувши, ліг до ліжка. А коли заснув, йому знову стало привиджуватися, що хтось скрадається до спальні. Він здриґався, коли-не-коли сіпав руками  і  пробуджувався. А тоді, затамувавши дух, довго дослухався до кожного звуку чи шереху,  влипши очима  в  мельхіорову жирандо́лю, в якій горіла тьмяно-лільовим світлом одним-однісінька свічка.  Потім знову засинав і знову прокидався. І так тривало, аж поки не почало благословлятися на світ. 

Як тільки усті́ль розвиднілося, до королівської ліжни́ці зайшов слуга Харума́ф із круглою тацею, на якій бадьористо вилискував срібний кавник, усміхалося крихітне порцелянове горнятко і така ж невеличка порцелянова цукерничка з мацюпусінькою золотою ложечкою, яка теж вся аж світилася радістю. Король у бризя́стому шляфроці  з барвистими стрі́пцями на вилогах стояв коло вікна і дивився на двір, де повільно падав  лапатий сніг. Все в дворі було біле від снігу. Слуга тихо підійшов до Рафанаїла і схилив  у поклоні голомозу голову. 

-За одну ніч стільки снігу насипало,-- король узяв горнятко.—Мене болить вухо і взагалі вся ліва частина голови. Чого б це?

-Не знаю, ваша величносте,-- прошепотів Харумаф, не піднімаючи голови. 

-Поклич Савадо́ка. Хай гляне, що в мене з вухом. 

-Він у вязниці, ваша величносте. 

-Як?!—Рафанаїл унурив очі в слугу.—Його й досі не випустили? 

-Комісар Йо́рам уважає його причетним до замаху на віллі,-- мовив Харумаф одеревянілим голосом. Його руки, які тримали тацю, тремтіли. 

-Чи не забагато Йорам на себе бере?!—сердито мовив король.—Поклади тацю сюди,— він указав рукою на підвіконня, і коли слуга поклав тацю, холодно додав :  

-Передай, щоб Савадока негайно випустили. Мені потрібен лікар. 

Рафанаїл повернувся до вікна і знову став дивитися на двір, де не переставав падати сніг. А Харумаф, нечутно рухаючись назадгу́зь і весь час кланяючись, невдовзі вийшов з покою.      

Коли десь в передполудне до камери, де тримали  Савадока, увійшов тюремний наглядач і повідомив, що король його звільнив і наказує негайно прибути до Крицевого палацу, то сердешний каце́тник, спочатку не повірив власним вухам, гадаючи, що все це йому мариться. Він дивився не́тямки на тюремника і, не рухаючись, далі скулині́г сидів на брудному соломяному матраці, з численних дір якого нема, нема та й визирали нахабні щурячі писки. Савадок, який уже пятий тиждень томився у цій величезній столичній вязниці на проспекті Праці, зовсім утратив надію, що колись вигарбається звідси живим, і був певен, що вмерти за  ґратами --  це його гірка доля і закономірний результат усього його безглуздого життя,  якому він ніколи  не намагався дати хоч якогось ладу́, бо завжди почував  себе безрадною забавкою загадкових і всемогутніх стихій і тільки те й робив,  що оціпеніло спостерігав за плином подій, які ставалися з ним і які  зумовлювали й диктували йому  кожен його крок, часто усупереч його бажанням.  «Бачиться, що не я вирішую, а хтось поза мною, набагато сильніший, незнаний, приневолює мене чинити так або инакше»,-- щоразу твердив він собі,  коли на самоті  віддавався гірким роздумам про своє марнотне життя.  

Особливо часто стали навідувати Савадока  думки  про  власну безрадісну долю десь півтора року тому, коли його полюбовниця Лі́я, дружина драматурга Веніями́на, покинула його, несподівано закохавшись у наступника трону принца Осія́на. А коли принц влітку, обікравши державну скарбницю, втік з Північно-Земельного королівства, і Лія з розпачу наклала на себе руки, то Савадок узагалі заскнів душею – зробився  ще більш неговірким і похмурим, ніж був раніше, а придворні, які й так недолюблювали його за відлюдькувату вдачу, тепер попросту зненавиділи королівського лікаря і залюбки приписували йому все найгірше, що тільки можна було придумати. 

-Та вас звільнено,  докторе!—крикнув, брязкнувши щосили ключами тюремник,-- ви що не чуєте?! Ви мусите при́тьма показатися на очі королю. 

Від його крику Савадок весь стрепенувся, заметляв головою й, нервово  талапнувши кулаками по матраці, зірвався на ноги. Перелякані щурі, які кублилися в соломі, з нестямним писком лепеснули звідти геть, гадаючи, що матраца зараз почнуть вибивати.  

-Як?! То це мені не сниться?! Король справді наказав випустити мене з хурди́ґи?!— несамовито желіпнув  він, все ще не вірячи, що це відбувається не вві сні. 

-Та кажу ж вам, що ви вільні!— гаркнув, торгаючи свої довжелезні сиві вуса, тюремник, який уже починав сердитися. 

-Ге, то я не такий пропащий, матері його ковінька!— радісно скрикнув Савадок  і,  схопивши плаща й капелюха, що висіли на кілку,  кулею вилетів з камери. 

Всі сіромахи-вязні, які гибіли (деякі вже не один рік) по ка́знях на цьому поверсі тюрми,  поприпадали до дверей з маленькими заґратованими віконцями  й заздрісними очима дивилися   йому вслід, коли він виплигом біг довжелезним коридором, раз у раз викрешуючи  підборами черевиків  искри об нешліфовану ґранітну долівку. На сходах, уже збігаючи на перший поверх, Савадок послизнувся на людській блювотині і, викрикуючи несосвітенні прокляття,  полетів  додолу кужелем. І  поки котився, раз за разом гепаючись тілом об сталеві поруччя, об брудні, невідь коли  фарбовані стіни, вдаряючись об  кло чи не кожної сходинки, збив з ніг конвоїра з карабіном, а потім ще й ледве не зачепив ногами двох дебелих арештантів, які піднімалися догори, несучи величезного баняка з гарячим борщем, від якого немилосердно тхнуло перегірклим лоєм.   

Проте на самому долі, ляпнувшись з розгону  на розчищений від снігу асфальт тюремного подвіря, Савадок, хоч як там боліли потовчені голова,  ребра, руки й ноги, ума́х підхопився й помчав до  вязничних воріт,  які цієї мити тюремники якраз відмикали, неквапливо відсуваючи один за одним важкі засуви.  В чорних мундирах, понурі, якісь наче заспані, вони (їх було шестеро чи семеро) юрмилися  перед воротами  і час від часу поглядали на Савадока, який, не чуючи під собою ніг, мчав до них. Судячи з кислих пик тюремних стражів, здавалося, що, якби їхня воля, то вони залюбки залишили би його у вязниці. Але наказ короля був законом. Отож, як тільки-но Савадок наблизився,  тюремники розступилися і ворота розчинилися навстіж.  

-А щоб вам, проклятим, ні дна ні по́кришки!—злісно фу́кнув до чорних мундирів Савадок  і  у три скоки вилетів за ворота.  

Широкий та рівний, наче стріла, проспект Праці був безлюдний. Лише де-не-де, і то тільки на чималій відстані від вязниці можна було уздріти дві-три людські постаті. У  західному передмісті Рафаґедо́на взагалі мешкало дуже мало людей. Щось украй гнітюче й безрадісне вчувалося тут у кожній будівлі, байдуже чи це був приватний  будинок під замшілою черепицею, заможна вілла з чавунною огорожею, бакалійна крамниця з освітленими електрикою  вітринами, ресторація на три-чотири столики чи   яка-небудь задрипана лимарня, оліярня, виробня цвяхів, воскобійня, убога мідярня з двома робітниками-сухітниками чи навіть велична, оздоблена химерною плоскорізьбою на порталях конти́на, де завжди можна було побачити перед вівтарем одного-двох молільників, не кажучи вже про невеличкі, чистенькі божниці з фіґурами Пресвятого Іязе́са, які самим своїм видом незмінно нагадували про марноту життя.   

І  годі було втямити,  чи це велетенська похмура тюрма на чотири поверхи, оточена зусебіч високим камяним муром, створювала таке важке враження, нависаючи над усім,   чи одноманітна, без жодного дерева рівнинна місцевість з бідним піщаним ґрунтом, на якому могли рости лише  трави та чагарник,  надавала всьому такого нестерпучого почуття невимовної туги, чи щось инше, затаєне десь у самих глибинах цього тере́ну,  просочувалося догори й покривало усе, на що тільки не лягало око, мертвотною поволокою скорботи. Хай там як, але люди не любили селитися у західному передмісті, а ті, що мешкали, мріяли виїхати звідси й перебратися  в инші райони столиці.  І покинутих пусткою жител тут було безліч. Але найбільше  залишених мешканцями будинків, триповерхових камяниць і навіть  оточених здичавілими садами великих вілл, чимало з яких уже перетворилося на справжні румо́вища, можна було знайти саме в околицях, що прилягали до  вязниці. Тепер у цих занепащених, обернених в руїни  людських домівках селилися лисиці та круки. І вечорами там раз за разом лунали пронизливі лисячі дзявкоти та писки мі́шма з моторошним, наче нагадування про смерть, уривчастим кручим «кру…кру…», від чого мороз пробирав поза шкірою в кожного, хто мав нещастя проходити мимо.  

Савадокові довго довелося чалапати засніженим хідником, поки  на проспекті з’явився обшарпаний екіпаж, запряжений рябоми́зим гамаса́ром, який, здається, ще й накульгував на задню ногу. 

-Куди вам?-- буркнув машталір з фіолетовою пикою безпробудного пияка. 

-До Крицевого палацу,-- відказав Савадок, сідаючи до повозу. 

-А як щодо оплати?—машталір підозріливо обмацав лікаря очима. 

-Я мешкаю при королівському дворі, йолопе!—сердито кинув Савадок.—Їдь,  і не патякай зайвого, якщо не хочеш мати біди. 

-Вйо! —ляснув машталір пужа́лном, яке видало при цьому ще і якийсь химерний звук, схожий на поцокування. Гамасар рушив, а тоді без жодної спонуки  погонича  пустився клуса́. І це було вкрай дивним, якщо згадати, що він перед тим припадав на задню ногу. 

-Що за чудасія?!— здивувався Савадок-- А я був певен, що твій кінь шкутильгає. 

-Він робить усе, що я тільки не накажу,-- процідив крізь зуби візник,—може і двома кульгати, і трьома, і всіма чотирма. 

-Маєш якийсь секрет?

-Уся штука в шви́ґарі,-- машталір труснув пужалном, і  Савадок помітив, що на кінчику батога мисливо вплетено на ріжній відстані одне від одного щонайменше десяток малесеньких металевих кульок-дзвіночків. 

-І що, гамаса́р так вже слухається тих балабончиків? 

-Що накаже швиґар, то і робить гамасар,-- набундючився кучер.

-О, то виходить, ти неабиякий зух у конярстві,-- посміхнувся Савадок.—А ну пусти його гатала́ 

Машталір мудровано крутнув пужалном, усі балабончики вмить забряжчали, видаючи то глухе, то гучне тарахкання, і цієї мити повозом шарпнуло, і кінь щодуху побіг різкими скоками. 

-Досить, досить!—зайойкав Савадок, бо екіпажом так завертиляло з боку в бік на слизькій від снігу дорозі, що годі було втриматися на сидінні.—Хай іде сту́пом. 

Машталір зробив подвійний подриґ пужалном, балабончики легенько брязкнули і гамасар, сповільнивши біг, перейшов на ходу. 

-Але найкраще він вміє бігти утру́х. 

З цими словами візник  коротким подриґом смикнув  пужално до себе, балабончики  на швиґарі спочатку затремтіли, потім урешті весело теленькнули  і кінь зграбно перейшов у легкий біг. Шпарко перебираючи ногами по снігу і ні на цьо́пку не збиваючись з безпечної швидкости, він помчав проспектом, тягнучи за собою екіпаж, ковані колеса якого мяко, майже без звуку розтинали пухкий сніг.   

-Ну, я бачу, ти справді мастак,-- зі щирим подивованням вигукнув  Савадок.—А що ще може цей твій чудо-жеребець, крім усяких штудерних алюрів?

-Багато чого. Все, що тільки не накажу. Буде иржати,  пустить бзди́ни  й навіть вивергне свіжі бала́бухи,--машталір задерикувато глипнув на свого пасажира. 

-Невже?!—Савадок недовірливо скинув на нього очима.  

-Та це як дурному з гори бігти,-- пхикнув машталір і зробив кілька рухів пужалном, при якому швиґар з протяжним скавчанням глухо цокнув. 

Гамасар тут же перестав бігти, голосно заиржав і став рухатися ступом, тоді, змахнувши   хвостом, з бридотним шумом, схожим на падіння  зрізаного дерева, випустив гази і вивалив кілька темних зеленавих балабухів,  які, паруючи, талапнулися на сніг. Сморід при цьому виявився таким сильним, що Савадокові на мить аж забило памороки. 

-Ну, нема слів, це воістину чудо, а не гамасар,-- вражено мовив Савадок, затисши  носа пальцями й щосили мейталяючи капелюхом, щоб розвіяти конячий сопух.   

-А бачили би ви, яка в нього одно́хідь!—Машталір гордовито закопилив губу.—Шкода, що не можу показати, бо запряжений.    

-Вірю, вірю,-- Савадок хитнув головою на знак згоди.  

Деякий час вони їхали мовчки. А коли екіпаж завернув ліворуч на вулицю Тупих ножів, кінь раптом став поводитися дивно. Він то щулив вуха, то махав головою вверх-вниз, наче йому дошкуляли вудила, то раптом підкидав задом і весь нервово сіпався.

-Що за вража личина!— вигукував візник і стрясав на всякі   способи пужалном, змушуючи гамасара рухатися, як належить. 

Проте не минало й кількох хвилин, як кінь знову брався за своє. Його тілом пробігав дріж, ноги ступали нерівномірно, невпевнено, наче не відчували під собою земної тверди. З ним явно відбувалося щось негаразд.  

-Та що з тобою?!— сердився машталір і не переставав подриґувати  пужалном, виписуючи швиґарем найчудернацькіші фіґури. При цьому балабончики дзвеніли, калатали, ледь чутно поклацували, шелестіли і навіть посвистували. Проте це нічого не допомагало. Пройшовши кілька метрів спокійно,   гамасар знову починав сіпатися  й підкидати  задом. І так тривало доти, поки він  узагалі не перестав хоч як-небудь реаґувати на звуки швиґара і врешті зупинився. 

-Хай йому грець! — вигукнув візник і, зістрибнувши з козел, рушив до коня. Той  великими сповненими суму  очима дивився на свого хазяїна і не рухався. Машталір тицьнув швиґарем в конячу морду. Балабончики заторохтіли і стихли. Гамасар не звертав на них жодної уваги. 

-Ти не чуєш?—прошепотів кучер і ще раз заторохтів балабончиками. Проте жеребець і вухом не повів.   

-Він помирає,-- тихо, з розпукою в голосі мовив візник.— В його очах вже нема життя. 

-Чому?—Савадок добув з кишені мосяжеву  цигарницю з вигадливим різьбленням і вийняв з неї  гарну, з лискучим золотим пояском цигарку.  

-Хто може це знати? Коні так завжди  помирають,-- прошепотів візник, ледь стримуючи сльози. 

-Втім, як і люди,-- додав Савадок і, припаливши цигарку, випустив з рота струмінь густого синюватого диму.—Піду пошукаю инший екіпаж.  

Машталір не відповів і навіть не повернув голови. Він нерухомо стояв, весь прикипівши поглядом до вмирущого гамасара. Кінь  ледве тримався на ногах.  Його голова звісилася до самої землі і тремтіла.    
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До Крицевого палацу Савадок прибув уполудне і передусім побіг до свого помешкання на першому поверсі. Там швидкома́ помився у крихітній лазничці з керамічною  ванною і шпія́льтеровим душем, переодягся в чисту одіж  і, похапцем зївши кілька кусників ще теплої  шпу́ндри з пампухами, які слуга Ду́фін роздобув  на  кухні, рушив на другий поверх до королівських покоїв. 

Коли він піднімався догори, то на сходах зустрів Рафанаїлову наложницю Мелхо́лу. Вона була в теплому меля́нжевому жакеті і виглядала якоюсь утомленою. На її гігантських персах, які мало не вивалювалися з глибокого декольте, де-не-де крізь густу пудру прозирали невеличкі  синці. 

-Король чекає на вас,-- недбало скинула вона на нього своїми оливковими, підмальованими антимо́ном очима і, не зупиняючись, побігла ви́дрібцем униз.  

-Дякую,-- кивнув у відповідь Савадок і пробурмотів, скривившись: «Могла би хоч зупинитися, поцікавитися, як мені там малося, у цій бісовій хурдизі».   

Та не встигла Мелхола зникнути з очей, як на сходах з’явився підска́рбій Вару́м. Він  тримав у руці грамоту. Це був чималенький, десь на півтора лікті завдовжки   пергамен із червоною вощаною печаткою. Побачивши Савадока, підскарбій удав, що уважно читає   грамоту, і, проходячи мимо, навіть не підвів голови, а лише буркнув лікареві щось нерозбірливе замісць привітання.

-Король у кабінеті чи в ліжниці?— гукнув  йому навздогін Савадок.    

Підскарбій на мить зупинився, зробив якийсь невиразний порух рукою і потрюхикав далі, прудко ступаючи зі  сходинки на сходинку своїми тоненькими ногами в синіх з кумедними рожевими кута́сиками біля колін панчохах.

«І що він має до мене, цей клейнодовий щур? Чого ховає очі? Адже я з ним ніколи до пуття і в розмову не заходив»,-- подумав Савадок.

Вийшовши на другий поверх, він не встиг ступити й двох кроків, як побіч буйно розрослої аґави у я́списовому вазоні здибався з комісаром Служби безпеки Йорамом. Савадокові похололо в грудях. Кого, кого, а Йорама йому найменше хотілося бачити, адже це саме з комісарової ласки він понад місяць просидів у вязниці. «Зараз знову, чого доброго, присікається до мене, кручий син»,-- прошепотів Савадок  і, привітавши Йорама легким поклоном, запитав:

-Його величність чекає мене в спальні?  

-Король у залі з медузами,-- спохмура відказав комісар. Його камяне лице було холодне, наче крига, а очі прошивали сердешного лікаря наскрізь і, здавалося, проникали до найпотаємніших закапелків його серця. 

Від страху Савадок прикипів до місця і не годен був поворухнути і пальцем.  І лише коли Йорам, набундючений, у новенькому синьому сурдуті з нефритовими ґудзиками, весь  напахчений парфумами з резеди́, неквапливо пройшов мимо і рушив униз сходами, лікар повернувся до тями. 

«Всі тут заледве не ненавидять мене. Але чому? Що я кому заподіяв?!»-- запитував себе   Савадок, простуючи широким палацовим коридором,  і в його голові зринали  думки одна сумніша за иншу.

Двері до залі з медузами були розчахнуті. Як тільки-но Савадок підійшов ближче, звідти вибіг переляканий королівський слуга Харумаф. Він, як бачилося, щойно отримав від Рафанаїла поморда́са і тримався за щоку. 

-Де ви, пане докторе, дляєтеся,-- залементував він,—король уже розуму рішився, чекаючи на вас.

Савадок окинув оком вартових, які нерухомо, наче статуї, стояли наввипинки оба́поли дверей, і мовчки ввійшов до залі. 

Рафанаїл сидів на оббитому червоним оксамитом кріслі і дивився на величезний, всуціль зі шкла, овальної форми акварій з медузами. Крізь вікна до залі проникало  сонячне світло і медузи, ліниво ворушачись, нема, нема та й змінювали відтінки своїх кольорів, здебільшого варіюючись у межах жовтого або фіолетового. Справа біля королівських ніг, взутих у теплі клобу́чі,  на мармуровій підлозі лежав сачок з бамбуковим держаком. 

-До ваших послуг, ваша величносте,-- вклонився земно Савадок. 

Рафанаїл повернув до нього очі і деякий час мовчав. Огидні, зазвичай лільові горбики й шкалубини на його лиці, які тепер чомусь були  попелясто-бурими,  надавали його обличчю якогось нездорового і непевного виразу. 

-Мене болить ліве вухо,-- мовив король надтріснутим голосом.—Вночі стало боліти. І голова зліва поболює.

-Зараз глянемо, ваша величносте,-- Савадок розкрив коричневого саквояжа з лікарським причандаллям і вийняв звідти невеличкий апарат, щось на взір льорнета із тоненьким кабелем, на кінчику якого поблискувала мініятюрна синя лямпочка. 

-Що це?

-Тонорзе́ма. Спеціяльно на вуха. Дає абсолютно сто́тну діягнозу. Я купив її влітку, коли перебував  у Седіола́ні на медичній конференції.  

-Усі ці новації...—скривився Рафанаїл, показавши попсовані зуби з численними пльомбами.— Вічно ці імператорські мудраґелі щось вигадають? 

-Що стотніша діягноза, то ефективніше лікування, ваша величносте,--    відказав Савадок і, сам злякавшись своєї сміливости,   подумав: «Навіщо я це кажу? А ну, якщо вийде щось не до шми́ги».  

-Не дзиґо́р тут мені пусте, а зроби, щоб  перестало боліти,-- король потер вухо долонею.

-Зіпріть голову на спинку крісла, ваша величносте,-- Савадок допоміг  Рафанаїлові прихилити голову до мякої оббивки. Тоді вставив кабель з лямпочкою йому у вухо і припав оком до висувного вічка, яке містилося  з протилежного боку апарата. 

-Все ясно. У вас за́шерет нутровуха,-- він скрутив кабель і сховав тонорзему до саквояжа. 

-Як?! Звідки міг взятися зашерет?!—король заледве що не пропікав лікаря очима.—Кажи правду, все, як є.  

-Ваша величносте,-- прохарамаркав Савадок, відчуваючи, як пересихає в нього в горлі,-- зашерети у вухах виникають внаслідок поганих вістей. Так написано у всіх мудрих книгах. 

-Але чому саме в лівому вусі?—гаркнув Рафанаїл.—Чому в  правому нема зашерету? Чому?—повторив він і в його очах блиснули хижі вогники. 

-Припускаю, що недобрі вісті вам надходили винятково зліва, тому й скупчилися в порожнині лівого нутровуха-- пролепетав Савадок. 

-Гаразд, я ще розберуся, як так сталося і чиї це каверзи,-- Рафанаїл звівся на ноги і, піднявши з підлоги сачка, підійшов до акварія.

Савадокові відлягло від серця. «А я вже був певен, що він мене підозрює  у якихось підступах»,-- крутнулася в його голові думка.—«Справді, ну хіба можна хоч щось передбачити в цьому житті?!»

-Ну, то як ти збираєшся лікувати моє вухо?— Рафанаїл намагався  виловити сачком невеличку медузу, яка виріжнялася незвичним забарвленням --   була жовтаво-прозориста з сріблястими  крапочками, які весь час то виникали, то зникали.—Яка гарна! Чого мовчиш?—він обернувся до лікаря.

-Ваша величносте,-- мовив спроволо́ка поважним тоном Савадок,-- є два шляхи лікування -- довгий, але безпечний і короткий, але ризикований.  Перший – це вигоювати вухо всякимми примочками, продувати парою мшеди,  зосібна  я́ґеля чи гіпоґи́мнії, закрапувати соком  гриба-дощовика рапатого, заживати натще  безліч иншого зілля, в тому числі й доволі шкаворіжного на смак. Це займе щонайменше три місяці. А другий шлях набагато простіший  – прочистити вушний канал сиза́левою поворозкою.  Процедура, правда,   дещо болісна, втім  триватиме не більше трьох-чотирьох хвилин. 

-У чому ризик другого шляху?—король поклав сачка на  вузенький карниз при основі акварія і знову сів на крісло. 

-Може порушитися слухова оболонка між лівим і правим нутровухом. 

-Але ж це, певно, загрожує глухотою?— нахмурився Рафанаїл.

-Та не те, щоб глухотою,-- Савадок намагався старанно підбирати слова, щоб  не викликати в свого повелителя ще більшого невдоволення. Голос його тремтів, язик в роті не слухався й зробився, наче деревяний.  

-Та що ти з мене кишки сотаєш!— не витримав Рафанаїл.—Говори вже, що маєш казати.   

-Ваша величносте,-- Савадокові очі зайшли слізьми,-- цілком можливо,  що ви  на якийсь час втратите здатність запамятовувати почуте. 

-Як це?—король на мить спантеличився.—Ти хочеш сказати, що я можу стратитися розуму?

-Та ні,-- зарюмсав Савадок.—Просто те, що… почуєте, не буде затримуватися в голові. Сказане у ліве вухо вилітатиме… через праве, і сказане у праве вилітатиме через… ліве.—Він вийняв хустинку, щоб витерти сльози.--  І  щоб щось запамятати, вам… доведеться затикати одне або друге вухо. 

-Тільки й того?— скривився Рафанаїл.

-Так, ваша величносте,-- Савадок сховав хустинку.  

-І як довго це може тривати?— король дивився не на лікаря, а на медуз, які ні сіло ні впало зануртували в акварії, збурюючи на поверхні води чималенькі хвилі.  

-Не більше, ніж півроку,-- Савадок глипнув на Рафанаїла і  подумав:  «Здається, він уже не сердиться. Ніколи не знаєш, що йому спаде на ум. А вгадати його думку? Де там!  Шкода й захо́ду?».   

-Гаразд, берися тоді до справи,-- холодно кинув король.   

Той кивнув головою і вийняв із саквояжа невеличку круглу бляшанку з ґепардом на кришці. 

-Треба змастити зі́во кля́пки,-- він відкрив бляшанку.-- Ваша величносте,  нахиліть голову, ось так,— Савадок  набрав малесенькою деревяною лопаточкою  темної вязкої речовини, від якої відгонило болотяним гниляччям.

-Кокосова мазь?—на Рафанаїлових вустах майнуло щось подібне на посмішку. 

-Так, тільки з додатком земено́ї  гра́ни,-- відповів Савадок.—Цей не дуже приємний запах саме через неї. 

Змастивши у вусі, він дістав із саквояжа довге картонне пуделко у формі  циліндра і став обережно витягати з нього тонюсіньку золотисту поворозку, яка, в міру того як висувалася назовні, випрямлялася, стаючи  рівною як струна. Врешті лікар повністю видобув поворозку з пуделка і тримав її в руках за кінчики. 

-А зараз, ваша величносте, мусите трохи потерпіти,-- він устромив  поворозку королю  у вухо і став енерґійно просувати її щораз глибше. При цьому його рука, яка тримала поворозку, безперервно вібрувала. 

Король сидів нерухомо. Його лице не виражало жодних почуттів, а очі оніміло дивилися на акварій з медузами, проте, здається,  нічого не бачили.  

-Ваша величносте, чи відчуваєте ви якийсь дискомфорт у вусі?  

-Ні, ані найменшого. Так собі, трохи лоскітно і все.

-Дивно,-- гмикнув Савадок.-- Поворозка вже мала би досягти нутровуха. 

Він інтенсивніше зарухав рукою. Тепер став дрижати навіть лікоть, а сама рука  від пальців до ки́сти  зробилася  майже невидимою, перетворившись у мерехтливу пляму.  І  коли б хтось подивився збоку, то подумав би, що повоорозка входить до вуха сама. 

-Либонь, у вас вушний канал має не пять спіральних закрутин, як зазвичай трапляється, а більше. Ще, чого доброго, поворозка виявиться закороткою.

-Ти мав би це передбачити,-- буркнув король.—Скілька там ще її лишилося?

-Зовсім небагато,—процідив крізь зуби Савадок, на лобі якого виступили  краплі поту.—Невже ви нічого не відчуваєте? 

-Нічогісінько,-- Рафанаїл похмуро зиркнув на лікаря.     

Савадок не відповів, продовжуючи міліметер за міліметром просувати  поворозку до вуха.  Врешті вона ввійшла повністю, і з вуха тепер стирчав лише її оцупок. 

-Все, скінчилася,-- Савадок витер піт і тільки-но спробував схопити поворзку за  кінчик, щоб витягати її зу́спіт, як він мик  і щез у вусі.     

Савадокове серце тенькнуло. «Все, мені кінець. Король тепер стане глухим». Ця думка наче громом його прибила. Він як стояв зги́нці перед королем, так і заціпенів  на місці. 

-Що таке, чого не тягнеш поворозки?— занепокоєно гукнув Рафанаїл. 

Савадок мовчав і вибалушеними очима з жахом дивилися на свого пацієнта. 

-Та ти що, оглух?—король грізно труснув головою.

Лікар вже був готовий повалитися непритомним на мармурову підлогу,  його ноги  підкосилися,  акварій з медузами, різьблені колони  й усі инші предмети в залі  попливли перед очима. Він востаннє  з розпукою глянув на короля, і раптом його наче протяла блискавка --  з правого Рафанаїлового вуха щось звисало. Це було не що инше, як другий кінець поворозки. І Савадок ураз повернувся до тями. 

-Таж вона пройшла наскрізь!—радісно вереснув він.—Все гаразд, бий мене нечиста сила! Поворозка в правому вусі. 

-Якої бісової матери ти кричиш? Чого  не витягаєш її,— люто заволав Рафанаїл.—Витягай мерщій поворозку.

-Зараз, зараз я її висмикну,-- Савадок   схопив поворозку,  яка на цілий лікоть звисала з правого Рафанаїлового вуха, і потяг до себе. 

Король заревів з болю і, схопившись з крісла, кинувся на лікаря.

-Що ти робиш, мерзотнику!—люто загорлав він і відважив Савадокові такого ляпаса,  що той гепнувся седно́м на мармурову підлогу. 

На шум до залі вбігло двоє кремезних сердюків і, гадаючи, що на життя короля вчинено замах,  миттю скрутили лікареві руки. 

-Змилуйтесь, ваша величносте,-- заскімлив  Савадок, бризнувши слізьми -- я не навмисне зробив вам боляче. 

-Відпустіть його,-- наказав король сердюкам і, коли ті, гупаючи кованими черевиками і брязкаючи зброєю, вийшли геть, сердито буркнув:

-Витягай поворозку, йолопе, але не смикай.   

-Ваша величносте, мусите витерпіти невеличкі присмики. Инакше зашерет  не протеребиться. Такі правила прочистки нутровуха,-- забелькотів, глитаючи слова Савадок, який ніяк не міг оговтатися від одержаного поли́чника. 

-Роби, що треба, і не верзякай,-- король поклав руки на бильця крісла. 

-Ваша величносте, так не боляче?— трусячись зі страху, спитав Савадок і, ледь-ледь подриґуючи, став витягати поворозку.  

-Та тягни вже,-- просичав Рафанаїл, зціпивши зуби від болю.—Не зупиняйся, матері твоїй біс! 

Він вив, тупав ногами, сипав прокльонами і щоразу, коли біль здавався йому нестерпним, погрожував відправити лікаря назад до вязниці і навіть стяти йому голову,  проте терпів і ні на секунду не дозволяв Савадокові зупинятися. Через його жахливі крики до залі  нема, нема та й убігали перелякані сердюки і тут же вибігали геть, будучи не годні витерпіти картини королівських мук. Врешті Савадок повністю  витяг поворозку з Рафанаїлового вуха і знесилено сів на мякого ослона, поруч з яким на столику лежав його саквояж. 

-Зашерету більше ніколи не матимете, ваша величносте,-- мовив він утомленим голосом,-- проте не забувайте, що якийсь час доведеться затикати одне вухо, коли вам щось говоритимуть. 

-Пусте, головне, що вухо вже не болить,-- Рафанаїл пройшовся взад-вперед по залі.—Отримаєш за роботу сто золотих рафенів. А тепер іди геть. 

Спускаючись сходами, Савадок з байдужою міною відповідав на вітання придворних, які йшли йому назустріч. Він майже нічого не помічав навкруги, весь поринувши в роздуми про химерність і дивовижну непередбачуваність свого життя:      «Безталанний я чоловік. Тільки й можу, що  безрадно споглядати за плином подій --  сумних, веселих і просто ніяких».  

Коли Савадок повернувся до свого помешкання, за вікнами вже сутеніло. Він глянув у двір. Велетенська, кубічної форми обсерваторія вся була біла від снігу. На вході до неї темніли  міцні тисові двері, наглухо замкнені. Стежка до обсерваторії теж була вся завіяна снігом. Відтоді, коли астролог Зорова́вель повісився на своєму телескопі (це сталося цьогоріч влітку), сюди ніхто не навідувався. Обсерваторія стояла пусткою і постійно навівала на Савадока нестерпучу печаль. 
2012 р., 16 березня, Євминка
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Як старанно не пудрилася поетеса Ляу́ра, як не квацяла щоки всякими вигадливими, вивареними на етерних оліях чистотіла та сугайника румянами,    усті́ль приховати блідину свого лиця так і не здолала. Минуло понад два тижні, як вона востаннє бачилася з Балтаза́ром Другим. І весь цей час сердешна поетеса не переставала мордуватися душею і ніяк не могла заспокоїтися. Ця незбагненна зміна, яка сталася з імператором, коли він торкнувся її оголеного плеча, це жаске омертвіння в його очах і моторошний холод, який війнув від нього тоді, під час їхньої  останньої зустрічи, стриміли перед нею вдень і вночі кошмарним привиддям. Вона позбулася сну, ні з ким не хотіла бачитися, майже нічого не їла й геть спала на виду. «Що в мені так налякало його?»-- неустанно   ятрило її душу пекуче питання, на яке вона не знаходила відповіди. 

Наказ імператора прибути до нього сьогодні навза́ході сонця заскочив її неспога́дано. Адже Ляура була певна, що на її побаченнях  з Балтазаром покладено край. Вона в глибині душі навіть готувалася до найгіршого, знаючи наскільки хисткими й непередбачуваними є його почуття й бажання і як легко він під упливом хвилинного шалу може виносити найжахливіші присуди. 

Зараз поетеса стояла у своїй кімнаті на третьому поверсі Блакитного палацу перед дзеркалом у формі еліпси  і, тримаючи в одній руці дорогу ана́тову помаду з запахом духмяного горошку, а в другій малесенький квачик з румяном, удивлялася у своє відображення. У дворі сонце вже сховалося за густим верховіттям каштанів, проте його жаристі відблиски ще виразно яскріли у шибах з протилежного боку. Кожна шиба була наче залита криваво-червоною барвою.  

-Боже, я бліда як смерть! Що́ скаже Балтазар?! -- вона легенько мазнула квачиком у западинці під вилицею.—Румяно миттю блякне,-- прошепотіла вона розпачливо. Тоді підвела помадою губи і знову утопила очі в дзеркало. 

-Хоч ана́то не тратить кольору,-- зідхнула поетеса,-- але що з моїм гарнюнім волоссям?! Воно ж зовсім утратило полиск!    

Коли Ляура ввійшла до імператорської ліжниці, Балтазар Другий в помаранчевому шляфроці з плойча́стим коміром стояв коло вікна і, спершись ліктями на широке поліроване підвіконня з горіхового дерева, дивився в сад на буйно розрослі морелі, маґнолії та райські яблуні, які пломеніли такою свіжою й насиченою зеленню, що, здавалося, й гадки не могло бути, що вже почалася осінь. З заходу над далекими шпичастими дахами височенних камяниць, які страхітливими огва́рами з базальту, дзвонової міди та кришталю громадилися вздовж вулиць Вільної та Викривленої (на цих вулицях були розташовані численні ювелірні маґазини, урядові установи та банки) сідало сонце. Воно було вже зовсім близько від крайнеба.  

-Ваша величносте,-- вклонилася в поштивому привітанні поетеса. Її гарна бордова сукня з тонюсінького фуля́ру вся захвилювалася як вода, заструменіла переливами кольорів. 

-Це ти?—імператор повернувся лицем. Його проникливі чоколядові очі здавалися вологими й були вкриті невиразною поволокою смутку.

-Так,-- Ляура знову вклонилася, притискаючи руки до грудей, щоб приховати тремтіння. 

-Сьогодні не читатимемо віршів,-- він знову повернув голову до вікна. 

Сонце поволі сідало і подекуди вже торкалося шпилів найвищих камяниць. Шпилі мали найдивоглядніші форми, були і круглі, і трикутні, і кубічні,  і багатогранні,  і цибулясті, й еліпсуваті і навіть схожі на зиґзаґ, вилю́жку чи неправильну косиню́. Всі вони були су́плаш вкриті кля́русом і в міру зниження сонця щораз зазирні́ше ряхтіли дублени́стими відблисками. Це була настільки заворожлива картина, що імператор на якусь хвильку застиг на місці.

-Я до третьої ночи читав.—Він відірвав погляд від вікна і кивнув на широкий,  фіґльований срібними пентаграмами  стіл, на якому серед порозкиданого в безладі письмового приладдя красувався високий я́списовий свічник на три ду́чки і височіли стоси книг. Посередині  поважно спочивав грубезний фоліянт -- довідник ченця Гордія́на  «Тлумачення чисел, знаків, фіґур та инших рисованих символів», на  шарла́тній палітурці якого темніло кілька свіжих плям від воску.— І дещо зрозумів. 

-Я вірю у ваш ясний розум,-- тихо мовила Ляура. Вона глянула на Балтазара Другого і опустила очі. «Дивно, я боюся його і хочу водночас».  

-Наполегливість – це конче потрібна чеснота…-- імператор не докінчив фрази і знічено внурився в поетесу. 

Ляура зустрілася з його поглядом і їй миттю відлягло від серця. «Він не почуває  до мене зла». 

-Я згідна з вами, ваша величносте,--  вона відчула, як її тілом прокотилася  солодка хвиля .   

-Стань сюди,-- імператор указав рукою на мякий із штуде́рним орнаментом з  білих та жовтих хризантем килим,  розстелений на підлозі перед великим ліжком з розкішними люстри́новими запонами  і лискучими різьбленими побічницями із пахучого ялівцю. Цей   килим тільки-но сьогодні розстелили. Продовж літа на тому ж місці лежав инший килим,  уцяцькований червоними трояндами всіх можливих відтінків, починаючи від ясного амара́нтового і кінчаючи темним багрецевим, майже чорним або лаї́стим, як зазвичай називали цей вишуканий темно-червоний колір троянд у Седіола́ні. Килим біля   імператорового ліжка міняли чотири рази на рік: навесні, вліті, восени і взимі.  Так незмінно  робилося вже десять років, починаючи з весни  7248 року, коли Балтазара Другого було проголошено імператором. І серед усіх саме осінній килим був йому найбільше до серця.  

Ляура ступила кілька кроків і стала на килимі. 

-З чим ти згідна?—імператор сів на ліжко і, закинувши ногу на ногу, обхопив коліно білими пещеними руками. На його вказівному пальці бадьористо зблиснув жовтавими искорками діямант «Око безодні». 

«Якщо цей чудо-самоцвіт вістить добро, то все буде гаразд»,-- радісно стенулося серце поетеси. 

-Зі всім,-- вона закохано глянула на Балтазара Другого і відчула, що ніяка сила не змусить  її зараз   відвести погляду. 

-Твоя впевненість надихає,-- у хрипкому голосі імператора вчувалося затаєне хвилювання. 

Він мовчки дивився на Ляуру, обмацуючи поглядом її барня́сте волосся,  що хвилями спадало на плечі, глибокі карі очі,  невеличкий ніс із миловидим горбиком, пухкі губи, що аж палахкотіли від анатової помади,  гарненьке кругле підборіддя, знадливу білину  шиї, оздоблену разком рожевих коралів зі срібними мента́ликами,  ледь помітну заглибинку між грудьми, що стидливо ховалася за викотом сукні. Тепер в його очах замісць смутку світилася лише жагуча цікавість і ще щось хистке, непевне,  якийсь невиразний натяк на уярмлену стихію величезної руйнівної сили.  

-Я рада, ваша величносте—Ляурині губи ворухнулися з непідробною щирістю. Вона вже не почувала страху ані на  пі́лочку і  вся аж світилася від щастя. 

-Ти не боїшся?—Балтазар Другий не відривав очей від неї. Ця дивна жінка манила його і  разом з тим збурювала якийсь неусвідомлений  страх. Хай там як, але  він виразно відчував, що  у його нутрі неухильно піднімається млість, така омріяна і бажана, і заразом така хистка й нереальна.  

-Ні,-- знову посміхнулася Ляура, зовсім не зауважуючи, що просто-таки безсоромно шми́лить губки до імператора. Її жіноче єство невідворотньо брало гору над обачністю. Але вона вже нічого не могла зі собою вдіяти. Її кохання, так неждано-негадано отримавши новий шанс, нестримно розгорялося і перед його жаром мліла будь-яка розважлива думка.       

Балтазар Другий  простяг руку до срібного дзвоника і  смикнув за рожеву шворку в узголівї над побічницею. За мить до покою тихо увійшла служниця Солю́ксія. Вона була босоніж, у  ясному бязевому платті, прикрашеному на раменах у́ставками зі скромним червоно-чорним візерунком,  в косі її  густого чорного волосся була вплетена гарасі́вка з лелітками. Служниця підійшла до Ляури і, ставши поруч, повернула голову до імператора. 

-Ваша величносте,-- прошепотіла вона і завмерла, свінувши зеленавими очима. 

Балтазар Другий мовчав і сидів на ліжку нерухомий.

Солюксія повернула лице до Ляури. Проте та, прикипівши очима до імператора,  не звертала на служницю жодної уваги, так, наче її взагалі не існувало. 

-Я маю вас роздягти,-- шепнула Солюксія, нахилившись до поетеси. Вона майже торкалася губами її вуха. 

-Так,-- ледь чутно зринуло з вуст Ляури, яка, здається, вже  нічого не тямила й не бачила, крім Балтазарових чоколядових очей, які зорили на неї.   

Служниця розшморгнула маленьку сапянову торбинку, яка на довгій  золотавій би́ндочці звисала в неї на боці, і в її руках блиснула бритва з білою кістяною колодочкою. 

-Мусите пожертвувати платтям,-- знову шепнула вона і взялася зрізати на грудях поетеси мацюпусенькі га́мбочки, на які защіпалася сукня. Зрізавши  останню гамбочку, Солюксія  продовжувала розтинати сукню донизу. І як тільки розрізала її повністю, обидві тоненькі фулярові частинки  затремтіли, замінилися, залеліли найдивовижнішими відтінками і розійшлися оба́поли, відкривши біленьку ди́мову сорочку–додільни́цю. Вона трималася на вузеньких пасочках і сягала  поетесі майже до півлитки. Служниця, звівшись на ноги, глипнула на імператора. 

Балтазар Другий не рухався і не відводив погляду від Ляури. Його  очі збентежено  обмацували  випуклість її персів, закутих у станик і схованих під мякенькою ди́мою, ковзали  ледь позначеним рельєфом живота, по якому прозориста білина додільни́ці вільно спадала вниз,  черкали по гладеньких литках, оповитих павутинкою шовкових панчіх, пробігали  по  плавкому підбиттю ніг, взутих в тарка́ті зі зміїної шкіри мештики на високих підборах. Він відчував, що все це страшенно хвилює його,  розпалюючи в його уяві  дивовиддя незвіданих  насолод.     

-Мусимо продовжувати,-- Солюксія ніжно поклала руки Ляурі на плечі.-- Ви готові, пані?— вона  легенько торкнулася губами Ляуриної шиї. Поетеса затремтіла, але не мовила жодного слова, і далі затуманеними очима дивлячись на імператора. 

-Зовсім рішилася розуму!--  пхикнула собі під ніс служниця чи то з жалем, чи то з досадою. Тоді  легеньким ґраційним рухом стягла з Ляури сукню й кинула її на килим. Сукня вся затріпотіла, заметлялася в повітрі, виграючи під променями призахіднього сонця  найпредивнішими барвами, перш ніж долетіла  до долу і застигла на килимі темною плямою. Тепер поетеса стояла перед імператором у самій додільниці. Складалося враження, що  білий колір додільниці  якимсь дивним побитом змінив і Ляурине лице. Хай там як, але воно враз зарумянилося, стало свіжим і гожим, як маків цвіт. 

«Вона справді з біса гарна і напрочуд знадлива у своїй спокійній,  затаєній гідності,-- подумав Балтазар Другий, неквапливо пробігаючи поглядом  по голих Ляуриних руках й затримуючись на манливих округлостях її плечей, мякеньких бга́нках біля ліктів, скотистих горбиках на кистях,  біленьких пальцях з фарбованими шарла́том нігтями.—І, головне, що в ній нема ані на дрібку тої напастливої пристрасти, якою уражено так багато жінок». 

Тим часом Солюксія, тіль-тіль дотикаючись, провела бритвою  по  лівому, а потім по правому плечі Ляури, розтинаючи пасочки, на яких трималася додільниця. Сорочка почала потихеньку сповзати вниз. З вуст поетеси злетіло ледь чутне зідхання і вона задихала частіше. Повіки її  очей ледь-ледь опустилися, а зіниці неначе пригасли.  

Коли додільниця зовсім зсунулася  і впала на килим, Балтазара Другого немовби  обсипало гарячою гра́нню. На секунду-дві йому навіть запаморочилося в голові. Так, він  виразно відчув його. Це був той самий любосний жар, який обпалив його тоді, понад два роки тому, коли він здибав Ляуру на Ґлядіолюсовому озері. І це було не просто бентежне тепло, яке нема, нема та й пропливало його тілом під час  останніх побачень з поетесою у Рожевій залі, а нестримна пожада жіночих розкошів, яку ні з чим иншим не можна було сплутати. З’явившись на одну тільки мить і зникнувши, це жагуче почуття проте не щезло усті́ль, а лише десь зачаїлося в глибинах Балтазарової істоти і  безперервно нагадувало про себе млосним трепетом. 

Ляура, розпашівши від почуттів, готова дарувати себе всю до останку,  стояла на килимі нерухомо і була просто таки чарівною у своєму  ґранатовому станику, обшитому золотистими   шля́рками, пурпурових пантальониках з  такої тоненької ка́мки, що крізь неї прозирала чи не кожна бга́ночка міжніжжя, гава́нових панчохах і мештиках, які мінилися численними цятками, рисками і ромбиками. Імператор міг удосить насолоджуватися  кожною місциною її тіла, яка тепер відкрилася перед ним. Він довго пестив поглядом набучавілі овали її персів, які випиралися з-під станика, неквапливо ковзав нижче по животі до пупка, лоскотав його манливу ямку, і ще нижче, пробігав по пантальониках, боязко торкався горбика, схованого за ними, потім збігав по ногах, спрагло голубив широкі стегна, круглі коліна, рівні гомілки,  відчуваючи, як теплі хвилі в його нутрі  стають щораз гарячішими, спонукаючи до нових пестощів. І він знову зводив очі догори, ласкав Ляурине темне волосся, яке розсипалося лискучими баранцями на доладний вигин шиї, торкався очима її гарненьких  вух з малесенькими золотими кульчиками, цілував її повні губи, що пашіли вогнистим анато, і знову пестив її перса, спускався до живота й нижче до ніг. Любосна жага в його нутрі розгорялася, слабла і знову  розгорялася.  

Солюксія стежила за кожним імператоровим рухом, пильнуючи, щоб він зі всією повнотою задовольняв свої бажання, і старалася відкривати Ляурині принади крапля за краплею.   Вона усвідомлювала всю величезну вагу відповідальности, яка звалилася  на неї, брала до тями, наскільки хисткою і непевною є ця любовна гра, затіяна імператором,  і як небезпечно хоч би у чому-небудь схибити, зробити якийсь фатально передчасний  або запізнілий крок, розуміла, що кожна дія, навіть найнезначніша у цьому непередбачуваному і ґрундзюва́тому  процесі  сердечних  поривів має відбуватися стотно, без найменшого відхилення в той чи той бік. «Не можна ні квапитися, ні пізнитися. Все має йти своїм природнім  звичаєм»,-- раз за разом повторювала вона, як молитву і скупчувала всі свої зусилля на тому, аби відчути  найскритішу Балтазарову забаганку, передбачити найнепевнішу його схотінку, підсвідомий порух, спонуку чи навіть просто зміну  настрою.
У цій мисли́вій штуці вловлювати почуття імператора вона за пять років своєї служби  досягла неабиякого успіху і була для Балтазара Другого незамінимою, позаяк  без слів угадувала його волю і задовільняла будь-яку його потребу, навіть неусвідомлену до кінця ним самим, що, ясна річ, надавало їй чималої ваги при дворі і тим самим викликало величезну заздрість в инших придворних, які ненавиділи її  і були готові на всякі  підступи. Солюксія відповідала придворним тим же. Ні з ким не приятелювала, нікому не довіряла і за кожне зло віддавала віть за віть. А до Ляури  ставилася з особливою настороженістю. Служниця серцем відчувала, що ця замріяна, темноволоса вродливиця  цілком спроможна заволодіти  імператоровою прихильністю, що не могло її не турбувати,    адже це грозило для неї втратою привілейованого становища при дворі. Втім, вона  була приречена виконувати будь-які хи́мороди імператора. І ось тепер, на лихо, її  дивовижний хист уловлювати найскритіші забаганки імператорової душі, себто те, завдяки чому вона це становище завоювала, стало для неї прямою загрозою. Але з цим бідачка нічого не могла вдіяти і хоч не хоч певни́ла  імператорову волю на любовне зближення з поетесою. 

Солюксія глипнула на Балтазара Другого і відчула, що його почуття наче зупинилися. Він дивився на Ляурині ноги, але в його очах чомусь не було звичного блиску пристрасти. Щось перешкоджало любосній енерґії розвиватися, вона рухалася і поверталася зу́спіт. 

«Це мешти!—блиснуло в її голові,-- треба зняти мешти». 

Служниця клякла на підлогу. 

-Мушу вас роззути,-- вона, легенько притримуючи Ляурину ногу за литку, зняла один мешт. Потім так само зняла і другий. 

Імператорові очі вмах оживилися, в них знову заряхтіли искорки по́вабу. Кілька теплих хвильок  прокотилося  по його тілі. Проте він чекав ще чогось. Якесь неусвідомлене бажання стримувало його.  

-Зараз,-- Солюксія вийняла бритву.-- Я знаю, що треба,-- прошепотіла вона, стріливши очима на Балтазара Другого. Тоді, не встаючи з колін, почала обережно розтинати барвисті шанжанові підвязки  спочатку на Ляуриній правій, а потім і на лівій нозі. Повідтинавши підвязки, Солюксія поклала долоні на пукаті поетесині стегна і, на кілька секунд завмерши, наче прислухаючись до порухів імператорового серця, почала покволом зсувати  з Ляури панчохи, аж поки цілком не зняла їх.  Балтазар Другий, який не зводив очей з того, що робить служниця,  відчув, що його знову пойняло тим жаданним любосним жаром. Задихаючись від раптового напливу жаги, він схопився з ліжка, але, щоб не впасти, знову сів, утім, не відриваючи ні на мить погляду від Ляури, яка стояла  перед ним уже босоніж. Його очі пожадливо стали блукати по її голих стегнах, колінах, литках і, спустившись до самого долу, зупинилися на її фарбованих бразилі́ном нігтях. «Гарненькі рівні пальці із сліпучо-червоними нігтиками! Чи не вони є джерелом того любосного жару, який спалахує в мені і так швидко зникає?» Балтазар Другий жадібно обмацував Ляурині стопи поглядом,  насолоджувався пропорційністю їхніх ліній, упивався плавкими западинками поміж пальцями, паморочливим яскрінням бразилі́ну на ідеально обточених нігтях,  час від часу відчуваючи  гарячі поштовхи у своєму нутрі, які, втім, губилися десь внизу живота і, здавалося, аж ніяк не збираються знову  переростати в ту жагу, від якої забиває дух і потьмарюється свідомість. І тоді він зводив голову вище, нишпорячи очима по инших Ляуриних принадах.  

Солюксія, яка вже звелася на ноги і  стояла обіч Ляури, занепокоєно пасла Балтазара Другого очима. Щось дивне й тривожне прозирало у його поведінці. Імператор поривався кудись, прагнув чогось, але всі його зусилля здавалися марними, вони розчинялися  й зникали безслідно. Він дуже нагадував велику ріку, коли вона щезає, впадаючи  у незрівнянно могутніший за неї океан.   Ріжниця полягала тільки в тому, що ріка повільно проходить свою путь, а в нього це ставалося  як спалах. Хай там як, але все вказувало, що імператор наситився і потребує  гостріших  любосних відчуттів.  

«Але чому? Навіщо він так поспішає?»-- запитувала себе служниця. Втім зволікати  не можна було. Балтазарові Другому нетерпеливилося, він починав нервувати і з огляду на його непередбачуваний характер кожної мити міг вибухнути. Солюксія, не гаючись,  повернулася лицем до Ляури і  блискавичним помахом розтяла її станик, шебенувши бритвою поміж  грудей. Великі білі Ляурині кулі вивалилися назовні і застигли, світячи червоними набубнявілими пиптиками. Служниця повернула голову до Балтазара Другого. Він устав з ліжка і затуманеними очима дивився  на Ляуру. Його руки тремтіли. Любосний жар знову огорнув його, але цього разу тривав трохи довше. Імператор ніяк не міг зрозуміти, звідки  це потужне почуття  до нього приходить. Зараз йому здавалося, що воно починається десь під випуклостями Ляуриних персів і концентрується на її пиптиках. Він дивився на них і заледве не пожирав очима, адже, здавалося йому, це саме вони змушували його тіло тремтіти солодкими паморочливими імпульсами.   Імператорові захотілося їх торкнутися, відчути їхню тужавість.  Солюксія тут же  це зробила, ніжно попестивши пиптики пальцями. Від цього доторку Ляура злегка скрикнула і щось пролебеді́ла невиразне. 

Балтазар Другий і далі не зводив очей з поетеси. Вона стояла перед ним майже гола,  в самих лишень пантальониках і здавалася ще гарнішою і знадливішою. Пянкі і солодкі, як нектар подриґи дріботливо пробігали його тілом. Його голова затуманилася. Він важко дихав. «Чому ця любосна жага приходить і зникає? Чому не затримується в мені?»-- думав Імператор, хаотично блукаючи поглядом по Ляуриному тілі і зрідка зупиняючись то на крутих вигинах її стегон, то на ясних  опу́ках плечей, на білій  шиї, повних губах, персах, звільнених від станика,  сподіваючись, що якоїсь мити пал кохання знову вирине і  затопить його  всього до останку. І  щоразу, коли якась знадлива місцинка викликала в нього виразніший порух хіти, він уважно вдивлявся в кожну її рисочку чи плямку. Проте нічого не ставалося і він блукав очима далі. І тут раптом його увагу привернула темна вузесенька стрічечка, яка тяглася десь  з-під Ляуриних грудей. Вона щораз збільшувалася, довшала, сягла пупка  і рушила далі вниз по животі, аж поки не щезла в тому місці, де починався барвистий поясок пантальоників. Це була цівка крови. Вона сочилася з невеличкого порізу, який мимоволі зробила Солюксія, коли  розтинала бритвою  Ляурин станик.   

Імператор дивився на криваву смужку і відчував, що у його нутрі боряться  дві могутні стихії. Одна збуджувала в ньому шалений рух, нестримну хіть, пожаду, яка паморочила голову і спалювала будь-яку думку,  а друга огортала все безрухом, зупиняла бажання і пориви, змушувала ціпеніти розум, роблячи кожну думку застиглою і незмінною. Перша  запалювала в ньому любосну жагу, змушувала хвилюватися, прагнути насолод, а друга гасила в ньому будь-який порив, робила його млявим і байдужим до всього. Кров, на яку він зараз дивився, викликала в ньому одночасно і перше, і друге. Його душу ніби роздирало надвоє. 

Солюксія стривожилася. Балтазар Другий дивився на Ляуру майже без почуттів. «Що ж з ним відбувається?»-- прошепотіла вона і повернулася до Ляури, яка стояла з приплющеними очима і ледь ворушила вустами, з яких, проте, не зринало жодного звуку. 

-Мусимо продовжувати гру, пані—мовила вона і, двома помахами бритви, звільнила  Ляуру від  пантальоників.  

-Так,-- прошепотіла поетеса.—Це мусить статися.

Тепер вона стояла зовсім гола. Горбик її міжніжжя був чисто виголений. Зі щілини піхви прозирали нерівні складочки. Імператор дивився на ці складочки. Любосна жага виникла раптово. Вона була потужна і, здавалося, проникла в кожну клітину його тіла. Проте, спалахнувши, жага невзабарі відійшла, як і в попередні рази. Лише солодкі  імпульси, які прокочувалися  під животом, раз за разом нагадували про неї. Балтазар Другий ступив кілька кроків уперед. 

-Але чому моє чоловіче єство мовчить?—прошепотів він. 

Імператор ступив ще кілька кроків і зупинився. Він майже дотулявся до Ляури. Чув  її жіночий запах, змішаний з парфумами, тепло її тіла, биття її серця. Це будило в ньому легке збудження, пянило,  лоскотало якоюсь ефемерною насолодою, але такий жаданний любосний порив не повертався. Він наче ждав чогось, зачаївшись десь у глибинах Балтазарової природи.   

-Чому воно мовчить?—запитав Балтазар Другий, повернувши голову до Солюксії. 

-Не знаю, ваша величносте,-- розпачливо прошепотіла служниця, впавши на коліна.—Я все робила, як ви веліли.

-Ти не знаєш?—він простяг руку і ледь торкнувся пальцями пиптиків Ляуриних грудей. 

Поетеса вся затремтіла.

-Це немає ніякого значення, коли кохаєш, ваша величносте,-- вона притисла Балтазарову руку до персів, цілуючи його пальці.

-Чому?—Імператор уважно зорив своїми чоколядовими очима на Ляуру. 

-Бо кохання вже само по собі найбільше щастя.

-Так? А як же любощі? Пристрасть, про яку всі так багато говорять?

-Для мене вже це, що ваша рука лежить на моїх грудях,  неабияка насолода, ваша величносте. 

-Можливо, ти і маєш рацію,-- замислено проказав імператор, все ще тримаючи руку на Ляуриних персах.—Принаймні, я не знепритомнів, як тоді, на Ґлядіолюсовому озері… і можу без страху торкатися тебе. 
2012 р., 19 квітня, Євминка
                                   87. Ба́йбула, дзиґарик та два мідні імпери
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Йому було важко ступати. Босі зашкарублі ноги з потрісканими пятами і чорними  струпещілими нігтями не слухалися. Кожен крок віддавав пекучим болем у крижах. Торій часами зупинявся і довго-довго вдивлявся в океан. Що він хотів побачити? Там,   на далекому,  вкритому сизою імлою морському обрії. Чи не того гігантського альбатроса з багрецевим оперенням на кінчиках крил, дивовижного птаха, якого колись у дитинстві уздрів  у   водяній просторіні серед зникомих, як мариво, хмар і який з того часу снився йому заледве не щоночи? А, може, старий сподівався побачити розписаного золотилом та цино́брою  прогулянкового ійо́ла з пері́стими вітрилами, а то й просто невеличку патрульну канонірку, озброєну одним-однісіньким фальконом,  які иноді тільки-но й пропливали повз це дике пустельне узбережжя? Втім, він цього, певно, і сам не знав.  Його очі  досвідченого рибалки дивилися в морську далечінь радше за звичкою. Бо ж хіба є ще щось непевніше, хисткіше, сповнене більших несподіванок, аніж море? 
  То́рій уже багато років жив у цілковитій самотині. Тут, на узбережжі  Трансальга́рської  провінції, крім нього, більше  не мешкало ані душі. Давним давно люди покинули ці місця через палючі вітри, які безугаву дули з півострова Мертвого, висушуючи воду навіть у найглибших колодязях і перетворюючи землю на  піщане пу́стище. Від узбережжя на кількасот кілометрів на південь, замалим не до самого Родона не залишилося жодного непокинутого села. Торій теж полишив свою домівку, але не рушив  разом з усіма на південь, на придатніші для життя землі, де можна було вирощувати ріпу, пастернак, кочере́ґу, броколю, засівати поля сочеви́цею й випасати овець, а попрямував на північ до океану й оселився  там серед понурих, порослих же́репом надм, збудувавши хатину з потрощених  корабельних дощок, які часто по кожній сильнішій бурі морські хвилі викидали на берег. 
Але це було так давно. Двадцять, а може, й тридцять років тому. І весь цей час Торій харчувався тільки рибою, а влітку ще й мору́хами, а також кислючою   камяни́цею, по яку доводилося ходити дуже далеко, аж на скелясте плято, вкрите колючими терновими чагарями. Так, це було нелегке життя. Не рідко, особливо навесні він повертався своїм стареньким (збудованим із тонких півцальових і́льмових шалі́вок) я́ликом без жодної рибини. І тоді по кілька днів доводилося голодувати. Втім, найгірше його чекало попереду.  Наближалася старість. Вона ле́льом-поле́льом підточувала сили. Тіло слабло, руки й ноги відмовлялися служити, очі тратили зір. Урешті випливати в море стало такою мукою, що йому довелося облишити навіть думку про риболовлю з човна. Тепер  він  ловив лише з берега невеличку рибку, здебільшого  смари́д,  бичків, перкари́н,  колючок, зрідка по́шабнів, які, полюючи за мякунами, запливали  на мілину, а, коли дуже пайди́ло, то міг запопасти  на свою пере́вицю з міцною, подвійно плетеною жилкою й смухового краба. Торій був неабияк щасливий, коли таланило його спіймати, бо йому здавалося, що нема нічого смачнішого за клішні цього членистоногого велетня.    

-Що це, чи не мерекони́ть мені!—прошепотів старий, протираючи очі з напухлими почервонілими повіками. Коло зламаної щогли з обривками напівзітлілої линви  виразно виднілися людські сліди. Ця щогла, яку викинули на берег морські хвилі, лежала тут, може, рік, а, може, й більше. І ніколи старий не бачив тут людей. 

-Що за чудасія!—він зупинився. Край щогли зовсім недавно хтось лежав. На піску видно було відбитки людського тулуба, колін, ліктів. Потім незнайомець, певно, звівся на ноги й пішов. Сліди  босих стіп були доволі чіткі, бо пісок ще не встиг висхнути по дощі, який несамовито періщив усю ніч, поки на морі клекотала буря. 

-Невже якийсь нетяга-моряк, що чудом урятувася в  кораблетрощі?!—Торій весь затремтів від хвилювання. Адже в цих місцях ніколи ще не траплялося, щоб  суворий Північний океан викидав на берег хоч що-небудь живе. Старий не раз знаходив на узбережжі трупи потонулих людей чи тварин, особливо коней, не кажучи вже про численні   побутові речі, як от дорожні куферки, інкрустовані місю́рою та́йстри, невеличкі несесери, липові кінви, ра́фки, черпаки, футляри з письмовим приладдям, найрозмаїтішого шибу фляшки, флящинки, бутлики, фіо́ли й навіть здоровенні пукасті сулі́ї (часто  із залишками ру́му), розкидисті очеретяні мати й вузенькі підстілки з рогози́, барвисті опу́ки на гру в кошиківку, шахівниці зі штудерними фіґурками,  поліровані букові скра́клі, ціпки з найхимороднішими бамбульками, брилі з ду́диці, моряцькі сиза́леві капелюхи   тощо, а також, ясна річ,  усілякого розміру деревяні уламки кораблів, але ніколи не було випадку, щоб з морської хлани вдалося випорснути  хоч би  одній  живій істоті.   

-Бідака, як не є, потребує запомоги, -- бурмотів Торій і дибуляв слідами незнайомця,  через силу переборюючи біль у попереку, який ставав особливо нестерпним, коли доводилося спинатися на надто урвисту  на́дму. Видершись на її гребінь, він сідав на пісок лицем до океану і довго відпочивав. І тоді його очі внурювалися в далекий морський обрій, байдужий і пустий, а з серця один за одним зринали образи минулого. Вони повільно пропливали і відходили, довго не затримуючись й даючи дорогу все новим і новим картинам. Утім, був один спогад, який цього літа являвся  йому чи не щодня. Це був спогад про глуху маноці́вницю Пентесіле́ю, яку він колись у далекій молодості здибав на ярмарку в Іта́лі.
Торію тоді було десь не більше двадцяти пяти років. Він був молодий, повен енерґії  і віри у якусь свою особливу щастя-долю. Та й як могло бути инакше, коли йому все вдавалося, за що він лишень не брався. Адже на ціле село не було ліпшого за нього плугатаря, молотника чи косаря. Він міг зорати ниву волами швидше, ніж инші орали кіньми, змолотити три снопи, поки инші впоралися з одним,  скосити сіна за годину більше, аніж инші за дві.  Йому було достатньо лише раз побачити і будь-яка робота кипіла в його руках. Викласти піч, пошити хату соломою чи очеретом, викувати підкову, вухна́ль чи шворень для воза, виготовити бочівочку на вино чи величезну купелеву діжу і навіть на гончарному крузі викрутити макітру, збан чи горнець – усе це для Торія було завиграшки. Ніхто також не міг дорівнятися з ним у відвазі.  Коли треба було усмирити норовистого коня, врятувати когось з палаючої хати чи й просто зупинити пяний бешкет у корчмі, то завжди кликали тільки його.  І щоразу,  коли йому дякували за допомогу, він лише посміхався у чорний як смола вус і казав: «Так, аби́сьте всі знали, думка пє воду, а відвага – мед». 

Крім того, Торій був чи не найвдатніший мисливець та рибалка на цілу округу. Тільки йому бе́рдило безпомильно виявляти вовчі лігва і вистежувати неха́рів, цих кровожерних вовків-самітників, які за одним рипом душили десяток овець, наводячи жах на селян.  Ніхто також не міг перевершити його у виготовленні   хитромудрих силець на птахів і пасток на лисиць, горностаїв  та борсуків. Лише він знав спосіб, як  мудрованою сталевою кандзю́бою  зачепити в очеретяному за́стумі здоровенного сома і витягти його на берег,  як виманити  з глибокого бака́я й принадити до верші полохливого сазана чи навесні ловити у ви́полочах кількаметрових щук о́стенем.  А ще Торій, який завжди був веселий,  у доброму гуморі і, здавалося, ніколи не сумував,   чудово грав на вівчарській ґа́йді, на шки́пі і цимбалах, а коли брався танцювати, то робив це так загонисто і шпарко,  з таким непогамовним відчайдушшям, що ніхто не міг утриматися, аби й собі не пуститися в го́пки. Навіть каліки з усякими увере́дами, криві й кульгаві, а також застолітні діди і баби, які приходили подивитися на молодечі розваги,  нема, нема та й притупували ногами. То ж не дивина, що всі в селі любили Торія, а дівчата, чи не кожна, таємно сохли за ним, мріючи запопасти його за чоловіка. І хоча батько виділив йому зовсім маленький клаптик поля, претенденток на його руку не бракувало. 

Втім, Торій не квапився до женячки. Його анітрохи не вабило завести сімю, дітей, мати власне обійстя, господарство, поратися коло волів та овець і зранку до ночи  кряжи́ти на полі, щоб восени зібрати добрий урожай сочевиці, як це робили і чим одвіку жили, знаходячи в цьому єдину втіху,  селяни Трансальгарської й инших північних провінцій Діямантової імперії. Ні, це не надихало його, і навіть думка про таку свою можливу долю викликала в нього нестерпучу не́хіть. Він прагнув чогось зовсім иншого, вірив, що йому випаде щасливіший льос, ніж примітивне життя орачів землі та скотарів. Саме з цієї причини Торія нездоланно  тягло в мандри, йому праглося побачити, як живуть люди в инших краях, і тому він ніколи не пропускав  нагоди поїхати кудись подалі від рідного села. 

Отож, не дивно, коли сільська громада ухвалила подати суплі́ку пентархові Трансальга́ру Моло́сові, що в селі та й цілій окрузі щораз частіше пересихають криниці, Торій перший зголосився їхати до Італя, де містився уряд провінції. Громада односердне згодилася призначити його посланцем, й у скорім часі він і ще двоє старших  віком односельців вирушили в дорогу. 

Прибувши до Італя, Торій і два його кумпа́ни, змушені були чекати кілька днів, заки втрапили на авдієнцію до Молоса. В місті саме розпочався великий літній ярмарок і пентарх нікого не приймав. Утім, Торій цим анітрохи не засмутився, навпаки, він був просто щасливий, що довше тут побуде і матиме змогу взяти участь у веселих ярмаркових заходах. Адже Італь був чималеньким містом, принаймні, найбільшим, які йому доводилося досі бачити. Він розкинувся над Чорною затокою в гирлі ріки Альга́р. Тут був великий порт, куди заходили кораблі із західних та південних провінцій,  зосібна і зі столиці імперії Седіола́на, і навіть океанічні судна з Північно-Земельного королівства й инших далеких країн. У місті було розташовано сила-силенну крамниць, маґазинів,  готелів, лазень, масажних сальонів, люпана́ріїв, кінозаль й инших розважальних закладів, люксусових ресторацій, пишних шантанів, затишних барів, невеличких кавярень, дешевих харчівень, брудних шинків та ора́нд,   які кишіли чужоземними купцями в розкішних алтаба́сових жупанах, метикуватими крамарями, які навіть пісок перетворювали в гроші, синкками вельмож з  повними кишенями  срібних, золотих, а то й діямантових імперіялів, пихатими скоробагатьками, на пальцях яких виблискували заса́дисті персні із самоцвітами,   всілякими шукачами пригод, позбавленими страху та сумління, біснуватими мандрівниками, які, здається, тільки те й робили, що  тікали самі від себе, благува́тими богомольцями, прочанами до святих місць, понурими солдатами-найманцями, моряками-одчайдухами,   кости́рниками з  махлярськими  кре́нілями в потайних кишеньках сурдутів, картярами-шулерами та й попросту злодіями, авантурниками, шахраями, ошуканцями, дурисвітами, масали́ґами, мантярами, оби́хвостами, себто усяким чудернацьким людом чи не зі всіх   країн світу.
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Того дня вранці Торій вийшов із убогого заїзду, де ночував, і, почуваючи на душі радісне піднесення, рушив вулицями Італя. І що ближче  підходив до Орієфля́мського майдану, головної площі, де мав відбутися ярмарок, то більшало  людей довкола.  Небавом усі вулиці   були заповнені юрбами містян і жителів навколишніх сіл, які знай сунули до центру міста. Все довкола аж двигтіло від безперестанного гу́готу, скрізь розлягався несусвітній галас, верески, крики, сміх, регітня, то тут, то там лунала музика, гупали барабани, гриміли гелікони й вальторні, вищали фаґоти й флейти, цигикали віолі. Вдягнені в чудернацькі костюми й жонґлюючи помаранчами та  цитринами, дибуляли на хідлях циркові акробати,  за ними ступали лигайшво́рні,  глитаючи довжелезні шпаги, чалапали з кумедно розмальваними лицями кльовни, крокували паяци з найрозмаїтішими балабонами, бубонцями, бринчаками й черкі́тками на одязі, фіґлярі в конусуватих шапках, з яких ні сіло, ні впало раптом бризкала вода чи випурхувала зграя горобців, стрибали, пускаючись кужелем, скоморохи, блазні, підстаркуваті коміки,  далі за ними тьопали драматичні й комедійні актори, які, читаючи монологи зі старовинних пєс, несамовито репетували, аби перекричати  загальне ревище, тим часом як поряд з ними їхні побратими-поети, деклямуючи  з відстороненими лицями величні поеми, баляди, довжелезні кондаки на славу Джізейса, хвалебні оди, пристрасні альби, мадриґали, канцони, філіґранно відточені й уцяцьковані добірними поетичними виразами сонети, катрени, ронде́лі, терцети й тріолети  лише ворушили вустами, анітрохи не переймаючись, чи чує їх хтось узагалі. Проте тут, у людській тисняві ніхто нікого і не збирався чути. Кожен був опанований лише єдиною жадою  –  повністю віддатися поривові загального ярмаркового безтурбоття і радощів.  І то байдуже як,  хай там криками, чи дикими вересками, чи  безглуздим сміхом,  чи  прителепкуватим  підстрибуванням, кумедними танцями, чи й просто корчачи жахливі  ґримаси, крутячись дзиґою, сіпаючи тулубом, трясучи головою, руками, а знаходилися  й такі, що готові були без всякої причини затопити по пиці першого ліпшого, хто траплявся під руку. Тому нема, нема та й десь виникали  бійки, які, втім, ніколи не були надто запеклими, бо натовп ума́х накидався на бійкарів і з диким реготом розбороняв їх, кожному при цьому намявши добре боки. 

Торій ішов разом зі всіма, піддавшись загальному шалові. Він не чув себе. Йому здавалося, що його окреме людське «я» щезло, розчинилося безслідно. Тепер був лише єдиний велетенський  людський потік, який неухильно прямував кудись до визначеної мети, і опиратися його  потужному прудові було несила. Торій цілковито здався на його ласку, анітрохи не усвідомлючи, що робить. Він кричав, сміявся, смикав головою, махав руками, підстрибував як і всі навкруги.  

Коли багатотисячні тлумища заполонили всі головні вулиці,   вулички й провулки і навіть усі найвужчі  проїзди й підходи до  Орієфля́му (так італьці ще називали центральну  площу міста),  звідкись здаля  щораз виразніше стали долинати  дивні звуки. Вони дуже нагадували   меті́ж прибою, так, наче морські хвилі з розпачливим клекотом розбиваються об скелястий  берег, раз за разом відкочуючись і знову падаючи на тверде каменяччя. І в коротюсіньких проміжках, коли  клекіт майже  зовсім отавав, виразно можна було вловити ще один загадковий призвук -- ледь чутний посвист. 

Торій здуміло повернув голову й упродовж одного-двох зми́гів не бачив нічого, крім сила-силенної людських голів, які су́плаш  укривали доволі широкий та рівний, як струна, Колючий бульвар,  де-не-де  обсаджений старезними й подекуди вже трухлявими араліями. Врешті, придивившись, він уздрів, що центральною алеєю бульвару, там, де  людські голови зливалися в суцільну темно-попелясту масу,  до Орієфлямського майдану повільно наближається розкішний, уквітчаний  білими й червоними айстрами  берлин, запряжений шестириком де́решових коней. На приступках з обох боків берлину  стояло по двоє гайдуків, здоровенних лютих ло́мусів  у синіх, дуже облепистих, з широкими срібними ґалунами й уцяцькованих крихітними дзеркальцями на грудях, лібе́ріях (чи ба́рмах, як ще тут називали ці дивачкуваті  мундири пентархових охоронців),  які довжелезними фанда́ми з  подесятеренним на кінцях, цвяхованим реміняччям  що було духу репі́жили наліво й направо людську згло́ту. Народ несамовито ревів, і важко було добрати ума,  чого в цьому ревищі було більше – жаху чи захвату. Бо якщо одні, які скуштували   реміняччя, верещали  з болю, то инші,  які уникли   частунку Молосових гайдуків, дерли пельку з захоплення і безуму. Втім, одні й другі, опановані єдиним спільним прожо́гом, умах  розступалися під нещадним хльостанням ремінних висвища́к, і берлин  поволі просувався вперед. 

На козлах сидів  сам пентарх Молос. Він, у білій мусліновій сорочці з довгими широкими рукавами, при всіх клейнодах, зосібна із срібним, садженим жовтими цирконами бе́рлом в руках та золотим пентаршим обручем  на голові,   власноруч правив кіньми (це можна було побачити лише один єдиний раз на рік саме під час літнього ярмарку), і  всякий раз, коли берлин сповільняв  рух,  помахом указівного пальця, оздобленого смараґдом, давав знак  ломусам, аби ті заповзятливіше шмагали  фанда́ми.  Від їхніх помахів   час від часу і виникав посвист, а клекіт морських хвиль – це було не що инше, як рев натовпу, який кидався врозтіч, ховаючись від ударів.  Молос дивився на людей з якоюсь поблажливою, навіть дещо доброзичливою  посмішкою і, здавалося, анітрохи не переймався зойками тих нещасних,  голови, плечі чи руки яких  лизнуло цвяховане реміняччя, иноді до крови   калічачи, трощачи бідакам запястя рук, ліктів, розтинаючи шкіру на тімях, потилицях,   проламуючи носи, розсікаючи губи, щоки, підборіддя, не кажучи вже про пошматовані шапки, капелюхи, брилі, картузи, берети, мантильї, свити, полотнянки, сорочки, охві́ти, корсетки, кофтини.  

Торій прикипів очима до берлина, наче заворожений. Він не годен був зрушити з місяця, аж поки берлин не підїхав зовсім близько і гайдук з прищавим, як у ропухи, лицем не вперіщив його по голові фандо́ю. Тільки тоді він разом з усіма стену́вся тікати, але вже було пізно. Сталевий цвях батога мазнув його по голові  і Торій від пекучого болю, який пронизав усе його тіло, повалився непритомний на землю. Його б неминуче затоптали ногами, якщо б  дві молоді селянки у нових матерба́сових плахтах не підхопили його на руки і не винесли з натовпу. Коли він прийшов до тями, пентарх Молос уже був на Орієфлямському майдані. 

-О, тобі таки пощастило, юначе,-- миршавий дідок у полатаній камізельці подав  Торію розпанаханого капелюха.—Якби не твій капелюх, то лишень вухом не обійшлося б. 

-А що з вухом?— надтріснутим голосом запитав Торій, який сидів на траві під усохлою аралією.  Він тільки-но опритомнів і ще не зовсім розумів, що сталося.  

-Піввуха наче бритвою зрізало,-- сві́нула очима молодиця, яка сиділа збоку.   

-Будеш тепер піввухим,-- засміялася друга молодиця, яка стояла навпроти, тримаючи  в руках невеличку полотняну торбинку з вишитими на ній червоними маками. Її обіймисті, зарослі волоссям литки, які виднілися під краєм  плахти, пашіли здоровям.

-Боже, моє вухо!—скрикнув Торій і помацав вухо рукою.

-Не рухай, ми перевязали його чистою шматиною,-- мотнула головою перша молодиця. 

-Так цебеніла кров, що годі було спинити,-- додала друга. 

-Дякуючи цим файним кралечкам, ти живий лишився, юначе,-- дідок звівся на ноги.—Тільки дякуючи їм,-- хрипко повторив він скрадливим голосом і, не повертаючи голови, пошкандибав геть,  світячи двома тарка́нистими латками на спині своєї благенької камізельки.

 Ясна річ, що цього дня  Торій на ярмарок уже не пішов, а повернувся до заїзду. Почуваючи тупий біль  голови  й страшенну втому, він упав на  залізне, застелене веретою з валови́ни й напаковане соломою ліжко і миттю заснув.  

Прокинувся аж наступного ранку. Веселий та бадьорий, так само, як і напередодні. За вікном сяяло сонце. З двору долинав людський гамір,  сміх, крики візників,  форкання коней. Голова й вухо майже не боліли. Торій розмотав шматину й глипнув у дзеркало. Сталевий гостряк фанди обтяв рівною прямовислою лінією зовсім невеликий клапоть вуха, не зачепивши навіть мочки. Воно було дещо спухле, запеклося кровю, але не гноїлося.   

-Хай, адже могло бути й гірше, -- мгикнув він і надів капелюха, якого йому вчора ввечері дбайливо  зашила, та ще й вигадливо орнаментувала розірване місце за́полоччю, добросерда дружина хазяїна заїзду. 

Невзабарі, хапкома поснідавши у харчівні навпроти мискою гарячої лога́зи й випивши два кухлики мусе́льця,   Торій уже простував вулицею в бік Орієфлямського майдану, по-молодецьки,  з запалющим присвистом виспівуючи задеркувату пісеньку,  в якій раз за разом повторювався приспів: «Бугай реве, ведмідь реве, і хто кого дере й чорт не розбере». Він ішов і весь випромінював таку енерґію, таку безтурботну веселість і радість до всього навколо, що чи не кожен пішоходець, як жінки, так і чоловіки, байдуже до віку, не могли стримати посмішок і раз за разом  приязно кивали йому вслід. 

На маноці́вницю Пентесілею Торій натрапив біля ятки, де продавалися найріжноманітніші вироби зі соломи, переважно всілякі прикраси, сильве́ти свійських тварин, диких звірів, птахів, риб, розмальовані амара́нтом та каліє́ю підкови, звізди, півмісяці, ко́чала, квадрати,  еліпси найхимерніших кшталтів для захисту осель від злих духів,  зовсім мацюпіські талісмани, амулети, пентакули на шию,  як також і величезні обереги з розпізнавчими познаками проти мета́льців усіх конфіґурацій, літа́вців, перелесників, щезунів, а ще численні цяцьки, ґондзо́льки, кумедні фіґурки, ляльки, вигадливі забавки й инші подібного шибу  дитячі іграшки, які виблискували небаченим ряснобарвям відтінків. 

Пентесіле́я, вся в чорному, в тмосивій киба́лці, з під якої вибивалися довгі сиві коси (ніколи, здається, не чесані) сиділа на перевернутому иржавому відрі, похмура, з глибокими зморшками  на блідих щоках і байдуже дивилася поперед себе, анітрохи не переймаючись ярмарковою метушнею. Її, стару чаклунку й провидицю, яка була чи не найстаршою мешканкою міста, знали всі, як в Італі, так і у цілій Трансальгарській провінції і за її межами. Знали і боялися, бо вважалося, що і випадкова зустріч з нею – це поганий знак. Навіть сам пентарх Молос, людина вкрай жорстока й непогамовна, від якого залежало життя кожного в провінції і який за найменшу провину виносив вироки смерти, не відважувався бути з Пентесілеєю непоштивим.  Адже вона не лише вміла прозирати в майбутнє, а ще й зналася з усякою нечистою силою, спілкувалася з духами, викликала й проганяла демонів, знімала з людей  наслання́, призі́р, всякі пристрі́ти чи уро́ки, розумілася на цілющих зіллях, чудодійних еліксирах, таємничих спомогущих порошках, гойних піґулках, лікувала всякі недуги,  як от вогне́ць, гризь, ди́хавицю, збур, оле́гницю, обкла́д, а також, удаючись до чарів, могла накликати на людину біду і навпаки відвернути нещастя. І разом з тим досу́га  маноцівниця, маючи у своїй владі такі могутні сили, будучи наділена такими магічними знаннями  й можливостями,   сама була на диво немічна, майже не могла самостійно пересуватися та ще й зовсім була глуха.  Її вивозили з дому на глинцевому візку з мякими кавчуковими колесами дві, спеціяльно призначені пентархом доглядальниці. І щоразу, коли Пентесілея вирушала зі свого помешкання, одноповерхової мурованої хатини з невеличким городиком в північному передмісті Італя, вони не знали, куди повезуть свою підопічну. Стара ніколи наперед не повідомляла, де  їй забагнеться  бути. Вона просто вказувала рукою і доглядальниці котили в той бік візок. Таким чином її можна було зустріти будь-де, як  у чистеньких кварталах багатіїв, так і  в брудних, населених біднотою  районах, як  серед портової метушні, так і  серед тиші городів та садів,  як  біля смердючих броварень, ґуралень, миловарень, так і коло конти́н та божниць. І кожен, хто бажав довідатися про свою долю, взнати, як правильно чинити в тій чи иншій справі чи й просто вилікуватися від якоїсь недуги, мусив спочатку знайти Пентесілею, розпитати в людей, де і в якій частині  Італя зараз вона перебуває, що було доволі не просто, бо ніхто з містян ніколи цього стотно не міг  сказати. А вже знайшовши  стару, належало з поклоном мовчки приступити  до неї, вкласти в руку один мідний або десять залізних імперів і, дивлячись їй в очі, подумки розказати про свою біду. По цьому маноцівниця писала одну-дві фрази на клаптикові паперу завбільшки з долоню і вручала його тому, хто до неї звертався. На тому папірчику і містилася вся її відповідь. 

Торій спочатку навіть не думав підходити до  благува́тої, як йому здавалося, старої. «Та й навіщо знати, що буде зі мною,-- міркував він.—Що мені з цього за пожиток?!». Утім, якась сила змусила його підійти до неї й зупинитися, і він деякий час здуміло зорив на провидицю. Жінка, яка зовсім не звертала на Торія уваги й дивилася в зовсім инший бік, туди, де під та́шовим напяттям з кольоровими  прапорцями та стрічками кілька паяців у строкатих костюмах розважали жартами  невелику юрбу жінок з дітьми,  раптом повернула до нього голову і хлопець відчув, як усього його протяло наче електричним  струмом. Пентесілея, унурившись в Торієві зіниці, покво́лом уповзала в його нутро, обмацуючи найглибші закапелки його душі. Він почував себе цілковито безпорадним перед нею. І не міг, навіть якби хотів, відвернути від неї очі, чи взагалі ворухнути хоч би пальцем.  Думки його зупинилися. І він сам щез для самого себе. 

-Вона чекає, щоб ти заплатив. 

-Ти що, оглух, бовдуре?! 

-Та мазніть його по мармизі, щоб очунявся!

Так вигукували люди, які обступили Торія. 

Торій прийшов до тями й побачив, що стоїть серед натовпу і глядить на Пентесілею, яка тримає в руці білого папірця. Її голова все ще повернута до нього, але очі вже дивляться кудись поза ним.  Наче в тумані, сам не знаючи, що чинить, він вийняв з кишені мідного імпера і, віддавши його провидиці, забрав папірця.  Відійшовши вбік, Торій розгорнув його. Там була одна єдина фраза: «Твоя смерть прийде з моря». 

Зараз, сидячи на гребені на́дми й блукаючи поглядом у морському безмірі, Торій знову згадав ту свою дивну зустріч з Пентесілеєю на італьському ярмарку.  

-Збрехала стара відьма, явно збрехала,-- прошепотів він.—Таж я і в море вже давно не виходжу. Якщо й помру, то тільки тут, на суходолі, серед цих понурих надм. 

Він побачив угорі сріблястого мартина і звівся на ноги. Птах ширяв у повітрі, широко розкинувши білі крила, і протяжно реготав: «ґа-ґа-ґаґаґа». 

-З кого смієшся, дурний мартине?! Хіба що з себе самого,-- зневажливо пхикнув Торій і рушив далі, ступаючи слідами незнайомця. 

Невзабарі сліди привели до його власної хатини, яка тулилася в улоговині серед двох високих надм. Торій ще здалеку побачив лежачу людську постать перед входом. Він підійшов ближче. Це був молодий юнак. Він лежав на боці, поклавши голову на поріг. Напрочуд гарне, з витонченими рисами обличчя вказувало на знатне походження. Його біляве хвилясте волосся ворушив вітер. Все тіло його, яке прозирало крізь шмаття одягу, було в синцях і саднах. Хлопець здавався мертвим, але ледь видимі подриґи ніздрів вказували, що він живий. 

-Ти хто?—Торій нагнувся над лежачим і поторсав його за плече. 

Юнак розплющив очі і нетямущим зором унурився в Торія. Він явно не розумів, де він і що від нього хочуть. 

-Ти в безпеці. Не бійся. Ти чуєш мене?

Незнайомець раптом стену́вся всім тілом і через силу прохрипів:

-Я принц Осія́н, спадкоємець короля Рафанаї́ла. Врятуй мене. 

-Все гаразд. Тобі нічого не загрожує,-- Торій допоміг юнакові сісти.— Корабель, на якому ти плив, розбився, чи не так?

-Так,-- хлопець ледь чутно видавив з себе.—Крім мене, більше ніхто не врятувався? 

-Ніхто.

Наступного дня Осіян сидів за столом і з глиняної миски сьорбав юшку з плавників піска́тника. Цого мертвого півтораметрового ската викинуло море, і Торій дуже тішився, що його несподіваний гість не залишиться голодним принаймні кілька найближчих днів. 
Осіян їв мовчки. Чулося лише легке шерхання деревяної ложки об миску. Час від часу він глипав на господаря хатини, який лежав на тапчані під вікном, тримаючи у руках невеличку ба́йбулу у потрісканій шкіряній оправі. Торій часто полюбляв читати святе писання по обіді. Особливо йому подобалися ті місця, де йшлося про чудесні зцілення, чинені Джізе́йсом. 

-Ти, щось не дуже веселий, юначе,-- Торій згорнув байбулу.—Не смакує юшка?

-Ні, все гаразд,-- Осіян  поклав ложку на стіл.—А цей дзиґа́рик наче срібний?—Він указав на кишенькового годинника, який висів на стіні коло вікна.  

-Це мій спадок від батька. Він справді срібний. Просто потьмянів від часу. Та ще й цілком справний, але я не користуюся ним. Знати котра  година мені тут ні до чого.

Торій устав з тапчана й пройшовся по хаті. Тоді дістав з-за сволока невеличке пуделко й вийняв з нього два мідні імпери.

-Так само як і ці брязкачі.

Він укинув монети назад до пуделка. 

«Не треба було вчора зізнаватися, хто я і звідки. Старий видасть мене при першій-ліпшій нагоді.  Видасть поторо́ча, неодмінно видасть»,-- шпигнуло в Осіяновій голові. 

Увечері Торій стояв на морському березі. Море було тихе й спокійне. 

-Здається, я ще ніколи не бачив його таким сумирним,-- мовив він, удивляючись у водяну гладінь, на якій заледве можна було розгледіти щось схоже на брижі.—Вода як шкло.  Така рівна і чиста. Але чому це так мені не до серця?—зідхнув Торій.—Втім, я знаю чому. Бо це нічого доброго не віщує.    
2012 р., 7 грудня, Євминка
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 -О, яка гарна, яка файна, просто аж сяє, така зли́чна!— відразливим голоском заявкотіла Ру́та,  заледве не лігши грудьми на прилавок, де під шклом на зеленій оксамитовій подушечці  лежала мацюпіська золота брандзоле́та у формі трьох переплетених ящірок. --Арлекінчику, купи мені цю брандзолетку, купи, купи, купи!

-Ну, що ти, дорогенька, ти ж бо знаєш, що я не маю грошей,-- шепотів Арлекін, намагаючись відтягти Руту від прилавка. Але це було не так легко зробити, бо дівчина вперлася й не давала себе зрушити з місця.  

-Я хочу, щоб ти купив! Ти мусиш, мусиш купити, якщо справді мене кохаєш!— бризкала вона слізьми. 

-Добре, добре, роздобуду грошей і куплю, тільки не йойкай,-- кивав головою Арлекін, цілуючи Руту в мокрі від сліз щоки.

Дівчина вже не впиралася, а лише нервово схлипувала. Арлекін обережно тримав її за лікоть і вони тихенько по́ступцем рухалися до виходу під згірдливими поглядами двох молодих дженджикуватих продавців у лискучих шарла́тових камізельках і густо намащеним брилянтином  волоссям на головах, бирка́стим і чорним як смола в одного і русявим, майже білим у другого. За їхніми спинами в пишній єдвабній охві́ті стояла господиня закладу, ротата шко́рба з опо́листо нафарбованими ядучою помаранчевою помадою губами. Її поморщене й бліде як папір лице (ні густа пудра, ні румяно,  замішане на асафе́ті не годні були це приховати)  не виражало жодних почуттів й здавалося цілковито мертвим.    
Ювелірний маґазин «Клеосто́нія А́рха» (перше слово було іменем, а друге родовим прізвищем господині) містився на розі Суте́мної вулиці  і широкої, вимощеної нешліфованим обсидіяном Скамандрі́йської площі зовсім поряд з величним, уцяцькованим численними колонами, пілястрами та консолями палацом пентарха Се́рвії Корне́ля. Це була найдорожча крамниця преціо́зів у Суо́мі. Сам пента́рх, усі найбільші ду́ки й вельможі  міста, всі найбагатші пани й дідичі з цілої Серві́йської провінції купували тут розмаїті коштовності, клейноди,  всякі  дивоглядні  золоті й срібні  оздоби, як от каблучки, персні із самоцвітами, вінчальні обручки, заса́дисті ковтки́ найхимернішого штибу, мініятюрні зау́шниці, пацьо́рки з перлів та  коштовного каміння,  зґа́рди зі щирого золота, ажурні, всіяні діямантами кольє, кулони найдивовижніших форм, медальйони, срібні мента́лики, ріжноманітні брандзолети, запя́стники, аврео́лі з  візерунками, золоті вінці, саджені рубінами діядеми тощо. 

Арлекін, який походив з дикої Панафіне́йської округи провінції Сі́я і справжнє  імя якого Бреарея́зм ніхто ніколи не міг ні вимовити, ні тим паче запамятати, уже сам був нерадий, що так безраху́бно піддався вмовлянням Рути і переступив поріг цього дорогущого маґазину. Минуло два тижні, як цирк, з яким він  прибув до Суома, покинув місто. Арлекінові компани́сти зі штукарського ремесла залишили його  без жодних засобів до життя. Він не мав грошей не те що на брандзолетку, а навіть щоб заплатити  за вечерю в своїй улюбленій харчівні «Бичачий хвіст», не кажучи вже про чималі борги хазяїнові заїзду, де мешкав. А все тому, що так неждано-негадано закохався в цю  примхливу, але напрочуд гожу, карооку дівчину, доньку маєтного суомського мясника Еґзіґвіта́ля. Не допомогли ні вмовляння  його найближчого друга Фі́деса, безстрашного дресирувальника удавів, полозів та отруйних гадюк, ні докори всієї решти циркової братії: кльовнів, акробатів, моцаків, лигайшво́рнів, вогнепи́рхів, фокусників, фіґлярів, ані навіть погрози директора цирку, ви́рлатого   грошозапло́да Бе́здуха позбавити його платні за свавільне розірвання контракту. Арлекін затявся на своєму. «Не поїду і все». Так циркова трупа зі співами, диким гейканням та  прощальним завиванням сурем виїхала з міста на трьох розмальованих фурґонах без нього. Втім, як бачилося, всі ці його гризоти Руті були зовсім невзамі́тку. Розпещена батьком-матір’ю, звикла ні в чому собі не відмовляти, дівчина думала лише про свої забаганки.   

-То ти купиш мені брандзолетку?—знову схлипнула Рута, коли вони, покинувши маґазин, завернули за ріг і вийшли  на Скамандрі́йську площу, по якій за сухореброю, з облізлою шерстю сукою, здається, з породи доберманів, з диким скавчанням мчалася величезна ла́я псів. 

-Я дуже хочу її купити, але…-- почав був Арлекін, затинаючись. 

-Я не бажаю чути ніяких «але»!—зи́кнула дівчина й тупнула ногою.—Ти обіцяв і мусиш справдити обіцяне. Якщо чоловік кохає, то він ладен на все задля коханої. Про це написано у всіх любовних  романах. 

-Добре, добре, миленька, я зроблю все, аби купити тобі цю брандзолетку,-- прошавкотів тремтячим голосом Арлекін, відчуваючи, як кров приливає йому до лиця. 

-Ти обіцяєш?—Рута зупинилася. Її великі із гарним золотаво-брунатним відтінком очі, наче дві пекучі жарини, унурилися в Арлекіна.—Я хочу, щоб ти сказав «так» або «ні». 

-Так,-- через силу мовив хлопець, опанований розпачем. 

-Милий,-- заридала Рута і, обвивши Арлекіна руками, стала пристрасно цілувати його в губи.—Я знала, знала, що ти скажеш «так». 

Від вибуху таких Рутиних почуттів бідолаха, здавалося, геть утратив тяму. Він стояв і отетеріло дивився кудись удалину на пентарший палац, перед фасадом якого темніла рухлива бура пляма. Це були пси. Вони збилися щільною гурмо́ю й, висолопивши язики, меланхолійно спостерігали, як їхній більш пайдли́вий побратим -- здоровенний волохатий собацюра, запопав суку з облізлою шерстю  і хапливо парується з нею, енерґійно подриґуючи хвостом. 

-А коли ти купиш?—Рута раптом відсахнулася від Арлекіна.—Скажи, коли?—На мить її очі стали холодними і колючими.

-За тиждень,-- відказав хлопець неживим голосом, не відводячи затуманеного погляду від рухливої плями перед пентаршим палацом.        

Продовж наступних майже двох тижнів Арлекін не зустрічався з Рутою і навіть не намагався зустрітися. Всі його відчайдушні спроби роздобути гроші виявилися марними. Він нічого не вмів, не знав жодного ремесла і ні на що не був здатний, окрім одного – обрядившись у  кумедне кіша́сте хва́нтя,  щедро напудривши щоки і нафарбувавши носа ореля́ною, розважати публіку. Всюди, куди він не потикався, чи то в якийсь убогий бліх, замизґану воскобійню, занедбану виното́ку, жу́пу з кількома копачами-сухітниками, а чи то в добротну гарбарню з мудрованими механізмами, обласкану всіма гараздами лимарню для вельмож, пишну імператорську гу́ту, ґуральню, багатий фільварок за містом, чи й просто в який-небудь млин-підкоречник, де мололи сочевицю та горох – усюди йому відповідали відмовою. Нікому він не був потрібний, бо ніхто не вбачав у ньому путнього робітника. «Якої роботи від тебе можна сподіватися?! Іди геть звідси, неприторенний паяце!» -- казали йому всюди й проганяли зі сміхом та кпинами. 

Втративши всяку надію заробити хай які-небудь гроші, щоб мати хоч якесь виправдання перед коханою, Арлекін зовсім занепав  на дусі. Він більше не появлявся в заїзді, де заборгував за ночівлю, не заходив у харчівню «Бичачий хвіст», де раніше обідав та вечеряв, і взагалі став уникати людних місць, щоб його, бува, не впізнали й не посадили до цю́пи за борги. Боявся він також і зустрічи з Рутою. Адже його пік нестерпучий сором за невиконану обіцянку. Втім, Арлекін  ні на мить не забував  Рути, він продовжував її кохати, і навіть думки у його голові не могло бути, щоб  зректися коханої. Рутин образ стояв перед його очима невідступно, і що більше минало часу, то вона здавалася йому прекраснішою і знадливішою. І ніхто не здогадувався, яких мук зазнає сердшний Арлекін, душу якого буквально роздирало навпіл.  Він був охоплений несамовитою жагою побачитися  з Рутою і одночасно опанований  таким же нездоланним страхом цього побачення. Він поривався до коханої і тікав від неї водночас. Просиджуючи цілими днями десь у брудному шинку серед волоцюг, безхатченків,  злодіїв,  грабіжників та повій, увечері, коли поночіло, Арлекін, худий-худющий, із глибоко запалими очима, які  в нестямі гляділи  не назовні, а кудись усередину,    дибуляв до південного передмістя Суома. Там бідака годинами кружеляв довкола Овечої вулиці, на якій за високою чавунною огорожею у двоповерховому будинку,  вкритому мосяжевою бляхою, жила Рута з батьком-матір’ю. Заледве не до першої години ночи сердега блукав там околицями, не наважуючись навіть ногою ступити на вулицю, де жила його кохана, а не те щоб наблизитися до її будинку. І так повторювалося день у день і, здавалося, що цьому не буде кінця.   

Минуло півтора тижня, як Арлекін пообіцяв Руті купити брандзолетку. І весь цей час дівчина з нетерпінням виглядала свого коханого, сподіваючись, що ось-ось якогось ранку він з’явиться з омріяним подарунком. Утім, час минав, а Арлекіна все не було. Врешті дівчині увірвався терпець, і вона пустилася на пошуки. Навідалася до заїзду, де він мешкав, побувала в харчівні «Бичачий хвіст», де він зазвичай обідав та вечеряв, навіть побачилася з бублейником та прасо́лом, у яких він частенько купував  вергуни та вялену рибу, але скрізь говорили одне і те ж, що хлопця  вже багато днів ніхто ніде не бачив.  А хазяїн заїзду, опасистий кнур з водянистими очима на імя Купрія́н навіть підняв ґвалт, вимагаючи, щоб Рута оплатила Арлекінові борги за комірне. 

-Твій солоденький милода́н винен мені чотири срібні імперіяли і пять мідних імперів!—кричав на всі заво́ди  Купріян, розмахуючи перед самим носом дівчини борговою розпискою.—Давай гроші, розчепурена ць′охле, бо я зараз же викличу поліцію. 

-От мені клопіт з цим зайди́головою,-- роздратовано мовила Рута.—Та ж не я була в тебе на комірному, то не мені й платити.  

-Ти не підеш звідси, поки не заплатиш!—не переставав репетувати хазяїн заїзду.

-Так я тебе й послухаю,-- скривила губи у їдко-злосливу посмішку дівчина.-- Тільки-но спробуй мене зачепити.      

-Не займай її, хазяїне,-- шепнув Купріянові опецькуватий кухар у заяложеному фартусі, який ніс на таці щойно вийняті з печі горщики з баранячим гуляшем,-- це донька мясника Еґзіґвіта́ля.

-Ти ба?!— Купріян зблід на виду.—Чого ж ти зразу мені про це не сказав?—І коли Рута вийшла із заїзду, додав:

-Від цих придзиґльо́ванок тільки-но й чекай якоїсь халепи.    
***
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Рута й сама не знала, чого її занесло до тої гидосвітньої  корчми на правому березі  Гілі́ї. Суом, хоч і дещо безладно, проте весь, зі всіма передмістями, а також садами, городами та иншими посілостями містян  був повністю розташований на лівому березі і тягся вздовж ріки на пять-шість кілометрів. На правому ж березі Гілії не було жодних поселень, якщо не рахувати понурої цегляної хабата́рні, обгородженої деревяним парканом,  і десятка низеньких хат під соломою довкола неї, де жили робітники.  В одній з цих хат (там замісць вивіски перед входом було підвішено на шворці фляшку),  і містилася корчма. Перехняблена, з облупленим тиньком і подекуди з чималими шкалу́бинами, затканими ря́ндям, вона, на відміну від инших хат,  стояла заледве не на  самій дорозі. Ця дорога була великим битим шляхом, який вів  до Ґерґо́на і  далі в сусідню Партиципі́йську провінцію до міста Не́ста. Ясна річ, що гостями цього просмердженого вардхама́ном та горілчаними випарами закладу були не тільки робітники-хабатарники, а й подорожні -- переважно купці й ріжноманітні ділники́, зосібна мандрівні колімажа́ри на ослах, ко́яшники з ко́йцями на фірах, торгові викажчики й обходи́світи, хвари́нники, поліційні слідці, цирульники, хіроманти, відгадайсо́ни, а також   усякий непевний люд, починаючи від костирників і кінчаючи безсердими харцизами та зарізяками, які пішо чи кінно мандрували цим шляхом. 

У самому місті дівчина вже встигла побувати чи не у всіх такого шибу  закладах -- шинках, корчмах, дешевих ора́ндах, сумнівних рестораціях, де замісць мяса вя́люша могли  підсунути звичайну курятину   і навіть у примітивних кабаретах з вульгарними танцівницями, які тільки й уміли, що демонструвати  свої драглисті сідниці. Рута сподівалася, що, може,  надибає  там Арлекіна, бо   до неї дійшла чутка, що хтось буцімто бачив його чи то в корчмі, чи то в якомусь задрипаному кабареті.  Проте всі ці пошуки ні до чого не привели. Її коханого не було ніде. Він наче крізь землю провалився.

-Де ж ти, коханий мій? Чи живий, чи здоровий? А чи, може, покинув мене сердешну, обманув?—шепотіла вона щоразу, коли верталася додому після марних відвідин  чергового шинку чи кабарета, і сльози дзюрком текли по її гарненькому личкові. 

Тут, у цій Богом забутій брудній корчмі біля хабатарні по  тому боці Гілії Рута побачила Арлекіна відразу, як тільки-но переступила поріг. Він сидів за столом сам, унуривши погаслі очі у  закіптявілу й, здається, ніколи не миту шибу вікна. На столі перед ним стояла рожевувата кара́фка з залишками кантаба́су на денці й кілька мідних келишків. Його довге біляве волосся злиплося від поту й  пилюки і звисало на плечі мотуззям. Долоні  з потрісканими нігтями на пальцях лежали на колінах. Хлопець не ворушився. Він був цілковито поглинутий собою і нічого не помічав, що робилося довкола. 

Тим часом у корчмі стояв несосвітенний ре́йвах, то тут, то там лунали реготи  і крикотня. Було так накурено, що подекуди за густими хмарами диму неможливо було розібрати,  що робиться  за шинквасом, де поставна́ молодиця в ошатній синій бру́слі і з закоченими вище ліктів рукавами льняної сорочки шпарко наливала горілку, звану запри́духом. За столом  справа від Арлекіна сиділа вже добряче підпила компанія, яка несамовито галасувала. Це були імператорські леґіонери. Иноді вони намагалися співати, але з цього нічого не виходило і все закінчувалося лише диким ревом. 

-Арлекінчику, це ти?—пронизливо вайкнула Рута і кинулася до хлопця.—Де ти пропадав? Я всі сльози виплакала за тобою!

Проте Арлекін не рухався. Він і далі дивився у вікно й нічого не бачив, крім своїх марив. 

-Бреарея́зме, милий, ти не чуєш мене?— що було духу вереснула  дівчина, поторсавши Арлекіна за плече. 

Той врешті отямився і повернув до неї голову. 

-Це ти, Руто,-- прошепотів він, все ще не вірячи, що бачить її наяву.—Як ти мене знайшла?

-Де ти весь цей час був? Я ж чекала тебе?

-Тут, у Суомі,  я нікуди не відїжджав.

-А ти купив мені брандзолетку? 

-Ні, я не зміг роздобути грошей,-- пробелькотів хлопець, весь затремтівши. Його бліде лице стало ще блідшим. 

-Як!? Ти ж обіцяв! 

-Я не зміг,— його губи ледве ворушилися. 

-То чому не прийшов і не сказав про це?

-Я боявся,-- в його очах заблищали сльози. 

-То ти не купив брандзолетки і тому весь час ховався від мене?—Рута вся аж тряслася від люти.

-Так,-- кивнув головою Арлекін. 

-Так? Ну то маєш, шка́ріде,-- крикнула Рута і дала йому такого лункого ляпаса, що всі, хто тільки не  був у корчмі вмах замовкли і повернули до них голови. 

-Не хочу більше тебе знати,-- мовила Рута і з цими словами вийшла геть. 

Арлекін так і залишився сидіти за столом. І як не намагався багато хто з корчемних завсідників розпитатися, що зайшло між ним і Рутою, він не зронив з вуст жодного слова. А ввечері Арлекін знову як і раніше блукав довкола Овечої вулиці, не наважуючись ступити на неї ногою. І всі наступні дні теж. Бачилося, що для нього ця зустріч з Рутою нічого не змінила. З кохання до неї він зовсім рішився розуму. 
2013 р., 24 січня, Євминка
                                                        89. Ліскові горіхи
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Леґіонер Вузципіло́н  твердо узяв собі на думку, що хай там що, але походенькам  до чопа має бути покладено край.  Від того стидовища, яке сталося з ним,  капралом Фіра́ном та підхорунжим Лу́кашем у липні, коли вони в пяному очманінні на очах численної  юрби седіоланців кулачили кимось викинутий, старий, просяклий сечею  матрац на розі вулиці Ягняти, він і досі не міг прийти до тями. «Другої такої соромоти я просто не переживу»,-- думав він. Отож, як сьогодні не переконував його Фіран скласти йому компанію й піти «на хвильку відпружитися» у який-небудь кабарет чи шантан, Вузципілон і слухати про це не хотів. 

-Та не піду я нікуди,-- затято відскіпувався він.—Чого я там не бачив?!

-Чого, чого?! Гульнемо добряче, відведемо душу!— вигукував капрал,  ретельно пуцуючи чоботи, на яких, здавалося,  і так не було жодної порошинки. 

-Ми вже раз гульнули, весь леґіон й досі згадує,-- кинув крізь зуби Вузципілон.  

-От великий мені клопіт!— капрал швирдицьнув щітку до картонного пуделка.-- Та вони всі нам заздрять, якщо хочеш знати. Я певен, що кожен з них сам хотів би так пуститися берега й утяти таких гоцакі́в, як ми.  

-Ну, ну,-- мовив з їддю в голосі Вузципілон,-- відбухати пять днів на гавптвахті -- то неабияка честь для імператорського вояка, якщо тебе послухати. Ліпше б ми тоді  взяли участь у тій безкебетній Пафельнау́мській війні і потопилися десь у морі, ніж утелепкатися в таке ганьбисько.  

-Не хочеш іти, не йди,-- відквасив губи Фіран.—Знайду когось иншого. Тоді вийняв з кишені чорну глиняну люльку й, викресавши вогню, вийшов геть, набурмосений й оповитий клубами білого диму.   

Утім, коли за капралом зачинилися двері, Вузципілон дуже скоро зрозумів, що йому аж ніяк не хочеться сидіти самому в порожній каса́рні на вулиці Четвертої шаблі, де тимчасово було розквартировано  третю чоту, з якою він прибув до Седіола́на на підготовку переозброєння двадцять сьомого леґіону. Тим паче, що надворі сяяло сонце, і був напрочуд гожий день. Адже вересень тільки-но почався, дні стояли теплі і всюди  ще зовсім по-літньому буяла зелень. І якщо щось і нагадувало осінь, то лише хризантеми, які де-не-де вже порозквітали. Отож, леґіонер, не довго думаючи, одяг новенького, вчора тільки-но принесеного від кравця попелястого френча з лискучими вольфрамовими ґудзиками, надів на голову кашкета з посрібленою кокардою  і вийшов на вулицю. Прогулявшись по рівному, вистеленому червоною плиткою хіднику, він зупинився на перехресті вулиць Четвертої шаблі та Ребристої й став назирати екіпаж, щоб дістатися  на той  бік  Седи, в центральні райони  столиці, де, як він уважав, нуртувало су́те за розмахом та розмаїттям столичне життя. І справді, що для нього могло бути цікавого тут, у Конві́тумі, цьому доволі нудному й сірому районі з десятками касарень Першої імперської армії, в якому кишіло вояками  дійсної служби і який, крім того, був заселений ще й абшитованими леґіонерами та їхніми родинами, котрі отримали від імператора право мешкати у так званих «вояцьких домах», збудованих і утримуваних за державний кошт.      

    Сюди, в західну частину Седіолана Вузципілон приїхав благенькою безресорною найтича́нкою з геть сточеними ши́нґелями на обох колесах, запряженою проте кукі́бно  вилищеним ворозьки́м мушта́єм, на голові якого видзеленькувало з десяток малесеньких спижових брязку́льок. Він висів з повозу на Імперській площі і  довго вештався по ній, оглядав химерні ліпнини величного, з важкими чорними ґранітними колонами на фасаді Блакитного палацу, головної резиденції імператора Балтазара Другого,  спостерігав, як до височенних, поко́щених кордамоновою оліфою палацових дверей підїжджають шикарні чорні, білі й дивоглядні вишневі та рожеві  карети в позолоті й з гербами на дверцятах, гарні, куншто́во змайстровані берли́ни на кавчукових колесах, ґраційні, з легкими ряснобарвими кро́шнями фаетони,  з яких виходили знатні пані́ й панночки в адама́шкових, атла́сових, єдва́бових, луда́нових і фуля́рових сукнях найпречудніших барв і стьо́нів, ґалянтні пани у пишних чемлітах, елеґантських фраках і сурдутах, супроводжувані численними лакеями й иншою челяддю. Урешті, досхочу наситившись усією цією великопанською пишнотою,  він покинув площу, рушив  кудись униз, до численних торгових яток, купив там паперову торбинку печених бататів  і невдовзі   неквапливо почвалав вулицею Великої нагороди,  повною людей, шуму карет і авт, сяйва вітрин і вивісок. Утім, Вузципілона, як бачилося, все це вже не цікавило. Він  поринув у себе, і лише зрідка зиркав то на капелюхи, виставлені за шклом якоїсь крамниці,  то на кіноафішу із  зображенням ведмедя, який затис у лапах здоровенного білоо́ка, то на яку-небудь вродливу жінку чи молоду панночку з розкішними  кучерями, які проходили мимо. А  доплентавшись до перехрестя вулиць Коня і Мякої, він машинально завернув ліворуч, у якісь зовсім безлюдні квартали, де, якщо хтось і траплявся назустріч, то  лише застолітні шве́льбаві дідугани в старомодних пета́ках і такі ж старезні бабиська в поїджених міллю зозулястих спідницях,    і там узагалі став  бездумно, наче сновида, нічого не помічаючи довкола себе, блукати маленькими тихими вуличками та провулками.  

Так, тиняючись і забредаючи у щораз глухіші місця з непоказними одноповерховими домівками, занедбаними парками, садами зі старими дуплавими яблунями й пустищами, порослими калга́ном і смовдю, Вузципілон за якусь годину опинився на Нічній вулиці і, сам не тямлячи чому, став як укопаний навпроти  величезного крислатого дуба з грубезним жерела́тим стовбуром, під яким притулилася крамничка, оббита зеленою диктою. Вгорі, над її дверима з лискучою мідною клямкою яскріла  шкляна вивіска, де заса́дистими лініями ядучим бака́ном було старанно виведено: МЕТЕЛИКИ Й ИНШІ КОМАХИ. Ліворуч перед крамничними вікнами з фіранками, мережаними хрещатою ля́хівкою, було облаштовано  у формі зміщеної пентаграми квітник,  облямований зувсібіч рівненьким  лискучим бордюром з зеленкуватого еґіри́ну, у якому буйно цвіли (чи радше  доцвітали) блакитні, білі й рожеві айстри, пурпурові ґеорґіні, фльокси всіх можливих кольорів, гордовиті сніжно-білі кани, а також звеселяли око ріжнобарві приземкуваті бра́тки, поодинокі кущики цикляменів, ряди жовтаво-білих скабіоз мі́шма із шавлією та волошками. Але якщо б хтось придивився уважніше,  то неодмінно уздрів би  там і яскраві ко́чальця жовтих хризантем, сині цяточки морозників, скромні плямки рожа́венців, які то тут, то там безцеремонно пробивалися поміж усіма цими літніми квітами і, незважаючи на, здавалося, їхнє  тріюмфальне буяння, поволі, але неухильно  потісняли  їх, непомітно виснажуючи  коріння, нема, нема та й трощащи високі перезрілі стебла, відбираючи вологу в прибуча́вілих листочків й тендітних пелюсточок,  так, наче вимагали поступитися місцем їм, новим владарям,  квітам осени.  Бо й справді, ще трохи і тут, на цьому квітнику су́плаш  запанують хризантеми, па́морозники, рожа́венці, а згодом де-не-де завидніються і  блідо-фіолетові пізньоцвіти, і затаєні прозористо-лільові зли́чники, зелені пагінці яких ще тільки-но повитикалися з землі, трепетно чекаючи дощів і живодайної осінньої остуди.                     

Вузципілон узявся за клямку, і двері зі скрипом відчинилися. Перше, що він побачив, це здоровенного пря́нистого з широкими рудяними басама́нами котиська, який бецеремонно ходив по дубовому прилавку, час від часу намагаючись діставати лапою підвішеного на ланцюжку бляшаного ліхтаря.  Ґніт у ньому немилосердно чадив, і повітря щораз більше пробирало гидотним смородом -- сумішшю паленої розмаринової олії з ґуміґу́том.    

-Шпіндекля́пе, адзусь звідси!—вперіщивши кота сачком, гаркнув маленький горбатий дідок з довжелезною білою бородою, який сидів скулиніг на отоманці по той бік прилавка. 

-Ві-у, мі-у, є-е-е-е,-- ображено завищав кіт і зістрибнув на підлогу, сторопіло молотячи у ріжні боки хвостом. 
І тут, наче за чиєюсь командою,   на довгих деревяних  поличках, які рядами тяглися вздовж стін, зашаруділа, закопишилася у шкляних баньках, глиняних горщиках, тарелях,  козубеньках з лози, картонних коробочках, пуделках та деревяних скриньках  розмаїта комашня --   скорпіони,  кліщі, метелики, бабки, пільні коники, хрущі, щипавки, павуки, гусениці. Деякі з них уже повилітали, а деякі  повискакували або повиповзали  зі своїх сховків. Одні з дзижчанням та шумом махаючи крильцями, злітали  в повітря, инші шпарко перебираючи лапками, кумедно дриґаючи тільцями,  лізли вгору або вниз, сунули по пру́гах поличок, і то тут, то там хряпалися додолу. 

-Яу-у-у р-мур-р-р-р,-- занявчав кіт, хижо сві́нувши очима, і стену́вся ловити численних мацюпких утікачів, харапудячи їх, змушуючи порскати врозтіч, збиваючи на льоту лапами, з розгону чавлячи тілом  і доско́цько хапаючи зубами, як тільки-но якась з комах опинялася десь на  су́гловку тумби, ви́ріжку лавки, на якомусь вузенькому карнизику, на ніжці стола, на стіні чи  підлозі. І щоразу, коли йому вдавалося спіймати якого-небудь здоровенного фіолетового махаона, ктира з довжелезним жалом, заса́дистого земле́духа чи скарабея, він злодійкувато зиркав на крамаря, що і далі незворушно сидів  за прилавком,  і лише після цього пожадливо зжирав свою здобич.  

-А чи не маєте ви базальтового синявця з гори Плю́ми, того дивовижного метелика, що так витончено пахне навіть уже висушений, і з якого роблять ці чудодійні парфуми «Одораме́нтум серця»?—почувся чийсь милий і дзвінкий, як кришталь голосок.

Вузципілон повернув голову. У протилежному кутку коло  шафи зі шкляними дверима стояла вродлива дівчина у яскравій шафрановій сукні. Блиснувши гарними темно-синіми очима, вона задерикувато усміхнулася до нього і повторила:

-Так маєте ви того метелика з Панафіне́йської округи, що в провінції Сі́я, чи ні?

Проте горбатий хазяїн крамниці, здавалося, анітрохи не квапився відповідати. Він хапли́во зліз зі своєї отоманки і, кинувшись комі́ть головою до поличок, де були виставлені картонні пуделка з бздила́ми, об щось перечепившись, з грюкотом талапнувся на підлогу, але миттю зіпявся на коліна  і став дивно вовтузитися, підстрибувати, зрідка здриґаючись наче в корчах. Його довга біла борода метлялася вріжнобіч, з горла разом з найгидомирнішою лайкою вилітали бризки  жовтавої  слини,  огидний горб то випинався, то зовсім щезав під численними оборками його благенького,  латаного-перелатаного на рукавах сукняного ва́ника.  Бачилося, що  горбань силкується щось схопити і ніяк не може.  Спочатку чувся довгий сап, приглушене харчання, шкрябання й глухі удари об долівку наче ґумовим шланґом. Потім уривчасте попискування, яке врешті перейшло у несамовите скавчання, наче різали молодого кнура чи бичка. 

Вузципілон ступив два кроки і побачив, що це кіт Шпіндекляп відчайдушно  намагається вирватися з крамаревих рук. Проте горбань, поморщене лице якого стало аж лільовим від натуги, міцно тримав кота скандзюбленими пальцями за шию та хвіст і час від часу щосили стрясав сердешною тваринкою, наче намагаючись щось з неї витрусити. Кіт нестямно вигинався усім тулубом, оскаженіло дряпався кігтями й видавав з горла такі жахливі звуки, що важко було й уявити, що котяче племя здатне на щось таке. 

Вузципілон довго отетеріло  дивився на цю дику сцену, аж поки до нього дійшло, що́, власне, відбувається і навіщо крамар катує свого бідолашного кота. Придивившись уважніше, він помітив, що щоразу, коли горбань стрясає Шпіндекляпом, у того з-під хвоста з гузникової дірочки випадають  на підлогу всілякої форми й величини ґудзики, гаплички, за́стібки,  га́пки, спі́нки, брошки, аґра́фки,  шпильки, пряжки, а иноді навіть декоровані коштовними каменями фі́були та чепра́ги. 

-Хай тобі грець!—сплюнув з пересердя леґіонер і відвернувся. 

-Що, що там сталося?—підбігла до нього дівчина, яка вся аж тремтіла.  

-Нічого, цей цапле́ний крамар порається зі своїм котом.

-Нещасний коту́сьо-- дівчина витерла сльозу,-- йому так не поталанило з господарем. Цей Салатиї́ль зовсім не має серця.   

-Салатиїль?!—перепитав Вузципілон.—Здається, я з ним десь зустрічався.

-Та його всі в столиці знають,-- дівчина знову витерла сльозу.—Він иноді виходить продавати своїх комах, особливо метеликів та бабок на людні вулиці. Сюди, в крамницю рідко хто приходить. 

-А ви часто тут буваєте?—Вузципілон глянув на дівчину і відчув нестримне бажання торкнутися до її шовковистого волосся, яке доладними русявими жмутиками грайливо розсипалося по плечах.

-Може, й часто. Як у голову стрілить,-- дівчина усміхнулася. Її темно-сині очі заряхтіли веселими искорками.  

-А чи не піти нам звідси геть?!—Вузципілон ледь нахилився, простягаючи дівчині руку.— Як вас величати, зли́чна панно? 

-Моаві́та,-- відказала та, сміливо беручи Вузципілонову руку.— Я живу аж  у тому  кінці Седіола́на. А вас, пане? Ви, як бачиться, військовик, чи не так?

-Так, леґіонер двадцять сьомого леґіону Шостої імперської армії Вузципілон,--  відрекомендувався він.-- Я прибув сюди аж із Брайбіна́ра.  
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Тримаючись за руки, вони вийшли з крамниці і повільно  рушили вулицею. Лагідно повівав вітерець. Ласкаво гріло сонце. Вздовж асфальтованого хідника тінисті явори і буки привітно кивали зеленим віттям, доброзичливо поблискували на будинках шиби вікон,  а внизу обабіч чи не кожної брами палахкотіли найдивовижнішими барвами квіти. Здавалося, що все довкола, навіть найменша билинка чи камінчик співає, радіє  і веселиться. 

«Як добре, що я не лишився в цій неприторенній касарні. Певно, сам Бог привів мене сюди, щоб я запізнався з цією дівчиною. Здається, що вродливішої за неї й бути не може.  Чого лишень варта ця її біла шийка! А пухкенькі губки! Я ладен на все, аби тільки-но завоювати її серце»,-- думав Вузципілон, відчуваючи як усе його нутро повниться якоюсь досі незвіданою  радістю. 

«Таке несподіване знайомство. Недаремно мене так вабила крамничка цього Салатиїля. Я і в голову не покладала, що саме тут зустріну хлопця моїх мрій. Адже це він! Так, я анітрохи не сумніваюся! Саме таким я завжди уявляла собі його. Худого, з блідими дещо запалими щоками і  щемливо щирим поглядом блакитних очей, в яких прозирає таке сталеве завзяття, що аж вся  душа  тріпоче. Так, це він. Серце не може помилятися»,-- думала Моавіта, конвульсійно стискаючи Вузципілонову руку, наче жахаючись, чи бува не приснився він їй.   

Вони йшли попідруку і безупину розмовляли, насолоджуючись кожним словом, яке зринало з вуст одне одного, кожним звуком, невиразним жестом,  порухом, зблиском очей. Усе, що говорив Вузципілон, лягало в душу Моавіти, наче щось дуже рідне,  щось, що,   відколи себе памятає, завжди спочивало на дні її памяти. Так само і все, що розказувала Моавіта, було зрозуміле й любе Вузципілонові, підігрівало його самолюбство, лоскотало уяву звабними картинами, викликало щирий захват, який нема, нема та й змушував тремтіти усе його єство. І він, і вона почували себе такими щасливими, що зовсім не тямили, куди йдуть. Здавалося, що якісь вищі сили управляють ними й охороняють від усіх нещасть, і їм не треба ні про що турбуватися. Їхні ноги  рухалися в такт, ступали без поспіху й упевнено, наче належали не двом  істотам, а одній, нерозділеній, з єдиною душею і розумом, істоті, яка поривалася до тільки їй знаної чудесної мети  під назвою людське щастя. Так, безугаву розмовляючи, обмінюючись веселими жартами, розповідаючи про всякі пригоди, про свої обави  і мрії,  безжурні, осяяні авреолею благословення, вони проходили одну вулицю за другою, аж поки не залишили тихі безлюдні  квартали  і  не опинилися на повній шуму та гамору Імперській площі. 

-Мені вже давно треба було додому,-- спохватилася Моавіта.

-Я завезу тебе,-- Вузципілон зупинив колясу, запряжену удву́кінь, яка саме проїжджала мимо.—Сідай,-- він допоміг дівчині сісти і сам умостився на мяке, вкрите червоним ко́цом сидіння.

-Куди вам?—буркнув візник, лінькувато повертаючи голову.  

-На Фіялкову,-- шепнула Моавіта. 

-Вези на вулицю Фіялкову,-- гукнув Вузципілон. 

-Це там, де протікає Пові́смо?—перепитав візник.— На самому краю південного передмістя? 

-Так, так, ти мав би знати, якщо возиш людей,-- відрубав Вузципілон і, повернувшись до Моавіти, посміхнувся.

Вона мовчки дивилася на нього. Її гарні виразні очі були вологими, а повні малинові губи ледь розтулені. Вузципілон відчув, як його тілом   прокотилася солодка хвиля. Він повільно нахилився до дівчини, ближче,  ще ближче. Жар її лиця заледве не обпікав його. Ляснув батіг, коляса рушила і  їхні вуста зімкнулися. 

Кімнатка, в якій мешкала Моавіта, була невеличка, але напрочуд затишна. Всюди стояли або висіли  на кольорових шворках поливяні те́жики з рожевими та бузковими азаліями,  стріпчастими пелярґоніями, білими евга́рисами, які так схожі на нарцизи; колюмне́ями, обсипаними жовтим цвітом на звислих пагонах; клі́віями, бліді привялі пелюстки яких ледь-ледь світилися; пихатими   ґербе́рами,   розкішними червоними беґоніями, буйними пасифльо́рами, званими ще страстоцвітами; цельозіями, які веселили око елеґанськими свічечками;  розпашілими лільовою барвою буґенві́ліями, рожевими асти́льбами, а також орхідеями, найгарнішою з яких була поза всяким сумнівом золотиста катле́я. Квіти цвіли найдивовижнішими барвами, насичуючи повітря свіжістю і пахощами. В узголівї Моавітиного ліжка, на підлозі стояв, сяючи  блакитною шклицею, ґавзу́н, в якому красувався чималенький кущ камелії. Проте, як не дивно, на ньому не було жодної квітки. 

-Ця камелія ще ні разу не цвіла,-- Моавітині очі на мить посмутніли. 

-Сподіваюся, що тепер вона цвістиме,-- Вузципілон сидів на ліжку зовсім близько від дівчини, і її знадливий запах лоскотав його ніздрі.  

-О, сонце вже зовсім низько,-- Моавіта зиркнула у вікно.— Я маю ліскові горіхи. Ти любиш горіхи?—вона повернула голову до Вузципілона і зловила себе на думці, що  милується  його обличчям. «Такі мужні риси. Строгий і гідний. Він справжній мужчина». 

-Так, люблю. 

-Тоді бери,-- Моавіта дістала з-під столика невеличкий кошичок з горіхами і поклала його на ліжко.—Лущити можна цими щипцями.

Вузципілон узяв щипці і очистив від шкарлупи кілька горішків. 

-Ніколи не думав, що лущити горішки таке приємне заняття,-- усміхнувся він і простяг один горішок дівчині. 

Моавіта взяла горішок з його долоні й поклала собі до рота. 

-Ти такий тактовний, такий уважний! Ніколи й уявити не могла,  що імператорські леґіонери можуть  бути такими милими. 

-Можуть, як бачиш,-- Вузципілон узяв Моавіту за руку і знову відчув, як в його нутрі прокотилося солодка хвиля. 

-А ти довго будеш в Седіолані?—дівчина спробувала вивільнити руку. «Я мушу опанувати себе і не піддаватися почуттям, а то що він подумає про мене»,-- майнуло в її голові. 

-Тобі неприємна моя рука?—Вузципілон не відпускав  її руку. «Що за ґедзь її вкусив? Адже вона хоче мене, раз запросила додому»,-- подумав він. 

-Ні, ні, що ти!? Мені твоя рука навіть дуже приємна,-- злякано заперечила Моавіта і присунулася до Вузципілона ближче. «Ну, що робити!? Якщо не дозволятиму йому нічого, то він ще розсердиться і піде геть!»,-- нуртувала в її голові розпачлива думка.   

-Тоді іди до мене,-- Вузципілон притяг дівчину до себе і став обсипати поцілунками.

-Не треба, дорогенький, не треба,-- благала Моавіта, ледве стримуючи себе, щоб не піддатися пристрасті, яка щораз глибше заволодівала нею.

-Ну, чому, чому не треба!?—шепотів Вузципілон, не перестаючи цілувати дівчину в губи, вуха, шию.

-Не треба!—Моавіта через силу випручалася з Вузципілонових обіймів.—Я ще не готова до цього. 

-Не розумію,-- Вузципілон звівся на ноги.—Поясни, що не так. 

-Та все так,-- Моавіта заплакала.—Просто я ще не можу. 

-То що, може, мені піти геть?—Вузципілон глянув у вікно. Сонце вже зачепилося за обрій. Воно було червоне і байдуже. 

Моавіта вже просто ридала. Вона лежала на ліжку, обхопивши лице долонями. Її груди і все тіло конвульсійно здриґалося від схлипувань. 

«А все було так добре! Воістину чоловікові не збагнути жіночу душу»,-- знічено пробумотів Вузципілон і тихо, ступаючи назадгу́зь, вийшов з кімнати.  

Коли леґіонер проходив через простору вітальню і вже був зовсім близько до виходу, раптом справа  відчинилися бічні, прикрашені мудрованою горорізьбо́ю двері і звідти вийшла огрядна бабе́ха з фарбованим мідяним волоссям і вся в золоті. Це була Моавітина тітка  Навсіка́я, багата вдова, з якою дівчина жила тут з юних років, перебуваючи на її повному утриманні. 

-А що це я чую, наче хтось плакав,-- грубуватим голосом запитала Навсікая,  підозріливо зиркнувши на Вузципілона.—Сподіваюся, вояче, ви не скривдили мою дівчинку?

-Та, ні, пані, клянуся, я не зробив їй нічого злого,-- відказав Вузципілон, весь почервонівши. 

-Ну, ну, знаю я вас, чоловіків,-- нахмурилася стара.—Тільки й жди від вас якоїсь капости. 

-До побачення, пані,-- вицідив з себе Вузципілон і, вклонившись, стрімголов вибіг з помешкання. 
2013 р., 10 березня, Євминка
                                                 90. Сніг на горі Ляцерті
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Продовж усього літа йшли дощі. Небо якщо й прояснялося, то не надовго, бо з заходу безустанно сунули все нові й нові хмари. Гори чи не щодня були вкриті непроглядною  мрякою. Всюди було мокро, текло, крапало, дзюркотіло. Щоранку з полонин додолу сповзали густі гли́зяві тумани, які потім клубочилися внизу  по ізво́рах, жоло́бинах та камянистих што́лах. Височенні ялиці так намокали, що аж подекуди тріскалися вздовж стовбурів, товстелезні буки через  мокротечу перестали рипіти навіть під сильними вітрами, кремезні граби, які су́плаш вкривали пологі  гірські схили,  то тут, то там згиналися в химерні коромисла під ваготою сльоти.  Від нескінченної мочви́ деревяні стіни хатини знадвору заледве не до вікон вкрилися червонавою мшеддю і поетові Ахімові доводилося пропалювати в грубі, щоб хоч якось зігрітися і висушити перемоклий за день одяг та взуття. Гігантські лопухи, які з  передвіку були хазяями цієї галявини і з якими рік у рік боровся з сокирою в руках Ахім, тепер з подвоєним нахабством наступали зусебіч на город,  пядь за пяддю захоплюючи оброблений ґрунт, безжально пожираючи грядки з  і так доволі хи́рявою цьогоріч городиною, насамперед броко́лею, каляріпою, козе́льцем, пастернаком та бобами, яким випало нещастя рости  по краях.  Рясні дощі зробили лопушане стовбуриння таким грубим та жи́лавим, що сердешний поет просто не встигав їх вирубувати. Тільки-но повистинає  навісні  би́ла  в одному місці, як у другому із землі вистромлюються нові зелені степо́ри. За     ніч вони виростали заледве не до півметра. Лопухи поволі, але впевнено відбирали   в Ахі́ма землю, яку він з такими зусиллями окультурював протягом  довгих років. Так, спасіння було лише в одному – в сонці. Лише воно своїми гарячими променями могло  зупинити  навалу цих зелених велетів.     Отож, сьогодні на світанку  Ахім невимовно зрадів, коли побачив, що небо цілком чисте, мряка розсіялася  і з-за далеких, огорнених сизою імлою і посріблених вічними снігами гірських що́вбів устає  величаве жаристе ко́чало.  

-Може, хоч під кінець літа припиняться ці шкаворі́жні дощі,-- прошепотів Ахім, стоячи в хаті  коло вікна і  з захватом споглядаючи як сонце, в міру того як піднімалося вище,  щораз більше втрачало багрець  і набирало якоїсь дивовижної, небаченої досі дублени́стої барви.  

Ахімові вже збігло шістдесят. Він постарів, схуд,  на обличчі з’явилися численні зморшки, волосся й борода зовсім стали білими. Втім,  він анітрохи не тужив за розбурханим, насиченим численними подіями столичним  життям. Покинувши дванадцять років тому Рафаґедо́н й оселившись  у Молібде́нових горах, тут,    на цій галявині, що загубилася серед грабового лісу на широкому возло́бку гори Ляце́рти, Ахім  першими роками ще иноді приїжджав до столиці, аби взяти  участь у якому-небудь поетичному турнірі чи щоб підписати угоду на видання нової збірки своїх віршів, чи й просто щоб побачитися з найближчими друзями, проте згодом,  після того, як  повернувся з острова Амо́са, де побував на похороні батька, більше  вже не покидав своєї самотньої гірської оселі.  Минали одне за одним зима, весна, літо, осінь, а Ахім тільки те й робив, що відгортав сніг, рубав дрова, палив у грубі, ходив по воду, копав город, сіяв, садив, виполював буряни,  поливав грядки у спекоту, збирав на городі урожай, ходив по гриби, чорниці, малину, а то й  безцільно блукав лісами на далеких ки́черах, спинаючись по камянистих  о́блазах, прямовисних за́рвах, видираючись на високі жбири, порослі слизьким попелястим мохом, або просто сидів біля хати під тінистим кущем дейції і годинами дивився на далекі, побілені снігом гірські верховини, а ще коли-не-коли брав у руки олівця і писав чергові катрени до своєї поеми «Останнє пристановисько». 

Так, з року в рік тихо й непомітно минало Ахімове життя. Він нікуди не їздив, ні з ким не бачився,  не з’являвся на світських учтах, не брав участи у письменницьких дискусіях, про його вірші    все менше згадували літературні критики, а до нього самого щораз рідше приїжджали навіть друзі, не кажучи вже про простих шанувальників, цікавість до його творчости потихеньку згасала, і люди мало-помалу стали забувати його. Але це анітрохи не засмучувало Ахіма. Зовсім инше тривожило його серце. 

З якогось часу Ахім зауважив, що иноді  подовгу може застигнути на місці, прикипівши очима до якого-небудь непримітного кущика калга́ну, стебельця полину, крихітного листочка драголю́ба,  а то й до височезного старого бука, модрини над  глибокою куга́вою, гіллястого тиса з пурпуровими цятками ягід чи до далекої, ледь видимої в імлі неде́ї або білої хмарки, яка поволі тане в ясному небі. В такі хвилини йому здавалося, що час наче зупиняється на хисткій непевній межі, і він балянсує разом з ним, а його очужілий, відсторонений розум механічно фіксує кожну найменшу зміну зовні і всередині нього. І тоді все його єство завмирає, ховається, стає ефемерним, а  в тому, що колись було його свідомістю, починають зачаровано лелі́ти  навколишні речі, серед яких нема, нема та й пропливають безживні силюети його думок,  виникаючи з нічого і щезаючи в нічому. І щоразу, коли після цього він приходив до тями, його огортав пекучий біль якоїсь невіджалуваної втрати. Йому здавалося, що калга́н, полин, драголю́б, бук, модрина, тис, далека недея чи хмарка щось ніби розповідали йому дуже-дуже важливе, але він чи то не зрозумів, чи то просто забув і не годен пригадати, про що вони говорили. «Ця їхня сокровенна мова щоразу залишається закрита для мене. Вони щось знають, звертаються до мене, прагнучи розповісти, а я не чую»,-- думав він засмучено.

Ахім, відколи себе памятає, завжди почував нездоланну цікавість до  навколишнього світу.  Його вабило все, що траплялося йому на очі.  Його заворожувало, як об весні  веселі сівачі йдуть зораною ріллею, сіючи просо;  як безжурно співає жайворонок, зависши високо в небі; як сільською вулицею неквапливо воли тягнуть мажа́ри, наладовані каляріпою; як спокійно лягає на вечірньому пру́зі багряне сонце, потопаючи у густому тумані;  як до пристани гордо підпливає каравеля, енерґійно тріпочучи білими вітрилами; як радісно хлюпоче вода, спадаючи  з  очеретяної стріхи сільської ора́нди;  як в сутінках скрадається тхір коло квітучого ясминового куща; як батько у надвечірній тиші шанобливо читає на ґанку бі́булу; як мати тихо порається коло груби  і її тінь то загадково  тремтить, то застигає на стіні. Його дивувало й зачаровувало все це. Йому не хотілося нічого робити, а лише споглядати, споглядати, споглядати дивний плин подій. І він усякий раз неабияк  бентежився, коли зусиллям волі змушений був зосереджуватися на чомусь  й братися до якоїсь праці. Робота в полі, на подвірї, в саду, в стайні, коло овець чи кіз, навчання в школі чи навіть гра в кошикі́вку або відби́ванку з однолітками,  ніколи не давалися йому легко, не відзначалися великими успіхами  й тим паче ніколи  не приносили йому особливої радости. Він, коли мав вибір, завсіди   волів байдикувати, а не щось робити.  І тому батько-мати вважали Ахіма лінивим, часто його сварили, карали, а иноді навіть били. А він, отримавши прочухана, щоразу тікав подалі від людей й годинами гірко плакав, чи то ховаючись десь у заростях багни́ці за селом, чи то біг на безлюдне узбережжя океану і там, поринаючи в бездумне споглядання безкраїх морських просторів, гамував свою образу. 

Із раннього дитинства Ахіма переслідувало дивне відчуття, що повсякчас, коли йому  доводиться скупчувати увагу на чомусь одному, то він наче вмирає. Йому здавалося,  що живе він лише тоді, коли не робить ніяких зусиль, а лише пасивно споглядає  постійно змінні картини навколишнього.  З  роками це відчуття ставало щораз гострішим, й  Ахім що далі, то більше віддавався безцільному спогляданню речей. Тепер же, зовсім постарівши, він тільки в цьому і знаходив єдину розраду --  жив і тішився лише тим, що бачив.  «Те, що так вабить й хвилює моє серце, є переді мною, є в мені і довкола мене. Я хочу бути з ним завжди. Ніщо більше не цікавить мене»,-- знай повторював він. 

Втім, Ахіма дуже бентежило, що иноді, коли він перебував у такому бездумно-солодкому спогляданні дійсности й  очі нема, нема та й  затримувалися на чомусь особливо гарному, незвичному, його  ні сіло ні впало могло охопити  дивне оніміння,  він наче кудись провалювався, цілковито втрачаючи самого себе. «Роздивляючись щось, я можу так захопитися, що якоїсь мити зовсім забуваю про себе й немовби  перестаю існувати. Як же я можу збагнути те, що шепочуть мені речі, коли нема мене, коли щезає той, хто прагне збагнути? Чи не тому таїна довколишнього залишається для мене закрита?»,-- бідкався Ахім. Проте нічого змінити не міг. Він перебував наче в зачарованому колі.  Дійсність заворожувала його, змушувала знову і знову  пильно вдивлятися в неї. Ахім споглядав її і мимоволі опинявся в полоні її чарів, нерідко повністю втрачаючи себе. А коли свідомість врешті прояснялася, то не міг сказати, що було з ним, бо жодного спогаду про бачене не могла воскресити його память. Таїна речей знову і знову залишалася для нього нерозгадана. Ось це і мучило Ахіма чи не найбільше.     

Тим часом сонце починало пригрівати і вся галявина, де стояв Ахімів будиночок, невдовзі запарувала. Великі густі куделі здійнялися над городом, потяглися до щільного зеленого муру лопухів, які наступали  зусебіч, і, перелізши через нього, стали поволі вповзати до грабового лісу,  виринати над ним то тут, то там, і по́вагом, але неухильно сунутися вище й вище до верхівки гори Ляцерти. Гаряче сонячне проміння по́хіпко висушувало усе навколо: землю, трави, би́ла лопухів,  стовбури й листя дерев. На стежці, яка простягалася від будиночка до лісу, вже подекуди завиднілися невеличкі сухі латки. Ахім узяв ціпок, зійшов з ґанку  і рушив стежкою, збиваючи поперед себе росу з навислих гілок форзи́ції, яка росла оба́поли. По кількох кроках його постать заледве можна було угледіти в непрозиренних клубах пари. А коли він дійшов до грабового лісу, то й зовсім щез з очей.  

   Ра́фа клекотіла, пінилася і жбухала бризками на камянистий берег. Від довготривалих дощів  ріка піднялася мало що не на кілька метрів і подекуди на занижених за́крутах вода частково заливала бетоновану дорогу. Сонце вже немилосердно пекло, коли Ахім, весь мокрий від випарів та роси вибрався з лісу і вийшов на дорогу до ріки, будучи вже сам нерадий, що пустився на таку авантурну про́хідку. 

«Чи не ліпше було зачекати до полудня, а вже тоді, коли все навкруги висохне, йти гуляти?- думав він, похитуючи головою. Тоді,  сівши на вибілений вітрами і сонцем стовбур зваленого бурею кедра, став викручувати сорочку, з якої цю́рком бігла вода. Потім зняв штани і також їх викрутив. Сорочку і штани розвісив на довжелезних сучках і, залишившись у самих підштанцях,  задивився на ріку. Вона з шумом та ревом, утворюючи грізні буруни, гнала свої води на північ. Ахім не міг відірвати очей від цього дивовижного видовища, але разом з  тим відчував, що його чогось  пориває повернути голову ліворуч, до  невеличкого,  зарослого аро́нією по́логу. Віття  було не густе, проте рясно вкрите чорними ягідками. Ахім  раз чи два глипнув у той бік і його очі наче щось обпекло. Він повернув голову і крізь кущі над розбурханою водою виразно побачив навдивовижу гарне, сліпучо-біле жіноче коліно. Він на мить застиг, будучи не годен поворухнутися. Тоді знову глянув на те місце, де зеленіла аронія, і нічого не побачив. «Мана якась, чи що?!- знічено подумав він. Так, отетері́лий  він і просидів з чверть години. Врешті поклав собі перевірити, хто ж там в аронієвих кущах. Але тільки-но  спробував звестися на ноги, як почувся здушений жіночий голос:

-О, Боже, вибачте, я не знала, що тут хтось є!
За десять метрів від нього на дорозі стояла жінка із клунком під пахвою. Вона була зовсім гола. Ахім дивився на неї наче зачарований. Мокре спутане волосся, в якому виразно прозирала сивина,   ледь закривало її вуха. З кутиків вуст над тонкими тендітними губами розходилися численні зморшки. Але вони не спотворювали лиця, а лише надавали йому якоїсь особливої принадности. Перса жінки були невеликі кулясті, дуже білі, з широкими цятками амара́нтових пиптиків, які, здавалося, соромязливо благали пестощів. Ледь ковзнувши по них поглядом, Ахім відчув, як його сколихнуло далеким, забутим спогадом про давні любосні розкоші. 

Жінці  було далеко за пятдесят. Але її ноги й руки виглядали на диво свіжими й молодими. Вона стояла рівно, не горблячись. Усе в ній, навіть надміру випуклий живіт і обємисті сідниці з дещо драглистими нерівностями на білій шкірі було вкрите невидимою поволокою хіти, що надавало усій її постаті живої, трепетної чуттєвости, себто того дивовижного чару, перед яким не може встояти жоден чоловік. На зарослий густим волоссям пагорок під її животом Ахім побоявся зиркнути навіть краєм ока, відчуваючи, що цього випробо́вання просто не  витримає. Його душа й так була збурена до самих надр. Почуття, думки, образи минулого – все змішалося  в одну каламуть, яка  бурхала, мінилася, фльокота́ла, нуртувала, кипіла, шумувала достоту так, як зараз за два метри від нього ріка Рафа. 

-Як тебе звати?—через силу видушив він із себе.

-Еспера́нса,-- мовила жінка, опустивши очі. Тоді швидко натягла на себе білу сорочку (це була старомодна підто́чиця із шилю́дистими у́ставками). Надягаючи, довго не могла просунути руки в рукави, бо сорочка була мокра. При цьому винувато посміхалася до Ахіма. А коли врешті надягла, то так до кінця і не опустила підти́чку, і її скручені краї знадливо відтіняли її гарні, хоч і дещо загострені коліна. Ахім зловив себе на думці, що милується її колінами, худими ногами, міцними рівними стопами, забацьканими  рудавою грязюкою. «Ця жінка наділена якимсь особливим чаром. Вона приблизно мого віку, але її врода, здається, зовсім не  підвладна часові».  
-А я знаю, хто ти!—жінка посміхнулася і підійшла ближче. Вона все ще тримала клунок  під пахвою. Здавалося, що вона наче чогось вагається. 

-Ну, і хто?—Ахім пильно вдивлявся незнайомці в очі. Він силкувався зрозуміти, що вона хоче. 

-Ти Ахім і живеш неподалік, ось там, на горі Ляцерті,-- вона вказала рукою на ліс. У її очах на мить зблисли веселі искорки.—Тебе тут у цілій окрузі знають. Ти пишеш вірші.—Лице жінки набрало шанобливого вигляду. 

-Мене знають не тільки тут. У Рафаґедо́ні також. Та й у цілому Королівстві Північної Землі. Ну, і що з того!?-- мовив Ахім з легкими нотками суму.— А звідки ти? І що робиш сама на дорозі?

-Я була в Цела́ді, в своєї сестри. А зараз вертаюся до Наамо́ни.

-Наамона?—Ахім на хвильку задумався.— Здається, я у цьому селі якось був.—Там замісць  овець вирощують чорних свиней і хати будують не з дерева, а з копа́лу, який видобувають в горах, чи не так?

-Так,-- жінка кивнула і підійшла ближче. Вона нарешті розправила підти́чку і сховала свої коліна.—Я в Наамоні народилася, виросла, там і чоловіка поховала.—Вона витерла сльозину з ока. 

-То що, ти живеш зараз сама?—Ахім звівся на ноги і зняв з гілляки свою сорочку. Вона вже була майже суха.  

-Сама,-- жінка знову витерла сльозину.--  відтоді як мого єдиного сина забрали на війну. Може, його вже і на світі нема.—Вона приклала до лиця долоні і заплакала. 

-Втрати – це те, що нікому ще, здається, не вдалося уникнути,-- мовив Ахім, повернувшись лицем до ріки.—На жаль, все минає. Навіть ця буйна ріка і ці могутні гори… 

Жінка мовчала і дивилася на Ахіма. В її очах можна було прочитати і благання, і розпач.  

-Утім, я мушу йти, Есперансо,-- Ахім одяг сорочку, потім штани, взяв у руки ціпка  і почвалав геть. 

-Я також люблю вірші! —гукнула йому вслід жінка. 

-Справді? -- Ахім зупинився.  

-Так, клянуся,-- жінка якось розпачливо сяйнула очима. 

-Вони мало кому потрібні,-- відказав Ахім,-- і навряд чи потрібні й тобі. 

-Звідки, звідки ти знаєш?!— надтріснутим голосом крикнула жінка.—Хіба ти пресвятий Іязе́с, щоб все знати?

Ахім не повертав голови і продовжував іти. Невдовзі він щез у лісових хащах. 
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З того часу минув сливе́ місяць, літо плавно перейшло в осінь – суху і теплу, а Ахім заледве не щодня згадував Есперансу. Вона виринала в його памяті зненацька, з’являлася, коли сама хотіла, і зникала так само раптово, як появлялася.  Він бачив її  перед собою завжди таку, як зустрів  на березі Рафи -- голу, з клунком під пахвою, і її очі дивилися на нього запитливо, наче чогось очікували.  Він не міг утямити, що так вразило його в ній, у цій  простій селянці з Наамони, образ якої тепер переслідував його день у день. «Адже зараз вона мариво, творіння моєї памяти, її немає насправді, немає тут, тепер, цієї мити, яка лишень і є  реальністю. То ж чому я воскрешаю її образ, і чому цей образ так діткливо розбурхує моє серце?» 

Цього вечора було напрочуд тепло і тихо. Не долинало ані найменшого вітерця. Небо було ясне і таке прозористо чисте, що аж сліпило очі.   Ахім сидів під розлогим кущем дейції на старому глинцевому лежаку з потрісканими й почорнілими від часу бильцями, і дивився на призахіднє сонце, яке поволі схилялося до гори Елі́м і невзабарі мало сховатися за її обледенілим що́вбом, що мав форму похиленого  тареля з нерівними краями. А ще далі за Елімом, далеко на захід за рікою Еруба́л, схованою за темними гірськими пасмами, можна було иноді, в незвично погожі осінні дні,  угледіти і невиразні, як мариво обриси гори Маке́дів, з якою в Ахіма були повязані особливі спогади.  Колись давно, приїхавши з острова Амо́са до те́ти Асаге́ли і  живучи півроку в її хаті в невеличкому селі Шеліші́ї, там, на цій дивовижній горі, він юнаком  часто блукав серед заростей ленде́рева (так у Сатая́нській області називали крячува́ту модри́ну) і там якогось дня над гірським  водоспадом, зусебіч зарослим  вишнею, він зустрів перше своє кохання – золотокудру Аштаро́ту, доньку шелішійського священика. Зараз він дивився у той бік і думав: «Ось знову, вже третій вечір поспіль цей укритий рожевим серпанком і гострий як мисливський запоя́сник чолопо́к Македова відкривається переді мною. І щоразу мене охоплює дивне хвилювання. Чому? Що б це могло означати?»    
А сонце все хилилося й хилилося, аж поки не торкнулося вигнутої,  схожої на таріль ма́ківки Еліма, і цієї мити вдалині Ахім напрочуд чітко побачив блискучий шпиль Македова. За всі роки  життя тут на цій галявині перед його очима вперше так виразно постала ця гора. Вона була прекрасна у своїй спокійній гордій самоті. Ахім дивився на неї і мовчав. Невідомо скільки минуло часу, але він навіть не помітив, коли з його памяти знову зринув образ Есперанси. Вона стояла перед ним спокійна, повна якихось затаєних надій, але цього разу чомусь не гола, а одягнена в темну упере́чку з барвистими стрі́пами і  полотняну сорочку з  усатими у́ставками на раменах. На ногах мала новенькі постоли з начищеними спижовими пряжками, а в руках кошик, повний грибів. Есперанса посміхалася. Її попелясті очі, здавалося, просто сяяли від щастя. 
«Чого вона посміхається? Чого така щаслива?»- запитував себе Ахім, продовжуючи нерухомо сидіти на  лежаку. Його охопила якась дивна тривога. Проте йому не хотілося рухатися. Лише дивитися, дивитися, дивитися на цю жінку. 

Тим часом сонце сховалося за гірськими верховинами, посутеніло і невзабарі зі сходу подув легкий вітерець, який загойдав віттям дейції,  і з неї посипалися десятки  пожовклих листочків. Вони закружляли в повітрі і впали до Ахімових ніг. Він нахилився і підняв одного листочка. 
-Як рано почало осипатися. А ще тільки вересень, і кущ… він здається ще зовсім зеленим,-  прошепотів він. А коли підняв голову, то побачив, що Есперанса і далі стоїть там, де стояла.-- О Боже, це мариво не відпускає мене!- скрикнув він і звівся на ноги. 

-Ні, я не мариво, я жива,-- почувся голос, і жінка ступила крок уперед. 

-Як, то ти не привиджуєшся мені?!- Ахім протер очі. Його руки тремтіли, а на лобі виступили краплини поту. 

-Ні, ні, я не привид, я Есперанса,-- вигукнула жінка. Здавалося, вона готова була заплакати й дивилася на Ахіма вже не радісними, а якимись стражденними, сповненими невимовного болю очима.—Я збирала  там за потоком гриби й заблудилася. Благаю, не проганяй мене! 

-Я не збираюся тебе проганяти, заспокійся,- через силу видушив з себе Ахім і знову сів на лежак. Він аж тепер уторопав, що жінка не привиджується йому, а є  живою, справжньою. Усвідомлення цієї новини настільки вразило його, що він ніяк не міг оговтатися й сидів, будучи не спроможен поворухнутися.        

Тим часом Есперанса поклала кошика з грибами на землю і сіла на траву. Її руки лежали на колінах і були дуже навіть гарними, хоч і дещо огрубілими від роботи. Вітер ворушив пасмами її сивого волосся, яке вибивалося з-під невеличкого чорного капелюшка, орнаментованого на кри́сах білими нитками. Такі капелюшки тут, у Вака́хській області зазвичай носили жінки старшого віку. Дівчата й молодиці здебільшого ходили простоволосі або в пері́стих хустинах. Жінка дивилася на Ахіма  з такою відданістю та самопожертвою, що, здавалося, їй нічого більше не потрібно було на світі, лишень бачити його лице. 

-Я хочу тебе щось попросити?— мовила вона тремтливим голосом.

-Так,-- Ахім вже опанував себе і дивився на Есперансу спокійно, навіть з якоюсь поволокою смутку.

-Я хочу, щоб ти мені прочитав кілька своїх віршів,-- її очі боязко замикуля́ли.

-Віршів?— Ахім унурився в Есперансу важкими застиглими зіницями.—Ти хочеш чути мої вірші? Невже ти думаєш, що вони чимось кращі за цей  засніжений щовб?—і він указав  рукою на південний захід, де вдалині за темними рельєфами гірських хребтів рожевіла верхівка гори Узі́ї, знаменитого вулкану, який  иноді пробуджувався й вивергав темні куделі  попелу.—Як я не прів, але так і не зміг створити щось, хоч трохи гідне цієї гори. 

-І все-таки прочитай, -- в очах Есперанси заблищали сльози.

-Добре, якщо ти так хочеш,-- знічений такою наполегливістю пробурмотів Ахім, все ще не відриваючи очей від Узії.—Тоді спроволо́ка повернувся до Есперанси  і мовив:

-Тоді слухай, ось, найостанніші, і почав деклямувати тихим і трохи чи то сумним, чи то втомленим голосом:  

Не встигаєш за цією осінню! 

Дейція була ще вчора зелена, 

а сьогодні вранці під нею

вже повно жовтого листя. 

~~~
Таємницю буття

я так і не розкрив

тут, у цих горах.

Щулячись від туману,

блукаю 

по спорожнілому городі.

~~~
Стою 

перед  зівялим квітником, 

думаю, 

заглиблююся в память. 

А довкола все більше і більше

печальних відтінків осени.  

І не можу збагнути:  

чи то все покидає мене?

чи то я непомітно залишаю все? 

~~~
Сьогодні вранці

знову бачив у небі диких гусей. 

Довго стояв і слухав

їхні тривожні пере́гуки, 

дивився,

як ряхтливий шнурочок

тане в сірій імлі. 

Есперанса слухала, затамувавши дух. Вона ніколи не чула таких дивовижних слів, таких гарних і таких доступних своєю простотою слів. Вона сподівалася почути щось вишукане, щось особливо  штудерне, метикувате, щось таке, яке ніколи не траплялося чути в її житті, сліпуче й барвисте, а ці вірші були такі звичайні, виражали такі зрозумілі й земні почуття! Але які вони були проникливі, яким невимовним трепетом її всю огортало при кожному слові, яке зринало з Ахімових вуст. Все її єство, всю її душу до найглибших закапелків наповнила невимовна вдячність. Раніше вона ніколи нічого подібного не переживала і була зараз просто таки приголомшена.    

-Ось, ти почула, що хотіла, а тепер можеш іти,-- безбарвним і  якимсь до краю  змореним голосом мовив Ахім і, вмостившись на лежак,  заплющив очі. Вітер, який подув з заходу, заворушив гіллям дейції, і на Ахіма знову посипалися жовті листочки. Він не рухався. Ставало щораз темніше і у вечірніх сутінках здавалося, що на Ахімовому обличчі, голові, ногах лежать не листочки, а світяться тьмяні жовтаві вогники. 

-Чи можна мені ще раз прийти до тебе?-- запитала Есперанса.   

-Можна,-- прошепотів Ахім, не розплющуючи очей. 

-Я обовязково прийду,-- також прошепотіла жінка і, взявши кошика з грибами, рушила геть.  

З цього часу Есперанса стала бувати в Ахіма заледве не щотижня. Але спілкування між ними було якесь дуже дивне. Вони майже не розмовляли. Жінка приходила і, якщо заставала  Ахіма на ґанку або десь на городі, де він стояв або сидів у задумі, часто з олівцем та аркушем паперу, то вона мовчки сідала поруч, иноді розстеляла на траві вишитого круглою ля́хівкою рушника і клала на нього свіжоспеченого  маківника, кале́ника, а то й чималенького бриндзяника,  принесених з дому, і надовго застигала, дивлячись у  той бік, куди були спрямовані його очі -- на далекі засніжені й оповиті імлою верхівя гір, на  смарагдові схили й хребти, які були трохи ближче, на грабовий ліс, галявину, а то й зовсім близько, на який-небудь кущик зіно́вати,  билину деревія, грициків чи молочаю. Вона ніколи першою не порушувала мовчанки. І тільки коли Ахім раптом звертав на неї увагу, і якесь  слово чи запитання зринало з його вуст, Есперанса зважувалася говорити. А коли вона заставала Ахіма за якоюсь роботою, скажімо, коли він  сокирою вирубував лопухи або виполював бур`яни на грядках з цибулею, ріпою чи пастернаком, то також без жодного слова тихо ставала побіч й допомагала йому в роботі, чим могла. Ахім, як бачилося, був цілковито задоволений такою її поведінкою і деколи, здається, взагалі не помічав її присутности, будучи поглинутий  красою довкілля  або думками  про щось своє, відоме тільки йому. 

Так минув вересень, жовтень і почався листопад. Стало холодніше, вночі траплялися заморозки, щораз виразніше потягало зимою. Грабовий ліс стояв уже зовсім без листя. Тепер замісць муру із суцільної зелени,  темно-попелясті стовбури  грабів  обступали галявину звідусіль. А на самій галявині всюди, куди не глянь, безрадно покотом лежали покандзюблені, висохлі велетні-лопухи. Ще трохи і вони поступово струпещіють, почорніють і врешті зовсім  щезнуть, і тоді Ахім до самої весни матиме спокій – його городові ніщо не загрожуватиме. 

Було полудне. День видався напрочуд гожим.  Ахім сидів на купі сухого листя, вкритого тяжи́новою рядниною, і дивився на потічок, який з голосним клекотом протікав поміж грабів та  кущів брусли́ни. Поряд з Ахімом сиділа Есперанса і теж дивилася на потічок. Вона була як завжди в уперечці  зі стріпцями і білій вишитій сорочці. Її чорний капелюшок лежав на траві і на ньому сиділи два сині метелики, майже не помітні на чорному тлі.  

-Хочу скупатися,-- мовив Ахім. 

-Так,- тихо відказала Есперанса.

Вони обоє замовкли і далі дивилися на потічок. У тому місці, де вони сиділи,   потічок розтікався, утворюючи   широкий за́стум. Вода там текла зовсім повільно. І тільки ближче до берега, де течія вимила чималий  бака́й, на її поверхні зрідка з`являлися невеличкі буруни. 

-Пструги грають,- Ахім кивнув головою. 

-І не один,--докинула Есперанса. 

-Треба перевірити вершу?-- Ахім зняв черевики,-- Може, щось є. 

-Але спочатку скупаємося?—жінка сві́нула очима на Ахіма.

-Так, скупаємося,-- хитнув головою Ахім. 

Вони знову замовкли і довго-довго дивилися на воду. Потім стали роздягатися. Одяг, який знімали з себе, акуратно складали поряд. Роздягшись, повільно рушили до води. Їхні босі  ноги безшумно ступали по траві, яка була ще зовсім зелена. Над самою водою Ахім та Есперанса зупинилися. Вони стояли так близько одне до одного, що їхні руки майже торкалися. Сонце лагідно пригрівало їхні голі спини, сідниці і ноги. 

«Вона гарна, як і все навколо,-- думав Ахім.—Як цей чистий потік, як цей калиновий кущ з червоними ягодами над водою». 

«Він такий розумний, і має такі теплі й проникливі очі, і ще зовсім нестарий,-- думала Есперанса.—Для мене, здається, є тільки він і більше нікого»

«Усе довкола співає, і ця жінка теж уся світиться. Вона – наче частка цього всього, і це все – наче частка її самої. Тепер, коли вона стала бувати в мене, її  образ більше не зринає у моїй памяті.   Коли є життя, тінь стає не потрібна»,-- пробігало в Ахімовій голові.

«Не думати ні про що, бути тільки з ним, тільки з ним і більше я нічого не хочу»,-- подумки  повторювала Есперанса. 

-Ти перша?—Ахім узяв Есперансу за руку. 

-Так,-- вона ступила ногою у воду. Від його доторку  у неї  на мить запаморочилося в голові. «Боже, нарешті, це сталося, він доторкнувся до мене!» 

-Там не глибоко,-- прошепотів Ахім і відпустив руку Есперанси.

Жінка занурилася у воду з головою і з криком вискочила на берег. 

-О, яка холоднюща вода!— вона накинула на себе рушника. 

Ахім не відповідав. Він  якийсь час стояв нерухомо, тоді раптом сіпнувся всім тілом і  стрибнув.  Його голова сховалася під водою. І довго не появлялася. Врешті вода завирувала, запінилася,  і Ахім  із шумом випірнув, виліз на берег і також став витиратися.   

-Вода не холодна,-- мовив він.—Це тобі здалося, Есперансо.   

-Так, не холодна,--мовила жінка і подумала: «Але чому так холодно мені на серці?» 

-Піду перевірю вершу,-- мовив Ахім. 

-Добре,-- Есперанса взувала постоли.—Я вже вертаюся додому,-- додала вона. 

-Так,-- не дивлячись на неї, кивнув Ахім і рушив догори потічком. 

-Я прийду наступного тижня,-- гукнула Есперанса йому навздогін і попрямувала стежкою, відчуваючи, як сльози обпікають щоки. 

Наступного тижня похолодніло ще більше. Але небо і далі залишалося ясним, без жодної хмаринки. І сонце могло безперешкодно нагрівати землю, встигаючи ще задовго до полудня розтоплювати замерзлі калюжки й перетворювати на росу паморозь, якою за ніч вкривалося все навкруги: дерева, кущі, трави, черепиця на даху і навіть мідна клямка на вхідних дверях Ахімового будиночка. 

Есперанса прийшла десь упередполу́дне, коли трохи потепліло. Вона застала Ахіма на ґанку. Він сидів на плетеному стільці і, тримаючи на коліні деревяну дощечку,  писав щось олівцем на аркуші паперу. Иноді він зводив голову і дивився вгору на лісистий схил, за яким за  численними  горбо́винами, неглибокими жоло́бинами і   порослими соковитими травами високо́рівнями здіймалася округла ма́ківка Ляцерти, всипана величезним каменяччям і поросла де-не-де косодере́вом та мохом. Здавалося, що появи жінки він навіть не зауважив, такий був заглиблений у себе. 

Есперанса тихо, не кажучи жодного слова, щоб не порушити Ахімів спокій, сіла поруч   на инший стілець. Тоді вийняла з кошика кілька великих, як долоня накла́данців із бриндзою, смаженими баклажанами та часником і поклала їх на столик, де стояли гасова лямпа, карафа з червоним вином, невеличка фіо́ла із залишками горілки і кілька білих порцелянових горняток, розмальованих жовтими хризантемами, а  також кілька обдертих пожовклих книжок і стосик аркушів синявого паперу. Ахім сидів і застиглим поглядом дивився на схил Ляцерти, де над найширшою високо́рівнею літав гігантський беркут, вистежуючи здобич. 

-Давно його не бачив,-- Ахім повернув голову до Есперанси.—Чому його так довго не було?
-Не знаю,-- ледь чутно відказала жінка. 

-Сьогодні ранком з Ляцерти спустився такий густий  туман, що не видно було навіть вершків найближчих грабів,-- Ахім знову звів голову вгору. 

-У Нааамоні також  був туман,-- Есперанса боязко зиркнула на Ахіма.—Я принесла накла́данці. 

-Він велетенський… Щонайменше чотири метри розмах крил!—Ахім на мить замовк,  а тоді  прошепотів: 

-Цей беркут має гніздо… десь там на маківці. Гадаю, на якомусь неприступному  бе́скеті. 

Есперанса мовчки дивилася на Ахіма. Вона відчувала, що він, байдуже, що сидів зовсім поряд, насправді був так  далеко від неї. «О, Боже, таж  він зовсім не бачить мене?! Я для нього попросту не існую!» І  щемкий біль пройняв її серце, виразний і усвідомлений, який не залишав надій. 

-Я весь час був певен, що сам на цій горі. А виявляється, що ні. Як ти гадаєш,-- Ахім повернув лице до Есперанси.—це добре чи погано?

-Не знаю,-- зідхнула жінка.—Я так мало що знаю. 

-А що,-- Ахім полоснув Есперансу поглядом,-- думаєш, що я знаю більше?-- він поклав дощечку й олівець на стіл і взяв накладанець. 

-Так, звичайно,-- Есперанса мовчки дивилася на нього. Її вуста тремтіли.

-Ти помиляєшся,-- Ахім відкусив шматок накла́данця і налив собі вина.—Може, й ти хочеш?- він узяв порожнє горнятко. 

-Ні, дякую,-- жінка заперечливо хитнула головою. Вона вже ледве стримувала сльози.     

-Я не знаю ні на рі́сочку більше за тебе,-- Ахім випив вина і, тримаючи у руці горнятко, продовжив:

-Ось цей беркут, глянь, навіть він знає більше, ніж я.

-Як таке може бути?— Есперанса вся здриґнулася і впялася очима в Ахіма. «А, може, він жартує, зблисла в неї думка?» Проте той здавався цілком серйозним. 

-Я вже не кажу про инше, наприклад про ці гори навкруги. Вони стеменно знають більше. Хіба ти не бачиш? Ану приглянься уважніше,-- і він повернувся лицем на схід.—Ось там гора Єримот. Так, вона не дуже висока. Але хіба ти знайдеш у ній хоч тінь якоїсь неповноти, хоч найменший скритий порух щось мати,  здобути? Ні, ніколи!!! Я вже багато років стежу за нею. Ніколи, ні за яких обставин. Чи літо, чи зима, чи дощі, чи сніги, чи вітер чи грім, вона стоїть тут на своєму місці без найменших нарікань, спокійно і гідно. Вона не хоче бути ні більшою, ні меншою, не хоче нічого.  Я певен, вона справді знає. А що вже казати про инші гори, ті, які набагато могутніші і вищі за неї!

Ахім замовк і так застиглий  на місці захоплено вдивлявся  у далечінь. Горнятко з недопитим вином у його руці перехилилася і кілька червоних крапель впали йому на коліна.

-Я вірю тобі, мушу вірити—схлипнула Есперанса і, повернувши голову на схід, прикипіла поглядом до гори Єримо́т. Сліз, які рясно заливали її лице, вона вже не відчувала.  

Наприкінці листопада, коли погода зовсім зіпсувалася й з неба нема, нема та й  сипало  снігом, Есперанса ще раз навідалася до Ахіма. Цього разу вона його застала в будиночку. Він лежав на деревяному тапчані під стіною, вкритий вовняним коцом і погаслим поглядом дивився кудись на  побілену вапном й розписану шльонко́вою мальо́ванкою грубу, в якій горіли, голосно потріскуючи,  дрова. В хаті нестерпно смерділо підгорілою розмариновою олією. 

-Ти занедужав, Ахіме?—Есперанса підійшла до тапчана.

Ахім продовжував дивитися на грубу. Здавалося, він зовсім не помічав Есперанси.

-Що з тобою?! Тобі недобре?!—жінка стривожено сіла на плетений стілець, на якому лежало кілька мідних рафенів і зімятий, списаний дрібненьким письмом аркуш паперу. На підлозі коло стільця теж валялися розсипані монети, біліло кілька гусячих пер, і стояв догори дри́ґом старий тріснутий каламар, а з-під тапчана визирало кістяне руківя пательні і круглі носаки черевиків. 

Ахім заперечливо похитав головою, проте й далі дивився на грубу. Есперанса глянула у вікно. Надворі падав сніг. Він був густий і лапатий.

-Сніг іде,-- прошепотіла Есперанса. 

Ахім повернув голову і на його вустах з`явилося щось схоже на посмішку. 

-Я залишуся і доглядатиму тебе,-- Есперанса відчула, що всередині щось стискає її наче кліщами. 

Ахім мовчав і дивився на жінку. В його очах не було ні радости, ні печали, лише спокій, глибокий і непорушний. 

-Ти не хочеш?—Есперанса витерла сльози, яких вже не могла стримувати.

-Не хочу,-- ледь чутно проказав Ахім. 

-Але ж ти можеш померти?— розпачливо скрикнула жінка.—Навіть просто з голоду. Невже не розумієш?

-Смерти не існує, Есперансо!— безбарвним голосом проказав Ахім і знову повернув голову до груби. 

Більше він не відповідав на запитання Есперанси і навіть не повертав до неї голови. Ахім поринув у себе, у свій світ, у свою дійсність, якою жив і з якою прагнув бути все життя. 

Коли Есперанса вийшла з Ахімового будиночка, всюди було біло, а сніг все не припинявся. 

-Боже, я ж не дістануся до Наамони, коли засипле про́смик,-- скрикнула вона.—Треба мерщій вертатися додому. 

І Есперанса сягнистими кроками побігла стежкою, яку ще не до кінця засипало снігом. 
2013 р., 20 листопада, Київ
                                             91. Пять буків
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Свіже, напахчене рубе́тумом, цими  витонченими парфумами з а́мбри, фе́рулі і сало́мяку число «Королівського кур’єра» лежало на столику коло ліжка і молодий девятнадцятирічний король Ґаліро́туш, якого два місяці тому коронували на трон Північно-Земельного королівства, вже втретє отетеріло перечитував на передніх шпальтах газети заголовок «Імператор Мельхіседе́к Ситий завершив будівництво Сонячного моста через Се́ду» і ніяк не міг второпати про що йдеться. Він лежав зовсім голий, сперши голову на лікоть, і бурмотів:

-Що за сонячний міст? Як міст може бути сонячний?  Що, вони там змайстрували  моста із сонячних променів? Хіба таке може бути? Ну ні, цей Мельхіседек явно рішився розуму?

Дві молоденькі наложниці, теж голі, з   ретельно поголеними головами і чисто виголеним волоссям на тілі, зосібна під пахвами і на пагорках міжніжжя, сиділи оба́поли короля і ніжно пестили його руками  по всіх доступних місцинах: стегнах, животі, грудях, раме́нах, шиї. На мармуровому підвіконні привязана за лапку на тонюсінькій, як волосина золотистій шворці пострибувала, иноді злітаючи в повітря, маленька пташка золотомушка. Щоразу,  коли  вона злітала й, пурхнувши  в один або другий бік, безрадно ляпалася  на холодний мармур,  то тут  же  схоплювалася і,  кумедно дрібушачи лапками, монотонно виспівувала: «Ці-флі-ґіі, ці-флі-ґіі…».  А за вікном виднілися алеї тисового парку, су́плаш ще вкриті снігом. Березень добігав кінця, а зима наче й не думала відступати. 

-Легше!—скривився король і легенько ляснув долонею по руці  наложницю, яка дещо   грубувато торкнулася його пру́тня.—Ти зараз знову мене збудиш!

-Вибачте, ваша величносте,-- винувато закліпала очима дівчина, яка звалася Міхи́на, і відсмикнула руку.—Я гадала, що ви вже відпочили.

-Ні, його величність ще не відпочив. Хіба не бачиш?—з докором у голосі мовила инша наложниця, імя якої було Рамо́та. Вона поклала голову королю на груди і стала легенько,  ледь торкаючись губами цілувати його білу, вкриту золотистими волосинками, пещену   шкіру. 

-Годі, мені вже набридли ваші пестощі,-- мовив Ґаліротуш і встав з ліжка. 

Міхина, яка мала сині очі і великі, у формі груш перса, і її сіроока плоскогруда подруга Рамота знічено продовжували сидіти на ліжку, не знаючи що чинити. 

-Нам піти геть, ваша величносте?—боязко запитала Міхина, притримуючи руками ваговиті овали персів, щоб вони не хилиталися.

-Ми вам набридли?—плаксиво додала Рамота, опустивши голову. 

-От, дурні дівки!—вигукнув король,-- невже ви гадаєте, що мені, королю Ґаліротушу можуть надоїсти жіночі розкоші!—Та ніколи, ніколи цього не буде, хай йому грець! 

Він підійшов до вікна, ретельно розчісуючи  своє скуйовджене волосся, русяві кучері якого через силу піддавалися  невеличкому, у формі риби гребінцю із рідкісного зеленкуватого бурштину. Золотомушка не ворушилася. Вона сиділа на невеличкій   з червонавими плямами нефритовій скриньці, втягши шийку, так що зверху було видно лише  помаранчеву ма́ківку її голівки, орамлену з боків чорними смужками, і кінчик дзьобика. «Ще здохне до біди»,-- подумав король і, внуривши свої глибокі смолянисті очі в  тисову алею за вікном, мовив:

-Втім, можете йти… але спочатку одягніть мене.

Міхина й Рамота миттю з неприхованою радістю зіскочили  з ліжка й стали наче одурілі бігати по світлиці, підбираючи королівський одяг, який валявся  усюди, де тільки можна: на підлозі, вкритій мякими  килимами з зображенням квітів та екзотичнх тварин, на широчезному, з високими побічницями ліжку, на магаґо́нових, до блиску відполірованих столах, низеньких бюрках, секретерах, на мяких, обшитих червоним оксамитом козе́тках, на гма́таних стільцях і зручних широких фотелях, на масивних шафах і креденсах,  на канапах і отоманках, на численних тахтах і легеньких ослінчиках. Вони бігали, гасали без ладу́ туди-сюди, верещали  й раз-у-раз вибухали сміхом, вириваючи одна в одної то королівські  білі підштанці з тонюсінького креп-жоржету, то шовкові панчохи з кута́сиками, то білу натільну безрукавку, то батистову сорочку, то портяни́ці з холошами, шитими золотом, то камізельку з  перлямутровими ґудзичками,  то мякеньку вовняну блюзу зі сторчовим коміром, то  парчевий камзол, уцяцькований рубінами  на комірі і тканий сріблом на вило́гах. Урешті, коли все познаходили, позбирали, й короля було вдягненно, і він умостився на широкого стільця з високою різьбленою спинкою, тоді Міхина й Рамота й собі всілися на підлозі оба́поли нього і застигли, уважно вдивляючись у Ґаліротушове лице, наче всім своїм виглядом прагли засвідчити свою відданість. Бігаючи ошаліло по світлиці, а потім ще довго морочачись, щоб одягти  короля, який каверзував з кожного найменшого приводу і без нього, бо то чи спі́нку не так защіпили на рукаві, чи шнурівку на підштанцях завязали надто туго, чи й просто сорочка здавалася йому гризькою під пахвами, наложниці добряче  втомилися  і так зіпріли,  що їхні голі тіла аж лисніли від поту.       

-Ну, хай і так, хай  Мельхіседек і збудував у Седіолані якогось там сонячного моста,  але ж  і я можу зробити щось не менш гідне,-- насупився король Ґаліротуш.—Чи не так? 

-Так, ваша величносте,-- прошепотіла Міхина, облизавши великі повні губи.  

-Аякже, ваша величносте,-- прошепотіла Рамота, кліпнувши, чи сто́тніше сказати сяйнувши повіками,  бо вони були намащені ско́пулюсом, спеціяльною фарбою, що відбивала світло. 

Обидві наложниці глипнули одна на одну і знову внурили очі в короля. 

-Але що, що я міг би зробити? Мені нічого не спадає на думку,-- король розгублено наморщив чоло і замовк. Здавалося, що це його неабияк сприкрювало. 

-Надрукуйте вірші Шіляди́на з Асґе́ра, ваша величносте!—вигукнула Міхина і вся побіліла, бо сама не сподівалася від себе такої смілости.

Король Ґаліротуш прояснів на обличчі. 

-Ах так, я й забув, учора ж приходив той… Парастас чи як там його звати... того книгодрукаря?

-Паранасі́я,-- мовила Рамота.—Він власник друкарні, і просив у вас коштів на видання…

-Збірки віршів,-- обірвав наложницю король.—Я знаю, не забув, хай йому біс!—Ґаліротуш на мить задумався і тоді з почуттям людини, яку раптом осяяло, додав:

-Так, це слушна думка. Завтра вони обидва неодмінно мають бути тут. 

Наступного дня король Ґаліротуш сидів у фотелі у своєму просторому кабінеті на першому поверсі Мідного палацу і розмовляв з друкарем Паранасі́єю і поетом Шіляди́ном Асґе́рським. Всі стіни кабінету,  який радше скидався  на невелику залю, були  обвішані численними картинами із збраженням сороміцьких сцен. Під ними вздовж стін у високих обємистих шафах щільними рядами лежали на поко́щених полицях книжки -- грубі, тонкі, великі, малі, в шкіряних палітурках  і мяких обкладинках. Це були любовні романи  всіх можливих стилів і напрямків, у тому числі й ілюстровані знаменитими художниками. Серед книжок то тут, то там на полицях аж рябіло від усяких еротичних забавок, механічних засобів, хитромудрих пристосувань, а також усякого помічно́го зілля, ліків, зосібна, мазей, порошків і   піґулок на любосні утіхи. Паранасія і Шілядин стояли перед королем дещо спантеличені. Особливо це стосувалося Шілядина, якого вчора ввечері королівські сердюки завернули з дороги на Боголим. Він їхав поштовою лянда́рою до Асґера і був страшенно сердитий, що його ні сіло, ні впало зняли з повозу через якусь там королівську забаганку. Втім, після доброї вечері, а саме тушкованої зі сливовим джемом сочевиці, цілої саляти́рки баранячих флячків та дволітрового бутлика червоного люрмського вина (все це подали за особистим наказом Ґаліротуша)  і доброго відпочинку на пропахлій чебрецем мякій постелі в покої на гостей, він сьогодні вранці вже почував не так досаду, як здиво́вання  і з неабияким нетерпінням чекав, коли йому нарешті пояснять, що, властиво,  хоче від нього король. 

-Я памятаю про твою просьбу. Але чого тобі так хочеться надрукувати його вірші?—король нахилився і, знявши з правої  стопи мякесенький, виготовлений із шкіри ирджо́ка й декорований чорними коралями ви́ступець, провів указівним пальцем по фарбованих золотилом нігтях на нозі.—Чим вони тобі так припали до серця?— Ґаліротуш утопив погляд в Паранасію. 

-Це пречудні вірші, ваша величносте! Це рідкісної форми вірші – неповні квадрансте́ми! Таких ніхто не втне, крім Шілядина, ваша величносте!—залопотів язиком Паранасія,  невисокий дідок десь під сімдесят років з охайною борідкою-клинцем. Він, як того вимагав етикет,   разом зі Шілядином стояв у шанобливій позі за десять кроків від короля.  

-Та я це вже чув, матері твоїй ковінька,-- вилаявся Ґаліротуш і зняв з ноги лівого виступця.— А чому то так важливо, що він пише ті квадранстеми? Тому, що ніхто, крім нього, не здатен їх написати? Ну, і хай, велике діло якісь там вірші!!— скривив губи  король. 

-Ні, ні, ваша величносте,-- замахав руками Паранасія,-- не тільки, не тільки цим. У Шілядинових віршах ще й зміст великий і почуття… В тім то й річ, що створити словесну форму неповної квадранстеми поети можуть, а от поєднати досконалість форми з довершеністю змісту не може ніхто, крім нього. 

-Ти ба, може, й справді ці квандранстеми неабияке диво. А ти що скажеш?—Ґаліротуш глянув на Шілядина. 

-Я пишу, що хочу,--  промимрив Шілядин і понурив голову. 

-О, а ти чого такий надутий як сич?!— засміявся Ґаліротуш.  

-Ваша величносте, Паранасія сказав правду -- ніхто, крім мене, не спроможен писати неповні квадранстеми, -- мовив Шілядин, протинаючи короля якимсь важким, гнітючим поглядом. 

-Вірю, вірю,-- тихо прошепотів Ґаліротуш і поринув у якісь свої думки.   Минуло щонайменше чверть години, коли він нарешті знову заговорив. 

-Ти мусиш мені прочитати свої вірші,-- король протер очі і глянув на поета. 

-Так, ваша величносте,-- вклонився Шілядин з якоюсь неприродньо сухою поштивістю. 

-А як там ті оповідки про мої пригоди?—Ґаляротуш повернув голову до Паранасії. 

-Готуються, ваша величносте. Вже зібрано вісімдесят девять. Троє упорядників працюють над ними, не покладаючи рук.

-А назва? Вже придумали? Маєте назву книжки?

-Так, ваша величносте, «Чарівні пригоди короля Ґаліротуша Великодушного»,-- шанобливо відказав Паранасія. 

-Ні, мені не подобається ця назва, не до серця вона мені, дій його кату!—вигукнув король і встав з фотеля.-- Назвіть її  якось простіше. Ну, скажімо, «Джерело бажань», або ні, просто «Кришталеве джерело». Хай цнотливі панночки  думають, що це саме для них  оповідки.—Він голосно розреготався і знову всівся на фотель. 

-То ти будеш читати?—Ґаліротуш повернувся до Шілядина. 

Той удихнув повітря, на мить застиг і  почав читати тихим рівним голосом:

Чи ж не за опалим цвітом

сумує він?    

З огорненої імлою гори

лине спів соловя. 
~~~
Сутінки, осінній вітер у полі

мене пронизує,

і кричать перепели за селом

у густій траві. 

~~~
На світанку 

він здається сяєвом місяця 

у місті -
той білий сніг, що випав. 
~~~
Літньою травою 

зверху поросла

вода болотна…

Шляхів нема для мого серця.
~~~
О, почекай, зозуле з гір!

Тому, хто там живе, ти розкажи, 

що в світі цьому

я жити втомився. 

~~~
Осіннього вітру не витримавши, 

опадає пожовкле листя…

Шляху я не знаю –

цілком безрадний.

~~~
У сливових пахощів

я про минуле запитав, 

та лише місяця тиха тінь

відбилася на рукаві.

~~~
На забутій могилі

сум-трава розрослася…

За ким сумуєш ти,

поблякла траво!

~~~
Там, куди відлітає

крик передсвітанковий зозулі, 

що там?

Далекий острів.*
-Досить,-- роздратовано вигукнув король,-- я не годен цього слухати. Про що це? Твої вірші зовсім позбавлені сенсу!

Шілядин замовк і дивився на Ґаліротуша, витріщивши очі й не розуміючи, що той від нього хоче. 

-Негайно поясни мені, про що ти пишеш. Як в пахощів можна щось запитувати? Як трава може сумувати? Чи не оглаше́нний ти, часом!—репетував король. Він сіпав головою,  стрясав кулаками, підскакував на фотелі і ніяк не міг вгамуватися.  

-Поезія не потребує ніякого пояснення, ваша величносте,-- прогугнив  Шілядин. 

-Що? То ти, лобуряко, маєш мене за дурня!— заревів Ґаліротуш, кумедно дриґаючи  босими ногами,-- Так?

Шілядин мовчав. Паранасія, який стояв зліва і весь цей час трясся від страху, раптом голосно охнув і беркицьнувся непритомний на підлгу. Він упав на бік і лежав без ознак життя, витягши праву ногу. Штанина на ній  задерлася аж до коліна і на литці можна було побачити невеличке татуйо́вання – фамільний вензель його роду.  

-Геть звідси!—заволав король і до кабінету влетіли двоє сердюків у зелених капелюхах і з синьо-білими повязками на рукавах.

-Забрати їх.  Хай бідаку-друкаря огляне лікар. А цьому зухвальцю дайте пять буків, і щоб духу його не було в Рафаґедоні. 

Наступного дня Ґаліротуш знову лежав у ліжку з Міхиною і Рамотою. Він лежав горілиць, дивився в стелю і мовчав. Наложниці відчували, що щось гризе його сумління, але  ніяк не зважувалися до нього заговорити. Так минуло десь зо дві години. І це тривало би ще довго, якби з горла короля  врешті не вирвався сповнений відчаю стогін: 

-О-о-о…  

-Що з вами, ваша величносте?-- перелякано запитала Міхинаа і легенько торкнулася  його правого плеча.

-Ваc щось мучить, ваша величносте?—стривожено пролепетала Рамота, ніжно дотикаючись його лівого плеча. 

-Так,-- зідхнув король,-- вірші цього Шілядина здалися мені такими пустими, що я його прогнав, а тепер от мені здається, що я зробив неправильно.

-Нічого, ваша величносте, все можна виправити,-- мовила Міхина.

-Накажіть, шоб Паранасії виділили зі скарбниці гроші і його друкарня миттю надрукує ті химерні Шілядинові квадранстеми.

-А  й справді,-- ляснув себе по лобі король і розсміявся,-- це ж так просто! 

Він притяг руками до себе обох наложниць і додав:

-Ось за що я люблю жінок. Вони завжди знайдуть вихід навіть з найскладнішої ситуації. 

За тиждень збірку неповних квандрастем Шілядина з Асґера було надруковано накладом девятсот примірників у друкарні Паранасії. Це були розкішні в жовтавих шкіряних палітурках книжечки завбільшки з дві долоні. Утім, жодна книжка   не потрапила до королівської книгозбірні. Така була воля короля Ґаліротуша. Весь наклад розвезли у книгарні столиці й ще у кілька міст Північно-Земельного королівства. Особливої цікавости у читачів Шілядинова  збірка не викликала. Самому ж  Шілядинові було вислано до Асґе́ра поштою пять примірників його книжки разом з невеличким гонораром -  кількома десятками срібних рафенів. Газета «Королівський кур’єр» умістила про цю літературну подію невеличку заміточку під помпезним  повідомленням, що король Ґаліротуш ухвалив розпочати ґрандіозне будівництво нечуваної  досі за розмірами  каторги  на острові Амосі. 

* З давньої японської поезії. Подаю з памяти.
2013 р., 3 грудня, Київ
                                                  92. Назустріч смерті
[image: image104.jpg]



Король Вешаї́л Другий вистежував цю велетенську росома́ху вже другий день поспіль. Учора на світанку він і ще пятеро єґерів з псами-гончаками  вирушили з польового  табору, розташованого трохи відсторонь дороги з Бена́я на Хір,  у бік болота Боа́з. Йшли пішки,  тихо ступаючи ногами у мяких мо́ршнях з пумячої шкіри по камянистій,  подекуди порослій я́ґелем та мшеддю землі, не перегукуючись і  навіть не  розмовляючи. Король ніс на плечі улюблену рушницю – булди́мку зі штудерно орнаментованою посрібленою ру́лею, яка стріляла спеціяльними халцедоновими кулями зі зміщеним центром, а єґері,  крім  широколезих ду́басів  у деревяних піхвах, підвішених за поясами, тримали в руках ще й легкі арбалети з прикріпленими до спідніх шпуг пучками коротких, але дуже гострих сви́жок. 

Гончаки, як тільки-но були спущені, зразу кинулися вітри́ти і миттю вхопили тропи́. А за якісь півгодини вже шпува́ли, зачувши дичину. Втім, король з єґерями пройшли ще не одну сотню метрів, аж поки в березовому гайку не надибали запорпані глиною та хамло́м залишки  арха́ра – голову з величезними рогами, озадок  і погризений схаб із чималими пелехами вовни.  Судячи з довколишніх слідів, це була здобич росомахи. Вона, як бачилося, десь позавчора вполювала цього гірського барана і сьогодні повернулася підживитися мясом, але змушена була тікати, переслідувана гончаками. 

-А це зовсім і не архар, -- зауважив Вешаїл Другий, торкаючись указівним пальцем рогів .—Такі великі роги тільки у муфло́нів.

-Так, ваша величносте, це і справді муфлон,-- підтвердив один з єґерів.

-Архари рідко коли спускаються з гір,-- мовив другий.

-Та й муфлони теж,-- додав третій. 

-Дивно, -- пробурмотів король, --  що ж цих гірських баранів жене в  долини?  

-Ваша величносте, гончаки шкую́ть, шкую́ть і ніяк не можуть наскочити тропи́,-- підбіг  до короля четвертий єґер. Він був страшенно засапаний  і весь час витирав хустинкою піт з чола. 

-Ходімо,-- Вешаїл Другий поклав булдимку на плече,-- росомаха збиває нас з пантелику, пересувається по гілляках. Але вона все одно десь злізе на землю.

Король рушив сягнистими кроками поміж низенькими бруслиновими кущиками.  Єґері, похапавши арбалети,   рушили за ним. Невдовзі вони розсипалися  ро́зстрільною і йшли  у відлеглості кілька метрів один від одного. 

Дерев ставало щораз менше. Березові гайки і зовсім щезли. А чагарі дроку, де-не-де мі́шма  з арти́шем і брусли́ною  хоч і траплялися, але були на диво рідкими. Мисливці не зупиняючись уперто йшли вперед. Невзабарі вони вийшли на зовсім відкриту місцевість. Перед очима простягалися  луки, то тут, то там порослі  кущиками  глоду і без жодного дерева. Втім  росомахи ніде і взнаки́ не було. Єґері роздратовано кричали на  псів, шпурляли в них ломаччям,   змушуючи знову і знову шукати звіра.   Король уже  почав був тратити надію,  аж  десь  перед самим полу́днем  нарешті якийсь із псів тихенько зашпува́в. Спочатку  один, потім  инші.  Це означало, що росомаха була десь поряд. У скорім часі один з єґерів  натрапив і на її слід. 

-Це та сама росомаха,-- Вешаїл Другий відкинув назад своє довге чорне волосся, яке густими пасмами спадало йому на плечі.— Сліди ті ж самі, що  й у гайку, де ми знайшли розшматованого муфлона. 

-Так, ваша величносте, ті самі,-- підтвердив єґер, який стояв зліва.  

-Які ж у неї величезні лаписька -- здивувався єґер, який був справа, прикладаючи долоню до сліду. 

-Вона, певно, завбільшки з теля,-- мовив  третій єґер.

-Годі вам! Чого поставали й дивитеся ви́торопнем?! Треба її вполювати, хай та що!— крикнув король і рушив туди, звідки долинало щораз настирливіше собаче шпування.  

Єґері кинулися вслід за ним. Але цього дня мисливцям так і не попайди́ло вистежити росомахи. Вони йшли  її слідами до самого вечора, аж поки гончаки не ски́нулися тропи́. А тим часом луки поступово перейшли  у  вологі плосі́ні,  стали з’являтися озеря́вини, зарослі куго́ю,  невеличкі поди́ з калюжами, иноді справжні баговиння і мочари, пересуватися якими важко було не тільки людям, а й собакам. Це починалися  Боазькі  болота, які охоплювали  чи не третину всієї Хірамської области Королівства Північної Землі. 

Пси скинулися з тропи на зару́жжі, яке на кілька  десятків метрів простягалося на  широкому піщаному узвишші, порослому шолудивником. Сліди росомахи привели до розритої нірки під  білим каменем-вапняком, де  єґері знайшли  ле́мінґа з відгризеною головою й цілу купу закривавлених шпичаків голко́шерста. Далі сліди завертали ліворуч і щезали в баговинні, за яким блищало продовгувате озерце. 

-Якщо росомаха з’їла голкошерста, то вона проживе не більше двох днів,-- мовив один з єґерів. 

-Вона і одного дня не протягне,-- заперечив другий єґер.

-Тим краще,-- втрутився в їхню розмову король,-- значить у нас є усі шанси її вполювати.

-Так, ваша величносте,-- додав третій єґер,-- але мусимо тут заночувати, бо вже сутеніє.

-То розбивайте шатро і розпалюйте ватру,-- наказав Вешаїл Другий, сідаючи на складаного стільця.    

Наступного дня король з єґерами довго пробиралися болотами, обходячи грузькі місця, драговини, вкриті суцільними килимами тільки-но зазеленілого зозулиного льону, переходили бродом більші й менші ковбані й озерця, береги яких були порослі крушиною і прутуватою вербою.  Гончаки  довго не могли знайти слід росомахи. Вони безпорадно вітрили, бігали туди-сюди,  зі скавулінням махаючи хвостами, надовго зникали вдалині за болотяними купинами, з яких стирчали густі снопи сухого торішнього очерету, і врешті перемучені, геть забрьохані багнюкою  поверталися з нічим. А Єґері знову і знову гнали їх шукати звіра, нещадно шмагаючи батогами. 

Пси занюхали слід росомахи аж пополудні. Король і єґері були такі перемучені, що ледве волочили ноги. Втім, нікому з них і на думку не спадало  припиняти переслідування.  Вони мужньо пробиралися вперед, долаючи баговиння і чагарі, обходячи небезпечні, затоплені водою місця. І ось урешті надвечір  гончаки дали знати, що росомаха зачаїлася у заростях очерету. 

-Всі залишайтеся тут,  я піду сам,-- наказав король і, відбезпе́чивши ко́щок булдимки, став скрадатися до сірої смуги очеретяних заростей, довкола якої великими колами кружляли, звивалися, неголосно погавкуючи, гончаки. 

Весь час, поки Вешаїл Другий рухався вперед, його серце несамовито калатало. Якась дивна тривога чи то навіть страх опосіли його нутро. Він не розумів, що з ним відбувається, чому йому так недобре на серці? «Що таке? Що зі мною? Чому я тремчу, наче перед стратою?»-- запитував він себе, силкуючись перебороти тривогу. Але це було не легко зробити. Тривога знову і знову опановувала його. 

Коли король наблизився до заростей, собаки раптом замовкли. Вешаїл Другий зупинився, міцніше стискаючи булдимку. Його палець лежав на кощокові, а руля була спрямована до висохлих стебел, які ледь похитувалися на вітрі і жалісно шелестіли. Там в гущавині десь затаїлася росомаха. Король відчував її присутність всім своїм єством. О, нарешті! Він вистежив її. Лишилося ще кілька кроків. Але чому йому так важко зробити ці останні кроки? Що зупиняє його? «Я мушу опанувати себе, мушу знайти і застрілити цю росомаху, мушу, мушу!»,-- шепотів він, з жахом усвідомлюючи, що продовжує тремтіти щораз сильніше. 

Врешті зусиллям волі він таки змусив себе йти. Обережно розсуваючи височенні, чи не вдвічі вищі за людину стебла,  король спроволо́ка пройшов  з десяток метрів і раптом завмер. На широкій купині за кілька кроків від нього сиділа гігантська росомаха. Її темна шерсть відсвічувала під променями призахіднього сонця дивовижним червоним полиском і здавалася не чорною, а темно-рудявою з помаранчевими відтінками. На масивних передніх лапах виблискували гострі кігті. Голова її була повернена вбік. Але коли Вешаїл наставив на неї рулю булдимки, вона повернула голову і він побачив її очі. Вони були погаслі. Це були очі тварини, яка вмирала. Вешаїлове серце тенькнуло. Він хотів був опустити булдимку, але не міг. «Не стріляй!»-- благали росомашині очі. «Чому, чому я маю не стріляти?»-- подумки відказував король. «Не стріляй!»-- і далі благали очі. «Але я саме для цього і прийшов сюди!»-- шепотів Вешаїл. «Не стріляй»-- не вгавали очі. «Але чому, чому?» І цієї  мити,  наче не він, а якась стороння сила змусила його палець  натиснути на кощок. Гримнув постріл і зразу ж по тому Вешаїл Другий відчув, як щось гостре глибоко увігналося йому в живіт. Це була стріла. Він зціпив від болю зуби й став повільно хилитися на бік. І вже падаючи, вже тратячи притомність побачив за двадцять кроків від себе  постать лучника. Вона на мить вигулькнула і тут же щезла за очеретяними стеблами.  «Хто це? Хто? Яке ж у нього бридке, жахливе лице!»,-- це було останнє, що подумав Вешаїл Другий перед тим, як повалитися долі.  

Єґері знайшли короля живим, він лежав на боці непритомний, затисши  обі́руч стрілу в своєму  животі. Всю дорогу, поки його везли в кареті  до Рафаґедо́на, він тихо стогнав, не приходячи  до тями. І лише коли карета вїхала до Мідного палацу,  король на мить  опритомнів, звів голову і ослаблим голосом запитав: «Навіщо ви доправили мене в це пристановисько мертвих?». Після цього його голова впала на оксамитові по́душки і  він знову втратив притомність. У Бурштиновій кімнаті, тій самій, що розташована поряд з входом до Пятої вежі і де двадцять чотири роки тому помер в страшних муках король Вешаїл Перший, короля поклали на мяке ложе, обкладене розмариновими гілочками,   і там його ретельно оглянув придворний лікар. Стріла, яку він витяг з королівського живота, виявилася отруйною.  

-Це отрута хвощевої змії з острова Амо́са. Його величність помре,-- здушеним голосом  мовив лікар, змахуючи сльозину з лівого ока.—Гадаю, завтра ввечері.  

Втім, лікар дещо помилився. Король Вешаїл Другий прожив ще цілих два дні і помер  на світанку. Він помер так і не прийшовши до тями. При його сконі, чи, як писала газета «Королівський кур’єр» «при його відході у вічність» серед инших достойників, наближених  і рідних короля був і двадцятипятирічний рідний брат Вешаїла Другого граф Рафанаї́л, страшенно бридкий з лиця молодик, якого як головного спадкоємця трону невдовзі по тому  і проголосили королем. І ніхто навіть не здогадувався, що саме граф Рафанаїл і був тим таємничим лучником, який поранив отруєною стрілою короля Вешаїла Другого на Боазьких болотах.  
2014 р., 18 січня, Євминка
                                                          93. Хлопчик
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«Авжеж, капрал Фіра́н таки мав, мав рацію»,-- зі скрухою у голосі проказав Вузципіло́н, абшито́ваний два роки тому з армії у ранзі чотаря.  Він уже півгодини стояв і дивився на телефонну будку з повибиваними шибками і ніяк не міг зважитися зняти мося́жеву слухавку й подзвонити до Кили́ни. Після того, як ця примхлива й зати́нчлива вдова заявила, що не хоче його бачити, він уже третій день приходив сюди на набережну Се́ди, щоб зателефонувати до неї, розповісти, як кохає її, як сумує  за нею й страждає і не годен без неї жити, але щоразу повертався додому з нічим, так і не подзвонивши. Здавалося, що підняти слухавку було понад його сили. 

«Чому я не можу зателефонувати? Чого боюся?»-- знай запитував він себе, і в його уяві щоразу виникав образ Килини, пишногрудої з соковитими повними губами молодиці з густими й чорними, як смола косами, яка протинала його холодним недовірливим поглядом. І цей погляд  паралізовував усе його чоловіче єство. Йому хотілося розтопити цю недовіру, позбутися цього холоду в її очах, пробитися до її серця, але все було марно. Наче якесь прокляття висіло над ним. За два місяці знайомства  йому так і не вдалося вийти на щиру сердечну розмову з Килиною. Душа її залишалася замкнутою і далекою. І що далі, то було гірше, вдова ставала щораз мовчазнішою, зчаста похмурою, навіть дратівливою і  врешті зовсім відмовилася приходити на побачення. «О, як небіжчик Фіран сьогодні глузував би, як би висмівав мене! Адже він терпіти не міг усякого зайвого пафосу, фальшивого красномовства,  нестриманої розчулености й  особливо, може, чи не найбільше всіх цих переборщених сентиментів, повязаних з коханням! І  таки мав рацію! Так, мав! Але чому я, усті́ль згоджуючись з ним, визнаючи йому цілковиту рацію, не можу позбутися цих ґрундзюва́тих ефемерій, званих жіночими чарами?! Чому знову і знову втрапляю в їхні зрадливі си́ла? Адже я вже давно начебто не вірю ні в що -- ні у людську справедливість, ні у вояцьку честь, ні в самовіддану дружбу побратимів, ні у  героїзм та звитягу імператорських леґіонів, а велич Діямантової імперії  й  навіть повен хвали і слави маєста́т  самого імператора вже не викликають у мене ані найменшого захвату, не зворушують, не наснажуюють і не додають життєвих сил, проте я й досі не годен ви́гарбатися з любовної мани і щоразу знову і знову шукаю спасіння в  химеріях чергового знадливого личка. О, так, Фіран мав рацію, він не вірив ні в що і був вільний від будь-яких злуд, я ж залишаюся в путах тої чи не найбільшої і, здається, нездоланної для мене злуди»,-- думав Вузципілон і відчував, як крається його серце. 

-Не пошкодуйте кількох мідяків інвалідові, воякові його імператорської величности!—почувся  чийсь гугнявий голос. 

Вузципілон обернувся й побачив безногого чоловіка на милицях.  З правої  кишені його вицвілого френча стирчала заткана ґумовим корком пло́ска із зеленавого шкла.  

-І не соромно жебрати!? Ти ж леґіонер, дій його кату!— невдоволено буркнув Вузципілон. 

-Дайте інвалідові!—знову повторив чоловік, наче не чуючи. Його очі дивилися на Вузципілона з затятою злобою. 

Вузципілон витяг з кишені одного мідного і два залізні імпери. 

-На, -- він кинув монети до заяложеного з напіввідірваною кокардою кашкета, якого чоловік  тримав  у  руці.  Вона  була понівечена, без трьох пальців і безперервно подриґувалася. — Сумніваюся, що це тобі допоможе. 

Інвалід мовчки, з ображеною ґримасою сховав гроші і, надсадно кашляючи, пошкандибав  геть. Вузципілон деякий час знічено дивився йому вслід. Потім повільно рушив по вимощеній кімберлі́товим гру́зом набережній уздовж иржавої чавунної огорожі, за якою з незворушною гідністю  неквапливо несла свої води Седа. Про що він думав? Так, про що ж ще він міг думати, як не про ріку. Його заворужувала її відсторонена,  необтяжена навіть натяком на якусь тиранію потуга, її спокій і  певність себе. Ця величезна могутня ріка не потребувала нікого і нічого. Вона була абсолютно незалежна у всьому,  жила сама в собі, гідна  і самодостатня, поза стражданнями і радощами. Здавалося, ніщо не могло ні збентежити, ні злякати її. Тисячі років день у день текла вона рівнинами Седі́йської провінції, впадаючи в Рожеву затоку і зливаючись з безкраїм Гіяцинтовим океаном. «Мене не буде, а Се́да і далі протікатиме тут, на цій набережній. Як би я хотів уподібнитися до неї, спокійної, затаєної в своєму сокровенному знанні про вічне! Що знаєш ти, Седо, таке, чого не знаю я, який стільки разів зазирав смерті ввічі?! І що варта вся ця вояцька правда мого життя супроти твоєї великої правди, Седо?! І чи ж поділишся ти зі мною колись своєю великою істиною, чи ж відкриєш мені свою предвічну таїну́?!» Такі думки роїлися у Вузципілоновій голові, а його очі зачаровано все вдивлялися і вдивлялися в чисту водяну гладінь. На всій величезній  просторіні аж до далекого,  ледь видимого в тумані  протилежного берега ріка  вся тріюмфувала, двигтіла якоюсь непогамовною радістю, сяяла й искрилася найнезрівняннішими  барвами під яскравими променями осіннього, але ще доволі-таки теплого сонця.   

Повернувшись додому на вулицю Білого майвця до свого невеличкого покоїку, Вузципілон  відчув, що його знову опановує загадкова тривога. Він уже був забув про неї. І ось вона знову з’явилася.  Це було дивне почуття непевности, якоїсь унутрішньої хисткости, наче з-під його ніг вислизає долівка і він залишається без опори. Відтоді, як два роки тому він покинув військову службу й оселився тут, у Конвітумі, цьому районі Седіола́на, заселеному переважно абшитованими вояками, ця тривога щораз частіше заволодівала його серцем. Вона, здавалося,  не мала жодної видимої причини. Приходила несподівано і так само несподівано полишала його, але полишала не повністю, а затаївшись десь у найглибших за́сторонках  його істоти. Вузципілон постійно відчував її. Вона крилася у кожній його думці, образові, памяті,  у цілій його  свідомості, у всьому, на що могла сконцентруватися його увага. І годі було втямити, що  саме раптом збуджувало її, розбурхувало, змушувало прудко поширюватися і, нестримно виринаючи із затаєних  сховків,  безперешкодно просочуватися у всі  найпотаємніші закапелки Вузципілонової душі. Иноді це для нього було настільки нестерпним,  що він у нестямі починав метатися й,  кидаючи все, біг кудись бе́збач. І єдине, що Вузципілон міг більш-менш сто́тно сказати, то це те, що перед її виникненням він спочатку завжди впадав у якусь безпричинну печаль. І спонукати до неї могло все, на що він дивився чи про що думав, будь-який предмет, живий чи неживий, а то й просто який-небудь спогад. Присадкуватий лисий  голяр  з бритвою у дверях перукарні; стара жінка в старомодній плісо́ваній  спідниці  з карлючкуватим костурем у руці, що переходить вулицю; здоровенний білий кіт, що розлігся на моріжку під катальпою; порожня деревяна лавочка у парку;  вазонок з пишно розквітлою брова́лією на підвіконні; загублений кимось ґудзик;  помаранчева шкірка на хіднику; голубина пір’їна, знята в повітря вітром -- усе це могло ні сіло ні впало ввергнути Вузципілона в печаль, яка згодом переростала в нестерпну, пекучу до безпамяття тривогу.   

Зараз він стояв коло вікна і охоплений безпричинною печаллю дивився на вулицю, по якій їхала валка возів, наладована мішками із борошном для Першої імперської армії, розквартированої в Конві́тумі. Вози були вкриті зеленим та́шем. Фірмани у капелюхах найхиморо́дніших стьо́нів сиділи на козлах мовчазні,   насуплені й понуро дивилися поперед себе. Коні з начищеними мідними брязку́льками біля вух важко ступали ногами по бруківці і цокіт їхніх копит заглушував усі инші звуки. Здавалося, зараз на вулиці Білого ма́йвця нема нічого важливішого за валку з возами. Вузципілон прикипів очима до вулиці і відчував,  як печаль у його серці повільно переростає в непоясниму тривогу і ця тривога щораз глибше і глибше охоплює все його нутро. «Звідки вона виникає, звідки береться? Від возів, на які я зараз дивлюся? Від цих дужих коней-ваговозів, які їх тягнуть? Від цих фірманів з тупими пиками?  Чи, може, вона сидить у мені, і вози, і коні, і фірмани  лише пробуджують її зі сну? Що є вона, ця тривога? І чому мене щоразу опановує такий панічний страх, коли вона з’являється? Я не можу ні зупинити її, ні втекти від неї»,-- думав Вузципілон і продовжував стояти коло вікна. Він ще міг стояти, міг ще стримувати себе, але тривога наростала щораз більше. Ось ще трохи і він не витримає і кинеться бігти, бігти  кудись, не знаючи куди. «А, може, я божеволію? Що зі мною, Господи! Зглянься наді мною!»-- скрикнув Вузципілон і,  повен  жаху, в нестямі рвучко кинувся до дверей. 
На вулиці він  не йшов, а майже біг. Без кашкета, з розкуйовдженим волоссям, поли його незастебнутого френча розліталися в боки, наче крила, очі сторопле́но палали. Пішохідці на хіднику злякано сахалися в боки,  одні здивовано озиралися, другі обурено лаялися йому вслід. Утім Вузципілон ні на що не зважав і продовжував по́хіпко рухатися величезними сягнистими кроками вперед. Хутчіше, хутчіше звідси, байдуже куди, аби лиш подалі від цієї пекучої тривоги! Він перебирав ногами щораз швидше і врешті став бігти. Вузципілон тікав. Тікав від страху перед невідомим, тікав від  втрати орієнтирів,  втрати будь-яких берегів, опори, прихистку. Життя, все довкілля перетворилося для нього в океан хаосу, в якому не існувало нічого, на що можна було спертися, відпочити серцем. Усе було непевним, чужим, ворожим, ні в чому не було безпеки. Він прагнув позбутися цього всього, все його єство робило неймовірні зусилля, щоб утекти, вирватися  із коловороту безладу, з цієї жахливої непевности життя. Але куди він поривався? До кого? До чого? І  чи можна було втекти від неї? І чи існувало взагалі щось инше, крім цієї непевности? Цього Вузципілон не знав, не  міг ні  знати, ні думати про це, бо  був весь пройнятий непереборним жахом і  його єдиним жаданням було лише одне – втекти, знайти хоч якийсь пристані́вок. 

Вулиця Соколиного кличу, на якій Вузципілон опинився зараз, була майже безлюдна. Охоплений безумом він  промчав цілу Рушничну, пробіг ще якимись  вулицями, аж поки завернув сюди. Від бігу Вузципілон страшенно втомився,  засапався, йому аж дух забивало, більше він  не годен був бігти і  тепер просто брів, ледве пересуваючи ноги. Минув кілька облуплених  хат з  миршавими городами, новозбудовану капличку з білого каменю, покинуту бляха́рню, провалений дах якої скидався на роззявлену кабанячу голову, і, врешті звернувши праворуч у якийсь тісний  провулок, вийшов до Седи. Тут понад берегом розкинулося чимале пустирище, подекуди поросле заростями олеа́ндру. Вузципілон важко дибуляв ногами по поруділій, вигорілій  за літо траві, намагаючись триматися подалі від заростей, аби, бува, не забило памороки від отруйних  олеандрових випарів. Раптом над рікою, десь під могутніми крислатими осокорами почулися голоси і сміх. Вузципілон підійшов ближче і побачив зграю хлопчаків, які грали в кани́цю. Їх було  шестеро. Коли вони помітили його, то тут же  припинили гру й стали перемовлятися між собою, задерикувато підсміюючись. 

-Чого не граєте?—запитав Вузципілон.—Мене злякалися, га?

-А зовсім і ні,-- зухвало вишкірив зуби найстарший хлопець, якому було років з дванадцять. Він мав на голові червоного берета. 

-То продовжуйте,-- силувано посміхнувся Вузципілон. Його всього трусило. 

-А ми не хочемо!—вигукнув другий хлопчина, блиснувши очима. Він мав на лиці ластовиння і був дещо молодший,  за першого хлопця.—Не хочемо і все.  

-То що, так і будете стояти?

Хлопчаки мовчали. Вузципілон глянув на найстаршого: 

-А скажи-но, ким ти хочеш бути?

-Я?— хлопець у червоному береті гордо окинув кумпа́нів поглядом.—Я хочу бути моряком. Плавати на галеоні з гарматами.  

-А я хочу бути підхорунжим, як мій тато!—вигукнув хлопець з ластовинням. 

-А я поручником, - мовив третій хлопець. 

-А я піду до війська і дослужуся до полковника!—гордо заявив четвертий.

-А я стану генералом!—переможно крикнув пятий. 

-А ти? Чого ти мовчиш?—запитав Вузципілон наймолодшого хлопчика, якому було не більше шести років. Він був геть замурзаний і,  сидячи на траві, нема, нема та й посвистував у  глиняного сви́щика у формі пташки. 

-А він не знає,- глузливо скривив губи найстарший хлопець. Він зняв берета і високо підкинув його догори.        

-Не питайте, він пришелепуватий,-- засміявся хлопець з ластовинням.  

-А його мама зизува́та,-- додав хлопець, що хотів бути поручником. 

-А ще він тата не має,-- гукнув хлопець, що мріяв стати полковником. 

-Не говоріть з ним. Це Фі́льцьо Пришелепуватий. Мама знайшла його в лопухах,-- вигукнув хлопець, який хотів стати генералом, і щосили штурхонув Фільця під бік, аж у того випав з рук свищик. 

-Що ти бєшся?!- плаксиво закопилив губу Фільцьо, підіймаючи з землі свищика й витираючи його об штани.—Зараз скажу цьому дядьові  і він тобі дасть. 

-То ким би ти хотів бути, скажи мені, Фільцю?—Вузципілон лагідно погладив малого по голівці. Його біляве волоссячко було напрочуд мякеньке і ніжне. 

Хлопчик задумався, а потім глянув своїми гарними блакитними очками на Вузципілона і сказав:

-Я хотів би бути о́дудом. 

Вся зграя вибухла гучним реготом. Хлопчаки сміялися, аж заходилися від сміху, а кілька  з них, регочучи, аж попадали долі.  

-А чому, чому ти хотів би бути одудом?—запитав Вузципілон, відчувши, як щось наче кольнуло його в серці. Йому анітрохи не було смішно.—Можеш пояснити мені? 

-А бо в нього такий гарний чубчик!— простодушно відказав Фільцьо і, приклавши свищика до вуст, засвистів. Здавалося, в його душі зовсім не було образи на своїх старших товаришів за їхні глузи й знущання.   

Вузципілона неабияк вразило те, що сказав маленький Фільцьо. «Бути одудом. От і все. Це ж так правдиво, так просто,  і так очевидно. Що можна ще хотіти? Що може бути сто́тніше? Від цього ні відняти, ні додати. Воістину ця дитина висловила найсокровенніше. Отож, чи не в цьому ключ до розгадки таїни життя?» Вузципілон повертався додому весь поглинений в почуте від Фільця.  Тривога відступила від нього. Її не було ніде. І ні в чому. Але чи надовго? 
2014 р., 6 квітня, Євминка 

                                     94. Дахи, димарі і голуби
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Професор Даґета́л, філософ, єдиний, хто одержав від імператора Балтаза́ра Другого звання імперського мудреця, вже другий тиждень поспіль не покидав своєї вілли на Загубленій вулиці. Він навіть не спускався ночувати до спальні, а всі дні і ночі збавляв на другому поверсі у шестистінній кімнаті, куняючи на зеленому фотелі навпроти телевізора або дрімаючи на невеликому зачовганому дивані, оббитому попелястою шкірою. Місяць тому слуга Ва́фен перетяг цей диван (він стояв під полицями з творами Святого Андро́на) до стіни, де була шафа, напхом напхана папками з рисунками вимерлих тварин. «Мені цей Андрон тисне на мозок. Ліпше розглядати дивоглядних звірів, птахів чи риб, аніж перебирати шереги нудних Андронових сентенцій»,-- пояснював Даґетал слузі своє бажання перемістити диван на нове місце. Втім, професор за місяць навіть ні разу і не глянув до жодної з папок. Він і  на шафу не дивився. Щоразу, коли лягав, то заплющував очі, а голову повертав у бік телевізора. Вафена це анітрохи не дивувало. Він був певен, що професор давно вже зїхав глузду. 

Зараз Даґетал також сидів у фотелі. Проте він дивився не в телевізор, а у вікно. Над червоними черепичними дахами серед цегляних димарів літали го́луби. Вони то здіймалися в повітря, то знову сідали. Сонце, яке вже піднялося високо, сповнювало все навкруж сліпучим світлом. Здавалося, що і черепичні дахи, і димарі, і голуби струменіють якоюсь невидимою радістю. Ця радість непостере́жно вливалася і до Даґеталового серця, і він не годен був відірвати очей від вікна. Ще б пак, живучи вже стільки років збайдужілий до всього, опанований переконанням, що нічого нового в цьому світі для нього не існує і все, що відбувається, це лише повторення давно забутого старого, і те, що було, те, що є, і те, що буде – це всього-на-всього видозміни всеєдиної порожнечі, професор раптом відчув, що його омертвіле серце лоскоче щось напрочуд свіже, нове, досі незнане й незвідане. Це не було уявою, якимись образами чи почуттями минулого, не було породженням його памяти, його знесилений, опанований бездією розум мовчав, не продукуючи жодної  думки, але те, що він бачив у вікні було таким живим, таким справжнім, таким рельєфним у своїй щонайреальнішій присутності, що у Даґетала не виникало найменшого бажання ні аналізувати, ні тим паче щось робити – лише дивитися, дивитися, дивитися, впиваючись безпричинною радістю баченого.  І він дивився нерухомий, затаєний, зовсім не тямлячи, що з ним відбувається.   

-Ти знаєш, Вафене, що я сьогодні довідався?— мовив професор, коли через якийсь час до покою зайшов слуга, тримаючи в руках фернамбу́кову тацю, на якій пишніли розмальоване жовтими хризантемами порцелянове горнятко з  чорною кавою, срібна, до блиску начищена  цукерничка і мацюпуські канапки з маслом, твердим сиром, помідорами та січеною селерою,  штуде́рно викладені на зеленавому шкляному тарелі у формі лопуха. 

-Та де ж я то можу знати, пане!— зніяковіло наморщив чоло Вафен і поклав тацю на столик.—Прошу, каву щойно заварено. 

-Ану, глянь, що там бачиш у вікні?—Даґетал узяв горнятко. 

Слуга подивився у вікно. Тоді повернув голову до свого господаря. 

-Нічого, пане. Я нічого не бачу. Дахи. Голуби літають над дахами. 

-У тім то й річ, що дахи й голуби. Але які дахи і які голуби!!!—професор устав з фотеля і ступив кілька кроків, тримаючи горнятко в руці.—Ти що, не бачиш чогось незвичного?

-Не бачу, пане, -- слуга збентежено дивився на Даґетала, не знаючи що думати. 

-Так, так… і я не бачив, -- професор поклав горнятко на столик і взяв канапку.

Вафен і далі оторопіло дивився на Даґетала  і мовчав. 

-Ти розумієш, що я сьогодні з’ясував?!—професор на мить замовк, утелющивши очі у вікно.—Я з’ясував, що ніякої всеєдиної порожнечі не існує!

-Як?!—вирвався з грудей слуги здивований зойк. Він, ясна річ, не знав, про що йдеться, але всім своїм єством відчував, що Даґетал говорить про щось вельми важливе.  

-Так, не існує,-- повторив професор.— І вся моя багаторічна праця, усі ці пять, написаних мною томів з претенсійною назвою «Пірамідальна структура вищої єдности» є ніщо, о́ник, звичайнісінька собі мана… 

З цими словами Даґетал сів у фотель і закрив обличчя долонями. Тіло його здриґалося. Але не від ридання, а від сміху.  

Наступного дня професор знову сидів у фотелі і дивився у вікно. Небо було захмарене. Вночі випав дощ і черепичні дахи будинків лисніли водяними патьоками. Голуби більше не літали над дахами. Димарі здавалися  заглибленими в себе, мовчазними і байдужими. В Даґеталовому серці не було навіть натяку на вчорашню радість. Лише тупе, звичне продовж років  оціпеніння.

-Де ж усе поділося?—прошепотів професор.—Адже я дуже виразно памятаю цю дивовижну наповненість, цю тріюмфуючу самодостатність у всьому… Адже вона була, була тут учора ця невидима всепоглинуща радість.  

Він устав з фотеля і підійшов до вікна. Постояв трохи, вдивляючись у дахи й димарі. 

-Застиглі, мертві. Наче позбавлені життя. 

Він знову сів у фотель і повернув голову до телевізора. На екрані пробігали документальні   кадри кривавих боїв за острови Святого Йо́ва, Дикий і Злий, які точилися  півтора року тому і завершилися поразкою Діямантової імперії. Картини запеклих сутичок імператорських леґіонерів із королівськими солдатами на вулицях Люсцинії, головного міста островів, спалахи гарматних ви́палів, чорні стовпи від вибухів бомб, руїни будинків,  димовища, трупи вояків, понівечених коней, калюжі крови, потрощені панцерники, полишені на землі скоростріли, рушниці, бойові галяба́рди й мечі час від часу змінювалися  величезним кривавим написом НЕ ЗАБУДЕМО!

-Мертві тут і мертві там! Мертві скрізь!—Даґетал звівся на ноги.—Але де ж тоді живі?! Ось в чім питання!

Він підійшов до дверей і, ко́пнувши їх ногою, розчинив.  

-Вафене, де ти, матері твоїй хрін! 

-Я тут, пане!— почувся з першого поверху заспаний голос. Відразу по тому донісся гуркіт, наче на підлогу впало щось важке.   

-Що ти там робиш, идолів сину? 

-Нічого, пане! Це я спіткнувся об вішак. 

-Скажи, хай Батрахім готує карету. Я їду на нараду до імператора. 

Сьогодні в Блакитному палаці мав відбутися диспут з доволі ґрундзюва́того питання. Імператор Балтазар  Другий поклав собі з’ясувати, що таке страждання і чи може людина від нього звільнитися. Крім Даґетала, неабияк шанованого в науковому світі філософа, на диспут було запрошено багато инших учених, зосібна  математиків, фізиків, ботаніків, орнітологів, астрологів, альхе́міків, хіромантів, а також теософів, релігійних мислителів, містиків, маноці́вників, провидців, хи́мородників, характерників тощо, мав прибути із  Серві́йської провінції і знаменитий проповідник Єфре́м, який вісімнадцять років прожив відлюдником у Драконових горах, а потім, повернувшись звідти,  став провіщати Велику Сутність, чим здобув славу святого серед простого люду, насамперед селян, величезну популярність серед студентської молоди, а також неабияку шанобу в середовищі поетів, письменників, драматургів, акторів, кінорежисерів, ма́лярів, скульпторів, архітекторів, музикантів, композиторів,  еквілібристів, приборкувачів звірів, кльовнів й инших представників вільних професій. Утім, до Єфрема Даґетал ставився (байдуже, що на його проповіді  стікалися величезні людські юрмища) доволі скептично і відверто називав його пройдисвітом. Він навіть хотів був знайти якийсь привід і не піти на   диспут, на «це збіговисько марнославства», як говорив поза очі,  і вже був повідомив імперську канцелярію, що  неспога́дано занедужав, але вчорашнє почуття, пережите при спогляданні дахів, димарів і голубів цілковито змінило його заміри. Професор постановив, що  обовязково піде. Адже засумнівавшись у своєму відкритті про всеєдину порожнечу, увергнутий у глибоке сумяття, він був тепер готовий слухати будь-кого. «Якщо відкрилося, що мої знання про дійсність -- омана, то це означає, що я не знаю, якою є дійсність, а, отже, моя свідомість чиста від знань і тим самим здатна сприйняти нові, істинні знання. Перебуваючи у невіданні, я маю шанс довідатися. Отож, не варто нехтувати нікого й ніщо, позаяк істина може критися всюди, навіть у найневідповіднішому, здавало би ся, місці. Бо ж не дарма існує ця народна мудрість: «Що старше за розум? Увага»,-- розмірковував він.      

Карета (це був старомодний фаетон, верх якого згортався за допомогою ручної корби) страшенно скрипіла, пищала, охкала і подекуди здавалося, що в ній чи то ла́нва спала,  чи й узагалі трісла стельва́га або й вісь. 

-Батрахі́ме, що з повозом, чого він так черги́нькає?—сердито запитував Даґетал, стоячи обіч карети й чекаючи, поки машталір, весь зіпрілий і засапаний зачинить обидві половинки важких чавунних воріт, геть заиржавілих і вкритих вуличною пилюкою, які теж немилосердно скрипіли. 

-А бо ж то що?—відказував  візник, повернувши подзьобане віспою лице до професора і не розуміючи, що той від нього хоче. 

-Чому не полагодиш фаетона, гаспидський сину, ось що!— зи́кнув на нього Даґетал. 

-Та бо то що з фаетоном, пане?!—Батрахім дивився на свого господаря, витріщивши каламутні очі.  В них не прозирало ані найменшого натяку на тяму. 

«От тупа худобина!-- подумав зі злістю Даґетал,-- І чого я стільки років терплю його і досі ще не прогнав?!»

-Ти не забув, куди ми їдемо, бісова личино?—гукнув професор, сідаючи до карети і відчуваючи, як його охоплює якась дивна чи то втома, чи то безнадія й апатія.

-Та ж бо до Блакитного палацу, пане,-- машталір заліз на козли і, взявши віжки, цмокнув до коней, щоб ішли. Карета важко зі скреготом рушила. 

Даґетал повернув голову до вілли. Дикий виноград, який густо оповивав камяний мур,  сяяв пречудними багряними відтінками. Здавалося, що його фіґуристі листочки ще ніколи не були такими гарними, такими вишуканими, такими чарівними як зараз. За муром виднілися верхівки дерев. Вони теж були позначені золотистими осінніми барвами і світилися, ледь колихаючись на вітрі. 

«І чого я їду? Що я почую нового на тому диспуті? Краще би я зараз тинявся по саду, вдихав запах хризантем, розглядав червоні кружала ґеорґінь, куштував ягоди глоду, зривав терпкі калинові кетяги, стояв над озером і дивився на воду, де гасають водомірки, потім довго сидів на лавці під старою яблунею, думав ні про що,  споглядаючи білі хмарки в небі, аніж нудитися серед старих спорохнявілих пик і слухати їхні глибокомудрі слова, сотні, тисячі слів, від яких ніколи нічого не зміниться»,-- зідхнув Даґетал і, відкинувшись на мякому, обшитому чорним оксамитом сидінні, поринув у звичну для себе бездумну напівдрімоту.   

У Білій залі, де мав відбутися диспут, уже було повно людей. Усі чекали на імператора Балтазара Другого. Втім, його величність запізнювався. Казали, що він у бібліотеці і ніяк не може завершити ворожіння на кипарисових паличках. Даґетал, неуважно відповідаючи на численні привітання зусебіч, пройшовся по залі і зупинився коло викладеного білим мармуром басейну з величезними коропами. Спершись ліктями на полірований парпет, він задивився у воду. 

-Професоре, вас кличуть,-- хтось потермоси́в його за плече. 

Даґетал повернув голову. Перед ним стояла Кляри́са, дружина міністра економіки Абеляра, худюща жінка з блідим як папір лицем і  глибокими темними очима, в яких чаїлися затаєні нестяма і розпач. 

-Всі з нетерпінням чекають, що ви уласкавитеся до бесіди з пресвятим Єфремом,-- мучено усміхнулася Кляриса. При цьому вона вклонилася, манірно змахнула руками, а її довга темно-синя сукня, що щільно облягала фіґуру,  сяйнула мяким, наче давно забутий спогад, вилиском на випуклостях вузьких стегон. 

-Де він?—розгублено закліпав очима Даґетал, який зовсім не мав бажання вести з кимось теревенів.

-Там,-- кивнула Кляриса і вказала рукою вглиб залі. Другою рукою вона любовно притисла до грудей невелику книжку в розкішній ту́ркусовій палітурці. 

-Що це у вас?—запитав  Даґетал. 

-Сонети, професоре, сонети! О, Боже, які це сонети!—зідхнула Кляриса, закотивши зволожілі від перечулення очі. 

-А чиї? Що за поет?—запитав він сухим байдужим голосом. 

-Не поет, а поетеса,-- Клярисині брови невдоволено сіпнулися,-- Поетеса Ляу́ра!

-Ет!—зніяковіло махнув рукою Даґетал і рушив углиб залі. 

Єфрем сидів на високому стільці в оточенні цілої юрби філософів, мислителів і вчених, які запалисто сперечалися між собою. Серед вигуків та криків нічого не можна було второпати. Єфрем не брав участи в суперечці і мовчав.  Його виснажене лице з білою, коротко підстриженою бородою і сірими геть вицвілими очима було повернуте до виходу із залі. Складалося враження, що це  лице мерця, таке воно було застигле, без жодного виразу і біле, як полотно. Втім Єфремові очі  світилися, струменіли життям, і на тлі білини обличчя здавалися на диво пильними й чутливими. 

Коли Даґетал привітався, Єфрем перший до нього мовив:

-Ти став иншим, ніж був. Скидаєшся на того, хто вийшов з дому і забув дорогу назад. Що ти хочеш запитати в мене? 

-Те, що я знав, виявилося оманою. Я був нещасний зі своїм знанням, а тепер я ще нещасніший без нього. Якщо ти володієш істинним знанням, то, прошу, відкрий його мені.  

-Я не маю того, що ти хочеш,-- відказав Єфрем. Він дивився на Даґетала  спокійно з  незворушністю людини, яка нічого не потребує.

Професор відчув збентеження. «Ну, що це я… запобігаю ласки… та й що цей про́йда може таке знати, чого не знаю я?»

-Свідомість того, який пізнав Велику Сутність, про яку ти проповідуєш… Що це за свідомість?—запитав Даґетал, докладаючи чималих зусиль, щоб опанувати себе. 

-Це твоя свідомість,-- Єфремові очі залишалися незворушними. Здавалося, в них, як у безкрайому океані,  уміщалося все. 

-Хіба свідомість того, хто осяг і того, хто не осяг, тотожні?

-Нема ні того, хто осяг, ні того, хто не осяг. 

-Що ж тоді таке Велика Сутність, яку ти проповідуєш? 

-Ти близький  до неї. Бо вона з тими, хто не знає, а не з тими, хто знає. 

Даґетал удивлявся у Єфремові очі, затамувавши дух. Він весь перетворився на увагу. 

-Є лише одне,-- мовив Єфрем,-- що може і має робити твій мозок, – бути цілковито тихим і спокійним. Цей спокій не сон чи лінь. Твій мозок має бути надзвичайно чутливий, і щоб залишатися чутливим, без своїх звичних самозахисних поривань, без осуду, схвалення,  єдине, що він може зробити, це бути абсолютно спокійним – а це означає лише одне -- стан зречення, повної відмови від себе, від своєї діяльности. І ось у цьому стані зречення твій мозок може побачити Велику Сутність.*
-Але хіба може мозок зректися сам себе?—прошепотів Даґетал,-- Адже це означає зупинку його головної функції – процесу мислення, а, отже, його фактичну смерть.

-Життя виникає зі смерти. Смерть виникає із життя. Вони йдуть завжди поруч, професоре,-- Єфремові очі здавалися застиглими, наче глибока вода, без жодного поруху, без найменшого  зблиску і водночас сміялися. 

-Але ж це неможливо!!!— скрикнув Даґетал.—Як можна жити без цього нескінченного руху думок і образів? 

-Ось це ти і маєш з’ясувати, професоре,-- Єфремові очі прошивали Даґетала наскрізь наче розпеченими дротинами. 

Даґетал дивився на Єфрема і мовчав. Він був немовби паралізований. Хотів щось запитати, заперечити, але його розум не годен був сформолювати жодної думки.

* Розповідь Єфрема про те, яким має бути мозок, щоб пізнати Велику Сутність, узято  із самвидавчого збірника проповідей (80-ті роки минул.ст.)  невідомого, здогадно індуського містика 20-го сторіччя. 

2014 р., 30 червня, Євминка
                           95. Тонюсінький серпик місяця
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Абеля́р як завжди приїхав додому пізно. Сонце вже зайшло. На заході над далекими дахами будинків жевріла довга  кривава смуга. Втім, він не забув, що в Кляри́си сьогодні народи́ни. І як тільки ввійшов до вестибюлю, зразу попрямував до мося́жевого погруддя імператора Мельхіседе́ка Ситого, де своїм звичаєм у надвечірніх сутінках без жодної свічки дружина сиділа на козе́тці. Погруддя затуляло її, і він бачив лише закладені одна на одну зграбні тонкі ноги в гарненьких, уцяцькованих кольоровими блискітками мештиках.    

-Дорога, я памятаю,-- Абеляр нахилився, ледь торкаючись губами Клярисиної щоки.—Ось тобі подарунок. 

Він простяг дружині невелику ошатну книжечку і букетик пишних стріпчатих айстр рідкісної блідо-рожевої барви. 

-Певен, тобі сподобається. 

Кляриса манірно закопилила губи, понюхала квіти і поклала букетик на козетку. Тоді розгорнула книжечку і, ледь ворушачи губами, тихо прочитала напис на новенькій сріблястій палітурці: «Шіляди́н з Асґе́ра. Неповні квадранстеми і шість листів до Німфодо́ри. Упорядник Окти́с. Видано у Рафаґедо́ні року 7264 ». 

-О!—вирвалося з її грудей.—Я зараз зімлію!—вона зблідла і стала хилитися на бік. 

-Що, що з тобою?!—злякано скрикнув Абеляр.—Тобі погано?!

-Ні, ні, все гаразд,-- прошепотіла Кляриса, безсило поклавши голову на чоловікове плече.— Я так мріяла про це видання, просто марила… Тут зібрано всі квадранстеми Шілядина, та ще й листи. 

-Ти ба, а я й у голову не покладав, що це така цінна книжка. Гадав,  збірка віршів якогось собі поета з Північно-Земельного королівства,-- мовив Абеляр, сідаючи на козетку поруч з дружиною. 

-Уперше в житті я отримала від тебе віру́тний подарунок,-- Кляриса скинула очима на чоловіка.—Ти наче змінився, став иншим. Раніше ти не був такий уважний. 

-Та ні, з чого ти взяла,-- стену́в плечима Абеляр.—Я зовсім не змінився. 

Він був неабияк збентежений такою неочікуваною реакцією дружини на його подарунок. «Ніколи не знаєш, чого від неї сподіватися -- ласки чи гніву»,-- з досадою подумав він.  

За вечерею вони майже не розмовляли. Їли мовчки, кожен думаючи про щось своє. І лише зрідка перекидалися пустими фразами чи то про каву, яку слуга приніс ледь теплою, чи то про загрубо нарізані плясте́рки ковбаси, чи то про спекоту, яка так всім набридла і ніяк не скінчиться,  чи то про пляму на рожевому обру́сі, яку попри всі старання так і не здолала відіпрати дужа, майже двометрова на зріст прачка Карапе́рія. Так тривало між ними вже багато років. Здавалося, що Абеляр і Кляриса живуть наче в паралельних світах. Відтоді як сім років тому Абеляр розпрощався зі своєю утриманкою Росаму́нтою і знову поринув з головою в роботу міністерства економіки, вони більше не сварилися, не дорікали, не висловлювали одне одному жодних претенсій. Між ними, здавалося, запанував мир і злагода. Втім, це була якась дивна злагода. Це був мир, від якого віяло пусткою. Складалося враження, що це були взаємини не живих людей, а механічних істот. 

По вечері Абеляр, як це в нього було заведено віддавна, пішов до кабінету і довго сидів там, переглядаючи піврічні статистичні звіти. Він ніяк не міг знайти звітів з двох північних гірських провінцій Робіга́т і Джута́т. Переривши купи паперів на столі, ретельно оглянувши папки у всіх чотирьох шафах, він так їх і не знайшов. 

«Куди ж вони, в чортового батька, запропастилися?! Я ж наче приносив їх минулого четверга з міністерства»,-- говорив він, розгублено низа́ючи очима по кімнаті. 

У коридорі з нещодавно купленої клепси́дри тихенько прохававкав перепел, нагадуючи, що вже перша ночи. Абеляр дуже гордився цим украй складним приладом вимірювання часу, на диво химерним у своєму антагоністичному поєднанні властивостей звичайної води, безформної  і безопірної з мудрованою системою численних крицевих вальни́ць, розмаїтих мосяжевих динд, три́бів, то́локів, цви́ків, відпру́жників і рихв, які, скріплені му́трами та шво́рнями кожен у відповідній чару́нці відповідної шпу́ги довкола  довжелезного титанового шпи́нделя, змушували виготовленого із численних срібних, глинцевих та іри́дієвих  деталей перепела перебирати лапками, тріпотіти крильми і, роззявивши широко дзьоба, щогодини викрикувати тихеньке «ха-вав» уночі і голосне «подь-полоть» удень. 

«Добре, завтра розберуся з цими звітами»,-- Абеляр витер хустинкою спітніле чоло і вийшов з кабінету. 

Проходячи мимо Клярисиної спальні, зауважив, що там світиться. На мить зупинився і заглянув у напіввідчинені двері. Дружина не спала. Вона сиділа на ліжку у задертій аж до живота блакитній нічній сорочці. Її  худющі стегна і  тоненькі ноги, густо вкриті колись темними, а тепер якимись безбарвними і непомітними волосками, були повністю оголені. Ліва Клярисина нога була на підлозі, а праву, зігнуту в коліні  вона поклала на ліжко. Внизу з-під живота нема, нема та й вирисовувався краєчок темної  плямки міжніжжя. Дружина тримала в руці мініятюрний пензлик і уважно, з якоюсь особливою кукі́бною старанністю розфарбовувала нігті на нозі. Судячи із запаху, який сочився з кімнати, вона розмальовувала нігті новим поко́стом. Це був не той дорогий, звичний йому, чорний, синій чи червоний з численними відтінками барвник із ароматом нарду, вживаний Клярисою продовж багатьох років, а якийсь зовсім инший, з різким пахотом берґамо́ти та ґерани.  

«Чого вона не спить, що її так вічно мучить ночами й не дає склепити очей?»—думав Абеляр, йдучи далі коридором. 

Уже в себе в спальні, коли Абеляр роздягався і лягав до ліжка, його довго не покидало дивне почуття, що він наче мав щось зробити,  пригорнути дружину, сказати їй якісь теплі слова…  Втім, він не хотів цього. В його серці не жевріло анінайменшого бажання бачити її бліде жовтаве тіло і короткострижену голову з глибокими зморшками під очима, величезні зіниці яких безперевно міняться, палахкотять то нестямою, то образою, то розпачем. 

«Невже я став таким бездушним?»—запитував він себе. 

Засинаючи, перед ним ще довго зринав образ дружини, яка сидить на ліжку й фарбує нігті на ногах. Він також згадував її і молодою, потім старшою, в усяких обставинах, радісних і прикрих, згадував усе їхнє прожите  життя, всі спільні радощі і смутки, але відповіди на питання, що ж вразило його сьогодні в Клярисі, він так і не знайшов. Ні, вона не будила в ньому любосних порухів, його чоловіче єство мовчало, наче перед ним була не жива жінка, а бездушна світлина жінки. Не було це також  ні співчуття до її прикрощів, ні співпереживання гіркот і надломів її примарного внутрішнього світу, сповненого ейфорійних піднесень і переборщених трагедій. Просто якимсь непояснимим чином Клярисина худенька, зігнута в коліні нога, її низенько схилена короткострижена голова, рука з пензликом – цей такий нічим непримітний своєю буденністю образ, чомусь ні сіло ні впало глибоко запав у свідомість Абеляра, породжуючи в його сумлінні цілі міріяди бентежних передчуттів та тривог. 

«Господи, я ж зовсім не відчуваю в ній жінки, зовсім. Вона мертва. І я, здається, теж. Ми обидвоє мертві». 

Від цієї думки Абелярові відібрало сон, і він  до самого ранку так і не зміг заснути,  перевертаючись з боку на бік і прислухаючись то до гавкоту псів на сусідніх віллах, то до гуркоту запізнілих екіпажів по вулиці Тюльпанів, де був розташований його величезний будинок, родовий маєток Сагіта́тів.  

Кляриса віддавна мала звичку кудись зникати, нікому нічого не кажучи. Иноді її не було вдома по кілька днів, а то й тижнів. Абеляр ніколи не розпитувався, де вона пропадала. Він сприймав ці й инші численні дивацтва дружини доволі спокійно, вважаючи їх неуникненною жертвою на вівтарі химерного Клярисиного  характеру. Не те, щоб йому було байдуже до дружини, до її вчинків, часто скандальних, за які доводилося розплачуватися не однією сотнею імперіялів, просто в нього не було иншого виходу, позаяк у минулі роки всі спроби стримати дивачні Клярисині пориви, напоумити її хоч трохи завершувалися жахливими сценами гістерики, що не виправляло ситуації, а навпаки робило її ще гіршою. І Абеляр змирився, дозволяючи Клярисі робити все, що їй заманеться. З року в рік він жив у якомусь душевному оціпенінні, віддаючи свою енерґію винятково для роботи в міністерстві економіки і цілковито відсікаючи від себе все инше.  

Цього вечора (це було десь через тиждень після того, як Абеляра так вразив образ дружини, зайнятої педикюром) Кляриса приїхала додому каретою з чужим, найнятим у місті машталіром і кіньми, геть змиленими від далекої та виснажливої подорожи. У вестибюлі вона навіть не глянула на Абеляра, який в адама́шковому шляфро́ці, орнаментованому срібними нитками, спускався сходами, щоб привітатися з нею.  Відразу побігла до своєї кімнати, тримаючи в руках невеличкий оксамитний куфе́рок. Її не було вдома цілих чотири дні. Втім, Абеляр не збирався ні про що розпитувати дружину, його навіть анітрохи не образила її неввічливість. Продовж років він звик до всього.  

-Розпряжіть коней, нагодуйте і відведіть до стайні,-- наказав Абеляр  слугам, вийшовши надвір. 

-Пане, ваша дружина винна мені три імперія́ли. Я не можу так довго чекати,-- мовив машталір, який привіз Клярису. Він уклонився. 

-На, пять імперіялів і забирайся геть,-- Абеляр вийняв гроші.

-Дякую, пане,-- машталір знову вклонився.

Абеляр зробив кислу міну і мовчки рушив назад до будинку. 

Кляриса на вечерю до їдальні не з’явилася. Так і сиділа у себе, не вистромлюючи носа. Служниця принесла вечеряти до її покою. Абеляр вечеряв сам і  не почував з цього приводу анінайменшого дискомфорту. Здається, йому було абсолютно байдуже, є дружина поряд чи нема. «Що мені з її присутности? Адже ми впритул не бачимо одне одного!»,-- думав він, безживно поглядаючи на порожній, із штудерно вигнутою мякою спинкою  Клярисин стілець по той бік столу і, енерґійно орудуючи видельцем, клав до рота один за одним соковиті шматочки тушкованого в розмариновій олії лина і час від часу попиваючи прохолодне біле вино із нефритового келиха. Иноді Абеляр підносив угору вказівний палець, і тоді слуга, що стояв у нього за спиною у білосніжному, густо  накрохмаленому фартусі, миттю поповнював келих вином з фіґуристої з довжелезною шийкою фляшки. 

-Ти не забув про сиґару, Модесте?—питав Абеляр, запихаючи до рота черговий шматочок риби.  

-Чого мав би забути, пане? Ось вона, в скриньці на столику до гри в карти,-- відповідав слуга. 

-А тютюн вардхама́нський? Ти, йолопе, не поплутав, як минулого разу?—Абеляр сердито зиркнув на Модеста. 

-Та що ви, пане?—збентежено закрутив головою той.—Звичайно, що вардхама́н і ніщо инше.  

По вечері Абеляр знову почував дивний неспокій, який вже продовж не одного року без всякої причини раптово накочувався на нього. Цього разу неспокій не відпускав його довго, то наростав, то щезав, втім, повністю не покидав до самої ночи. Абеляр у такі хвилини нічим не міг зайнятися, все, за що не брався, миттю ставало нецікавим й обридало йому. Навіть  чотири улюблені пасьянси, які він силкувався сьогодні розкласти, жоден не зійшовся. В такому збентеженому стані він і поклигав до своєї спальні, роздягся (сам без допомоги Моде́ста, бо навіть слуги не хотів бачити), задув золотий, з ажурним переплетенням свічник на чотири ду́чки і ліг до ліжка. В темряві йому стало ніби легше. Його голова лежала на мякій подушці, напахченій чебрецем, а тіло, вкрите легеньким бавовняним ко́цом, огортало приємне тепло і  воно поволі поринало в сон. Що спливало в його уяві? Так, знову той дивний Клярисин образ, коли вона робила педикюр. Зараз, перебуваючи  у напівсні, Абеляр бачив дружину цілком як живу, і його вуста раз за разом шепотіли: «Клярисо, я ніколи тебе не розумів, ти завжди була для мене загадкою».

Раптом Абелярові здалося, наче він чує Клярисин голос. 

-Я знаю, Абеляре. 

-О, ти завжди знала щось більше, ніж я,-- ледь чутно прошамотів Абеляр. 

-Так, більше, ніж ти,-- знову почувся Клярисин голос. 

Абеляр збентежено перевернувся на бік. «Я розмовляю сам з собою, чую голоси... Чи не рішився я розуму?» Він розплющив очі  і побачив у вікні тонюсінький серпик місяця. Втім, у спальні все ще панувала темрява. «Я знову не зможу заснути, і завтра в міністерстві мене знову болітиме голова». Він ліг горілиць і став розглядати позолочений канделябр, на якому тьмяно ряхтіли нечисленні искорки слабенького місячного світла. Він спробував полічити искорки, але це йому не вдавалося, бо вони весь час то виникали, то зникали і годі було встигнути за їхнім рухом. І цієї мити у покої знову ще виразніше пролунав голос Кляриси: 

-Я тебе вже не хвилюю як жінка? 

Абеляр весь здриґнувся. Він не розумів, чи йому причувається, чи це справді говорить Кляриса. І не міг видушити з себе ані слова. 

-Невже я для тебе зовсім ніщо?—знову почувся голос дружини. Він долинав десь з  найтемнішого кутка спальні. 

-Це ти, Клярисо?— вичавив із себе Абеляр. Він вже не сумнівався, що дружина зачаїлася десь поряд. 

-Так, це я. 

-Я мушу запалити свічник,-- Абеляр звівся на ноги. 

Коли з’явилося світло, Абеляр побачив Клярису, яка сиділа на плетеному стільці-гойдалці у невеликій ніші між двома шафами на одяг. Там все було приглушене сутінками, але Абеляр виразно бачив її худе виснажене тіло, тонкі  ноги з гострими колінами, довгу шию, всіяну зморшками під підборіддям, якісь жовтаві майже прозорі руки, які безрадно лежали десь там між непропорційно випуклим животом і венериним пагорком, і ще гарну округлу голову з пе́лехами фарбованого хною волосся, яке здавалося ще коротшим ніж було тиждень тому. Кляриса була зовсім гола, якщо не брати до уваги мяких пли́сових чо́вганців на ногах. На пиптиках її невеличких грудей висіли золоті сережки з діямантами. Це були єдині прикраси на її тілі. Навіть кульчиків на вухах, і тих не було. 

«Її ідіотична манера ховатися по всяких закапелках, усяких затінених місцях і сховках, щоб потім несподівано звідти вигулькувати, мене колись таки доконає»,-- зі злістю подумав Абеляр і мовив:

-Ти хоч би попередила, що прийдеш. 

-Я не хотіла,-- Кляриса зухвало сві́нула очима і поклала ногу на ногу. 

Абеляр мовчав, спостерігаючи, як дружина погойдує ногою. 

-Я тебе вже не збуджую?—знову запитала Кляриса. 

-Я не знаю,-- Абеляр дивився не на дружину, а у вікно, де блищала крива, байдужа до всього смужка місяця.—Я нічого не почуваю, здається, в моєму нутрі все омертвіло. 

-О, а колись ти мене так жадав…

-Це було давно,-- майже пошепки відказав Абеляр. 

-Я хочу лягти поруч,-- Кляриса встала з крісла. 

-Добре, -- Абеляр кивнув головою. Тоді став коло ліжка і дивився на дружину, яка повільно, ледь переступаючи ногами, наближалася до нього. Свічки, в міру того як Кляриса підходила,   щораз яскравіше освітлювали її постать. Тепер було видно кожну Клярисину рисочку, кожну зайву ямку і випуклість на її тілі, кожну  жовтаву чи синяву плямку, драглистість, нездорову обре́зклість. І раптом його наче осяяло, він нарешті зрозумів, що так вразило його тоді в дружині, коли вона робила собі педикюр.  Він побачив, що це вже не та Кляриса, що була, а якась зовсім инша жінка – втомлена, постаріла,  сповнена якихось незнаних досі внутрішніх порухів. Урешті все це для нього вже не мало значення, бо й сам він був инший, погаслий, перегорілий, спраглий лише за одним – за тишею, себто за дивним станом, коли нічого не відбувається.   

Вони лягли до ліжка. Кляриса взяла чоловіка за руку. 

-Нам ніколи не було добре вдвох,-- безбарвним голосом проказала вона. 

-Так, ніколи,-- Абеляр почував якийсь дивовижний глибинний спокій. Ніщо не бентежило його, жодна думка не тривожила його серце. 

-Але чому, Абеляре? Що, що було з нами не так?—голос Кляриси раптом затремтів. 

-Не знаю, Клярисо? Цього, здається, ніхто не знає,-- прошепотів Абеляр і повернув голову до дружини. 

З її очей текли сльози. А з грудей не виринало жодного звуку, навіть найменшого скімління. Вишита соснівкою батистова подушка, на якій лежала її голова,  вже зовсім змокріла, а сльози не переставали литися. Абелярова рука залишалася в Клярисиній руці. Абеляр повернув голову до вікна й знову став дивитися на тонюсінький серпик місяця,  який, піднявшись у небі трохи вище,  тепер, здавалося, світив набагато яскравіше. 
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Так, це було тут, під цим старим облупленим муром, коло поиржавілої чавунної фіртки, геть заслоненої тоді, як і зараз, пишним кущем лаї́стих троянд, цих дивовижних темно-червоних майже чорних квітів. Нічні заморозки тої далекої осени, здавалося, анітрохи не шкодили пелюсткам. Повністю розкриті брості ставали лише темнішими, набираючи якоїсь особливо принадної поволоки, а нові, які лише збиралися  розпукуватися, пришвидчували всі процеси і тріюмфально вибухали при перших же щедріших ласках осіннього сонця. Так, Лю́на добре памятала цю прегарну пізню осінь і це затишне місце  на вулиці Сухій, де вона вперше запізналася з капралом Фіра́ном. О, який тоді паморочливий запах точився від цих троянд. Якщо би хтось запитав, що це за запах, то вона не забарилася б з відповіддю й сказала б: «Це пахіт кохання». 

Зараз Люна знову була тут. З хвилини на хвилину мав з’явитися і капрал Фіран, який невдовзі разом зі своїм двадцять сьомим леґіоном відбував у північно-західні провінції Діямантової імперії на війну з королем Рафана́їлом. Тепер навесні цей трояндовий кущ цвів так само буйно, як і тоді восени понад шість років тому. Втім, сьогодні була одна відмінність -- троянди майже не пахли, і це бентежило Люну, і заглушити це почуття вона не могла, хай як не старалася. Цей кущ троянд явно мав над нею якусь таємничу владу.  Щось неухильно вабило її до нього. Та проте Люна за всі шість років від дня тої першої зустрічи з Фіраном ніколи сюди не навідувалася. Памятала це місце, часто згадувала і мур, і фіртку, і особливо квітучі троянди з їхнім  дивовижним ароматом, але ніколи і в думці не покладала, щоб прийти сюди. Чому ж сьогодні їй забаглося зустрітися з капралом саме тут? Може, через війну, яка вибухла так несподівано і дуже стривожила її, і їй захотілося воскресити давні почуття?  А, може, мала в серці якісь лихі передвістя, що більше не побачить коханого? Хто зна? Хай там як, але Люна не сумнівалася -- вона мусить зустрітися з Фіраном саме тут під муром, су́біч цього розкішного куща троянд. І вона прийшла сюди на цілих півгодини раніше й чекала тут, чекала Фірана з нетерпінням.  

Капрал прийшов сто́тне о другій годині, як і було домовлено. Він був чисто виголений, у новенькому попелястому френчі, на голові з-під кашкета з блакитною імперською емблемою вибивалося чорне, фіґуристо підстрижене на взір схрещеної елі́пси волосся. 

-О, ти вже тут?!— здивувався Фіран,  цілуючи Люну,-- невже я запізнився?  

-Ні, ти не запізнився, милий. Я просто прийшла раніше,-- засміялася жінка, підставляючи губи для чергового поцілунку. 

-Ну, так, це я вже знаю, цілуватися тобі ніколи не набридає,-- капрал ніжно пригорнув Люну до себе.-- Вирушаємо рівно через тиждень. Поїздом. О пятій ранку з головного двірця́. 

-О, то ми маємо ще цілих шість днів! Як добре!— зраділа Люна.—Ти будеш весь цей час зі мною, так, милий?

-Сподіваюся, що так,-- Фіран узяв Люну за руку,-- але ж ти розумієш, капітан Ло́рвик будь-якої мити може мене викликати на збір. З Брайбінара надходять дуже тривожні вісті. Вчора повідомили, що королівські війська вже повністю окупували півострів Митрида́т. 

-Я нічого не хочу про це чути,-- Люна нахмурила брови,-- невже я не маю права побути з тобою ці останні дні?

-Маєш, звичайно, що маєш,-- капрал спробував обняти Люну, але жінка випручалася з обіймів. 

-Поклянися, що ми до самого твого відїзду будемо вдвох. 

-Так, мила, будемо, я також цього хочу.

Деякий час вони стояли мовчки. Вулицею проїхала військова колона -- кілька  вантажівок,  тягач з гарматою, два панцерники і автобус, повен леґіонерів. Деякі з вояків, помітивши  Фірана і Люну, помахали їм руками. Капрал махнув їм у відповідь. 

-Тобі не здається це місце якимсь особливим?—перервала мовчанку Люна. 

-Ні, а що?-- Фіран здивовано зиркнув на жінку. 

-Як, невже воно тобі нічого не нагадує? Цей мур, фіртка, трояндовий кущ?—Люнин голос злегка тремтів. 

-Ні, нічого… Тут на Сухій безліч подібних місць і всюди ростуть троянди. 

-Але ж це місце особливе, бо ми тут з тобою познайомилися шість років тому! Невже ти забув?!—вигукнула Люна, бризнувши слізьми.

-Фу, ти!—скрикнув Фіран, ляснувши себе долонею по лобі,-- а я то ломлю собі голову, що вона там має на увазі! Та не забув я! Ясна річ, що не забув, бий його нечиста сила! Так, це місце нашої першої зустрічи. І тим воно особливе? 

-А ти цього не відчуваєш?—жінка ображено відвернулася. 

-Дорога, ну, не можна мертвим речам надавати таке велике значення,-- капрал легенько торкнувся пальцем Люниного лівого вуха, на якому сяяв золотий кульчик із  крихітним рубіном завбільшки з макове зернятко. 

-Це не мертві речі, якщо вони освячені коханням! -- Люна не дивилася на Фірана. Її очі, здавалося, просто таки прикипіли до трояндового куща. 

-Добре, добре, я не заперечую, мила,-- заговорив капрал вибачливим тоном,-- але згодься, кохання і місце, де воно виникло, не одне і те ж, хіба ні? 

-Ні, це для тебе не одне і те ж. А для мене все, повязане з коханням, є коханням. Розумієш, усе, і місце, і троянди, і сказані слова, і почуття. Як можна кохання відділяти від того, що його виражає? Це ж те саме, що блакить відділити від неба!

На мить Люна замовкла. Тоді повернула голову до Фірана. 

-Утім, я й досі не певна, чи ти справді кохаєш мене. А я ж ради тебе покинула чоловіка, вчинила гріх, увергнувши бідаку Даґетала в повну самоту, і тепер він цілими днями тільки те й робить, що сидить коло телевізора, ставши схожим радше на якийсь пустий висохлий кокон, аніж  на живу людину. О, Боже! Подумати лишень! Минуло цілих шість років, як я з тобою, а я нічого не знаю про тебе, не знаю, навіщо я тобі, чи кохаєш мене, і взагалі не знаю, хто ти і що відбувається в твоєму серці. Весь цей час і зараз я відчуваю, що ти наче зі мною і одночасно десь далеко-далеко від мене. Скажи, скажи ж мені нарешті всю правду -- хто я для тебе і чого хоче твоя душа, така зчаста  затаєна і холодна. 

-Дорога, ну, що за переборщені сентименти! Втім, ти завжди, памятаю, була схильна до екзальтації!—Фіран вийняв з кишені глиняну люльку. 

-Ну, так, ще мені бракувало, щоб я зараз душилася димом!-- Люна  гнівно сві́нула очима.

-Та не збираюся я курити, заспокійся,-- капрал сховав люльку до кишені і додав:

-Якщо б я тебе не кохав, то хіба був би з тобою стільки часу? 

Люна взяла Фірана попід руку і вони рушили хідником. То тут, то там впадали в очі розклеєні на брамах і огорожах навколишніх вілл плякати з патріотичними закликами й гаслами. Всюди буяла весняна зелень. Цвіли вишні, маґнолії, райські яблучка і безліч квітів, особливо тюльпанів та гіяцинтів, але ніде не виднілося жодної розквітлої троянди. 

-Бачиш, троянди цвітуть тільки там, на нашому місці, і більше ніде,-- Люна зробила рукою виразний жест.— Цей кущ незвичайний, бо розцвітає на місяць раніше, ніж усі инші троянди. 

-Так, не заперечую,-- пробурмотів Фіран.—Це місце особливе ще й під цим оглядом.

-Милий,-- на Люну раптом накотилася хвиля почуттів,-- я знаю, що ти мене кохаєш, не можеш не кохати, я відчуваю це серцем, але скажи, що з тобою, чому ти иноді буваєш такий відсторонений, погаслий? У такі хвилини мене завжди опануває страх. Я тоді почуваюся такою самотньою! 

-Я не знаю, мила. Буває, що щось находить на мене. І тоді все зникає, стає наче мертвим. Я не знаю, що тоді відбувається зі мною. 

-Все зникає? Все, все?—Люна, ледь стримуючи хвилювання, вдивлялася в капралове лице. 

-Так, усе,-- Фіран дивився кудись по той бік вулиці, де стояла поламана карета без задніх коліс. Ціла зграая хлопчаків обліпила її і нестримно галасувала, поганяючи уявних коней.    

-Тобі напевно дуже важко, коли все щезає?-- Люна стисла Фіранову руку. 

-Так, важко. І ти єдина, хто тоді по-справжньому мені потрібен. 

Люна зупинилася, обвила капрала руками і вони злилися в поцілунку.  

Цієї ночи Фіран був особливо ніжний. Люна давно не почувала від нього такої уваги, такої невтомної спрямованости на задоволення найпотаємніших забаганок її тіла.  Він відповідав нестримними пестощами на кожен її порух, кожен навіть неусвідомлений порив до любосних насолод, не залишав без уваги жодної знадливої місцинки її  жіночого єства, голублячи кожну випуклість чи западину губами, кінчиком язика, щоками,  чолом, а потім самовіддано пестячи їх пучками пальців доти, поки вони не починала вібрувати від пере́ситу. І одночасно з цим  він не переставав невтомно осипати Люну найвишуканішими словами кохання, повторюючи їх щораз в инших, нових, часто в найнесподіваніших варіянтах, і жінці здавалося, що вона, наче підтримувана теплими лагідними водами широченної могутньої ріки спроволо́ка пливе кудись все далі й далі і цьому не буде кінця.  

Уранці наступного дня, коли вони обоє вийшли з Фіранової квартири на вулиці Тигровій і неквапливо простували вулицею Струни в бік площі Леґіонерів, Люна сказала:

-Ти сьогодні вночі був такий милий… Я так би хотіла, щоб ти був таким завжди.

-Постараюся, дорога. Ти тільки не сердься на мене аж так дуже, коли я иноді замикатимуся в собі. Добре?—Капрал усміхнувся. 

-Добре, адже я знатиму, що ти не покидаєш мене в такі хвилини,-- Люна поправила капелюшок на голові і також усміхнулася. 

-Ачей, вже готові наші світлини?— мовив Фіран. Вони саме проходили повз фотоательє, на вітрині якого була зображена мавпа поряд з величезним фотоапаратом на трьох ніжках. Вгорі виблискував золотом напис  МИ УВІЧНЮЄМО МИТЬ.

-Ачей, і готові,-- кивнула Люна. 

Світлини справді були готові. Юрли́вий фотограф у камізе́льці, всіяній десятками ряснобарвих зірочок, нагнувся до секретера і, наче чарівник, спритно вийнявши із однієї з шуфлядок два невеличкі поли́ччя в овальних срібних рамках, поклав їх на стіл, вкритий мяким насті́льником із зеленого сукна. 

-Ось,-- з тріюмфальною міною вигукнув він,-- це вам пречудна памятка на все життя. 

Фіран узяв світлини. Поличчя були однаковісінького розміру й устіль уміщалися на долоні. Вони справді були дуже гарні, вирази облич, очі, все було наче живе. 

-Ти така го́жа на світлині, така знадлива,-- Фіран погладив Люнине зображення пальцем. 

-І ти також, милий,-- прошепотіла Люна, притуляючи Фіранове зображення до вуст. 

  Покинувши фотоательє, вони йшли вулицею, розмовляли, иноді зрідка зупинялися, коли траплялося щось, що привертало їхню увагу.  

-Я візьму твоє поличчя з собою,-- мовив Фіран.—На війні я дивитимусь на нього, і спогади про тебе зігріватимуть мені серце. 

-Так, звичайно, візьми, я навіть сама хотіла, щоб ти взяв. 

На площі Леґіонерів було дуже шумно. Зведена духова́ оркестра із сімдесяти музикантів, так званий імператорський декасептет грала один за одним, ні на мить не зупиняючись, бравурні марші. Під вигуки й крики «Слава імператорові!!!», кидаючи під ноги воякам букети квітів,  величезні юрби седіоланців проводжали на війну чергові імперські леґіони. 

Коли Фіран та Люна прибули на площу, декасептет саме заграв гимн «Рука Господня над тобою, Діямантова імперіє». І тисячі горлянок тут же підхопили мелодію живим співом, і вся площа задвигтіла нечуваним, просто таки несосвітенним ревищем. Воно було таким потужним, таким одностайним, таким всеосяжним у своєму загальному патріотичному пориві, що бруківка під ногами задрижала, наче по ній гатили гігантським молотом, і з дерев на землю то тут, то там стали падати оглушені гайворони й круки. Люна теж піддалася загальному піднесенню і разом зі всіма пустилася співати гимн, несамовито вимахуючи капелюшком й підстрибуючи. Вона вся зіпріла, верхні два ґудзички її маре́нґового жакета відірвалися, мережана  батистова сорочка збилася догори. 

Урешті гимн було проспівано до кінця і ревище стихло. Люна повернула голову до Фірана  й побачила, що той сидить на плетеному стільці коло входу до кавярні. На столику перед ним стояла фляшка червоного вина і порожній келишок. Капрал тримав у зубах погаслу люльку і незворушно дивився на кошик зі сміттям, у якому вовтузився величезний щур. Він щось гриз і, час від часу застигаючи на місці, злодійкувато зиркав на капрала. 

-Ти чимось сприкрений?—Люна сіла на вільний стілець. 

-З чого ти взяла?—капрал налив вина, випив і поклав келишок на стіл. 

-Тобі не хотілося співати разом зі всіма?—Люна знічено зиркнула на Фірана. Вона відчула, що він зараз перебуває десь дуже далеко від неї. 

-Ні, не хотів. Мене анітрохи не надихають усі ці масові психози. 

-Чому ти називаєш це психозом? Люди щиро виявляють свої почуття. Я не бачу в цьому нічого поганого. 

-А хто тобі сказав, що я бачу щось погане?—Фіран знову наповнив келишок вином.—Хочеш?—він глипнув на Люну і знову повернув очі до кошика. Щура там уже не було. 

-Ні, дякую,-- Люна закрила обличчя долонями.--  Твої слова такі колючі, мені здається, що зараз ти мене нена́видиш. 

-Вигадаєш таке,-- капрал скривився якоюсь мученою посмішкою,-- ти вічно домислюєш те, чого нема. 

-Але зараз ти знову не зі мною,-- Люна прибрала долоні з обличчя. Її очі були повні сліз. 

-Не бери до серця,-- Фіран дивився на Люну. В його очах можна було прочитати лише одне – втому. 

-Де ти? Ти ж мене зовсім не бачиш!—Люна заплакала. Вона вийняла з торбинки рожеву хустинку й стала витирати сльози. 

-Прошу тебе, не добивай мене своїми плачами,-- надломаним голосом мовив Фіран. 

-Я тебе не розумію,-- Люна й далі плакала.—Ти є наче в двох особах. Один, це той, який зі мною, а другий, чужий, недобрий, далекий від мене. Коли той другий приходить, то мені не хочеться жити. Я стаю такою нещасною! 

-О, лихо мені з цими тонкосльозими панночками,-- в голосі Фірана вчувалося легке роздрато́вання.—Ну, заспокійся ти нарешті! 

-Як я можу заспокоїтися?!— скрикнула Люна, не перестаючи схлипувати.— Як? Як я можу бути спокійною, якщо я не розумію, що там в твоїх грудях? Чи є там людське серце? Чи, може, мені лише здається, що воно там є?

-Серце,-- перекривив Фіран жінку, і його губи розплилися в глузливій посмішці. 

-Але ж вони і твої також побратими,-- вереснула, вже задихаючись від обуренння Люна.—Багато з них накладуть на війні головами. Ти ж сам невдовзі поїдеш туди.  Як можеш бути таким бездушним? 

-Вони поїдуть убивати,-- мовив Фіран важким безбарвним голосом.-- І їх також убиватимуть. І я теж убиватиму.  У цьому нема нічого ні незвичного, ні особливого, ні тим паче величного. Це всього-на-всього одна з людських професій, і то найпримітивніших. Хтось навчився вбивати краще, а хтось гірше. І тільки. А всі ці високопафосні ідеї про сонцесяйного імператора, героїзм і звитягу наших леґіонів, жертовність, священний вояцький обовязок боронити імперію  – звичайнісінька словесна ляскотня́, за якою нічого не стоїть,-- Фіран схопив фляшку і пожадливо хильце́м випив чи не більше половини того, що там було. 

-І що, ти не почуваєш жодного жалю за загиблими побратимами?—Люна вся пополотніла. Їй здавалося що ось-ось і вона помре, щезне, перетвориться в ніщо. 

-Нема ніяких побратимів, нема ні імперії, ні імператора, нема взагалі нічого,-- Фіран ошклілими очима дивився на фляшку, яку тримав у руці. Здавалося, що і його самого не було тут, в цьому житті, а за столиком сидить якась тінь, яка лише віддалено нагадує когось подібного на капрала Фірана.    

-І мене нема?—Люна дивилася на Фірана з жахом. Серце її несамовито калатало. 

-Ти є. Тільки ти і більше нічого. Ти єдина, що в мене ще лишилося,-- голос Фірана був погаслий, але в очах нема, нема та й проскакувало щось схоже на живі искорки.—Не покидай мене, Люно. 

Люна зірвалася з місця і, кинувшись до Фірана,  припала до його грудей.  

-Я ніколи не покину тебе, коханий,-- прошепотіла вона.—Хай там що стається!

-Я знав це, мила!—прошепотів капрал, ніжно цілуючи Люну у вуста.—Ходімо звідси, тут нема нам що робити. 

-Так, ходімо до нашого місця, до того облупленого муру, до поиржавілої чавунної фіртки, де цвітуть наші лаї́сті троянди,-- мовила Люна..  

-Так, саме туди, де цвітуть наші лаї́сті троянди,-- повторив Фіран. 

І вони звелися на ноги й рушили зу́спіт тою ж дорогою, якою прибули на площу Леґіонерів. Небавом Фіран і Люна знову стояли біля куща темно-червоних, майже чорних троянд. 
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Сонце поволі сідало. Драматург Веніями́н не знаходив собі місця. Він ника́в по кабінеті, надовго зупиняючись то біля однієї, то біля другої світлини своєї покійної дружини Лі́ї. Всі стіни тут були завішені Ліїними світлинами. Величезними й зовсім малесенькими. Иноді Веніямин, наче щось згадавши, рвучко біг до вікна і застигав там, удивляючись в призахіднє сонце, і тоді червонаві промені огортали його постать тремтливими виблисками,  міняли колір його лиця, надаючи йому мідяного відтінку, і  його очі, заслані слізьми, тут же починали набирати кривавої барви. Біль за покійною дружиною не покидав Веніямина. Минуло вже пять років, як вона наклала на себе руки, вистрибнувши з вікна своєї кімнати на гостряки чавунної огорожі, а він не тільки не перестав тужити, а, здається, побивався за нею ще більше. «Ну, чому, чому вона це зробила?— гризла його одна й та сама думка.— Так, я тоді був цілковитим сліпцем. Потьмарений марнотою, у гонитві за славою, в постійних переїздах  з одного театру до другого, весь час на репетиціях або премєрах, непогамовно творячи все нові й нові пєси, часто працюючи й ночами, я зовсім не бачив, що з нею, нещасною коїться, що гнітить її серце. Боже, скільки потрачено часу намарне! Та краще би я не написав жодної драми, жодної трагедії чи комедії, аби тільки моя Лія лишилася жива!»

Веніямин затулив лице долонями і заридав. Десь з вулиці, наче у відповідь, жалісливо загавкав бездомний пес.  І, здавалося, цей гавкіт був повен розпачу. 

-Собак розвелося на нашій вулиці… Гавкають, виють, проходу від них нема!—до кабінету ввійшла Гамада́та, Веніяминова служниця. Вона принесла на таці горня́тко кави і кілька тістечок із крихітними червоними сердечками, майстерно виготовленими  з малинового желе.—Ось, пане, ваша кава.—Вона поклала тацю на стіл, завалений книжками, журналами і стосами чистого паперу, і поправила сиве волосся, яке кумедно стовбурчилося з-під  білого чепчика. 

«Цій селючці ніщо невзамі́тку. Дожила до пятдесяти шести   і хоч би щось турбувало її пусту макітру»,-- роздратовано подумав Веніямин, продовжуючи стояти коло вікна спиною до служниці. 

-Пане, кава вистигне,-- сердито гукнула Гамадата,-- щоб потім не казали, що я холодну принесла. 

-Я почув, Гамадато,-- відказав Веніямин, не обертаючись. Він ледве стримувався, щоб не вилаяти служницю. 

-Ви весь час самі й самі… Так і розуму можна рішитися…-- прогугнила Гамадата і, важко дибуляючи кривими ногами,  вийшла геть.  

По самогубстві дружини Веніямин дуже змінився. Друзі та знайомі просто не впізнавали його. Де й поділися Веніяминові нестримні веселощі, жарти, жага бучних розваг? Де щезла його компанійська розхристаність, з якою він так легко заводив щораз нові й нові знайомства, а також його невичерпна енерґія, завдяки якій, він, здавалося, встигав усюди й в усьому, беручи участь у численних забавах, бенкетах, культурних подіях, всіляких фестивалях, офіційних імпрезах, заходах, зустрічах і  при тому ще й устигав писати пєси (дві, а то й більше на рік) і добиватися, щоб їх ставили в театрах Рафаґедо́на й инших міст Королівства Північної Землі?  Тепер Веніямин став зовсім иншим, ніж був. Зробився неговірким, самозаглибленим, щораз рідше бачився з приятелями та знайомими, на нього часто находила затяжна меланхолія, опановував смуток, а зрідка і безпробудна апатія (тоді він довго лежав без руху на канапі і навіть відмовлявся їсти), які нема, нема та й чергувалися з вибухами безпричинного роздрато́вання й безглуздих гістеричних учинків, що неабияк лякало  його найближчих друзів, директора Королівського театру Івцало́на і власника школи танців Барзіло́я, а також, ясна річ, служницю Гамадату. Жінка просто тряслася від страху, що її господар якогось дня вчинить так само, як і її господиня пять років тому. «Так, так, він також недобре скінчить… Вона з того світу потягне його за собою… Чує, чує моє серце… А мене ще звинуватять у його смерті»,-- подумки говорила сама до себе Гамадата і тут же в жасі, вся пополотнівши, голосно скрикувала: «Гі на ти, пек тобі, осика!»

Рівно опівночі Веніямин, одягнений в білі штани й білосніжну батистову сорочку з мережаним коміром, вийшов з кабінету і, тихо ступаючи в мякеньких літніх ме́штах по начищеному паркеті вестибюлю, рушив до виходу з помешкання. Він був певен, що служниця спить і весь здриґнувся від несподіванки, коли раптом почувся голос Гамадати. 

-Пане, ви куди зібралися?—служниця сиділа на фотелі в протилежному кутку вестибюлю. Вона була в червоному шляфро́ці, накинутому на нічну сорочку і  боса. Її ноги були в синюватих плямах, нігті потріскані і мали якийсь мертвотний попелястий колір. 
-Хочу прогулятися вулицями. Мені щось не спиться,-- відказав Веніямин надтріснутим голосом. Було видно, що він докладає величезних зусиль, щоб опанувати себе. Він весь тремтів. І серце його важко калатало. «Ну, чого я так розхвилювався? Хто вона для мене, це тупе бабисько, ця селючка  з Енабена́ської области?!»-- картав себе подумки він і продовжував йти до дверей, відчуваючи, що йому підкошуються ноги. 

-Я переживаю, щоб з вами нічого не сталося. Адже надворі глупа ніч… -- Гамадата звелася на ноги. 

-Сядь на місце, стара торбо!—вереснув Веніямин, на мить утративши самовладу.

Гамадата перелякано витріщилася на господаря і сіла на фотель. За всі роки її служби він уперше вилаяв її такими гидкими словами. 

-Йди спати, я невзабарі повернуся,-- вже спокійнішим голосом мовив Веніямин і, взявшись за позолочену клямку, вийшов з будинку.  
Куди він ішов? Хіба він про це думав? Просто ступав хідником, виложеним рівненькою орнаментованою плиткою, дивлячись кудись углиб вулиці Перебитих хребтів, яка, байдуже що ніч, була досить людна. Втім, центральна частина Рафаґедона завжди була пожвавлена. Вдень тут снувала одна публіка (поважні пани в гаптованих золотом сурду́тах, пихаті королівські сановники у чорних циліндрах, вічно бліді й невиспані банківські службовці, а також всілякі багаті панії зрілого й старшого віку з челяддю, які гордовито випливали  з розкішних білих та рожевих карет і, розвіваючи пишними сукнями найвишуканіших стьо́нів, простували до ювелірних маґазинів, банків, дорогих крамниць), а ввечері й особливо вночі центер столиці заполоняли рафаґедонці, спраглі за розвагами -- молодики з багатих родин, одягнені в модні строї і з чудернацькими зачісками;  і такі ж зли́чно вбрані доньки рафаґедонських ду́ків із штуде́рно заплетеними косами і барвистими віялами в руках у супроводі служниць, які несли куфе́рки з косметичним та иншим причандаллям, а також грошима; молодцюваті підстарши́ни й офіцери, зосібна  напахчені дешевим, виготовленим зі сми́рни, острого́ну й кану́перу одекольонем фельдфебелі в начищених до блиску чоботах; молоді замріяні бунчужні, кожен з незмінною стокроткою, вставленою в ліву кишеню френча;  а то й суворі осавули  у новеньких, щойно від кравця мундирах, обвішані бойовими нагородами; а ще схожі у своїх пістря́вих піджаках на папуг підстаркуваті зальотники й льовеляси; сумні, покинуті чоловіками молодиці в сає́тових платтях й сукнях-волянах;  гордовиті вдови, які отримали по смерті мужів чималі статки; старі діви, які не втратили надій, і такі ж підтоптані кавалери; а також безліч усяких инших чоловіків та жінок, які прагли хоч на часину забутися, втекти від клопотів чи внутрішньої порожнечи, розчинившись у бучному вирі столичних забав, розваг, ро́зривок, незвичних потіх, звеселянь і розрад, і які мали для цього хоч якісь кошти.  

Саме серед цієї нічної публіки опинився зараз і Веніямин. Здавалося, що тут усі  пішохідці наче рухаються в одному напрямку. Веніямина теж несло у загальному потоці. По короткій хвилі його винесло на вулицю Привидів, де суцільними рядами тяглися столики, лавочки, легкі фіґуристі стільці і відкриті прилавки з холодними закусками, тушкованою рибою, випічкою з добірного борошна, яблуками, грушками, морелями,  сливками й иншою садовино́ю, солодощами на будь-який смак і всякими напоями, починаючи від освіжущої лімонади й кінчаючи винами, коньяками та ру́мами, а згодом  разом з усіма його винесло і на площу Фо, яка була чи не головним розважальним осердям Рафаґедона. Тут були розташовані три театри оперети; пять театрів музичної комедії; також був театр ляльок для дорослих, який чогось дуже полюбляли військовики;  безліч усяких кінозаль, у тому числі й спеціялізованих на еротиці, містиці, фантастиці та жахах; дивовижні химерними формами й красою  палаци, де грали великі симфонічні й духові оркестри, давали концерти камерні ансаблі, зосібна, віолінові квартети чи квінтети і виступали сольо на улюблених інструментах  найвідоміші музиканти світу; то тут, то там траплялися деревяні, розмальовані квітами чудернацькі сцени, де, читаючи вірші, змагалися поети всіх жанрів; численні циркові шатра, один для акробатів, другий для жонґлерів, третій для кльовнів тощо;  музеї з найекзотичнішими експонатами, зосібна і музей з восковими фіґурами усіх королів Північно-Земельного королівства, включаючи і правлячого короля Рафанаїла; а також усілякі сумнівні  заклади, де викликали духів померлих, де можна було зробити магічне татуйо́вання або замовити особистий оберіг, де завдяки хитромудрому годинникові  можна було зазирнути в минуле чи майбутнє, де складали гороскопи, ворожили на картах, кипарисових паличках, надавали послуги хіроманти, масажисти-зцілювачі, голкотерапевти, всілякі маноці́вники, чаклуни, провісники, не кажучи вже про жриць та жерців кохання, якими на площі Фо аж кишіло. Були тут також і ресторації на будь-який смак, дорогі вишукані й зовсім дешеві, всілякі кабарети, де танцівники й танцівниці виступали напівроздягнені й зовсім голі,  шантани під та́шовим накриттям,  шикарні й нічим не примітні бари, шумні шинки, де нема, нема та й зчинялися бійки, пропахлі тютюновим димом пивниці, затишні кавярні з вишуканими інтер’єрами і зовсім крихітні кавяреньки без жодної вивіски, загублені під стінами домів, боязко притиснуті до вузеньких, порослих травою камяних сходів, кривих западин, несподіваних закапелків у мурах, притулені до непримітних арок, замшілих ніш та заслонених покрученим гіллям дикої вишні проходів, у яких, крім запашної кави,  за помірну ціну можна було скурити люльку з забороненим у королівстві мевовим зіллям, яке приносило радість (хай і не довгу) у душі навіть найнещасніших людей.  

І ось в одну із таких загублених кавяреньок, яка містилася на невеличкій терасі старої камяниці, затисненої з боку площі високими будинками у модерному стилі з горорізьбо́ю фантастичних птахів на базальтових балках зимця́, і забрів Веніямин. Тераса, до якої вели довгі камяні сходи, обвиті ліянами, була оточена потрісканою мармуровою балюстрадою, частково усті́ль зруйнованою,  майже впиралася в непролазні хащі занедбаного яблуневого саду, який тягся догори крутим схилом. Коли Веніямин вибрався сюди, то побачив лише кілька вільних столиків, за одним з яких сидів молодик-охоронець у капелюсі з барвистим півнячим пір’ям.  Єдиний тьмяний ліхтар, підвішений угорі на жердині, освітлював лише частину тераси, а також вхід до самої кавяреньки, і весь час ритмічно похитувався. Втім,  його світло було зовсім непотрібне, бо з неба яскраво світив місяць. 

«МОЛИТВА ТРАВИ»,--через силу розібрав Веніямин напис на стіні зліва від входу. 

-Що це?—він глипнув на молодика. 

-Заходьте,-- кивнув той, скрививши лице в дурнувату ґримасу. 

Веніямин обернувся і глянув на ліхтар. Той і далі похитувався. «Може, це о́сідок якоїсь релігійної секти,-- майнуло у його голові.—Ну, і хай! Що мені до того!»

Двері були розчинені. З кавярні віяло якимсь паморочливим  запахом, який приємно лоскотав Веніяминові ніздрі і ворохобив усе його нутро. Веніямин переступив поріг і невзабарі опинився в невеликій залі, з одного боку якої були алько́ви, деякі наглухо заслонені зеленими куртинами, а з другого ексе́дри з малесенькими столиками. Відвідувачі, кілька чоловіків і жінок середнього віку, які займали дві екседри, не розмовляли, а лише зрідка перекидалися словами, обдаровуючи одне одного схвальними поглядами, наче змовники. Перед кожним стояло блакитне порцелянове горнятко з кавою і лежала люлька  з довгим цибухом на мудрованій мося́жевій підставці у формі якої-небудь тварини -- слона, лева, носорога, оленя, вовка, зайця тощо. Дим від куріння люльок якраз і давав цей охві́тний пянкий запах, що так сподобався Веніяминові.    

-Радий, радий, що ви, пане драматург, завітали до нашого скромного закладу,-- невисокий із сивою борідкою і одягнений у замизґаний ле́йбик чоловік, очевидно хазяїн,  зігнувся у поклоні.—Ось сюди, сюди, прошу!—він указав на вільну екседру.—Я  на вашого «Комара-пискуна» ходив уже разів десять. І ще ходитиму! Ця комедія просто неперевершена, так! Боже, як я радий, що ви завітали до нас!

-То ви любите театр?—Веніямин був дещо збентежений, бо саме через цю пєсу король Рафанаїл колись наказав покарати його буками.  

-А хто ж зараз не любить театр?—відказав той,-- усі, всі люблять.—Він поправив мякий килимок на сидінні.—Ось, так, сідайте, вам буде зручно. Зараз вам принесуть каву і люльку. 

-А що тут таке курять? Мені ніколи не доводилося нюхати нічого подібного, цей пахіт просто чудовий. 

-О, пане драматург, не сердіться, але я не маю права розкривати наші секрети.—Прошу вас,  тільки не сердіться, не сердіться на мене горопашного!—він винувато засіпав головою. 

-Ну, добре, добре, можете не говорити,-- Веніямин глянув поперед себе і в алькові навпроти побачив жінку, яку, йому здалося, він десь бачив. Жінка була у білому  зі срібними зірочками шовковому платті і сиділа на козе́тці, підібгавши ноги до грудей. Коліна її були закриті, але тоненький шовк, який вільно облягав її ноги, лише підкреслював їхню досконалу форму. Вона також курила люльку і хмарки диму оповивали її голову. Поряд на столику стояло горнятко з кавою і мосяжева підставка для люльки у формі мавпи. 

-Я вдячний вам, пане драматург, за розуміння. Що вдієш, що вдієш, такі правила нашого закладу,-- не переставав розсипатися у пере́просах хазяїн кавярні. 

Втім, Веніямин його вже не слухав. Його увагу повністю поглинула жінка в алькові. Він не бачив її лиця, бо вона тримала голову на третину поверненою до стіни. Але довге русяве волосся, яке спадало на плечі,  пукаті овали персів і, щонайголовніше, вухо й щоку незнайомки він  бачив виразно. І що довше вдивлявся, то сильніше зростало у серці відчуття, що він знає її. «Хто ж вона, хто ж?»-- запитував себе Веніямин і не знаходив відповіди. Але йому ані на думку не спадало, що він може підійти до жінки і розпитатися, що вона за одна. Ні, він відчував, що ніколи не посміє зробити цього. Тим паче, що йому так добре, так прито́шно сиділося тут на мякому килимку. 

Невдовзі худенький блідий хлопчина-офіціянт у брунатному фартусі приніс на таці блакитне порцелянове горнятко з кавою і люльку на мосяжевій підставці у формі кота. 

-Прошу, --  він поклав усе на столик і уклонився,-- цукерничка, ложечка і  сірники у  я́списовій скриньці на вашому столику. 

-Дякую,-- кивнув Веніямин, не відриваючи очей від білявки в алькові. 

При першій же затяжці, Веніямина страшенно защипало в горлі. Дим здавався таким пекучим, наче в ньому було намішано перцю. Веніямин видихнув дим і поклав люльку на підставку. За мить його тілом побігли наче мурашки. Спочатку розсипалися в грудях, потім дісталися до голови,  і врешті мільйонами голочок дали себе знати в руках і ногах. Він хотів було узяти горнятко з кавою, але рука так і лишилася лежати на коліні. Його розсмішило це. «Ха!!!»-- голосно засміявся він. Білявка в алькові ледь повернула до нього голову і посміхнулася. Тепер Веніямин бачив її профіль. Вона здавалася йому такою милою і такою рідною. «Хто ж вона? Звідки ж він її знає?»-- шибало в його голові. Він окинув поглядом кавярню. Відвідувачі, які сиділи в екседрах та й ще в кількох альковах, (раніше він там людей просто не помітив), також посміхалися йому. Їхні  очі були такі  добрі і такі щирі, що все Веніяминове нутро охопило дивовижне почуття щастя. 

Тим часом білявка опустила ноги на підлогу, зробила чергову затяжку і огорнула себе хмарою диму. Вона не випускала з рук люльки. Тримала її, звісивши грубший кінець з ду́чкою через коліно. Тепер вона майже повернулася лицем. Веніямин не відривав очей від її обличчя і, коли дим трохи розвіявся, нарешті впізнав її. Так, це була Лія. Він анітрохи не сумнівався в цьому. 

-Це ти, Ліє?—запитав Веніямин, через силу ворушачи язиком. 

-Так, це я,-- відказала білявка і знову дим з люльки оповив її. 

-Я хотів попросити тебе лише одне,-- прошепотів Веніямин. Він узяв люльку і зробив другу затяжку. Цього разу дим був мякий, не пекучий. Приємні хвилі покотилися Веніяминовим тілом. 

-Що ти хотів попросити?—жінка посміхалася. І її усмішка ставала щораз виразнішою в міру того, як розходився дим. 

-Щоб ти простила мене… за той мій шал, коли я тебе жорстоко побив тростиною. 

-Я простила тебе, можеш не сумніватися,-- білявка махнула кілька разів долонею, розганяючи дим. Її очі дивилися на Веніямина з невимовною ніжністю. 

-Чому ж тоді, Ліє, ти пішла від мене, чому сховалася за ту таємну завісу, залишивши мене самого в цьому неприкаяному світі?—мовив Веніямин, відчуваючи, як його серце переповнюється  радістю. 

-Я пішла, бо покохала иншого, Веніямине, иншого…-- жінка продовжувала посміхатися. Вона вся світилася. Любов просто випромінювала з неї. 

-І ти повернешся до мене, повернешся, кохана?—Веніямин весь сяяв від щастя. 

-Я вже повернулася до тебе, Веніямине, ти ж бачиш,-- тихо мовила жінка. 

-Я йду до тебе, моя найсолодша, я так зсумувався за тобою за всі ці роки,-- прошепотів Веніямин і рушив до алькова, де сиділа жінка.  

Уранці, коли тільки-но розвиднялося, Веніямина розбудив хазяїн кавярні. 

-Прокидайтеся, пане драматург, зараз прийдуть прибиральники. Ви так твердо спали, що офіціянти не могли вас розбудити. 

-А де Лія? Де вона поділася?—Веніямин протер очі і сів на козетці. 

-Даруйте, але ви прийшли самі. З вами нікого не було,-- хазяїн ніяково сві́нув очима.—Хочете, може, кави? 

-Ні, не треба, дякую,-- Веніямин звівся на ноги. 

Надворі, коли він вийшов з кавярні на терасу, було свіжо, повівав приємний вітерець. На сході вставало сонце. Все голосніше співали пташки. «Боже, Лії нема. Цієї ночи вона приснилася мені, тільки приснилася». 
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-Я і в голові не покладав, що все буде так просто,-- імператор Балтаза́р Другий перевернувся на спину і легенько попестив пальцем округле Ляу́рине плече, на якому було з неабиякою мисли́вістю витатуйовано три фіялки. Поетеса сиділа на ліжку і її великі пукаті перса ледь похитувалися.  

-Ви задоволені, ваша величносте?—Ляура ніжно поклала долоню на Балтазарові груди. 

-Так, нарешті я знаю, що це таке,-- Балтазар накрив Ляурину долоню своєю долонею.—І все завдяки тобі.

-Я така щаслива, ваша величносте, що догодила вам. І клянуся, що кохаю вас так, як нікого ще не кохала,-- вона повернулася до імператора і припала губами до його грудей, одночасно пестячи правою рукою його ніс, брови, чоло, перебираючи пальцями його лискуче чорне волосся, а лівою погладжуючи живіт, стегна і ноги, списані синіми  жилами. При тому її густі брунатні коси розсипалися увсебіч і при кожному порухові також ласкали його тіло. 

-Я не знаю, що приносить мені зараз більше насолоди, твої губи, руки чи волосся,-- прошепотів імператор. 

-Не думайте про це, ваша величносте,-- тихо відказала поетеса, відчуваючи, як імператора поволі опановує хіть,-- кохання не потребує жодних думок, воно ходить своїми власними стежками. 

-Ти вся така солодка… Від твоїх пестощів мені паморочиться голова,-- Балтазар обхопив Ляуру руками, притис до себе і за мить їхні тіла знову злилися в єдине пульсуюче ціле. 

Втім, наплив пристрасти тривав не довго. Глибоко зідхнувши, Балтазар Другий випустив поетесу з обіймів, і вмах заснув, підклавши під голову праву руку, на якій тут же радісно заряхтів перстень, раз у раз міняючи барви -- жовті, червонаві, багрецеві, бордові, темні, майже лаї́сті. Це на вказівному імператоровому пальці засяяв знаменитий діямант «Око безодні», який мав властивість провіщати майбутнє. Зараз коштовний камінь, здавалося, просто таки тріюмфував. Такого багатства відтінків, якими цієї мити вибухали його ґрані, ніхто ніколи більше не бачив.

«Велика  Північна війна скінчилася нашою перемогою, а діямант не перестає подавати добрих знаків. І ніхто навіть не здогадується, що це знаки Балтазарові і мені, Ляурі, нашому коханню»,-- думала поетеса  і відчувала, як всю її охоплює невимовне почуття щастя. 

Побачивши, що імператор спить, вона, опираючись руками на різьблені по́бічниці ліжка, обережно перелізла через заснулого і  стала босими ногами на розкішний білий килим, орнаментований великими й маленькими сніжинками найпречудніших форм. Цей усіяний сніжинками килим дуже гармоніював із краєвидом зимового саду за вікном, де пишніли в скупому сонячному промінні притрушені снігом морелі, маґнолії і райські яблуні. 

-Заплети мені косу,-- поетеса повернула голову до імператорової служниці Солю́ксії. Та сиділа на дзи́ґлику коло великої золотої ба́лії з водою, непорушна як статуя,  втелющивши очі в картину зі сценою полювання на величезного рудого ведмедя. 

-Так, пані,-- служниця повільно, наче сновида звелася на ноги і підійшла до Ляури.

-Розчеши спочатку,-- нахмурилася Ляура.-- Сподіваюся, ти при тямі?!

Солюксія вийняла з нагрудної кишені свого попелястого плаття, яке тісно облягало її  сухоребру фіґуру, нефритовий гребінець зі штуде́рною ручкою у формі риби і стала мовчки розчісувати  Ляурине скуйовджене волосся. Цієї мити Балтазар Другий щось пробурмотів спросоння, задриґав ногою і почухав рукою у міжніжжі. Було видно, що його пру́тень злегка набубнявів. 

-Швидше ти порайся,-- просичала поетеса і штурхонула служницю під бік.—Ти що, не бачиш, що його величність може знову захотіти мене?! 

-Так, пані,-- вуста Солюксії страдницьки скривилися, втім, її зеленаві очі не виражали жодного почуття, здавалися нечутенні, майже мертві. 

-І як тільки імператор тебе терпить? Таку мару́ду, таку туму́ несосвітенну?!— вїдливо проказала Ляура, нахиляючи голову, щоб служниці зручніше було завязувати кінець коси шовковою би́ндочкою.  
-Його величність любить мене… за вірність,-- з камяним лицем пролепетала Солюксія.  Її чорне волосся, заплетене в десяток тоненьких кісок, заворушилося, наче це були не кіски, а живі змійки. 

-Авжеж, пса також люблять,-- поетеса зневажливо пхикнула.-- Давно хотіла тебе спитати,-- вона поторсала руками свою косу,--  що це за гидотним запахом постійно від тебе відгонить? 

-Це екстракт гірського циклямена,-- здушено мовила служниця, ховаючи до кишені гребінця.—Імператорові цей запах завжди подобався. 

-Ти ба?— скривила губи Ляура.—Більше не буде подобатися. 

Солюксія схилила покірно голову. Її лице, безживні очі, вся уповільнена постава тіла, здавалося, виражали цілковиту згоду зі всім. Жодного найменшого заперечення, не кажучи вже про якийсь там протест, неможливо було прочитати  ні в її лиці, ні  в  жодному рухові. Вона без ремства приймала все. Так, наче зовсім була позбавлена людських почуттів, бажань, потреб. З плоскими грудьми, негарними довгими пальцями, нігті на яких були обрізані під сам корінь, вона й на жінку не дуже скидалася, а радше на щось середнє між жінкою та чоловіком. І ніхто навіть не здогадувався, які пристрасті вирували в її серці, якою ненавистю була сповнена її душа до Ляури! Ще б пак, поетеса відібрала в неї все, ради чого тільки й жила сердешна служниця, забрала в неї найбільший її здобуток за всі пять років служби, на який вона витратила чи не всі свої здібності й сили – Балтазара, його прихильність, а, отже, і вплив при імператорському дворі. Це не означало, що для Солюксії влада була аж такою вже важливою, а лише означало, що Балтазар і влада було для неї єдиним нерозривним цілим. Адже вона була переконана, що кохає імператора  чистою, безкорисливою, непоплямленою плотськими пристрастями чи жагою багатства любовю і тому є єдиною, хто по-справжньому заслуговує на його приязнь. Зараз же вона почувала себе окраденою, і була певна, що єдиною винуватицею цього є Ляура, ця «палацова хво́йда» (так вона тайкома називала поетесу), яка підло умкну́ла її кохання.  

-Ого, таж скоро має завітати маестро Консо́ль зі своїми музи́ками, а ми ще навіть не купані!--  Балтазар Другий глипнув на великий мельхіоровий, рясно саджений смарагдами по краях цифербляту годинник на стіні і сів на ліжку, схрестивши ноги.—Купіль готова, Солюксіє?

-Так, ваша величносте, вода сам раз, як ви любите,-- служниця підійшла до ба́лії і занурила руку у воду. 

-Тоді хутчій купатися,-- імператор схопився з ліжка.-- Ходімо,-- він пестливо ляснув Ляуру долонею по седні́.  

До широкої зі штудерно вигнутими високими краями золотої балії, виготовленої спеціяльно для імператорської купели,   підігріта вода подавалася мося́жевими трубами і текла постійно. Вона була напахчена розмарином і на поверхні вся аж червоніла від трояндових пелюсток. Балтазар і Ляура мовчки стояли одне навпроти одного. Вода сягала їм до колін.  Їхні тіла були так близько, що мало не торкалися випуклостями. «Вона така гарна, така го́жа у своїй безоглядно відвертій наготі!!!»,-- думав імператор, відчуваючи   невиразні, радше уявні, ніж реальні доторки амара́нтових пиптиків Ляури. «Боже, невже це все відбувається зі мною? Невже це не сон?»,-- запитувала себе поетеса, не відриваючи закоханого погляду від великих чоколя́дових очей Балтазара Другого. Ці очі вже багато років заворожували її, манили, хвилювали, збуджуючи у ній одночасно і пристрасть,  і оба́ву.  Вона не розуміла цих очей. Вони вражали її жаскою бездонною глибінню, застиглістю, безрухом і разом з тим якоюсь непевністю, хисткістю, непередбачуваністю змін. Вона божествила їх і боялася. Втім, відчувала, що задля них готова піти навіть на страту. 

Солюксія взяла мило із ароматом ясми́ну, намилила мачу́лку з тоненькими як волосина волокнами (її виготовляли  з особливого, так званого білого сорту люфи́) і стала ніжно, короткими повздовжними рухами натирати спину Балтазарові. 

-Спочатку її,-- імператор стис служницю за запястя. 

-Так, ваша величносте,-- Солюксія зблідла. Балтазар Другий ще ніколи так грубо з нею не поводився. 

-Заново намили мачулку,-- блиснула очима Ляура. 

-Так, пані,-- служниця розпачливо глипнула на імператора. Руки в неї тремтіли. Втім, на лиці вона залишалася незворушною. 

Намиливши мачулку милом з  резеди́, яке призначалося спеціяльно для молодих пань, Солюксія боязко взялася терти спочатку стегна, а потім і сідниці Ляури. 

-Сильніше три! Що ти гладиш мене, наче два дні не їла,-- зи́кнула поетеса. 

Служниця стала терти з більшою силою. Вона вже вся тремтіла. Губи її стислися у вузеньку смужечку. Зеленаві очі потьмяніли, втратили будь-який живий полиск.   

-Ой!—голосно зойкнула Ляура і відштовхнула служницю від себе.—Вона мало не здерла мені родимку!

-Що з тобою, Солюксіє?—Балтазар Другий витріщився на служницю.—Ти наче сама не своя. Може, ти занедужала?—він невдоволено зміряв її очима.

-Я сама не знаю, що зі мною, ваша величносте,-- Солюксія заплакала.—Не карайте мене, ваша величносте,-- вона впала перед імператором на коліна. 

Служниця мала вигляд такої нещасної,  такою розчавленої… вся в милі,  плаття на грудях мокре, лице, розпухле від сліз... Утім, у Балтазара Другого вона викликала більше почуття  огиди, аніж жалю. Здається, щось подібне ми почуваємо, коли, бува, побачимо  на дорозі роздавленого під колесами авта пса. Імператор деякий час мовчки дивився на Солюксію, вагаючись. І що довше він дивився, то сильніший його огортав гнів. Адже він був сьогодні такий щасливий! А ця недолуга дівка посміла все зіпсувати! 

-Іди геть! —несамовито вереснув імператор, не витримавши. Його руки нервово засіпалися. Він зблід на виду, дихання стало перехоплювати. Здавалося, що він ось-ось упаде.

-Лікаря!—в жасі закричала Ляура і вслід за Солюксією вибігла з покою. 

Через дві години по тому Балтазар Другий та Ляура, обидвоє закутані в теплі кашемірові халати сиділи в імператорській ліжни́ці на дивані, вкритому тигровою шкурою, і слухали виступ музичного октету під керівництвом Консоля, прозвавного Карликом-дударем. Октет, який складався з флейти, ка́насдуди, басетго́рна, двох скрипок, альта, віольончелі  та збільшеної версії верджине́лі виконував напрочуд милозвучну, повну романтичного піднесення канцонету «Засніжені алеї», написану колись молодим композитором Авесало́мом для імператора Балтазара Першого, батька теперішнього імператора. Музиканти грали надхненно і з великим завзяттям. І щоразу, коли вони замовкали і Консоль починав грати на басетгорні сольо, Балтазар Другий розчулено повертав голову до Ляури й шепотів:

-Як чудово! Як витончено! Яке відчуття такту! Які проникливі тони! Кожна нота, наче сто́тне припасована цеглина, чи не так, моя дорога?

Ляура у відповідь ніжно цілувала імператора в губи і манірно закочувала очі, щоразу по тому відчуваючи, як по цілому тілі вусебіч пробігають хвильки солодкої млости. Усе її жіноче єство раділо, кожна її клітина веселилася. Поетеса була справді щаслива. І це щастя, здавалося, триватиме вічно.  

А що ж Солюксія? Її життя завершилося трагічно. Служницю було звинувачено в умисній недбалості і запроторено на місяць до вязниці, де вона від  ганьби й розпуки на восьмий день повісилася, сплівши на диво міцну шворку з власного волосся.  При дворі її смерть не викликала жодного співчуття. Навпаки, більшість придворних сприйняли це як належне, вважаючи, що Солюксія зазнала справедливої кари за свою буцімто непогамовну пиху. Втім, ніхто до пуття не міг сказати, за що  саме її покарано. Адже вона ні з ким не була близька, нікому не розкривала свого серця, ні з ким не ділилася своїми ні радощами, ні печалями. Жила серед придворних білою вороною, незрозумілою, чужою, замкненою в собі. Вона не мала жодної подруги, навіть просто приятельки. Ніхто її не любив. В тому числі й Балтазар Другий. І це, певно, і був її єдиний гріх. 
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Сонце неквапливо заходило. Ятря́не ко́чало ледь торкалося далекого синього пасма  пологих гір, су́плаш порослих буковими лісами. Там, починаючи від безкраїх Макуля́нських боліт, росли самі лишень буки. Кедри траплялися лише тут, де гори були вищі й стрімкіші. Втім, що далі на схід, то кедрів ставало  більше, а буків менше, аж поки серед височенних засніжених що́вбів, обледенілих бе́скетів та химерних формою камяних стрімчаків ліси не перетворювалися в суцільні кедрові масиви.  

Леґіонер Вузципіло́н по втечі з каторги на острові Амосі жив у цій абсолютно безлюдній місцевості уже три роки. За весь цей час він не зустрів тут жодної живої душі. Адже провінція Мальва́нія й так була малозаселена, а за могутньою рікою Оне́лою, де розкинулися мальовничі передгір’я Алмазних гір, взагалі ніколи не ступала людська нога. Та Вузципілон і не бажав бачити людей. По тому, як його потрощену фелю́гу морські хвилі прибили до узбережжя Діяманотової імперії і леґіонер у селі Міке́нас довідався, що всі північні провінції окуповані армією короля Рафанаї́ла і завтра-позавтра ворожі полчища ринуть на південь, на столицю імперії Седіола́н, а імператор Балтаза́р Другий замісць того, щоб у цю тяжку годину очолити боротьбу із смертельною загрозою для держави, усунувся від справ, опанований розпачем та безнадією,  то по тому всьому, по всіх цих жахливих вістках Вузцепілон поперва́х хотів був укоротити собі віку, а потім у нестямі, тікаючи сам від себе, від свого невимовного болю («навіщо жити, коли імперії не буде?!»), рушив на схід в дикі необжиті місця за ріку Онелу, яка, вириваючись з Драконових гір на низькоді́л, розпливалася численними рукавами і  перетворювалася у безкрає болото Ма́кулю.  
Тут за цим болотом на одному з найвищих узвиш серед правічних буків він надибав вовчу нору, розширив її, обложив стіни й стелю палі́ччям, облаштував доволі зручну лежанку з жерепового гілля і поклав собі на думку, що «хай я ліпше помру на цьому дикому безлюдді  від холоду, голоду чи хвороби, аніж маю сам собі відбирати життя». Утім, минав час, а він не замерз, не вмер ні від голоду, ні від недуги, пережив одну, а потім другу і третю (здається, чи не найхолоднішу) зими, і продовжував жити далі, байдуже що його серце було всуціль спустошене.  Тоді що́ ж його, опанованого розпукою, тримало у житті, що надавало йому сил жити? Він цього і сам не знав. Просто жив, рухався, докладав зусиль то до одного, то до другого,   реаґуючи на сьогоденні потреби, і ні на секунду не припиняв уперто боротися за своє існування, не маючи жодних виправдань, без сподівання щось здобути чи чогось уникнути, без будь-якої мети, без надій хай там на що́. Він не знав, навіщо живе, бо не було нічого, ради чого можна було жити, але все його людське єство затято чинило опір і чіплялося за життя, і ніякі доводи розуму про марноту змагань, ілюзорність боротьби, неминучість поразки не могли подолати Вузципілонової жаги життя. І він продовжував жити, безцільно, бездумно, втім, усвідомлюючи, що рано чи пізно настане та невідворотня мить, коли смерть скосить його, як стинає все  инше, що зараз барвистим маривом проходить перед його очима.  

Зараз він, одягнений у козячі шкури, сидів скулині́г над потічком і дивився, як заходить сонце. Його довге темне волосся спадало на плечі і тремтіло  під подувами вітру, а гарні блакитні очі, здавалося, були цілковито поглинуті величною картиною призахіднього сонця. Поряд лежав тиквяний бутлик із га́раком, а також з десяток засушених пергачевих лапок, потемнілих, аж чорних від довгого зберігання. Вузципілон нема, нема та й прикладався до бутлика, пив невеличкими ковтками міцнющий напій, відчуваючи, як прохолодна рідина обпікає горло й спроволо́ка розливається теплом по всьому тілі. Тоді клав бутлика на землю, брав пергачеву лапку і довго жував її, обсмоктував, аж поки з неї не залишалася тоненька гола кісточка, яку потім шпурляв у потічок. І весь цей час він не відривав очей від сонця, яке опускалося щораз нижче, ховаючись за далекими гірськими узвишшями. 
Ці вечірні сидіння над потічком були для леґіонера чи не найщасливішими хвилинами його життя тут на цьому дикому безлюдді. Йому хотілося, щоб вони тяглися вічно. Та ба, сонце заходило, сутінки густішали, і Вузципілонові хочеш не хочеш щоразу доводилося йти до нори, лаштуватися там на ніч. О, як він не любив цей проміжок часу між яво́ю і сном! Йому щоразу здавалося, що, коли він поринає в сон, то наче помирає, провалюється у небуття, з якого вже ніколи не повернеться. І щоразу, коли вранці прокидався, його охоплювало величезне здивування, що він живий, що навколишня дійсність пульсує, як і раніше, міниться, манить до себе незвіданими загадками, радощами й чудесами. 

Цього вечора  Вузципілон випив більше, ніж зазвичай. Похитуючись, він  через силу доліз до нори і навіть незчувся, коли заснув на своєму жереповому ложі.  А наступного дня на світанку, прокинувшись, він, проте, почував себе цілком бадьорим і повним сил. Надворі було тихо, легенький вітерець обволікав приємною свіжістю. І хоча сонце ще не виглянуло з-за засніжених гірських вершин, небо було ясне, і навкруги давно вже розвиднілося. Бачилося, що день буде чудовий. 

«Піду сьогодні на леопарда! Я мушу його  вполювати! Не може бути, щоб і цього разу мені не попайди́ло!»— вигукнув Вузципілон, стрясаючи карабіном з короткою лю́фою. 

Він, клякнувши на одне коліно, перелічив набої у подовгуватому деревяному пуделку. Їх лишалося рівно сімнадцять. «Один набій. Тільки один набій можу взяти. А що робитиму, коли скінчаться всі?»—прошепотів леґіонер і ніжно провів пальцями по лискучих випуклостях куль, які визирали рядочком з кожної чару́нки. Тоді вийняв одну і поклав на долоню. Це була вольфрамова куля у формі елі́пси, спеціяльно вимочена  в крові  вовка. Старий мисливець, який в Еґі́ні продав Вузципілонові карабіна разом з набоями (їх було шістдесят штук) твердив, що ця вольфрамова куля наділена неабиякою силою саме тому, що була просякнута вовчою кровю. І Вузципілон беріг її всі три роки, чекаючи особливої нагоди, щоб використати. Зараз, він був певен,  така нагода настала.  «Не дай ху́ка, моя дорогенька!»-- сказав леґіонер і машинально сховав кулю назад до пуде́лка замісць того, щоб покласти її до тарапа́ти, повязаної на поясі. Якби ж то він знав, до чого згодом приведе ця його прикра помилка!!! 

Леопард (це був гігантський, з три метри завдовжки хижак) не давав Вузципілонові спокою десь від самої весни. Відтоді, як леґіонер випадково натрапив на нього  у вузькому боро́лі на високо́рівні, де росли кущики глоду, і пострілом з карабіна поранив йому вухо, звір знай блукав довколишніми горами, кружляв довкола букового узвишшя, де жив Вузципілон, наче прагнув вистежити його і помститися за завдану кривду. Иноді леопард несподівано з’являвся перед леґіонером десь зовсім близько на якому-небудь згірку і тут же щезав, а иноді Вузципілон бачив звіра десь на далекій ки́чері чи при́скалці масивного бе́скета і тоді він хвилину-дві міг розглядати в далековид його гнучке рудяве тіло з чорними цятками і довгим закрученим на кінці хвостом.  

Леопард явно не хотів покидати ці місця і немовби кидав виклик Вузципілонові, шукаючи зручної мити, щоб напасти на нього. І леґіонер прийняв цей виклик.  Тепер щодня, хай де був,  він почував небезпеку. Вона чатувала на нього під кожним кущиком, у кожній навіть неглибокій што́лі, за кожною горбо́виною,  жби́ром,  бескетом, за кожною за́рвою, за кожним незалісненим, вкритим травами чи мохом ґру́нем. Людина і звір невтомно день у день ходили одне за одним, висліджуючи й вивчаючи звички й уна́ди супротивника, кожен вичікував слушної мити, щоб напасти, й кожен у свою чергу сам остерігався нападу, й тому обидвоє були вкрай обережні. Та й не дивно. Адже це було змагання не на життя, а  на смерть. І найменший необачний крок міг би стати для одного з них фатальним. 

Гора, куди треба було дістатися, була зовсім поруч. Її також усуціль укривали буки, але ма́ківка була гола, на ній то тут, то там стриміли бескети, які дуже нагадували велетенські людські постаті. Десятки камяних фіґур, похилених, рівних, з піднятими догори головами, чи безголових. До цієї гори з півдня прилягав довжелезний кряж, також всіяний невеликими скелями й каменяччям. Поміж ними зміїлася вузенька стежка, майже непомітна, часто гублячись й перериваючись серед валунів і жерепових заростей. Вузципілон,  ще зі свого узвишшя, стоячи коло нори, запримітив, як леопард скрадається тою стежкою. Його голова, а иноді й тулуб нема, нема та й вигулькували в прогалинах між каменями та кущами. Звір неквапливо, з якимсь зухвалим  безтурботтям рухався вгору на маківку до бескетів. 

«Ось там я його і впораю!»-- думав Вузципілон, безшумно ступаючи ногами в мякеньких постолах з оленячої шкіри по нерівній, усипаній гострими камінцями землі. Він час від часу зупинявся й застигав на місці, прислухаючись до кожного шереху. Потім обережно рухався далі. Його карабін з короткою люфою, що висів за спиною,  також був обмотаний шкірою, так само як і короткий меч, щоб, бува, випадковий удар металу об камінь не  видав  звірові місце висліджувача. Адже у цьому смертельному двобої, тільки атакуючи неждано-негадано, можна було сподіватися на успіх. 

Діставшись до маківки і притулившись спиною до найближчої скелі, перед якою лежав звалений гураґаном грубезний бук, Вузципілон уперше відчув щось недобре. Серед похмурих камяних огва́р панувала дивна тиша. Все наче завмерло, десь щезли птахи, жодного крука не було видно на скелях, не чулося співу ні ви́вільги, ні сивора́кші, яких була так багато в цих місцях, ніде не пробігали ні ласка, ні тхір, ні ле́мінґ, ні ирджо́к, навіть  шамотіння пільних коників припинилося в травах.  Така тиша могла означати лише одне -- десь зачаївся, приготувавшись  до смертоносного стрибка, володар цих гір -- леопард. 

Леґіонер був певен, що звір помітив його і заліг десь поблизу, вичікуючи. Але де він? Де? Ніщо, жоден звук не видавав його присутність. Вузципілон обережно зняв карабін і, тицьнувши  рукою до тарапати, весь пополотнів з жаху. Кулі там не було. «Боже, я не взяв її,-- пронизала його мозок страшна думка,- чим же я  стрілятиму?!!!» І цієї мити зліва з-за вкритого червоним плющем бескета, який був зовсім поруч, війнуло важким запахом леопардової шерсти. Звір причаївся там. Леґіонер в цьому вже не сумнівався. Леопард чекав його там, за цим бескетом. Усе Вузципілонове єство відчувало як грають від напруги його мязи, як впялися в каміння його пазурі, як пашать холодною гостротою його зуби і світяться хижою люттю його очі. Леопард був готовий до стрибка. Ось-ось він кинеться на свого ворога, якого так довго вистежував і якого йому вдалося заманити сюди на цю гору. «Все, нема рятунку!!! Ось і прийшла моя смерть!!!»-- прошепотів Вузципілон. Утім, він не почував страху ані на рі́сочку. «Якщо я маю вмерти, то тільки в бою!!!». І Вузципілон зги́нці проліз під буковим стовбуром, а тоді   зібравши усі сили, вихопив з піхов меча і з переможним  роздери-душу-криком  кинувся до бескета назустріч смерті. 

2015 р., 3 січня, Євминка
                        100. На терасі все пішло не так, як треба
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Східна тераса Літнього палацу була укоханою місциною принцеси Ніо́би, де вона на самоті часто збавляла час, читаючи романи, деклямуючи вірші улюблених поетів, співаючи пісні про кохання або граючи на лютні витончені канцонети, рапсодії, баркаролі, вишиваючи гладдю екзотичні квіти, роблячи витинанки з кольорового паперу або й просто мрійливо споглядаючи злично́ти саду, повного найдивоглядніших дерев, чагарників, ліян, стелюхових кущиків та розмаїтих мохів. Часто з її легкої руки тут збиралися митці з цілого Седіола́на, які влаштовували поетичні турніри, читання розмаїтих оповідок, музичні концерти, виставки картин, а також обговорювали театральні вистави, нові музичні пєси, дискутували на літературні й инші теми, зосібна, про призначення митця і сенс життя людини.    

Цього пополудне Ніоба також була тут. Вона сиділа на плетеному кріслі-гойдалці з лютнею в руках і дивилася на пишний кущ клю́зії. Він буйно розрісся і весь виблискував ніжними листочками, які тільки-но почали  розвиватися. Кожна гілочка була рясно всипана бруньками, які десь за тиждень-півтора мали вибухнути пречудними білувато-рожевими квітами. Весна цьогоріч трохи забарилася, і клюзія, яка в инші роки в цей час уже цвіла, ще лишень прокидалася від зимового сну. 

Принцеса не відводила очей від клюзії і насолоджувалася весняною свіжістю. Її довге золотаве волосся було заплетене в косу, яка вся мерехтіла ряснобарвям крихітних лелі́ток. 

-Вам також припала до серця ця канцонета, Ляу́ро?— мовила вона, продовжуючи дивитися на клюзію. 

-Ви граєте так проникливо, що просто неможливо залишатися байдужою,-- відказала поетеса Ляура, яка теж сиділа на плетеному кріслі-гойдалці. В руках вона тримала букетик червоних тюльпанів. 

-Назва канцонети така бентежна…-- Ніоба повернула голову до Ляури і, ледь ворушачи пухкими губками, прошепотіла: «Моє кохання розквітло, як вранішня рожа…»!!!  

-Це слова з катрену Шавсіка́ї. Уявляєте, вона написала його за тиждень до смерти,-- Ляура розчулено глянула на Ніобу.

-А вам, Мельхіо́ре? Вам сподобалася канцонета?—принцеса насмішкувато примружила очі. 

-Все, що ви робите, принцесо, божисте, як і ви самі! Я просто не маю слів! Я в захваті!—художник Мельхіо́р, який сидів на мармуровій балюстраді, вмах звівся на ноги і, склавши руки, манірно вклонився. При цьому з його фарбованої чорної бороди випурхнув малесенький фіолетовий  метелик і, спо́ро метляючи крильми,  полетів у сад. 

-Ах, який ви кумедний, Мельхіоре!-- засміялася Ніоба, кладучи лютню на балюстраду і спостерігаючи за метеликом, який небавом щез серед зеленого віття.  

-Невже Мельхіор не може хоч раз обійтися без усіх цих блазеньських витівок?!— скривила Ляура свої повні, щедро намащені ана́товою помадою губи. 
-Якщо вам, Ляуро, щось не довподоби, то я готовий попросити вибачення,-- мовив художник з підкресленою поштивістю в голосі.—Ви дозволите, принцесо?—він повернув голову до Ніоби. 

-Та облиште! Знайшли за що сваритися!—Ніоба нахмурила брови.—Ану негайно помиріться. 

-А я й не ображалася,-- пхикнула поетеса.  
-Дякую, Ляуро,-- художник з пересадною запопадливістю схилив голову.-- Я завжди вірив у вашу шляхетність. 

«Блазень»,-- подумала Ляура, холодно киваючи у відповідь.  

Деякий час усі мовчали. Ніоба знову замріяно утупилася в кущ клюзії,  Ляура ніжно пестила пальцями чашечки тюльпанів, а Мельхіор, спершись ліктями на балюстраду, курив люльку і знуджено зиркав то у сад, то на носаки своїх начищених до блиску ю́хтових чобіт.  

-А як його величність? І  далі ні пари з вуст? Адже вже минуло, здається, девять місяців, як він отримав мого «Печального аконі́та»,- перервала мовчанку поетеса і глянула на Ніобу з майже неприхованим розпачем. 

-Я якось натякала Балтаза́рові про вашу поему, але його величність відповів мені так туманно, що я не зважуюся більше його турбувати. Ви ж бо знаєте, що він ніколи не мав особливого сентименту до поезії…

-…якщо не сказати гірше,-- зідхнула Ляура і притисла тюльпани до обличчя, —Який у них чудовий освіжущий запах! Це аромат весни і…-- вона замовкла,  не договоривши. 

-…і ?—Ніоба запитливо сві́нула очима. 

-... і кохання,-- Ляура опустила букетик і витерла хустинкою сльозу. 

-Його величність імператор Балтазар Другий!—голосно повідомив лакей, і на терасі з’явився імператор. 

Він був у драґунському однострої, мав на собі сніжнобілий ки́вер і такого ж кольору вузькі порти́ з синіми лямпасами. Високий сторчовий комір, кишені і  закавра́ші рукавів на кивері були облямовані  золотими ґалуна́ми. Балтазарове чорне волосся,  густо намащене жиром рака-пекілоґама́руса лисніло сталевим відтінком, а гарні чоколя́дові очі світилися тим специфічним спокоєм, який зчаста називають романтичною задумою.  За півкроку позаду від імператора стояла служниця Солю́ксія із со́рґовим бальзамом у кришталевій кара́фі. Вона з’явилася при дворі лише рік тому, але встигла за цей час настільки завоювати імператорову прихильність, що стала майже його тінню. Він не розлучався з нею ні вдень, ні вночі.  

-Сподіваюся, принцесо, я не перешкодив вашим заняттям?!—Балтазар Другий зручно вмостився на вільне крісло-гойдалку, яке стояло коло самого входу на терасу. 

-Ну що ви, ваша величносте, ми завжди вам раді,-- відказала Ніоба.—Ми саме розмовляли про одну поему, яку… 

-Ах, так, я памятаю,-- імператор ски́нув оком на Ляуру. 

Поетеса опустила очі. Її  наче обсипало при́ском. 

-Я ще не читав,-- мовив у задумі Балтазар Другий  і раптом відчув, що йому хочеться  дивитися на Ляуру. Особливо на її яскраво-червоні губи, густо намащені помадою. Це було дивно для нього, бо ще жодна жінка не викликала в нього нічого подібного. 

-Я буду така щаслива, якщо ваша величність прочитає,-- мовила Ляура тремтячим голосом. Вона на мить звела очі і знову опустила їх. 

-Що це в тебе за помада?—запитав імператор. Тоді злегка ворухнув головою до  служниці. Та взяла карафу і за мить подала йому келих, по вінця наповнений бальзамом. Її рухи були швидкі  і напрочуд сто́тні, а обличчя при тому залишалося цілковито незворушним, майже камяним.   

-Це ана́то,-- прошепотіла Ляура. 

-Анато,-- тихо повторив  Балтазар Другий.—Такий гарний колір. 
Невдовзі на терасі з′явилася дружина міністра економіки Кляриса, худа, довгошия, дуже бліда на лиці, одягнена в обтислу сукню з чорного кашеміру. Вона мала читати  вірші Ахі́ма Амо́ського. Десь через дві-три хвилини після неї, човгаючи ногами в стоптаних пантофлях (про ці пантофлі було складено не одну анекдоту), з′явився і композитор Авесало́м. Він був  у брунатному лу́довому каптані, на голові мав новенький ка́лап, з під якого вибивалося довге сиве волосся, яке лягало на плечі.  Композитор збирався виконати на спіне́ті свій новий твір – баркаролю «Весняний туман». Ніоба з нетерпінням чекала обидвох, бо Кляриса та Авесалом сьогодні мали бути в центрі уваги.  Отож,  як тільки вони прийшли, принцеса радісно заплескала в долоні і вигукнула:

-Ну, нарешті, ви вже тут, Клярисо, і ви, Авесаломе! Всі давно чекають на вас!   

Утім, деклямація віршів  довго не могла розпочатися, бо імператор чогось вовтузився, вередував, скаржився, що йому муляє в спину, аж урешті наказав  постелити на крісло улюблений  мякий ліжни́к,  розцвічений чорними фіґурками мавп, а вгорі підкласти  під голову пухового я́ська із золотими кута́сиками. Однак усівшись, йому забаглося, щоб Солюксія ще й розтерла литки маззю з надо́шника, а потім невідь-чого викликав канцлера Друї́да і чи не цілу годину розпитував його то про перебіг минулорічної Пафельнау́мської воєнної кампанії, то про банду відомого розбійника Амулета, який навівав жах на жителів північних провінцій, то про недавній руйнівний землетрус у провінції Румі́на і ще казна про що. Сімдесятисемирічний згорблений у дугу канцлер терпеливо, скрипучим безбарвним голосом, в якому не можливо було вловити жодної емоції,  детально відповідав на кожне імператорове питання, втім, анітрохи не розуміючи що від нього хочуть, і подумки благаючи Бога лише про одне – аби Той відвів від нього  Балтазарів гнів і  допоміг якнайскоріше повернутися до свого затишного кабінету, мякого стільця і секретера з численними шуфлядками, де зберігалися найважливіші державні документи, до ріжноманітного письмового приладдя, пер, каламарів, печаток, стосів  паперу з імперськими гербовими знаками, а також до таких любих його серцю довжелезних рядів книг на полицях -- здебільша енциклопедій, географічних атласів, природничих ілюстрованих альбомів, всіляких словників та довідників.   

-То, кажеш, наша фльота тоді так і не здолала взяти штурмом Пафельнау́м?—імператор хильнув трохи сорґового бальзаму і поставив келих на столик. 

-Ні, не здолала, ваша величносте,… через негоду. Були сильні вітри. Про це є докладна реляція маршала Хризосто́ма,-- мовив Друїд, винувато кліпаючи своїми тьмяними очима, які, здавалося, вже зовсім нічого не бачили. 

-Вітри?—замислено перепитав Балтазар Другий. Він дивився на згорблену фіґуру канцлера і бачив лише його великі бліді вуха. «Чому в нього такі великі вуха?» 

-Так, ваша величносте, вітри, дуже сильні,-- підтвердив Друїд, відчуваючи як надсадно тьохкає  його серце. 

-Ти ба, вітри,-- імператор продовжував дивитися на канцлерові вуха.-- А що з тим Амулетом? Його вже зловили нарешті? Що  чути від мегапента́рха Зефі́ра?

-По тому кривавому пограбуванні банку «І́бікус-плюс» в Удіна́рі і спроби напасти на віллу капітана Ло́рвика вся поліція Бра́йської провінції на ногах. Негідника і його зграю вже вистежили біля ріки Ва́ша. Йому не вдасться втекти.

-Ти певен?—Балтазар Другий поправив пасмо волосся, яке зсунулося на чоло. 

-Зефір в цьому не сумнівається. Принаймні так повідомляється в його донесенні, ваша величносте,-- Друїд переступив з ноги на ногу, бо відчув що ліва стопа геть затерпла.

-А я не певен!—мовив імператор з легким роздрато́ванням в голосі. 

Канцлер застиг, потупивши очі. 

-Не певен! Ти чуєш?- раптом люто вереснув Балтазар Другий і, відкинувшись на кріслі, заплющив очі. 

Всі присутні на терасі пригнічено мовчали. Друїд стояв як закамянілий. Він був такий блідий, що, здавалося, зараз знепритомніє і гепнеться долі. Солюксія долила до келиха бальзаму і подала Балтазарові.

-Випийте, ваша величносте.

Імператор розплющив очі і якось невпевнено тремтячою рукою взяв келиха. 

-А що там у провінції Румі́на?

-Землетрус, ваша величносте,-- через силу прохарамаркав канцлер. 

-І багато загиблих?

-Багато, ваша величносте.

-Добре, можеш іти,-- імператор важко зідхнув. Тоді підніс до вуст келих  і став довго, маленькими ковтками пити освіжущий трунок, аж поки не випив усе. 

Віддавши келиха Солюксії, Балтазар вигідно вмостився на кріслі і дав рукою знак, що можна починати деклямацію.   

Кляриса мовчки встала зі свого крісла, підійшла до балюстради і, спочатку деякий час замріяно дивилася в сад, а потім повернувшись лицем до присутніх, стала  деклямувати рівним спокійним голосом: 

Холодний ранок.

Тюльпани червоніють.

Десь у заростях вишняку

Хугу́кає при́путень.

~~~

«Пію́-пію́-пій!!!»-- 

співає ви́вільга 

на ясені.

Пахіт деревянистої півонії

такий витончений…

Спекотливий день

уже минув.

~~~

Такий студений ранок…

Десь там далеко

сонце пробивається 

крізь гілля акацій…

На пурпуровій троянді

заклякла від холоду ба́бка. 
~~~

Вітер стишився, 

над безкраїми луками

сонце щораз нижче…

Обіч вузенької стежки

над пожовклою травою

що там сяйнуло? 

Червоні ягідки спа́ржі. 

Не встигла Кляриса дочитати цього останнього вірша, як почувся несамовитий крик імператора.  

-Ктир! Ктир! — верещав Балтазар Другий, наче настала його остання година, і конвульсивно махав руками, вказуючи на столик, де стояла карафа з бальзамом. 

Там, на самому вершечку карафи, на фіґуристому чопку́ сидів гігантський, щонайменше сім сантиметрів завдовжки червле́ний ктир, надзвичайно кусючий ріжновид комах-хижаків, яких садівникам попри всі старання ніяк не вдавалося віднадити від палацу. Ктир зрідка змахував крильми і ретельно  збирав зцукрілі залишки сорґового бальзаму, які мацюпусінькими крапочками запеклися на чопку. 

-Убийте, убийте його!—не переставав желіпа́ти імператор, який, здавалося, вже зовсім утратив тяму від ляку. 

На цей лемент на терасу влетів, розчахнувши навстіж обидві  половинки шкляних дверей, начальник палацової охорони сотник Фолюспе́рій з шаблею наголо, а за ним ще пятеро ґвардійців з карабінами. Сотник, байдуже, що був грубезний, як бочка, по́хіпко прискочив до Балтазара Другого і  блискавичним ударом шаблі розтяв ктира разом з карафою та срібною тацею, на якій вона стояла,  на дві рівні половинки. Бальзам тут же залив весь столик і тонкими цівками став стікати на підлогу. 

-Все, я впорав його, він мертвий, ваша величносте!-- гаркнув сотник і хвацько сховав шаблю до піхов. 

-Ох!—з полегкістю зідхнув імператор і безсило поклав голову на ясьок. Його руки повільно, наче він утратив над ними владу, сповзли на коліна і ледь помітно подриґувалися. На вказівному пальці його правої руки тьмяно блищав знаменитий діямант «Око безодні». 

  Принцеса Ніоба і всі решта присутніх на терасі дивилися на  імператора, витріщивши очі,   і не знали, що чинити. Тим часом Балтазар Другий напівлежав  на своєму кріслі-гойдалці з виразом повного умиротворення і мовчав, поринувши в себе. І це тривало доволі довго, аж поки Ніоба, яка перша прийшла до тями, не перервала мовчанку.  Вона звернула погляд до Авесалома і мовила:

-То, може, ви нам заграєте свою баркаролю?

-Не знаю, не знаю, щось наче не лежить серце,-- відказав композитор голосом, який  дуже нагадував шелест висохлого очерету.

Утім, він таки звівся на ноги і спроволо́ка рушив до лискучого, покритого  гава́новим поко́стом спін́ета, який стояв ліворуч у найдальшому кутку тераси. У тому місці, зразу за балюстрадою росла стара лавровишня, яка вже подекуди біліла цвітом, і при кожному повіві вітерця на полірованій поверхні спінета віддзеркалювалися тремтливі білі плямки. Авесалом зняв з голови ка́лап і поклав його на підставку для нот. Тоді сів на дзи́ґлик і, притисши руки до грудей, унурив очі в клявіші, як робив це завжди перед тим, як почати грати. Всі чекали. Ось зараз, зараз плавко  опустятьтся його руки і злинуть перші тихі акорди. Але руки не опускалися.  

-Я не можу грати, я все забув,-- Авесалом затулив обличчя долонями.

Почувся чийсь гістеричний сміх. Це сміялася Кляриса. Її лице було  спотворене болісною ґримасою. Книжка з віршами Ахіма Амоського, яка лежала на її колінах,   з шумом шелепнулася на долівку. 

-Боже, що за жахливий день!—заломивши руки, вигукнула поетеса Ляура. 

-Справді, хай йому грець!— дурнувато посміхаючись, процідив крізь зуби художник Мельхіор. 

Принцеса Ніоба встала зі свого крісла-гойдалки, обвела всіх розпачливим поглядом і, ридаючи  покинула терасу. 

А імператор Балтазар Другий нічого цього не бачив. Він спав. 
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Се́да цього ранку була мовчазна, понура, заглиблена в себе. Вона не бажала спілкуватися. Вузципіло́н марно вдивлявся в темні води, сподіваючись віднайти хоч якийсь найменший відгук, затаєний порух чи натяк на зміну її холодної неприступности. Ця могутня ріка, закута по обидва береги бетонованими брилами, нікого не потребувала, текла через Седіола́н по́вагом і з гідністю, перетворивши в ніщо, в мертве безгоміння весь шум і клекіт  гігантської столиці Діямантової імперії. Утім, дивним чином, ізолювавшись від усього, що несло тривогу й неспокій, вона водночас становила собою нерозривну єдність з довкіллям, з містом і всім, що його наповнювало -- безкраїм громаддям будинків з черепичними та бляшаними дахами;  позолоченими або пофарбованими насиньо церковними банями; обшитими паладієм й тому лискучими, як дзеркало, шпилями палаців; оглядовими, нюто́ваними ферохромом, ажурними вежами з надміцної криці; широкими й рівними проспектами, повними людей, карет і авт; вузенькими, як щілини,   вуличками і провулками; просторими парками з мисли́вими лябіринтами численних доріжок та алей; доглянутими садами з розбуялою зеленню, а також прозористо-блакитним небом  і свіжим весняним пахотом, який пронизував це все. 

Минуло десять років, як Вузципіло́н вийшов на демісію і жив у столиці, на лівому березі Седи у виділеному інтендатурою покоїку на вулиці Білого ма́йвця. У свої пятдесят шість він так і не оженився.  Всі його спроби знайти собі по́другу завершилися невдачами, і Вузципілон урешті втратив усяку надію й змирився зі своєю долею. Втім, самотність не надто мучила його.  Він не замкнувся від світу, не зосередився на своїх болях, його серце залишалося й далі розкритим до дійсности, невгамовно всотуючи всі радощі й прикрощі, які ставалися на його шляху. Таїна життя, все те, що відбувалося з ним і навкруги, стало для нього єдиним зацікавленням і наснагою. І що пильніше він придивлявся до всього цього,  то глибше усвідомлював свою безрадність хоч щось  збагнути.  

Вузципілон ішов по вимощеній кімберлі́том набережній у бік пустирища. Там, де набережна закінчувалася, стояв старезний, десь з двадцять метрів заввишки лавр. Його стовбур подекуди спотворювали ґудзуваті нарости і порохняві дупла, багато гілляк всохли, а ті, які були живими, вже не росли, а лише пускали невеличкі пагони з листочками. Лавр скидався на покорчену стрепеха́ту химеру, і здалеку важко було визначити, що це за дерево. Проте він був живий і не помирав. З року в рік, чи зима, чи літо залишався зеленим і щовесни вкривався новою зеленню.   

Минулого тижня Вузципілон був там. Лавр випустив свіжі листочки, які на тлі старого тьмяного, майже чорного листя мали напрочуд ніжний і гарний вигляд. Утім, на жодній гілочці не було цвіту. Щороку лавр цвів, а цієї весни, байдуже, що кінчався квітень, не було навіть натяку на цвітіння. 

«Що ж, може, лавр уже не цвістиме, та проте він не вмер, він живе й випускає нові  листочки, такі ж доладні формою і кольором, такі ж сподобні й милі для ока, як і торік»,-- думав Вузципілон.  

Цього дня він ішов знову подивитися на лавр.  У його серці теплилася надія, що дерево таки зацвіте. Він хотів цього. Він не знав навіщо, але йому непереборно праглося і цієї весни побачити це диво – палахкотіння пишних зеленаво-жовтих суцвіть на напівусохлих гілках, живого на мертвому. Вузципілон брів повільно, зчаста поглядав на байдужу, зосереджену на собі ріку, і говорив: 

-Нічого, Седо, я не серджуся, адже ти така могутня, і будеш завтра, і позавтра, і якогось дня таки зміниш свій гнів на ласку. 

На иржавому чавунному парапеті,  який тягся вздовж набережної, сиділо з десяток дери́хвостів. Коли Вузципілон наблизився, вони з тривожними криками знялися в повітря. Втім, один з них не полетів, залишився сидіти. Він крутив головою  й иноді лінькувато змахував крильми. Вузципілон міг виразно роздивитися його оперення - чорну вузьку дугу на  грудях і яскраво-руду пляму на пахвині підкриль. Ніколи йому не доводилося так близько бачити цього птаха. Він був на диво гожий у своєму досконало стриманому  забарвленні. Вузципілон зупинився. Дерихвіст тут же широко змахнув крильми і, голосно крикнувши «кіррйяаа»,  полетів геть. 

-До побачення, був радий з тобою запізнатися, друже!--  гукнув Вузципілон і рушив далі по набережній.  

Незабаром він був уже коло лавра. Дерево не цвіло. Проте випустило ще більше молоденьких листочків, силу-силенну зовсім малесеньких ясно-зелених листочків, які рясно обсипали кожну живу гілку. І вся ця свіжа зелень мерехтіла, сміялася, світилася такою радістю, що навіть геть всохлі почорнілі гілляки, які стриміли шкара́дними ку́льтями, вже не робили такого сумного враження. Вузципілон дивився на лавр і мимоволі усміхався. Йому здавалося, що лавр співає.  

Повернувшись додому, Вузципілон ніяк не міг збутися дивної тривоги. Щось мучило його, муляло в серці, незбагненне, глибоко затаєне. Серед ночи він прокинувся. З вікна світив місяць, і в покоїку було ясно. Вузципілон лежав на ліжку горілиць, по́душка, напакована злежалою соломою, давила потилицю. Втім, йому було ліньки вставати й заново збивати подушку. І він продовжував лежати. «Я йшов, сподіваючись, що лавр нарешті розцвіте. А він так і не розцвів. Дивно, коли я дивився на нього, це навіть не засмутило мене». Він перевернувся на лівий бік. «Адже те, що лавр не розцвів цієї весни, означає лише одне – йому вже не довго лишилося» Вузципілон устав з ліжка. Шия і спина так затерпли, що він більше не міг лежати. Розтираючи затерплі місця, підійшов до вікна. На залитій місячним сяйвом вулиці не було ані душі. «Я стояв і дивився на лавр, зовсім про все забувши. Бачив лише його молоденькі і такі хупа́ві, доладні  своєю прозористо-зеленою ту́ркусовою барвою листочки. Вони були пречудові і всуціль світилися радістю. Радістю краси, рокованої на смерть. Радістю смерти чи радістю життя? – ось в чім питання». Вузципілон знову ліг на ліжко. Спробував думати про щось инше, але не міг. Його уява знову і знову поверталася до лавра. І раптом серце болісно стислося. «Лавр, може навіть не пережити це літо, особливо, коли воно буде знову таке посушливе, як торік».  

Наступного дня Вузципілон прокинувся пізно. Сліпучі сонячні промені заливали покоїк. Страшенно боліла голова. Вузципілон більше не думав про лавр. Йому було не до того. А за наступні кілька днів він і зовсім про нього забув, змирившись з тим, що дерево неминуче помре.  «Адже все має свій початок і кінець»,-- говорив він собі.

 І ось, коли минуло пять днів, Вузципілон знову гуляв набережною, йдучи в бік пустирища. Погода була чудова. Сонячні промені ніжно пестили кожну билинку, кожен камінчик. Все гуло від веселего пташиного співу. І Седа здавалася як ніколи привітною, її води були лагідними й теплими, вона манила до себе, наче розкішна жінка,  обіцяючи невимовні насолоди.  

Вузципілон був су́плаш поглинутий красою ріки і не мав анінайменшого заміру іти туди, де ріс цей старезний напівусохлий лавр. Він геть забув про нього. І ось зараз, опинившись там, коло лавра, перше, що впало йому у вічі, це поодинокі сліпучі латки на гілках. Йому навіть здалося, що це сніг. Але це був цвіт. Лавр зацвів. Суцвіть було мало. То там, то там. Але цей цвіт був незвичайний, мав якийсь особливий чар, якийсь пречудний відтінок, який заворожував, змушував застигати у захваті. Цвіт був не зеленаво-білий як в усі попередні весни, а  сліпучо-білий, світився якоюсь проникливою стерильно-чистою білиною.   

Вузципілон дивився на дерево, затамувавши дух. Лавр сяяв, тріюмфував, наче ніякої смерти для нього не існує, і ця радість триватиме вічно. Вузципілон відчував, як всього його також сповнює ця дивовижна радість, радість вічного в минущому. Він дивився на пречудову досконалу білину і ні про що не думав. Не міг думати. Кожна думка в його свідомості вмирала, не народившись. 

2015 р., 15 лютого, Євминка
                                  Ілюзії невмирущі
102. Тереза розповідає про час і гроші
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Це Тереза. Трохи що не застолітня баба, сухоребра, з геть поморщеним, хоч і з доволі ще виразними рисами лицем, вся в дешевих прикрасах і перснях. Її  ще називають Бо́са. Але Боса – це не прізвище, а вуличне прозвисько. Колись у Брайбіна́рі в неї закохувалися сотні чоловіків. Вона й зараз вважає себе вродливицею. 
-Про що ти думаєш, Терезо?-- запитую. 
-Про те, що завжди,-- каже вона і стріпує мертвотно-попелястими віхтями волосся,-- про час і гроші. 
-А чому саме про них?-- виймаю й даю пачку її улюблених цигарок "Вардхама́н". 
-Бо час дуже подібний на гроші,-- вона незворушно забирає цигарки й ховає їх до торбинки з крокодилячої шкіри, потемнілої й потрісканої від старости. 
-Хіба?-- роблю великі очі. 
-Аякже, аякже!-- Тереза усміхається, показуючи свої нерівні жовті зуби без жодної пльомби.-- Час щезає так само, як гроші – безслідно, як цей дим. 
Вона випускає з рота величезний клуб диму, недбалим рухом поправляє соломяного бриля на голові  і регоче, утелющивши в мене свої зеленаві тьмяні очі, в яких не прозирає нічого, ну, зовсім нічого, на чому можна було би спочити серцем.
2015 р., 18 квітня, Євминка
                                          103. Принцеса Туче
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О, як мені її шкода! Принцеса Туче́ з мацюпкого королівства Іделібера́до, яке загубилося в гарячих пісках пустелі Ча́ви, подолала тисячі кілометрів, щоб зустрітися тут, у далеких Драконових горах з цим ченцем, який провіщає майбутнє. І все ради такої, здавало би ся, пустої забаганки -- взнати імя свого майбутнього нареченого, яким вона, бідака, марить з самого дитинства. Що їй з того, що обидвох її рідних братів, принців Опе́нту і Хва́нту згідно з васальною угодою з Діямантовою імперією забрали на війну, і горопахи місяць тому згоріли в танку в бою під Голія́фом; що чи не половина тамари́ндових гаїв через посуху селянам довелося вирубати і в королівстві тепер назріває голод; що її батькові, вісімдесятирічному королю Ба́цу відняло ноги і він, облишивши усі державні справи, тільки те й робить, що цілими днями сидить на по́душках у своїй нефритовій ліжни́ці і грає в шахи з наложницями, наймолодшій з яких пятдесят вісім років. Що принцесі до того всього?! Вона, одержима своєю стропле́ною схотінкою, і нічого ані не чує, ані не бачить. 
Але найтрагічніше в иншому. 
Ось вона з великими труднощами й пригодами таки дісталася до невеличкого монастиря на горі І́фі, і чернець готовий їй допомогти, але, о, лихо!, принцеса, виявляється, сама має прочитати це овіяне мріями імя, позаяк воно у формі біоімпульсів начебто написане на ченцевій долоні, яку вона зараз тримає в лівій руці. 
-Ти бачиш це імя, Туче?-- запитує чернець.--Воно пульсує в моїх пальцях. 
-Ні, пресвятий отче, не бачу, зовсім нічого не бачу,-- сумно відказує принцеса, весь час легенько стрясаючи священним калатальцем, яке тримає у правій руці.

-Це тому, що твоя свідомість скаламучена думками,-- каже він. 
-Як же мені її очистити?-- з розпачем шепоче сердешна Туче. 
-Я не знаю,-- відповідає чернець,-- шляху до цього нема, думки мають умерти самі.
Так принцеса Туче і повернулася додому з нічим. Що буде з нею далі?! Що?! Від самої гадки про це стискається серце.
2015 р., 19 квітня, Євминка
                                        104. Важкий вибір
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Це вже, певно, така його доля. Скільки Олександер себе не памятає, перед ним завжди був цей химерний вибір -- між добрим і добрим або між поганим і поганим. І ніколи між добрим та поганим, так, наче на світі існує лише або одне, або друге, і коли є перше, то нема другого, а коли є друге, то нема першого. Принаймні для нього завше було саме так. Він змушений був вибирати не між добром і злом, а між добром і меншим добром, або між злом і меншим злом. 
Годі й казати, наскільки це був для нього важкий, болісний вибір, і які це тривалі муки йому завдавало, і як гнітило його серце. І ніщо цьому не могло зарадити -- ні блискуча освіта, отримана в знаменитому седіоланському університеті, де викладали найкращі професори, зосібна філософ Даґета́л, теоретик державного права Мок, меволог Марсіда́л, природознавець Онисифо́р й инші; ні чималі статки, які залишив йому покійний батько, знаменитий на цілий світ авіоконструктор бойових ґвинтокрилів Дионі́с Боса́н; ні напрочуд спо́ра й успішна його власна адвокатська кар’єра (за пять років він здобув у Седіола́ні визнання чи не найкращого адвоката!!!); ні навіть його відточений, як лезо бритви, шпаркий розум, яким так захоплювалися всі. Повседень і у всьому вибір перед ним стояв один: або лише між поганим, або лише між добрим.
Ось і зараз було те саме. Тут, у розкішному номері дорогого столичного готелю Олександер мав вибрати одну з двох повій. Яку ж з них? Обидві добірні, стрункі, гарні, дивляться на нього з ледь прихованою зухвалістю, відверто демонструючи свої принади. Що одна, що друга, як дві копії з одного ориґіналу, безумовно гожі і досконалі тою особливою безсоромною вродою, яка притаманна винятково жінкам цієї давнезної професії. Обидві в тонюських чорних панчохах і в ме́штиках на високих підборах. Навіть очі і в одної, і в другої однакові – глибокі темно-сині, і хоч помада на губах ріжна, і инакшу кожна має зачіску, це не усуває загального враження, що кралечки нічим суттєвим не відріжняються. 
Олександер неабияк збентежений, він дивиться на жриць кохання знічено, анітрохи не тямлячи, кого вибрати. Він навіть не знає, добрі вони у своєму ремеслі чи погані, але переконаний в одному – вони однакові. І він продовжує мовчки, не виявляючи найменших емоцій, пристрасти, дивитися на них. 
-Ви не можете визначитися, хто вам більше до серця?—запитує, грайливо шми́лячи густо наквацяні ореля́ною губки повія, що стоїть ліворуч. 
-Не можу,-- каже Олександер. Йому на мить здається, що саме на ній, тій, що ліворуч, і треба зробити вибір. Але його тут же охоплюють сумніви. І він мовчить. 
-Тоді беріть нас обох,-- задерикувато каже друга повія. Її намащені бразилі́новою з синявим відтінком помадою губи розпливаються у майже відверто нахабній посмішці.—Чи, може, вам задорога така розкіш? 
-Ні, річ не в грошах,-- Олександер також силувано посміхається.—Я просто однолюб,-- він чогось опускає очі, а потім знову внурює їх у повій, наче намагаючись виявити в них щось важливе, незнане, глибоко скрите від нього. 
-Тоді киньмо жереб,-- каже та повія, що ліворуч, і тайкома стискає за руку свою подругу, аби та не заперечувала. 
-Добре,-- відповідає Олександер,-- хай буде так. 
І вони кинули жереб.
Срібний імперія́л, якого Олександер дістав з кишені і підкинув догори, перекрутившись у повітрі разів десять, глухо шелепнувся на килим. На кого з повій упав вибір? Герб чи цифра? Та хіба це має значення, коли вибирати доводиться між однаковісьнькими? 
2015 р., 20 квітня, Євминка
        105. И́за й И́ца
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Їм обидвом добігало лишень девятнадцять, коли вони запізналися. Це було теплого травневого вечора під час випускного балю. Дивно, але продовж усіх років перебування у «Рожевій маґнолії», столичному пансіоні для шляхетних дівчат И́за й И́ца ні разу навіть не звернули одна на одну уваги. Вперше їхні погляди зустрілися  і вони  відчули, що щось тепле, хвилююче пробігло поміж ними перед самим балем, коли до залі, сяючої полірованим паркетом та позолоченою ліпниною на стінах  й обвішаної  ґірляндами з тюльпанів, гіяцинтів, нарцизів та лілей, увійшов король Вешаї́л Другий, аби привітати випускниць цього знаменитого закладу, де уже понад сто років виховували фрейлін для королівського двору і дворів найбільших вельмож Королівства Північної Землі. 

Так склалося, що Иза й Ица опинилися поряд і, коли всі двадцять пять випускниць  у розкішних білих сукнях-воля́нах,  стоячи півмісяцем посеред залі, схилилися в низькому поклоні перед королем, ліве плече Изи легенько торкнулося правого плеча Ици, і їхні очі на одну коротку мить схрестилися. О, яка це була мить! Вона запамяталася їм на ціле життя. Нічого прекраснішого, піднесенішого, сповненого більш солодкої млости і таїни незвіданого вони   ніколи вдруге не зазнавали. І про цю мить Иза й Ица потім згадували чи не щодня, і не переставали згадувати про неї  навіть тоді, коли зробилися старими, худими як тріски й шкара́дними з лиця паніями, втім дуже впливовими, будучи найдовіренішими фрейлінами королеви Зісіґа́ри. І щоразу, коли в їхній памяті спливала картина того першого обміну поглядами, то вони зазвичай обговорювали одне єдине питання – хто кого тоді торкнувся? Ліве Изине плече торкнулося правого плеча Ици, чи навпаки, Ицине праве плече торкнулося лівого плеча Изи? Кожна наполягала, що це саме вона перша торкнулася иншої. І ця солодка суперечка могла тривати годинами, сповнюючи Изу й Ицу невимовною ніжністю, вдячністю  і відданістю одна одній. 

Того вечора після балю Иза й Ица довго гуляли вулицями Рафаґедо́на, тримаючи одна одну за руку й безустану розмовляючи. Вони розповіли все про себе, поділилися найпотаємнішими почуваннями й страхами, розкрили найсокровенніші свої бажання. І їм здавалося, ні, вони були переконані, що знали одна одну завжди, і що лише   якісь темні сили перешкоджали їм зустрітися раніше. 

Коли зовсім споночіло, Иза запропонувала Иці, щоб та не йшла  до остогидлого за довгі роки пансіонного гуртожитку, а заночувала в неї, в палаці її дядька графа Мешулеме́та, де вона мала спеціяльно виділений для себе покій. 

-Ходімо до мене, а завтра зателефонуємо твоєму таткові в Сере́ж, щоб прислав карету по тебе не до пансіону, а до палацу графа.

-Добре, Изуню, ти висловлюєш мої думки й бажання,-- Ица обняла Изу й  ніжно поцілувала в шию. 

У палаці не спали. Граф Мешулемет сьогодні приймав гостей. У дворі стояло з десяток пишних карет, і навіть одне лискуче, шафранового кольору авто, яке в ті часи ще було неабиякою дивовижею навіть у столиці. Двоє слуг у рожевих лівреях і з сяючими посмішками  на румяних обличчях відчинили великі шкляні двері і впустили дівчат до палацу.

-Я хочу обстригти тобі волосся, -- мовила Иза, коли вони були вже у її покої.

-Так, і я цього хочу,-- тихо відказала Ица.  

-Ти будеш, наче мій хлопець,-- Иза скинула сукню, спідню батистову сорочку, потім ста́ник  і стояла перед Ицою в самих лише мережаних пантальониках та панчохах. 

-А ти будеш наче моя дівчина,-- Ица теж зняла з себе сукню, проте залишалася в довгій шовковій сорочці-додільни́ці темно-лільової барви, яка тісно облягала її фіґуру. 

Обоє засміялися. 

Иза вийняла із шуфляди стола, заставленого численними фіґурками розмаїтих порцелянових  звірят, електромашинку на стриження, і за мить Ицина голова стала гладенька і кругла.

-Ти така гарна,-- прошепотіла Иза і, притулившись до Ици, погладила долонею її голову. 

-І ти також,-- прошепотіла Ица, поклавши руку на пругку праву Изину грудь.   

2015 р.,  22 квітня, Євминка
                                                106. Еґеста
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Я стотно вже не памятаю, коли вперше побачив її. Але знаю, що познайомився з Еґе́стою, з цією химерною і загадковою дівчиною в невеличкій кавяренці з дивною назвою «Четверта тінь», яка розташована на самому розі вулиць Святого Остапа і Вологої, звідки зовсім недалеко до набережної Се́ди і Місячного мосту. 

У ті часи я часто пропускав лекції в університеті і міг цілими днями безцільно блукати вулицями Седіола́на, з цікавістю спостерігаючи за найбуденнішими дрібницями життя столиці, за каретами й автомобілями, які сновигали туди-сюди, за чоловіками й жінками, які статечно спацерували рівненькими, виложеними кольоровою плиткою хідниками, за молодими панночками, які у крамницях галасливо вибирали собі нові ме́штики, модні капелюшки чи золоті кульчики з крихітними я́хонтами, за зграями го́лубів на дахах і ґзи́мсах будинків, за бездомними псами й котами, які вкрадливо вибігали з внутрішніх дворів і тут же десь щезали у юрмищах пішохідців. І, зізнаюся,  мене найбільше вабило саме сюди, до цих затишних кварталів, розташованих над Седою, і особливо до набережної, де я неодмінно завершував свої блукання.  Тому рано чи пізно я і опинявся в цьому   районі міста і, завжди на той час уже зголоднілий, шукав, де б щось попоїсти. 

 До «Четвертої тіни» я завітав зовсім випадково. Мені у цій кавяренці дуже засмакували сирні пампухи́ і конфітура з пахучої рожі, які подавалися на спеціяльних тонкоклеєних стира́ксових тарелях. І я став навідуватися сюди постійно. І щоразу, коли приходив, то там, здається, сиділа й Еґеста. Поперва́х я просто спостерігав за нею. Втім, як і за всіма  иншими людьми. Адже ця дівчина нічим не виділялася, була абсолютно непримітна, навіть негарна. І вона ніколи не запамяталася би мені, якби я не здибував її щоразу, коли переступав поріг цього закладу. 

Еґеста сиділа за столиком під вікном завше сама і дивилася на вулицю, занурена в себе. Вона курила довгу із золотим пояском цигарку і зрідка підносила до вуст рожеве порцелянове горнятко з кавою. Я бачив її у профіль. Нерівне з випуклостями строге лице, міцно стулені губи, які, як бачилося,  дівчина ніколи не  фарбувала, вигорілі на сонці й недбало заплетені дві коси. Весь її доволі понурий вигляд  наче говорив, що вона нікого й нічого не потребує. 

Чому я зацікавився нею? Мені самому важко це пояснити. Адже Еґеста, судячи зі всього, аж ніяк не належала до жінок, які збурювали мої еротичні почуття. Може, я просто хотів поговорити з кимось, щоб розвіяти нудьгу? Не знаю. Та хай там як, але одного дня, завітавши до «Четвертої тіни» і зївши кілька пампухів з кавою, я виразно відчув, що не маю ані найменшого бажання йти на набережну Седи, як робив раніше. Мені не хотілося залишати кавярню. І я купив ще два горнятка кави і, не усвідомлюючи, що роблю, рушив до Еґести. 

-Можна?

Дівчина повернула голову і глянула на мене. В її зеленаво-попелястих очах була така байдужість, що я неабияк збентежився  і вже був готовий вертатися назад до свого столика. 

-Сідайте,-- кивнула вона. У її голосі не було ані ворожости, ані приязни. 

Я сів і підсунув їй горнятко з кавою. 

-Це вам.

Дівчина довго, наче не вірячи, що я не жартую, дивилася на мене. Потім мовчки узяла горнятко, закурила нову цигарку і знову повернула голову до вікна. 

Ми обоє мовчали. Пили каву, дивилися у вікно і мовчали. Еґеста думала про щось своє, а я думав про Еґесту і відчував, що щось наче вабить мене до неї. Але що? 

-Як ви називаєтеся?—перервав я врешті мовчанку.  

Дівчина не відповідала. Її погляд і далі був унурений кудись на вулицю. 

-Ви не хочете зі мною розмовляти?—я зробив ображену міну.—Це попросту якась невдячність з вашого боку. 

Еґеста різко повернула голову  і з ядучою інтонацією випалила:

-Я не збираюся ні з ким знайомитися, тим паче  з  красунчиками. 

-Чому?—запитав я. Її дивна реакція мене просто приголомшила. 

-Бо я тобі не вірю. Не вірю жодному твоєму слову. 

-Але чому? Чому?— забелькотів я вже у повному замі́шанні.

-Бо ви всі такі, красунчики,-- з ледь прихованою злістю відказала дівчина. 

З того часу я приходив до «Четвертої тіни» заледве не щодня, купував пампухи і каву для себе та Еґести, і ми, сидячи за її столиком,  проводили час у виснажливих суперечках, в яких вона доказувала, що, мовляв, таким чоловікам як я, не можна довірятися ні на макове зернятко, бо вони не здатні на кохання, а я все заперечував, вишукуючи наймудрованіші арґументи, аби переконати її, що вона помиляється. 

Так минув травень і почалася літня спекота. Ми з Еґестою продовжували зустрічатися, але вже не збавляли так багато часу в кавярні, а йшли гуляти кудись на природу, зазвичай на берег Седи, вздовж якої, там, де кінчалася бетонована набережна, простягалися живописні дикі пустирища, порослі кущами форзи́ції і байбари́су.  Ясна річ, що ми і далі провадили запеклі суперечки. Втім, моя прихильність до цієї дівчини неухильно зростала. І хоча вона жодного разу не дозволила торкнутися до себе, я виразно відчував, що мене хвилює її запах, вабить загадкова блідина її губ, лиця, здаються гарними її руки й ноги, байдуже, що вони не мали плавкости ліній і були густо вкриті золотистими волосками. Еґеста мені явно подобалася. І я навіть не зауважив, коли захопився нею. І  що більше вона намагалася відштовхнути мене від себе, запевняючи, що між нами ніколи нічого не буде, то сильніші почуття до неї розгорялися в моєму серці. А коли минуло ще трохи часу, я вже і зовсім не сумнівався, що страждаю від жаги кохання. 

-Чому ти мене мучиш?—запитував я Еґесту, коли ми в черговий раз гуляли на березі Седи.

-Ти все собі уро́їв. Ти не можеш мене кохати,-- відповідала дівчина, вдивляючись погаслими очима кудись далеко-далеко  на той бік Седи. 

-Чому? 

-Бо ти мене зовсім не знаєш. Не відаєш, яка я насправді. 

-Але ж ми вже знайомі майже два місяці. 

-Цього мало. 

-Ні, достатньо. Я кохаю тебе, і ти не можеш цього не бачити.

-Якщо ти мене взнаєш ближче, то твоє кохання тут же розвіється,-- Еґеста тайкома змахнула сльозину, яка викотилася з її ока. 

-Неправда,-- палко заперечив я і спробував було пригорнути її до себе, але дівчина різко відштовхнула мене.

-Не лізь зі своїми обіймами,-- сердито крикнула вона, вся розчервонівшись.—Я не дозволяю тобі. 

 -Ну, чому, чому ти така?—запитував я, заледве не плачучи. 

Тривалий час ми йшли мовчки. Еґеста була вкрай похмура. Врешті вона сказала:

-Добре, завтра ти взнаєш, яка я насправді. 

Наступного дня ми зустрілися не у «Четвертій тіні», а на березі Седи, на одному з пустирищ, де буйна зелень доходили майже до самої води.  

Вечоріло. Спека спадала. Небо поволі затягали сірі хмари. Здавалося, що збирається на дощ.  Але душно не було. 

Еґеста прийшла раніше й чекала мене на березі. Її простеньке бузкове плаття, босоніжки, що завязувалися шворками, і цупка  та́шева торбинка, орнаментована чорною, червоною і білою місю́рою з украпленнями перлямутру,   лежали на траві, а сама дівчина стояла боса і  була у темно-зеленій без рукавів сорочці на широких пасках, що сягала їй трохи вище  колін. Лице Еґести здавалося якимсь камяним і цілковито омертвілим, жодної живої рисочки не прозирало на ньому. 

-Тільки мовчи і нічого не говори,-- мовила вона крижаним тоном, коли я наблизився. 

-Добре,-- прошепотів я, відчуваючи, як шалено калатає моє серце. 

-Зараз ти побачиш, що хотів,-- Еґестині очі свінули якимсь несамовитим блиском.  

 І дівчина рушила до ріки. Коли вода сягла  її міжніжжя, вона повернулася до мене лицем і задерла сорочку. І я побачив її живіт і згірок піхви з темними поодинокими волосками – все було в шрамах від опіків, суцільне місиво шрамів. 

-Ну, що, тобі таке подобається?-- голос Еґести дрижав. Здавалося, вона зараз розридається. 

Я прикипів очима до низу її живота і відчув, що просто-таки задихаюся від хіти. Такого сильного бажання я, гадаю,  не почував ще до жодної жінки. Здавалося, що саме ці  спотворені опіками фіолетові, червонаві й бежеві лінії, вилю́жки, горбочки і ямки, всі ці жахливі рубці та бли́зни  і є осердям найбільшої любосної насолоди, які я не захочу проміняти ні на що инше. 

-Так, подобається, Еґесто!-- простогнав я.-- Я кохаю тебе. 

2015 р., 25 квітня, Євминка
                              107. Це моя бідолашна мама, Господи!
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Дивно, але Кили́на ніколи не любила своєї мами. І не тільки тому, що та вічно була зайнята справами, насамперед  своїми численними коханцями, які один за одним з’являлися в їхньому помешканні, ошатній віллі з чималим садом на вулиці Десяти карет,  але чомусь рідко коли затримувалися там більше, ніж півроку, а ще й тому, що мати виявляла до неї якусь дивну, глибоко скриту холодність. Не те, щоб вона була до неї не достатньо ласкава, ніжна чи відка́скувалася від її гризот, не поділяла радощів, тим паче не вболівала за її долю. Ні, Килина не могла дорікнути матері за це жодним чином. Але разом з тим у всій материній поведінці, зовнішній поставі, інтонації деяких слів, які зринали з її вуст особливо в моменти, коли назрівав черговий розрив з «єдиним чоловіком її серця» (вона всіх своїх коханців називала «єдиними»), Килина вчувала щось схоже на затаєну образу, наче вона є мимовільною причиною материної фатальної роко́ваности на самоту. І хоча матір (її ймення було Демофі́ла) ніколи навіть найменшим натяком не  виражала цього свого почуття, Килина відчувала його. Адже вона була німим свідком усіх материних невдач з чоловіками. І якщо Демофіла з неабиякою мисли́вістю приховувала своє любовне безталання  від чужих, то укритися від власної доньки не могла.  І, здається, саме те, що вона прагла виглядати в очах Килини щасливою, та це їй ніяк не вдавалося, і було причиною тої глибоко захованої всередину досади на доньку, яка таким чином ставала винна без вини. 

І Килина відповідала матері віть за віть. Часто без всякої причини вередувала, намагалася роздратувати її, чимось дошкулити, якщо траплялася зручна нагода, і не рідко доводила бідачку до справжньої гістерики. 

Особливо запамятався випадок з Тана́тосом. Це був високий, широкий, як шафа, власник лима́рні з чорною пещеною бородою, якого Килина (їй тоді було десять років) зразу ж у перший же день незлюбила за понуру, вовкувату вдачу. 

Він жив у них уже три місяці. Демофіла догоджала йому, як  могла, виконуючи найбезглуздіші забаганки, наприклад, щоразу пообіді подавала розкурену люльку чи  допомагала зняти чоботи, коли він повертався ввечері, весь просмерджений димом, клеями, пареною деревиною, виправленими шкірами та кіньми. Демофіла була в Танатоса закохана і вірила, що він їй суджений від Бога і неодмінно, як і обіцяв,  візьме її за дружину, як тільки-но виплатить банкам усі свої борги. Втім, час ішов, а Танатос лише відбувався жартами та відмовками. Врешті між ним і Демофілою нема, нема та й стали спалахували   суперечки, а то й сварки, що не віщувало нічого доброго. 

Килина  на той час уже просто ненавиділа цього материного поклонника, потайки називаючи його кнуром і шукаючи, як би болючіше допекти і йому, і заразом і матері. 

Якось по вечері Танатос і Демофіла поги́ркалися за якусь дрібничку (здається, через пиво, яке напередодні Демофіла забула купити) і потім, зачинившись у спальні, ще  довго з’ясовували там стосунки, звинувачуючи одне одного у всіх можливих гріхах. Килина чула їхню голосну розмову, що подекуди переходила у лайку, і ніяк не могла заснути. Вона довго переверталася з боку на бік, затуляючи вуха руками, але це нічого не помагало, бо як тільки-но прибирала руки, здолу, з материної спальні знову долинали крики. Це тривало довго, аж поки зовсім не споночіло. Втім, Килина заснути вже не могла. Ця огидна сварка між матір’ю і її коханцем повністю перебила їй сон. І охоплена сумяттям дівчинка з розплющеними очима лежала горілиць на своєму ліжку в білій нічній сорочці, розкинувши руки й ноги, і дивилася в стелю на заса́дистий круглий пляфон, на якому  віддзеркалювався місяць-повня. А в кімнаті було ще й душно, хоча з розчиненого вікна і повівало вечірньою прохолодою. 

Килина відчувала, що не може більше лежати. Їй було просто нестерпно в постелі. І вона, не тямлячи що робить, устала з ліжка, і тихо ступаючи босими ногами, стала спускатися вниз сходами. Двері материної спальні були розчинені навстіж. Дівчинка підійшла ближче і зупинилася на порозі. Вона стояла мовчки, без звуку і  дивилася на те, що відбувалося всередині. 

У покої не світилося, але місяць крізь великі вікна, які теж були розчинені, сяяв так яскраво, що було видно кожен найдрібніший предмет. Килина зразу побачила широку волохату спину Танатоса. Він був голий і стояв на́вхильці  над ліжком. Мати лежала на спині, скулившись, притисши коліна до грудей і обхопивши ноги руками. Вона наїжачено дивилася на Танатоса, який силоміць намагався розчепити її руки, і тихо скимліла. 

-Ні, ні, я не хочу!-- з уривчастим хрипом вилітало з її вуст. 

-Чого, чого не хочеш, ти, хвойдо,-- здушеним голосом говорив Танатос,-- раніше хотіла, а тепер що за ґедзь тебе вкусив?!

-Не хочу, відстань від мене,-- правила своє Демофіла, міцніше обхоплюючи руками ноги.

-Що ти верзеш, дурепо, ти хочеш, я знаю,-- Танатос сіпав своїми величезними ручиськами її за ноги, заледве не стягуючи з ліжка. 

-Я викличу поліцію!-- вже мало що не кричала Демофіла. 

-Стули пельку і розчепи руки, якщо не хочеш, щоб я тобі їх поламав,-- Танатос важко дихав і продовжував  мордувати Демофілу, шарпаючи її то за руки, то за ноги. Він весь спітнів і, здавалося, був зовсім не при тямі. 

-Мамо!—пронизливо зойкнула Килина і з очима, повними жаху ввійшла до спальні. 

Танатос з несподіванки стрепенувся і повернув голову до дверей. 

-О, доцюня! Прийшла мамусю боронити,-- скривив він гидко губи.—Нічого з нею не сталося, сто болячок їй у печінки!

З цими словами Танатос схопив штани й сорочку і з лютою ґримасою вийшов з покою. Рано вранці, ні з ким не попрощавшись,  він полишив віллу і більше не повертався. 

Демофіла кілька днів не просихала від сліз. Вона майже нічого не їла, не відповідала на телефонні дзвінки, не виходила з дому навіть у сад і, не бажаючи розмовляти з донькою, замкнулася  у спальні і сиділа там скулині́г на козе́тці, бездумно втелющивши очі в  стіну, де висів штуде́рно намальований олійними фарбами портрет знаменитої поетеси Ляури, улюблениці і, як подейкували, коханки імператора Балтазара Другого. 

Утім, минув час, Демофіла потрохи забула про той прикрий випадок,  і все знову потекло своїм звичаєм. Після Танатоса у неї було ще багато нових залицяльників, поклонників, коханців, претендентів на її руку, яких вона щиро і самовіддано любила. Веселих і понурих, легковажних і серйозних, статечних удівців і жонатих мужчин, які клялися, що неодмінно розлучаться зі своїми жінками, старих згіркнілих холостяків і забісо́ваних у гріхах льовелясів, які жили винятково теперішнім днем, пихатих багатіїв з капшуками, повними срібних, золотих і навіть діямантових імперіялів, і злидарів, бідних, як церковні миші. Всі вони з’являлися на якийсь час і рано чи пізно щезали, залишаючи у Демофілиному серці більший чи менший слід або не залишаючи жодного. Так вона і дожила до самої старости. 

Тим часом Килина подорослішала, зробилася напрочуд гарною і гожою дівчиною, на яку на вулиці заглядалися як безвусі юнаки, так і старі сивобороді діди, і небавом зовсім молодою, маючи лишень сімнадцять років, вийшла заміж за чоловіка, старшого за неї на двадцять два роки. Він називався Тезопрокру́ст і  був одним з найбагатших і найвідоміших у Седіола́ні промисловців. Його численні фабрики і заводи, розташовані чи не у всіх провінціях Діямантової імперії,  постачали  імперську армію взуттям, шкіряними ранцями, ременями, одностроями, збруєї й сідлами для коней, а також милом, зубною пастою, кремами на гоління  й иншими засобами особистої гігієни вояків. 

Вийшовши заміж, Килина переїхала жити до чоловіка на лівий берег Се́ди, в так званий Конвітум, район, заселений переважно військовиками, де Тезопрокруст за власним ориґінальним проектом збудував із зеленавого бруситу розкішний палац з вежами найдивоглядніших форм (наприклад, одна була на взір спірали, друга похилена, наче падала, а ще инша тонка, як голка, здавалося, ось-ось устромиться в небо). У внутрішньому дворі палацу був також посаджений персиковий сад та  вимуровано басейн з фонтаном, який увечері  світився і співав. 

Її заміжжя було щасливе. Вони з чоловіком дуже любили одне одного, ніколи не сварилися  і прагли якомога більше часу збавляти разом, часто запрошували до себе гостей, самі бували на численних прийняттях у друзів та знайомих, ходили в театри, не пропускаючи жодної премєри, дивилися кінофільми переважно про диких тварин і природу, любили музичні концерти, особливо симфонічні, а позаяк дітей не мали, то ще й  не рідко, як була нагода, пускалися в далекі подорожі й одного разу навіть побували в Королівстві Північної Землі в місті Люрмі, околиці якого славилися виноградними плянтаціями. 

А Килинина матір весь цей час і далі жила у своїй віллі на вулиці Десяти карет. Зовсім сама. Вона постаріла. Лице, особливо під очима і в кутиках губ вкрилося зморшками. Щораз частіше її мучила задуха, болі в попереку. А щодо чоловіків, то вони  більше не з’являлися в її оселі. «Вони уникають мене. Навіщо їм це у́тле, висохле тіло, яке зовсім утратило пругкість?»-- з гіркотою говорила Демофіла доньці, коли та  иноді приходила відвідати її . Втім, це були дуже не часті візити. Килина завжди їх відкладала. Вона не любила приїжджати до матери. Адже їхні взаємини ніколи не були надто теплими, а тепер, коли матір опинилася в повній самотині, від неї віяло ще більшим холодом та пусткою, ніж раніше. Здавалося, що це задавнене і глибоко сховане  почуття образи на доньку, тепер заполонило усе її єство. І Коли Килина, переборовши себе таки  приїжджала на віллу, матір не виявляла  ніякої радости. Байдужа, бліда на виду вона  мовчки сиділа у якомусь із покоїв й дивилася кудись у простір своїми ще виразними, але зовсім погаслими очима. 

-Як маєшся, мамо?—питала Килина роблено бадьорим тоном й  розмашисто  заходила до вітальні. 

-Добре,--  ледь повернувши голову, відповідала Демофіла. 

-Маєш чудовий вигляд,--  Килина, швирдицьнувши торбинку на стіл, сідала поряд з матір’ю. 

-Ще б пак,-- материні губи розпливалися в ядучій посмішці. 

-Ти сьогодні заживала ті піґулки, які виписав доктор Цеза́рис?—голос Килини тремтів. Вона відчувала, що її слова звучать якось фальшиво, і це мучило її. 

-Ні, і не буду заживати. Хай той Цезарис сам їх їсть,-- Демофіла злобно зиркала на доньку. Тоді повертала голову до вікна і замовкала. 

-Але ж це конче потрібне для твого здоровя,-- пробувала заперечувати Килина.  

-Здоровя!—мати зневажливо  пхикала і знову замовкала. 

-Чому ти все робиш, наче мені на зло?— по тривалій гнітючій павзі з образою в голосі запитувала Килина.

-Чому?—Демофіла різко повертала голову до доньки.—Бо ти мене ніколи не зрозумієш!

Розмова між ними не складалася. Бачилося, що матері і доньці не було про що розмовляти. Вони були зовсім чужі. Перша  стара, зівяла, маючи продовж  життя безліч коханців,  так і не знайшла собі пари й залишилася на старості літ сама саміська. Друга молода, гарна, пізнавши одного єдиного чоловіка, була щаслива і вся струменіла радістю.   Як журба і веселощі не можуть мати пункту перетину, так Демофіла і Килина, нещасна матір і щаслива донька не годні були порузумітися між собою. 

 Не дивно, що Килина ніколи надовго не затримувалася у матері. Ці вимушені обовязком відвідини гнітили її.  І вона, побувши трохи на материній віллі, вже не такій чистенькій і миловидій, як раніше (тиньк на її стінах в багатьох місцях потріскав, а сад зовсім здичавів) залишала Демофілу саму і поверталася до себе в палац, пишний, сяючий достатком, повен слуг і служниць, і такий рідний, де її чекав коханий чоловік, а також безліч приємних дрібничок і утіх, якими життя обдаровує щасливих людей. «Невже я така черства, що не можу хоч трохи довше побути з мамою?»-- ця думка часто гризла Килину. Так, їй було шкода матір, але вона нічого не могла вдіяти, як не старалася, і насамперед тому, що Демофіла не допускала її до свого серця. Притлумлене почуття образи на доньку, яке невідь-чому зародилося колись давно в її грудях і яке згодом посилилося розпукою безрадно прожитого життя і теперішньою самотою, стало  невидимою прірвою, яка, здається, назавжди відділила  Демофілу від Килини. 

Так вони і жили. Матір, сумуючи, зовсім сама на своїй віллі на вулиці Десяти карет, а донька в радощах і щасті зі своїм чоловіком Тезопрокрустом у палаці на лівому боці Седи. І що далі, то відчуження між ними зростало. Минали дні, тижні, місяці, і Килина   щораз рідше й рідше  відвідувала матір. Їй не хотілося до неї їздити, це ставало для неї мукою, бо Демофіла робилася дедалі нестерпніша, злосливіша, її часто охоплювало безпричинне роздрато́вання, яке нерідко виливалося  в дикі скандали. Одного разу матір навіть накинулася на неї з кулаками. І лише за допомогою старої служниці Деяні́ри, селянки із далекої провінції Ока́сії вдалося її вгамувати. Після цього випадку Килина взагалі перестала появлятися на вулиці Десяти карет і підтримувала звязок з матір’ю винятково через телефон. «Навіщо мені шарпати нерви з цією стропле́ною? Ну і що, що вона моя матір! Не можу ж я через неї занапащати своє життя!»-- міркувала вона, хворобливо шукаючи собі виправдання і відчуваючи, що не годна позбутися почуття вини перед Демофілою. Втім, на материну віллу вона більше не їздила. Це було понад її сили. 

І ось одного дня сталася подія, яка внесла в Килинине життя великі зміни. Несподівано помер її чоловік Тезопрокруст. Від кровозупи́ну. Його знайшли мертвим за столом у власному кабінеті. Килина важко пережила цю смерть. Це була перша втрата дорогої її серцю людини. 

Тезопрокруст залишив по собі величезні статки, і Килина в одну мить стала багатою вдовою. Через рік по смерті мужа, коли минула жало́ба, до неї, домагаючись її руки,  потяглися сотні залицяльників. І дивна річ, повторилася сто́тно така ж сама історія, як і з її мамою. Претенденти на мужів з’являлися в її розкішному палаці, деякий час жили там, але жоден довго не затримувався. Ріжниця була лише в тому, що не Килину покидали поклонники, а сама Килина давала їм відкоша́. За шість років, відколи помер Тезопрокруст, щонайменше девятьом чоловікам, яких, їй здавалося, вона по-справжньому покохала, було вказано на двері. Це вельми мучило Килину. Вона не розуміла, чому так швидко розчаровується в тих, кого кохає. «Невже я більше не здатна нікого покохати так, як свого покійного чоловіка?»-- бідкалася вона. І перспектива залишитися самотньою на старості літ, як і її мама, ставала щораз реальнішою, і це неабияк жахало її. Втім, дні збігали, поклонники приходили і відходили, а правдивого кохання, такого, яке би витримало випробування часом, так і не було. 

В ті роки особливо запамятався їй один абшито́ваний офіцер, чота́р Вузципіло́н, з яким вона зналася недовго, всього два місяці. Він чимось дуже відріжнявся від усіх инших її залицяльників, які були до нього і по ньому. У цьому офіцерові, вона відчувала,  наче боролися дві взаємозаперечні стихії – одна діяльна, активна, гаряча, а друга бездіяльна, пасивна, холодна.  Вузципілон твердив, що кохає Килину, і ще довго докучав їй навіть по тому, як вона виразно дала йому зрозуміти, що все скінчено. Килину страшенно лякало це його друге пасивне єство. Їй здавалося, що він позбавлений якоїсь твердої внутрішньої основи і тому не здатен на дійсно глибоке почуття. «А, може, я помилилася? Може, треба було почекати і не розривати стосунків з цим чотарем?»-- иноді думала вона зі смутком.—Та ба, повернення назад уже неможливе». 

І так вона жила. Була сповнена надій, коли в її житті з’являвся новий чоловік, раділа, вірила, що знайшла нарешті те, що шукала, і страждлала, коли виявлялося, що це чергова омана. «О, як я розумію тепер мою бідолашну маму! Пізнати біль чужого серця по-справжньому, можна лише самому переживши його!»-- зідхала вона, коли розривала стосунки з черговим претендентом на її руку. 

Цьогорічне літо було вкрай спекотливе. Ката́льпи, якими був обсаджений палацовий басейн, стояли з повялим, обвислим, наче ганчір’я листям. Килина не знаходила собі місця. Вона то сиділа коло води під широким та́шевим накриттям і попивала освіжущу лімона́ду, яку служниця на перший же поклик діставала з холодника, то раптом зривалася зі стільця і мчала на другий поверх до тихої залі з книгами, шукала щось на полицях, якусь книжку і,  не знаходячи, спускалася вниз, гукала служниць, а коли ті прибігали, відправляла їх назад, кажучи, що вже нічого не потрібно. Килина не сумнівалася, що вся ця тривога й неспокій мають одну єдину причину -- її мучить сумління. Адже вона вже майже півтора року не бачилася з мамою. А ці короткі перемовини з нею в телефон приносили лише чергові розчаро́вання й гіркоту. Матір замкнулася в собі, в своєму болеві і не бажала розмовляти. Відповідала короткими сухими фразами. І на питання, чи їй щось потрібно, завше відповідала однаково: «Ні, нічого, у мене все є». 

Килина була просто в розпачі. Вона бачила, що її мати невимовно страждає, але як, як пробитися до материного серця, як переконати, що вона, Килина, анітрохи не засуджує її ні за що, і зараз, зазнавши таких же невдач з чоловіками, як зазнала колись і її мама,  вона, як ніхто у світі, розуміє її і співчуває? Як знайти ту єдину стежечку до маминого серця? Хай там що, але вона мусить її знайти. 

І Килина поклала собі, що сьогодні обовязково поїде до мами. 

Ввечері вона вже була на віллі і стояла під шкляними дверима материної вітальні. Двері були замкнені зсередини. Килина постукала. Але ніхто не відчиняв. Вона бачила, що мама сидить на фотелі і навіть не повертає голови. Її босі, колись такі гарні ноги, були закинуті одна на одну через коліно. Великий палець то одної, то другої ноги зрідка ворушився. Через двері Килина не бачила материного лиця. Лише її сиве рідке розпушене волосся, яке ледь-ледь тремтіло, коли з  вікна повівав вітерець. «Як вона постаріла за цей час!-- зідхнула Килина--  Сімдесят чотири роки – це далеко вже не молодість» 

Килина знову постукала. Але мати не відчиняла, продовжуючи сидіти на місці, бездумно унуривши очі у вікно. 

-Мамо, відчини, я розумію тебе, я така ж самотня, як і ти!— майже плачучи закричала Килина, припавши обличчям до шкляних дверей. 

2015 р., 03 травня, Євминка
                                       108. Звідки виростає самотність?
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У місті Опа́ші вранці, коли Єфре́м вийшов у сад подивитися на розквітлі ґранати, учні приступили до нього і запитали:

-Учителю, ти обіцяв нам розповісти про самотність, звідки виростає вона і як опановує людське серце.

Єфрем нахилив квітучу ґранатову гілочку і довго дивився на неї, і тоді сказав:

-Самотність… Її знають усі. Її бояться. Від неї тікають. Ніхто не хоче бути самотнім. Вона є і на безлюдді, і серед людей. 

Що ж це таке самотність? 

Вона подібна на те, якби ось якийсь чоловік глядів на цю гілочку і не бачив її хупавих рожевих квіточок, не відчував її проникливо-витонченого пахоту. Самотність – це сліпота серця. 

Але що засліплює наші серця, що перешкоджає нам бачити і відчувати? 

Марива світу цього, образи й картини нашої уяви, до яких ми припинаємося, які цінуємо понад усе, якими живемо і ради яких навіть готові умерти. Тим часом ці марива відділяють нас від усього живого і є водою, яка не гамує спраги. Саме вони і роблять нас самотніми, бо в кожної людини свої марива, і нема в світі двох людей з однаковими образами й картинами уяви. 

Отож, якщо хочете позбутися самотности, очистіть свої душі від марив, будьте  відкриті серцем, хай живе поєднується з Живим. І якщо зробите так, то самотности не почуватимете ніде, ні, коли опинитеся без людей, ні, коли перебуватимете з людьми. Бо насправді самотности не існує, вона лише ваш сон, ваша омана.
2015 р., 26 травня, Євминка
                                     109. Бесіда під морвою неподалік Амена
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-Ніколи не дискутуй і не сперечайся з тим, хто знає,-- сказав Єфрем своєму улюбленому учневі Маґри́бові, коли вони, йдучи порослим смо́вдю пустищем до Аме́на, сіли відпочити у затінок під розлогою мо́рвою. 
-Чому, учителю?-- запитав Маґриб. 

-Бо той, хто знає, може зненавидіти тебе,-- відповів Єфрем і замовк, позаяк зграя тука́нів, яка сиділа вгорі на гілках і ласувала плодами морви, зчинила раптом несусвітню крикотню. 

Коли птахи перестали галасувати, він продовжив:

-Знання – це така ж річ, як і все инше: капелюх, колісниця, будинок, все, що люди мають собі як власність і до чого неабияк привязуються. 

-Але хіба у суперечці ми не примножуємо своїх знань, учителю?— здивувався Маґриб. 

-Ні, Маґрибе, сперечаючись, ми лише зазіхаємо на чужу власність – на чужі знання. Це і породжує ненависть,-- сказав Єфрем, очі якого були звернені кудись далеко за обрій, туди, де серед рудих вигорілих на сонці пагорбів то тут, то там поблискувала вузенька биндочка ріки А́льфи.  

-Як же тоді приходить знання?-- вигукнув Маґриб.  

-Лише на вільне /пусте/ місце. Старе знання мусить умерти, щоб прийшло  нове,-- мовив Єфрем і знову замовк, хоча тукани на дереві не галасували і, здавалося, також слухали його слова. 

Маґриб не зводив з учителя очей. 

-Скажи, Маґрибе, хто з нас той, хто знає?—врешті перервав мовчанку Єфрем і,  повернувши голову до учня, посміхнувся. 

-Ви, учителю,-- випалив Маґриб.

-Ні, не я, Маґрибе, а ти є той, хто знає. Втім не бійся, нам з тобою не загрожує ненависть, бо коли дискутують двоє, один з яких  не знає, зазіхання на будь-яку чужу власність неможливе. 

2015 р., 15 червня, Євминка  
                              110. Він, наче ваше дзеркальне відображення
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В Аме́ні почастішали випадки, коли шахраї видурювали в людей гроші, худобу, збіжжя, не кажучи вже про одяг, кухонне начиння чи такий дрібязок як цигарниці, кресала, геба́нові люльки тощо. Коли до міста прибув Єфрем  і став проповідувати Велику Сутність, один багатий чоловік, власник виноградної чавильні підійшов до нього і запитав: 

-Скажи, учителю, чи є якийсь надійний спосіб розпізнати пройди́світа?

-Є,-- відказав Єфрем.—Пройдисвіт завжди викликає у вас повну довіру. Адже всі люди ріжні, їхні внутрішні уявлення, уподобання неминуче  суперечитимуть між собою, а пройдисвіт, прагнучи привернути до себе ваше серце, зрікається тимчасово себе і стає вашим дзеркальним відображенням. Таким чином ви не відчуваєте в ньому ані найменшого опору, вам напрочуд легко з ним, він є наче ви самі. Отож, уникайте тих, хто у всьому з вами згідний, хто не заперечує вам і хвалить вас, бо це радше за все  пройдисвіти.    

2015 р., 18 червня, Євминка
111. Будівничий і нездалі робітники
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Коли Єфрем, знаний ще як Єфрааї́м Сішу́цький, завершив своє вісімнадцятирічне відлюдництво в Драконових горах і спустився в долини провінції Ка́да, і проповідував там Велику Сутність, і якогось дня прибув до міста Цірі́кус, що розкинулося в широкій па́дині на межі гір і рівнин, то цірікусці, побачивши, що він простує вулицею, обступили його й кажуть: 

-Порадь нам, учителю, нема в нас ладу́! За два роки ми вже пятьох поса́дників поміняли, а вулиці наші й далі немощені, водогони неполагоджені, мости через річку Соля́тіюм діряві, побі́рчі, як були, так і залишилися здирниками, всюди панує несправедливість, злоба, заздрість, а в судах верховодять кривосу́дці.

-Так є тому,-- мовив Єфрем, окинувши юрбу співчутливим оком,-- що посадників ви міняєте, а самі мінятися не хочете, прагнете змін, а зусиль до цього докладати не бажаєте, ждете, що за вас це зробить хтось инший – посадник, на якого покладаєте всю вину. Ось послухайте притчу про будівничого і нездалих робітників: 

«Господар поклав собі збудувати житло для сина, якого нещодавно оженив. Привіз каменю тесаного, вапна, піску, деревини на крокви, черепиці на покрівлю і каже будівничому: 

-Змуруй мені будинок з цього каменю і покрий його черепицею. Через  два тижні прийду і, як зробиш усе, як належить, то заплачу́ і тобі, і твоїм робітникам, і отримаєте стільки срібних імперія́лів, скільки захочете. 

-Добре,-- відказав будівничий і пішов, і найняв робітників, і пояснив їм що і як мають робити.—Змуруєте будинок, покриєте черепицею, і прийде господар, і добре заплатить за роботу. Отож, працюйте, і за два тижні отримаєте гроші. 

Робітники згодилися, але працювати не квапилися, стали сперечатися, хто що має робити. Один кивав на другого, другий на третього, третій на четвертого, кожен шукав для себе легшого труду. І всі доказували одне одному своє, кричали, сварилися, заледве не билися, а до роботи не ставали. Так і минув тиждень. 

Прийшов будівничий, питається: 

-Чому нічого не зробили?

А робітники нумо нарікати, скаржитися, звинувачувати кожен иншого, що, мовляв, той не хоче робити це, той це, а той це. 

-Добре,-- каже будівничий і розподілив кожному робітникові його роботу.—Покваптеся тепер, змуруйте хай хоч стіни, бо за тиждень прийде господар і якщо нічого не буде зроблено, то не отримаєте платні. 

Та робітники знову почали сперечатися, і ніяк не могли дійти згоди, бо то́му чи то́му було не до серця, як розподілив роботу будівничий. І раз за разом лише  сварилися, і час ішов, а мурувати так ніхто й не брався. Врешті минув другий тиждень, і все залишилося, як і було – жодного каменя не було покладено.  

І от прибув господар, побачив, що будинок не змуровано, й каже: 

-Ви мали змурувати мені будинок, але не змурували. Отож, і плати ніякої не отримаєте. Ідіть пріч звідси, я найму иншого будівничого й инших робітників. 

І от робітники стали сердитися, ремствувати на будівничого, кажучи, що це він у всьому винен, бо, мовляв, через нього вони залишилися без грошей. 

Будівничий же відповів їм:

-Я казав вам мурувати будинок, розповів, як і що робити, навіть кожному розподілив його роботу, а ви лише сперечалися й сварилися між собою і нічого не робили. То чого нарікаєте на мене?! На себе нарікайте, ви самі винні, що не отримали платні». 

-Отож і ви,-- мовив Єфрем до мешканців Цірікуса-- якщо хочете, щоб у вашому місті був лад, беріться всі дружньо до роботи, ретельно виконуйте все, що скаже посадник, і не уподібнюйтеся до тих нездалих робітників, яким будівничий казав  робити, а вони не робили. 

2015 р., 25 червня, Євминка
                                                112. Вигнані з Амена
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З Аме́на їм довелося тікати. Місцеві священики, сповідники Джізе́йса, які мали великий уплив у місті, звинуватили Єфрема у ге́ресі. 

Втім, спочатку все було добре. Єфрему і його учневі Маґри́бу надали житло – два чистенькі покоїки у готелі «Ве́рум», розташованому серед оливкових гаїв на схилах правого берега А́льфи, забезпечили  обідом у громадській харчівні і навіть виділили залю в рільничому ліцеї, чи не найбільшу в місті, де Єфрем щоранку виступав з проповідями. 

Цікавих послухати чудакуваті Єфремові міркування про Велику Сутність приходило щораз більше. Він говорив про, здавалося, дуже зрозумілі й близькі людям речі --  про страждання і насолоду, про безпричинну радість, яка приходить невідь-чому, про глибинні спонуки страху, про хисткість щастя і марну за ним гонитву, про душевний неспокій,  про любов і не́нависть, про життя і смерть, про неспога́дані стежки Бога, про лябіринти свідомости і витівкува́тість витонченої думки. Говорив доступно, не вивищуючись над слухачами, часами запитував їх, навіть радився, а порою змушував замислюватися, часто стверджував і тут же розбивав власні твердження, його слова искрилися й фонтанували енерґією, його думки вивергалися, наче блискавка, і миттю щезали, їх важко було зрозуміти, замкнути, сховати в за́сторонки памяти, і разом з тим він промовляв дуже виразно, ясно, і завжди доброзичливо, з великою любовю, без тіни фальшу. І хоча мало хто до пуття розумів, про що він каже, але вже сама ця приязна Єфремова манера говорити заворожувала  всіх, і люди, які чули його виступи, були попросту в захваті від його проповідей. Тим паче, що чутки, про Єфрема, який прожив відлюдником у Драконових горах вісімнадцять років, а потому спустився в долини провінції Ка́да і проповідує там по селах та містах, зосібна в Гія́ді та Цірі́кусі про Велику Сутність, давно ширилися як в Амені, так і далі на південь Седі́йської провінції. І ось тепер аменці мали змогу побачити його й почути на власні очі.     

-Той Єфрем не инакше, як святий, він знається із самим Джізейсом, бо ніхто досі так не проповідував, як він!—казали містяни одне одному, і слава про Єфрема зростала щораз більше. 

Так тривало понад місяць, цілий липень і початок серпня, аж поки неждано-негадано  все не змінилося. 

Якогось дня, чей, у неділю, здається, саме було свято Просвітління Джізейса на проповідь Єфрема (чи, як ще його називали по-книжному, Єфрааї́ма) зійшлося особливо багато людей, і не тільки мешкаці Амена, а й селяни з навколишніх сіл. Заля була наповнена вщерть і аж тріщала, люди стояли в проходах, сиділи на підвіконнях розчинених навстіж вікон, юрмилися на вулиці перед будинком ліцею. 

Єфрем, одягнений у фарбований жовтилом льняний шальо́н сидів на сцені, на викладеному з шовкових по́душок підвищенні, схрестивши ноги, й говорив уже десь з годину. Люди слухали його, затамувавши дух. 

-Молитва, істинна молитва,-- говорив Єфрем рівним спокійним голосом, роблячи тривалі павзи,-- є спустошення, себто звільнення від будь-яких думок, позаяк рух усякої думки, усякого почуття розсіюють внутрішню енерґію; вони знай те і роблять, що повторюють, виробляють механічні дії, які, проте, є конче потрібною частиною існування. Але вони – всього лише частина; ні думка, ні почуття не можуть увійти в незмірність життя – глибини Великої Сутности. Тут потрібен зовсім инший підхід – не шлях звички, словесних назв, уявних образів, всього нами досі знаного; потрібна свобода від усього цього. Істинна молитва означає спустошення розуму від усього відомого. Цього не досягти ні думкою, ні прихованими спонуками думки, ні бажанням у формі просьби до Джізейса, ні гіпнозою безупину повторюваних слів, образів, уявних картин, сподівань, марнославства. Все це має добігти кінця легко, без зусиль, без будь-яких поривів щось отримати, без вибору між тим і тим, згоріти в полумї усвідомлення правди того, що є. Не того, що було і не того, що буде, а того, що є зараз. Бо ні способу досягти, ні жодних мудрованих методів, вправ, ні самозреченних благань, ні потаємних дверей, ні шляху до Великої Сутности нема.*

І тут сталося щось жахливе. У першому ряді, де сиділи священики, підвівся молодий, щойно висвячений диякон у рясі з повісня́ного полотна і, піднявши догори руки, заверещав гидким півнячим голосом:

-Неправда! Шлях є! Пресвятий Джізейс приніс його нам!

-І в ба́йбулі написано, як іти цим шляхом,-- закричав, бризкаючи слиною,   инший священник. Він зірвався зі свого місця і кинувся було до Єфрема, але зупинився перед самою сценою. 

І цієї мити почувся ще чийсь  гучний, наче дзвін голос вкінці залі.

-Так, люди, і я кажу, не слухайте цього посланця сатани, він хоче погубити всіх нас! 

Містяни, які юрмилися в проході, розступилися, і  всі побачили аменського екза́рха Ія́кха в білій як сніг рясі і з бе́рлом, садженим лільовими я́хонтами в руці. Він був без клобу́ка, зі скуйовдженим сивим волоссям, і вирячкуваті очі його палали. 

-Він говорить ге́ресь,-- знову повторив Іякх,-- глумиться з Пресвятого Джізейса! Женіть його геть!— екзарх підняв берло і гнівно вказав на Єфрема. 

Всі в залі завмерли. Хвилину-дві під склепінням запала гнітюча тиша. Тоді почулося наче невиразне ремствування, яке миттю було заглушене гігантською хвилею схвалення Іякхових слів. І заля вибухла страшним ревом. Кричали всі, хто тільки міг. 

-Геть його!—вищав хтось в одному кінці залі.

-Женіть!—репетував хтось в иншому.

-Забити його батогами!—зіпа́в хтось з підвіконня. 

-Втопити в ріці!— розтинав повітря чийсь голос зовсім близько до сцени. 

-Повісити посеред площі!—надсадно гага́кав хтось в центрі залі.

Люті, пройняті сліпою злобою вигуки залунали звідусіль. Містяни, які незадовго перед тим, заворожено слухали Єфрема, тепер були переповнені до нього ненавистю, і, як бачилося,  готові були  навіть розтерзати його. Їхня приязнь якимсь загадковим чином умах перетворилася на неприязнь. 

Один із священників, той, що з самого початку кинувся було до Єфрема, тепер видерся на сцену і, підбігши до проповідника, який залишався цілковито незворушним,   що було сили вперіщив його бамбуковим ціпком по голові. Єфрем зойкнув і упав на бік, схопившись за голову. Маґриб, який метнувся було захистити вчителя, також отримав ціпком. Та проте йому вдалося заслонити собою Єфрема і решта ударів прийняти на себе. 

-Геть звідси, геть, прокляті!!!—на всі за́води желіпа́в священик і раз за разом мо́рскав Маґриба по плечах, руках, спині, ногах, аж поки ціпок не потрощився в його руці.   

-Так їм, так!!!—ошаліло ревіла заля. 

Отож, Єфремові й Маґрибові не лишалося нічого иншого, як рятуватися втечею. І вони, сяк-так звівшись на ноги, гайнули у бокові двері, які, на щастя, не були замкнені, і вибігли на вулицю. Там їм знову було непереливки, бо довкола ліцею людей аж роїлося. Втім, бідолах хоч і частували штурханами, потиличниками і зрідка копняками, проте давали дорогу, позаяк  на вулиці ніхто до пуття не тямив, що сталося в залі, і дехто навіть нема, нема та й ставав на їхній захист. Проте сердешні Єфрем та Маґриб вже ні на що не зважали, бігли що було духу, прагнучи лише одного – вирватися з Амена живими.  

І лише тоді, як вибралися за межі міста й потім ще довго,  насилу волочачи ноги, брели пустищем, порослим смо́вдю, зупинилися перевести дух під  тою самою мо́рвою, під якою відпочивали місяць тому, прямуючи до Амена.  

-Учителю, чи могли ми уникнути цієї ганьби?— з розпачем у голосі запитав Маґриб, прикладаючи листок подорожника до розсіченої губи, яка кривавила. 

-Є речі, які стаються не залежно від нашої волі,-- незворушно відказав Єфрем. Усе його лице від чола до підборіддя розтинав синьо-бордовий, подекуди з запеклою кровю по краях басама́н. Ліве око геть запухло і не розплющувалося.—Треба десь роздобути голки й ниток.—Він тримав у руках свою подерту камізе́льку й похитував головою. 

-Але чому, чому аменці так ні сіло ні впало розлютилися? Адже все спочатку було так добре!-- Маґриб дивився на учителя і, здавалося, готовий був розридатися. 

-Що тут дивного, Маґрибе?!—Єфрем кинув камізельку на траву і глянув своїм одним оком на учня.—Вони впали в шал, бо відчули в моїх словах загрозу їхнім знанням. 

-А чому в инші дні не відчували тієї загрози?—Маґриб збентежено дивився на учителя. Його дивувало, що той зовсім не переймається, тим що сталося, і є таким же, як  був -- спокійним, повним затаєної радости. 

-Бо тоді вони слухали серцем, а сьогодні – розсудком. Тоді чули сокровенне, те, що поза словами, а сьогодні побачили лише мертву шкаралупу слів, виявили, що те, що я кажу, суперечить їхньому розумінню, і їм здалося, що я зазіхаю на їхню власність  – їхні знання. 

-То, може, не треба було їм говорити?—Маґриб підсунувся ближче до учителя, прагнучи не пропустити жодного його слова. Синці, розсічена губа та величезне садно на скроні надавали його обличчю якогось трагічного виразу. 

-Ха!—розсміявся Єфрем і глянув у небо, де пропливали великі кострубаті хмари.—Ти, Маґрибе, засвоїв мої слова, що не можна дискутувати з тими, хто знає.— Він знову повернув лице до Маґриба.—Але й ти тримаєшся слів, як пяний плота. Зрозумій, цю живу дійсність не увібгати у слова.

Він замовк і деякий час  не говорив, тоді продовжив: 

-Я мав проповідувати, бо це йшло не від мене, а від Великої Сутности. Те, що має здійснитися, мусить здійснитися, і ніяка сила цьому не перешкодить. 

-То все це було неуникненне?—знічено прошепотів Маґриб.

-Так, неуникненне,-- відказав Єфрем. Його єдине розплющене око заграло веселими вогниками.—Ми з тобою не схибили ані на пі́лочку.—Він знову замовк, а за хвилю-дві додав: 

-Таж Велика Сутність лишила нас живими! Хіба тобі цього мало?—Єфремове око пильно зорило на Маґриба. Воно наче прошивало його наскрізь. 

-І ми могли би загинути?—Маґриб почував себе у цілковитому сумятті. Здавалося,  все, що він знав досі, втратило сенс і розпадається, безслідно розвіюючись, наче дим. 

-Егеж, Маґрибе, могли би загинути, бо стежки Великої Сутности неспогадані. 

*Розповідь Єфрема, якою  має бути молитва, узято із самвидавчого збірника 70-80-их років минулого століття здогадно одного з новітніх індуських містиків.  
2015 р., 30 червня, Євминка
                                 113. Два мої найкращі роки
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Я не знаю, що сталося, чому ми з Еґе́стою розлучилися. Ці два роки, коли ми жили разом,  без перебільшень були найкращими в моєму житті. Особливо перший рік, коли я познайомився з нею в кавярні «Четверта тінь». Я тоді довго домагався її, будучи охоплений дивним почуттям жаги, жаги незрозумілої і непояснимої, бо Еґеста і зовнішністю, і своїм внутрішнім єством цілковито заперечувала мої уподобання гарної жінки. Я не розумів тоді і не розумію й досі, що так полонило мене в цій дівчині, і чому я тоді так розпалився, коли вона, зайшовши у воду, показала мені свою попечену, знівечену шрамами  промежину. Я кричав тоді, наче навіженний, задихаючись від хіти, і як тільки Еґеста вийшла на берег, кинувся до неї, і ми кохалися в якомусь  шалі, катуляючись по піску, забувши про все і прагнучи лише одного – якомога довше бути одне в одному. 

Відтоді Еґеста майже постійно жила в мене на вулиці Зелених псів неподалік площі Неба в моєму невеличкому помешканні під самим дахом, що складалося  з двох покоїків і крихітної кухоньки з лазничкою. Мій тато, власник кількох вапняних заводів у Ери́тській провінції не шкодував для сина коштів і справно висилав з Да́вна гроші на університет й проживання в Седіола́ні, байдуже, що це влітало йому в кругленьку суму. Отож ми з Еґестою хоч і не розкошували, але голодними не ходили, і тому не мали ані найменшого бажання десь влаштовуватися на постійну роботу, задовільняючись випадковими заробітками. 

Весь свій вільний час ми присвячували одне одному. Все робили вдвох. Усюди  ходили разом, і на прогулянки, і на закупи, і до друзів (моїх, бо вона не мала жодної приятельки), і навіть на пошту, щоб отримати черговий грошовий переказ, я неодмінно брав зі собою Еґесту. Тим паче, що вона дуже любила туди ходити. Пошта вабила її якоюсь особливою атмосферою. Запах клею, розігрітого червоного воску, якого службовці пошти називали ще сурґучем, найрозмаїтіші кореспонденції,  ди́ктові скриньки, пакунки, обгорнені сірою портни́ною, пере́паски в цупкому папері, конверти всіх можливих розмірів,    письмове причандалля на столиках, зосібна, каламарі з чорнилом, гусячі й новітні сталеві пера, ґрифельні олівці, ґумові стирачки, ріжнокольорові бібу́ли, стоси білих, блакитних або рожевих аркушів на листи, барвисті, з найрозмаїтішими зображеннями поштові марки всякої номінації, моторні листоноші в темно-зелених мундирах і з брунатними торбами через плече, хвацькі робітники з візками, вщерть наповненими посилками, заклопотані поштові працівники за шкляними віконечками – все це викликало в Еґести справжній захват. Але особливо її очі спалахували радістю, коли я підписував  бланк зі сумою в кількасот срібних імперія́лів навпроти свого повного імення – Ясми́нум Нафта́лія Вока́булес, а також коли з віконечка з написом ПОШТОВІ ПЕРЕКАЗИ,  пухкі з наманікюреними нігтями жіночі пальці клали переді мною на холодний білий мармур гроші, зазвичай новенькі, лискучі, які, здавалося, ще й привітно посміхалися. Еґеста, яка була напівсиротою (її мама втопилася в Се́ді), і з пяти років виховувалася в тети, старої бабехи з гістеричним характером на імя Тео́на, і яка, зростаючи  у злиднях і нескінченних сімейних сварках, а то й бійках між Теоною та її  чоловіком Касяном, безпробудним пияком, сприймала ці грошові надходження не инакше, як чудо.  

До тети Теони, в якої Еґеста мешкала до знайомства зі мною, вона майже не навідувалася. Жила в мене всі два роки, поступово перевізши на мою квартиру свої небагаті пожитки – кілька клунків з одягом, куфе́рок з постільною білизною, швейну машинку «Фе́ра», дві замацані й пожовклі від часу книжки з куховарства, пуде́лко з гарненьким порцеляновим чайничком, розписаним червоними хризантемами, і такими ж двома порцеляновими горнятками, шкіряний несе́сер, альбом зі світлинами й іграшкового ослика з червоного бурштину, памятку від мами, якого дуже любила, вважала своїм оберегом і часто казала: «Це, Я́сме, якщо хочеш знати,  найцінніше з моїх речей». 
Мене дуже дивувало, що за два роки Еґеста жодним словом не прохопилася  про заміжжя. Наче її зовсім не цікавило облаштування нашого майбутнього. Здавалося, що вона була всім задоволена, почувалася абсолютно щасливою і жила винятково теперішнім, позаяк її цікавили суто конкретні речі --  купити в бакалії цукру, олії, мила, кукурудзяної чи пшоняної крупи, поторгуватися на базарі за свіжу городину, приготувати ситний обід, пошити що-небудь з одягу для себе чи для мене, піти кудись погуляти, наприклад, на Імперську площу або в парк на вулиці Срібній, де росли гостролисті дуби, подивитися який-небудь фільм (неодмінно про кохання) у найближчому кінотеатрі, послухати з відкритої сцени на площі Неба гру музик, а то й просто повештатися по площі, де то там, то там можна було надибати багато цікавого люду -- жонґлерів, лигайшво́рнів, вогнепи́рхів, паяців, акробатів, фокусників, заклиначів змій, відгада́йсонів, хіромантів, астрологів, черевомовців, ґримасників, жінок-змій, вуличних поетів, акторів, художників  тощо. Еґесту, здається,  зовсім не цікавило майбутнє, вона взагалі не любила мріяти, будувати пляни, ставити перед собою якісь далекосяжні цілі і тішилася винятково тим, що було поряд, що можна було побачити, почути, помацати, що існувало тепер, зараз. З цієї причини вона не любила і читати і якось зізналася, що за все життя не дочитала до кінця жодної книжки. 

Утім, мене цілком влаштовувала ця Еґестина байдужість до майбутнього і ця її спрямованість винятково на сьогоднішній день. Адже я сам мав дуже туманні уявлення  про власні перспективи, не знав, чого хочу, і відчував щораз більшу нехіть до всього, що вважалося вартісним, важливим, престижним, усього того, чого так прагне більшість людей – багатства,  успіхів у тій чи иншій ца́рині, суспільної поваги, родинного щастя. Я не розумів, що такого цінного у цьому всьому, що ради нього треба докладати стільки зусиль, жертвувати своїм здоровям і роками життя. «Хіба багатство, кар’єра, повага в суспільстві, слава, кохана дружина,  діти роблять людину щасливою? Хіба, навіть маючи це все сьогодні, людина не може втратити це завтра? Хіба страх можливої утрати не отруює її  радість з дня на день? То як тоді можна бути щасливим?  І чи не полягає щастя в чомусь зовсім иншому, незнаному, в чомусь такому, що не зрадить і буде з тобою завсіди?»,-- запитував я себе. Запитував і не знаходив відповіди. 

Утім, почуття марнотности зусиль, ілюзорности людських поривань, безсенсовности «великих цілей» важким каменем гнітили моє серце і підривали в мені бажання взагалі будь-що робити. Поступово я став тратити цікавість до всього, чим захоплювався  раніше – до читання пригодницьких романів, до фортепянної музики, до кінофільмів, зосібна і комедійного жанру,  до піших мандрівок в гори, до гри в кошикі́вку, кру́глі чи кармелю́к, до прогулянок на батьковій яхті вздовж морського узбережжя, врешті і до навчання в університеті, в тому числі і  до свого улюбленого предмету --  хемії, ради якої я і став студентом. Зробилися для мене якимись безликими та беззмістовними і розваги моїх товаришів. Я щораз рідше праг з ними зустрічатися, і часто тікав з чергової студентської вечірки, аби просто бездумно потинятися вулицями. Еґеста, яка всюди ходила зі мною, в такі хвилини завжди дуже злилася. «Не розумію, навіщо нам покидати друзів у розпал веселощів?»,-- казала вона. Адже їй на противагу мені дуже подобалися шумні  товариства; хай і пусті, але веселі розмови; вона любила, коли сміються, сиплять жартами, корчать дурня, співають задеркуваті пісні; любила слухати жваву музику, дивитися загонисті танці; горнулася до людського гамору, збудженої  розмови, крикотні. Все це попросту заворожувало її. І хоча сама не виявляла  в компаніях особливої активности, здебільша мовчала, рідко коли сміялася, ніколи не співала і не танцювала, проте почувалася надзвичайно комфортно серед будь-яких веселих збіговиськ. 

Тим часом мене що далі, то  частіше охоплювала дивна апатія, якийсь пекучий унутрішній нуд. Це був стан, коли мене зсередини роздирало, поривало кудись, але нічого не хотілося. Я нікуди не бажав іти, нічого не праг робити, і все, що тільки не спадало на думку, викликало в мене огиду. В такі  дні я міг годинами валятися на канапі, не знаючи, де себе подіти, робився дратівливим, жовчним, просто нестерпним, вередував, чіплявся до Еґести за найменшу дрібницю, ні сіло ні впало звинувачував її у невідь-яких гріхах і   дошкуляв їй, чим тільки міг. У відповідь вона, затуливши лице долонями, лише схлипувала і казала: «Ти мене вже не кохаєш!». 

Памятаю нашу першу серйозну сварку. Це було навесні. Я якраз тоді зовсім перестав ходити до університету,  і ми сиділи вдома напівголодні, бо мій батько, довідавшись, що я покинув навчання, перестав присилати гроші, вимагаючи, аби я негайно повертався до Давна, цього заскорузлого провінційного містечка, де я мав нещастя колись народитися і де провів своє дитинство. Того дня Еґеста десь роздобула замороженої шпараґі́вки і зварила її   на обід. 

-Ось, на, поїсиш, бо ми більше нічого не маємо,-- мовила вона, викладаючи з баняка паруючі стручки на порцеляновий таріль.

Я зліз з канапи і взяв виде́лець. 

-Це не можливо їсти без масла,-- зробив я кислу міну, кладучи до рота кілька стручків. 

-Але ж ти знаєш, що у нас нема грошей,-- Еґеста винувато глипнула на мене. 

-Це нічого не міняє,-- крижаним тоном відказав я і поклав виделець на стіл.

Еґеста дивилася на мене з очима повними сліз. 

Я ліг на канапу і втупився в стелю, де звисав білий  пляфон. Він  весь був засланий павутиною, а всередині аж темніло від здохлих мух.  Я деякий час мовчки дивився на пляфон, а тоді мовив:

-Могла би хоч павутину змести. 

-Тобі треба, ти й змітай,-- бризнула слізьми Еґеста й відвернулася.  

-А що ти хочеш? Ми ж не можемо наймати служницю, щоб прибирала!—процідив я крізь зуби, і далі дивлячись у стелю.

-Якщо я тобі заваджаю, то так і скажи!—вибухла плачем Еґеста.—Я знаю, ти  хочеш, щоб я пішла, бо вже не кохаєш мене. 

-Не верзи дурниць,-- відказав я, відчуваючи, що мене ця сцена забавляє. 

-Як ти можеш бути таким бездушним?! Тобі зовсім мене не жаль!—продовжувала плакати Еґеста. 

-А чому я маю тебе жаліти? З якої рації?—я сів на канапі.— Адже поки мій татусь присилав гроші, ти була всім задоволена, егеж?

-Ти безсердечний! Я ненавиджу тебе!—крикнула Еґеста. Вона  вся перемінилася на виду. Її губи дрижали, а очі палали гнівом. 

Я відвернувся і мовчав, вже шкодуючи, що затіяв цю безглузду сварку. 

Тим часом Еґеста, вся здриґаючись від ридання, кинулася до дверей і вибігла  з помешкання. Я не пробував її завернути, бо був певен, що вона за годину-дві повернеться, але помилився, вона не повернулася. Стало вечоріти, а її все не було. І мені довелося Еґесту шукати по цілому Седіола́ні. Я обдзвонив усіх наших знайомих, побував у всіх кавярнях, де ми зчаста бували, пройшов пішки всю набережну Седи від Місячного до Сонячного мосту, усі найулюбленіші місця наших прогулянок, але так ніде її і не знайшов. І лише коли у повному розпачі пізньої ночи вертався додому, то побачив її. Еґеста сиділа на мурованих сходинках під брамою нашого будинку. Вона не плакала. Просто дивилася на мене. Я взяв її за руку, і ми мовчки рушили на гору до своєї мансарди.  

Потім ми сварилися щораз частіше. Періоди примирення і відносного затишшя між нами змінювалися гнітючими днями взаємних звинувачень і докорів. Здавалося, що ми зовсім не чуємо одне одного. Мене дратувало, що Еґеста нітрохи не розуміє, що зі мною коїться. Я бачив, що вона просто не здатна це зрозуміти. Всі мої пояснення розбивалися, як об мур. І я врешті припинив будь-які намагання пробитися до її серця. Еґесту в свою чергу глибоко ранило моє бездушне ставлення до неї, мучила моя невдячність за все, що вона робила для мене.  А мою апатію, моє збайдужіння до всього вона пояснювало лише одним – що я перестав її кохати. Так ми і жили, кожен зі своїми уявленнями і претенсіями одне до одного. 

На початку літа нам довелося звільнити помешкання, бо не було чим платити за комі́рне. Ми довго тягли, обіцяли, що обовязково заплатимо, я навіть обманув господаря, показавши йому підробленого бланка на грошовий переказ від батька, але врешті решт йому набридло чекати, він викликав поліцію і ми опинилися на вулиці. Ночували на горищі старого будинку, призначеного на злам. Все, що можна було продати з речей, ми давно продали, в тому числі й Еґестину швейну машинку «Фера». Перебивалися випадковими заробітками. Грошей не вистачало навіть на їжу, і бували дні, що ми буквально пухли з голоду. При чому добувала гроші зазвичай Еґеста, бо я зовсім утратив будь-яку наснагу і був ні на що не здатен, і щоразу, коли виходив буцімто шукати роботу, насправді просто тинявся містом або просиджував на набережній Седи, байдужий до всього, в полоні химерних марив, які неустанно продукувала моя свідомість. Це був украй важкий стан, бо я чітко бачив, що моя душа чогось хоче, чогось домагається, тужить за чимось, але я не знав за чим, не міг зрозуміти, чому мені так погано, чому все довкола викликає в мену таку пекучу печаль, чому ніщо не тішить моє серце, не хвилює мене, не вабить, не сповнює радістю. Все здавалося мені позбавленим сенсу, ілюзією, обманом. Я дивувався, як люди можуть жити в таких ефемеріях, як можуть обманювати себе, перебуваючи у виснажливій гонитві за злудою. «Бо вони тупі, дурні  кендюхи, натоптані лайном замісць мозку»,-- казав я собі, переповнений зневагою до всіх, хто жив активним, цілеспрямованим життям. 

Увечері я повертався на горище. Еґеста завжди зустрічала мене з радістю, особливо, коли їй вдавалося роздобути якоїсь їжі. 

-Дивися, що я принесла,-- вигукувала Еґеста, обіймаючи мене. Тоді виймала з та́шевої торбинки кілька сосисок чи бляшанку з вареним горохом або й просто дві чималенькі канапки з сиром. Її очі такої хвилі завсіди аж світилися щастям. 

 Я мляво цілував її в губи і, нічим не виявляючи особливого захвату, кивав головою. Її поведінка, її емоції, які здавалися мені неадекватними, неабияк дратували мене. «Яка вона тупа  і примітивна,-- думав я.— Достатньо якогось їдла, щоб вона була щаслива. Пре́цінь вона нічим не відріжняється від усіх цих людей, які тільки й живуть, аби гребти під себе». 

Звичайно, що я не міг довго приховувати такі свої почуття. Еґеста дуже тонко відчувала мій настрій і не заспокоювалася, поки я не викладав їй усе, що про неї думав. Ясна річ, що це неодмінно завершувалося черговим скандалом. Иноді мені вдавалося її заспокоїти, я навіть просив у неї пробачення, клявся, що нічого такого більше не повториться, і  ми мирилися, я пригортав її до себе, і все завершувалося бурхливим коханням на матраці, вкритому стареньким вовняним коцом, коханням, яке могло  тривати, чей, до глибокої ночи, а иноді, навпаки, ми сварилися, безупину звинувачували одне одного, кричали, навіть, бувало, й билися, і цей ко́лот не припинявся часом до самого світанку, коли, геть знесилівши, ми не засинали кожен у своєму кутку – я на старому поламаному фоте́лі, а Еґеста, скулившись, на клунках з одягом. А матрац на купі трухлявих дощок, який був нашим ложем, так і залишався не зайнятим, наче докір нам обом. 

Що тримало мене, чому я не поривав з цією дівчиною? Ні, причина була зовсім не у тому, що, як твердила сама Еґеста, я буцімто використовував її, бо мені це було вигідно. Мовляв, вона знаходила, де тільки можна підробітки, і приносила їжу, щоб ми не здохли з голоду, а я нічого не робив і жив за її рахунок.  Все пояснювалося набагато простіше. Я був припнятий до Еґести банальною плотською пожадою. Любосний порив – це була єдина схотінка у мені, реальну вагу якої я не заперечував. Я втратив цікавість до всього, все в світі знецінилося для мене, крім цього потягу, неконтрольованого, неочікуваного, непідвладного волі.  А Еґеста була дуже пристрасною, хтивою самицею і ненаситною. Вона віддавалася кохальному шалові всеціло, повністю втрачаючи себе. Вона наче зникала в безумі солодких розкошів, і все її тіло, кожна місцинка, звивинка, виямка, горбочок нуртували, грали насолодами, захоплюючи у свій божевільний вир і мене. І я, кохаючись з Еґестою також цілковито втрачав себе. Наші любовні ігри, які могли тривати годинами, то затухаючи, то вибухаючи з новою силою, були єдиним місцем, де я почувався щасливим. Весь инший час був для мене суцільним стражданням. Я наче не жив, і оживав лише в Еґестиних обіймах. І якщо би це було можливо, то, певно, ніколи би їх і не покидав. Таким чином Еґеста мала для мене неабияке значення, і я був абсолютно щирий, коли твердив, що кохаю її і страшенно злився, коли вона заперечувала. 

З Еґестою ми бачилися зазвичай увечері, бо вдень вона пропадала в пошуках роботи. І я всі дні тільки те й робив, що або сидів в оціпенінні на горищі, або, коли ставало вже зовсім нестерпно, спускався вниз і безцільно блукав вулицями Седіолана.  Моя душа почувалася наче в клітці, поривалася кудись, вдарялася об холодні ґрати і закривавлена падала до́лі. Тими ґратами був весь зовнійшній світ, на який я дивився, у якому перебував і який нена́видів. Годі й казати, які страждання це мені приносило. Тому й не дивно, що я з якогось часу причастився до гашишу. На пустищах, сміттєвих звалищах шукав коно́плю, збирав з неї смілку, висушував і потім курив з тютюном. Це дурман-зілля приносило мені тимчасове полегшення. Я наче пірнав у ріку без берегів, лагідні води якої огортали мене,  і світ довкола ставав  відкритим, привітним, повним сподівань, весь вигравав, палахкотів  і висвічував радісними і найпречуднішими відтінками. Ясна річ, це був той самий світ, але водночас якийсь зовсім инший – новий, свіжий, незвіданий, прекрасний, у якому все погане чарівним способом перетворювалося на добре. 

Саме моя неспога́дана зага́ра до гашишу,  і привела мене до сільва́тів, дивацької компанії хлопців та дівчат, які збиралися в парку на вулиці Срібній. Деякими днями там, на просторій галяві, зусебіч оточеній гостролистими дубами, юрмилося до кількох сотень осіб. Вони нічого не робили, просто збиралися парами і поодинці, і стояли. Хтось упівголоса щось деклямував чи наспівував, хтось курив гашиш, частуючи всіх, хтось пригортав й цілував свою подругу, хтось мовчки дивився кудись, заглиблений у себе, а хтось просто бездумно прогулювався в юрбі. Це були так звані сповідники вільного життя, які заперечували всі усталені суспільні норми і закликали жити згідно з природою. «Людина має слухати й чинити лише те, що хоче її серце. Ніякі надумані заборони не мають ставати цьому на перешкоді,-- казали вони.—Живи, як відчуваєш. Хочеш курити гашиш, кури. Коно́пля зростає в світі для того, щоб світ став кращим, принаймні у твоїй свідомості. Покохав, не стримуй себе, віддавайся коханню весь і до кінця. Памятай, саме кохання породило життя, отже, життя – це кохання. Не забувай, що ти народжений вільним. Ти не припнятий ні до кого і ні до чого. Коли тебе потягне в дорогу, не зволікай ні хвилини, кидай усе: дім, рідних, роботу і віддайся духові мандрів. Хай він веде тебе, куди йому забагнеться».  

Всі ці твердження були дуже мені до серця, і  я став часто бувати в парку на вулиці Срібній. Невдовзі разом зі мною в компанії сільватів стала появлятися й Еґеста. Вона там дуже хутко освоїлася і була прийнята як своя, в неї навіть появилося кілька по́друг. З моєї легкої руки Еґеста причастилася також і до гашишу, і ми, як це не дивно, завдяки цьому менше сварилися. Треба сказати, що гашиш дуже змінив Еґесту. З якогось часу я помітив, що вона вже не так гостро  реаґує на мої каверзи. Тепер вона здебільша лише усміхалася, коли я починав допікати їй всякими злосливими зауваженнями. Усміхалася і дивилася на мене своїми великими блакитними, як небеса очима. Еґеста взагалі стала якась наче стриманіша в почуттях і не така діяльна, запалиста в бажанні щось робити. Вона щораз рідше виходила на пошуки підробітків, часто залишалася разом зі мною на горищі і ми, байдуже, що голодні, обкурювалися до безпамятства гашишем і потьмарені, безупину регочучи, віддавалися коханню на нашому матраці, і це могло тривати аж до вечора, коли ми цілковито знесилені засинали голі, в обіймах одне одного. Дивна річ, але щоразу ранком наступного дня  Еґеста щезала. Я прокидався, а її не було. Мені зводило шлунок від голоду, але я знав, що годі сподіватися, що вона принесе їжу, як це бувало раніше. І я вставав, спускався з горища вниз, і йшов у парк на вулиці Срібній. І неодмінно заставав там Еґесту. Зазвичай вона сиділа на траві разом з кількома сільватами, хлопцями і дівчатами, плетучи вінка із диких квітів чи бавлячись камінцями, яких можна було знайти чимало на паркових доріжках.  

-Могла би хоч щось дістати попоїсти, раз так рано зірвалася на ноги,-- сердито буркав я, сідаючи поряд.

-Там у коробці мали би бути ще залишки хліба і цибулина,-- Еґеста дивилася на мене і посміхалася. Її очі світилися тьмяними вогниками, в яких не було нічого, лише порожнеча. 

Ці очі цілковито обезброювали мене і я замовкав, не почуваючи ані найменшого бажання їй докоряти.  

Літо добігало кінця. На вулиці було мокро, незатишно. Вже кілька днів у Седіолані йшов дощ. І це було дуже незвично, бо здебільша серпень у південних провінціях був завжди сухим та спекотливим.  

Я й Еґеста сиділи на горищі голодні, знесилені несамовитими любощами продовж майже двох діб поспіль, та ще й цілковито очманілі від гашишу, запахом якого, здавалося,  просякло усе навколо. Ми були зовсім голі. Наші тіла лисніли в брудних патьоках поту, нема, нема та й поблискуючи під тонюськими промінчиками сонця, яке пробивалося крізь шкалу́бини в черепиці.  Я лежав на матраці і дивився на Еґесту. Вона сиділа поруч. Її очі були звернені кудись у куток, де  стояли розсохлі бочки,  ро́вер без переднього колеса і паки зі старими журналами. Все це було вкрите грубим шаром пилюки. 

-Може, роздобудеш якоїсь їжі?— ледь розтуляючи рота, прожебонів я.—В мене зовсім нема сил. 

-Так,-- прошепотіла Еґеста. Вона посміхалася. Пиптики її пукатих персів затремтіли. 

-Я вже не можу нічого,-- прошепотів я. 

-Скуримо ще одну,-- Еґеста припалила сірником цигарку з гашишем.—Инакше я не встану. Вона зробила глибоку затяжку і простягла мені цигарку. 

Я довго дивився на струмінь диму, який точився з цигарки. І не рухався.

-Бери,-- тихо мовила Еґеста. 

-Не можу,-- через силу відказав я, але взяв цигарку. 

Затягшись, я закашлявся. І довго не міг вгамувати кашель. Мені аж потемніло в очах. А коли прийшов до тями, то побачив, що Еґеста сидить у тій же позі, що і раніше, і посміхається. 

-Чому ти не йдеш?—запитав я. 

-Я піду… піду…-- тихо відповіла Еґеста. Вона і далі посміхалася. 

-Іди,-- повторив я. 

Еґеста повернула до мене голову. Її лице посміхалося, а очі не виражали нічого, були пусті, і не сині, а темні, як нічне небо.   

-Іди,-- знову сказав я. 

Еґеста не відповідала, а лише дивилася на мене.   

Я не зауважив, коли вона покинула горище. Може, взагалі все, що відбувалося  з нами останні кілька днів, мені  примарилося. Але з того часу я її більше не бачив. Еґеста щезла. Щезла, як щезала багато разів раніше після наших бурхливих ночей, одурманених коно́плею. Втім, цього разу вона щезла безповоротньо. Назавжди. І я залишився сам саміський із своїми стражданнями, сам  без усякої розради. І муки мої подвоїлися. З дня на день я блукав Седіоланом, шукаючи за Еґестою. Часто приходив у парк на вулицю Срібну, сподіваючись її уздріти серед сільватів. Але її не було. І ніхто не знав, де вона поділася. Я, наче тінь, бродив серед хлопців та дівчат, які стояли, пригорнувшись одне до одного. Але не дивився ні на кого. Вони були мені нецікаві. Я був байдужий до них і до всього, що вони говорили, що стверджували, до чого закликали. Моє серце прагло лише одного – знову побачити її, мою Еґесту, дівчину, яку кохав і яку втратив, здається, назавжди. 

2015 р., 27 липня, Євминка
                         114. Що ж хоче моя душа, учителю?
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Вони сиділи в убогій харчівні при вїзді до Да́вна. З вікна було видно, як густий лапатий сніг засипає мощений каменем-пісковиком гостинець. За ним широкою смугою темніла бистроплинна Дарагі́я.  

-Бачиш, Маґри́бе, цю дорогу і цю ріку,-- Єфрем указав видельцем у вікно,-- дорога вже майже біла, а ріка й далі залишається такою, як і була. Це тому, що  перше тверде, а друге мяке. Дорога приймає і затримує, а ріка приймає і не затримує. Так і твоя свідомість має  все бачити, але ні до чого не припинатися. 

-Саме це, учителю, і приносить мені найбільших мук,-- Маґриб закоцюрблою рукою підніс до вуст кухлик з гарячим дереновим мусельце́м і голосно сьорбнув.  

-Хазяїне, підкинь до груби дров! Чи ти хочеш, щоб ми тут задубли з холоду?!—гукнув Єфрем, повернувши голову до деревяного шинквасу, де на високому стільці сидів грубезний червонопикий власник закладу, одягнений  в овечий кожух.

-Обійдетеся!—буркнув той.—Буду я ще догоджати всяким блудягам й неприти́кам. 

-Ти ба, який сердитий! –  на Єфремовому лиці майнуло щось схоже на посмішку.—Утім, добре й те, що дав хоч якийсь пере́кус за ті наші кілька мідних і́мперів.-- Він настромив на виделець вареної локшини з квасолею і поклав до рота.—Цілком пристойна їжа, чи не так, Маґрибе? 

-Так, учителю,-- Маґриб теж узяв виде́лець.-- Подивляю твоєму спокоєві. З кінця літа нас знай переслідують усякі біди, а тебе це нітрохи не засмучує. 

-О, Маґрибе, ти й досі не можеш забути ту прикру пригоду, яка сталася з нами в Аме́ні-- Єфрем співчутливо глянув на учня. 

-Не можу, ще б пак! Таж нас тоді потьмарені шалом аменці мало не позабивали!—Маґрибове лице набрало болісного виразу. 

-Так, але ж це вже минуло. Того, що було, вже нема. Що ж тоді сприкрює тебе зараз?—Єфрем запитливо дивився на Маґриба. Його очі наче застигли, жодної жвавої искорки, лише незворушний полиск прозирав у них. 

Десь ополудні сніг перестав, небо дещо прояснилося і споміж хмар нема, нема та й  визирало сонце. Єфрем з Маґрибом покинули харчівню й рушили до міста. На площі перед ратушею вони зупинилися послухати вуличного музиканта, що грав на віоля-да-ґа́мбі. Йому підспівувала сліпа дівчинка років дванадцяти, одягнута в ясно-зелену рати́нову сукенку з блискітками. Щоразу, коли музикант, стрясаючи пелехами сивого волосся, видобував смичком із інструмента найнижчі звуки, дівчинка підстрибувала, плескала в долоні і вигукувала тонесеньким голоском: «Ой, так-так, ой, так-так, сіють, сіють мак!!!» Ця давня жартівлива пісенька селян Ери́тської провінції попри доволі примітивний зміст мала вдивовижу гарну мелодію, багату на призвуки, півтони, дуже проникливу, з якимсь глибоко затаєним щемом, який особливо виразно вчувався у приспіві про мак, що його вигукувала дівчинка. 

Єфрем та Маґриб слухали, наче заворожені і повернулися до тями лише тоді, коли музика й спів стихли, і дівчинка, вклонившись, простягла  мідну миску, аби слухачі, які зібралися довкола, кидали монети. 

-Коли ми слухали, то наче щезли. Не було ні тебе, ні мене, Маґрибе, чи не так?—мовив Єфрем, коли вони рушили далі площею й оминали ятку з пиріжками.- Де ж ми поділися? 

-Не знаю, вчителю,-- знизав плечима Маґриб. Побачивши булочки, він згадав, як колись, коли був ще малим хлопчиком, украв на базарі в пере́купки пряника. Це був медяник у формі півмісяця, якого він зїв нишком, заховавшись у лопухи. І такого смачного пряника йому більше ніколи не траплялося їсти.  

-Нас не було, Маґрибе, бо ми з тобою тоді стали музикою, втім, ти, здається мене не чуєш.

-Вибач, учителю, я згадав один випадок з дитинства. 

-Ти мусиш бути уважний, якщо хочеш пізнати Велику Сутність. Усі нещастя людські від неуважности. Зваж на це, Маґрибе,-- Єфрем дивився кудись углиб площі. Його очі не виражали нічого, але це були дуже живі, рухливі очі.

-Що означає бути уважним, учителю?—запитав Маґриб. 

Єфрем зупинився і повернув голову до учня. 

-Це означає, що рух думок у твоїй свідомості припиняється і ти щезаєш. Є тільки те, на що спрямована твоя увага. Отож, памятай, що щоразу, коли думаєш, то саме тоді ти і є неуважний. 

-Коли ми слухали музику, я був уважний, учителю? 

-Так, тоді ти був уважний. 

-А зараз? 

-Зараз?—Єфремові очі весело заблискотіли.—Зараз, Маґрибе, ми обидва неуважні.  

І цієї мити з-за рогу ка́мяниці, де золотом виблискувала вивіска крамниці жіночих капелюшків, вилетіла  бричка без візника. Переполошений мишастий кінь мчав просто на них. Єфрем тільки й устиг схопити Маґриба й відскочити вбік, як бричка з гуркотом пронеслася мимо і зникла у вузькому провулку за катедральним собором. 

-А ми замалим не загинули,-- мовив Єфрем, зводячись на ноги й обтріпуючи штани від снігу.—Ось що значить бути неуважним. 

-Ти врятував мені життя, учителю,-- Маґриб з благоговінням дивився на Єфрема. Він ніяк не міг опамятатися від того, що сталося. 

-Сподіваюся, ти засвоїв урок?!—Єфрем потер рукою потовчене коліно.

-Так, учителю, я тепер знаю, як важливо бути уважним,-- прошепотів Маґриб. 

Увечері вони сиділи в злиденному заїзді, напхом напханому людьми. Це були здебільша селяни, які приїхали до Давна на ярмарок, а також усякі волоцюги, пройдисвіти й злодії. В приміщенні пахло смаженим мясом, тютюновим димом і було страшенно гамірно, то тут, то там лунали крики й регіт.  Єфрем з Маґрибом розташувалися в кутку на соломі коло дверей, якими весь час хтось заходив чи виходив. Вони за цілий день так і не знайшли собі пристойнішого місця на ночівлю. Їх ніде не хотіли приймати. Містяни дивилися на них з підозрою, бо чутки про те, що Єфрема з Маґрибом вигнали з Амена, дійшли й до Давна. 

-Учителю,-- мовив Маґриб,-- мене мучить одне питання. 

-Так, Маґрибе,-- Єфрем, який уже був задрімав, розплющив очі. Він лежав на боці, підібгавши під себе коліна. Збоку валялися його стоптані черевики. 

-Чому я не можу тішитися всім тим, чим живуть люди? Чому всі ці цілі й заняття, які приносять задоволення й щастя иншим, мене ні не ваблять, ні не наснажують?—Маґриб зробив тривалу павзу, тоді продовжив:

-Мені здається, що в цьому світі нема нічого, чого б прагла моя душа. І разом з тим вона не перестає до чогось пориватися.  До чогось, чого нема. 

-І що, ти сподіваєшся, що я допоможу тобі знайти те, до чого поривається твоя душа?—Єфрем сів, схрестивши ноги. Його очі пильно зорили на Маґриба. Здавалося, що він обмацує найглибші за́сторонки Маґрибового серця. 

-Так, учителю, мені здається, що Велика Сутність, про яку ти говориш, якраз і є те, до чого поривається моя душа. 

-Я мушу тебе розчарувати, Маґрибе,-- мовив Єфрем чистим текучим голосом, у якому не було ні осуду, ні схвалення,-- в твоїх зусиллях знайти те, до чого поривається твоя душа, я не можу нічим допомогти. 

-Але хіба не Велику Сутність прагне пізнати моя душа?—вигукнув Маґриб, глибоко вражений Єфремовими словами. 

-Прагнути можна лише те, що знаєш, незнаного прагнути неможливо, Маґрибе,-- Єфрем і далі пильно прошивав очима свого учня. 

-Що ж тоді хоче моя душа, учителю?—мовив надломаним  голосом Маґриб. 

-Я не знаю, Маґрибе. Ти маєш це з′ясувати сам. Але до Великої Сутности це не має жодного стосунку. 

Вранці наступного дня Маґриб покинув Єфрема. Він залишив учителя у заїзді,  не сказавши ні слова на прощання, просто пішов і все. «Навіщо мені такий учитель, який не може зарадити у тому, що є для мене найголовніше?»,-- думав Маґриб, крокуючи очищеними від снігу вулицями Давна. До самого вечора він блукав містом, охоплений дивною тривогою і сумяттям, кидаючись то в один, то в другий бік, переходячи з вулиці на вулицю, з площі на площу, і ніде не знаходячи заспокоєння. А коли стемніло, Маґрибову сутулу постать можна було побачити вже далеко за Давном на засніженому й осяяному місяцем полі. Згодом Маґрибова постать розтала вдалині і на снігу залишилися лише сліди його ніг. 

2015 р., 15 вересня, Євминка
                                             115. Лавка
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Під час моїх прогулянок Седіола́ном це було моє найулюбленіше місце. Тут, ліворуч від пристани завжди було безлюдно. Дикий берег, всіяний камяними валунами й скелями, над якими літали численні зграї чайок, нікого не вабив. Люди надавали перевагу гладенькій, вимощеній фіґуристою червоною плиткою набережній, уздовж якої тяглися розмаїті ятки й крамнички, де можна було купити пива, перекусити, придбати якісь дрібнички і відпочити в тіні розлогих плятанів на мяких стільцях найчудернацькіших форм і розмірів. 

Я не знаю, хто і коли цю деревяну лавку з відірваним переднім бруском і  важезними чавунними ніжками встановив сюди, над самою водою на нерівну, покарлючену кривими виступами і шкалу́бинами скелю. Здається, вона завжди там була. Втім, не памятаю, щоб на ній хоч коли-небудь хтось сидів. Адже дістатися до лавки можна було лише стрибаючи по каменюках. Та й то, певно, не завжди, а лише в тиху безвітряну погоду. Бо коли море було неспокійне, бушувало, то лавку нерідко всуціль заливали хвилі, які, накочуючись високими валами, стрясали нею і з гуркотом розбивалися об скелю, і навряд чи такої мити хтось би зважився поткнутися туди. 

Але, повторюю, я дуже любив це місце. Любив прийти сюди спокійним надвечір’ям й довго споглядати, як заходить сонце. І такої години мені завсіди марилося, що я не сам, а є я і ще ця лавка. Байдуже, що вона мовчала, що вона абсолютно була байдужа до мене, що вона ніколи не раділа коли я приходив, і ніколи не печалилася, коли я йшов геть. Вона стояла собі сама-саміська на цій скелі вдень і вночі, в холод і спеку, взимі і вліті, мужньо витримуючи атаки стихій – штормові вітри, палюче сонце, зливи й затяжні дощі, гли́зяві тумани, смалькі́ морози, снігопади, удари розбурханих морських хвиль. Без ремствувань і нарікань. Я заздрив їй, бо сам не годен був зберігати такої сили духу і часто, особливо, коли подовгу через негоду або через якісь болячки змушений був залишатися у своїй, колись такій гарній, а тепер уже зовсім занедбаній двоповерховій віллі із здичавілим, су́плаш зарослим сливняком садом на вулиці Завислій, впадав у глибоку апатію, годинами без руху лежачи на шкіряному тапчані під великим посрібленим годинником на стіні, який застиг на одинадцятій годині, бо з якогось року мені стало ліньки його накручувати.     

Так, я любив приходити сюди. Але, ясна річ, мені ніколи не спадало на думку посидіти на цій лавці. Та й у свої сімдесят два роки та ще й із задишкою і часто мучений нестерпними болями в колінах я попросту не зміг би туди дістатися. Тому зазвичай сідав здаля на якийсь камінь (їх тут було безліч) і дивився на лавку, на море  і на призахіднє сонце. Все це наче зачаровувало мене, і я міг перебувати тут годинами, спостерігаючи, як образи реальні, які я бачив перед собою, чергуються з картинами уявними, видобутими з памяти. Мене дуже дивував цей безперервний рух думок, який заслоняв мою свідомість від живої дійсности, пропонуючи химерні мальо́вання того, що було колись. І щоразу, коли я намагався зазирнути туди, в ту сокровенну місцину, звідки виникали видива минулого, вони тут же зникали, і переді мною знову поставала реальність – самотня лавка, чайки, море, инколи з вітрильником на обрії і сонце, завсіди нове і прекрасне. 

Про що я найчастіше тоді згадував, про що думав? Так, так, ви не помилилися! Бо про що може згадувати й думати чоловік, який уже на далекому схилі віку? Про своє життя. Я думав про безталанно прожиті роки, про марні зусилля, про безплідні пошуки чогось такого дуже вагомого, що мало би заспокоїти моє бентежне серце, про ілюзорні досягнення і такі ж самі ефемерні втрати, про пекучий біль, який не минає, і короткі спалахи радости, память про які наснажує жити. Це були спогади про щось безповоротньо змарноване, і кожна думка мала в собі гіркий присмак. Я дивився на своє прожите життя, як на довгу вервечку подій, сповнених суцільних питань і загадок, в яких я тільки те й робив, що намагався ви́гарбатися то з однієї, то з другої халепи, почуваючись безвольною забавкою якихось незрівнянно могутніших за мене і схованих від моїх очей сил. 

Отож тут, де була ця лавка, я неодмінно згадував про свою зараз таку далеку й оповиту туманом літ молодість. Тоді, сорок пять років тому, коли Еґе́ста щезла ( мене й досі гризе питання, чи вона умисне покинула мене самого на тому горищі, чи з нею щось сталося, і вона просто не повернулася?) я, певно, довго би не протяг, адже вона була, чей, єдиним ясним промінчиком, який тримав мене в цій дійсності – чужій, незрозумілій, жорстокій і через те ненависній. Отож з утратою Еґести я втратив будь-яку опору в житті і стрімко покотився по похилій площині. Конопляний, а згодом і опійний безум цілковито опанував мене, і вирватися з руйнівної ейфорії його розкошів мені було не сила. Не сумніваюся, що рано чи пізно мене чекала неминуча смерть у мареннях і судомах десь на пустирищі, в якійсь брудній комірчині, на лавці в парку чи в кращому разі на соломяному матраці в якійсь убогій нічліжці для злидарів і безхатченків. 

Утім, цього не сталося. Я не помер. Пізно восени, коли на вулицях Седіола́на нема, нема та й посипа́ло мокрим снігом, мене знайшли геть закоцюрблого у сквері перед університетом, де я лежав, забившись у кущі маго́нії. Я в наркотичному потьмаренні,  певно, марив і щось вигукував, инакше ніхто би мене й не почув. Муляр, який увечері вертався з роботи й знайшов мене, казав, що я весь посинів був від холоду. 

-Здалося, що пес скавулить у заростях, зирк – аж то чоловік лежить, лице, руки геть сині… На бідачи́ськові благенький такий сурду́т, та ще й куций. А надворі, прошу вас,  листопад, холоднеча…-- розповідав він двом молодим ченцям, які зголосилися відвезти мене своїм стареньким автом до лічниці для бідняків при монастирі Святого Ма́ркуса, до якого належали. 

Там, у тій лічниці і знайшов мене мій тато, який, як я пізніше довідався,  уже два місяці безвиїзно жив у столиці в якомусь готелі і марно розшукував всюди, де тільки міг, свого запропащого сина. 

Так я знову повернувся до Да́вна, невеликого міста в провінції Ери́та, де народився і виріс. Тут, у розкішному родинному будинку стараннями моєї матінки, яка була просто щаслива, що її горопашне дитя повернулося додому живим, мене відмили від вуличного бруду, підлікували, виходили, і в скорому часі я знову став нормальним молодим тридцятирічним чоловіком. 

-Його треба оженити, Фльо́ро, а також подумати, аби він зайнявся якимсь ділом. Нема гірше, коли молода, повна енерґії людина байдикує. Ми допустилися великої помилки, що відправили Я́сма вчитися так далеко, та ще й зовсім не контролювали, що він там робить і як йому мається,-- говорив, попахкуючи довгою тонкою сиґарою, мій батько. Він стояв у дверях материної кімнати і дивився, як його дружина (її повне імя було Нафта́лія-Фльо́ра) вправними рухами одягає тоненькі, як павутинка шовкові панчохи і поправляє підвязки на широченних, подекуди із червонястими плямами масивних стегнах. 

Мене завжди дивувала безцеремонна, навіть якась грубувата батькова манера розмовляти з матір’ю. Здавалося, що він не почуває до неї (а їм обом було тільки-но по шістдесятці!) ані найменшої ніжности, того такого властивого подружнім парам розуміння з півслова, базованого на здатності спілкуватися мімікою, жестами, полиском очей,  мелодикою слів, на якому зазвичай тримається гармонійне співжиття чоловіка й жінки. А зараз в його поведінці мене також вражала ще й відсутність навіть натяку на якісь еротичні емоції. Адже він бачив оголені материні стегна, та й сама її поза (вона сиділа на мякому стільці на́вхильці) мала би викликати в нього хоч якісь хтиві порухи. «Невже старий пень нічого до неї не почуває?»-- думав я зі злістю, проходячи коридором і вдаючи, що нічого не бачу. 

-Добре, що ти, Гі́лю, хоч тепер це зрозумів! Адже я завжди була проти того, аби відправляти  нашого хлопчика до Седіолана, цього кишла зваб і розпусти!—відповідала мати. Вона вже одягла панчохи і підійшла до величезного, на зріст людини дзеркала в позолоченій оправі. Попри чималу огрядність її фіґура не втратила жіночности, і вузький обле́пистий станик з чорного муару це лише підкреслював. 

-Де ж я міг знати, Фльорцю, що мій син виявиться таким легкодухом, що він пуститься берега при перших же не таких уже, мусиш визнати,  й важких випробо́ваннях! Памятаю, я  в його віці вже повністю себе забезпечував, працював у поті чола, а він… А все тому, що ми не привчили його до роботи змалку. Жив на всьому готовому. Отож тепер і маємо!—сердито відказував батько, не виймаючи з рота сиґари. 

-Та що там уже…- мати повернула голову до мужа  і посміхнулася.—Я вже маю на оці одну дівчину… Красунечку, таку гожу, що аж-аж! Та ще й з дуже порядної та багатої родини. Якраз  для нашого хлопчика.—Вона знову повернулася до дзеркала і стала старанно фарбувати губи червоною, дуже темного відтінку помадою.—Ти знайди для нього якесь діло, щоб йому було до серця, а про наречену я вже подбаю, добре?

-Добре, дорога, я радий, що ми маємо повне порозуміння щодо цього питання,-- батько вийняв з рота сиґару, струсив попіл до масивного вазона, де ріс бі́бліс, який чомусь уже багато років не цвів, і енерґійними кроками рушив коридором до свого кабінету.  

Я не опирався цьому рішенню батька й матери. Не мав сили опиратися. Мені було цілковито байдуже. «Хай роблять, що хочуть. Та й чи велика мені ріжниця, поневірятися в Седіолані бездомним неприти́кою, в голоді, холоді, руйнуючи своє здоровя наркотичним зіллям і збавляючи час у безділлі,  чи жити добропорядним сімянином у статках, теплі,  день у день віддаючись якійсь праці? Врешті те й инше за великим рахунком однаково  не має жодного сенсу, й неминуче завершиться одним – смертю, і яке тоді матиме значення, зариють тебе просто в землю чи замурують у камяному склепі? То хай тішаться, хай їм буде так, як собі узяли на думку! Що мені до того?»-- думав я. 

На початку вересня, ще й рік до кінця не збіг з часу мого повернення додому, як батько призначив мене директором одного із своїх вапняних заводів у північному передмісті Давна. Ми приїхали автом на розпечений сонцем кар’єр, де вздовж низеньких бараків росли миршаві, білі від вапняної поволоки кущики бу́кшпану. Висіли з машини і підійшли до довгих рядів ваґонеток, завантажених вапняком. Тут і там снували робітники, теж з ніг до голови припорошені білим. 

 -Ось, Ясме, будеш тут за головного. Справишся з цим заводом, отримаєш і вищу посаду,-- мовив тато, підбадьорливо шту́ркаючи мене під бік. 

Уводив мене у курс справи, а заодно і стежив за мною, його давній шкільний приятель, досвідчений інженер Ка́збуш, рухливий як дзиґа дідок у круглих окулярах, якого чогось побоювалися й недолюблювали робітники. Втім, я з ним дуже добре порозумівся. І хоча мені поперва́х було важкувато, особливо допікало, що мусив щодня рано вставати, та з часом втягнувся, звик до нового ритму життя  і  врешті став почувати себе більш менш комфортно, ретельно виконуючи всі Казбушеві вказівки, уважно прислухаючись до кожної його поради, зауваження, миттєво випраляючи помилки і таким чином поступово опановуючи всі премудрощі видобутку й переробки вапняку. Управління виробничим процесом виявилося не такою вже складною справою, і за півроку я вже здобувся на похвалу від тата. 

-Ти, чуєш, Фльорцю,-- сказав він якось матері, вернувшись ввечері з банку.—А наш Ясм не погано справляється. І старий Казбуш його хвалить.

Мати вся проясніла на виду. В неї аж очі зволожіли від розчулення.

-Синочку, дорогенький, я така рада за тебе!-- вона кинулася до мене, обняла  й ніжно поцілувала в чоло. 

Я, ясна річ, мовчав. Що мені було казати?! Якби ж то  вона знала, наскільки мені був байдужий і цей завод, і ця вся мудрована робота у кар’єрах, ці  телефонні переговори у конторі, ці розпорядження, накази, численні списані цифрами папери, ухвалення невідкладних рішень, виробничі наради, конфлікти з майстрами та робітниками, все те, кінцевою метою якого було таке собі банальне виготовлення вапна й инших похідних продуктів, таких  як коґна́ти чи доміци́льовий кришталь. Адже все це я робив хоч і ретельно і з неабияким почуттям відповідальности, однак без найменшого внутрішнього горіння. Я не жив роботою, просто виконував її сумлінно, але суто механічно. 

Моя матінка також не кидала слів на вітер. У скорім часі її стараннями я познайомився зі своєю   майбутньою нареченою, донькою найбагатшого давнського маґната графа Тіфо́на, який володів усіма родючими землями по обидва береги ріки Дарагі́ї. Вона мала доволі рідкісне в наших краях імя Нерве́я, що на мові горян, мешканців північної частини Ери́тської провінції означало «яблучко». Ця дівчина, молодша за мене на пятнадцять років, була справді збіса гарна. І незважаючи на свій юний вік (їй тільки-но добігало шістнадцять) виглядала цілком дорослою. У кожному разі її лице, глибокі темні очі, виразні пухкі губки, взагалі вся постава і тіло, починаючи від фарбованих пещених нігтиків ніг і кінчаючи довгими брунатними косами на доладній голівці,  мало в собі ту дивовижну таїну зваби, яка так глибоко вражає і хвилює  чоловіче єство. 
Зізнаюся, що я неабияк захопився Нервеєю. Можу навіть сказати, що мене опанував справжній шал кохання. Адже по тому, як Еґе́ста зникла і я залишився в Седіолані сам, підхоплений виром оманливих утіх, що їх дарує коно́пля чи мак (ме́ва на той час уже була заборонена та й недоступна через шалену ціну) чей,  три роки не знав жіночої ласки. Тому, тільки-но побачивши цю вродливу, зли́чну всіма сторонами дівчину, яка ще й мала (так мені тоді здавалося) дуже мякий згідливий характер і по-дитячому відкрите серце, не міг більше ні про що думати, як лише про неї, про її очі, губи, волосся, про запах її тіла, від якого мені паморочилося в голові. А моя мама просто таки не годна була натішитися, спостерігаючи мої сердечні муки і бачачи, як щовечора після роботи я мчу автом через ціле місто до Евкаліптового парку, де стояв величний палац графа Тіфона, аби зустрітися з Нервеєю. 

-О, Ясме,-- говорила вона мені,-- не жени так швидко машину, бо не дай, Господи, що́!… ти розібєш серця не одної, а двох жінок! 

Нас вінчав у катедральному соборі давнський епископ Пи́мін, величезний як копиця сіна чоловік, з лиця якого ніколи не сходила смиренна посмішка. Всякі недоброзичливці гострили язики, що буцімто Пимін і вродився з нею.  На церемонію вінчання прийшла сила-силенна людей, чи не половина міста. Весь собор і вся площа довкола нього були вщерть заповнені містянами, які вітали нас, бажали всяких гараздів й кидали під ноги квіти. У Давні всі були переконані, що я з Нервеєю дуже добра пара і на диво пасуємо одне одному, байдуже, що мені було тридцять два, а їй тільки шістнадцять. Багато хто з місцевих ду́ків відверто заздрив моєму батькові й матері,  вважаючи, що ті провели просто-таки блискучу партію, одруживши сина з дочкою такої багатої і впливової людини, як граф Тіфон.

А потім… потім почалася рутина життя, яка лише підтвердила слушність моєї давньої, ще з університетських часів нехоти до всього того, чим жили, похвалялися,  тішилися і ради чого тратили величезні зусилля, часто жертвуючи власним здоровям, усі так звані «добропорядні» люди. 

Я з головою поринув у справи, тепер під моїм управлінням перебували всі батькові вапняні заводи з десятками кар’єрів по всій Ери́ті, а також суміжні підприємства з виробництва цементу, каолі́ни, куперва́су, крейди, манґа́ну, гіпсу й инших матеріялів, і ще, крім того, ціла доволі широка мережа маґазинів, де все це продавалося. Батько, проте, ні на мить не спускав з мене ока  й далі залишався єдиним власником цього промислового громаддя, що мало назву концерн «Гільме́тій-вапно». 

-Памятай, Ясме, концерн стане твоїм тої ж секунди, як тільки-но я матиму повну певність, що на тебе можна покластися,-- повторював він, коли я приносив чергові місячні звіти  про роботу заводів, підприємств та маґазинів.  

-Ти чимось невдоволений, тату?—запитував я, уважно вдивляючись у камяне батькове обличчя.

-Та ні, що ти!?—він виймав з рота свою незмінну довгу тоненьку сиґару й прошивав мене поглядом.—Все начебто гаразд, все працює, як добре відреґульований годинник, але мене дещо бентежить, що нема напрямних на розвиток, на якісь нові горизонти.  

-Скажи, що ти хочеш, і я робитиму,-- моє лице похмурніло, і я ображено повертав голову до вікна, стараючись не дивитися на старого, якого подумки шпе́тив на всі за́ставки. 

-Так, я розумію,-- батько знову брав до рота сиґару, прикурював її і, випускаючи з рота струмінь диму, примирливо бурмотів:

-Ти не почуваєшся власником, так, так, я розумію, це не дуже наснажує брати на себе ініціятиву, та проте, та проте…

Батькове зауваження було слушне. Я й справді анітрохи не мріяв про якісь там перспективи розвитку концерну. Мене це зовсім не цікавило. Всю свою енерґію я витратив, аби опанувати  механіку керування гігантською масою людей, залучених у промислові  процеси.  Досягши цього, я просто бездумно підтримував роботу концерну в належному стані  і більше ні про що не дбав. Це дало мені змогу дещо розслабитися і почувати себе на роботі   комфортніше, позаяк уже не треба було так висилюватися, як раніше. Тепер я  мав більше вільного часу, який, цілком зрозуміло, витрачав на звичайнісіньке байдикування – здебільша просиджував на нашій  чудовій, змурованій  з рідкісного зеленого сієні́ту віллі (це був весільний подарунок графа Тіфона) у своєму кабінеті і слухав там записану на платівки музику давніх композиторів, або проводив час  у бібліотеці (її також подарував граф) коло довгих полиць з книжками, які, проте,  не читав, а лише брав у руки, гортав і знову клав на місце, або й просто вештався в ідеально доглянутім садівниками саді серед розмаїття плодових та декоративних дерев, ліян, повитих  на спеціяльних опорах, розлогих пишноквітлих кущів, травянистих кущиків, гуляв рівними підметеними доріжками, вздовж яких росли найпрегарніші квіти, зазирав до фонтанів, де дзюрчала вода в камяних жолобках, вилежувався у пахучій траві  на березі озера, де плавали прону́рки, полюючи за рибою, нема, нема та й вистромляли з води свої смішні голови черепахи, непорушно стояли на каменях чаплі, поважно походжали в очереті болотяні журавлі… І таке життя, себто робота в концерні і вільне збавляння решти часу на віллі,  мене більш-менш влаштовувало, принаймні я не хотів би повернутися до того жахіття, яке було зі мною колись у Седіолані. 

Тим часом Нервея народила дитину, хлопчика, якого зразу ж по пологах  віддали молочній мамці. Її привезли із Ніко́стри, одного із сіл над рікою Іда́пою. Це село  було славне тим, що тамтешні  жінки мали гігантські перса, з яких просто пирскало молоко. І у всіх багатих родинах Давна, О́ма й инших міст Ерити, коли треба було знайти годувальницю, неодмінно посилали до  Нікостри. 

Мені дивно було, що моя дружина не хоче годувати дитину грудьми, і я запитав  її:

-У тебе що, нема молока, що ти віддала нашого синочка годувальниці?

-Я не збираюся ходити з обвислими персами!—Нервея гнівно блиснула очима.—Чи тобі байдуже, як я виглядатиму! 

Це був перший випадок, коли між мною та Нервеєю спалахнуло щось схоже на сварку.  Втім, я ні на чому не наполягав і в тому, що стосується виховання дітей, вирішив  повністю довіритися дружині. Тим паче, що ніколи не горів бажанням мати дітей, не покладав на них якихось особливих надій, не повязував з ними реалізації тих чи инших амбіційних цілей  і категорично не сприймав тих чоловіків, й особливо молодих хлопців, які мріяли  одружитися і наплодити купу дітлашні. «Ради чого? Навіщо?-- запитував я себе.—Щоб пустити в світ на страждання, на муки? Адже сам не досягши щастя, як можна забезпечити щастя своїм дітям?»

Дуже скоро я зрозумів, що наше життя з Нервеєю не склалося. Ми абсолютно не розуміли одне одного. І що далі, то більше між нами зростало відчуження. 

Дружина любила активне, наповнене веселощами життя, прагла всюди бувати, їздити, ходити на гостини, прийняття, відвідувати всякі імпрези, концерти, театральні вистави, зустрічатися з подругами й друзями, яких у неї було безліч, влаштовувати вдома бенкети, всякі забави, наприлад, піші походи до лісу, кінні прогулянки, плавання на човнах, купання в озері тощо. А я навпаки надавав перевагу усамітненню, тиші, безцільному спогляданню плину хвилин, і часто засинав де-небудь на фоте́лі чи  на козе́тці з  келихом вина в руці чи зі знаменитим  довідником Онисифо́ра «Співочі птахи імперії»,  здається, єдиної книжки, яку я ще міг  читати. І ця моя схильність до безцільного марнування часу, це моє небажання розділяти з нею її бучні захоплення неабияк дратувало Нервею. 

-Ну що це за життя, Ясме?—кричала вона, вся розчервонівшись, коли якогось разу я навідріз відмовився супроводжувати її на баль, влаштований пентархом Ерити на честь свята Весни.—Ще трохи і ти перетворишся на зовсім нечутенну колоду!

-А що я там робитиму?!—вперто відка́скувався я,-- Що? Ти витанцьовуватимеш з усякими дже́нджиками, крутитимеш своїм гарненьким седно́м перед кожним зу́хом в офіцерських погонах, а я, що я робитиму? Нудитимуся в буфеті за фляшкою коньяку? Сидітиму десь на стільці в темному кутку залі й  чекатиму, коли ми нарешті поїдемо додому? 

-Ти просто нестерпний,-- заледве не плакала Нервея,-- зрозумій, я не можу так жити! Я задихаюся тут з тобою на віллі. 

-Ну що ти робиш трагедію?!—намагався я заспокоїти дружину.—Та поясни, що твій чоловік прихворів, і їдь на той триклятий баль сама.

-І поїду!—вереснула Нервея, тупнувши ногою. 

З того часу вона всюди бувала вже без мене. Між нами якимсь дивним чином наче уклалася мовчазна угода,  що кожен робитиме, що хоче, і ніхто не втручатиметься в особисте життя одне одного. Ясна річ, що зовні наше сімейне життя бачилося цілковито безнапасно, і навіть зразково. На всіх офіційних і важливих з погляду громадської опі́нії заходах ми бували разом, але що стосувалося розваг, то кожен мав повну свободу. Звичайно, я не можу сказати, що мені вже зовсім було байдуже, чим займається моя дружина, яка иноді по кілька днів не бувала вдома, але я передовсім праг уникати скандалів і тому ніколи Нервею ні про що не розпитував  і пропускав повз вуха будь-які криві чутки про неї. Я потребував спокою. Управління концерном забирало в мене і так багато енерґії і що далі, то ставало обтяжливішим. Адже я з року в рік  лише підтримував його функціонування і нічого не змінював, не оновлював. Тому з часом чи не у всіх промислово-виробничих та торгових ланках накопичилося повно проблем, які треба було вирішувати. І довго ця ситуація так тривати не могла. 

Одного нестерпно жаркого літа, коли малі річки довкола Давна майже всуціль попересихали, несподівно під час обіду від інфаркту помер батько (йому було сімдесят вісім) і концерн, згідно з його заповітом,  перейшов у мою повну власність. Втім, я не вдарив пальцем об палець, щоб щось кардинально поміняти в стилі свого управління. Все й далі йшло своїм звичаєм. 

Так, я відчував, що насувається катастрофа, але не мав сил їй запобігти. Отож через кілька років сталося банкрутство першого заводу. Це був цементний завод в О́мі, найбільший зі всіх моїх підприємств. Цього дня по тривалій хворобі також померла в лікарні  і моя мама. Памятаю, я був  у головному офісі, коли зателефонували з Ома:

-Пане Ясми́нум, суд щойно виніс рішення про банкрутство,-- повідомив адвокат. 

-А чому це повідомляєте ви, а не Ка́шпер?—роздратовано крикнув я у слухавку. 

-Пан директор замкнувся у кабінеті… і не виходить. Припускають, що він…  наклав на себе руки. Хтось… навіть чув постріл…-- голос адвоката дрижав. 

-Підозри про несанкціоновану розтрату підтвердилися?

-Так, бракує близько сорока тисяч золотих і трьох тисяч діямантових імперіялів.

Я поклав слухавку і сів на широкий диван, оббитий чорною шкірою. І тут знову задзвонив телефон.

-Гало́!- буркнув я.

-Пан Ясминум?- почувся чийсь утомлений жіночий голос.

-Так!

-Це дзвонять з лікарні. Мені доручено повідомити, що ваша мати Нафталія-Фльора Вокабулес щойно померла у третій палаті, не приходячи до тями. Приносимо наші співчуття. Пришліть, будь ласка, розпорядника!

Я стояв застиглий і не клав слухавки. Дивився на її лискучу поверхню розгублено, зовсім не чуючи коротких гудків, які бездушно повідомляли, що зв'язок перервано. Те, що мати може найближчим часом померти, я знав, вона вже тиждень майже не виходила з непритомного стану, втім, звістка, що вона справді померла, мене приголомшила. Смерть батька, якого я завжди побоювався, який мене часто дратував і навіть злив, але якого я щиро поважав, далеко не так глибоко мене вразила, як смерть мами.  Я любив її, любив її по-справжньому, серцем, а не розумом, без всяких причин і мотивів, і вона, здається, була єдиною, хто приймав мене таким, яким я був, і прощала мені все. 

Банкруство заводу в Омі потягло за собою банкрутства инших підприємств. Чи не щомісяця то звідти, то звідти надходили невтішні вісті, кредитори надсилали претенсії, з банків приходили попередження про арешти рахунків. Велетенський концерн «Гільметій-вапно»,  який  з такими величезними зусиллями створював продовж свого життя мій бідолашний батько, розпадався на очах, його пожирали, роздирали на клапті, і в цьому безумовно була насамперед моя вина. Наскільки прозірливим був мій тато, який майже до самої смерти не зважувався передати своє, створене кровю і потом промислове діти́сько у мою власність! Але що я міг зробити? Я не навязувався йому. Це було винятково його власне рішення. 

Концерн, або те, що від нього ще лишилося, треба було якнайскоріше продавати. Я це добре усвідомлював і почав підготовчі заходи, найнявши групу юристів, які були фахівцями у ліквідаційних процесах. Але насамперед мені належало порозумітися з дружиною, позаяк вона також мала певне право на моє майно. Її на той час не було в Давні. І мені довелося її викликати аж із Брайбіна́ра, де вона жила вже другий місяць. 

Нервея приїхала на диво швидко. За тиждень вона вже була в Давні і між нами відбулася дуже цікава і відверта розмова. Вперше за багато років.  

-Я хочу повідомити, що розлучаюся з тобою!—мовила вона, гепаючись на мякий  фотель коло вази з пишними білими евга́рисами, як тільки-но зачинилися двері за служницею, яка принесла тацю з кавою та тістечками. 

-Так?!—я стояв су́біч вікна і дивився на дружину. Вона була як завжди гарна, свіжа, знадлива і  виглядала дуже ефектно у своїй тоненькій лільовій сукні, яка струменіла, переливалася по всіх випуклостях і западинах її стрункої фіґури. Нервея вже мала тридцять чотири, себто була жінкою у повному розквіті. 

-Тебе це не дивує?— її губи, намащені рожевою помадою злегка скривилися. 

-Ні, чого ж,-- мовив я,-- просто я думав, що це станеться не так швидко.

-Сподіваюся, ти розумієш, чому я хочу розлучитися?

-Ні, не розумію. Чекаю на твоє пояснення,-- я сів на стілець, не відриваючи очей від дружини. Насправді ж мені було абсолютно все одно. Мене не цікавило, чому вона хоче розлучитися. Мені було достатньо знати, що ми не кохаємо одне одного. І що це сталося давно. 

-Я не можу бути з людиною, яка не живе, а тліє. Тебе ж, Я́сме,  нічого не цікавить, не хвилює.  І якщо би не робота у концерні, то ти би геть запліснявів,-- Нервея вийняла люстерко, зиркнула в нього і, поправивши зачіску, продовжила: 

-Та глянь, на кого ти став подібний. Зовсім за собою не дбаєш, на марина́рці ґудзик теліпається,  носиш краватку з масною плямою. Я не хочу стати такою, як ти. Не бажаю марнувати своєї молодости в задушливому одноманітті, яким ти, Ясме,  наповнив усе навколо себе. Я прагну повнокровного життя, насиченого подіями, мандрівками, відкриттями, зустрічами з  видатними людьми, хочу відчувати себе  у самій гущі життя, а не на його узбіччі. 

-І що́ ти думаєш робити, Не́рво?—я встав і пройшовся покоєм. Те, що говорила дружина, не було для мене новиною. Я знав це й раніше. Її пориви й прагнення до повноти життя я розглядав як звичайнісінькі ілюзії, в полоні яких перебувала більшість людей.

-Я виходжу заміж за Моліце́на, композитора, за яким, я певна,  велике майбутнє. Ти його памятаєш, він якось гостював у нас з компанією музикантів з Брайбінара,-- сказала Нервея, і її лице ледь-ледь зарумянилося. 

«Невже вона має ще якісь залишки сорому?»-- подумав я і запитав:

-А що буде з нашим сином? Ти про це подумала? 

-Юве́нт уже дорослий, має шістнадцять років,-- Нервея затнулася і почервоніла ще більше.—Хай буде тут, у Давні, йому треба скінчити школу. Ти не будеш заперечувати? 

-Ні, не буду,-- мені було прикро чути, як моя дружина легко вирішує долю своєї  дитини. Втім, Юве́нт ніколи не тішився увагою матери, та й моєю теж. Він ріс під опікою численних няньок та вихователів. Не знаю, як Нервея, але я завжди докоряв собі за те, що не приділяю синові належної уваги. 

-Дякую, Ясме, адже ти сам, певно,  розумієш, мені у Брайбінарі буде не до Ювента,-- дружина зідхнула з явним полегшенням.—Ну, а тепер розкажи, що там у тебе з концерном. Невже справді такі погані справи? 

-Так, погані. Концерн у процесі ліквідації. Я продаю всі активи, все що можна. І викликав тебе, аби домовитися про поділ майна лагодко́м, без всяких там судів. 

-Ясме, ти ж здаєш собі справу, мені зараз потрібні гроші, як ніколи, і я від свого не відступлюся!

-Скільки ти хочеш?—я свердлив дружину очима. Мені було вкрай гидко на серці. Ця жінка, моя дружина, в яку я колись був навіть закоханий,  нітрохи не почувала за собою вини, ба більше, не мала навіть крихти жалю до мене, до того, що сталося з колись могутнім концерном «Гільметій-вапно», і навіть до власного сина. Вона дбала винятково про себе, про свої інтереси. 

-Половину всього, що буде отримано з продажу,-- мовила Нервея з металевими нотками  у голосі.—Не менше, затям собі. І я, хай там що, свого добюся,-- в її очах блиснули хижі вогники. 

-Гаразд, ти отримаєш свою половину,-- мовив я.—Другу половину дістане Ювент,  хлопчик мусить мати хоч якусь компенсацію за таких непутящих тата й маму, як ми з тобою. 

-А собі ти що, нічого не візьмеш?-- Нервея  явно була вражена моїми словами і дивилася на мене з недовірою. 

-А мені багато й непотрібно,-- сказав я зі злістю, —Лише гроші на купівлю будинку в Седіолані і кілька процентів ренти з загальної суми на прожиття. Ти задоволена?

-Так. Цілком!-- Нервея вперше за весь час посміхнулася.—Я бачу, що ти не такий уже поганий, як я весь час про тебе думала. 

-Тоді я викликаю нотаріюса. Угода вже готова. Тільки поставити підписи.

-Добре, Ясме, а заодно розпорядися, щоб приготували щось попоїсти. Я страшенно зголодніла. 

Десь протягом двох років всі активи концерну було продано. Нервея і Ювент отримали кожен свою половину, а я на суму,  яку окремо було обумовлено в угоді, придбав пізніше у Седіолані чудовий двоповерховий будинок – свіжо відремонтовану, тиньковану зовні  спеціяльним рожевим розчином й криту черепицею віллу з великими вікнами й молодим садом із плодових дерев. Вілла була розташована у спокійному, далекому від людської метушні  районі на Завислій вулиці  неподалік Рожевої затоки. Оселившись там, я став жити винятково з  ренти. Сума, яку я щомісяця отримував у банку, була не надто велика, але  цілком достатня, щоб не голодувати і ні до кого не ходити з простягнутою рукою. 

 Мені йшов пятдесят четвертий рік, коли я знову опинився у столиці. Позбушись концерну, розлучившись з дружиною (вона поїхала до Брайбінара до свого нового чоловіка, композитора Моліцена), влаштувавши Ювента, який на той час досяг повноліття, в Офіцерський ліцей   і покинувши Давн, я почувався наче з мене звалилася важезна гора. Тепер я мав змогу цілковито віддатися сам собі, своїм думкам, бажанням, неусвідомленим поривам, страхам, себто  міг зробити спробу детально розібратися в собі. Фактично я дивовижним чином повернувся до того стану душі, в якому перебував, коли покинув університет і запізнався з Еґестою. Тоді все для мене втратило сенс, перетворилося в загадку, стало незрозумілим, дивним,  зникли всі орієнтири,  добро змішалося зі злом, правильне з неправильним, все, так би мовити, переформувалося в суцільні знаки питання. Мушу сказати, що цей мій внутрішній хаос, але дуже притлумлений, загнаний в глибини свідомости, був зі мною всі ці понад два десятки років, поки я жив у Давні і керував концерном «Гільме́тій-вапно». Гадаю, що це тільки сталева воля батька, який невідступно стежив за кожним моїм кроком, не давала тому хаосові піднятися і проявити свою руйнівну силу. Пятнадцять років до самої татової смерти я жив немовби у лещатах його волі, і як тільки ці лещата ослабли, і я отримав свободу дій, все стало валитися, і буквально за пять років гігантський промислово-торговий концерн припинив своє існування. 

Зараз, переїхавши до Седіолана, я знову повною мірою перебував  під владою цього внутрішнього хаосу, і єдине, на що був здатен, це безрадно споглядати за рухом думок,  почуттів, образів у своїй голові  і  плином реальних картин, подій, явищ, живих істот та предметів  довкола себе. Але тепер була одна дуже суттєва відмінність. Якщо тоді, в ті кілька років по університеті, все навколо викликало в мене пекучу нехіть і я тікав від неї, шукаючи чогось, за чим так поривалася моя душа, і не знаходив, і  що в свою чергу змушувало мене віддаватися наркотичним маренням, то зараз  я, хоч і  перебував у тому самому хаосі, у тому дивному безладі нерозуміння дійсности, проте не почував найменшої потреби ні кудись тікати від неї, ні щось шукати краще за неї. Навпаки, мене нездоланно тягло зупинитися, стишити будь-який рух до когось чи до чогось, і, як заблудлий в лісі, роззирнутися довкола, уважно приглянутися до того, що відбуваається в мені  і навкруги. Дійсність більше не викликала в мене нехоти, а лише здивування, манила до себе якоюсь сокровенною таїною, чимось дуже вагомим, величним, незнаним, але поки що схованим від мене. І я зупинявся, застигав на місці, намагався уважно стежити за кожним рухом, що відбувався в мені і поза мною, себто силкувався зрозуміти, що є це все, але з цього нічого не виходило. Щоразу моя увага розпадалася, розсіювалася і мою свідомість опановували  якісь думки, образи, спогади про минулі події. І це чергування реального  світу і світу нереального, себто світу думок, здавалося, не матиме кінця.  

Проте ні на що инше, я не був спроможний. І всі наступні девятнадцять років аж до сьогодні, коли мені вже сімдесят два,  я тільки те й робив, що намагався зрозуміти цю дійсність – повну таїни, дивовижну,  непередбачувану і таку завжди прекрасну, свіжу, нову, яка й зараз нестримно  вабить мене й глибоко хвилює моє серце.  Отож кожен новий день починався  для мене одним і тим же – я прокидався і поринав у безперервне споглядання. Звичайно, це не означало, що я сидів і нічого не робив. Ні, я робив, усе що хотілося, і що було треба,  для фізичного існування – вдовольняв численні бажання, піддавася  омані, розчаровувався, тішився досягнутим, сумував за втраченим, сердився, прощав, словом робив усе, що робить звичайна людина. Але при тому я ні на хвильку не припиняв стежити за подіями, змінами краєвидів, рухом людей, живих істот, великих і зовсім маленьких предметів, обмацуючи кожну свою думку, кожну емоцію, кожен вияв страху чи вибух злости, які намагалися відволікти мою увагу від реальности. І так минали дні, місяці, роки.  Я вдивлявся і вслухався у все, що виникало переді мною -- у чоловіків, жінок, тварин, птахів, дерева, будинки, вулиці, машини, море, хмари, небо, сонце, місяць, скелі, камінчик, билинку…  Запитував, просив  їх дати  відповідь, благав розкрити  їхню  таємницю, та вони мовчали. І я залишався ні з чим, укладався спати, гірко зідхаючи,  а наступного дня знову все повторювалося спочатку. 

Ось і зараз я прийшов сюди, до цієї лавки на скелі і дивлюся на море, де повільно заходить сонце. Лавка, море, сонце. Вони прекрасні, вони знають, і я вірю, що якогось дня вони  таки дадуть мені відповідь, розкриють свою таїну. І тоді я бачитиму їх, тільки їх, і більше нічого. 

Отож,  мені так не хочеться звідси нікуди йти! Адже тут так добре!  Та й куди я піду? Мене ніхто не чекає. Та й не потрібен мені ніхто. Жінки? Їх, відколи я поселився на своїй віллі, було в мене ще багато, всяких… Але жодна не затрималася в моєму серці. Всі розтали, наче далека імла. Бо, здається, це таки правда, що чоловік може мати лише одну єдину жінку. Я мав її. Вона називалася Еґеста. Тепер уже мені давно ніхто не потрібен. Лише ця лавка, це море, і це сонце, яке вже майже зайшло за далеким, ледь видимим в імлі морським обрієм. 

2015 р., 29 вересня, Євминка
                        116. Якщо хтось кинувся на вас з мечем
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І тоді в місті О́мі, як тільки-но зайшло сонце, всі шестеро учнів, бо сьомий, Маґри́б, покинув його, приступили до  Єфрема і запитали: 

-Учителю, ти вчора на базарі вдарив палицею  злодюжку, який хотів поцупити твою торбу. Тепер він ходить зі зламаною рукою. Чи не суперечить це Великій Сутності, згідно з якою, як ти вчиш, усіх людей належить любити, навіть тих, які заподіюють нам шкоду?

-Так,-- відказав Єфрем,-- любити треба всіх, і добрих, і злих. Адже що таке любов? Це відкритість серця, рух назустріч… без причини, без сподівання щось здобути… і все. Втім, любов може проявлятися у найрозмаїтіших образах, але сама вона образу не має. Вчора любов проявилася в образі палиці, яка зламала руку тому бідаці. Запевняю вас, я тоді вдарив злодія з любовю. Я міг його вбити, огрівши по голові, натомісць лишень зламав йому руку. Любов завжди йде поруч  зі справедливістю та милосердям.

-Що, то, виходить, і вбити можна з любовю?— здивувалися  учні.

І сказав Єфрем:

-Все, що робиться з любовю, чиниться згідно з Великою Сутністю. Якщо хтось кинувся на вас з мечем, то ви захищаєтеся мечем, і якщо й убиваєте нападника, то вбиваєте  з любовю, не завдаючи йому зайвих мук. Бо не важливо, що саме ви робите, важливо лише, щоб ваші дії були сто́тні, справедливі, себто повною мірою відповідали Великій Сутності, а це можливо тільки тоді, коли ви дивитеся на світ чистим серцем, неупереджено, що і є любов. 

2015 р., 30 вересня
                                  117. Сам, без жодних посередників
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Коли Маґри́б, улюблений учень Єфрема покинув його, бо розчарувався  у Єфремовому вченні і пішов з Да́вна геть, то инші учні ходили по місті й лихословили, й між собою насмівалися з відступника, й казали: 

-Пиха Маґриба, що мовляв учитель виділив його серед нас і любив більше за инших, потьмарила йому розум. Тепер він, покинувши нас, залишиться сам і за наставника матиме диявола. 

Єфрем бачив це і не говорив нічого. Вісім днів він мовчав, не проронивши жодного слова. Навіть не відповідав на найпростіші питання. І це неабияк бентежило учнів, бо ті думали, чи, бува, не занедужав учитель. 

На девятий день (якраз на свято Просвітління Джізе́йса), коли всі шестеро учнів прийшли до Єфрема на трапезу і сиділи разом з ним за столом в кімнатчині убогого заїзду, де він мешкав, і мовчки їли бриндзя́ники, і пили молоде вино, і гнітюча тиша душила їх, а вітер з мокрим снігом, що раз за разом гупав у вікно, ще більше її посилював, додаючи ноток безнадії та розпачу, учитель урешті розтулив вуста і сказав: 

-Ви всі даремно обмовляєте Маґриба, втім, знаю, не від великого розуму це чините. Так, він покинув мене, бо засумнівався, зневірився у моїх словах. Але воістину кажу вам, тепер Маґриб ближче до Великої Сутности, ніж ви, які і далі зі мною, бо він залишився сам і вже нема нікого, хто б затуляв Велику Сутність  від нього. Тепер йому лишилося зробити останній, але найважчий крок – засумніватися, зневіритися й покинути самого себе. Якщо зможе, житиме в радості, якщо ні – помре в муках. 

Учням дух перехопило від цих Єфремових слів. Вони наче окамяніли. Ніхто не їв бриндзяників, не пив вина. Всі виряченими очима дивилися на свого учителя.

-То що, і ми маємо піти від тебе?— по тривалій павзі з очима, повними сліз пролепетав наймолодший з учнів на ймення Наркі́с.  

-Так, Наркісе, і ви маєте колись піти від мене, якщо хочете уздріти Велику Сутність,-- відказав Єфрем. Тоді встав з-за столу і, дивлячись у вікно, додав:

-Бо вона не любить жодних посередників, жодних! 

2015 р., 14 жовтня
                                     118. Я маю лише слова
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Професор Даґета́л прийшов до Єфрема, коли той перебував у Седіола́ні, і, приступивши до нього, запитав його:

-Ти твердиш, що рух безцільний, він не може мати мети, і той, хто ставить перед собою цілі і намагається їх досягати, створює  завади рухові і тим самим умертвлює його. Чому так вважаєш? 

Єфрем відповів:

-Всяка мета є уява, бо породжена уявою. Рух же не породжений нічим. Він просто є. Як же те, що породжене і те, що непороджене, можна поєднати?

-Я не бачу у твоїх словах жодного сенсу. Поясни, що ти маєш на увазі?—сердито мовив Даґетал.

-Якщо ти не бачиш у моїх словах сенсу, то як я можу тобі пояснити? Адже я маю лише слова. А тобі потрібні не слова, тобі потрібно бачити,-- відказав Єфрем. 

2015 р., 09 листопада, Євминка
                                 119. Обітниця мовчання
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Єфрем, подорожуючи південними провінціями Діямантової імперії, дістався до міста Зе́ти, де пробув усього три дні, після чого переправився через  ріку Се́ду і рушив пішки до монастиря на горі І́фі. Коли він прибув на місце, то уздрів дивну картину – ченці, заглиблені в себе, мовчали і не відповідали на жодне запитання. Так тут було заведено з найдавніших часів. Щопятниці від сходу і до заходу сонця  у монастирі було заборонено розмовляти. 

Коли сонце сховалося, Єфрем підійшов до настоятеля і запитав його:

-Що ви всі робите, коли не розмовляєте?

-Ми думаємо про Бога,-- відповів настоятель. 

-Як же ви можете думати про того, хто вищий за всяку думку?—здивувався Єфрем. 

-Про що ж тоді ми думаємо?—настоятель знічено глянув на Єфрема. 

-Про свої марива ви думаєте, бо тільки про них і можна думати взагалі!—відказав Єфрем і, повернувшись до настоятеля спиною, пішов з монастиря геть.

З того часу пятнична обітниця мовчання більше не виконувалася у цій обителі. 

2015 р., 15 листопада, Євминка
                                      120. Що тоді буде?
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-Якщо жити безцільно, без усякої мети, без будь-яких сподівань, без прагнень щось отримати, без бажань щось досягти, без спогадів про минуле, без мрій про майбутнє, якщо жити просто теперішнім, не припинаючись ні до чого, якщо робити лише необхідне, те, чого потребує живе життя – в міру трудитися, в міру відпочивати, в міру їсти і пити, то що тоді буде?—запитав Єфрем свого улюбленого учня Маґри́ба, коли вони їхали поїздом із Сішу́ка до Седіола́на. 

-Я не знаю, учителю, відказав Маґриб.—Але хіба може людина так жити? 

-Ось саме це ти і мав би з’ясувати, Маґрибе,-- відказав Єфрем, обмахуючись віялом, бо у ваґоні було доволі душно. 

-А чому ти, учителю, не хочеш сказати, що тоді буде? Чому не хочеш? Адже ти знаєш це!—Маґриб пильно вдивлявся в Єфремові очі і теж обмахувався віялом, бо духота допікала і йому. 

-Що тоді буде? Та нічого не буде!—засміявся Єфрем.—Ми сидітимемо у ваґоні і  обмахуватимемося віялами. Тільки й усього!
2015 р., 04 грудня, Євминка
                                        121. Жовто-зелена гора
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Нога кривавила. При кожному крокові на траві залишалися рудяві плями. Поет Ахім опирався на палицю і ледве клигав. Біль у нозі пропікав аж до коліна. Йти ставало щораз важче. Врешті він зупинився. Сів на стовбур зваленого буревієм кедра, всуціль вкритого мякеньким рожевим мохом, і, трохи віддихавшись, узявся перебинтовувати рану. Вона була хоч і неглибока, але сягала заледве не до половини пяти. Камінець, певно, кремінь попався гострий, бо геть розпанахав спідку мо́ршня, байдуже,  що той був зшитий з грубої волячої шкіри. «Ото вхалепило,-- прошепотів Ахім,-- і треба ж було пертися на цей камянистий хребет, на якому ні ягід, ні грибів, а лишень суцільні зарості рожа́венця мі́шма з калга́ном, цими смаколиками диких кіз!»

Ахімові цієї осени добігло шістдесят. Минуло вже дванадцять років, як він покинув столицю королівства Рафаґедо́н і оселився в Молібденових горах. Тут, на схилах Ляце́рти, на галявині, порослій гігантськими лопухами,  у деревяному будиночку Ахім у повній самотині збавляв всі свої дні та ночі, обробляв невеличкий город, вирубував довкола нього лопухи, виривав хаба́з, або з ранку до вечора блукав навколишніми лісами, иноді забираючись дуже далеко в гори, на полонини, густо вкриті горя́нкою, паху́цею, ле́лею й численними иншими травами без наймення, де паслися стада гордих оленів, а то й видирався на верховини, порослі косодере́вом, на стрімкі бе́скети, обпалені вітрами й сонцем, де вже майже ніщо не росло, і вище, туди, де, заледве не сягаючи хмар, величаво стриміли  обледенілі громаддя гірських що́вбів, осяйни́х і гідних у своєму незворушному спокої. 

Втім, йому ставало щораз важче ходити далеко. І сьогодні, поранившись, він це усвідомив особливо виразно. Раніше просто не звертав уваги, що  йому, бувало, паморочиться в голові або щось наче кліщами стискає у грудях.  Але ці й инші його немощі частішали, ставали щораз дошкульнішими і тривалішими. І зараз, сидячи й бинтуючи ногу, Ахім подумав: «Таж я можу попросту не додибуляти додому. Якщо й спущуся в діл, то ляжу трупом десь над потоком». Він спрямував погляд униз. Там, у жоло́бині, оповитій прозористим туманом, поміж старими модринами виблискувала, бурунилася в каменях гірська річка. Ні, його не лякала смерть. Його увагу привернуло инше, гора Нау́та, яка здіймалася навпроти. Весь її пологий, особливо починаючи з підніжжя, схил золотився зеленавою жовтиною. Це були буки. Цілий буковий ліс, який весь яскрів в осінніх шатах. 

Ахім дивився й не міг відірвати очей. Він ніколи не бачив цієї мало чим примітної гори, щоб вона була  такою пишною, такою повною тріюмфу. Дивовижна жовтина, яка переливалася, тремтіла, вигравала на все ще зеленому тлі букового листя, лоскотала, збуджувала серце, змушуючи його сміятися й гнати геть будь-які думки, які виринали з надр памяти. Тож Ахім, заворожений незвичною красою букового лісу, перестав бинтувати ногу і застиг нерухомий. А по якомусь часі, згадавши, що́ має робити,  знову взявся бинтувати. Врешті він узув поранену ногу в моршень, позавязував во́локи, але тільки-но спробував звестися на ноги, як голосно зойкнув і знову сів. Він не годен був ступити й кроку. Нога здавалася суцільною раною. «Ти ба, й до потоку не долізу, помирати доведеться на цій замшілій кедровій колоді»,-- зідхнув він, і його увагу знову привернув до себе буковий ліс   на горі Науті. 

Колись численні  друзі та шанувальники Ахімового поетичного хисту, які поперва́х приїжджали, щоб навідати поета в його усамітненні, дуже дивувалися, що він покинув Рафаґедон. «Як?! Мати такий успіх, визнання, багатство накінець,  тішитися шаною і славою по всьому Північно-Земельному королівстві, і все це так знехтувати, поховати свій талант ради якихось химер?! Ні, не инакше, як він рішився розуму!»-- говорили вони. 

Втім, роки йшли, і до Ахіма все рідше й рідше хтось приїжджав. Урешті про нього  і зовсім забули, як і про його вірші, якими колись всі так захоплювалися. Але це Ахіма анітрохи не турбувало. Усамітнення дарувало йому те, що давно прагла його душа, давало змогу бути уважнішим до всього, що діялося навкруги і що відбувалося з ним самим, до кожної речи, істоти, рослини, каменя, явища, стихії, до кожної дрібки життя, кожної зміни, поруху у власному серці, до кожного затаєного почуття, неясної думки, образу, які появлялися невідь-звідки і ховалися невідь-куди. І спогляданню цього незчисленного розмаїття він віддався всім своїм єством, усіма своїми душевними силами. Та й не міг він инакше, бо усе те, що він бачив, та дійсність,  що безупину нуртувала, мінялася, розпадалася, щезала і народжувалася заново, вічно нова, завсіди свіжа, незнана, непередбачувана, неабияк хвилювала і вабила його.  

І так день за днем минуло дванадцять років. А Ахім весь цей час тільки й робив, що заворожено споглядав дивовижні картини, які змінювали одна одну і яким не було кінця. Його збентежений розум марно силкувався осягти те, що відбувалося,  поривався,  згоряв  від пожади вловити невловне, вислизуще, раз у раз запитував, вимагав відповіди, а її не було. Иноді Ахімові здавалося, що ніколи не знайде тої відповіди, і тоді його огортав сум, розпач, невимовна скорбота. У такі хвилини наче весь світ закривався від нього,  і Ахімове серце ридало, згнічене, увязнене, наче в темниці без жодного віконця. Це були моменти, коли розсудок брав гору, роблячи відчайдушні зусилля впорядкувати хаос, і все заполоняли гігантські й найвитонченіші химерії думок, обмежених початком і кінцем, а тому мертвих, моменти, коли виконувати ролю дороговказу брався розсудок, який не бачив і не міг бачити нічого, крім власних марив. І от тоді, коли ставало усті́ль нестерпно, коли поетова душа, вже зовсім задихаючись, волала роздери-душу-криком, тоді Ахім відкидав усе й зрікався всього, всього, що знав, що памятав, що вклали йому колись у далекому дитинстві, в молодості й пізніше, що прийняв сам, до чого привязався, що вважав найбільшим скарбом, у що вірив, що леліяв у найпотаємніших за́сторонках свого нутра, отож зрікався себе самого, того, яким був,  і, нерідко падаючи на землю й бючи в нестямі кулаками, вигукував на всі за́води: «…нічого нема! нічого нема! нічого нема!...» А по тому геть знесилений, спорожнілий, як вилущений стручок квасолі, знову пильно вдивлявся,  уважно прислухався до кожного шереху, звуку, голосу, кожної барви, відтінку, форми, і раптом ні сіло ні впало, як  спалах, як навернення, світ знову відкривався перед ним, безмежний, без будь-яких перешкод, вільний, з тьмою тьменною стежок та доріг, й усе вмах починало сяяти, искритися, танцювати, радіти… Й Ахім забував про себе, про всі гіркоти, обави, бажання, пориви,  він наче щезав, переставав існувати… І всі ці душевні стани з дня на день чергувалися, йшли одне за одним, перепліталися, випливали одне з одного – печаль перетворювалася в радість, а радість – в печаль… і знову, і знову. Врешті Ахімові починало здаватися, що не існує ні того, ні иншого, а є щось одне… «Що?» – запитував його розум. «Не знаю!»—відповідало його серце.   

Ця безперервна змінність у всьому, це безупинне вмирання всього і народження всього, це живе трепетне перетікання форм, кольорів, звуків одне в одне, отже, все це хистке, непевне, безформне, на що була спрямована Ахімова увага і що так хвилювало і вабило його  -- руйнувало будь-які основи, підвалини, на які могла спертися, зачепитися  його думка. Вона прагла прихистку, пристановиська, місця, де можна було спочити, але такого місця не було ніде. «А, може, і є, що тільки ця невловна неосяжна вічно жива й нуртуюча мигави́ця і ніякого ні щезання, ні смерти не існує?!»-- вигукував Ахім у такі хвилини. 

Тож усі дванадцять років його усамітнення, промайнули, як один день. Наче їх і не було. Втім, дійсність ні на хвилину не переставала Ахіма манити, вабити, збурювати серце, а розум його вперто раз за разом ставив одне й те ж питання, сподіваючись  розгадати сокровенну таїну того, що є, що непідвладне часові, що завсіди тут, зараз, живе, невмируще, та марно – таїна залишалася закрита. Тим часом Ахім старів, слаб, упадав на силі, очі його тратили зіркість, дихання що далі, то ставало переривчастим, нерівним,  і до нього щораз ближче ле́льом-поле́льом непомітно підкрадалося те, ради чого він жив, що любив, що так вабило його і що невдовзі мало поглинути його навіки.  

Ахім, очі якого усе ще  були внурені в пречудну жовтину гори Наути, раптом відчув, що його тягне глянути вниз. Щось відбувалося в жолобині, де виблискував потік. Спочатку він нічого не побачив. Став приглядатися уважніше. І врешті помітив чорний жіночий капелюшок з білим орнаментом на кри́сах. Капелюшок то з’являвся, то щезав серед модринового гілля. Ахім стежив за ним, затамувавши дух. Урешті на відкритому місці, де виднілася стежка край урвистого берега, за яким розбурхано вирувала поміж камінням вода, показалася жінка з кошиком. Її коротке, що сягало трохи нижче плечей сиве волосся ворушив вітер. Вона рухалася сягнистими кроками й час від часу позирала вгору, туди, де на  гребені гори сидів, схований серед кедрів, Ахім. Жінка не бачила його. Але він зразу її впізнав. Це була вона, Есперанса, дивна селянка з села Наамо́на, з якою він півтора місяці тому здибався на березі Ра́фи. 

Дивна вона була передовсім тому, що, будучи звичайною сільською жінкою, яка все життя прожила в горах  і ніде далі, ніж у повітовому містечку Ках не бувала, захоплювалася віршами. І якщо б не це, то Ахім ніколи не згодився, аби хтось порушив його усамітнення. Вона впросила, щоб він дозволив їй иноді навідуватися до нього на гору Ляцерту, де був його будиночок. І він дозволив. Сам не знаючи чому. Щось найшло на нього. Втім, він не шкодував. Есперанса показала надзвичайно чутливий характер, поводилася наче тінь, витончена, безшелесна, мяка. І коли приходила, то практично нічим не виявляла своєї присутности, нічим не обтяжувала його, ні про що не запитувала, не розповідала, була тиха і безмовна,  і щось говорила чи питала лише тоді, коли Ахім сам цього хотів. 

Часто вони годинами сиділи вдвох у повному безгомінні й  споглядали захід сонця, яке ховалося за засніжений чолопо́к гори Єримо́т, милувалися, як  повільно рухаються гігантські білі хмари над вершинами далеких, оповитих імлою гір на сході, чи стежили за летом беркута, який ширяв у височині ясного блакитного неба з широко розпростертими незрушними крилами. Так, Есперанса нітрохи не заваджала йому. Він навіть почував до неї певну прихильність, щось навіть віддалено схоже на кохання. Але найбільше, що привертало Ахіма до цієї жінки і викликало в нього до неї приязнь, було те, як, з якою наснагою і самопосвятою  вона слухала його вірші. Він ніколи досі не мав такого вдячного слухача, не відчував такого всецілого сприйняття й розуміння кожного продеклямованого ним поетичного рядка, слова, звуку. Есперенса, коли слухала вірші, то, здавалося, вся зливалася з поезією, переставала існувати, щезала. Ахім бачив, відчував це всім серцем. І це неабияк дивувало його. «Як ця проста, виснажена важкою працею селянка, яка тільки й знала, що доглядати овець та корів,  поратися коло печи й обробляти камянисте поле, де вирощували кочере́ґу чи сми́кавець, може так глибоко відчувати?—дивувався він.—Вона чує поезію не розумом, а серцем, тільки серцем». 

Ахім сидів і дивився вниз, на Есперансу, яка і далі простувала стежкою. Її худа, але ще достаньо зграбна фіґура виднілася доволі виразно, бо модрини стали рідшими і не так  її затуляли. Ось вона повністю відкрилася його очам, а за мить цілком сховалася за гущавиною, тоді знову вигулькнула і знову щезла. А коли появилася, то чогось на мить зупинилася, повернувши голову до потоку. Тоді знову рушила стежкою. 

Ахім стежив за Есперансою, не відриваючи очей, він весь прикипів до неї, але чомусь навіть не пробував її окликнути, жодного звуку не вирвалося з його горла. Йому наче відібрало мову. Він хотів гукнути, розумів, що від цього зараз залежить його життя, і не міг,  дивився, наче паралізований, з цілковито пригніченою волею. Чому? Він не знав цього, не розумів, не міг пояснити. Адже Есперанса з радістю допомогла би йому дістатися додому, врятувала би від загибели. Та ба,  він не зробив для цього жодного зусилля. Незрушний, заціпенілий продовжував мовчки стежити за Есперансою, аж поки її чорний капелюшок не зник в лісових хащах. 

Цей свій дивний учинок Ахім навіть не намагався  якось собі пояснити, йому було ліньки навіть думати про це. Він усвідомлював лише одну велику правду, що не хоче, не потребує нічиєї допомоги. І все. Більше його нічого не цікавило. І це не вимагало  жодних пояснень. Як не вимагає пояснень і вивільга, яка зрапта полишає розлогий ясен, де, заховавшись серед зелени, цілий ранок виспівувала своє пречудне «пі-ю-ю-а-пію-пю!». Адже людина також може чогось хотіти чи не хотіти просто так, без причини, хотіти чи не хотіти лише тому, що це випливає з її  єства. Так само й Ахім. Він міг гукнути, покликати Есперенсу, але не покликав. 

Коли стало вечоріти, Ахім сяк так звівся на ноги і, пересилюючи біль, почав  спускатися додолу. Він знав, що далі, ніж до потоку, він уже не добереться. Але туди, до жолобини серед модрин, де шуміла серед каменяччя вода, він має добутися. Навіщо? Не знав, та й не потребував знати. Але що мусить туди дістатися, не сумнівався. І він таки дістався до потоку, важко, часто падаючи, обдираючи лице, руки об сучки, залишаючи по собі кривавий слід. Дістався, коли зовсім споночіло. Сів на траву над стежкою і, втративши притомність, повалився на бік. Останнє, що він прошепотів перед тим, як тяма покинула його, були слова «Ні, тут я не помру!». 

2017 р., 03 квітня, Євминка
                                   122. Набридливе питання
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Маґриб, якому було тоді двадцять пять років і який тільки-но став у Єфрема за учня, часто запитував свого вчителя:

-А в чому сенс людського життя? Ради чого людина страждає, переборює труднощі, терпить біди і численні лиха, домагаючись того чи  иншого? Яка мета всіх цих змагань і яка така цінність тої мети, коли все це рано чи пізно завершується смертю?!

Єфрем ніколи не відповідав Маґрибові, здебільша мовчав або відбувався жартом, щоразу додаючи якусь приповідку незрозумілою мовою горян з верхівїв ріки Сі, що в провінції Ка́да, звідки був родом. 

-Жаба зміряла калюжу і важиться на море,-- сміявся він і додавав, наприклад, таке: 

-Зе прежа́ гу́сдам фля́ціда зон ецете́ прохуля́м. *

Проте Маґриб не заспокоювався і по якомусь часі знову докучав Єфремові тим же питанням. 

І ось одного дня, коли вони підходили до міста Гіяда, Єфремові все це набридло, він зупинився, шпурнув ціпка на землю і,  внуривши очі в свого учня, мовив:

-Я відповім тобі, але не смій більше мене про це питати.

-Добре, мій целе́бе*,-- прошепотів Маґриб і весь перетворився на слух. 

Єфрем сів на вкритий мохом камінь і сказав:

-Життя не має ні початку, ні кінця, а, отже, не може мати і мети. Сенс життя, про який ти запитуєш, існує тільки в твоїй уяві. Якщо ж тебе все-таки цікавить життя, живе, а не мертве, то мусиш вирватися з пут уяви. Бо Велика Сутність у тому, що є, а не в тому, чого нема. 

-Я нічого не зрозумів, целебе,-- відповів Маґриб,-- але, клянуся, більше не запитуватиму тебе про це.

-І правильно зробиш, инакше я прожену тебе від себе,-- Єфрем звівся на ноги, і вони рушили далі мовчки, не розмовляючи.

*Не вір, що тиха гладь /води/ не є глибока -- етимологія і походження цього вислову неясні.

**Пресвятий наставнику -- етимологія слова неясна. 

2017р., 24 листопада, Євминка
                         123. Ріка, яка могла розрадити без слів
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Останніми роками Вузципілон часто будився серед ночи. Будився і не міг заснути. Цієї ночи теж прокинувся. Лежав і дивився у вікно. Нічого не бачив, крім темних контурів віконної рами з тьмяним полиском шиб. Глянув на годинник. Тільки-но добігала четверта. «До світанку ще години три… А то й чотири, якщо небо в хмарах»,--  прошепотів. 

На вулиці проїхало а́вто, вочевидь, поліційна патру́ля. Шум мотору довго віддалявся і затухав, аж поки не розтав десь укінці вулиці Соколиного кличу. Вузципілон слухав глухий ритмічний гуд, і йому хотілося, щоб він не припинявся. Коли звуки авта зовсім стихли, він усе ще намагався вловити хоч якісь ві́дголоски.  Але й вони щезли. «Ще трохи й автомашини зовсім витіснять коней. І не буде більше на вулицях ні карет, ні екіпажів, ні комфортних лянда́р, ні розкішних берли́нів, ні навіть простих по́возів,-- зідхнув Вузципілон і, перевернувшись на лівий бік, додав: «І хай. Що мені до цього?!»

Минуло двадцять років, як Вузципілон покинув військову службу і ви́вищений до ранґи чотаря вийшов на демісію, оселившись тут, у мацюпкому помешканні на вулиці Білого майвця в Конвітумі, цьому безликому й незатишному районі Седіолана по той бік Седи, забудованому наче під один копил непоказними безбарвними будинками для абшито́ваних вояків.  Утім, Вузципілон цим анітрохи не переймався. Він за стільки років, здавалося, навіть полюбив прості суворі квартали, бруковані, а подекуди й бетоновані вулиці й площі з миршавими деревцями, де не було нічого зайвого, а все, що існувало, мало суто ужиткове призначення, та й узагалі був усім задоволений – і грошовим забезпеченням, якого заледве вистачало, щоб не померти з голоду, й убогим житлом, де можна було сховатися від негоди чи  й просто від цікавих очей. Але, чей, найголовніше для нього було те, що він почувався вільним. Відтоді, як його жертовна й воістину несамовита віра в імператора й велич імперії,  ці добровільні вериги, яким Вузципілон у засліпленні посвятив більшу частину життя, спали з його душі, бентежне почуття свободи, таке хистке, непевне, повне загроз і несподіванок, все більше і більше опановувало його. 

Це був дивний стан, ця свобода. Життя наче втратило сенс. Щезли всі дороги, стежки, дороговкази. Розвіялися надії, сподівання. Зникло все, всі опори, розуміння, що правильно, а що неправильно, куди рухатися і що робити. Це було подібне на смерть, кінець будь-якого просування, розвитку, повну зупинку. Але дивним чином кінця не було, ні зупинки, ні смерти, життя продовжувалося, нуртувало, світилося, мінилося барвами. Воно мало не бути, але воно й далі було – рухалося без цілей, без сподівань, без напрямів всупереч здоровому глуздові, іґноруючи всі підстави й закони, заперечуючи всі доводи, весь досвід, всю непохитну правду того, як має бути, руйнуючи й перетворюючи все в хаос і тим самим викликаючи в серці нездоланний страх і змушуючи розум у паніці шукати хоч якісь  опори, зчаста в найпримітивніших тілесних поривах, прагненнях, схотінках, які хоч і приносили иноді деякий прихисток, але вельми не надовго. 

Вузципілонові вже перейшло далеко за шістдесят, а він все ще не знав, навіщо живе. Ради кого? Ради чого? Раніше знав, а тепер ні. Щоранку вставав, виходив з дому і кудись ішов, не знаючи куди. Потім вертався, лягав спати, а наступного дня все повторювалося. Він ні в що не вірив, нічого не домагався, нічого не праг здобути. Просто жив -- їв, пив, спав, брів невідь-куди, коли баглося гуляти, сидів на місці, коли не мав бажання нікуди рухатися, радів, коли було радісно, сумував, коли було сумно, думав, коли думалося, і хай де був, хай що робив, невідступно дивився і дивився уважними,  пильними очима благува́того, очима, в яких не зблискував жоден висновок, умовивід, рішене́ць щодо всього, що відбувалося довкола нього і в ньому самому, схвильований, повен сумяття, і не розумів нічого, не знаходив відповіди ні на що, не годен був сказати ні «так», ні «ні», хай там про що. І якщо иноді йому здавалося, що щось прояснюється, що нібито бачить якісь обриси, про які може сказати, що знає їх, що ось-ось торкнеться їх і все стане виразним, певним, несхитним, то це тривало лише якусь коротку мить, після чого його розум знову поглинала химерна таїна,  нестямна, імлиста, неосяжна. І так минали дні за днями, місяці за місяцями, роки за роками. Вузципілон жив, наче заблудлий у безкраїх лісових хащах, наче мандрівник, який вийшов, щоб іти кудись і забув куди має йти. 

Коли стало розвиднятися, Вузципілон устав з ліжка і підійшов до вікна. Викладені простою плиткою мишастого кольору хідники і погано заасфальтована, з численними вибоїнами вулиця були мокрі і безлюдні. «Вночі, певно, пройшов дощ»,-- подумав Вузципілон. Тоді ступив до умивальника з пощербленою на краях шклицею, сполоснув лице під краном, з якого ледь дзюркотіла студена, майже крижана вода, зїв два, зварених натвердо яйця, скибку чорного хліба, випив горнятко кави без цукру і вийшов з дому. 

Було холодно. З півночи, з далеких Драконових гір дув пронизливий вітер, нагадуючи, що осінь добігає кінця. Вузципілон позащіпав ґудзики шинелі аж під саме горло, перейшов на Рушничну вулицю і рушив у бік площі Леґіонерів. Він не знав, чому йде саме туди. Ноги ступали самі собою. А, може, просто так було легше, бо вітер дув у спину. Та Вузципілон і не думав про це. Ішов собі, та й усе. 
Коло цукерні, де за яскравою вітриною були виставлені найрозмаїтіші тістечка, марципани, цукровані вергуни́, медові кришанці́, чудернацьки розцяцьковані барвистими кремами торти, звірятка з чоколяди, коробки з цукерками всіх можливих ґатунків, а також морозиво на найвибагливіші смаки в позолочених штудерних мисочках у формі ко́чал, елі́пс, правильних і неправльних трикутників, квадратів, шестигранників, зірок з пятьма і більше кутами, Вузципілон побачив поручника Харитона, з яким запізнався ще понад тридцять років тому під час запеклих боїв за Брайбінар. Поручник виходив з цукерні попід руку зі своєю дружиною Зефе́дрою, доволі гарненькою жіночкою з великими виразними очима зеленавого кольору й напасливо хтивими губами, яка була вбрана в презли́чну білу шубку, мала на ногах зграбні білі боти і такі ж білі рукавички на руках і була на двадцять чотири роки молодша за свого чоловіка. Харитін, якому вже добігло сімдесят, щось збуджено розповідав, час від часу кумедно стріпуючи довжелезними вусами-стирчаками, зовсім тепер сивими й анітрохи не задьористими, як було раніше, а Зефедра нема, нема та й вибухала реготом й, манірно опираючись на чоловікову руку, спускалася сходами, вистеленими зеленим килимком. 

Вузципілон хотів було пройти мимо, вдаючи, що не помітив Харитона з дружиною, та ба, було вже пізно. 

-О, пане чотар! Яка зустріч! Давненько не бачилися!—вигукнув поручник і кинувся до нього. 

На Вузципілона війнуло айова́новим одекольонем і важким алькогольним перегаром, здається, від руму «Амок», якщо судити з аж надто розчервонілого поручникового лиця. Вузципілон стояв збентежений і дивився на поручника. Той обома руками схопив його за плечі й притяг до себе, міцно обіймаючи. 

-Ніколи не забуду, як ми з тобою перебиралися через Брайбу в тому вутлому рибацькому човникові. Якби не ти, то я так би й залишився на правому березі й лежав би там десь заритий у піску з иншими бідолахами. 

-Ну, ну, це вже така наша вояцька доля… Одним попайди́ло жити, иншим…-- Вузципілон звільнився з поручникових обіймів й дивився на Зефедру, яка підійшла до них, гнівно поблискуючи очима. 

-Міг би хоч трохи виявити такту і не лишати мене саму!— просичала  вона до чоловіка, скрививши вуста у вїдливій посмішці. 

-Вибач, люба,-- Харитін нахилився до дружини й хотів поцілувати, але вона відштовхнула його. 

-Здається, ми кудись збиралися йти, чи ти вже забув?— процідила Зефедра з притиском. Тоді глянула на Вузципілона:

-Вибачте, але ми поспішаємо. 

І вони, взявшись попід руки, рушили геть. 

Вузципілон постояв трохи, дивлячись услід Харитонові і його дружині, і врешті теж побрів вулицею. Ішов і думав про свою безкебетну долю, що за все життя так і не знайшов собі пари. «Чому? Що зі мною не так?-- запитував він себе.—Цей пришелепуватий поручник одружився вже втретє, та ще й узяв таку молоду жінку, а я?… Так ніхто й не здибався на моїм шляху». І Вузципілонові згадалося кохання його молодости -- Моавіта, гарненька русява дівчина з темно-синіми, майже чорними очима із Седіолана, єдина, кого він по-справжньому кохав і яка так фатально загинула у  Дощовій затоці, коли корабель, на якому вона плила, щоб зустрітися з ним у Брайбінарі, був помилково обстріляний береговою артилерією. «Чому, чому так сталося? Адже її смерть перекреслила моє життя, пустила його за якимсь иншим, неслушним, неприйнятним  для людей шляхом, а, отже, не моїм і для мене самого!»--  думав він. А ноги  несли його все далі й далі вулицею.   

На розі, де Рушнична сходилася з Безголовою,  Вузципілонову увагу привернула  величезна кіноафіша, на якій було зображено голі ноги чоловіка і жінки, які лежать горілиць на помятій білій постелі. Заледве не третину афіші займали вельми натуралістично і  широким пляном намальовані стопи його і її. Фільм називався «Чоловік мого росту». Трохи далі був розташований кінотеатр, доволі скромне зовні приміщення, на фасаді якого виднілася його назва великими золотими літерами: «ВІЧНИЙ ЛЕҐІОНЕР», а під ним нижче меншими літерами: «Кіно для звитяжців».  

Вузципілон, сам не знаючи чому, підійшов до каси і за півкроку від неї зупинився. 

-Вам квиток? Один, два…?— стара касирка, з копицею бляклого волосся на голові звела брови  і недовірливо свінула очима. 

-Ні, дякую,-- Вузципілон уважно дивився на касирку. 

Щось було незвичайне в цій жінці. Вона нічим особливим не виріжнялася, але щось у ній манило його. Він відчув, що його очі прикипіли до бурштинової брошки, пришпиленої на вилозі її піджака. Брошка вилискувала і, як йому вздрівалося,  сміялася.  «Яка дивна брошка,-- подумав він,-- наче жива».

-Щось хочете спитати?— касирка нахмурилася. 

-Ні, ні,-- замахав руками Вузципілон.

-Тоді не заваджайте людям,-- сердито буркнула жінка. 

Вузципілон розгублено стенув плечима, повернувся і побрів геть. 

Уже було полудне, коли він дістався до площі Леґіонерів. Це була головна площа Конвітума -- величезна, попросту гігантська, вся викладена широкими бетонними плитами. Тут відбувалися всі урочисті військові заходи, нагороди вояків та офіцерів за бойову відвагу, муштрові перегляди леґіонів, паради в память героїчних подій тощо, які проводила Перша імперська армія, розквартирована в цьому районі (її покликанням було  захищати особисто імператора і столицю Діямантової імперії  Седіолан). Тут улітку минулого року відбулося і прощання з покійним генералом Язоном, незмінним протягом кількох десятиліть командувачем Першої армії, який, маючи сімдесят один рік, раптово помер від сердечного нападу. На цій площі було також зосереджено більшість культурно-розважальних закладів Конвітума, зосібна, і знаменитий колізей для леґіонерських герців, кулачних боїв та дуелей; крите шкляним дахом стрі́лище із довжелезною, майже на триста метрів залею, вкінці якої були встановлені біглі ме́ти; також на площі були розташовані кілька концертних заль для духови́х оркестр; височенний, у строгих формах, мурований з блакитного базальту театр «Маєстат», де ставилися військово-героїчні пєси. А щодо всяких ресторацій, дорогих і дешевих кнайп, кавярень, шинків, пивниць, їдалень і їдаленьок, не кажучи вже про всякого шибу крамниці, то їх була сила силенна і на самій площі, і довкола неї на прилеглих вулицях. Утім, усі вони були призначені насамперед для військовиків, їхніх дружин, близьких і тому мали в собі щось грубувато-незграбне, подекуди навіть вульгарне, і мало хто з седіоланців, які жили на правому березі Седи і вважали себе людьми витонченими, любив там бувати, з тих чи инших причин відвідуючи Конвітум. 

Перше, що привернуло Вузципілонову увагу на площі, був скрипаль, який стояв коло входу до мевової курильні з дещо кумедною назвою «Дві смарагдові бамбульки». Це був літній чоловік у старомодному капелюсі з обвислими крисами і короткою сивою бородою, яка робила його знемощіле бліде лице ще блідішим, додаючи йому трупно-землистого відтінку. Він мав на собі помятий, якогось давнього покрою попелястий костюм подекуди з брудними плямами,  сорочку з до дір протертими краями на комірі і рукавах, а також  вузеньку краватку в червоно-синю скісну смужку, також помяту і замизґану. Скрипаль щойно скінчив грати, відклав скрипку й смик на столик, що стояв поруч, і, сівши на стілець, закурив золотисту довгу цигарку завтовшки з палець. 

-Як сьогодні? Багато завсідників?—запитав Вузципілон, зупинившись. 

-Зараз майже нікого нема, а ввечері то й не пропхатися,-- старий випустив дим з рота і сплюнув.

-А чому так?—Вузципілон уважно дивився на старого. 

-Звідкіля я знаю. Курці меви чомусь люблять сутінки,-- скрипаль посміхнувся. І важко було збагнути, що означала та його посмішка. 

Неподалік зупинилося авто і з нього вийшли дві панії, одна висока з букетиком жовтих хризантем, а друга дещо нижча несла в руці невеличкий пакунок, перевязаний жовтою биндочкою. Обидві були елеґантно вбрані, у вишуканих капелюшках з барвистими перами і напахчені дорогими парфумами. Судячи зі зморщок коло очей і губ, так до кінця й не схованих за густим шаром пудри, обидві жіночки мали щонайменше під шістдесят років. Вони перемовилися між собою, потім щось сказали водієві і, коли авто відїхало, хутко рушили до курильні. 

-Привіт!— розсіяно кивнула жінка з хризантемами. 

-Чому не граєш?!—вищирила нерівні зуби жінка з пакунком.  

Скрипаль зняв капелюха і манірно вклонився, а коли жінки щезли за дверима курильні, повернувся до Вузципілона: 

-Уже два місяці ходять сюди. 

-Хто це? Ти їх знаєш?—Вузципілон зиркнув на двері і подумав: «Може, і мені заглянути?»

-Це сестри генерала Язона.

-Небіжчика? 

-Так. Вони зараз судяться з генераловою дружиною за спадок. Ту вищу звати Аврора, а нижчу -- Прозерпіна.

-І незаміжні!—пробурмотів Вузципілон.—Так принаймні мені здалося. 

-Егеж! -- скрипаль захихотів і, змовницьки підморгнувши, додав:

-Та ще й панянки... з цнотою. 

-Та невже?!—засміявся Вузципілон.—А чого сюди вчащають?

-Відпочити й набратися сил після виснажливих судових зма́жок.

-Он як! Ну, тоді і я зайду на хвильку до вашого закладу, подивлюся, звідки люди черпають наснагу,-- проказав Вузципілон і рушив до курильні. 

Скрипаль узяв скрипку й знову почав грати. Звуки, які видобував його смик,  були дивовижні – веселі й сумні, хвацькі, повні відваги й мляві, непевні, наче завмирущі, вони то виникали, то розсипалися тисячами ві́дголосків і щезали, здавалися невиразним нагадуванням про щось, то заперечували все, ламали будь-які уявлення, були сповнені віри, наснаги, то напоювали отрутою розпачу, бездії, смерти, і все це перепліталося, зливалося воєдине, наче було і тим, і тим водночас. Вузципілон узявся за клямку і на мить застиг, будучи не годен переступити через поріг. Про що говорила скрипка, про що вона співала, що стверджувала, що заперечувала? Він слухав і не міг збагнути. І йому здавалося, що скрипка просто розповідає про   життя, про його власне життя,  в якому він за стільки років так ні в чому і не  розібрався. «Зупинись!»-- хотів було крикнути Вузципілон,-- перестань грати. Я хочу тебе щось спитатися». Але з його вуст не вирвалося жодного слова. Його наче заціпило. Він повернув голову до музиканта. Благально дивився, просив, молив очима. Та той нічого не бачив, весь був поглинутий грою і знай водив, водив смиком по струнах. 

У курильні було напівтемно. Синювате світло сочилося десь зі стелі. В кінці залі за столиком, накритим багрецевим обрусом, сидів лише один відвідувач – худий довготелесий чоловік зі смолисто-чорним, зачесаним назад волоссям, яке спадало йому на плечі. Він тримав у руках гебанову люльку з довгим цибухом і затуманеними очима дивився поперед себе. Вузципілонові здалося, що чоловік унурив очі просто в нього і наче хоче щось сказати. Але коли підійшов ближче, то зрозумів, що той нічого не бачить.

-Вибачте, шановний, що відволікаю вас, а де ті дві жіночки, що щойно зайшли сюди?— запитав Вузципілон, намагаючись вимовляти слова якомога чемнішим і вибачливим тоном. 

Проте  чоловік мовчав. На його обличчі світилася усмішка, така застигла, як усмішка маски, яка невідомо що виражала,  чи то про щось розповідаючи, стверджуючи, чи то, навпаки, щось заперечуючи. 

Вузципілон, не  дочекавшись відповіди, рушив назад. Ішов залею повільно, ледь переступаючи ногами. Ліворуч за пурпуровими ґардинами тягнувся ряд дверей. Вони  всі були зачинені. І лише з одних, тих, що ближче до виходу, виривалася жовтава смужка світла. Вузципілон зупинився. З-за дверей долинали людські голоси. Здебільша чувся чоловічий бас, який нема, нема та й переривався жіночим сміхом. Иноді можна було розріжнити якісь вигуки, окремі слова, фрази, так, наче то одна, то друга жінка намагається перебити свого співрозмовника. 

-А що, а що… -- викрикувала одна жінка.

-…я відчула тоді… -- втручалася друга.

-…ні, нізащо!—пищала перша.

-…хай, я не боюся…-- знову вигукувала друга. 

Тоді починав говорити чоловік. Але через його грубий гугнявий голос неможливо   було второпати жодного слова. Він щось довго розповідав, наче переконував, аж поки жінки не починали вибухати сміхом і пискливо перебивати його мову. 

Вузципілон деякий час стояв і слухав. Він не розумів, навіщо це робить. Просто чомусь стояв і слухав людські голоси, які доносилися з-за дверей. «Що я тут роблю? Навіщо я сюди прийшов?»-- запитував він себе. «А що я маю робити? І куди маю йти?»-- відповідав сам собі. І продовжував стояти й слухати. 

І цієї мити вхідні двері курильні відчинилися, і до залі з гамом, сиплючи лайками й прокльонами,  увалилося четверо вояків -- підхорунжий, капрал і двоє леґіонерів-рядовиків. Всі четверо були пяні і десь уже явно побували в бійці, бо в капрала була розтята губа, яка кривавила, а один з леґіонерів мав порваний на грудях френч. Побачивши Вузципілона, вони всі по-блазеньськи виструнчилися, і підхорунжий щодуху гаркнув:

-О, наше шано́вання, пане чотар! 

Вузципілон мовчки кивнув і рушив до виходу. 

-Що, пан чотар гидує нашим товариством?!— якось по-собачи дзявкнув капрал і  кинувся до Вузципілона, але, перечепившись об важку керамічну вазу, з гуркотом бебехнувся на підлогу. 

Це викликало несамовитий регіт  в решти його кумпанів. Вони, вигукуючи дошкульні кпини на адресу капрала,  заходилися його підіймати, при тому немилосердно лаялися, сварилися, штовхали одне одного, не скуплячись навіть на стусани. Під цей ша́рварок Вузципілон і вийшов з приміщення. 

-Щось було не до серця?— запитав з кислою міною скрипаль, який приготувався було знову грати і саме розтирав задубілі від холоду пальці. 

-Ет!—махнув рукою Вузципілон і, не повертаючи голови, поплентався хідником. 

У тому місці, де площа Леґіонерів переходила в широкий і рівний як стріла Героїчний проспект, Вузципілон зупинився. Його увагу привернула вулична танцівниця, доволі екзотична на вигляд. Це була смаглява, десь поза сорок років жінка, дуже худа, з тонкими руками і й такими ж тонкими й довгими ногами, одягнута в рожеве трико, яке так щільно обтискало її тіло, що вона здавалася голою. Маленькі перса з цяточками пиптиків ледь випиралися на грудях. Фарбоване нарожево волосся було заплетене в пять-шість кіс, на кінчиках яких видзвонювали мацюпусенькі срібні дзвоники. 

Жінка танцювала під важкі, дещо понурі, наче заглиблені в безпамять  давнини звуки віолі-бастарди, на яку грав зовсім молоденький хлопець, дуже блідий на виду і з невимовно сумними очима. Танцівниця підстрибувала, на мить завмирала, тоді плавно падала  на руки, переверталася на спину, вмах злітала вгору, зграбно махала руками, крутилася на одній нозі, виробляла всякі дивоглядні па, її тіло так вигиналося,  звивалося, витівало такі неймовірні фіґури, що, здавалося, не має костей. І при кожному порухові дзвоники на її косах збентежено побрязкували, створюючи дуже незвичний, проте цілком суголосний до  музики і танцю супровід. А ще впадало в очі, що жінка, танцюючи, весь час посміхалася. І ця її посмішка була  якась особлива, промовиста -- так, наче жінка бачила тут когось дуже прихильного, милого її серцю і танцювала винятково для нього. 

 З два десятки роззявля́к, або, як ще подекуди влучно кажуть, витріща́к, солопі́їв, дармови́сів, шлапакі́в, розтеле́п, розве́з, розво́р тощо,  які з’юрмилися довкола, спостерігали за танцівницею з доволі пісними мінами, дехто з них глузливо кривив губи чи й просто як бовдур дивився   на неї з камяним лицем. Всі вони, як бачилося, не були в захваті від видовища. Вузципілон же навпаки, не міг відірвати від танцівниці очей. Стежив за кожним рухом її вигини́стого тіла і ніщо не відволікало його, ні жодна думка, ні  спогад. Йому здавалося, що танцівниця – сама досконалість. І він глядів на неї, не тямлячи, де він і що з ним. 

Опамятався, коли музика стихла і танець скінчився, а танцівниця обходила юрбу з  мідною кавра́ткою, в яку двоє-троє людей уже встигли вкинути кілька дрібних монет.

-А пан чотар нічого не бажає заплатити за виставу?-- танцівниця торкнула Вузципілона за рукав шинелі. Вона усміхалася, її лице було розпашіле, очі зорили задерикувато. 

-Скільки з мене? Мідний імпер?— промирив він.  

-Не обовязково гроші,-- жінка знизала плечима. 

-А що?

Танцівниця манірно закотила очі і випалила:

-А хоч би щось смачненьке поїсти.

-Так?— видивився на неї Вузципілон неабияк спантеличений. 

-А чому би й ні?— в її очах змигнули змовницькі искорки.

-Добре,-- мовив він твердо, як людина, що зважилася на щось.-- Я знаю одну рестораційку, яка тобі, гадаю, сподобається. 

Танцівниця щось пошепталася з хлопцем, одягла драпове пальто бордового кольору, наділа на голову гарненького капелюшка, взула черевички на високих підборах (все це вона дістала з розфарбованої червоними тюльпанами скрині на колесах), і, взявши Вузципілона попід руку, рушила з ним в бік Героїчного проспекту.  

Ресторація, куди Вузципілон привів жінку, була дешевим, але доволі ошатним закладом, де можна було скуштувати деяких смачних страв з городини, наприклад, пастернаку, бата́ту чи  сми́кавцю, а також випити пива, присмаченого медом.  Називався заклад «Срібний портуля́к». Тут здебільша обідали  дрібні чиновники з управи Конвітума, судові виконавці,  поштові службовці, поліціянти, пожежники, продавці й продавчині навколишніх крамниць, а ще небагаті купці, які прибували поїздом з південно-східних провінцій Меморія і Мевея. 

-Нам одну порцію лога́зи і щерби́ з чорних крабів, а ще принесіть збанок ясного пива «Борсук» та два кухлики,-- сказав Вузципілон, як тільки-но вони сіли за столик обабіч буйно розрослої у глиняному вазоні зеленовільхи і до них підійшов офіціянт.

-Без меду?— лінькувато запитав він, краєм ока зиркнувши на Вузципілонову супутницю. 

-Мед окремо,-- сказав холодно Вузципілон.    

Дорогою до ресторації жінка дещо розповіла про себе. Вона називалася Нунді́на. Мала сорок чотири роки. Була вдова. Її чоловік, моряк імператорської фльоти загинув від нещасного випадку при заході корабля в невеликий провінційний порт Ґуліпекс. Блідий хлопчина із сумними очима, який грав на віолю-бастарду, був її син. Сердегу точила мо́тлиця, тяжка, майже невиліковна недуга печінки. Називався він Кори́т. 

-Смакує?— Вузципілон з чималим задоволенням споглядав, як Нундіна орудує ложкою, наминаючи логазу. Иноді вона зупинялася, щоб сьорбнути гарячої щерби́ з білого фаянсового горнятка з двома вушками. 

-Еге, дуже смачна страва. Я ячмінну кашу люблю з дитинства. 

-А якусь пенсію по чоловікові отримуєш?—Вузципілон повернув голову до вікна й побачив чоту леґіонерів, яка понуро рухалася вулицею. Неподалік була розташована найбільша касарня Першої імперської армії. Чота, вочевидь, верталася з вишколу, судячи із змучених облич вояків, які недбало тримали на плечах свої кріси і ледве пересували ногами. «Втомлені, але повні віри і відданости імператорові. Як і я колись»,--  подумав Вузципілон. І щось кольнуло його в серці. 

-Ти, здається, мене не слухаєш,-- Нундіна доїла логазу і зараз попивала щербу, тримаючи горнятко обіруч. 

-Ах так, вибач,-- Вузципілон почервонів.—Я запитав тебе про пенсію.

-Та хіба ж мені її вистачає?—жінка нахмурилася.—З якої такої рації я би виходила на площу танцювати?! А мені ще й сина треба лікувати.

-Так, не дуже тобі позаздриш,-- Вузципілон співчутливо хитнув головою. 

-Пусте! Та й не треба мені нічийого співчуття!—Нундіна з шумом відсунула порожнє горнятко.—Налий-но ліпше пива,-- вона широко всміхнулася, показавши гарні здорові зуби. 

Вузципілон налив до кухликів пива. Набрав у шкляні тарільчики меду. 

-Так і знав, що ти любиш пиво. 

-Ще б пак! Особливо за чужий рахунок,-- засміялася Нундіна, беручи кухлик і підсуваючи до себе тарільчик з медом. Тоді, зробивши серйозну міну, мовила:

-А ти так мені і не сказав, чи маєш жінку. 

-Ні, не маю. Мені так і не пощастило одружитися,-- зідхнув Вузципілон і знову повернув голову до вікна. Вулиця була порожня. Десь удалині манячила постать поліціянта. 

-Но!—вигукнула танцівниця.-- Але ж це можна поправити! Хіба ні?!

-Прожите життя не поправиш!—Вузципілон дивився на свою співбесідницю.—Та й навіщо?

-Як навіщо?—зробила великі очі Нундіна.—Хіба тобі не хочеться щось змінити у своєму житті?

-Що мені міняти? Я все й так маю. Все, що мені треба. 

-І що, в тебе нема ніякої мрії, чогось, ради чого хотіло би ся жити? 

-Нема. Я просто живу. Безцільно,-- Вузципілон посміхнувся. 

-Я тобі не вірю!—раптом сердито крикнула жінка.—Ти обманюєш.

Вона схопила кухлик і духом випила своє пиво. 

-Людина не може жити безцільно,  без сподівань!—сказала вона і поклала порожній кухлик на стіл. Тоді набрала ложечкою меду і стала лизати язиком, прицмокуючи, демонстративно мружачи нібито від неймовірної насолоди очі, виклично зиркаючи на Вузципілона й шмилячи до нього губи. 

-Ну чого ти ждеш?! Налий ще пива,-- врешті крикнула вона з досадою.—От ще мені ці чоловіки!

Вузципілон неквапливо випив своє пиво, а тоді знову наповнив свій та Нундінин кухлики. 

-А ти, Нундіно! Ради чого живеш ти?—запитав він.

-Я?—жінка стрепенулася. Пиво в її руці мало не розплескалося з кухлика.—Я, щоб ти знав, мрію стати танцівницею Імператорського балету. Ось ради чого я живу. А ще я хотіла би зустріти чоловіка свого серця, чоловіка, який би розумів і кохав мене такою, яка я є. І я знаю, що це станеться. 

-А якщо не станеться?—Вузципілон дивився на танцівницю і відчував, що йому її невимовно шкода.—Що робитимеш тоді?

-Навіщо ти мені це говориш?—Нундіну раптом опанувала злість.—Навіщо? Коли нема надій, коли нема ради чого жити, то життя взагалі втрачає сенс. Хіба ти цього не знаєш?

-Знаю. А от ти ні. Бо ніколи не пробувала жити, як я -- без надій і сподівань. А я так живу вже не один рік. Запевняю, життя не закінчується, коли вмирає те, ради чого хотіло би ся жити. 

-Так? Може, ще посмієш заявити, що ти щасливий?—  зи́кнула жінка й  уперла очі у Вузципілона. 

-Я ні в чому тебе не переконую.—Вузципілон дивився на Нундіну спокійно, без найменшої злости.—І, здається,  також нещасний, як і ти. Просто ти віриш у своє примарне щастя, а я не вірю ні в що. 

Танцівниця дещо знітилася від цих його слів і перестала сердитися. 

-І все-таки, невже тобі не хочеться мати когось близького, жінку, яка би тебе кохала. Невже тобі цього не хочеться?— тихо  мовила Нундіна.  

-Я своїх жінок уже відлюбив, Нундіно. Все. Минулого не вернути,-- Вузципілон продовжував дивитися на свою співрозмовницю.  

-І це тебе не мучить?

-Ні, анітрохи.

-Як же ти можеш так жити? Безцільно. Без надій. Сам самісінький. 

-Самотности нема, Нундіно.

-А що ж є?

-Я не знаю. Але хотів би знати. І це єдине, що я хотів би,-- Вузципілон звівся на ноги. 

-Ми більше не зустрінемося?—Нундіна теж устала із стільця. Її очі блищали. Вони були такі гарні, вкриті ледь видимою поволокою смутку. 

-Гадаю, що ні,-- Вузципілон вибачливо всміхнувся.—Це просто неможливо. 

-Тоді прощай!—жінка скривила губи в силувану посмішку.—Дякую за частунок. Найбільше сподобалося пиво.

Вона повернулася і хутко пішла до виходу. 

Додому Вузципілон брів з важким серцем. Він ішов і нічого не бачив навколо. Здавалося, що будинки, і вулиці, і  дерева вздовж вулиць,  і авта, що снували взад-уперед, і карети, повози з кіньми, і вітрини маґазинів, і люди – все закрилося від нього. Ніщо не привертало його уваги, ніщо не хвилювало, не вабило, не тішило його серця. Він весь був поглинутий думками про Нундіну, цю дивну жінку, танцівницю з площі Леґіонерів, з якою розстався і з якою не міг не розстатися, бо так було покладено Звідти. «Навіщо я думаю про неї? Навіщо прикипів до її химерного образу? Хто вона для мене? Просто тінь, мана, про яку не скажеш, що вона є, і про яку не скажеш, що її нема. Скільки таких тіней пройшло повз мене! І ця також мине, розтане як далека імла. Та проте, та проте! Вона була, я бачив її, відчував нуртування її єства, живого, невигаданого, справжнього. І саме вона, жива, та, яка не з минулого і не з майбутнього, а з дійсного, з того, що є,  вирвала мене з життя і замкнула у цей мертвущий світ думок. Чи надовго?  Чи звільнюся з пут? Не знаю. І чи скінчиться коли-небудь ця моя ілюзія?»-- раз за разом шепотів Вузципілон і все йшов, і йшов, не чуючи під собою ніг. А коли прийшов на вулицю Білого майвця і вже був біля свого дому, то раптом розвернувся і, сам не знаючи чому, сягнистими кроками попрямував в бік набережної,  до Седи – дивовижної ріки, яку так любив і яка єдина могла розрадити його серце, розрадити без слів. 
2017 р., 28 грудня, Євминка                                           
                                       124. Єфрем у Кіфарі
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 У Кіфарі, в далекому гірському містечку в Румінській провінції, яке славилося непогамовною розпустою своїх мешканців, Єфрема спочатку зустрічали доволі насторожено. Містяни були певні, що він, проповідуючи Велику Сутність, буде їм дорікати за неперебірливість у статевих стосунках і надмірну хтивість. Та їхні побоювання виявилися цілковито безпідставними. Ба більше, проповідник, який вісімнадцять років провів на повному відлюдді у Драконових горах і якого багато хто вважав  за святого, виявився неабияк обізнаним у мистецтві любощів. Його мудрі настанови, що таке кохання і як чоловіки та жінки мають обходитися одне з одним, аби досягати екстази у любосному поєднанні, багато кому відкрили очі на значення і можливості людського тіла, якщо воно не замикається у собі, повністю відкрите, вільне  і рухається по висхідній туди, до небесних верховин, де тратиться всяка ріжниця між плоттю і духом, а, отже, до Великої Сутности. 

За десять днів Єфрем провів у Кіфарі десятки проповідей і бесід, а також відповів на безліч питань щодо вад і ґанджів у любощах, розвіяв немало сумнівів, хибних уявлень та любовних забобонів кіфарців, пояснив їм, як належить розвязувати ті чи инші труднощі, які виникають на стежках зближення тілесного і духового.  

Ось як відповідав Єфрем у Мідному саду, сидячи на левячих шкурах біля струмка Іма́ґо кіфарським жінкам, які скаржилися, що не почувають насолоди від злягання з чоловіками: 

-Тут зазвичай винні обидвоє. Бо кожен зосереджений на собі і розглядає иншого як безживне знаряддя. А має бути так: той инший мусить щезнути, стати тобою, твоїми ще одними живими руками й ногами, твоїм ще одним тілом, яким ти управляєш як сама собі знаєш. Двоє повинні стати одним, себто тобою. І якщо це стається, ви обовязково опинитеся там, куди так пориваєтеся – у захмар’ї божистих розкошів. 

-А що є найголовніше в любощах, хіба не міць чоловічого прутня?—питали деякі жінки. 

-Не надавайте аж такого значення прутневі. Його вага в коханні дуже перебільшена і набагато скромніша, ніж усі уважають, особливо для жінок. Не прутень визначає і далеко не тільки від прутня залежить досягнення жінкою найвищого любосного злету. Прутень більше важливий для чоловіка, бо тільки через прутень чоловік може зазнати вершинної  насолоди. Для жінки ж головним знаряддям є весь чоловік, його руки, губи, все тіло. І якщо жінка може зробити тіло чоловіка своїм власним тілом, може зробити його собою, то вона легко досягне того найвищого любосного злету навіть і без прутня,-- відповідав Єфрем. 

-Невже це можливо?-- чудувалися жінки і переглядалися між собою. 

-Запевняю вас, що можливо. Але це залежить від обидвох, а не від одного,-- відповідав Єфрем і посміхався своєю загадковою і на диво проникливою посмішкою, в якій, здавалося, було все: і прийняття, і відторгнення, і питання без відповідей і відповіді без питань, і радість з присмаком смутку, і скорбота з відтінком утіхи, посмішкою, яка невідомо що виражала і невідомо кому була адресована. 

2018 р., 12 січня, Євминка
                           125. Остання опора короля Баца
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Минув рік відтоді, як принцеса Туче́ побувала на горі І́фі  і розмовляла з ченцем-провісником, сподіваючись довідатися імя свого судженого. Але так  і вернулася додому з нічим. Їй не вдалося прочитати з його долоні нічого, навіть першої літери ймення майбутнього нареченого, бо, як твердив чернець,  принцеса була вкрай неуважна і ніяк не могла вирватися з полону своїх думок. 

Вернувшись до королівства Іделібера́до, вона навіть не зволила показатися на очі свого старенького батечка короля Ба́ца, а просто  замкнулася в залі Сардо́ніксових леліток і не виходила звідти десять днів. Її здушений  плач, особливо ночами чули, чей, половина мешканців  Тенсізо́, столиці королівства, принаймні ті, які приходили до палацу засвідчити свої співчуття в принцесиному горі. Цілі во́рохи принесених містянами білих лілей, званих в Іделіберадо сніжноцвітами громадилися вздовж чавунної огорожі палацу. Цікаво, що назва цих пишних, заледве не зі стерильною білиною квітів була повязана зі снігом, який тут у пониззі ріки Зої між Алмазними горами і палючою пустелею Чавою ніколи не випадав. І піддані короля Баца якщо й знали про сніг, то лише з розповідей. 
Але що ті зли́чні сніжноцвіти для Туче?! Принцеса не бачила їх, вона не бачила і не чула взагалі нічого, бо її  серце було важко згнічене, вона була певна, що її невдалі відівідини ченця-провісника - це не спро́ста, що це знак від  Бога, який  поклав не дати їй   чоловіка. 

-Навіть ця моя недорікувата служниця Ціо́рі, яка замісць «г» вимовляє «х», а замісць «р» каже «л» і яка разом зі мною побувала на горі Іфі, навіть вона дізналася про свою долю, тільки я не довідалася нічого!—схлипувала сердешна принцеса.
Отож минув рік, а Туче, якій уже добігло вісімнадцять, ніяк не могла позбутися своєї гіркоти.  Її нічого не тішило, вона не раділа ні теплим весняним дощам, ні ряснобарвю квітів, ні дзумкотливим водограям у саду, ні буйній зелені розмаїтих плодових і декоративних дерев, ні щебету пташок, ні білим хмаринам, які пропливали в небесній блакиті, ні навіть ясному сонечку, яке щоранку вставало за густими тамари́ндовими гаями і привітно зазирало у широкі вікна її спальні. Принцеса ні з ким не бажала ні бачитися, ні розмовляти і, певна річ, нікуди не їздила, жодні розваги, нові кінофільми, премєри театральних вистав, концерти знаменитих музикантів, виступи циркових артистів, розкішні прийняття і ба́лі, які реґулярно влаштовували у Тенсізо наближені до короля іделіберадські ду́ки, не надихали й не вабили її, і четвірка принцесиних сагани́стих коней-де́решів з дня на день нудилася у королівській стайні, а розписане позолотою ляндо́, в яке запрягали цих коней, припадало пилюкою у просторій каретні. 

Туче збавляла час у самоті, читаючи романи про кохання (їх виписували поштою із столиці Діямантової імперії  Седіолана) або у супроводі якоїсь із служниць, зазвичай Ціорі безцільно гуляючи алеями парку, що зусібіч оточував палац. А якщо принцеса иноді і виходила в місто, то здебільша на набережну Зої, де любила годинами споглядати тихий плин води або спостерігати за рибалками, які непорушно, наче закамянілі, сиділи з довгими ліщиновими вудлищами, сподіваючись (зазвичай марно), що їм попайди́ть зловити бу́блицю, дуже рідкісну рибу, яка раз на віку нерестилася у гірських верхівях Зої і потім плила вниз у гирло, щоб загинути у розпечених пісках Чави, де щезала і сама ріка. Це була дуже дивна риба, ця бублиця. Метнувши ікру, вона більше не хотіла жити, та проте долала сотні кілометрів, аби загинути в гарячій пустелі разом з рікою. 

Король Бац був досу́гий стариган, мав вісімдесят один рік і вже сам не правив королівством, а доручив усі державні справи децемвіра́ту, раді достойників, яка складалася із десяти осіб. Головою децемвірату був його найстарший син і наступник трону принц Де́пто.

Король відтоді, як йому понад рік тому відняло ноги, ніколи не покидав палацу. Час проводив переважно у своїй ліжни́ці, стіни якої були обличковані пречудни́м білим нефритом кольору свинячого сала. І коли крізь шиби проникали промені призахіднього сонця, то все: і широченне ліжко, вкрите цвітастим барша́новим покривалом, і численні козетки найдивоглядніших форм, і мякі стільці, і масивні зручні фотелі, і розкидані скрізь по покощеній пахучою сабади́лою підлозі шовкові по́душки, щоб сидіти, і столики на   ігри, і всяких розмірів скриньки, пудла, коробки, шкатули тощо  вкривалося дивовижною рожевою поволокою, такою прозористою і хупа́вою, що ліжниця  наче перетворювалася у мариво.  

Разом з королем, хай де він був,  постійно перебувало семеро  його найулюбленіших наложниць. Вони вже багато років виконували всі найхимерніші королівські забаганки -- прислуговували йому під час трапез, одягали й роздягали його, здійснювали ранкове й вечірнє омивання, відганяли  широкими страусячими віялами мух, грали на сірі́нґах та віюе́лях, співали романси, серенади, иноді й легковажні шансонетки, а також тужливі а́льби або хвалебні каси́ди, танцювали під тамбурини спокусливий у своїй витіюватій фіціґо́рності ле́ндлер або жваву відчайдушну шу́мку, иноді й поважну витончену ґаво́ту, деклямували вірші, здебільша короткі бе́йти, катре́ни, терце́ти або довгі баляди про відважних мореплавців, походи звитяжних полководців у далекі краї, вірність закоханих і їхні розлуки тощо, читали фантастичні романи про потойбіччя, пекельні муки і насолоди в раю, також    розповідали найрозмаїтіші історії й побрехеньки з життя придворних і просто́люду, а,  найголовніше, грали з ним у всякого шибу ігри, наприклад у карти: дружба́рт, манафе́йку, памфи́ль, сиж, хлюст, також в кості, кидаючи кре́нілі на гроші або на якісь особисті речі,  дуже часто грали в ку́зьмірки (так в Іделіберадо називали піжмурки), і то завсіди зчинаючи несамовитий галас на цілий палац, а ще у скра́клі, у тарапа́ту тощо, але найбільше король любив шахи. Він просто обожнював цю мудру ґрундзюва́ту гру і міг, не відриваючись, сидіти за шахівницею по кілька днів поспіль, обдумуючи найкарколомніші і найсміливіші ходи. Наложниця, яку король обирав за партнерку, зазвичай була нездатна довго обмірковувати рухи своїх фіґур, хутко  втомлювалася, ставала неуважна, допускала помилки й зчаста заводила свого пішака, туру чи ферзя у небезпечні клітини, і врешті отримувала мат. І щоразу, коли це ставалося, король радів як дитина, почуваючи себе заледве не найщасливішою людиною в світі.

Отже, останніми роками все життя короля Баца сконцентрувалося  винятково у палаці, а здебільша у його ліжниці. Він нічим більше не переймався. Ігри, забави, розваги з наложницями, які були не набагато молодші за нього (найстарша Ло́цві мала сімдесят шість, а наймолодша Уре́ -- пятдесят девять) – це все, про що йому хотілося думати і дбати. І мало що могло вивести його з рівноваги, змусити вийти за межі звичного і такого комфортного для нього існування. 

Втім, було одне, що нема, нема та й викликало у короля Баца щось наче порухи сумління – його наймолодша донька принцеса Туче. Ні до кого  із усіх своїх девятьох дітей він не мав ні глибокої батьківської привязаности, ні належного почуття  відповідальности, ні до кого, крім неї. Вона для нього була особлива, він бачив у ній  наче живий оберіг, який таємничим чином упливає на його долю – приносить радощі, захищає від гіркот.  Король вірив у це і відчайдушно тримався за цю свою віру стеменно так,  як завислий над прірвою держиться за останню свою опору на скелі. А все тому, що Бац, дійшовши до глибокої старости, цілковито перестав розуміти житття. Для нього воно перетворилося в хаос, щезли всі орієнтири, загубилася ріжниця між добром та злом, втратилося розуміння, що слушне, а що ні, і що треба робити, а що не треба,  і він жив, наче сліпець, не знаючи, що чекати від кожного нового дня. І Туче була єдиним промінчиком, який давав йому сяку-таку певність у цьому хисткому химерному, вкрай мінливому, позбавленому виразних форм і переповненому короткими хвилинними поривами та схотінками світі. 

Тому-то до Туче король і ставився по-особливому. І це багатьох вельми дивувало, бо Бац, як були переконані всі, мав з природи вкрай черству вдачу і взагалі був позбавлений батківських почуттів. І коли рік тому до Іделіберадо прийшла звістка про загибель на війні принців Опенти і Хванти, і Бац, як переказували, прочитавши реляцію про їхню смерть, не тільки що не заплакав, а навіть не перемінився на лиці і преспокійно продовжив партію в шахи з наложницею Уре́,  то ця загальна недобра опінія про нього ще більше утвердилася.  

-Нечутенна колода!—казали про короля одні.  

-У нього нема серця!—говорили другі.  

-Зовсім бездушний!—згоджувалися треті.  

-Навіть сльозини не вичавив за синами!— обурювалися четверті. 

Так розмовляли поміж собою люди в королівстві Іделіберадо скрізь, починаючи від столиці і кінчаючи далекими селами, загубленими серед  амо́рфових лісів.   

  Можна лише здогадуватися, що ж послужило причиною такого особливого ставлення Баца до наймолодшої доньки. Може, те, що королева Фльоре́, народжуючи своє останнє дитя, сконала під час пологів, і помираючи, внурила свої темні, як морська хлань очі, в короля, і в її поглядові він відчув невимовний докір за якийсь, тільки йому знаний гріх? У кожному разі очевидці твердили, що Бац не годен був витерпіти цього погляду і відвів очі. І забути його він уже не зміг ніколи. Хтозна, може, справді причина саме в цьому?! 

Сьогодні король Бац почував якусь незрозумілу тривогу. Він не міг нічим зайнятися. До чого не брався, все хутко йому набридало. Взявся було грати в дружбарта, але посередині гри шпурнув карти на підлогу і заявив, що йому набридло грати. Наложниці були страшенно здивовані, бо за багато років ще не було такого, щоб їхній повелитель переривав гру просто так, без усякої причини. Аби хоч якось його розрадити, вони стали танцювати під лютню і співати. Але й цього вистачило не надовго. Король заметляв невдоволено головою, заявивши, що звуки лютні його дратують. Тоді наложниці стали деклямувати ліричні вірші, зосібна витончені сонети поетеси Ляури, якими Бац зчаста утішався в хвилини туги і які високо цінував, як подейкували, навіть імператор Балтазар Другий. Та похмуре безживне лице короля невдовзі відбило в них бажання продовжувати деклямо́вання. 

-Ні, все це не те, ліпше в шахи!— зідхнув король і дав знак, щоб йому принесли низенький столик на шахи, бо він сидів долі на двох широких по́душках, облямованих грубою кармази́новою балхво́ю з кутасами на ріжках.  

-Кого бажає ваша величність у кумпани?—запитала найстарша наложниця Лоцві, улесливо схилившись у поклоні. Куделі її дря́глого волосся, яке від старости й частого фарбування потьмяніло і зовсім утратило елястичність, безрадно звисли вниз, устіль затуливши її без міри напудрене і позбавлене живого виразу обличчя. 

-Тебе,-- короко кинув Бац.—Неси шахівницю. 

Грав король якось мляво, без будь-якого запалу й надхнення. Ніяк не міг зосередитися. Відчував, що щось у глибинах єства тривожить його і постійно відволікає. Ще й фіґури на шахівниці иноді зливалися, і він довго не міг  визначити, які з них чорні, а які білі. Але навіть коли вертався до тями і бачив усе достатньо виразно, то з подивом зауважив, що не спроможен обмірковувати гру більше, ніж на два ходи вперед. Щоразу поринаючи в лябіринти памяти і шукаючи там, в уявній шахівниці ті чи инші  комбінації, він невідхильно застигав на другому ході. І як не намагався, як не пужився, нічого вдіяти не міг – щось перекривало рух думки, бентежило, змушувало завмирати в оціпенінні.  

-Шах, ваша величносте!—Лоцві  здивовано глянула на Баца. Таким розсіяним вона його ще не бачила.

-Як шах?!—скрикнув король.—Ми ж тільки-но розпочали партію. 

-Та ні, ваша величносте, ми граємо вже годину. Просто ви щось дуже довго думаєте,-- мовила наложниця, занепокоєно вдивляючись у спантеличене лице короля.

-Ось мій хід,-- Бац енерґійним рухом усунув чорного коня і поставив на його місце свою білу туру. 

Лоцві пересунула пішака. Король знову задумався, знову поринув у надра свого розуму, аналізуючи розставу фіґур, розглядаючи всі можливості, всі переваги й загрози, доглупуючись, як  найдієвіше організувати наступ проти чорних фіґур, але з якого боку не підходив, яку хитромудру тактику не вибирав, все застрягало на другому ходові. Далі просуватися щось заваджало. Він дивився, дивився на те, що було далі, і нічого не міг утямити. «Ні, це не має жодного стосунку до шахів, це щось инше!»-- свінуло в його голові, наче спалах.-- «Але що?»

-Ваша величносте, сюди не можна ходити,-- злякано забелькотіла наложниця. Вона вся пополотніла. 

-Чому?—пробурмотів король, наче в напівсні. Він усе ще намагався збагнути, що заваджає йому бачити більше, зазирнути далі, ніж на два ходи. Удивлявся і бачив лише ясну пляму, яка пульсувала у його свідомості, паралізуючи здатність його думки проникати глибше. 

-Бо це мат!—ледве видушила з себе Лоцві і схопилася за серце. Її губи, наквацяні ядучою помадою аметистового кольору, болісно скривилися, а все лице вкрилося численними зморшками, яких раніше не було видно за грубезним шаром пудри. 

-Мат?!—повторив машинально Бац, і його рука зависла над шахівницею. Він так і застиг тримаючи в руці ферзя, якого збирався пересунути на три клітини.

Але насправді причиною цього оціпеніння були не шахи, він зовсім уже й не думав про них. Причиною була Туче, образ якої зрапта відкрився йому у тій ясній плямі, і король зрозумів, його наче осяяло, що саме той образ і тривожив його цілий день, збурював уяву, бентежив, не давав зосередитися, відволікав, перешкоджав насолоджуватися грою й забавами. 

-Я хочу бачити принцесу!— вайкнув він й ударив кулаком  по шахівниці, і всі фіґури вмах посипалися на долівку. 

Туче прийшла до королівської ліжниці у супроводі служниці Ціорі. Служниця саме збиралася робити манікюр своїй пані, тому тримала в руках невеличкий шкіряний несесер.  На принцесі була вишукана, але разом з тим достатньо строга адама́шкова сукня дуже незвичного а́спідного кольору, який у складках і затінених місцяв ставав абсолютно чорним. Її голову справа прикрашала величезна уплітка у формі червоних трояндочок, поєднаних білим квітчастим стовбурцем, її гарненькі невеликі губи були вкриті амарантовою помадою, очі й   брови підведені чорним.  Вона була дуже спокійна на виду, але за цим позірним спокоєм вчувалася глибоко схована скорбота. 

-Що з тобою, Туче? Ти вже рік, як вернулася від того ченця і ходиш сама не своя. Моє серце тривожиться тобою, а сьогодні через це я навіть не зміг дограти партії в шахи,-- мовив Бац і внурив свої жовтаві втомлені очі в доньку. 

-Мені не хочеться жити, ваша величносте,-- принцеса затулила лице долонями і сіла на орнаментовану білими й жовтими нарцизами подушку, яку запопадливо підсунула одна з наложниць. 

-Чому?—король кивнув наложницям і всі семеро повсідалися на подушки справа і зліва від нього. Служниця Ціорі продовжувала стояти з відстороненим, навіть якимсь глупим виразом на обличчі. 

-Бо я не матиму чоловіка,-- заплакала Туче. Вона на мить відкрила і знову закрила лице. 

-Невже те, що ти не змогла прочитати з долоні цього пришелепуватого ченця імя свого судженого, так для тебе важливо?

-А що ж,-- бризнула слізьми дівчина,-- всі, хто ходили до нього, прочитали про своє, тільки я, нещасна не змогла. 

-І з цього ти робиш висновок, що Бог тобі не судив чоловіка?—король уважно дивився на доньку і відчував, як його охоплює пекуча гіркота.  

-Так, бо що я маю думати, на що сподіватися?—принцеса вже не стримувала сліз. 

-Дивно,-- знічено пробурмотів Бац,-- я прожив вісімдесят один рік і мав би хоч щось знати, тим часом не маю певности, що буде зі мною навіть завтра. А тобі тільки-но вісімнадцять і ти абсолютно переконана, що не матимеш чоловіка. Звідки в тебе така впевненість?

-Не матиму, я знаю, бо не прочитала на ченцевій руці нічого, всі прочитали, а я ні,-- заголосила Туче з якоюсь розпачливою впертістю. Тоді раптом замовкла, витерла білою шовковою хустинкою сльози і омертвілим голосом сказала: 

-Ліпше я піду, ваша величносте?

Король тривалий час мовчав і дивився на свою доньку. Він хотів щось сказати, але не знаходив слів. Треба було її чимось розрадити, він відчував, що мусить, що зобовячзаний чимось підбадьорити принцесу, але все завмирало в ньому і язик не годен був нічого вимовити. Він прагнув допомогти, чимось зарадити, але це було неможливо, бо вона не чула і не хотіла чути його. 

-Іди,-- через силу видавив із себе Бац. 

Коли Туче зі служницею покинули ліжницю, король повернувся до наложниць, які весь цей час сиділи принишклі, і запитав: 

-І що я маю робити? Так і буду мучитися разом з принцесою? 

-А чому би не знайти для неї чоловіка?—раптом мовила наймолодша наложниця Уре.—Хіба це так важко?

-Так справді, знайдімо їй чоловіка,-- підтримала Уре найстарша  наложниця Лоцві, і на її лиці сяйнула така лукава посмішка, що всі инші наложниці не змогли стриматися від сміху і радісно заплескали в долоні.  

-Що ж, тоді тобі, Уре і тобі, Лоцві і всі сві́тки в руки,-- хитнув головою король. Але в цьому його порухові не було ні певности, ні віри в успіх задуманого. Та й як могло бути инакше, коли Бац давно нічого не знав, не розумів і сприймав світ як суцільний безлад, а Туче, ця остання його опора в житті вислизала з-під його ніг.   
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